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Fortale. 


Ved Udarbejdelsen af denne Ordsamling har det ikke været min Hen- 
sigt at levere nogen fuldstændig Ordbog over det rige nýislandske Sprog, 
heller ikke at opstille alle mulige Betydninger af de optagne Ord. Kun de 
Betydninger ere i Regelen opførte, som forekomme í de anførte Citater. 
Disse ere, for saa vidt som det af typografiske Grunde har været mu- 
ligt, trykte med uforandret Orthografi. Kun Opslagsordene ere normali- 
serede eller skrevne med den Orthografi, som jeg har antaget for rigtig, 
skønt denne ved nogle Ordformer ikke stemmer med nogen af de i Cita- 
terne brugte Former. Jeg har saaledes, med Hensyn til got. alvs, I. ævum, 
skrevet ævi, uagtet denne Form skrives æfi í alle de anførte Citater. 
Adskillige i Samlingen optagne Ords Skrivemaade er usikker. Det er saa- 
ledes ofte overmaade vanskeligt at afgöre, om et Ord skal skrives med i 
eller y, í eller y, f. E. om skrítinn eller skrýtinn er den rigtige Form. — 
Naar den i Citaterne forekommende Ordform stemmer helt med Opslags- 
formen, er den betegnet med Ordete forste Bogstav og et Punktum. I 
modsat Fald er den skrevet helt ud. 

De stærke Substantivers Böjning angives í Regelen i Parenthes bag- 
ved Ordet. Ved Hankönsordene betegnes g. sg. og nom. pl. Naar Hun- 
könssubstantiver have den regelmæssige Genitivendelse paa -ar, uden For- 
andring af Rodstavelsen, er den ubetegnet, f. E. ved Ordet lögun, g. sg. 
lögunar. Naar derimod Rodstavelsen undergaar en Forandring (genom- 
lydes), f. E. för g. ag. farar, skrives Genitivformen helt ud. Flertals- 
endelserne (ar el. -ir) ere betegnede. Intetkönssubstantivernes regelrette 
Genitivendelse -8 og de svage Substantivers Böyning er ubetegnet. Af Ad- 
jektiverne opstilles í Regelen kun Hankönsformen i nom. sg. Bagved nog- 
le Adjektiver ere í Parenthes tilføjede Akkusativformerne -Jan, -ran, -van. 
Ís T, vere her thematiske. Jeg har i Opslagsformerne skelnet í mellem 
Tvelydene æ og &, uagtet disse Tvelyd nu ere enslydende. 

I Stedet for det á islandske Ordbøger almindelig brugte pt har jeg 
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overalt efter ældre og nyere Udtale skrevet ft, hvor det ikke fremgaar 
bestemt af Ordenes Etymologi, at der bör skrives pt. 

Da Stavelsedelingen í denne Ordsamling er helt forskellig fra den nu 
almindelig brugte, maa den omtales med et Par Ord. Ordene ere delte í 
Stavelser efter deres Bestanddele, nemlig Præfix eller første Sammensæt- 
ningsled, Rodstavelse og Suffiæ eller Afledsendelse.. Til Suffixerne hen- 
regnes den efterhængte Artikel. Som Exempler paa denne Stavelseind- 
deling kunne anføres Ordene fram-fær-sla, kon-ur-nar, kon u-num; sel-di 
fær-di, keyp-ti; sel-dum, fær-ðum, keyp-tum. Det er en Sproglov i Old- 
islandsk at ingen Stavelse ender paa } eller v. Denne Regel, som med 
yderst faa Undtagelser ogsaa gælder í Nyislandsk, har jeg fulgt ved Sta- 
velsedelingen og derfor skrevet f. E. skel-jar, tel-ja, hyl-ja, bryn-ja; föl- 
vir, fól-var, söng-var, stöð-var. 

dAdjunkt Pálmi Pálsson har haft den Godhed at gennemlæse mit 
Manuskript för Trykningen, hvorved adskillige Ændringer ere foranledigede. 
Han har desuden læst en af Korrekturerne. Herfor siger jeg ham min 
bedste Tak. 

Til Slutning udtaler jeg min hjærtelige Tak til Direktionen for Carls- 
bergfondet, af hvilket jeg har erholdt en saa rigelig Understøttelse, at den 
har udgjort mere end Halvdelen af alle Omkostninger ved Bogens Ud- 
givelse. Jeg takker endvidere Althinget, som har tilstaaet mig 600 Kroners 
Understøttelse for 12.—15. Hefte. 

Reykjavik í Juni 1897. 


Jón Thorkelsson. 
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Poest. Ísl., Poestion, Island. Wien 1885. p 

PP. NS., Pjetur Pjetursson, Nýjar smásögur. Rv. 1887. 

PP. Sms., Pjetur Pjetursson, Smásögur. Rv. 1859. 

PS. Ast., Páll Sigurðsson, Aðalsteinn. Saga æskumanns. Akureyri 1877. 

Rób., Róbinson Krúsóe. Þýðingar ágrip eptir Steingrím Thorsteinsson. 
Rv. 1886. 

Ross, Hans Ross, Norsk Ordbog. Christiania 1895. 

Safn, Safn til sögu Íslands. I.—IL og III. 1. Kmh. 1856. 1886. 1896. 

Sak., Sakúntala eða týndi hriagurinn. Fornindversk frásaga í íslenskri 
þýðingu eptir Steingrím Thorsteinsson. Rv. 1879. 

Saw., Sawitri. Fornindversk saga. Þýdd af Steingr Thorsteinsson. Rv. 
1878. 

Sb., Sálmabók til kirkju- og heimasöngs. Rv. 1888. 

SB. LSm. 1., Sigurður Breiðfjörð, Ljóða smámunir. Kmh. 1886. 

SB. LSm. 2., Sigurður Breiðfjörð, Ljóð smámunir samt Emilíu raunir. 
Viðeyar Klaustri 1839 

SB. RÅR., Sigurður Breiðfjörð, Rimur af Ásmundi og Rósu. Rv. 1884. 

SB. Svold., Sigurður Breiðfjörð, Rimur af Svoldarbardaga. Rv. 1880. 

SB. SvR., = SB. Svold. 

Schev. Ísl. Málsh., H. Scheving, 1. Íslendskir málshættir, safnaðir, útvald- 
ir og i stafrófsroð færðir. Viðeyar Klaustri 1848. — 2. Íslenskir 
málshættir, safnaðir, útvaldir og i stafrófsreð færðir. Rv. 1847. 

Schierb. Gk., G. Schierbeck, Garðyrkjukver. Rv. 1891. 

Schleisn., P. A. Schleisner, Forsøg til en Nosographie af Island. Kbh. 1849. 

SEg., Sveinbjörn Egilsaon, Ljóðmæli. Rv. 1856. 

Sf., = Sunnf. 

SH. DL., Sveinbjörn Hallgrímsson, Dönsk lesbók handa byrjendum. Rv. 
1880. 

Sigv., Sigvaldi Jónsson Skagfirðingur, Ljóðmæli. Rv. 1881. 

Sk., Skuld. Íslenzkt þjóðmonningarblað. Eskifirði og Reykjavík 1877—83. 

Skír., Skírnir. Tíðindi hins íslenzka bókmentafélaga Kmh. 1827—-89. 
Rv. 1890 fig. 

Sm., Samuel Smiles, Sparsemi. Íslenzkuð og útgefin að tilhlutun hins Íg- 
lenzka Þjóðvinafjelags. Rv. 1885. 

Smást., Smástirni. Nýársgjöf 1899, sem „Öldin“ sendir kaupendum sin- 
um. Winnipeg, Man. 1892. 

Sm. Hþs., Samuel Smiles, Hjálpaðu þjer sjálfur. Íslenzkað og samið hefir 
Ólafar Ólafason, prestur í Guttormshaga. Rv. 1892. 

Sn., Snót. Nokkur kvæði eptir ýmis skáld. Rv. 1865. 

Spenc., H. Spencer, Um uppeldi barna og unglinga. Íslenskað og út- 
gefið að tilhlutun hins Íslenzka þjóðvinafjelags. Rv. 1884. 

Ss. Íf., Sögusafn Ísafoldar. I—IV. Rv. 1889—91. 

SS. LR., S. B. Sivertsen, Stuttur leiðarvísir í reikningi. Rv. 1854. 





X1 


Se. Þj., Sögusafn Þjóðólfs. Rv. 1888 fig. 

ST., Steingrímur Thorsteinsson, Ljóðmæli. Rv. 1881. 

ST.?, Steingrímur Thorsteinsson, Ljóðmæli. Önnur útgáfa aukin. Kmh. 
1898. 

StA., Stjórnartíðindi. A. Kmh. 1874 fig. 

SEN. 2., Stafróf náttúruvísindanna. II. Eðlislýsing jarðarinnar eptir Á. 
Geikie. Rv. 1879. 

StÓ., Stefán:Ólafsson, Kvæði. 2 bd. Kmh. 1885—86. 

Stoll, H. W. Stoll, Kennslubók í goðafræði Grikkja og Rómverja. Stein- 
grímur Thorsteinsson hefir íslenzkað. Kmhb. 1871. 

ST. ÞL., Steingrímur Thorsteinsson, Þýzk lestrarbók. Rv. 1886. 

Suðr., Suðri. Hálfsmánaðarrit. Rv. 1883—86. 

Summ., Summaria yfer þad Nyia Testamentid. Nupufelle j Eyiafirde 1589. 
Summaria yfer þad Gamla Testamentid. Nupufelle 1591. Summaria 
Viti Theodori yfer allar Spamanna Bækurnar. Holum j Hialltadal 1602. 

Sunnf., Sunnanfari. Mánaðarblað með myndum. Kmh. og Rv. 1891 flg. 

Svh., Svanhvít, nokkur útlend skáldmæli í íslenzkum þýðingum eptir 
Matth. Jochumsson og Stgr. Thorsteinsson. Rv. 1877.. 

Sv. Hallg. D. lesb., = SH. DL. 

Sw. VE., Emanuel Swedenborg, Vísdómur englanna. Jón A. Hjaltalín 
cand. theol. íslenzkaði. Kmh. 1869. 

Tang, Biblíusögur þýddar og lagaðar eptir biblíusögum J. T. A. Tangs 
af Jóhanni Þorsteinssyni. Rv. 1888. 

TB., Tímarit hins íslenzka bókmenntafélags. Rv. 1880 flg. 

Tegn. Frþ., Esaías Tegnér, Friðþjófssaga, norræn söguljóð í 24 kvæðum. 
Matthías Jochumsson íslenzkaði. Rv. 1884. 

TUM., Tímarit um uppeldi og mentamál. 1.—8. ár. Rv. 1888. 89. 90. 

TÞH. BS, Torfhildur Þorsteinsdóttir Holm, Brynjólfur Sveinsson biskup. 
Skáldsaga frá 17. öld. Rv. 1882. 

TÞH. Be., T. Þ. Holm, Barnasögur. Rv. 1890. 

TÞH. Dr., T. Þ. Holm, Draupnir. Ársrit. Safn af skáldsögum og sönn- 
um sögum o. fl. Frumsamið og þýtt. Rv. 1891 flg. 

TÞH. Eld., T. Þ. Holm, Elding. Söguleg skáldsaga frá 10. öld. Rv. 
1889. 

TÞH. Hol., T. Þ. Holm, Högni og Ingibjörg. Skáldsaga. Rv. 1889. 

TÞH. Sms., T. D. Holm, Smásögur handa börnum og unglingum. Rv. 
1886. 

TPH. SoÆ., T. b. Holm, Sögur og æfintýri. Rv. 1884. 

TÞH. Tib., Tíbrá. Ársrit fyrir yngri börn og eldri. T. Þ. Holm hefir 
samið og þýtt. 1— II. Rv. 1892. 98. 

Urs., Stjörnufræði, ljett og handa aiþíðu, eptir Dr. G. F. Ursin. Jónas 
Hallgrímsson íslenzkaði. Videiar Klaustri 1842. 

VÁ. Ritr., Valdimar Ásmundarson, Ritreglur. Akureyri 1888. 

Vb., Vísnabók. Hólum 1612. 

Verð., Verðandi. Kmh. 1882. 
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Víd., Jón Thorkelsson Vídalín, Húss-Postilla. Editio Il. Hoolum 1724—926. 

Vílm., Sagan af Vilmundi Viðutan. Rv. 1878. 

Wimm., Fornislenzk málmyndalýsing eptir Dr. Ludv. F. A. Wimmer. 
Þýtt hefir Valtýr Gnðmundsson. Rv. 1885. 

Wimm. FÍ., = Wimm. 

BB. Lb., Þórarinn Böðvarrson, Lestrarbók handa alþýðu á Íslandi. Kmh. 
1874. 

ÞB. SÍ. Þorkell Bjarnason, Ágrip af sögu Íslands. Ry. 1880. 

Þy., Þjóðólfur. Rv. 1848 fig. (Avis). 

ÞJ. MV., Þorlákur Ó. Johnson, Mínir vinir. Dálítil skemmtisaga. Rv. 
1879. 

ÞJTh. Rb., Þórður J. Thoroddsen, Reikningsbók. Rv. 1884. 

Þorl. Þór., Þorlákur Þórarinsson, Ljóðmæli. Rv. 1858. 

ÞR., Þrjár ritgjörðir, sendar og tileinkaðar Herra Páli Melsteð, sögu- 
fræðingi og sögukennara, á áttatugasta fæðingardegi hans þ. 18. nó- 
vember 1899. Kmh. 1899. 

Þs., Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri. Safnað hefir Jón Árnason. 2 bd. 
Leipzig 1862—64. 

ÞTh. Jf., Þorvaldur Thoroddsen, Jarðfræði. Rv. 1889. 

ÞTh. LfsÍ., Þorvaldur Thoroddsen, Landfræðissaga Íslands. I. Rv. 1898. 
96. Il:. Kmh. 1896. 

ÞTh. LÍ., Þorvaldur Thoroddsen, Lýsing Íslands. Kmh. 1881. 

Þús., Þúsund og ein nótt. (Steingrímur Thorsteinsson hefir íslenzkað). 4 
bd. Kmh. 1857 —64. 

Þvf. Alm., Almanak hins íslenzka þjóðvinafélags. Kmh. 1875—94. Rv. 
1895 flg. 

ÞÞ., = Þorl. Þór. 

Ögm. get., Ogmundar-Géta eða 9. Sivertsens andligu sálmar og kvæði. 
Kmh. 1832. 

Öld., Öldin. Winnipeg, Man. 7. okt. 1891—10. febr. 1892. (Avis). 


Grammatiske og andre Forkortelser. 


a., adjectivum. d., dativns el. dansk. 
acc., accusativus. dat., dativus. 

adv., adverbium. dual., dualis. 

comp., comparativus. e., engelsk. 


conj., conjunctio el. conjunctivus. el., eller. 
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em, einhverjum. ppræs., participium præsentis temporis. 
en, einhvern. pron., pronomen. 

e-s, einhvers. pron. dem., pronomen demonstrativum. 
e-n, einhverju. pron. indef., pronomen indefinitum. 
f., femininum. pron. interr., pronomen interrogativum. 
f. pl, femininum plurale. pron. pers., pronomen personale. 

fr., fransk. pron. p088., pronomen possessivum. 
9. el. gen., genitivus. pron. rel., pronomen relativum. 

ger., gerundivum. præp., præpositio. 

koll., hollansk. præs., præsens, præsens tempus. 

i, intrangitivum. præt., præteritum. 

imper., imperativus. recipr., reciprocum. 

impers., impersonale. reſt. reflexivum. 

indecl., indeclinabile. rel., relativum. 

jf“. jævnfør. eg., singularis, singulare. 

m., masculinum. superl., superlativus. 

m. pl., masculinum plurale. 8v., svensk. 

%., nentrum el. norsk. t., tysk. 

nom., nominativus. tf., tilfðj. 

nom. pl., nominativus pluralis. %. under. 

nír., neutrum. v., Verbum. 

mum. card., numerus cardindlis. vi., verbum intransitivum. 

num. ord., numerus ordinalis. v. impers., verbum impersonale. 

pl., pluralis. vt., verbum transitivum. 


PP, participium præteriti temporis. 
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Frog 


| UNIVERSITY | 


OF 
ALIFORN IL 


A, Á 


á (ál, áði, áð), vi. bede, stanse paa 
en Rejse, for at lade Hestene hvile: 
Bær verður á leið hanns eður hagi, so 
hann geti áð Fjöl. 1, 88,. 

á, interj., så: á, þekkið þjer hana 
ekki? JT. PoS. 75,,. 

ábatasamur, a., indbringende, for- 
delagtig: Ekki var kanpverzlun 
lanzmönnum ens ábatasöm þetta ár- 
ið og að undanförnu Fjöl. 2, 2, 48,,. 
Kaupverzlun var enn ábatasöm fir- 
ir lanzmenn 8, 2, 18... þann atvinnu- 
veg er ábatasamastr er AO. Af. 46,4. 

ábatasemi, f., Fordelagtighed: 
Mann gera sér vonir um á. fyrir- 
tækisins AO. Af. 96,. 

ábatavon (=ir), f., Haab om Vin- 
ding: Hygg ég hitt sannara, að flestir 


þeir sem tala mest um þetta, fari 


híngað í ábatavon Fjöl. 1, 773. 

ábjáta (a), vi., filstode; e-ð á- 
bjátar fyrir e-m et Uheld tilstoder 
en; hvað som ábjátar fyrir oss hvad 
der end tilstoder os Blk. 128,,. 

ábót (-bætur), f., Forbedring: 
fór hann ad lagfiæra þad sem ábóta 
var vant Í ríki sínu HF. Kv. 1, 
106,. 

ábótavant, a. n.; e-u er ábóta- 
vant, noget er mangelfuldt, noget 
behøver at rettes, trænger tl For- 
bedring: Stafsetningunni er á. Fjöl. 
8, 1, 1890. Vorum smekk og upp- 
fræðingu er á. 4, 1, 8,,. 

ábristir, f. pl., Kalvedans (t. 

Suprlemer. II. 


best, brestmilch, schweiz. briest, m., 
holl. biest, f., eng. biestings, beestings, 
Raamalk). 

ábúðarskattur (-s), m. Skat paa 
Brug og Benyttelse af Jordejendom: 
Við stingum upp á afnámi ábúðar- 
skatts Fróð. (7. ár) 86, áðag. 

áburðarefni, n., Goedningsstaf: 
má auka töðuaflann mikið einungis 
með því að nota áburðarefnin betur 
en áður Br. 2, 58,,. 

áburðarhestur (-8, ar), Pakhest: 
Deir höfðu 7 reiðheista og 10 á- 
burðarhesta Av. 11, 28... áburðar- 
og söðulhestar IJ. 3, 244,,. 

áburðarleysi, n., Mangel paa 
Gødning: oft er kvartað um á. Fk. 
90, 748,2. 

áburðarmaður, m., Bærer, Last- 
drager: þannig eru á öllum árstím- 
um heilir hópar slíkra áburðarmanna 
á ferðinni ff. 90, Btig. 

áburðarmenska, f., en Lastdrag- 
ers Forretning: þótt mest kveði að 
þessari áburðarmensku í kauptúnum 
og sjóþorpum ff. 90, 5067. 

“ áburður (sar), m., 1. Transport 
af Varer eller andre Byrder: enda 
voru hestar þar optar hafðir til á- 
burðar en útreiða JT. PoS. 490. — 
2. Gødning: áburðurinn er blandað- 
ur með hálmi /ð. SG. 64,,. mennt- 
aður bóndi, sem þekkir eiginleg- 
leika áburðarins TB. 7, 160,4. 

ábýlisjörð (jarðar, -jarðir), f., 
1 


ábyrgðarfélag 


Gaard, som en bor paa: bændur 
vildu ekki borga tíundir af ábýlis- 
jörðum sínum Fjöl. 7, 19,,. fengu 32 
prestar með því móti á. 18,. 
ábyrgðarfélag, n., Åssurance- 


selskab: En þá er aftr ábyrgðar- 


leysi skipanna, er fælir menn, þar 
er ábyrgðarfélög eru eigi á komin 
AJ. Af. 190,6. NT 

&byrgdargjald, n., Assurance- 
præmie: enda verður lánþeginn jafn- 
an að inna á. AJ, Af. 97. Sje 
verð tilgreint, greiðist ennfremur á. 
LHA. 8, 84,,. 

ábyrgðarhluti, m., Ansvar: Aysa 
kvað það skyldu vera sinn ábyrgð- 
arhluta Þús. 1, 143,,. en það skal 
- Vera á. eigandans, ef hann tálmar 
fyrir hreinsuninni LHA. 3, 884. 


ábyrgðarkvitt/uu (-anir), t., ska- ' 


deslas Kvittering: Nú hefur fje verið - 


greitt úr búinu gegn á. LHA. 3, 198,. 
ábyrgðarlaus, å., ansvarsfri, 
«ansvarlig: Så sem er guð, getur 
gjört alt, hann er syndlaus og á. 
Id. 4, 867,. Landshöfðiuginn á að 
vera á. erindsreki ráðgjafans Av. 
5, 649. 
ábyrgðarleysi, n., 1. Ansvarsfri- 
hed, Uansvarlighed: Lögin skipuðu 
fyrir... um á. konungs Skír. 83, 
7, — 2. Mangel paa Ássurance: 
á. skipanna AO. Af. 190,, 
ábyrgðarmaður, m., Kautionist: 
Forstjórar bankans og sýslunarmenn 
mega eigi vera skuldskeyttir bank- 
auun, hvorki sem skuldunautar eða 
ábyrgðarmenn annara LHA. 3, 322,. 
ábyrgðarmikill, a., ansvarsfuld: 
Sá tilverknaður sjálfr, að valda til- 
urð mannlegrar veru, er ein in á- 
byrgðarmesta athöfn á verksviði 
mannlegs lífs Mill. 217,. að ekki 
megi þann mann finna í ríkinu, er 


aðalathæfi 


hæfari sé í þetta ábyrgðarmikla em- 
bætti TB. 7, 155). 

ábyrgðarsjóður (-s, -ir), m. As- 
surancekasse:  Verkmeistarar og 
vinnuveitendur .. ... greiða allt &- 
byrgðargjaldið í þann ábyrgðarsjóð, 
sem ríkisstjórnin hefir undir sinni 
umsjá Skír. 85, 108... 

ábyrgur, a. ansvarlig: Dad er 
algjörleg konungsskylda að hafa á- 
byrga ráðgjafa Fróð. (6. ár) 86, 
859,,. ábyrgir ráðgjafar konungs 
859,5. 

ábætir (-rs el. -8), m., Tillæg, 
Tilgift: Annar illr ábætir á þetta 
vandkvæði . . . eru vörusvikin Fk. 
86, 542,,. 

aða, f., en Art Musling. Mohr. 
134,,. Gr.Df. 1274. 

aðal- som forste Del af et sammen- 
sat Ord svarer til Hoved- í Dansk, 
höfuð- i ældre Islandsk som i höfuð- 
skáld. 

aðalaðgreining (-ar), f., Hoved- 
adskillelse, Hovedforskel: Adalad- 
greiningin á svo nefndum höfðings- 
manni og múgamanni er fólgin í 
þessu TB. 7, 125,0. 


aðalaðsetur, n., Hovedsæde : 


 Hörundið er enn fremur a. tilfon- 


ingarinnar JJ. EML. 55,. 
aðalákvæði, n., Hovedbestemmelse, 
Hovedforskrift: Adalåkvædin eru 
þessi TUM. 1, 89,.. 
aðalannmarki, m., Hovedfgl: 
Það er aðalannmarkji sjávarútvega 
vorra, að þeir, sem við sjóinn liggja, 
venjast á iðjuleísi og óreglu Fjöl. 
4, 3, 894. 
aðalástæða, f., Hovedgrund: 
Aðalástæðan fyrir því, að hann trú- 
ir sumu Mill, 138,,. Aðalástæðan er 
samt sú, að Jð. 5, 8ll,. 
aðalathæfi, n., Hovedbeskæfti- 








aðalatriði 


gelse: Í hernaðinum, sem þá var a. 
manna, klæddu riddarar þeir, sem 
vér heyrum lofaða fyrir hreysti sína, 
bæði sjálfa sig og hesta sína bryn- 
jam og hlífam TB. 7, 1674. 

aðalatriði, n., Horedpunkt, Ho- 
velmoment: Þá er hjónabandið ann- 
að a. mannlegs lífs LLH. 43,. a. 
hinnar latínsku mállýsingar HÁ. 
3, 146,,. aðalatriðið i mannkyns- 
sögunni BM. UM. 27,,. 

aðalbirgðir, f. pl., Horvedforraad: 
Uppsprettan eða aðalbirgðirnar af 
hreinu vatni, samsvarar vinstra 
hjartahvolfinu KJ. Uf. 15,,. 

aðalbjargræðisstofn (-8, ar), m., 
vigtigste Næringskilde: Fyrir hålf- 
virði eða lítið meira verða bændur 
að láta skepnur sínar, aðalbjargræðis- 
stofninn, til kaupmanna ff. 89, 
1736. 

aðalbjargræðisvegur (-ar, -ir), 
m., Hovednæringsve;: meðan að- 
albjargræðisvegirnir hafa ekkji náð 
ákjósanlegri staðfestu og fullkom> 
nun Fýðl. 8, 2, 7. 

aðalbláber, n.,(Frugten paa að- 
albláberjalyng), Blaabær, Bellebær. 
Mohr. 177. OH.Gf. 173. 

aðalbláberjalyng, n., Bsellebær, 
vaccinium  myrtillus. Mohr. 177,. 
Vaccinium uliginosum. BH. Grn. 1. 

aðalblað, n., Hovedblad: a. hinna 
þýzku socialista . . . hefur komið 
åt í Zörich Í mörg ár Skír. 89, 
83,,. 

aðalboð, n., Hovedbud, Hoved- 
forskrift: A. frelsarans til þeirra 
er: farið Hd. 178b,,. 

aðalbók (-bókar, -bækur), f., 
Hovedbog, den vigtigste, fornemste 
Bog: Aðalbókin og líka hin lang- 
versta . . . er Hin postullega trúar- 
játning eptir Liseo BM. UM. 81,,. 

aðalbólfesta, f., Hovedopholdssted: 


aðalelginleikur 


Dad voru einkum austurlönd, er 
reynzt höfðu a. þessarar næmu drep- 
sóttar IØ. 6, 106,8. 

aðalborg (-ir), f., Byens Hoved- 
del (í Mods. til Forstaden eller For- 
stæderne): eiðið milli aðalborgarinn- 
ar og undirborgar þeirrar, er Galata 
heitir PM. Ág. 188,6. 

aðalbústaður (-ar, -ir), m., 
Hovedopholdssted: annað minna tjald 
ferhyrnt úr hreindýrahám, i því er 
aðalbústaðurinn á vetrum Av. 6, 
124,,. 

aðalbær (Jar, ir), m., Byens 
vigtigste Del: eu aðalbæinn hafði 
Sigurður hugsað sjer á hæðunum 
kringum tjörnina Av. 15, 19. 

aðaldráttur (-dráttar, -drættir), 
m., Hovedtræk: En eg hefi og vil- 
jað sýna með dæmisögum að eins 
nokkra aðaldrætti í framför mann- 
anna AÓ. Af. 1694, 

aðaldygð (-ir), f., Hoveddyd: 
Hin önnur a., sem bóndinn vérður 
að vaka yfir á heimili sinu, eriðju- 
semin ÓÓ. Hl. 25,. 

aðaldyr, f. pl., Hoveddör: þaðan 
(er gengið) í forsal utan við aðal- 
dyrnar 18. SG. 147). 

aðalefni, n., 1. Hovedstof: Sje 
blóð skoðað með sjónauka, sjáum 
vjer að það er samsett af tveim að- 
alefnum JJ. EML. 2150. 2. Hoved- 
indhold: það er Í raun réttri a. auð. 
fræðinnar AÓ. Af. 18,. Við skulum 
taka saman i sem styzt mál aðalefn- 
ið úr því er áðr er sagt 168,. Til- 
skipanirnar dönsku breyttu ekki a. 
framfærslubálks Av. 14, 149. 

aðaleigind (-ir), f., Hovedegen- 
skab: a. kalla eg eiginleika þann, 
er mestu ræðr hjá manninum og 
einkennir hann frá öðrum mönnum 
Fróð. (5. ár) 84, 1249. 

aðaleiginleikur (-8, -ar),m., Ho- 

1* 


aðaleinkunn 


vedegenskab: Aðaleiginleikar sálarinn- 
ar eru þrír: skilning, tilfinning og 
vilji BM. UM. 9,6. 

aðaleinkunn (-ir), f., 1. Hoved- 
kendetegn, Hovedtræk: Einn hlutr 
er a. hins einbeitta vilja á sjálfa- 
menntun TB. 7, 129,,. — 2. Hoved- 
karakter (ved Eamen): þá er aðal- 
einkunnina skal draga út úr hinum 
sérstöku einkunnum JL HÁ. 8, 156,,. 
Mælikvarðinn, sem draga á út eptir 
aðaleinkunnina, er svo ómannúðlegur 
BM. UM. 63,,. 

aðalfóhirðir (-rs, el. -8, -ar), m., 
Centralkasserer: Auk þess er nokkurs 
konar aðalfjehirðir, það er landfógetinn 
LÍ. Tóm. 

aðalfjallgarður (-s, -ar), m., 
Hovedbjærgkæde: Greinir fjallanna, 
þær er liggja út frá aðalfjallgorð- 
unum, eru ætíð stuttar Urs. 62,,. 

aðalfjöldi, m., det störste Antal, 
den störste Del: A. sænskra barna 
er í skóla frá 7. til 14. ári Av. 
7, 9427. 

aðalforingi, m. Hovedanfgrer: 
Ósmann Digma er a. Súdansbúa 
Skír. 89, 804. 

aðalforusta, f., Hovedanforsel: 
skiptir það minna, hver aðalforust- 
una hefir Ið. 7, 49,. 

aðalfundur (-ar, -ir), m., Hoved- 
made, Hovedforsamling: Stjórnin 
fékk komið konungi til að kalla 
allar þrjár þingdeildir á einn að- 
alfund PM. Ág. 228. 

aðalfyrirhug|un(-anir), f., Hoved- 
Formaal: það er a. mannsins hér á 
jörð að vera andlegr konungr yfir 
sjálfum sér sem andlegum þegn í 
andans ríki AÓ. Af. 8,6- 

aðalfyrirliði, m., Hovedanfgrer: 
a. hjálpræðishersins Jð. 7, 49,.. 

aðalfæða, f., Hovedfede, Hoved- 
næring: þetta er a. þeirra árið um 


aðalhelgiðómur 


kring lå. SG. 41. A. Pschukscha 
er selakjöt og selspik Av. 6, 125,,. 

aðalgaldur (-rs), m., Hovedop- 
gave, Hovedvanskeligheden ved noget: 
a. uppeldisins er „að kenna mönnum 
að kenna sjer sjálfir“ Auðv. 46,2. 

aðalgalli, m., Hovedfeyl: má 
vera að það sje aðalgallinn á þeim 
(>: dómum manna), að þeir eru skorð- 
aðir við hið ytra JT. PoS. 188. 

aðalgata, í., Hovedgade: hann 
átti hús Í aðalgötunni í bænum TO. 
6, 284,9. 

aðalgrein (-ir), f., 1. Hovedgren- 
Auk þess sjáum vér neðsta hluta 
barkans, áður en hann kvíslast í 
sínar 2. aðalgreinir til lungnanna 
JJ. EML. 2080. — 2. Hovedart: 
þær (>: þessar greinir skáldskaparins) 
eru skyldar öllum aðalgreinum þeim, 
sem jeg hefi nefnt Gr. Kv. 9012. — 
8. Hovedpunkt: Það sem nú um 
stund hefir sagt verið um Sevs, er 
í öllum aðalgreinum samhljóða því, 
er segir af honum í kvæðum Hómers 
Stoll. 39,. 

aðalguðdómur (-s,-ar), m., Hoved- 
guddom: Aðalguðdómar Egipta voru 
Osiris og Ísis Ið. SG. 120. 

aðalgæði, n. pl., Hovedgoder: 
samlag kraftanna ok sundrgreining 
iðnanna, þau tvö a. er viðskiftin og 
verzlunin hefir í för með sér AO. Af. 
69. 

aðalhandrit, n., Hovedhaand- 
skrift: Þetta handrit hefir verið 
notað sem a. við prentunina Safn 
2, 604... 

aðalhátíð (-ir), f., Hovedfest: 
Fæðingardagur Malómeðs er aðal- 
hátíðin Ið. SG. 1184. 

aðalhelgiðómur (-8, -ar), m., 
Hovedhelligdom: var ei annað í að- 
alhelgidóminum enn sáttmálsörkin 
og lögmálsspjöldin LLH. 118,,. 











aðalherstjórn 


aðalherstjórn, f., Hovedanforsel: 


sá maður hét Moltke, er í raun og 
veru lagði öll ráðin á, hvernig aðal- 
herstjórninni skyldi hagað PM. Ág. 
260. 

aðalhlunnindi, n. pl., Hovedfor- 
del: en mjög óalgengt, að menn 
hagnýti sjer þann kolasparnað eða 
eldiviðardrýgindi, sem er aðaltil- 
gangurinn og aðalhlunnindin að 
þeim (magazínofnunum) ff. 87, 
188,,. 

aðalhnöttur (-hnattar, -hnett- 
ir), m., Hovedklode: Eptir því 
sem  aðalhnötturinn dróst betur 
Saman, minduðust nýir hnettir á 
sama hátt og hinn fyrsti Fjöl. 1, 
115. ” 

aðalhreyfing, (-ar), f., Hoved- 
bevægelse: Kunnugleik vorum á að- 
alhreyfingum loptsins er enn nokkuð 
ábótavant Björl. 9930. 

aðalhugslun (-anir), f., Hoved- 
tanke:  Aðalhugsunin í Montaninga 
kenningunni var sú, að HH. Ks. 
188,,. 

aðalhröt (-hvatar, -hvatir), f., 
Hodeddrivefjeder : hjá báðum er ætt- 
jarðarástin aðalhvötin til skáldskap- 
ar Skír. 89, 96,.. 

aðalhöfundur (-ar, -ar), m., 
Hovedforfatter : Mattías Flacíus frá 
Tilýríu var aðalhöfundurinn HH. Ks. 
11,,. 

aðalinntak, n., Hovedindhold: 
Aðalinntakið var, að Guð einn, en 
eigi páfinn, gæti fyrirgefið syndir- 
nar PM. Ág. 172. 

aðaljarðstjarna, f., Hovedplanet: 
þessar allar mætti kalla aðaljarð- 
stjörnur Úrs. 4ð,,. 

aðaljarðyrkja, f., den vigtigste 
Jorddyrkning: í girðingunum var 
fólgin aðaljarðirkjan forfeðra vorra 
Fjöl. 5, 1, Blogg. 


aðalmark 


aðalkaupstefna, f., vigtigste 
Markedsplads: þar er a. þesssara 
Beduina IØ. SG. 43,. 

aðalkeisari, m., Hovedkgser: 
Diokletian var þó aðalkeisarinn HH. 
Ks. 102. 

aðalkrossferð (-ir), f., Hovedkors- 
tog: Fyrir þáæsök voru margar... 
aðalkrossferðir farnar frá Norðurálfu 
PM. Ág. 1944. 

aðall (-8), m., Adel: þeir eru eins 
og aðall landsbúa Ið. SG. 4492. þannig 
myndaðist sá flokkur manna, er 
nefndur var a. eða aðalsmenn PM. 
Ág. 1082. Jakonínar voru lægri a. 
Id. 8, 256. 

aðalland, n., Hovedland: einkum 
undu Svíar því illa, að þjóna þeim 
konungum, er höfðu þá útundan, en 
héldu Danmörk fyrir aðallandið PM. 
Ág. 1640. 

aðallýsing, f., Hovedbeskrivelse: 
eg hefi bnýtt aptanvið aðallýsing- 
una viðbótum og breytingum frá 
öðrum ÍGÞS. 2, 84,,. 

aðallögbók (-bókar, -bækur), f., 
Hovedlovbog: og hún (9: Jónsbók) 
er aðallögbókin LÍ. 88,. 

aðalmál, n., Hovedsag: Ad svo 
mæltu skal nú snúið að aðalmálinu 
Av. 6, 186,,. Gjafsókn nær eigi að 
eins til aðalmálsins, heldur og til 
vitnaleiðslu og annara dómstarfa, 
sem af því leiðir LHA. 8, 218,. 

aðalmálsverður(-ar,-ir),m., Maal- 
tidens Hoveddel: Miðdegismatnum * 
gjörðu þeir þrjár atrennur, fyrirmat, 
aðalmálsverði og aukamat Ið.6, 9220. 

aðalmáltíð (-ir), f., 1. =— aðalmáls- 
verður: 1. í aðalmáltíðinni voru undir- 
stöðubetri rjettir Ið.6,92,0.—2. Hoved- 
maaltid: ætti einkum að gæta þessa á 
eftir aðalmáltiðum Fk. 4. 90, 6246. 

aðalmark, n., Hovedformaal: 
þar sem annars nokkur alþýðlegr 


aðalmáttarefni 


stjórnmálaflokkr var til, varð það 
smámsaman áa. og mið hans, að fá 
framgengt þessari nýju kröfu Mill. 


Pr 

aðalmáttarefni, n., Hovedstof, 
Hovedgrundlag: sumstadar myndar 
það (brjóskið) a. ýmissa líffæra JJ. 
EML. 10,4. . 

aðalmið, n., Hovedformaal: a. 
mannsins er að njóta gæða þessa 
heims Skr. 79, 9696. 

aðalmismunur (-ar), m., Hoved- 
forskel: að hann sjái það, að aðal- 
mismunurinn milli þeirra (0: þessara 
tveggja stefna andans) liggur Í hinu 
skynjanlega eðli Gr. Kv. 65. 

aðalniðurstaða, f., Hovedresultat: 
Það er rétt fróðlegt að taka eftir 
því, að aðalniðrstaðan í grein Jóns 
Thóroddsens um Magnús Eiríksson 

. er sú, að Magnús sé vitskertr 
Mill. 18848. 

aðalnæring, f., Hovednæring, 
Hovednæringsmiddel: enda er hún 
(0: mjólkin) a. ungbarnanna Fk. 85, 
222,9. ' 

aðalorsök (-sakar, -sakir), f., 
Hovedaarsag: Meun töldu sjálfsagt, að 
aðalorsökin væri refsidómur drottins 
yfir spilltu mannkyni 10. 6,95,0. Aðal- 
orsökin mun þó vera sú, að Áuðv.114,,. 

aðalorusta, f., Hovedslag: en að- 
alorustan er kennd við Sadova Í 
Bøhmen PM. Ág. 289. 

aðalpípa, f., Hovedror: úr aðal- 
pípunni . ... liggur mjórri pípa KJ. 
Uf. 1633. 

aðalpóstmeistari, m., Hovedpost- 
mester: hann var þá a. Sm. 80,,. 

aðalpróf, n., Hovedprave, Hoved- 
examen: Árspróf eða a. úr 4. bekk 
skólans skal haldið á þessa leið LHA. 
8, 152,,. 


aðalregla, f., Hovedregel: Aðal- 
reglan er það vorðin, ef vér get- 


áðalskomtum 


um, | allir hver upp annan jetum 
JT. 297,,. Så var a. Pestalozzi, að 
börnin ætti að kunna til fullnustu 
allt sem þau lærðu Id. 6, 221,0. ein 
hin helzta af aðalreglum uppeldis- 
fræðinnar BM. UM. 17…. 

aðalreitur (-ar el. -s, -ir), m., 
Hovedafdelimg: Millí hvers aðalreita 
eru 4 súlur i röð allar þaktar ýms- 
um myndum Jð. SG. 1815. 

aðalríki, n., Hovedrige: En er 
kemur fram á 9. og 10. öld eptir 
Krist, þá fara að myndast þan þrjú 
aðalríkin: Danmörk, Norvegur og 
Svíaríki PM. Ág. 141%. 

aðalrit, n., Original (í Mods. til 
Oversættelse): gjöra þeirra þánka 
eins lifandi með skáldskapargáfu í 
útleggingunni, eins og þeir voru í 
aðalritinu HF. Kv. 1, xix, 

aðalröðksemd (Ár), f., Hoved- 
grund: og það er eflaust ein aðal- 
röksemdin Fjöl. 4, 8, 40. 

aðalsalur (-ar, -ir), m., Hoved- 
sal, Hovedværelse: er optast einn a. 
er líkkista konunggins stendur í Jð. 
SG. 144,,. 

aðalsamkomustaður (-ar, -ir), 
m., Hovedsamlingsslted: þrír aðal- 
samkomustaðir tauganna JJ. EML. 
485. a. og miðbik allrar menntunar 
PM. Ág. 52,4. 

aðalseigin, n., Karakter: þegar 
óskir og hvatir einhvers manns eru 
eigin hans . ... þá er hann talinn 
hafa a. Mið. 121,, 

aðalsetning (-ar), f., Hovedsæt- 
ming:  aðalsetningarnar um eigin- 
legleika talnanna HÁ. 3, 149,,. 

aðalsigur (-rs), m., Hovedseyr: 
Í nánd við Rómaborg vann Súlla að- 
alsigurinn á óvinum sínum PM. Ág. 
83,2. 

aðalskemtjun (-anir), f., Hoved- 


| forlystelse: Hún (mentanin) verður 














eðaiskilyrði 


þó á endanum aðal-skemmtunía í lífinu 
TB. 7, 166,. 

adalskilyrdi, n., Hovedbetingelse: 
Hann (2: skurðr þessi) er aðalskil- 
yrðið fyrir öllum grasvexti Id. 8, 
238,,. 

aðalskýrsla, f., Generalberetning: 
og býr hann (0:landshöfðinginn) til á 
hverju ári eina aðalskýrlu St. Á. 
75, 8. 

aðalslagæð (-ar), f., Hoved- 
pulsnare: á handleggjunum liggur 


aðalslagæðin innanvert á upphand- 
leggnum JJ. EML 86,,. 

aðalsmaður, m., Adelsmand: 
flokkur manna, er nefndur var að- 
all eða aðalsmenn PM. Ág. 1065. 
amðugir aðalsmenn Sm. 46, 

aðalsól (-ir), f., Hovedsol: að til 
sé einhver a. og eitthvert fullkom- 
ið margra þúsund jarðarára stórsól- 
arár TB. 6, 67. 

aðalsparisjóður (B, -ir), m., 
Hovedsparekasse: átti eptir henni 
(0: þessari tillögu) að stofnsetja einn 
aðalsparisjóð Sm. 78. 

aðalsstétt (-ir), f., Adelstand, Adel: 
Án efa á náttúran sína a. TB. 7, 
140. | 

aðalstaður (-ar, -ir), m., Hoved- 
sted: getum vjer hæglega reiknað 
oss til, hvanær það (0: tunglið) komi 
í þá og þá afstöðu frá öðrum him- 
intúnglum eptir rjettu tímatali að- 
. mlstaðarins Úrs. 189,. 

aðalstarf, n., Hovedforretning, 
Hovedopgave: Blóðið hefir tvö að- 
alstörf á hendi Fk. 87, 131b,,. 

aðalstign, f. Adelskab: kvað hann 
verða að inna af hendi ógreidd skatt- 
gjöld sín, fyrir síðastliðin ó ár, en 
ella hafa fyrirgert a. sinni IJ. 6, 1182. 

aðalstræti, n., Hovedgade: á 
hverju stórsvæði og í öllum aðal- 
strætum Jð. SG. 65,,. Þá er farið 
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úðalvandkvæði 


að keppast um það, hvar a. borgar- 
innar á að vera IØ. 4, 494,.. 

aðalstöð (-var, -var), f, 1. 
Hovedopholdssted: Hjartað má skoða 
sem aðalstöðvar lífsins JJ. EML. 
25,. — 2. Hovedkvarter: til aðal- 
stöðvar litlu hermannauna Id. 7, 
89,6. 

aðalsunna, f., Hovedsol: Mælt er 
sólna sólirnar | segultaums á eyki | 
ótal kríngum eina þar | adalsunnu 
leiki BG. NJ. 46,. 

aðalsætt (-ir), Í., adelig Familje: 
Lister er af gamalli og góðri a. KJ. 
Uf. 44,,. 

aðaltálmjum (-anir), f., Hoved- 
hindring, den störste Hindring: Ea 
hér á landi liggja aðaltálmaniruar 
ekki í kjörum vorum, heldur í ejá!f- 
um 088 TB. 7 1609. 

aðaltilgangur (-8), m., Hoved- 
hensigt, Hovedöjemed: að leiða fyrir 
sjónir það sem ver aðaltilgángur 
skáldsins Fjöl. 4, 1, 14,,. Aðaltil- 
gángs einkennin BG. NJ. 78,. 

aðaltorveldleikur (-2, -ar), m., 
Hovedvanskelighed:  Aðal-torveld- 
leikar þeir, sem þeir eiga við að 
stríða Mill. 114,,. 

aðalundirrót, f., Hovedaarsag: 
aðalundirrótin til þess, að sönn 
guðsþekking er svo hörmulega óal- 
geng Id. 7, 48,8. 

aðalundirstaða, f., Hovedgrund- 
lag: er dansinn þar aðalundirstaðan 
Gr. Kv. 88,.  Rjettur framburður 
stafahljóðanna er a. lestrarnámsins 
TUM. 1, 10,4. 

aðalupphæð (-ir), f., Hovedsum: 
Vjer viljum ná í aðalupphæðina Auðv. 
5249 
aðalútflutningsvara, f, Hoved- 
udforselsartikel: aðalútflutningsvar- 
an er ull Fk. 88, 43b,,. 

aðalvandkvæði, í. pl., Hoved- 


aðalvara 


vanskeligheder: það hefði engin furða 
verið „ þótt meðmælismenn þessarar 
tillögu hefðu borið þessa ástæðu fyrir 
sig, sem var gegn þeim aðal-vand- 
kvæðum, sem á henni eru Mill. 224. 
aðalvara, Í., vigtigste Handels- 
artikel: ull og két er aðalvara þeirra 
Skír. 89, 81,4. 
aðalvegur (-ar, -ir), m., Hoved- 
vej: (eg) kom nú á dálitla afgötu, 
sem leiddi mig allt af lengra og 
lengra út af aðalveginum Fjöl. 1, 
149,9: hinumegin við limgarð þann 
er flötina greindi og aðalveginn FP. 
1040. 
aðalverk, n., Hovedværk: Ei mun 
guð sitt a. | aptur niður rífa BG. 
Nj. 74,. 
aðalvinna, f., Zovedarbeyde: Þetta 
verk, sagði Jakob, ætti að vera a. 
vor alla æfi Blk. 66,. 
aðalyfirburðir, m. pl., Hoved- 
fortrin: a. gullsins eru þó í allt öðrum 
eiginlegleikum þess fólgnir Jð. 2,32,,. 
aðalþjóð (ir), f., Hovedfolk: Í 
þessari fyrnsku, áður enn Finna bar 
að, voru Lappar aðalþjóðin á Finn- 
landi Nol. 80, 95byg. 
aðalþjóðbraut (-ir), f., Hovedvej: 
kólera rakti sig eptir öllum aðal- 
þjóðbrautunum lå. 6, 168,,. 
aðalþýðing, f., Hovedbetydning : 
þessi er a. þess (orðsins fé). AO Af. 
20799 
aðalætlunarverk, n., Hovedop- 
gave: a. vöðvanna er, að koma lík- 
amanum, eða hinum ýmsu pörtum 
hans, í hreifingu JJ. EML. 1950. 
aðalætt (-ir), f., Hovedslægt: Þeg- 
ar ein a. verður mjög fjölmenn, skilst 
einhver ættin frá henni Jð. SC. 86,, 
ÁAdamsepli, n., Adamsæble: Vjer 
nefnum efsta hluta hans (9: barkans) 
barkakýli (lika kallað Adams-eplið) 
JJ. EML. 68,. 


aðdáunarverður 


aðbúð, í., Pleje, Behandling; Leve- 
maade: þær (0:skepnurnar) seigkvel- 
jast i hungri og illria. Dv. 89, 14. 
reglur fyrir a. þeirri, sem fyrirliðar 
hjálpræðishersins ætti að hafa IØ. 
7, 9,9 

aðbúnaður (-ar), m., Pleje, Leve- 
maade (med Hensyn til Fodemidler, 
Klædning, Logis 0. 8. v.): Eg ålit 
åridandi, ad sérhver madur i sér- 
hverri stétt hafi góðan aðbúnað, eigi 
næg efui til að sjá fyrir heilsu sinni, 
geti haft þokkalegt viðurværi og 
klæðnað og geti veitt sér hvíld og 
endurnæring á næðisstundum TB. 
1, 131,. 8vo að verulegar umbætur 
verði í aðbúnaði manna Sm. 179,,. 
Þegar menn hafa illan og óhollan 
aðbúnað, spillist hugsunarhátturinn 
184,0. 
aðburðaleysi, n., Uvirksomhed: 
það er einmitt þessi þröngsýni og 
beimskulegi dómur fjöldans, sem 
veldur svo opt a. og þolinmæði kvenna 
BB. RK. 19,. 

aðdáanlega, adv., beundringsvær- 
dig, paa en beundringsværdig Maade: 
Slíkt þollyndi lýsti sér a. hjá enni 
kanversku konu LLH. 62. var allt 
í honum (9: salnum)a. skrautlegt og 
ríkmannlegt Pus. 2, 34,,. fylgdi hún 
þeim inn i stærri sal, a. fagran 184,. 

aðdáanlegur, a., beundringsvær- 
dig, hin algjörvasta meðal alira 
kvenna, sem aðdáanlegar þykja fyrir 
fríðleiks sakir Pus. 1, 10,,. 

aðdáari, m., Beundrer: mælt er 
að hann sé herskár í anda og mik- 
ill a. Bismarcks Fk. 88, 4224. 

aðdáun, f., Beundring: voru frá 
sér numdir af a. yfir því, sem kall- 
ast mentun Mill. 95,. náttúran vek- 
ur a. fyrir skapara hennar BM.UM. 
26,9. 

aðdáunarverður, a., beundrings- 


aðdragandi 


værdig: Æf hann er afbragðsmaðr 
að einhverjum þeim eiginlegleikum, 
som efla sjálfs hans hag, þá er hann 
að því leyti a. Mill. 158,0. 

aðdragandi, m., 1. forudgaaende 
Aarsager, Forberedelse: slíkt á sér 
lengra aðdraganda enn menn gizka 
á Fk. 85, 89b,,. hann segir, að þetta 
hafi átt sér langan aðdraganda Skfr. 
84, 52,,. — 2. Overgang: loks er 
þaðan jafn a. inn í vindbeltið Björl. 
39. 

aðdráttarafl, n., Tiltræknings- 
kraft: Hvað er það, sem heldur öllu 
sólkerfinu samanf  Aðdráttaraflið, 
þyngdarlögmálið Av. 8, 20,,. það 
lögmál, sem þetta a. fylgir TB. 7, 
120,,. 

aðráttarkraftur (-ar), m., Til- 
fræknitngskraft: hún (þyngdin) er a. 
allra skapaðra hluta sín á milli 
Fjöl. 1, 111,,. 

aðdráttar (-ar), m., 1. Tiltræk- 
ning: það væri harla seinunnið verk 
5. .. ef vér þirftum að hafa tillit 
til aðdráttarins á öllum stöðum í 
líkomum himinknattanna Úrs. 105,,. 
— 2. aðdrættir Tilforsel, Indsam- 
ling af Forraad: Þeim gáfust svo 
illa aðdrættir þar, að við sjálft lá, 
að þeir mundu verða hungurmorða 
Id. 1, 294,. 

áðeilumaður, m., Safiriker: Car- 
lyle er mesti á. aldarfarsins á 18. og 
19. öld Skír. 81, 86,. 

áðeiluskáld, n., satirisk Digter: 
Hann er gott á. TB. 2, 182,,. 

aðferð (-ir), f., Adfærd, Frem- 
gangsmaade, Methode. Skrives at- 
ferð í det ældre Sprog. 

aðfinning (-ar), f, Udsættelsc 
paa, Kritik: Dad er nokkur munur 
á aðfinningum eða dómum um skáld- 
skap, og um vísindaleg efni Gr. Kv. 
117,. á móti því er náttúrlega ekkert, 

Supplement Ill. 


aðgengilegur 


að það sé fundið að því, sem aðfinn- 
inga er vert Mál. 14,,. 
aðflutningalaust, adv., uden Til- 
førsel: enda hefði það (0: landið) ekki 
getað fleytt fram öðrum eins mann- 
grúa a. Id. 8, 248). 
aðflutningsgjald, n.,Indførselsaf- 
gift: gjöldum þeim, sem þeim (9: sýslu- 
mönnum) bera fyrir innheimtu að- 
flutningsgjalds á brennivíni HÁ. 
8, 189,. 
aðflutningstollur (-s, -ar), m., 
Indförselstold: að reynt væri að fá 
afnuminn aðflutningstoll þann, er 
væri á fiski í Frakklandi TB. 4, 218,. 
aðflutningur (-s, -ar), Tilfgrsel: 
Dar voru mjög hægir aðflutningar 
Sm. 107,8. 
aðfluttur, pp., inført: aðfluttar 
vörur voru hér um bil 4 millíónir 
apesía virði Id. SG. 71,,. 
aðfyndni, f, Dadel, Udsættelse 
paa; Kritik: þættirnir um stafset- 
ninguna hafa orðið fyrir mestri að- 
findni Fjöl. 4, 1, 15,. 
aðfyndnisverður, a., dadelvær- 
dig: Er það því aðfyndnisverðara, 
sem höfundur hennar hefði líklega 
verið fær um, að semja betri bók um 
þetta efni Fjöl. 4, 8, 49. 
aðfærsla, f., Tilforsel: hann (9: 
hafísinn) spillir aflaútvegum til landa 
og sjávar, aðfærslu og siglingum 
Fjöl. 5, 1, 17,,. að hafa aðfærslur frá 
öðrum löndum 19,,. 
aðganga, f., Adgang: að barnið, 
sem þú gafst mér, fái á síðan að- 
göngu, þar sem eg vona að fá að 
dvelja að eilífu Blk. 88,,. 
aðgengilegur, a., tilgængelig: 
safna alls konar nytsömum skýr- 
slum og gjöra þær öllum sem aðgengi- 
legastar Mill. 2280. Kostum því 
kapps um að gjöra öllum þær (bæk- 


2- 


aðalvara 


vanskeligheder: það hefði engin furða 
verið , þótt meðmælismenn þessarar 
tillögu hefðu borið þessa ástæðu fyrir 
sig, sem var gegn þeim aðal-vand- 
kvæðum, sem á henni eru Mil. 224,,. 

aðalvara, f., vigtigste Handels- 
artikel: ull og két er aðalvara þeirra 
Skír. 89, 814. 

aðalvegur (-ar, -ir), m., Hoved- 
vej: (eg) kom nú á dálitla afgötu, 
sem leiddi mig allt af lengra og 
lengra út af aðalveginum Fyjöl. 1, 
149,9. hinumegin við limgarð þann 
er flötina greindi og aðalveginn FP. 
1040. 

aðalverk, n., Hovedværk: Ei mun 
guð sitt a. | aptur niður rífa BG. 
Nj. 74. 

aðalvinna, f., Zovedarbejde: Þetta 
verk, sagði Jakob, ætti að vera a. 
vor alla æfi Blk. 66,. 

aðalyfirburðir, m. pl., Hoved- 
fortrin: a. gullsins eru þó í allt öðram 
eiginlegleikum þess fólgnir Jð. 2,32,,. 

aðalþjóð (-ir), f., Hovedfolk: Í 
þessari fyrnsku, áður enn Finna bar 
að, voru Lappar aðalþjóðin á Finn- 
landi Nol. 80, 95bja. 

aðalþjóðbraut (-ir), f., Hovedvej: 
kólera rakti sig eptir öllum aðal- 
þjóðbrautunum Id. 6, 168,,. 

aðalþýðing, f., Hovedbetydning : 
þessi er a. þess (orðsins fé). AO .Af. 
20799: 

aðalætlunarverk, n., Hovedop- 
gave: a. vöðvanna er, að koma lík- 
amanum, eða hinum ýmsu pörtum 
hans, í hreifingu JJ. EML. 190. 

aðalætt (-ir), f., Hovedslægt: Þeg- 
ar ein a. verður mjög fjölmenn, skilst 
einhver ættin frá henni Jð. SG. 36,, 

Áðamsepli, n., Adamsæble: Vjer 
nefnum efsta hluta hans (>: barkans) 
barkakýli (líka kallað Adams-eplið) 
JJ. EML. 68,. 


aðdáunarverður 


aðbúð, f., Pleje, Behandling; Leve- 
maade: þær (0:skepnurnar) seigkvel- 
jast Í hungri og illria. Dv. 89, 14. 
reglur fyrir a. þeirri, sem fyrirliðar 
hjálpræðishersins ætti að hafa 2. 
7, SES 

aðbúnaður (-ar), m., Pleje, Leve- 
maade (med Hensyn til Fødemidler, 
Klædning, Logis 0. 8. v.): Eg álít 
áríðandi, að sérhver maður í sér- 
hverri stétt hafi góðan aðbúnað, eigi 
næg efui til að sjá fyrir heilsu sinni, 
geti haft þokkalegt viðurværi og 
klæðnað og geti veitt sér hvíld og 
endurnæring á næðisstundum TB. 
7, 1819. 8vo að verulegar umbætur 
verði i aðbúnaði manna Sm. 179,4. 
Þegar menn hafa illan og óhollan 
aðbúnað, spillist hugsunarhátturinn 
184,,. 

aðburðaleysi, n., Uvirksomhed: 
það er einmitt þessi þröngsýni og 
heimskulegi dómur fjöldans, sem 
veldur svo opt a. og þolinmæði kvenna 
BB. EK. 19. 

aðdáanlega, adv., beundringsvær- 
dig, paa en beundringsværdig Maade: 
Slíkt þollyndi lýsti sér a. hjá enni 
kanversku konu LLH. 620. Var allt 
í honum (9: salnum)a. skrautlegt og 
ríikmannlegt Pis. 2, 34,0. fylgdi hún 
þeim inn í stærri sal, a. fagran 184,. 

aðdáanlegur, a., beundringsvær- 
dig, hin algjörvasta meðal allra 
kvenria, sem aðdáanlegar þykja fyrir 
fríðleiks sakir Pus. 1, 10,4. 

aðdáari, m., Beundrer: mælt er 
að hann sé herskár í anda og mik- 
ill a. Bismarcks Fk. 88, 42a,,. 

aðdáun, f., Beundring: voru frá 
sér numdir af a. yfir því, sem kall- 
ast mentun Mill. 95,. náttúran vek- 
ur a. fyrir skapara hennar BM.UM. 
26,9. 


aðdáunarverður, a., beundrings- 








aðdragandi 


værdig: Ef hann er afbragðsmaðr 
að einhverjum þeim eiginlegleikum, 
sem efla sjálfs hans hag, þá er hann 
að því leyti a. Mill. 1586. 

aðdragandi, m., 1. forudgaaende 
Aarsager, Forberedelse: slíkt á sér 
lengra aðdraganda enn menn gizka 
á Fk. 85, 89b,,. hann segir, að þetta 
hafi átt sér langan aðdraganda Skr. 
84, 52,,. — 2. Overgang: loks er 
þaðan jafn a. inn í vindbeltið Björ. 
39,3. 

aðdráttarafl, n., Tiutræknings- 
kraft: Hvað er það, sem heldur öllu 
sólkerfinu saman?  Aðdráttaraflið, 
þyngdarlögmálið Av. 8, 2022. það 
lögmál, sem þetta a. fylgir TB. 7, 
120,,. 

aðráttarkraftur (-ar), m., Til- 
trækningskraft: hún (þyngdin) er a. 
allra skapaðra hluta sín á milli 
Fjöl. 1, 111,,. 

aðdráttur (ar), m., 1. Tiltræk- 
ning: það væri harla seinunnið verk 
"2. ef vér þirftum að hafa tillit 
til aðdráttarins á öllum stöðum í 
likømum himinknattanna Úrs. 105,,. 
— 2. aðdrættir Tuførsel, IÍndsam- 
ling af Forraad: Þeim gáfust svo 
ílla aðdrættir þar, að við sjálft lá, 
að þeir mundu verða hungurmorða 
Id. 1, 294. 

áðoilumaður, m., Satiriker: Car- 
lyle er mesti á. aldarfarsins á 18. og 
19. öld Skír. 81, 86). 

ádeiluskáld, n., satirisk Digter : 
Hann er gott á. TB. 2, 1894. 

aðferð (-ir), f., Adfærd, Frem 
gangsmaade, Methode. Skrives at- 
ferð : det ældre Sprog. 

aðfíinning (-ar), f, Udsættelse 
paa, Kritik: Dad er nokkur munur 
á aðfinningum eða dómum um skáld- 
skap, og um vísindaleg efni Gr. Kv. 
117,. á móti því er náttúrlega ekkert, 

Supplement III. 





aðgengilegur 


að það sé fundið að því, sem aðfinn- 
inga er vert Mál. 13,,. 
aðflutningalaust, adv., uden Til- 
førsel: enda hefði það (0: landið) ekki 
getað fleytt fram öðrum eins mann- 
grúa a. Id. 8, 248,,. 
aðflutningsgjald, n.,Indfarselsaf- 
gift: gjöldum þeim, sem þeim (9: sýslu- 
mönnum) bera fyrir innheimtu að- 
flutningsgjalds á brennivíni LHA. 
8, 182,. 
aðfutningstollur (-s, -ar), m., 
Indförselstold: að reynt væri að fá 
afnuminn aðflutningstoll þann, er 
væri á fiski í Frakklandi TB. 4, 218,. 
aðflutningur (-s, -ar), Tiforsel: 
Þar voru mjög hægir aðflutningar 
Sm. 1074. 
aðfluttur, pp., inført: aðfluttar 
vörur voru hér um bil 4 millíónir 
spesía virði Id. SG. 71,…. 
aðfyndni, f, Dadel, Udsættelse 
paa; Kritik: þættirnir um stafset- 
ninguna hafa orðið fyrir mestri að- 
findni Fjöl. 4, 1, 18. 
aðfyndnisverður, a. dadelvær- 
dig: Er það því aðfyndnisverðara, 
sem höfundur hennar hefði líklega 
verið fær um, að semja betri bók um 
þetta efni Fjöl. 4, 3, 49. 
aðfærsla, f., Tiforsel: hann (9: 
hafísinn) spillir aflaútvegum til lands 
og sjávar, aðfærslu og siglingum 
Fjöl. 5, 1, 1710. að hafa aðfærslur frá 
öðrum löndum 19,,. 
aðganga, Í., Adgang: að barnið, 
sem þú gafst mér, fái á síðan að- 
göngu, þar sem eg vona að fá að 
dvelja að eilífu Blk. Bðgg. 
aðgengilegur, a., tilgængelig: 
safna alls konar nytsömum skýr- 
slum og gjöra þær öllum sem aðgengi- 
legastar Mill. 2280. Kostum því 
kapps um að gjöra öllum þær (bæk- 
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abgerd 


urnar) sem aðgengilegastar TUM. 
1, 15,,. 

aðgerð (-ir), f., 1. Reparation: 
Gömlu hjónin... hafa búið 18 ár 
í herbergi, sem ekki hangir lengur 
uppi aðgerðalaust, enda hefir nú eig- 
andinn lofað aðgerðinni Id. 5, 291,,. 
— 2. Foranstalfning (sv. átgárd): 
Hér er ekki rúm til þess að rekja 
aðgjörðir í þessa átt út í æsar Id. 
7, 69,,. — 3. aðgerðir Virksomhed: 
Aðgjörðir vatnsins niðri í jörðunni 
SEN. 2, 58,,. 

aðgerðalaus, a., uvirksom: þá 
er það ekki skylda þeirra að horfa 
aðgjörðalans á Mil. 198,,. engan 
mundi langa tilað vera a., ef hann 
þekkti kvalræði iðjuleysisins Audv. 
17,. aðgjörðalausir þjónar JG. Hv. 
4844. 
aðgerðaleysi, n., Uvirksomhed, 
Ørkesløshed: Sat hann síðan íaðgjörða- 
leysi þangað til keisarinn lét drepa 
hann PM. Ág. 194,.. eg varð fljótt 
leiður á aðgjörðaleysinu Bus. 1, 291,. 
leysa af höndunum fjötra aðgjörða- 
leysisins Áuðv. 94... 

aðgerðalítill, a., mindre virksom: 
Hann var sjálfur gæfur og aðgjörða- 
lítill PM. Ág. 99,6. Um leið er þess 
getið til, að kirkjustjórnin muni verða 
aðgerðalítil í máli þessu Fk. 89, 
1092,.. 

aðgreina (Í), va., adskille; skel- 
me: Menn munu Seigja, „það sje 
Ómissandi til að geta aðgreint orðin 
í skrifi“. Fjöl. 2, 1. 30,,. ber ekki 
að a. 802,. rúmið er sér og aðgreint 
frá öllum hlutum TB. 6, 71,,… að 
a. i umræðum hugsanfrelsi frá mál- 
frelsi Mill. 94... i 

adgreinanlegur, a., adskillelig: 
að því leyti sem rúmið er-aðgrein- 
anlegt frá hlutnum TB. 6, 71,,. 

aðgreining (-ar), f., Adskillelse: 
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aðgðngumiði 


Þessa sólstefnu jarðstjörnunnar. .. 
kollum vér hina efri sólatefnu, til 
aðgreiningar frá hinni Urs. 97,. að- 
greiningu ills og góðs BG. Nj. 257,. 
til aðgreiningar frá hinni öldinni, 
er að réttu lagi nefnist hellensk 
Stoll. 4,. i 

adgreiningarmerki, n., Skal 
letegn: og mundu eiga bágt með að 
finna það (o: efnið), væru ekki að- 
greiníngarmerkin Fjöl. 2, 1, 45,4. 

aðgæta (Í), va. 1. lægge Mærke 
til, bemærke: það er aðgjætandi, að 
öll skáld hafa ekki köllun til að 
vera sálmaskáld Fjöl. 2, 1, 48,6- 
— 2. iagttage, observere: til að að- 
gjæta veðráttu og lopzlag Fjöl. 8, 
2, 21... 

aðgætinn, a. agtpaagivende, op- 
mærksom: Drottinn hefir hvervetna 
aðgætið auga á okkur Blk. 64,. 

aðgætni, f., Ágtpaagivenhed: að 
þú treystir ekki betur skynsemi 
þinni og a. enn þeirra ráðum JT. 
PoS. 78,. 

adgætnisverdur, a., iagttagelses- 
værdig: bókum, sem þikja merkji- 
legar og aðgjætnisverðar Fjöl. 4, 
1, 818: 

aðgæzla, f., Agtpaagivenhed, Op- 
mærksomhed: Því skal verða höfð 
sérleg a. á öllu sem leiðréttir skyn- 
seminnar dóma Fjöl. 1, 12,,. 

aðgæzluleysi, n., Uagtsomhed: 
Einum þeirra varð einhver talsverð 
yfirsjón af a. PP. Sms. 189,. 

aðgæzluverður, a., iagttagelses- 
værdig, som fortjener at bemærkes: 
en aðgjætsluvert er með allar þessar 
jarðir, að Fjöl. 5, 22,,. 

aðgöngumiði, m., Ádgangskort, 
Entrébillet: Á laugardagsmorgun- 
inn (28. marz) fyrir birtingu var far- 
ið að selja aðgöngumiðana lå. 4, 
88,8. það er sama sem a. að láni og 








aðhald 


velgengni 
Auðv. 68, 

aðhald, n., 1. Holden + Tomme, 
Töylen : eða hún (þvingunin) er fólg- 
in í siðferðislegu aðhaldi almennings 
álitsins Mill. 18,. — 2. Indskrænk- 
ming: ef reyna ætti að beita að- 
haldi við hann Mill. 23,. svo á þeim 
hvíli ekkert a. annað, en það er í 
því liggr, að kaupendr hafa jafnt 
frelsi að sínu leyti að afla sér vör- 
unnar annarstaðar Mill. 191,. — 8. 
Kontrol: og ætti að vera talsvert 
a. Í því fólgið Íf. 89, 8062. 

aðhjákrun, f., Pleje, Sygepleje: 
Yfirsetukonan hefir rjett til að fá 
sanngjarna þóknun fyrir yfirsetu og 
a. LHÁ. 3, 98. deyja án nokk- 
urrar aðhjúkrunar IØ. 5, 290,.. 

aðhlátursefni, n., Stof til Lat- 
ter: meining hinna síðari er eingu 
að síður ekkji minna a. Fjöl. 4, 1, 
20,4- 

aðhleyping (-ar), f., Tilstedelse af 
Adgang, Indladelse: um aðhleypingu 
lopts (Ventilation) N. Hf. 25,8. 

aðhlynning(-ar),f.,1. Pleje: hjónin 
sýndu henni alla þá aðhlynningu, 
sem þau gátu PP. Sms. 13,,. (hún) 
gaf honum fæði og alla a. heima 
hjá sjer HH. át. 28,9. fara á mis 
við alla nauðsynlega aðhlynningu 
ÓÓ. Hl. 84, — 2. Befordring, 
Begunstigelse: kasta ljóma á ríkis- 
stjórn sína með a. að skáldskap og 
vísindum Mál. 19,. 

aðhverfa, f., Advers (paa en 
Mont): Á aðhverfuna skal setja 
brjóstmynd Hans Hátignar kon- 
uagsins St. Á. 76, 16,. 

aðhyllast (Í), v.refl., antage, slutte 
sig til, billige, tiltræde: þótt þeir 
manna fyrst aðhylltust þá skoðun 
Id? 6, 171,,. aðhylltist hann því til- 
lögur Pestalozzi 217,,. 


hvar sem hann fer 
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aðkomufólk 


aðill (-s), m., Frembringer, Ska- 
ber: lífsins a. lögmálið | lét í hjört- 
un niður BG.N). 140,. 

aðkast, n., Dadel, Angreb: Nokk- 
rar greinir hans (Fjölnis) urðu fyrir 
aðkasti af almenníngji Fjöl. 4, 1, 
deg. meðan hún (9: þjóðin) þyrfti 
við aðkasti að vera búin úr öllum 
áttum Skír. 85, 1084. 

aðkastsgeisli, m., Indfaldsstraale: 
a. ljóssins er optast nær miklu heit- 
ari, en apturkastageisli þess „Fisch. 
Ef. 218,,. 

aðkastshorn, n., Indfaldsvinkel: 
því hvassara sem a. ljósgeislans er, því 
daufari verður birtan á fletinum 
Fisch. Ef. 289,4. 

aðkastslóð, n., Indfaldslod: Sú 
lína, sem felld væri þráðbeint á skugg- 
sjárflötinn í depli þeim, sem aðkasts- 
geislinn snertir hann í, heitir a. 
Fisch. Ef. 284,,. 

aðkastsstefna, f., Indfaldsret- 
ning: Strikið ba er a. kålmnnar 
Fisch. Ef. 63,,. 

aðkaup, n., Indkøb. 

aðkaupsverð, n., Indkobepris: 
Vestmanneía verzluninni var hagað 
eptir aðkaupsverðinu Fýöl. 3, 2, 19. 

aðkenning (-ar), Í, Fornem 
melse, Følelse: Nokkrum dögum 
síðar fékk jeg einu sinni dálitla 
aðkenningu af köldu Róð. 56). 

aðkomandi, ppræs., fremmed: 
a. ormur eða fluga HF. Kv. 1, 72, 

aðkomandi, m., Fremmed: hvort 
sem þeir eiga heima í héraðinu eða 
eru a. LHÁ. 3, 1864. lofa adkom- 
endum ad búa í sínu landi AF. 
Kv. 1, 1563. 

aðkomufólk, n., Fremmede: En 
er þetta konunglega a. var horfið 
aptur niður i sjóinn. Þús. 2, 847,,. 
Aðkomufólkið sá hann  álengdar 
Saw. 164. 
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aðkomukona, f., fremmed Kone, 
fremmed Kvinde: húsmóðir og a. 
stóðu þar á gólfinu JT.. PoS. 89yg. 
Þetta var seinasta orðið, sem Ind- 
riði heyrði af viðræðum þeirra hús- 
móður og aðkomukonunnar 91,. 

aðkomumaður, m., Fremmed: 
Tók a. þannig til orða Þús. 2, 160,.. 

aðlaðandi, ppræs., tiltrækkende: 
Dad, að hún (0: guðsþjónustan) sé a. 
Ið.7, 41,9. þær (>: guðsþjónustugerð- 
irnar) verða að vera a. 41,,. 

aðmíráll (-s, -ar), .m., Admiral: 
Fyrir {otadeildinni í Rauðahafinu 
var sá a., er Hewett heitir Skýr. 
85, 40,6. 

aðnjótandi, ppræs., nydende, del- 
tagende i, delagtig i: svo að þeir 
verði a. frelsunarinnar Fjöl. 3, 1, 
6920. så nemandi sem vill verða a. 
styrks af því TUM. 1, 89ng. 

áðdráttur (ar), m. betinget, 
ubestemt, halvt Løfte el. Tilsagn: 
hån idradist eptir, ad hån hafdi gefid 
honum nokkurn ádrátt JT. PoBS. 
124,. Englendingar veittu hjer á- 
drátt Skír. 84, 86,. 

áðrepa, f., Berøring, kort Om- 
tale: Dad er of umfangsmikið mál 
til þess, að það verði rökrætt rétt 
í ádrepu (kun í Forbigaaende) 
Mill. 1684. 

aðsetur, n., 1. Bopæl: gjetur far- 
ið eins vel á því, að kaupmenn hafi 
á. Í sveitum Fjöl. 8, 2, 21,. — 2. 
Residens: Timburhöggvarinn fór á 
stað til aðseturs Indverja konungs 
Þús. 1, 1870. 

uðsetursborg (-ir), f., Restdens- 
stad: eg fór til aðsetursborgarinnar 
Þús. 1, 196,,. aðsetursborgar hinna 
pólsku konunga Skr. 85, 1195. i 
Hastínapúru, a. sinni Sak. 21,. 

aðsetursstaður (-ar, -ir), m., 
Residensstad: Hann var kominn í 


aðstoðarprestur 


námunda við aðsetursstað eins af 
undirkonungum S. Pus. 1, 2,,. af því 
það (9: Jótland) liggur lengra en 
eyjarnar frá aðsetursstað stjórnar- 
innar Skír. 55, 18,,. 

aðsig, n., Tilnærmelse; vera Í að- 
sigi nærme sig: sá tíminn er Í að- 
sigi, að Fjöl. 3, 1, 67,. gefur hann 
stjórnarbyltingunni, sem þá er í að- 
sigi, orðtök hennar Id. 6, 206,6. 

aðsjáll, a., paaholden: a. maður 
og líklegur til að verða búhöldur 
góður, TÞH. So Æ. 54,,. Hinn aðsjáli 
dæmir hinn eyðalusama fyrir ófram- 
sýni JG. Hv. 97. 

aðsjálni, f., Paaholdenhed. 

aðsókn, f., Søgning: Maðurinn 
minn hefir mikla a. af sjúklingum 
PP. NS. 690. 

aðstoð, f., Bistand: Jeg hafði með 
a. herra Tr. G. gert nokkura áætl- 
un um ferðalag mitt Av. 11, 110,. 

aðstoða (a), vt., staa bi, hjælpe, 
understøtte: nema þeir aðstoði hvur 
annan í öllu góðu Fjöl 2, 8, 53,4. 
að a. hina ungu handiðnasveina 
Sm. 70,5. 

aðstoðari, m., Hjælper: úthalds- 
góður og áreiðanlegur a. í safnaðar- 
málum Jð. 1, 494. 

aðstoðarlaus, a., enlig stillet, 
hjælpeløs: Og svo var hún einmana 
og a. Id. 8, 24,. 

aðstoðarleysi, n., Hjælpeløshed : 
lánstraustsleysi og þar af leiðandi a. 
AO. Af. Mg. 

aðstoðarmaður, m., 1. Hjælper, 
Understøtter, Adjutant: hann var 
áður a. Neys hershötðingja Jð. SG. 
4119. — 2. Tilforordnet: Landshöfð- 
inginn og a. hans eiga rjett á að 
biðja sér hljóðs svo opt sem þeir 
vilja LHÁ. 8, 188,,. 

aðstoðarprestur (-8, -ar), m., 
Hjælpepræst, Kapellan: hann hélt 


aðstreymandi 


aðstoðarprest, sem gjörði öll prests- 
verkin Jð. 1, 2092. 

aðstreymandi, ppræs., tilström- 
mende: nú stefnir einnig hið aðstreim- 
anda lopt að beggjameíginn Urs. 
1762. 

aðstreymi, n., Tilströmning: hit- 
inn rekur loptið þar uppá við jafnt 
og þjett og veldur þar með öllu að- 
streyminu Björl. 68,. a. landvörunn- 
ar Nól. 79, 864. 

aðstöðuhagræði, n., Fordel med 
Hensyn til Stilling; fordelagtig, 
gunstig Stilling: Þegar ég kýs mér 
slíkan bardaga-völl, þá geri ég ó- 
hlutvöndnm mótstöðumönnum mikið 
a. Mil. 47,. 

aðstöðuhagsmunir, m. pl., /or- 
delagtig Stilling: að nota sér ójafn- 
aðarlega og ódrengilega aðstöðuhags- 
muni Mil. 156,. 

aðstif,n., 1. Daanelse, Besvimelse: 
Einu sinni fékk keisarinn a. PM. Ág. 
98,4. þú ert máttfarinn eptir þetta 
þunga á. Sato. 33,,. — 2. Anfald: 
stríddi eg við þetta örvæntingar a. 
Pus. 1, 302. 

aðvífandi, a., uden fra kom- 
mende; fremmed: first að þær (þess- 
ar orsakir) má fremur kalla a. enn 
landi voru eðlilegar eður inngrónar 
Få. 6, 1, 21,. 

aðrara (a), yt., advare: aðvarandi 
kærleiksdómar JG. Hv. 99,. 

aðvörun (-varanir), f., Advarsel: 
ef þú ekki lætur kærleikann skína 
gegnum áminningar þínar og að- 
varanir JG. Hv. 87,0. 

aðþrengdur, pp., befrængt: gátu 
óvinir þeirra ekki yfirbugað þá til 
fulls, þótt þeir væru stundum mjög 
aðþrengdir PM. Ág. 188,. 

áfangastaður (-ar, -ir), m., Bede- 
sted, Station: munum (við) bíða ykk- 
ar á áfangastaðnum PP. NS. 814. 
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híbreytingarmegin 


áfátt, a. n., manglende; Mangel: 
ráða bætur á því sem á. er raade 
Bod paa de stedfindende Mangler: 
LÍ. 82,. 

ufbaka (a), vt. forvanske: þegar 
menn fóru að a. goðsagnirnar með 
smásmuglegum skýringum Stoll. 
106,,. Páfarnir afbökuðu hina sönnu 
kristnu trú Tang. 158,. þar eru 
reyndar frásagnir Einharðs... tals- 
vert afbakaðar TB. 10, 882. 

afbera (-ber, -bar, -bárum, -bor- 
inn), vt., wdholde, taale: og ættu 
þeir ekki að þurfa að vera neinir 
sérlegir garpar til þess að geta af- 
borið það Mill. 66,,. hvað menn þá 
afbára harðærið Mál. 21,,. 

afborglun (-anir), f., Afdrag: 
standa í skilum við bankarana um 
vaxtagreiðslu og afborgana á lánum 
Av. 18, 29. 20 ára a. ff. 90, 
GlCgo. 

afbragð, n., Fortrínlighed, ud- 
mærket el. fortrinlig Person el. Ting; 
sættes í gen. sg. afbragðs foran et 
andet Ordi Betydningen fortrinlig, 
udmærket; afbragdskostur, m., ud- 
mærket Egenskab, stort Fortrin Saw. 
Tis. afbragdsmadur udmærket, frem- 
ragende Mand: hann var sami a. 
í friðsamlegri landstjórn eins og 
hann áður hatði verið í herstjórn 
PM. Ág. 74,… Á þessum árum voru 
og fáir kristnir afbragðsmenn uppi 
HH. Ks. 1020. 

afbragðslegur, a., = Óldsprogets 
afbragðligr overordenlig, fortrinlig: 
afbragzleg dirfska og skáldlegt fjör 
Fjöl. 1. 1074. 

afbreyting (-ar), f., Afvérling: 
Með þessu móti getur orðið fjör og 
afbreýting í fréttabálkinum Fjöl. 1, 
16,. hið efra stöku snjódeplar, sem 
jók enn meir afbreitinguna 624. 

afbreytingarmegin, n., Afæn- 
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dringsevne: þessi ræktunar-regla, sem 
notar þannig tvær gagnstæðar stefn- 
ur: afbreytingar-megin og arfgengi 
Alm. 85, 88. 

afbrigði, n, pl., 1. Afvigelse: a. 
frá þingsköpunum LHA. 3, 141. 
— 2. Undtagelse: Merkileg a. frá því 
sem nú hefir lýst verið era fellibyl- 
jirnir í Kínahafi Björl. 59,,. Á þess- 
um afbrigðum getur margvíslega 
staðið 75,. — 8. Afbrydelse: Storm- 
arnir eru a. Í hægri og jafnri vinnu 
líffæranna Björl. 68.. 

afbrigðilegur, adj., 1. wregel- 
mæssig, anomal ÍO. 151. — 2. af 
vigende: afbrigðilegar skoðanir Mill. 
67,. 

afbrígðileikur (-s, -ar), m., Ab- 
normilet; Áfvigelse: að afbrigðileik- 
um frá gamalli venju sé ekki þrengt 
inn Í hleypidómasteypumót tízkunn- 
ar Alm. 85, 88,. 

afbrot, n., Brøde, Overtrædelse: 
Mál, sem rísa af afbrotum þeim, 
sem þessi grein ræðir um LHA. 3, 
117. 

afbrotamaður, m. Forbryder: 
(bann) gekk ofan að sjó, til að sjá 
þessa ógæfusömu afbrotamenn PP. 
Sms. 184,. afbrotamenn skulu á hon- 
um (0: veginum) farast WP. 118,. 

afbrýðisfullur, a., íverayg, skin- 
syg: Útaf því varð kona min afbrýð- 
isfull Þús. 1, 28,,. hvernig sem þú 
kýs, skulum við ekki verða afbrýðis- 
fullar 248,,. 

afbrýðissamur, a., iversyg, skin- 
syg: hin stranga og afbrýðissama 
eiginkona Sevs. Stoll. 40. Eg lofa 
yður því, að eg skal ekki verða af- 
brýðissöm Bus. 9, - 245). 

afbrýðissemi, t., Iversyge, Skin- 
syge: (þið) storkið afbrýðissemi minni 
Þús. 1, 218. af ótta fyrir því, að 
a. muni kvikna með oss 248. Af- 


afdrif 


| brýðissemin kom honum fljótt til 


sjálfs sín 8, 121,,. 

afburðarhreysti,f., overordenlig 
Tapperhed: hafði hann sjálfur bar- 
izt með a. Stoll. 83,,. 

afburðaverk, n., udmærket A— 
bejde, Mesterværk: Litmyndir drátt- 
listamanna, líkneski líkansmiða, snilli- 
rit skálda og einstakra fræðimanna 
eru a. andans en eigi líkamans 40. 
Af. 121. 

afbökun (-bakanir), f., Fordrej- 
else: að gefa þeim siðferðislega sök á 
mishermum þeirra og afbökunum 
Mill. 1084. . 

afbötun (-batanir), f., Undskyld- 
ning: beir håfdu ekkert ad bera i væng- 
inn sér til afbötundr WP. 107,. Sann- 
arlega er það dásamleg a. Lear. 189. 

afdjúp, n., Afgrund, vid Kleft: 
þar mundi koma, að þeir sæju a. 
liggja milli sin og fólksins Skýr. 
84, 95. 

afdráttarlaus, a. uformindsket, 
fuldstændig, hel: neitið því ekki guði 
um afdráttarlausa þjónustu yðar 
TÞH. BS. 2880. 

afdráttarlaust, adv., 1. uforbe 
holdent: Sannaðist þá, að öl segir 
allan vilja, því annars mundi 
hann naumast hafa játazt eins a. Jð. 
6, 2785. Vid þetta kannaðist Páll 
postuli einnig a. HH. Ks. 71,,…. — 
2. uden Afkortning: henni (9: skök- 
unni) varð hún að skila manni sin- 
um afdráttalaust JT. PoS. 86,. 

afdreginn, pp., abstrakt: Tímans 
heróp er líf persónunnar, ekki gloria 
um hina afdregnu hugmynd: þjóð 
Fk. 88, Tbig- 

afdrif, n. pl., 1. Udfald. — 2. 
Skæbne: a. þeirra allra (blómanna) 
verða, að þau falla fölnuð og dauð 
fyr eða síðar í fang tímans TÞRH. 
BS. 2971. 





afdæmislegur 


afdæmislegur, a. exrempelløs, 
ukørt: afdæmisleg útsóan Skír. 87,46,. 

áfella (-i), vt., dadle, anke paa, 
fordömme: ef allt ritið er átellt firir 
það, þó þar kunni að finnast fáein 
orðatiltækji, sem ekkji eíga við al- 
þíðugjeð Fjål. 4, 1, 53. Viltu á. 
hana fyrir það, að Saw. 122. þeir 
ætla, að þeir megi dæma og á. allt, 
nema sjálfa sig FP. 94. 

áfellisdómur (-s, -ar,) m., For- 
dammelsesdom: hefir einn af dóm- 
endum hans hátignar þegar kveðið 
upp áfellisdóm yfir þér FP. 100,,. 

áfellisverður, a., dadelværdig: 
einhver tegund hegðunar er álitin 
áfellisverð Mall. 19704. 

áfengi, n., berusende Egenskab, 
Alkohol; berusende Drikke: í tilliti 
til áfengis sem undirråtar til ótal- 
margs íls Sk. 80, 211,. Oss dettr 
að vísu eigi i hug að gjöra áfengið 
útlægt með verzlunarbanni 211,,. 
porter, öl, eplalögr eða annað á. Fk. 
85, 52a,,. að alls konar á. sje eitur 
fr. 90, 7706- 

áferðarfagur, a. (vel fer á e-u 
noget tager sig smukt ud), sam tager 
sig (ser) smukt ud: það er bara á. 
heilaspuni AJ. Af. 80. 

áferðarfallegur, a. — áferðar- 
fagur: og ljettara er að hafa ullina vel 
sljetta og áferðarfallega Av. 19, 980. 

áfergjuskapur (-ar), m., Paa- 
trængenhed, Heftighed, Ladenskabe- 
lighed: lít mitt liggur við, ef eg læt 
eptir áfergjuskap þinum Þús. 1, 18,. 

affaradrjúgur, a., følgerig: Sömu- 
leiðis var hún (o: þessi dægradvöl) 


hin affaradrýgsta fyrir lönd og líði 


Fjöl. 1, %. 

affarngóður, a. som går en 
heldig Virkning, heldbringende, vel- 
görende: eptir því sem reýnslan 
hefir kennt að affarabezt verður 
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Fjöl. 1, 70,,. sem reínslan kjennir, 
að affarabezt verði í búskaparefnum 
4, 8, 50,,. áffaragóð verk JG. Hv. 
76.. 

affaraslæmur, a., som medfører 
uheldige Følger, skæbnesvanger, 
uheldsvanger: Hræðsla manna við 
dauðann kveikti upp aðra vitleysu, 
sem var affaraverri Id. 6, 97,. 

uffarasæld, f., Den Egenskab at 
være affarasæll: og hefir hann þann- 
ig kröptuglega stutt að a. verzl- 
unar þessarar ff. 85, 1584, 

alfarasæll, a, = affaragóður: 
úrræði stjórnendanna voru bæði vit- 
urleg og affarasæl Fjöl. 2, 2. 1959. 
þá fyrst getur hann gert sér von 
um beilladrjúga og affarasæla hlýðni 
ÓÓ. Hl. 27. 

afformandi, m., Udlader: tól 
nokkurt sem kállað era. Fisch. Ef. 
374, 

afferming (-ar), Afladning, Af- 
losning, Losning, Udlosning: ég 
gjörði allt, sem í mínu valdi stóð, 
til að hraða affermingunni Bj. 83, 
ðlCgg. 

affærsla, í., Fordrejelse: með 
ósannindum og affærslu viðburða 
(Fordrejelse af Fakta) Fk. 89, 
109bog. 

afgangs, (gen. sg. af afgangur), * 
adv., tilovers: "Takið saman leifar- 
nar, sem a. eru Tang. 106,,. Fyrir 
því notar hann allar þær tómstund- 
ir, er hann hefir a. frá því að vinna 
fyrir bráðustu og brýnustu lífsnauð- 
synjum sínum 40. Af. 179,,. 

afgangsleifar, f. pl, Overskud: 
að aveitin fái nokkrar afgångasleff- 
ar, sem eiga að bætast við hrepp- 
sjóðinn Fyöl. 1, 27%,. 

afgirða (1), vt., afhegne, indhegne: 
með þeim hafa verið afgirtar haga- 
spildur Fjöl. 5, 1, 32,,. 


afgirðing 


afgirðing (-ar), Í, Afhegning, 
Indhegning: að jafnvel þær afgirð- 
Íngarnar tækist upp aptur, sem 
minnst sínist í varið Fjöl. 5, 1, 
32,9. 

afgjald, n., Afgift: enn ad eins 
móti afgjaldi Maur. lb. þó að 
talið sja með afgjaldið af konungs- 
jörðunum LÍ. 76,,. 

afgjaldslaus, a., afgiftsfri: auk 
afgjaldslausrar ábúðar á Möðruvöll- 
um St. 4. 77, 126,6. 

afgreiða (Í), vt., affærdige, ex- 
pedere: afgreiðið mig í flýti Þús. 2, 
61,,. gerið þér svo vel að bíðasvo lítið, 
þangað til eg er búinn að a. þennan 
herra Íð. 1,244.. Að þjer afgreið- 
ið þessa vesalings-bændur PP. Sms. 
58,4. viljið þjer a. bændurna? 54,. 
Vjer munum veita henni áheyrn og 
a. hans Þús. 8, 1174. 

afgreiðsla, f., 1. Affærdigelse, 
Expedition: um afgreiðslu póstgufu- 
skipanna St. 4. 77, 10,,. til forstöðu 
og allrar afgreizlu Skír. 85, 10822. 
— 2. Udfærdigelse: í öllum reikn- 
ingum og afgreiðslum ríkisins St. Á. 
74, 444 

afgreiðslumaður, m., Expeditør: 
„Ef þér kaupið farbréf fyrir báðar 
leiðir í einu, fáið þér fimtungs af- 
slátt“, sagði afgreiðalumaðurinn Jð. 
8, 2661. 

afgreiðslustofa, f., Eæpeditions- 
kontor: Hann gekk inn í afgreiðslu- 
stofn ameríkska eimskipsins lå. 8, 


afgróði, m., Afgrode: bæði hvað 
korn og annan afgróða snertir Skfr. 
85, 861 

afgræðingur m., (-8,-ar), Pode- 
kvist; Affødning: þjóðernisstefnan var 
a. af stjórnbyltingunni Fk. A. 90, 
21b69- 


afguð (-s, -ir), m., 
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afkáralega 


þeir skulu tilbiðja afguðina Fjöl, 1. 
139, 

afhald, n., Afhold, Yndest, Guest: 
vera Í afhaldi hjá e-m Lear. Í. 

afhendilegur, a., som kan af 
leveres el. overleveres, afhændelig : 
Athafnir vorar eru afhendilegar og 
íhendilegar AJ. Af. 108,. réttindi 
þau eru afhendileg og viðskiftileg 
Fréd. (6. ár) 86, 858... 

afhendis, adv., ud af sine Hænder; 
láta afhendis, afhænde: enginn maðr 
lætur þær (3: þarfir og fullnægjur) 
a. og enginn tekur þær íhendis AÓ. 
Af. 1084. 

afhjúpa (a), vt.. afsløre: Um dag- 
mál þann dag var afhjúpuð for- 
kunnar fögur kvenlíkneskja Skír. 79, 
85,8. borgarstjórnin Í París lét a. 
líkneskjuvarða þjóðveldisins 84, 70,,. 

afhjúp|un (-anir), f., Afsløring: 
Við a. myndarinnar voru ráðherr- 
arnir staddir Skír. 79, 35,4. 

afhljóð, n., (t. ablaut) Afyd: A. 
er það, er hljóðstafir breytast í aðra 
hljóðstafi á þann hátt, er einkum á 
sjer stað i sagnorðum þeim, er hneig- 
jast eptir fyrstu hneigingu t. d. fara, 
fór VÁ. Ritr. 44. 

afhólfa (a), vt., dele i smaa Vær- 
elser: þar sem sýnt var, hvernig a. 
mætti 10 álna langra og sex álna breiða 
stofn með skotþiljum eða hleypiþil- 
jum Skír. 85, 25,,. 

afhrak, n., Afskum, Udskud: ef 
húsmönnum og lÍausamönnum, af- 
hraki og hreinsun veraldar, er slept 
lausum AÓ. Af. 80,. jeg er a. allra 
TÞH. BS. 278,. nokkurs konar Ó- 
dáðahraun, er ýmislegt a. veraldar 
safnaðist í Id. 2, 20,. 

afkáralega, adv., forkert, smag- 
last: en við dansleikinn, góða min, 
verður ínaður þó að minsta kosti 


Afgud: | að vera ekki svo a. klædd JT. PoS. 


nfkáralogur 


117,. menn klæða sig frábrugðið 
öðrum og vanálegá a. Sm. 116,,. 
nfkáralegur, a., upassende, smag- 
løs, bizar, forkert: næsta afkáralegt 
væri ad tala hér um notaverd og 
notagildi, 40. Af. 141,,. med bjög- 
udum eda afkåralegum eda rudda- 
legum glósum TB. 7, 125,,. 
afkáraskapur (-ar), m., Forkert- 
hed: þann afkáraskap að greina æ 
og æ í rithætti ff. 89, 278byg. 
afkast, n., 1. Áfkastning, Udbytte: 
f raun réttri eigum vér eigi ad 
spyrja um erfiðismunina sjálfa, heldr 
um árangr eða a. vinnunnar AO. 
Af. 161,. — 2. pl. afköst, Udførelse 
af (meget) Arbejde, Arbejdsdygtig- 
hed: tveggja maki að snarræði, filgji, 
boli og afköstum Fjöl. 8, 1, 54,,. 
afkasta (8), vt. med dat., udføre, 
udrette: vorn þó morgunverk hans 
harla lítil í samanburði við það, sem 
hann afkastaði á jafnlaungum tíma á 
daginn JT. PoS. 125,. það er hægt að 
a. ótrúlega miklu, ef menn gera störf 
sín á ákveðnumstundum Sm. 202,,. 
afkastamaður, m., Person, som 
kan udføre meget Árbeyde i kort Tid: 
Verið getur, að þú sjert enginn a. 
JA. Hv. 76, 
afkastamikill, a., som udfører 
meget, virksom, som fører ti store 
Besultater: almennar ráðstafanir 
verða árlega afkastameiri og fjöl- 
"breyttari Id. 6, 179,,. 
afkastasamur, a., Í. som ud- 
fører (kan overkomme) meget. — 
2. indbringende: því meir er féð 
vex, því drýgri, afkastasamari og 
fullkomnari er vinnan 40. Af. 17%,,. 
afkastasemi, f., Dygtighed til at 
udføre meget Árbejde: öll vor vinnu- 
brögð fara, og það bæði. að kost- 
um og a, einmitt eftir gæðum 
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aflaga 


og gagnsmunum verkfærisins AO. 
Af. 173,,. 

afkimi (el. afkymis skrives snart 
med i, snart med y, K. G. skriver 
kimi, afkimi under Afkrog og Lön- 
krog) m., 1. Afkrog Lönkrog: hann 
sá í afkima nokkrum, hvar tveir menn 
ern Ísl. 2, 471,,… vilji menn finna 
lýst mannlegu hjarta og skyggnast 
inn Í innstu afkyma þess Gr. Kv. 86,. 
þeir geta sigið niður í óþverralega 
afkyma auðvirðilegs lifnaðar 91, 
jafnvel þótt þeir eigi heima í litlum 
afkyma i eptri hluta húss 1. 5, 
292,,. kvaðst eigi verðskulda annað, 
enn að vera falinn í einhverjum af- 
kima HH. Lút. 665. — 2. Nische(?): 
Í öllum þessum hliðasölum eru skot 
eða afkimar í veggjum allt í kring 
til að geyma í líkkistur og smyrð- 
linga Jð. SG. 138,,. 

afklefl, m., Sídeværelse: Næsta 
morgun: gekk kalífinn. . . inn í af- 
klefa einn Pis. 3, 494. 

afkoma, f., Udkomme: að jafna 
skuli svo eignirnar, að allir hafi jafna 
afkomu ff. 80, 48boa.. 

afkróa (a), vt., afspærre; inde- 
slutte: Kæmi drepsóttin upp á ein- 
hverjum vissum stað, þá var hann 
afkróaður með herliði Jð. 6, 107. 

afkvista (a), vt., afkviste: fjórtán 
dagar gengu i það að aflima hann 
(0: stofninn) og a. Rób. TOyg. 

afla (a), vt., fiske: firir vestan 
ablaðist og vel, þegar gaf út á sjóinn 
Fjöl. 8, 2, 17,5. 

aflaga, f., Overskud, hvad der er 
tilovers; hafa e-ð aflögu have noget 
tilovers: Sá sem hefir hest aflögu, 
þarf eigi fyrst að leita lengi eptir 
þeim sem þarfnast hans Ný. (21. ár)81, 
6b,. Formen aflögum kan lige saa 
godt være dat. pl. af aflag, n. som 
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aflaga 
af aflaga, Í; vjer verðum að hafa 
nóg, áður en vjer höfum aflögum 
Sm. 24. þið hafið altaf haft aflög- 
um Blik. lag. 

aflaga (a), vt., 1. bringe af Lave, 
forstyrre: að hagga því eður a. það 
Fjöl. 8, 2, 26. — 2. forvanske: 
einginn Íslendingur, sem ekki ætlar 
sjer að príða málið sitt með því að 
a. aflaga það, seigir heldur lands, 
enn lans Fjöl. 2,1, Ggg. — 3. for- 
dærve: að a. tilfinningar þeirra 
Fjöl. 4, 1, 9. 

aflaga, adv., af Lave, wrigtig, 
forkert: eitthvað sem a. fer og vinna 
mætti bót á Fjöl. 1, 17). 

aflát, n., Aflad: Detta var upp- 
haflega það, er kallað var a. HH. 
Lét. 122. hafði hann menn í sendi- 
förum, er seldu mönnum a. fyrir 
peninga Tang. 161,,. 

aflátsbréf, n., Afladsbrev: kaupa 
a. og sálumessur HH. Lút. 14. 

aflátsmangari, m., Afladskræm- 
mer: Einn aflátsmangarinn hjet 
Jóhann Tetzel Tang. 161,,. 

aflátssala, f., Afladshandel: Lú- 
ther ritaði 95 greinir móti afláta- 
sölunni PM. Ág. 17%2,. Lúther reis 
upp gegn aflátssölunni 1900. 

„aflátssölumaður, m., Afadshand- 
ler: Hann sendi aflátssölumenn víða- 
vegar út HH. Lút. 295. 

aflátsverzun, f., Áfladshandel: 
Hann rak aflátsverzlunina með hinni 
mestu ósvífni Tang. 161,,. 

afleiddur, pp., afledt: afleidd orð 
VÁ. Ritr. 31,. 

afleiðing (-ar), f., 1. Følge: Af- 
leiðingin er, að framboð verðr 
fremra en fölun AO. Af. 86,,. — 2. 
Virkning: Við leitumst við að sýna 
eðli og uppruna, orsakir og afleíð- 
ingar þeirra (0: siðgæðanna) Fjöl. 
1, 184. 
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aflíðandi 


afleiðsluending (-ar), f., Áfleds- 
endelse: af stofnorðum myndast af- 
leidd orð, ef bætt er við hinu þriðja 
atkvæði eða nýrri endingu (afleiðslu- 
endingu) VÁ. Ritr. 81,. 

aflétta (Í), v. impers., Åøre op: 
Formælingarfárinu aflétti ekki fyr, 
en konungurinn sá aptur hring sinn 


" Sak. 58,6. 


afleysa (1), vt., udføre, udrette: 
að þess konar menn væru vanir að 
a. erindi sín fyrir utan stofudyr- 
nar JP. PoS. 96). 

aflfræði, f., Mekanik: en við það 
jókst snúningshraðinn, eins og afi- 
fræðin skýrir frá Av. 8, 23,,. Í 
tómstundum sínum stundaði hann 
stærðfræði og a. Id. 1, 177. i 

afifrædilegur, a., som tilhører 
Mekanik, mekanisk: vér finnum sí- 
felt nýjar aflfræðilegar fundingar 
Mill. 148, 7 

afifrædislegur, a., mekanisk : 
skipting er tvennskonar, stærdafræd- 
isleg og afifrædisleg Fisch. Ef. 14. 
það fer opt eptir hinni aflfræðislegu 
skiptingu líkamanna 229. 

aflhólkur (-s, -ar), m. (afl, m. 
Esse; hólkr, m. Rør) Rør i en 
Blæsebælg: að innan í honum (9: 
smiðjubelgnum) væru tveir belgir, 
sem báðir gengu saman Í sama afl- 
hólk JJ. EML. 634. 

afljúka (-lýk, -ljúkum; -lauk, 
-lukum; -lokinn), vt. med. dat. 
afslutte, tilendebringe, fuldføre: við 
höfum aflokið erindi okkar Sak. 
4119 að því afloknu voru þau orðin 
hjón Saw. 18). 

afli, m., Fiskefangst: þegar slátt- 
ur birjaði, var mesta ablanum lokið 
Fjöl. 8, 2, 18. 

aflíðandi, m., Affald, Hældning, 
Skraaning: að norðanverðu er jafn 
a. frá hálsunum 14. 4, 120,g. 








aflíðandi 


aflíðandi, ppræs., skraanentde: frá 
hamrinum neðanverðum gekk jafnt a. 
vall-lendi ofag.að sjónum Råb. 40,,. 

aflima (a), vt, afhugge Grené- 
ne af et Træ; se afkvista. 

áflog, n. pl., Slagsmaal: lentum 
við i áflognm við þá PP. Sms. 135,. 
hann gaf sig beinlínis í á. Id. 
1, 33, 

áflogakragi, m., Navn paa en 
Fugl (machetes pugnar): á. hefir 
fjaðurkraga Í kríng um hálsinn Gr. 
Df. 62,8. 

aflögun, f., Forvanskning: a. og 
spilling þess verks, sem kom full- 
komið úr drottins hendi JG. 
Hv. 480. ” 

afmá (-mái, -máði, -máður) vt., 
udslette: verður hún (9: þessi kenn- 
mg) þó ekkí afmáð úr kenningu 
nýja testamentisins JG. Hv. 28,,. 

afmarka (a), vt., afgrænse: svo 
hugmyndir þær er orðin tákna verði 
ákveðnari og afmarkaðri AÓ. Af. 
208,,. takmörkin fylgja hinu afmark- 
aða TB. 6, 76,,. a. með orðum 
(definere) TB. 7, 120, 

afmynda (a), vt., fordreje, for- 
trænge, vanhelde, vansire: andlit 
bans afmyndaðist af reiðinni ð. 1, 
207, Á miðtánni situr kona, af- 
mynduð af óánægju TÞH. SoÆ. 
89%, 
afmæla (Í), vt., afmaale, afgræn- 
Se: alt þetta styðr, hvert um sig 
eftir sínu afmælda sviði og tilgangi 
... að hinu síðasta takmarki at- 
vinnunnar AÓ. Af. 175,,. 

sfmælisdagur (-s, -ar), m., Föd- 
telslag: það var a. hans JT. PoS. 
130,,. Manstu ekki, að í dag er a. 
húsbónda þíns TÞH. SoM. 96,,. 

afmælisgjöf (-gjafar, -gjafir), f., 
Fodselsdagsgave: Þó var ein a. hans 
hvorki dýr né ásjáleg TÞH. SoM. 
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afráða 


98. Hinn hlutann batt hún í 
fegurstu blómhringa og kerfi og færði 
föður sínum að a. Saw. 8. 

afnám, n., Afskaffelse, Ophævelse 
af: a. þrælasölunnar Skír. 85, 87,4. 
a. hers, tolla og ríkisskulda 87, 28,,. 
a. — bændaþrældómsins By. 81, 
63bag- . 

afnema (-nem; -nam, -námums 
numinn), vt., afskaffe, ophæve: 
Hinir fornu grisku spekingar af- 
námu verdandina TB. 6, 68,,. að a. 
alþingistollinn St. A. 75, 68,. Ka- 
þólsk trá var um stundarsakir af- 
numin PM. Ág. 299,.. 

afnot, n. pl., 1. Gavn, Nytte: rýra 
fyrirhöfnina í samanhurði við afnot- 
in 40. Af. 68,. — 2. Benyttelse: 
Lög um skatt á ábúð og afnotum 
jarða St.A. 77, 88,. i 

áform, n., Forehavende, Forsæt: 
til þess að framkvæma hið hrylli- 
lega áform Pus. 1, 51. 

áforma (a), vt., paatænke, agte, 
planlægge: og skal þar að auki sýna 
það (o: leyfið) lögreglustjórunum á 
þeim stöðum, þar sem áformað er að 
nota það LHA. 8, 120... Sál manns- 
ins getur bæði áformað og fram- 
kvæmt JÚ. Hv. 80,. 

afplána (a), vt., afsone: ef þú 
ekki bráðlega afplánar dauða þess- 
arar konu med lífláti morðing- 
jans Bus. 1. 886,,. að a. misgjörð 
sína 2,9,5. a. hina miklu sekt mann- 
anna HH. Lét. ll. fyr en 
hann hafði afplánað brot sitt 
Stoll. 61. 

afplánun (-anir), f., Áfsoning: 
a. sekta St.A. 76, 48,6. 

afráða (-ræð, -ráðum; -réð, 
-réðums; -ráðinn), vt., 1. fraraade: 
Siæðlfar skepnurnar afræda vorum 
Sælum ad hafa þuilijka Heimaku 
Gerh. Fiji, — 2. beslutte: varð 

ge 





afrakstur 


Frjádagur nú að a. eitt af tvennu 
Rót. 107,,. áðr en hann afræðr (be- 
slutter sig til) athöfn, sem getr haft 
svo þýðingarmikil áhrif á hagsmuni 
annara Mill. 209,9. — 8. tage Be 
slutning om, bestemme: eg er búinn 
að a., hvað eg gjöri FP. 6,,. Þeg- 
ar vér erum búnir að a., hvað vér 
ætlum fyrir oss Audv. álg. 

afrakstur (-rs el. -rar), m., det 
Indbragte, Udbytte; Produkter: af- 
rakstrinn eða arðrinn af kúnni AO. 
1274. a. lands og útfluttar vörur 
Sm. 88.. 

áframhald, n., = framhald, Fort- 
sættelse: Gud vorn anda' ef á. | ei 
fá seinna lætur, | röðulbanda reist 
er tjald | rétt til einnar nætur BG. 
Ni. 76, Hegcl segir, að rúmið sé 
eining áframhalds og takmörkunar 
TB. 6, 80,. jeg vona, að jeg með 
því veki áhuga bæði á áframhaldi 
tilrauna þessara og vexti og við- 
gangi garðyrkjunnar á Íslandi 7, 1,,. 
— 2. Gaaen fremad: áframmhaldið 
er ótti fyrir dauðanum FP. 35,,. 

áframhaldsamur, a., flittig, ener- 
gisk: fólkið var duglegt og áfram- 
haldssamt Þj. 87, 2284. 

áfreði, m., Jsskorpe over Jorden, 
som dannes derved at en halvsmeltet 
Sne fryser: að kalla mátti tekið 
væri firir alla jörð siðra, mest vegna 
áfreða Fjöl. 2, 3, 82,. 

afrensl, n., Afløb:  vatnsæðar 
safnast í skálar, sem ekkert afrennsl 
er úr Av. 6, 47. 

áfrýja (a), vt. med dat., appel- 
lere, paaanke: Nú er úrskurði á- 
" frýjað LHA. 3, 199,. er úrskurði 
skiptaráðanda hefir verið áfrýjað 
199,,. —Skiptagjörð verður að á. 
innan 12 vikna, frá því skiptum er 
lokið 218,. 


áfrýjandi, m., Appellant, den 


nfskamta 


Paaankende: eiga  áfrýjendurnir 
rjett á að krefja þess, að búið endur- 
gjaldi þeim það, er þeir hafa til 
kostað LHA. 8, 1999. 

áfrýjjun (-anir), f., Appel, 
Paaanke: meðan á áfrýjuninni stend- 
ur LHÁ. 3, 918,,. 

áfrýjunarfrestur (-8), m., Paaan- 
kefrist: fyr en á. er liðinn LHÁ. 
8, 199. 

afsakamlegur, a. undskyldelag : 
er afsakanlegt, þó þeir líki Rúss- 
landi við járnjötun á leirfótum Skér. 
87, 114,. að afsakanlegt kunni að 
þykja, þó eitthvert fljótlega hugsað 
orð kunni að hrjóta manni af vör- 
um Jð. 6, 246,9. 

afsala (a), vt. med dobbelt dat., 
göre el. give Afkald paa, renuncere 
paa: þeir afsöluðu sér drottinvaldi 
yfir Tonkin Skir. 87, 67. hann 
afsalaði sér þingmennskunni 89, 84, ,. 
þótt þeir að vísu heimti, að vér 
skulum a. oss frelsi voru Mil. 
206,9. hann afsalaði sér tign sinni 
Skár. 90, 44. 

afsalsbók (-bókar, -bækur), f., 
Skadeprotokol: til þess að það verði 


"ritað fyrirfram í afsals- og veðmála- 


bókina St.Å. 87, 70. 

afsetning (-ar), f., Afsættelse 
(fra Embede): engar ákvarðanir era 
settar um það, hver víti varði starfa- 
mönnunum klögunar til landshöfð- 
ingja til afsetningar ff. 86, 
17024. 

afsíðis, adv., afsides: Þegar kall- 
arinn kom aptur, tók hann mig a. 
Þús. 2, 480. - 

afskamta (á), vt., afmaale, af- 
passe: hann afskammtaði ekki tilsögn- 
ina eftir stundum IØ. 6, 224,. hafa 
ekki nema afskammtaðan líkamsþrótt 
á að ganga Áuðv. 91,. Líkama- 





afskapademba 


hreifingar hans voru stirðar og af- 
skamtaðar PP. Sms. 241). 

afskapademba, f., heftigt Regn- 
skyl: í samanburði við þær afskapa- 
dembur, er þar dynja niður úr ský- 
junum Björl. 41. 

afskaplega, adv, umaadelig, u- 
hyre: så hann anda a. stóran Þús. 
1, 2. 

afskaplegur, a., wmaadelig, over- 


ordenlig: Veðurofsinn var a. 
Réb. 8,,. Þessi afskaplegu úrfelli 
Björl. 43,,. 


afskektur, pp., afsidesliggende, 
tsoleret: (hann) var kominn langt 
inn í afskekktan skóg PP. Sms. 99. 
þjóðir sem liggja afskekktar á hnett- 
inum Fjöl. 1, 5,,. i því bygðarlagi, 
svo afskektu og eyðilegu Blik. 6ð,,. 

afskiftahægur, a. som kun lidt 
blander sig í noget, magelig, indo- 
lent: þótt nú yfirstjórnin væri af- 
skiptahæg AJ. Af. 100... 

afskiftalaus, a., ligegyldig : sum- 
ar þjóðir hafa orðið afskiptalansar 
af (ligegyldige for) högum sínum 
Fjöl. 1, 10,. og annað sinn er hann | 
afskiptalaus | að hann mig viðurtals | 
eigi virðir BT: 244,.. 

afskiftaleysi, n., 1. Mangel paa 
Samkvem el. Samfærsel: afskiptaleýsi 
við aðrar þjóðir Fjöl. 1, Bas. —2. Lige- 
gyldighed: Skiptast honum um | í 
skapi myrku | afskiptaleysi | eða tor- 
tryggni BT. 244, 

afskiftasamur, a., filböjelig til 
af mdskride eller blande sig i noget: 
sá er oft afskiftasamastr, er sízt er 
til þess færastr AO. Af. 1004. 

afskiftasemi, f., 1. Tiböjelighed 
til Indskriden, Indblanding: það sem 
móti slíkri a. verðr haft, er ekki 
það, að hún skerði frjálsræði 
framleiðanda eða seljanda Mill. 192, ,. 


— 2. Tilsyn, Opsigt, Omsorg for: 
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afsóp 


hjet varla, að hann hneitti svefns 
nje matar, firir afskjiptasemi sinni 
um allt Fjöl. 3, 2, 2%%. 

afskiftasvið, n., Omraade: því 
heyrir athöfn hans samkvæmt frum- 
reglunni undir a. mannfélagsins 
Mill. 1900. 

afskifti, n. pl., 1. Syslen med: Á 
Melum fór sjera Þorvaldur að hafa 
minni afskjipti af búskap Fjöl. 8, 
1, 51,,. — 2. Indskriden: menn, 
óska afskifta stjórnarinnar i mál- 
um, sem liggja fyrir utan hennar 
rétta verksvið Mill. 179. 

afskrifari, m., Afskriver, Skriver: 
Maðurinn á akrinum virðist optara 
að finna færi til að taka sér fram 
í sinni iðn, en maðuriun bak við 
búðarborðið eða afskrifnrinn við 
pennann TB. 7, 161,4. 

afskræma (Í), vt., vansire, for- 
vanske; forkvakle: þeir sem a. mál- 
ið með útlenzkum orðum Fjöl. 2, 8, 
56,,. hann (9: faldbúningurinn) var 
víða orðinn afskræmdur PTh. 
LÍ. 64,. 

afskræmi, n., 1. hæslig Skikkelse, 
hæslig Person: og þá mundi þessi 
ástaleikur ... enda fljótt, eins og 
þvílíkt a. hefir til unnið PP. NS." 
4880, — 2. Karrikatur, Vrænge- 
billede: hún (o: myndin) er a. eitt 
FP. XY. um a. þess (9: frelsisins) 
er ekki að tala Skír. 85, 19,,. 

afskræmislegur, a., hæslig: eg 
er ordin afskræmisleg sídan Í fyrra 
dag HF. Kv. 1, 873. Var hann í 
líki óskaplegs risa, svartur og a. 
Þús. 1, 10,. (hann) er fjarska a. 
8ð7,,. 

afskræmisskapur (-ar),in., Hæs- 
lighed: hann neytti ofurveldis síns, 
til þess að tengja saman fegurð og 
afskræmisskap Þús. 1, 360,. 

afsóp, n., Affald: Giætet ecki 


afspyrnurok 


grant ad þui kuad geymer Suerda|, 
þo Afsop kunne epter ad verda Vb. 
124,,. 

afspyrnurok, n., voldsom, ra- 
sende Storm: isinn rifnadi i afspyrn- 
uroki og sjógangi Av. 6, 109,,. að 
svo bæri til, er lagt væri í rjett í af- 
spyrnuroki Björl. 51,,. 

afstaða, f., 1. Beliggenhed, Stil- 
ling: bæta úr þeirri deyfd og fram- 
taksleysi, sem annars leidir af af- 
stöðu lanzins Fjöl. 1, 5%. Sólin 
stillir hita og kulda eptir afstöðu 
jarðarinnar 129,. a. túnglsins sjálfs 
hefir og nokkur áhrif á jarðbrautina 
Urs. 1064. 2. Beskaffenhed: 
greinin skýrir mjög vel afstöðu máls- 
ins Fk. 86, 78u,,. — 8. Forhold: 
afstaða við Forhold til: a. austur- 
álfumálanna við norðurálfumálin TB. 
9, 10,6. á. Íslenzkunnar við önnur 
mál 44. a. til Skír. 81, 128, 
a. gagnvart 88, ll6g. TB. 6, 
80, „. 

afstanda. (-stend, -stöndums 
-stóð, -stédum ; -staðinn), vt., over- 
staa: ofviðri það, er vér höfum af- 
staðið Bus. 1, 233,. Gleymdi hann 
nú háskasemdum þeim, er hann hafði 
afstaðið 2, 168,. 

afstýra (1), vt. med dat. (gam- 
meldansk afstyre Kalkar 1, 81b). 
afvende, afværge; forebygge: a. 
allri verzlun við erlendar þjóðir 
PM. Ág. 19,g. hélt hann, að hann 
mundi fá afstýrt hættunni 259. 
hann fékk afstýrt því þjóðargrandi 
275,8. a. hættunni HH. lét. 884. 

afsverja (-Sver, -sverjums -sér, 
-s6rum; svarinn), vt., afsværge: 
stór félög hafa nú í ímsum löndum 
afsvarið brennivín Höl. 1, 10). 

afsýking, f., Smitte: þessi kláði 
breiðist út með a. ff. 90, 199byg. 

aftak, n., se aftök, n. pl. 
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aftankyrð 


aftaka, f., Henrettelse: Herti hún 
að bonum að láta nú verða úr af- 
töku N. Þús. 1, 188,,. urðu þeir 
allir að sæta aftöku, sem illræðið 
frömdu Skír. 82, 2190. 

aftaka, a. indecl., wmaadelig, 
overordenlig voldsom: kom á norð- 
urlandi mjög sviplega a. stórhríðar- 
bylur Dv. 87, 84. 

aftaka, adv., umaadelig, overorden- 
lig: ræsin í stórborgunum hljóta 
að vera a. löng Jð. 6, 1769. 

aftaka (tek, -tökums -tók, 
„tókum; tekinn), vt., 1. == afnema, 
afskaffe, ophæve: að þrælasala 
skyldi aftekin með öllu í Súdans- 
löndunum Skír. 85, 8712. — 2. afslaa 
med Bestemthed: Lúðvík aftók 
það í alla staði PP. Sms. 195,1. 
(hún) aftók nú með ölld að setjast 
i annað sinn á brúðarbekkinn JT. 
PoS. 62,,. Sigríður hvorki aftók 
það með öllu eða hjet því 111,,. — 


"8. impers. sem (hvað) aftekur af 


alle Livsens Kræfter: eg æpti hvað 
aftók til þess eptir mjer yrði tekið 
Þús. 1, 313,9. 

aftakaveður, n., voldsom, rasende 
Storm: a. voru 7. og 15. nóv. ff. 
90, Íbyg. 

aftaks (g. sg. af aftak), adv., 


overordenlig: ef a. illa hefði fallið 
Fjöl. 8, 2, 14,. 
aftala (a), vt., aftale: Þegar 


nú andinn og álfkonan höfðu aftal- 
að þetta nákvæmar Bus. 1, 358,. 

aftanblær (-blæjar), m., Aften- 
luftning: en ljósir draumar liðu i 
aftanblænum JÓ. 189,. 

aftangeisli, m., Aftenstradle: 
þar aptangeisli í aldingulli funar 
KJ. Bla. 

aftankyrð, f., Aftenstilhed: það 
skráði allt hans iðna mund | í apt- 
ankyrrð um vetrarstund KJ. Tög,. 





aftanroði 


aftanroði, m., Aftenrgde: sló 
kveldsólin gullnum aptanroða á hinn 
hvíta og svipmikla skalla bans ÞJ. 
MY. 9. 

aftanskin, n., Aftenskin: Titruðu 
hjartans | tilfinningar | sem aptanskin 
á öldu gljúpri KJ. 120,. 

nftansól, f., Aftensol: Ungur sá 
eg opt á kveldi | aftansólu roða ský 
JÓ. 147,,. 

aftanstund (-ir), f., Aftenstund: 
Tvö við undum aftanstund | eina? i 
lundi saman JÓ. 1064. 

aftanvindur (-8 el.-ar),m., Áften- 
vind: Aftanvindurinn lék við laufin á 
trjánum Blk. 98. 

aftur, adv., paa den anden Side, 
derimod: þar sem hún (o: kaup- 
verzlanin) leggur efni í hendur til 
margs, er hann (9: landbúnaðurinn) 
þarfnast, og a. gjörir það arðsamt, 
er hann framleiðir Fjöl. Þ, 1, 192. 
til þessa tíma hafa konur í Portú- 
gal lítið notað það, en aptur margar 
á Spáni BB. RK. 15,. 

afturbeygilegur, a., reflexiv: 
hið afturbeygilega fornafn LO. 52, ,. 
apturbeygilegar sagnir ST. PL. 


13“ 

afturelding, f., Daggry: Þetta 
var Í apturelding Skír. 88, 38,,. band- 
ingjarnir báðust fyrir framm undir a. 
FP. 111,. 

afturfenginn, pp., som man har 
faaet igen; generhvervet, gen 
funden, genvunden: Nú samstundis 
endurfagnar D. hinu apturfengna 
ljósi augna sinna Saw. 27,,. 

afturfótur (-fótar, -Íætur), m., 
Bagfod: hann settist á afturfæturna 
Þús. 1, 861,,… f dag skaut jeg á 
villigeit og hitti hana í annan apt- 
urfótinn Róð. 44,. 

afturfðr (-farar,-farir),f., 1. Til- 
bagegang, Forfald, Forværrelse: menn 


28 afturkast 


fóru að hugsa sér apturför, sem orðið 
hefði smámsaman stig af stigi Stoll. 
21). uppvöxtur og apturför TB. 6, 
Óla. — 2. Tildageskridt: Hver sú 
rjettritunarbreyting, sem miðar til 
að líkja eptir rithætti fornmanna, 
enn fer í bága við framburð vorra 
tíma, ... er á. enn ekki framför 
TUM. 2, 844. 

afturganga, f., Genganger, Gen- 
færd: ætluðu þeir þó ekki að geta 
trúað öðru, en að hann væri aptur- 
ganga PP. Sms. 169,,. 

afturhald, n., Konservatisme: 
þegar a. og ófrelsi víða tók að láta 
brydda á sér Þof. alm. 85, 29,. þeg- 
ar apturhaldið stóð í mestum blóma 
sínum Suðr. 88, 16b4,. 

afturhaldsamur, a., konservatir: 
fyrir stjórnarathöfn apturhaldsan:s 
og ófrjálslynda ráðgjafa Bj. 84, 
1225 

afturhaldsflokkur (-s, -ar), m., 
konservativt Parti: kyrrstöðu eða 
apturhalds flokkr Mill. 96,. 

afturhaldsmadur, m., Konser- 
vativ, Tilhænger af den konservative 
Retning: fyrir samband þeirra við 
apturhaldsmenn náðu lögin fram að 
ganga Skír. 79, 92,. 

afturhlið(-ar),f., Bagside: hvernig 
til hagar um framhlið hennar (5: 
loftiðunnar) og a. Björl. 86,,. 

afturhneigður, pp., refleriw: apt- 
urhneigt fornafn (pronomen reflexi- 
vum) VÁ. Ritr. 19, 

afturhólf, n., Bagkammer: Yztu 
endagreinir — lungnaslagæðarinnar 
flytja blóð úr hægra apturhólfi hjart- 
ans til lungnablaðranna JJ. EML. 
67. 

afturkast, n., 1. Tilbagekast: apt- 
urkastið verður svo mikið, að stein- 
arnir á botninum geta snúizt Av. 
6, 51,,. — 2. Reaktion: Apturkastið 


aftarkastshreyfing 

kæfði allar frelsishreyfingar Id. 7, 
60,9 

afturkastshreyfing (ar), Í. 


Beflexbevægese: Þessar ósjálfráðu 
andarðráttarhreifingar, sem sjálfráð- 
ir vöðvar koma á stað, eru því apt- 
urkastshreifingar JJ. EML. 64. 
afturkastsstefna, f., reaktionær 
Retning: In kristilega siðfræði (sem 
svo er kölluð) hefir á sér öll ein- 
kenni afturkasta-stefnu Mill. 100,4. 
afturkastsstraumur (-8, -ar), 
m., reaktionær Strömning: skyldi 
aftrkastsstraumrinn verða svo sterkr, 
að Mill. 104,,. 
afturkippur (-s, -ir), m., Td 
bagerykning, Tilbagegang, Stansning: 
Í það allt sem Gladstone hafði hug- 
að að gera . .. hlaut nú að koma 
afturkippur Skír. 88, 4820. 
afturkreista, f., Vantrívning: 


24 


Er ekki eins og hverri atvinnugrein 


fylgi freisting til að gera úr þeim 
hálfgerða dverga eða apturkreistur ? 
Auðv. 40,„. ekki annað en aptur- 
kreystur úr hvirfilbyljum Björt. 79. 

"afturköllun (-kallanir), f., Til- 
bagekaldelse, Tibagetagelse: aptur- 
köllun, frávísun um, að taka fyrir næsta 
málið á dagskránni LHA. 3, 136. 

afturlið, n., Árrjergarde, Bag- 
trop: kallar hann Xenófon til sín 
frá apturlidinu AK. 75,,. Xenófon 
kveður sjer eigi ráðlegt þótt hafa 
að láta apturliðið varnarlaust eptir 
76,. 

afturrækur, a., rejekt, falden 
igennem ved Eramen: Frammi við 
dyrnar stóðu nokkrar stúlkur og 
piltar, sem orðið höfðu aftrræk BB. 
KP. 863. | 

afturtækur, a., som kan tages 
tilbage, genkaldehg: Vér vinnum 
ímyndaða stjórnarskrá, sem eigi er 


afvegaleiða 


annað en aftrtækt umboðsskjal Fyóð. 
(6. ár) 86, 828,2. 

afturvasi, m., Baglomme: Svo 
dróg hann staf sinn upp úr aftr- 
vasa sínum Jð. 8, 274,. 

aftök,n. pl., 1. (bestemt) Afslag 
Grikkir höfðu hjer hrein a. Skír. 
83, 1885. Frakkar höfðu skjót a. 
um málið 87, 67,. — 2. mestu 
aftök Yderlighed, den höjeste Grad 
af noget: Í mestu aftökum á yder- 
lig stærk Frost; á veturnar leggur 
hana (0: ána) í mestu aftökum JT'. 
PoS. 2,8. 

aftökuharður, a., yderst stræng: 
vetur, er sunnanlanz mætti heita a. 
Fjöl. 2, 3, 882. 

aftökustaður (-ar, -ir), m., 
Rettersted: þegar farið verður med 
þig til aftökustaðarins PP. Sms. 
99,s- Áuðmaður sá, er um jeg kveð, | 
aftökustað þann hljóta rjeð GT. 
105,6 

afundinn, pp., but, gnaven, vranten 
hann var ekki þóttafullur og a. í 
viðmóti sinu Pis. 2, 848,,. húnvar 
heldur ekkert afundin Jð. 8, 123,4. 
bystur og a. PP. Sms. 80,9. 

afurðalítill, a, som ikke produ- 
cerer meget, lidet produktiv: Land- 
ið var afurðalítið og ekki frjófsamt 
Skír. 85, 104,,. 

afurðir, f. pl., Produkter, Frem- 
bringelser: sýna, hvernig auka megi 
a. landsins KJ. Uf. 42,,. ekki að 
eins sýndar a. og nytjaauður land- 
anna Skír. 87, 51,,. 

afurðir, m. pl. = afurðir, f. pl: 
Nýir afurðir og nýjar vörur komu 
fram TUM. 1, 18. 

afvegaleiða (Í), vt., mislede, føre 
paa Afveje: engan tældi hún út á villi- 
götur ofhárrar rannsóknar, sem af- 
vegaleiddi andann TÞH. BS. 146,,. 


- 


afveogaleiðsla 


hann afvegaleiðdi lýðinn Tang. 70.. 
a. fáfróða Mill. 71... - 

afvegaleiðsla, f., Misledning, For- 
førelse, Forledelse: Það er kölluð af- 
vegaleizln að vekja þær tilfinningar, 
sem hneigjast til ættjarðar og þjóð- 
ernis Sktr. 87, 46. 

afvegur (-ar, ir), m., Afvej: það 
er a., sem vorri góðu og göfugu is- 
lenzku gestrisni hættir of mjög til 
að villast á KJ. Uf. 40,94. 

afvelta, a. indecl., som ikke kan 
rejse sig (om Kreaturer, som ligge í en 
saadan Stilling, at de ikke kunne 
rejse sig): fundu þeir hryssu lagsta 
a. milli þúfna Dv. 89, lóg.“ 

afrikinn, pp., afsides liggende: 
leiddi konan þá vid hönd sjer á einn 
a. stað Þús. 1, 10,,. leiddi hún son 
minn á einn á. stað 29,. 

áfýsa (1), vt., opmuntre, tilskynde: 
eg åfysti hann jafnvel ad hreifa sig 
úti Þús. 2, 40,,. 

afbilja (a), vt., afgrænse ved en 
Brædevæg, afgrænse: Rúmið hug- 
sast fyrst og fremst sem takmarka- 
laus heild, ekki sem aðgreindur og 
afþiljaður geimur TB. 6, 7990. 

afþreying, f., 1. Ádspredelse, 
Tidsfordriv: Ljet hann um kvöldið 
syngja og leika á hljóðfæri honum 
til afþreyingar Pis. 2, 145,. Skalt 
þú hafa það þjer til afþreyingar 
1, 251, hafði hann um þessar 
mundir sjer til afþreyingar að fara 
til fiskjar út á skipaleguna Rob. 
14, — 2. Lindring, Trøst: eg á 
að sýna þér bústaði guðanna, ef það 
mætti verða þér til afþreyingar 
Sak. 49,. 

aga (2), ví, ave, disciplinere: 
Menn hans vóru vel agaðir TB. 4, 
156,5. 

agaleysi, n., Mangel paa Til- 
rettevisning, Aveløshed: meðan rit- 

Supplement lll. 
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höfundar og bókaútgjefondur alast 
upp i þvílíku agaleísi Vjöl. 9, 1, 
48, 

agalftill, a., kun lidet discipline- 
ret: Her Tirkja hafdi lengi verid 
a. Id. SC. 76... 

ágalli, m., Fejl, Mislighed: Enda 
skortir ekki þann ágallann, að eín- 
hlítur meígi virðast Fjöl. 2, 1, 24. 

agarvöndur (-vandar, -vendir), 
m., Tugtelsesris: Og því síður hlíf- 
ist hann | hegning við að gjalda, | 
sem ástin hans mun einsaman | á 
agavendi halda BG. Ny. 184,. 

ágengni, f., Overgreb, Anmas- 
selse: ríklundaðir og eigi lausir við 
á. Fróð. (6. ár) 86, 849,,. 

ágengur, a., 1. anmassende. — 3. 
em verður ágengt en går Frem- 
gang, udretter noget: varð (9: bon- 
um) vel ágengt þau fáu ár, er hann 
stýrði ríkinu PM. Ág. 150,. Hon- 
um varð mikið ágengt Tang. 157)9. 

ágerast (i), v.refl., tiltage, voxe 
gjörir hån (9: áreynslan) menn þó 
lingerðari og ágjörist það meir og 
meir, eptir því sem lengur líður 
Spenc. 111,,. 

agg, n., Kiv, Trætte: þar sem 
a. og þráttan á sér stað JG. Hv. 
18,4. 

ágizkjun (-anir), f., Gisning, For- 
modning: hugsanir mínar fórn óð- 
fluga út i geim ágizkana og ímynd- 
ana Þj. 87, 2312,,. 

agndofa, a. indecl., sanseslas, be- 
døvet, forstenet: eg varð svo sem 
a. af undrun Þús. 2, 36,2. hann 
varð a., eins og lostinn reiðarslagi 
170,. Yfir þessum hverfulleik ham- 
ingjunnar stóðu nú bræðurnir a. 
TÞH. SÆ. 67,g. 

agnsemi, f., Eigdom paa Fangst 
(Fiskefangst, Fugleæg 0. 8. v.): 
Jeg get vel ímyndað mjer, að Gríms- 
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ágroiningsatriði 


ey hafi fyrir a. sína til forna þótt 
fýsilegur bústaðnr ff. 84, 4804. 

ágreiningsatriði, n., Differens- 
punkt: á. atriði kirkna þessara eru 
þan, að ÞB. Lb. 420). 

ágreiningsefni, n., Stridsspårgs- 
maal: þó hefir það (o: umtalsefni 
þetta) in dýpstu áhrif á á. aldar 
vorrar Mill. 1,,. eitt af þeim á- 
greiningsefnum í siðafræðinni, sem 
menn hafa aldrei orðið á eitt sáttir 
um 81409. 

ágreiningsfrelsi, n., Frihed til 
at have afvigende Mening: sáu sér 
þann kost einn nauðugan að kref- 
jast af þeim flokknum, sem þeir gátu 
eigi snúið til sinnar trúar, ágrein- 
ingsfrelsis sér til handa Mill. 14,,. 

ágreiningsmaður,m., Ánderledes- 
tænkende (dissenter): heyja sameig- 
inlega baráttu ásamt ágreinings- 
mönnum alment til varnar frelsinu 
Mill. 18... að ágreiningamenn.... 
neyti skynsemi sinnar 67,,. ' 

ágreiningsskoðjun (-anir), f., 
afvigende Anskuelse: Einn vill um- 
bera ágreiningsskoðanir um stjórn- 
arfyrirkomulag kyrkjumálanna Mill. 
15,2 

ágreiningur (-8), m., 1. Menings- 
forskel: en á. hefur verið um það, 
í hverri röð hin (9: guðspjöllin) 
hafi verið rituð HH. Ks. 68,. — 2. 
Uenighed, Tvistigheder: þegar á. 
verður milli fleiri íslenzkra sveitar- 
félaga um framfærslu þurfamanna 
LHA. 8, 74,. á. um það, hvort 
slíkt hús er undanþegið skattinum 
174,9 

ágrip, n., Udtog: Þó má ráða 
af tjeðu ágripi, að hann hefir snemma 
gjegnt bendingu náttúrunnar Fjöl. 
8, 1, Ö6ia. á. af ræðu 4, 1, 
19,. 

Ágsborgarjátning, f., den augs- 
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áheyrandi 


burgiske Konfession: er hún síðan 
kennd vid þingstaðinn og köll- 
ud Á. PM. Ág. 1764. 

ágætiskona, f., udmærket Kvinde: 
ýmsar ágætiskonur af heldri stjett- 
um Sm. 1989. 

áhald, n., Bedskab, Værktö, Ap- 
parat: hafa áhöld öll og tilfærur 
allar til þessara atvinnuvega 40. 
Af. 4897. Öll vinna bæði mannsins 
sjálfs og áhaldanna 175. eitt hið 
merkilegasta af áhöldum þeim og 
tilfæringum, er mjög mikinn þátt 
eiga Í framförum þessum Björl. 
B,g- 
áhalli, m., 1. Hælden ti en af 
Siderne. — 2. Forskel, Misforhold: 
áhallinn gamli með tekjum og út- 
gjöldum Skír. 79, 9. 

áhangandi, m., (dannet efter t. An- 
hånger) Tilhænger: Kristninni bregð- 
ast aldrei ... trúir áhángendur Fjöl. 
1, 85,,. marga vini og áhángend- 
ur 2, 1, 8922. Aríus og allir hans á- 
hangendur Tang. 156,,. 

áherzla, f., 1. Eftertryk, Vægt: 
Há staða, drengur minn, sagði bisk- 
up með áheræzlu, hefur ekkert veru- 
legt fram yfir lægri stjettina TÞH. 
BS. 260,.  Farísear lögðu mesta 
áherzlu á, að boðum lögmálsins væri 
á útvortis hátt fylgt í öllum smá- 
atriðum Tang. Blog. — 2. Accent: 
Hitt á betur við, að kalla heldur 
áherzlu, þegar hert er á röddinni 
Fyöl. 2, 1, 14,,. 

áherziulaus, a., ubefonet : sje það 
áherzlulaust, orðið sem á eptir kjem- 
ur Fjöl, 2, 1, 21,,. 

áherzlumerki, n., Áccenttegn: 
Eptir því hafa bæði Grikkir og 
Ítalir á. Fjöl. 9, 1, 14,,. 

áheyrandi, m., Tilhører: meðan 
slikir fyrirlestrar eru fluttir fyrir mik- 
lum múg áheyrenda TB. 7, 165,,. á- 


áheyrn 
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áhrifssögn 


heyrendurnir eru skyldir að vera | eins og áhorfendasviðið væri vatns- 


kyrrir og hljóðir LHÁ. 8, 141,,. 
hann var heldur ekki í efa um, 
hvernig áheyrendum gjeðjaðist að 
henni (oa: tölu hans) KJ. Uf. 
48,9, 

áheyrn, f., 1. Audiens: svo ad 
vjer getum útvegað þjer á. hans 
Þús. 9, 119,. — 8. Paahor: í á- 
heyrn allra % alles Paahor. — 8. 
Benhorelse: veita em á. Id. 5, 
88,s- 

'áheyrnarsalur (-ar el. -s, -ir), m., 
Audienssal: gekk hann til hins op- 
inberlega áheyrnarsals Þús. 1, 490. 
Daginn eptir kom Sindbad soklán í 
áheyrnarsalinn 86,,. 

áheyrsla, f., Audiens: konungur 
synjaði þeim áheyrslu Skír. 55, 8,4. 

áhlnupaverk, n., let Arbejde, let 
Sag: líka ekkert á., að gera við 
þetta, svo Í lagi færi IO. 5, 818). 

áhlaupsklukka, f., Stormklokke: 
Þá lætur nefndin hringja áhlaups- 
klukkunni Jð. 6, 2949. 

áhlustari, m., Auskultant: Ung- 
ur herra og á. í rentukammerinu 
TB. 9, 229,. 

áhlýðandi, m., Tilhører: Vid 
vorum brir áhlýðendur TB. 9, 36,…. 

áhorf, n, Beskuelse, Betragtning: 
þan (0: málverk sumra pentara) 
fara tilsýndar vel, en verða óþægi- 
legri áhorfs er nær er komið FP. 
70, 

áhorfandi, m., Tilskuer: enginn 
dökkur díll á neinu blaði, sögðu á- 
horfendurnir Blik. 66,. frá áhorfand- 
ans sjónarmiði Mill. 152,,. áhorfend- 
urnir létu eins og þeir væru ærir af 
gleði Skír. 89, 38,8. 

áhorfast (1), v. refi. impers. se 
ud: Þótti Xerxes þá óvænlega á. 
PM. Ág. 81,,. 

áhorfendasvið, n., Tilskuerplads: 


tall KJ. Uf. 59. 

áhorfsmál, Sag som bör tages 
i Betragtning: (mjer hefir) helzt 
þótt það á. með hana Rósu á Tjörn 
TÞH. SoÆ. 58,. . 

áhrif, n., 1. Zædtryk: eins geýma 
þeir með sama þreki sérhvurt á. 
Fjöl. 1, 8829. Fegurðin er þá það, 
að hlutirnir gjöra hin rjettu skáld- 
legu á. á anda mannsins Gr. Kv. 
6759. — 2. Indflydelse, Indvirkning : 
Vatn, snjór og ís hafa mikil á. á 
lögun landanna BT. LÍ. 40,,. með- 
an óhamingjustjarnan hefir á. á oss 


Þús. 1, 125,,. á. hans (9: manns- 
ins) á anda sjálfs sín TB. 7, 
1073. 


áhrifalaus, a., 1. virkningslas, 
uvirksom: kenningin verðr tóm 
kredduþula, á. til góðs Mill. 107,,. 
— 2. upaavirket: að ríkið eða þjóð- 
félagið ... eigi að vera áhrifalaust 
af kristindóminum Kt. 2, 44,. 

áhrifalítill, a., som går kun 
liden virkning: það dreifði kenn- 
slunni og gerði hana bæði örðugri og 
áhrifaminni Av. 7, 9ðig. 

áhrifamikill, a., 1. som går stærkt 
Indtryk; rørende: Tal hennar var 
alvarlegt og áhrifamikið PP. NS. . 
662. Það er eitthvað svo áhrifa- 
mikið að horfa á ferminguna Jð. 1, 
188. — 2. virksom: (þar hafa) 
barnanna uppeldismeddl að sama 
skapi orðið áhrifameiri TB. 7, 134,,. 
Hvað kemur til, að sunnudagurinn 
er ekki gjörður að  áhrifameira 
menntunarmeðali? 1684. 

áhrifslaus, a. intransitiv: áhrifa- 
lausar sagnir, verba intransitive, 
windvirkende Gerningsord VÁ. Ritr. 
18,8. 

áhrifssögn (-sagnar, -sagnir), f., 
verbum  transitivum, indvirkende 

4? 


áhrínsgóður 28 


Gerningsord: áhrifssagnir VÁ. Ritr. 
18,2. 

áhrinsgóður, a., som gaar i 
Opfyldelse: Hér skulu súngin | hjón- 
um úngu | heilla ljóð | af öllum 
túngum áhrinsgóð JT. 238,,. 

áhrinsorð, n. pl., Ord, som gaa 
i Opfyldelse: En áhrínsorða þung- 
ur dómur dvín Sak. 24. 

áhrærandi (egentl. ppræs. af á- 
hræra vedrøre, angaa), præp. med 
acc., angaaende: álit og ritgjörðir 
útlendra manna á. Íslendinga Fjöl. 
1, 15,. einfaldar greinir á. staf- 
setninguna 2, 1, 9,,. Í einni grein 
i og Í á. 28,,. annað á. náttúru- 
fræðina 8, 2, 21,,. að ókunnugur mað- 
ur vildi segja henni eitthvað mikil- 
vægt á. K. son hennar Pis. 8,20,,. 

áhugaefni, n., Interesse: þó þeir 
hverfi frá öllum opinberuðum trúar- 
brögðum, þá veitist þeim ígildi þeirra 
í öðrum andlegum áhugaefnum Fk. 
89, 1272. 

áhugalaus, a., ligegyldig: á. á e-u 
ligegyldig for noget: mönnum, sem 
ekki að eins voru áhugalausir á 
allri guðsþjónustu, heldur beinlínis 
leiddist hún Verð. 57. 

áhugaleysi, n., Mangel paa In- 
teresse, Ligegyldighed: þar sem á- 
hugaleysið á safnaðarmálum er svo 
ríkt Fk. 86, 79a,,. á. í andlegum 
málum Fyrirl. 462. 

áhugamaður, m., energisk Per- 
son: fjörmenn og áhugamenn þurfa 
miklu fremur að ætla sjer af 
Auðv. 91,. 

áhugamál, n., Sag som ligger 
en paa Hjærte, som en nærer leven- 
de Interesse for, brændende Spörgs- 
maal: sýndi hann í verki, að þetta 
var honum á. TB. 4, 195,,. vinnan 
og sjálfsmenntunin, þessi tvö á. dís- 
seto brændende Spörgsmaal. TB. 7, 


, skjór 


159,,. Nú, sem stendur, er verk- 
mannamálið eitt af áhugamálunum 
Sm. Bla. 

áhugamikill, a. tvrig: því fús- 
ari, áhugameiri, duglegri er maðr- 
inn til að útvega sér fullnægjuna 
AJ. Af. 14,8. 

áhugi, m., Iver, Interesse: að fólk 
hafi åhuga & målinu Sm. 183,. S. 
hafði hinn mesta áhuga á leikjum 
Av. 15, 1015. 

áhyggjulaus, a., bekymringsfri, 
ubekymret: Vertu á. um mig Blik. 
47,. gera sjer áhyggjulausa æfi elli- 
daganna Sm. 88,,. áhyggjulausu lífi 
157,9. hann var á. Pus. 2, 188. 
Eg sat á. í herbergi mínu 859,. 

áhætta, f., Bisico: á. og ending- 
argæði hvorstveggja, þilskipsins og 
bátanna 40. Af. 1894. 

áhættuspilamenska, í., Hasard- 
spil: Urdu því verglunarfyrirtæki 
ekki annað en á. Id. 6, 296,,. 

áir, f. pl., Kærnemælk: Og þó 
að oss sje ekki ljeð | atkvæði við 
dóma, | þá erum við þó altjand með | 
sem áirnar Í rjóma GT. 40,,. ' 

aka (ek, ökum; ók, ókum; ok- 
inn), vt. og i., age, køre; aka sér 
skutte sig: Sigurðr geyspaði og ók 
sjer JT. PoS. 91,,. Þeir aka sjer og 
augunum loka báðum GT. 29,. 

ákaft, adv., ivrig: Kríteyingar 
vilja enn á. sameinast við Grikk- 
land Fk. 89, 98big. Comp. ákafar: 
því fleiri lönd sem vjer sjáum, því 
ákafar girnumst vjer aptur til 
Íslanz Fjöl. 1, 3,. boluðu burt 
kristna trú, en unnu þess ákafar 
að útbreiðslu Múhamedtrúar Tang. 
156,,. Superl. ákafast: æfilok þeirra, 
sem ákafast vörðu sig fyrir áhygg- 
junum JG. Hv. 23,.. 

akjór (=s, =ar), m., Vognhest: 
Seg, Buðlúngur ! | hvort beita skulu | 








ákjósn 


undan oktré | akjóm þeirra OK. 4, 
11,. 
ákjósa (kýs, -kjósum; -kaus, 


-kusum; -kosinn), vt., ønske sig: 


skorti ekkert, það er á. mátti i 
skamtveistu 12. 1, 44,. Hún hafði 
á því svo fasta reglu, sem best varð 
ákosið Saw. 19,,. 
ákjósanlega, adv., efter Ønske; 
Ifirmenn mínir .. . mæltu sem á- 
kjósanlegast (saa godt som jeg kunde 
ønske, paa det bedste, paa det var- 
meste) fram með þessu bænarbrjefi 
Fjöl. 8, 1, 480. 
ákjósanlegur,a.,onskelig, forensket, 
antagelig: samgöngnr og samskipti 
væru svo að eins ákjósanlegar, að 
þær gerðu engan andvaralausan Skir. 
83, 57,. Hér er það þá lagavegur- 
inn, sem mönnum þykir ákjósan- 
legastur 87, 15,,. að það sé sér- 
staklega ákjósanlegt að leggja skatt 
á áfenga drykki Mill. 209,,. 
akkneskur, a., achæisk: í hermd- 
ar hug | við hali akkneska OK. 9, 
öð,g- 
akmaður, m., Kusk: a. beið á 
vagni spölkorn frá þeim á akstíg- 
num Skír. 83, 47,6. 
akneyti,n., Trækdyr: nú var um 
að gjöra að velja sem bezt akneyti 
Av. 6, 108,,. 
akralög,n. pl., agrartsk Lov (lex 
agrarta): Cæsar setti þá ýms þarf- 
leg lög og þar á meðal ein, er nefnd 
voru akralög PM. Ág. 87. 
akstígur (-S, -ar), m., Ksrevej; 
se under akmaður. 
akstur (-rs), m!, Kørsel: Í Kaup- 
mannahöfn kostar aksturinn 10— 
20 aura fyrir manninn eins langan 
teg og við getum gengið á hálfum 
klukkutíma KJ. Uf. 18,. 


aktýgi, n. pl., Koretöj: gljá- 





ákvörðun 
kembdir eykir og fáguð aktygi ØD. . 
1, 174. 

akurstarf, n., Markarbejde: 


Skáldskaparverk, gudfrædisrit og 
heimspekileg fræðikerfi, sem vakið 
hafa töluverða eptirtekt í heimin- 
um, hafa verið samin við smíðaborð- 
ið eða við akurstörfin TB. 7, 126,,. 

akurvörður (-varðar, -verðir), 
m., Ágervogter: datt mér það ráð 
í hug að gera hund minn að akur- 
verði Råb. 61,. 

akuryrki (-Ja, -jar), m., Áger- 
dyrker: Med því nú að komast 
fyrir þau náttúrubrigði, sem valda 
misæri,... þá er mikið unnið fyrir 
hagsæld akuryrkjans Nol. (5. ár) 
81, lllag. 

akuryrkja, Í, Agerdyrkning: 
þeir sem fæðast á akurirkjunni Fjöl. 
8, 2, lOgg- Rannsóknir á eðli og 
samsetningu slíkra jarðlaga eru apt- 
ur nytsamar fyrir akuryrkju og kvik- 
fjárrækt Av. 6, 10619. . 

akuryrkjumadur, m., Agerdyrker: 
ef ad fjårræktarmennirnir skåmtudu 
skjepnum, eins og akurirkjumenn- 
irnir skamta mönnunum Fyjöl. 8, 2, 
11,. 

ákveða (ákveð, ákveðum; á- 
kvað, ákváðum; ákveðinn), vt., 
bestemme, afgöre: Hún ákveður 
fyrir hönd hins opinbera, hvort 
skjóta skuli sakamálum til hæzta- 
rjettar St. A. 75, 849. Hún (9: lög- 
rjettan) ákvað, hvað hver skyldi 
gjalda í almennings þarfir LÍ. 78,,. 

akvegur (-ar, -ir), m., Korevej: 
Lágu slíkar brautarslár fyrir ak- 
vegum inn í hvern bæ í þá daga 
Id. 2, 1184. 

ákvörðjun (-anar, -anir), f., Í. 
Bestemmelse: hann ætlaði eigi, að 
á. mannsins væri så ein, að elta 


alabast 


krónurnar TB. 4, 168,. — 2. 
Grundsætning: samkvæmt þeim á- 
kvörðunum, sem við hér að framan 
höfum sagt við aldrei ötlum útaf 
að bregða Fjöl. 1, 1694. | 
alabast, m.(?), Álabast: eru munn- 
hlutarnir á þeim (9: tóbakspípunum) 
gjörðir af horni, marmara eða ala- 
basti 10. SG. 1093. ' 
alabastur (-r8),m., Alabast, stöp- 
ulkúpa, sem hvíldi á hundrað hvit- 
um marmarasálum, líkum alabastri 
Bis. 2, 184,,. Önnur tegund er 
alabastur, sem hafður er í ýmsa 
smíðisgripi Cr. Stf. 62). 
álappalegur, a., kejtet: svarið er 
einhvernveiginn afilaust og álappa- 
legt Fjöl. 4, 1, 190. 
álasa (a), vt. med dat., dadle, 
irettesætte, bebrejde: vinir hans álös- 
uðu honum fyrir það JT. PoS. 69,,. 
þeim blaðamönnum, sem álösuðu 
ráðgjöfum fyrir athafnir sínar Skýr. 
65, 102. En til hvers skyld eg 
vera að á. þér | fyr alt það, sem mér 
hefir borið til handa JÓ. 186,,. 
alblómgaður, pp., som staar í 
fuld Flor: langar mig til að reika 
með manninum mínum um skóginn 
alblómgaðan Saw. 2224. 
aldarháttur (-háttar, hættir), 
m., Tidsaand: svo var aldarhátturinn 
orðinn spilltur PM. Ág.78,2. Cæsar 
skildi betur en allir hans samtíðar- 
menn áldarháttinn 91,,. 
aldavinkona, f., fortrolig Ven- 
inde, Perleveninde: Þörfin. .. hafði 
gjört þær Gróu og Ingveldi að alda- 
vinkonum JT. PoS. 8059. 
aldeyfa, f., Inerti: Þetta eðli 
líkamanna, sem allir þeir hafa þeg- 
ið, kollum vjer aldeífu þeirra Vrs. 
89,2. þjóðin hverfr aftr í verk- 
leysið, aldeyfuna Fk. 90, 30249. 
aldinfrjór, a., rig paa Frugter, 


áleitinn 


frugtbar: ungverskar sljettur | ald- 
infrjóvar KJ. 188,,. á aldinfrjórum 
eikargreinum 191,,. 

aldingull, n., gyldne Frugter: 
þar aptangeisli í aldingulli funar 
KJ. ólga. 

aldinmangari, m., Frugthandler : 
Fór eg með henni til vínsölumanna, 
jurtasölumanna og  aáldinmangara 
Þús. 1, 191). 

aldinsali, m., Frugthandler : með- 
an á bardaganum stendur, eru leik- 
húsþjónarnir þar og trjesmiðir, ... 
hermenn, aldinsalar Ið. 4, 3952. 

aldinvísir (-s el. -r8), m., umoden 
Frugt: hvervetna stóðu trjen hlaðin 
grænum aldinvisir Þús. 1, 316,,. 

aldurhniginn, pp., alderstegen: 
en a. halur leit | á hennar för um 
dauðra reit KJ. 134,. einmitt á þeim 
sama stað, er dauðans engill löngu 
síðar veitti honum nábjargirnar ald- 
urbnignum TÞMH. BS. 219,,. 

aldursleyfi, n., Aldexsbevilling: 
þó geta menn 28 ára fengið a. JH. 
HEOS. 26. 

aldursmunur (-ar), m., Álders- 
forskel: þó getur verið, að a. þeirra 
sje eigi mikill HH. Ks. 68,0. 

aldursskeið, n., ÁAlderstrin: Hér 
í inum kyrlátu fjalldölum talar kyrk- 
jan enn þá með sínum rómi til 
manna á hverju aldrsskeiði Jð. 1, 
18). 

aldurstakmark, n., Aldersgrænse: 


"a. enskra kjósenda er 21 ár 7B.5, 


109. 

aldöggvaður, pp., helt bedugget: 
glitruðu hinir hvítu knappar al- 
döggvaðir Í morgunsólargeislunum 
Blik. 64... þá glitruðu blómknapp- 
arnir aldöggvaðir í sólargeislunum 
TÞH. BS. 284,. 

áleitinn, a., paatrængende: En 





áletraður 


hvað þið ernð framar og áleitnar 
Þús. 8, 68,,. 

áletraður, pp., paaskreven: hvað 
mundir þú gjöra, ef eg færði þjer 
gullspjaldið með áletruðum orðum? 
ið. 3, 219,0. 

álfabarn, n., Ællebarm: piltur 
þessi getur ekki verið á. JT. Po8. 
90. 

álfafólk, n., Ellefolk: þó gat hún 
ekki gjört að sjer allajafna á leið- 
inni að vera að hugsa um álfafólkið 
í dalnum JT. PoS. 9,g. 

alfagur (-fagran), a., overordenlig 
skön: alfagran dal | í árljóma runn- 
inn | sá jeg tvær stundir | í sælu- 
draumi KJ. 119,. 

álfamær (-meyjar, -meyjar), f., 
Ellepige: þar kom út ein á. Sn. 
281,. 

alfaravegur (-ar, -ir), m., Álfar- 
vej: þótti mér þá pílagrímar þessir 
ganga niðr alfaraveginn FP. 116. 

alfarinn, pp., med alt sit Gods: 
næsta vor eptir fór Indriði frá Hóli 
alfarinn JT. PoS. 146,,. 

álfasaga, f. Féæventyr: töfrandi 
eins og á. Ið. 8, 235,,. 

álfaslot, u. Elleslot, Féslot: Frjáls 
þinn og auðugur andi | sjer átti og 
nýtti | á. hverjum í hamri | og hæg- 
indi' í skýjum BT. 209. 

alflatur, a, fuldkommen flad: 
til og alflöt skuggsjá Urs. 161. 

álfsveinn (-5, -ar), m., Ælle- 
dreng: sem gljáðu dansandi | morg- 
unský kransandi | döglings und dagg- 
rósum | á sólfáðum  álfsvein BT. 
225,. 

alfullkominn, pp., alfuldkommen: 
kristindómurinn kennir, að guð sje a. 
andi. HH. Morm. 466 

alfallkomlegleiki, m., Alfuld- 
kommenhed: uppfræðslan um verk 
skaparans, sú uppfræðsla, sem sýnir 


81 


algleymi 


hans — alfullkomlegleika TB. 7, 
168,,. 

alfyltur, pp., ganske opfyldt: er 
svo að sjá sem það muni vera mik- 
ill gjeimur og alfilturstjörnum Urs. 
154,4. 

algeimur (-8), m., Verdensrum- 
met: samband þessara ljósgeisla við 
einstaka hluta algtimsins Austri 
85, 47,,. Í algeimnum, þar sem fjar- 
lægðirnar ná óendanlegum stærðum 
47... 

algengur, a. almindelig: þekking 
hinna fornu mála er miklu algeng- 
ari hjá Íslendingum, enn nokkurri 
annarri þjóð Fjöl. 1, 874. algeng- 
ustu verkfæri Av. 7, 99,. 

algerður, pp. fuldkommen: að 
algerðri líkamsfegurð Saw. 12,,. 

algerlegur, a., absolut, uafvisclig; 
udelukkende: konungsrétti þessum 
fylgir sú algjörlega skylda, að kon- 
ungr má engan gera jafnan sjer i 
ríki sínu Fréd. (6. ár) 86, 359,,. 
það er algjörlegr konungsréttr að 
vera ábyrgðarlauss 859,.. 

algert, adv., helt, fuldkommen, 
fuldstændig: hún (o: prentsmiðjan) 
þurfti eigi forstöðu hr. S..J. margra 
ára tíma, áðr hún komst algjört á 
hausinn Sk. 78, 8890. 

algervingur (-8, -ar), m., Perfek- 
tionist: þeir kalla sig „perfectionista“ 
(algervinga) Fk. 87, 1284. 

algildur, a., almengyldig: hin 
eina algilda regla kristilegrar trúar 
HH. Lát. 5,. algild regla fyrir lest- 
rarkennslu TUM. 1,10,. að hefja sig 
frá einstökum atriðum til allsherjar 
laga eða algildra sanninda TB. 7, 
1190. 

algleymi, n., fuldstændig For- 
glemmelse af alt: og dóu heim og 
heimsins glaum | hreinum algleymis 
bundnir drum KJ. 1589. 


algleymingur 


algleymingur (-8), m., 1. total 
Glemsel: nóttin er ætluð til svefna- 
ins, meðvitundarleysisins, hvíldar- 
innar og algleymingsins Ið. 6, 140,,. 
— 2. í algleymingi, med höjeste 
Grad af Styrke, med störste Vold- 
somhed: mun þá óðar upprísa í al- 
gleymingi hjá þeim ný ástríða TB. 
7, 146,. 

algleymisást (-ir), f., Kærlighed, 
som glemmer alt andet, som alt 
andet maa vige for: Hvilda 'g í 
fylkis | fadmi blidum | algleymisåst- 
ar | undin draumi KJ. 111,. 

algleymisskaut, n., den totale 
Glemsels Skød: þú hverfur í tím- 
anna a. ÓS. 1415 

algóður, a., algod: uppfrædsla í 
sögu kirkjunnar, og veraldarinnar, 
sem sýnir guðs algóðu stjórn í allri 
rás viðburðanna TB. 7, 168). 

algyðislegur, a. pantheistisk : al- 
gyðisleg kenning TB. 6, 654. algyð- 
isleg vera Sak. 63,. 

algæzka, f., Algodhed: Alstaðar- 
nálægð, algæzka og réttlæti Fk. 87, 
87a,,. 

alhátta (a), vi., afklæde sig fuld- 
stændig og gaa til Sængs: sja mað- 
ur lengi búinn að vera votur, er 
hollast að a. JJ. EML. 60,,. 

alheiður, a. fuldkommen klar: 
himininn er orðinn a. SEN. 2, 


89... 

alheilbrigður, a., fuldkommen 
sund: þeir hafa gert allar tilraunir 
sínar á alheilbrigðum mönnum /ð. 
7, 118,. 

alheimur (-s), m., Alverden, 
Verdensalt, Univers: sólnakjerfi það 
alt, er vjer kollum vetrarbrautina, 
er Í raun og veru varla lítill hlut- 
ur í alheimi Urs. 157,. þetta afi í 
manneðlinu hefur takmarkalaust 
svæði fyrir sjer í alheiminum TB. 





álit 


7, 122,. með þeim rannsóknum 
geta menn betur akoðað alheiminn 
en á nokkurn annan hátt Ax. 8, 
26, a. 

alheimsáform, n., Verdensaltets 
Öjemed: Préfun hins fundna al- 
heimsáforms BG. Nj. 1814. 

alheimslegur, a., universel: Ment- 
unin er eigi einstakrar þjóðar, heldr 
alheimsleg Sk. 78, 384. Slíkt er 
ekki bundið við það land, sem það 
komur fram í; það hefur alheims- 
lega þýðingu Þv. Alm. 85, 3659. 

alheimsmål, n., hele Verdens 
Sprog, Universalsprog: væri hún (9: 
enskan) stafsett eftir framburdi, væri 
hún sjálfkjörin til að vera a. TUM. 
2, 9. . 
alhjúpaður, pp., helt tilsløret: 
alhjápaðar konur úr kvennabúrum 
Id. 3, 287,. 

alhliða, a. indecl., alsidig: þá 
hefir hann þá fjölfræði-gnægð og a. 
mentun, að Sk. 80, 160,. Flokks- 
foringi þarf að vera mjög a. Fk. 
85, 582,,. 

alhress, a., fiddkommen rask: 
þegar þangað kom, var hann orðinn 
a. Saw, 88,,. mann sem syrgir konu 
sína alhressa Bis. 8, 80,,. 

alhugadur, a., alvorlig, oprigtig: 
apturhvarf manna vard alhugadra 
Ið. 7, 8,. alhugadir fylgismenn 
kirkjunnar 32,,. 

alhugur (-ar), m., ens ganske 
Hjærte: þess af alhug óskum vér, | 


| yður vel þið skemtið hér JÓ. 116,. 


álíka, a. indecl., lignende: í á. 
tilgangi Fjöl, 9, 1,9,. 

alin (álnar, álnir), f, Alen; 
vera við álnir være bemidlet: Litt 
voru þau hjón við álnir JT. PoS. 
80,. 

álit, n., 1. Öjekast: við fyrsta á- 
lit ved forste Öjekast. Fjål. 5, 1, 








álHtloga 


21,,. — Anskuelse, Mening: riði þá 
mest á, að orðum væri so hagað, 
að menn leíddist ekkji af þeim til 
að fá um hann (9: hinn framliðna) 
rángt álit Fjöl. 4, 3, 504. Það 
var alment á. manna Jð. 8, 879. 
8. Betænkning: Nefndin lætur uppi 
á. (afgiver en Betænkning), sem skal 
prentað og útbýtt LHÁ. 8, 1825. 

álitlega, adv., anselig, fordel- 
agtig, paa en Maade, der giver 
gode Udsigter: hún þótti á. gjipt 


Fjål. 8, 2, 80... 
álitlegur, a. anselig; lovende, 
spaaende Held: — Ímyndunaraflið 


hafði málað sjer manninn fagran og 
álitlegan hið ytra TÞH. BS. 250,.. 
Þarna var eigi álitlegt að stofna 
sparisjóð Sm. 64, 

álitsgerð (-ir), f., Skön: fram- 
kvæma þær virðingar og aðrar álita- 
gjörðir, er fyrir kunna að koma 
St A. 87,748. 

aljátaður, pp., almindelig aner- 
kendt som ægte: Evsebíus frá Sesareu 
kallaði rit þessi hin aljátuðu (homo- 
logumena) HH. Ks. 183, 

álka, f., 1. Alke, Faber 46, Mohr 
87, Gr. Df. 69. — 2. Hage (men 
tum): Deir álkuna teygja yfir búð- 
arborð JÓ. 187,. 

alkendur, pp., almindelig be- 
kendt: Var þessi fnrðanlega rödd 
alkennd svo snemma á öldum sem 
sögur fara af Id. SG. 172,,. 

alklyfjaður, pp. (klyfja belæsse), 
Fuldstændig belæsset: Það bar opt 
víð, að hann kom a. heim að kvöldi 
Id. 1, 295,. með úlfalda sína, al- 
klyfjaða gulli 5, 814,,. 

nlkærleiki, m. Alkærlighed: 
Ást þín er glitrandi geislabrot af al- 
kærleikans dýrðlega ljósi ÓÓ.HI.86,,. 

allrahæstur, a., allerhöjest: allra- 
hæsti úrskurður St. Á. 74, 24. 

Supplement III. 


almanak 


allramildilegast, adv. superl., 
allernaadigst: hefir hans hátign 
konunginum þóknazt a. að skípa 
dómsmálaráðgjafa St. Á. 74, 2. 

allraragn (-s, -ar), m., Omni- 
bus: Allravagn (Omnibus) er 
líkur sporvagni að lögun KJ. Uf. 
1922. 

allsháttaður, pp., af enhver Art, 
alsidig: audga sålu sina med alls- 
háttaðri þekkingu JG. Hv. 15,,. 

allsherjarálit, n. almindelig 
Mening: engin sidfrædiskenning getr 
staðizt gegn stöðugu allsherjaráliti 
manna um það er sæmilegt sé og 
virðingarvert AO. Af. 219,6. 

allsherjarfyrirlidi, m., General: 
Gerdi V. E. hann ad allsherjarfyrir- 
liða 10. 7, 81,. 

allsherjarlögmaður, m., al- 
mindelig Lovsigemand: a. fyrir land- 
ið Maur. 187,,. 

allsherjarpóstsamband, n., al- 
mindelig Postalunton (union pos- 
tale universelle): Japan er í alls- 
herjarpóstsambandinu Id. 8, 2570. 

allsherjarríki, n., (Gesammt- 
staat) Helstat, Fællesstat: þau 
(o: Úlfjótslög) mynduðu fyrst og 
fremst íslenzkt a. Maur. 189,,. 

allstæðilegur, a. í temmelig 
god Stand: þeir (o: kofarnir hérna) 
eru líka allstæðileigir JT. Po8. 
40,,. 

al-læs, a., som „fullstændig har 
lært at læse: það (9: barnið) var 
allæst áður en nokkur vissi af TUM. 
1, 9. 

álma, f., Gren, Forgrening, Arm: 
þau (9: Mývatnshbraunin) eru víðast 
hvar í kringnm vatnið, og nær ein 
álman niður allan Laxárdal nærri 
fram í sjó ÞTh. LÍ. 27,. 

almanak, n., Almanak, Kalender: 


5 


almanaksár 
Árbækr og almanök koma þar út 


Id. 8, 244,,. 

almanaksár, n., Kalenderaar: 
Starfár bankans er almanaksárið 
LHA. 3, 322,. 


almannafé, n., offentlige Midler: 
allr kostnaðr til þessa skal nú greiddr 
úr landsjóði af a. AÓ. Af. 34,9. 

almannarómur (-8), m. alminde- 
ligt Rygte: almannarómurinn styðst 
optast nær við einhvurja átyllu JT. 
PoS. 105,5. 

almannasjóður (-8), m., Stats- 
kasse, Landskasse: Hvern meðskap- 
aðan rétt ... hafa nú þessar sérstöku 
sveitir og einstöku menn til alls- 
herjarfjár úr almannasjóði? AÓ. Af. 
8448. 

almannastofn|un (-anir), f., of- 
fentlig Stiftelse: ad veita lån sveit- 
um, bæjum og almannastofnunum 
LHA. 8, 319,…. 

almennilega, adv., helt, fuldstæn- 
dig, til Fuldkommenhed: þeir þora 
hvurgi a. að festa sig Fjöl. 2, 8, 
52,. mönnum sem kunna mörg verk, 
en ekkert a. Áuðv. 3850. 

almennilegur, a. ordenlig, 
brugelig: (hann) fer á gildaskál- 
ann eða Í veitingahúsið, þar sem hann 
getur fengið almennilegan mat Sm. 
192. Dad eru ekki nema fáeinir 
embættismenn uppi Í landinu, sem 
hafa almennileg hús úr trje LÍ. 
88,2. 

almenningsálit, n., almindelig 
Mening, den offentlige Mening: 
almenningsálitið um fjårafla AÓ. Af. 
218,6. nokkurt það verk, sem svi- 
virðilegt er að almenningsáliti LHA. 
8, 1609.  Almenningsálitið getur 
sjálft framkvæmt sitt eigið lögmál 
Mill. 8,,. harðstjórn  almennings- 
álitsins Auðv. 49,2. 

almenningsgagn, n., det almene 


84 


álpa 


Vel, det almindelige Bedste: nema 
embættismennirnir allir jafnt meta 
meir a. enn hagsmuni sjálfra sinna 
Fjöl. 2, 3, 58,,. 

almenningstrú, í., Folketro: að 
presturinn Í sókninni hefði líka snefil 
af þessari á. JH. 2784. 

alment, adv., almindelig: Mönn- 
unum er almennast skipt í ö mann- 
fokka JJ. EML. 6,4. i 

almóðir, f., Almoder, Jorden: 
Hallaði höfðinu þreyttu | frá hjer- 
vistarglaumi | leystur og andstreymi 
öllu | að almóður brjósti KJ. 1918. 
Við erum send til að hugga þig | 
frá almóður-hjartans ylnudu rót ST. 
4710. Ó þú elskunnar tíð | þegar al- 
móðir þýð | helgast ástum á frjó- 
semdar beði 68g. 

almúgamaður, m., Almuesmand: 
(þeir) segja almúgamenn bera litla 
vitamuni til að starfa að stjórnar- 
efnum Fjöl. 1, 84. 

almúgarit, n., popwært Skrift: 
þær (0: ástæður mínar) eiga annar- 
staðar betur við, enn í almúgariti 
Fjöl. 2, 1, 1649. 

almúgasaga, f., Folkesagn: Hinar 
þjóðkunnu sögur, eptir Valtara Skott 
á Bretlandi, eru flestar til búnar 
út úr gömlum almúgasögum Fjöl. 
4, 1, 19). 

almúgaskóli, m., Almueskole: 
Engir almúgaskólar eru á Íslandi 
LÍ. 81,,. 

almyrkva (á), vt., formerke totalt: 
Sem um álfabý | örskots-fljótt | al 
myrkvist röðull | á augabragði JÓ. 
75,0 þá er, eins og áður var sagt, 
sólina að sjá almirkvaða Urs. 49,. 

almyrkvi, m., total Formørkelse: 
er svo ráð fyrir gjert, að blettkorn 
á jörðunni, a, sje Í almirkva Urs. 
49,. 

álpa (A), vi., gaa ubetænksomt, skö- 


Alpafjallarós 85 


deslest, uden bestemt Maal og Med; 
slentre: jeg horfði á hann í himin- 
inn álpa GT. 7öm. Den reflexive 
Form álpast er den sædvanlige. 

Alpafjallarós (-ir), f., Alperose: 
Alpafjallarógin ber af öllum rósum 
TB. 6, 61, 

Alpsklifrandi, m.  Alpeklatrer, 
Alpebestiger: feigðarfðr sem nokkrir 
Alpaklifrendur fóru Skír. 87, 7.. 

alráðinn, pp., 1. fuldkommen, 
afgjort: þá er þetta eigi svo að 
skilja, sem hjer væri neitt fastráðið 
eða alráðið Skír. 85, 8622. — 2. som 
har fastbesluttet sig til noget: svo 
auðsætt var, að hún var alráðin í 
því, að hlýðnast vilja kalífans Þús. 
8, 73,,. ” 

alrfki, n., Helstat. 

alríkislög, n. pl, Helstatslpov :” 
með hverjum hætti alríkislögin 
skyldu komast á Skír. 55, 8,,. 

alræði, n., Diktatur. 

alræðismaður, m., Diktator: 
kvað hann það vera þá hina einu 
fórn, er hann mætti færa þeim hin- 
um mikla alræðismanni Fjöl. 4, 2, 
800. að kjósa sér alræðismann PM. 
Ág. 59,. eptir það tók hann sér al- 
ræðismanns nafn 88,,. 

alræðisstjórn, f., Diktatur: fjekk 
Trívúlsíó til að taka við a.Skír.79,65,0. 

alræmdur, pp., berygtet: Var 
hann einhver hinn alræmdasti sjó- 
víkingur á þeim dögum Fróð. (6. ár) 
85, 266,9. 

alræmisfrægð, f., almindelig 
Berömmelse: ávann (Gambetta sjer 
alræmisfrægð Skír. 88, 81,2. 

alsettur, pp., helt besat, kronet: 
á sumum hríngfjöllum er að sonnu 
garðurinn jafnhár altumkring, enn 
á flestum þeirra er hann samt a. 
smá-hnúkum Urs. 61. 

alskipa (a), vt., besætte fuld- 


altekinn 


stændsg: Fyrir ímyndunarafli Grikk- 
ja lifnaði gjörvöll náttúran og al- 
skipaðist  guðlegum verum Stoll. 
142: Í vesturumdæminu er aptur 
alskjipaður síslumannabekkurinn 
Fjöl. 4, 8, 68,. 

alskygn, a., alfseende: alstaðar 
nálægur, alskyggn, alvitur HH. 
Morm. 4. Þú drottinn, guð minn 
alskyggn ert 8. 11, 1,. 

alskýja, a. indecl., Aelt over- 
frukken med Skyer: himininn var 
á einni svipstundu orðinn alskýa 
Bót. 50,. 

alsnjóa, a. indecl., helt bedækket 
med Sne: Það vara. Jorden var helt 
bedækket med Sne Id. 1, 211. 

alsprunginn, pp., fuldstændig 
sprængt; helt udsprungen: Þegar 
það (o: blómið) var alsprúngið út 
Blik. 19). 

alstaðarnálægð, f., Allestedsnær- 
værelse: a., algæzka og réttlæti Fk. 
87, 8724. 
“ alstirndur, a., helt besaaet med 
Stjærner: Hátt á hinni alstirndu 
himinhvelfingu skín jörðin eins og 
stórt tungl Trh. 2650. 

alsæla, f., fuldstændig Salighed, 
højeste Grad af Salighed: Dar sem 
að allar  alheimsdróttir | alsælu 
hreinnar notið fá KJ. 25. Hjer 
hef jeg verið öld frá öld | með al- 
sælunnar lyklavöld GT. 67,,. þeir 
vildu endilega skapa sjer alsælu á 
jörðunni IØ. 6, 1884. 

alsæll, a., fuldkommen lykkelig : 
Ó að jeg þar nú a. dveldi KJ. 
125. 

altarisbók (-bókar, -bækur), í., 
Alterbog: Að öðru leyti fara þeir ná- 
kvæmlega eptir hinni tilskipudu 
altarisbók í prestsverkum sínum 
Fjöl. 1, 49,. 

altekinn, pp., (helt) betaget: hefir 

se 


altélegur 86 


heimurinn verið a. af hvíldarlausri 
gullsótt 70. 2, 1,9. 

altélegur, a., folkelig, ligefrem : 
Stýllinn vilda eg að reyndist við- 
hafnarlaus, óflókinn og a. HF. Kv. 
1, XVI. 

altilegur (= altíðlegur?), a., 
høflig, venlig, nedladende: var hann 
(0: soldán) því viðfeldinn og a. við 
hann Þús. 1, 61). Kalífanum þókti 
vænt um, hvað húsbóndinn var allti- 
legur og glaðlyndur 3, 47,. 

altízkublær (-blæjar), m., Ud- 
seende af et Almensted, af en for- 
tærsket Talemaade : hvað eina sem til 
verður tínt, sem ekki hefir á sér... 
hversdagslegasta altízkublæ, er borið 
á borð fyrir kviðinn Mill. 187,,. 

altjent (= altjafnt), adv., altid, 
stedse: að vísu er það ekki a. 80 
hægt að færa hinar fornu sagnir 
úr skáldabjúpnum Fjöl. 1, 100,,. 
Þessir kornsölumenn verða a.... að 
hafa so mikinn forða af kornvörum 
frirlíggjandi 2, 2, 15%. Eg hef 
alténd fórnað og beðizt fyrir með 
ljúfa geði Saw. 27. 

altsigrandi, ppræs., altbesejrende: 
hinn a. Hypnos (Svefnguð) Stoll. 8814. 

altsjáandi, ppræs., altseende: 
hinum alltsjáanda sólarguði Stoll. 


altvitandi, ppræs., alvidende: 
hinum alltvitanda spågudi Stoll. 
8665. 

altækur, a., altomfattende: Orð- 
in „hverr maðr“ og „at á hverri“ 
eru svo altæk (absolute), að engin 
spræna verður undanskilin 27. $8./,,. 
81, 71b. 7 

alúðlegur, a., venlig, forekom- 
mende: þar að auki eru allir vanda- 
lausir mjer góðir og alúðleigir JT. 
PoS. 24,2. Hann var hinn alúðleg- 
asti KJ. Uf. 40. 


alvörugefinn 


álún, n., Alum: Á. fá Egiptar inn- 
an úr öræfum Íð. SG. 74,,. 

alvaldsráð, n., Diktatur : Í hjálp- 
ræðishernum hefur allsherjarfyrirlið- 
inn a. Id. 7, %4.. 

alvaldur, a., almægtig: inum al- 
valda tíma fær enginn undan kom- 
izt Jð. 2, 189,,. inn alvaldi tími 
189,8. g4- 

alvanur, a., vant til noget: Kal- 
ífinn var því a. að sjá A. H. glað- 
an og kátan Pus. 8, 7830. 

alvarlega, adv., alvorlig: að ein- 
setja oss a. og hátíðlega að kapp- 
kosta að láta oss verða sem mest 
og bezt úr þeim gáfum, sem guð 
hefir gefið oss TB. 7, 1284. 

alveldi, n., 1. Áutokratt: Sama 
getur og verið þar sem einvaldinn 
ræður og ríkir ótakmarkaður en að 
eins samkvæmt vissum lögum, er 
hann hefur sjálfur sett og gengist 
undir að fylgja. Þá er einveldið 
kallað a. (Autokrati) t. d. í Rúss- 
landi Fróð. (6. ár) 85, 3674. — 2. 
Suverænitet: svo sem hluttaka yðar 
í a. þjóðarinnar gæti gjört yður að 
jafningjum hinna göfugustu med- 
bræðra yðar TB. 7, 1692. 

alveldisstjórn, f., Absolutisme: 
allar þjóðir hafa um lengri eða 
skemri tíma setið í myrkri menta- 
leysis og legið kreptar i örmum al- 
veldisstjórnar AO. Af. 202,. 

alvenja, f., almindelig Skik: a. er 
samt, að telja daginn frá miðnætti 
Urs. 195,. 

alvizka, f., Alvidenhed: þessi 
líking er vottur um alvizku hans 
JA. Hv. 94). 

alvörufullur, a., alvorsfuld: með 
alvörufullum róm Saw. 26,. 

alvörugefinn, a., alvorlig: Ad 
því er snertir greifann sjálfan, þá 
er hann a. en góður maður PP. NS. 











alvörugefni 


llgs. þessi alvörugefnn vandlæting- 
arorð föðursins Blk. 18,,. kaup- 
maður svaraði allt að einu a. eins 
og áður JT. PoS. 1080. 

alvörugefni, f., Alvor, Alvorlig- 
hed, Betænksomhed; Gravitet: jeg 
tel það víst, að þú munir breytast 
og leggja stund á a. þá og djúp- 
hyggni, sem spekingum hæfir Þús. 
1, 88,,. einhver lotningarverð a. lýsti 
sjer i yfirbragði kalífans 3, 46, 

alvörumíkill, a., alvorsfuld, al- 
vorhig: hin miklu allsherjar mál, 
sem... vekja alvörumiklar umræð- 
ur TB. 7, 1450. 

slvörusvipur (-8), m., Álvors- 
blik, alvorlig Mine: eptir líkindum 
þykir fara, þó nokkur a. sje á brúð- 
urinni JT. PoS. 60,,. Samt kom á 
hann a. undireins aptur. Bus. 1, 
3433 

ályktjun (-anir), f., 1. Slutning: 
gjørum vjer þá åliktan, að sólin 
sje þeim mun stærri enn skildingur- 
inn, sem hún er fjær oss enn hann 
Urs. 6. — 2. Beslutning. 

ályktunarform, n., Beslutnings- 
form: Aðrar sjerstakar uppástung- 
ur en lagafrumvörp skulu vera samd- 
ar Í ályktunarformi Sé. Á. 75, 36,,. 

alþakinn, pp., helt bedækket: sá 
eg að hann (9: dalurinn) var a. de- 
möntam Pede. 1, 298,. fljótið var 
vant að vera alþakið af lystibátum 
2, 1083. 

alþingismenska, f., det at være 
Althingsmand, parlamentarisk Virk- 
somhed: hinn sagði af sjer alþingis- 
mensku nedlagde sit Mandat som 
Althingsmand Fr. 78, 8,,. 

alþingistollur (-s), m., Refusion 
af Althingsomkostninger: að frádregn- 
um umboðslaunum, prestmötu, al- 
bingistolli St. 4. 74, 8,4. 


alþjóðasamband, n., Interna- 
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alþýðuveldi 


tionale: erindrekar og leyndarliðar 
alþjóðasambandsins (Internationale) 
Skír. 79, 55,,. Karl Marx kom jafn- 
aðarvinum i það a., sem nefnist 
„Ínternationale“ 87, 14,,. 
alþjóðlegur, a., offentlig: Born 
þeirra manna, sem Í orustu féllu, 
voru uppalin á alþjóðlegan kostnað 
PM. Ág. 22,9. 
alþýðufræðsla, f., ÁAlmueunder- 
visning: almennur áhugi vaknaði 
meðal þjóðanna fyrir því, að bæta 
alþýðufræðsluna TUM. 1, 200. 
alþýðuháskóli, m., Fokkehöjskole: 
Alþýðuháskólar Svía eru töluvert 
öðrnvísi en slíkir skólar í Noregi og 
Danmörku Av. 7, 104,. 
nlþýðukennaraskóli, m., Skole- 
lærerseminarium: Í Prússlandi og 
Sachsen er hún (9: handvinnuken- 
slan) innleidd við ýmsa alþýðu-kenn- 
araskóla Fk. 86, 672,,. 
alþýðnkensla, f., Almueunder- 
visning: það þyrfti að taka alveg 
nýja stefnu með alla alþýðukennslu 
í þessari heimsálfu Id. 6, 228. 
alþýðumaður, m., Álmuesmand: 
Alþýðumennirnir munu þá ekki í 
orði heldur á borði hafa áhrif á 
lög og landstjórn TB. 7, 159,4. 
alþýðumentun, f., 1. Almenop- 
lysning: Hann vildi vekja og glæða 
íslenzkt mentalíf, bæði alþýðument- 
unina og hin æðri bóklegu vísindi 
TB. 9, 62. — 2. Almueunder- 
visning: voru staðfest lög uma. og 
alþýðuskóla Av. 7, 92. 
alþýðuskóli, m., Almueskole: að 
koma alþýðuskólunum undir tilsjá 
ríkisins Skír. 79, 78,,. getum vjer 
að eins um lögin fyrir alþýðuskól- 
ana 87, 72,,. 
alþýðuveldi, n., Demokrati: Súlla 
vildi eyða öllu a. PM. Ág. 8ðm. lýð- 
veldi eða a. heitir, eptir því sem fleiri 


álögur 


fullorðnir menn, sem hafa óflekkað 
. mannorð, taka þátt í stjórninni bæði 
að því er snertir kosningarrétt og 
kjörgengi Fréd. (6. ár.) 85, 2672. 

álögur, f. pl., Forhexelse: valda 
þessu óbrigðanlegar á. Þús. 1, 251,. 
hefði Gíohare... komið honum í 
þessar á. 2, 364,. hann beiddi hana 
fyrir alla muni að leysa hann úr 
álögunum 864,,. 

ámálga (a), vt., gentage: Herra 
Ch. ámálgaði bónorð sitt á hver- 
jum degi PP. NS. 4602. 

amasemi, í., Gnavenhed, Vran- 
tenhed: hún kenndi veikindunum eða 
meiðslinu um þessa a. hans TÞM. 
SoÆ. 22,8. 

amast (A), vi. refl.; a. við eu 
være misfornöjet med noget; vise 
sig ugunstig imod: Farisear og akript- 
lærðir ömuðust við því Tang. 113,,. 

ámátlega, adv., 1. paa en paa- 
faldende Maade: hvað undarlega og 
á. þeirlíta út Þús.1, 178. — 2. 
ængstelig: kálfarnir bauluðu á. Hd. 
57349 

Amerika, f., Amerika: strokinn 
til Ameríku Jð. 8, 268,. 

Ameríkumaður, m., Amerikaner: 
við það kynntist hann Ameríku- 
mönnum KJ. Uf. 442. 

amerískur, a., amerikansk: þeg- 
ar ég er fyrst sloppinn um borð í 
amerískt skip Jð. 8, 264,,. 

ami, m., Fortræd: Ef hún hélt, 
að eitthvað mundi gleðja tengda- 
foreldra sína, var hún viss með að 
snúa því þeim til ama Blix. 90,. 
brögnum varð til ama fátt KJ. 
152,9. i 

áminna (Í), vt., Í. paaminde; for- 
mane: — 2. kalde til Orden: ef 
þingmaður tvisvar á sama fundi 
hefir verið áminntur Sé. A. 75,4040. 
Áminztur, anomalt pp. refl., omtalt, 


amstur 


ovennævnt, ovenanfort: eg hefi inn- 
fært fyrr áminstar tvær gledir í 
Kvöldvökurnar HF. Kv. 1, KXIVg. 
að því er snertir áminnztan fellibyl 
Björl. 67,,. að fiskimenn legðu... 
hver sinn lítinn skerf í áminnztan 
sjóð ff. 84, 49b. 

amla (a), vi., 1. slide og slæbe: 
að a. fyrir heimili sínu. — 2. vt. 
med dat., bære el. slæbe med stor 
Vanskelighed: Einum mátti Ásmund- 
ur | amla' af mararskíði, | þegar átta 
Þorsteins bur | þegna bar með prýði 
LB. RF. 6, 80,. 

amlóðaskapur (-ar), m., Ussel- 
hed, Stymperagtighed, Fuskerr: Kín- 
verjum er viðbrugðið fyrir amlóða- 
skap í stjórnarframkvæmdum Audv. 


"Bb, 


amlóði, m., Usling, St : 
amlóðinn, slóðinn, skussinn AO Af. 
21849. 

ámóta, adv., omtrent lige saa: 
að hvor flokkrinn um sig hafi... á. 
oft rangt fyrir sér eins og hinn 
Mill. 17. 

ámóta, a. indecl., lignende: hann 
hefði getað haldið því færi með því 
einu móti, að svifta aftr aðra á. 
færi Mill. 197,. 

ámótlega, adv., (egenlig samme 
Ord som ámátlega) með et dumt 
Blik: Guðmundur gaut við og við 
augunum á. til Sigríðar JT. PoS. 
46,. 

amstrast (a), vi. refl.; a. i göre 
sig megen Umage for: Það var eink- 
um stjórnin á Englandi, sem mest 
amstraðist í því að koma á höfðingja- 
fundi /ð. 7, 8045. 

amstur, n., Bryderi: það veld- 
ur og amstri, að flytja þau (9: tjöld- 
in) AK. 66,,. leitaðist Eliza við á 
allan hátt að hlífa mér við amstri 
og skapraun PP. NS. 64,,. 








amt 


amt, n., Amt: Amtmennirnir hafa 
afskipti af ffestum hinum verald- 
legu málum, hvor í sínum ömtum 
JH. HEOS. 21,. 

amtmaður, m., Ámfmand: Amt- 
maðurinn á að hafa eptirlit með 
veraldlegum embættismönnum i ömt- 
um sínum JH. HEOS. 21,. 

amtsråd, n., Ámfsraad: amtmað- 
ur er formaður amtsráðsins JA. 
HEOS. 22,,. 

amtsrådsfundur (-ar, -ir), m., 
Amtsraadsmøde: Amtmaður hefir 
yfirstjórn sveitamálefna á hendi milli 
amtsráðsfunda JH. HEOS. 22,,. 

ánalegur, a., sær, kejtet: þeir 
kölluðu hann Hinrik ánalega úr Álf- 
heimum Id. 6, 205,,. 

ánamaðkur (-8, -Ar), (= ágna- 
maðkur? agnmakk, Aasen), Í. lum- 
bricus, Regnorm: Á. er augnalaus 
og hefir hvorki fálmhorn né kjálka- 
tengur Gr. Df. 114. 

anda (A), vi. og t. med dat. 
aande: a. að sérindaande: Þegar 
svo ber við, að vjer verðum að anda 
að oss slæmu lopti JJ. EML. 51,. 
þegar vjer drögum andann, öndum 
vjer að oss, og við það þenst brjóstið 
út, og svo öndum vjer frá oss 68,,. 

andagift, f, Aandsoplaftelse, In- 
spiration, Begejstring: hve miklu 
meiri guðlega andagipt þeirrar tíðar 
guðfræðingar hafa haft en klerkar- 
nir nú á dögum Fyrirl. 48,. 

andagiftarmaður, mm, Gen: 
Slíkt kalla menn einkaréttindi anda- 
giptarmanna TB. 7, 140,. að vekja 
fjörugra samsinni hjá alþýðu við 
andagiptarmanninn 166,,. 

andalaus, a. gandlos: Vísur 
þeirra eru dýrt kveðnar, og með 
mikilli kunnáttu, enn öldúngis anda- 
lausar Fjöl. 1, 37,,. með lítilfjörleg- 


um samtíningi af andalausum siða- | vulsiva, Kighoste: 
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andarteppuhósti 


reglum AO. Af. 2085. fánýtt og 
andalaust, frosið og kalt Fyrirl. 57 
andaleysi, n., Áandloshed: smá- 
munasemi og a., óhóf og leti Fróð. 
(6. ár) 86, 381,,. 
andan, f., Áanden, Áandedræt, 
Respiration: andanin og andar- 
dráttarfærin JJ. EML. 61,,. er það 
merki upp á örðuga a. N.Hf. 17,,. 
andardráttarfæri, n. Áande- 
drætsorgan: — hreifingar magans, 
þarmanna, andardráttarfæranna JJ. 
EML. 44... þetta er einkum verk 
meltingarfæranna og andardráttar- 
færanna 61,0. 
andardráttarhreyfing (-ar), f., 
Aandedrætsbevægelse: þessar ósjálf- 
ráðu  andardráttarhreifingar M. 
EMIL. 64,,. 
andardráttarvöðri, m., Áande- 
drætsmuskel:  Brjåstid víðkar og 
þrengist eptir því, hvort andar- 
dráttarvöðvarnir... draga það sund- 
ur eða saman JJ. EML. 64,,. 
andardráttur (ar), m., Aande- 
dræt: Þessu fyrirkomulagi andar- 
dráttarins mætti vel líkja við smiðju- 
belg JJ. EML. 68,,. 
andarslitur, n. pl., Agoni, Døds- 
kamp: Eggért lá rænulaus í and- 
arslitrunum Fýöl. 1, 170,,. kerling- 
in lá í andarslitrunum IØ. 8, 38. 
andartak, n., 1. Aandedræt: skal 
eg elska hana til hins síðasta and: 
artaks Bits. 2, 1505. — 2. Suk: 
Og bad måtti heldur ekki heyra 
þessi smáræðis andartök, þegar hann 
var að tala við þig JT. PoS. 79,,. 
andarteppa, f., Aandenød, be- 
sværet Respiration: áður en veikin 
fer algjörlega að koma fram og lýsa 
sjer með sínum aðaleinkennum, hæsi, 
hósta og andarteppu JJ. Lb. 205,9. 
andarteppuhósti, m., fussis con- 
um andarteppu- 


nuðastefna 


hósta JP. Lb. 880. 
B4,,. 

andastefna, f., Áandsretning: 
sjerstakar skoðanir og a. Þj. 86, 
932,8. 2 

andbyr (-jar), m., Modvind: 
það brjóst, sem bærðist ekki framar, 
hvorki fyrir a. hamingjunnar eða 
fyrir nokkurskonar lífsnautn TÞM. 
BS. 230,,. ekkja hans hafði síðan 
a. hamingjunnar á ýmsa vegu TÞR. 
So. 25,8. 

andfýla, f., ildelugtende Aande: 
fålnar pad (sem eptir er af mat- 
num milli tannanna) og gefur frå 
sjer mjög vondan daun (andfýla) 
JJ. EML. 81, 

andfælur, f. pl., Forskrækkelse, 
Skræk; bruges i Forbindelsen vakna 
með andfælum: bóndi vaknaði nú 
við skrækinn, og hrökk með and- 
fælum fram á stokk JT. PoS. 885. 

andheitur, a., varm, glødende: 
með innilegri andheitri bæn Saw. 21,. 

andhverfur, a., Í. ugunstig: 
Rússar eru þeim (vo: Grikkjum) and- 
hverfir Sk. (4. ár) 80, 55,5. — 2. 
negativ: „Negativ“ þýði ég hér 
með „andhverfr“ Mill. 890. Það er 
tízka nú á dögum að lítilsvirða ina 
andhverfu hugsanfræði 91,„. veita 
mönnum skipulega uppfræðslu í inni 
andhverfu hugsanfræði 915. 

andhælis, adv., forkert: hvar 
þad geingur optlega miog a. til 
Vid. Ed. II. 1, bg. 

andhælisskapur (-ar), m., For- 
kerthed, Bagvendthed: Þvílíkur a.! 
Auðv. 86,. 

andillur, a., ubehagelig at indaan- 
de: loptið verður mollulegt, þungt og 
andillt Björl. 354. þar er hvergi 
nærri eins andillt 89,,. 

andköf, n. pl., Áandeklemmelse: 
Kom soldán ekki meiru upp fyrir 


Schleisner 
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andmælandi 


gráti, ekka og andköfum Þúa. 1, 
229... ad reyna að fá fróun í þess- 
um andköfum (Paroxysme, Anfald) 
örvæntingar sinnar FP. xvii,,. 

andlag, n., Objekt. LO. 151. 
Då er sögnin í setningunni er á- 
hrifssögn, verður að nefna það, sem 
athöfnin kemur fram við, en það er 
a. (þolandi, objectum) setningarinn- 
ar VÁ. Ritr. 88,,. 

andlaus, a., aandlos. 

andlegur, a., gejstlig: hinir ver- 
aldlegu embættismenn eður hin and- 
lega stjettin Fjöl. 2, 3, 58,,. 

andleysi, n., Áandlashed: Á. ís- 
lenzku prestanna hefir lengi verið 
viðbrugðið Fyrirl. 46.. Hræddur 
er eg um, að andleysið eigi heima 
á of mörgum prjedikunarstólum 
471. 
andlitsblæja, f., Slør: fylgd 
drottningar ...tók af sjer andlits- 
blæurnar Þús. 1, 5,,. 

andlitsfall, n., ÁAnstgfsdannelse, 
Ansigtastræk: Ad öðru leyti skiptir 
það mig öngu, hvort a. yðar er meir 
eða minna reglulegt PP. NS. 46,8. 

andlitsskarpur, a., = skarpleit- 
ur mager i Ansigtet: a. og þrek- 
lega limaðr Jð. 1, 27. 

andlitsskýla, f., Slor: Hún stóð 
hálfhjúpuð andlitsskýlunni Sak. 36, ,. 
Það þótti eigi hæfa, að kristnar 
brúðir bæru blómhringi á höfði 
eða hefðu andlitsskýlur HH. Ks. 
188, ,. 

andlægur, a., objektiv. 

andmæla (i), vt. med dat., udtale 
sig i mod, polemisere imod, bekæmpe: 
situr hann sig sjaldan år færum 
um að a. honum (9: biflíuátrúnaðin- 
um) Id. 7,43, 

andmælandi, m., Person, som 
udtaler sig i mod, Modstander, 








andmæli 


Antagonist: minn háttvirti a. Fk. 
88, 188, | 

andmæli, n., Indvending, Índsigel- 
se, Protest: Vera má að finna megi 
sitt hvað til andmæla því er hjer hefir 
til verið tínt Björl. 88,.' Depretis 
og hans flokkur tók undir þau og 
önnur a. Skír. 79, 59,. in vísinda- 
lega dómgreind hóf... sín þung- 
vægu a. gegn kenningu hans Pj. 85, 
500,7. 

andmælingur (-5, -ar), m., 
= andmælandi: eftir lengdinni á 
grein míns háttvirta andmælings 
Fk. 88, 17bg,. 

andrá, f., Áandedræt, Øjeblik: 
Í þessari a. bar þar að lestamenn 
TÞH. Hof. 9%,. steypiregnið, sem 
fyrir viku síðan heltist úr loftinu 
rétt Í sömu andránni og útför her- 
deildarforingjans sáluga byrjaði Jð. 
8, 38,,. 

andríki, n., Áandrighed, Aand: 
A. getr að eins frjálst anda dregið 
í frelsisins loftslagi Mill. 180,. því 
að það er kannske nokkuð djúpt 
á andríkinu hjá sumum ff. 90, 
1460,,. 

andríki, Í., Aandrighed: kvæði 
hans (vóru) full andríki og kraftar, 
hvað sem hann orti um Bj. 85, 
9802. 

andríkur, a. aandrig: Auk þessa 
var hann a., skarpvitur og rjett- 
dæmur um allt Þús. 2, 181,,. vez- 
Írinn var a. maður 284,,. því hefir 
a. rithöfundur sagt þessi hnittilegu 
orð Sm. 118,,. hvort eins margir 
(prestar) eru andríkir, — um það 
er allt erfiðara að segja Íf. 90, 
1460. 
Andrémedu-urt, f.,  Cassiope 
hypnoides Don., mosagtig Bosmarin- 
lyng. Orl. 61.. 

andspænis, præp. med dat., over- 

Supplement MI. 
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andstæða 


for, lige overfor : deilurnar um rjett 
kirkjunnar a. ríkinu Skr. 79, 52, 
Hinn nýi gestur minn sat a. mjer 
Bus. 2, 46,8. Pósthúsið lá á ská 
a. því húsi PP. NS. 2,. hver ein- 
asti húsfaðir lifir a. handaverkum 
enn meiri meistara TB. 7, 128,4. 

andstefna, f., Strid, Modstrid: 
og er setning þessi í andstefnu við 
aðra meginsetning 40. Af. 111, 
Hér kemst þarfleikinn í andstefnu 
við arðsemi 151,,. 

andstreymis, præp. med dat., 
imod: þá mundi t. d. vindurinn á 
blettinum g, framan á stormhvelinu, 
ota sjer út á við eða fram á við, 
og það a. loptinu þar fyrir utan 
Björl. 56,8. 

andstygð, f., Ánfipathi, Mod- 
bydelighed: nú er sá hann, | með 
hverri a. eg mig hóf á móti | hans 
níðingsætlan Lear. 40). 

andstygðartilfinning, f., Anti- 
pathi: Sú grein mormóna-siðar, sem 
einkum vekr þá andstygðartilfinn- 
ingu, sem Mill. 184. 

andstyggilega, adv. paa en 
modbydelig, oprorende Maade: Á 
þessu beri a. á Ítalíu og Frakklandi 
Skér. 83, 11,5. 

andstyggilegur, a., vederstygge- 
lig, modbydelig, afskylig:” Då hefir 
hann (0: hringurinn) ætíð breytzt í 
andstyggilegan höggorm Sak. 55,. 

andstæða, f.,1. Opposition: „Við 
eigum okkur engan Jón, | er oss 
með vilji stríða“ lýtr, ef til vill, 
til Jóns Sigurðssonar, er um þær 
mundir mun hafa verið í eins kon- 
ar andstæðu við Fjölnismenn GT. 
157,. — 2. Anfinomi: Dad verðr í 
eitt skipti fyrir öll að taka það 
fram, að þegar mannleg hugsun, 
þó rétt sé, lendir í andstæðum, eða 
sem Kant kallaði „antinomíum“, 
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bå TB. 6. 61,. Kant setur and- 
stæður (Antinomien) skilningsins Í 
þessu efni þannig fram 81,,. 

andstæði, n., Kontrast; Strid, 
Modstrid: í samhljóðan við eldri sátt- 
mála, en ekkert í andstæði við 
þarfir og hagsmuni Evrópu Skår. 
87, 1065. ” 

andstæðingur (-8, -ar), m., 
Modstander, Antagonist: báðir þess- 
ir andstæðingar, stóðu hjer hver 
við annars hlið TÞH. BS. 182). 
þau vopn, er sýnódusmenn beita 
við andstæðinga sina Sk. 79, 
29, 

andstæðisskoðjun (-anir), f., 
modsat Anskuelse el. Mening: eða 
hvað annað það kann nú að vera, 
sem þeir eru hlyntir, af andstæðis- 
skoðunum þeim, er fram koma í 
lífinu Mill. 969. 

andstæður, a.,1. = gagnstæður 
modsat: Å næturnar er þetta and- 
stætt SEN. 2, 80,,. baráttan milli 
þessara tveggja andstæðu afla Mill. 
141, — 2. som er í mod, ugunstig: 
Því má enginn bera hugarsút út 
af því, að forlögin sjeu honum and- 
stæð Áuðu. 16,. og í París var 
meiri hluti blaðanna andstæður hon- 


… um Skír. 89, 405. 


andstöðuvindur (-s el. -ar), 
m., Modpassat: nefna má ýmsan 
sýnilegan vott þessara staðvinda 
eða andstöðuvinda Björl. 38,,. 

andsvarabréf, n., Svarskrívelse: Í 


" því andsvarabrjefi, þar sem Komman- 


dúros ... ljet sendiboða stórveldanna 
vita, að Skír. 81, 124. 

andvanafæddur, pp., dodfedt: 
að meðtöldum andvanafæddum Íf. 
85, 856. Dingbundna stjórnin í 
Tyrklandi var reyndar sáluð áðr en 
hún fæddist, eða andvanafædd JÓ. 
Jafnr. 28,8. 


anga 


andvari, m., svag Kuling, Laft- 
ning: án þess nokkur kælandi a. 
blási Tyh. 2850. Björl. 794. 

andverulegur, a., negativ: Frels- 
isást fornmanna virðist oss meira 
andvernleg (,negativ“), þ. e. meira 
hatr eða óbeit á mótsetning frelsis- 
ins — ófrelsinu JÓ. Jafnr. 10,4. 

andviðris, adv., imod Vinden: 
eimbátarnir geysast a. sem forviðris 
AÓ. Af. 58,. 

andvígismaður, m., Antagonist, 
Modkæmper, Modstander: Hann 
er a. Bismarcks og ófrelgisins Skír. 
90, 68. 

andvígur, a., =— andstæður w- 
gunstig: ef þú hefðir eigi verið 
heptur á höndum og fótum af and- 
vígum kringumstæðum Áuðv. 2899. 
Af þessum orsökum hefir hin róm- 
verska kirkja gerzt fólkstjórninni 
andvíg Fk. Á. 90, 21b,…. 

andvægi, n., Modvægt :. móti lopt- 
þrýstingunni á vatnið í skálinni utan, 
pípunnar kemur ekkert a. innan í 
henni Björl. 8,. andvægið er eigi 
talið í vættum og pundum eða fjórð- 
ungum 9,. 

andvökunótt (nætur, -nætur), 
f., sövnlas Nat: um a. er af sjer 
varpar þunga |ið angurmædda, 
vinarlausa brjóst KJ. 25,,. 

andvörpun (-varpanar, -varp= 
anir), f., Suk: (hún) jók á a. mann- 
anna Il. 1, 97,9. 

andþrengsli, n., pl. Trangbrystig- 
hed, Asthma: hún fjekk a. og lá við 
óviti Pis. 1, 186. andþrengslin 
voru orðin svo mikil TÞH. BS. 
264,,. 

andþyngsli, n. pl, Asma: 
sjúklingar, sem hafa brjóstveiki og 
a. (Asthma) þurfa mikið undir höf- 
uðið N. Hf. 22. 

anga (a), vi., dufte: blómstur 





angan 48 


vaxa alla vega lit á bökkunum og 
ángandi jurtir LLH. 75,. en þá er 
sætast angar hån, | fyrir helbitrum 
hjör | hlýtur að missa fjör KJ. 92,,. 
angaði rósin roðaskær 156,, anga 
sætast elaku blómin, | þá af er himni 
sólarljóminn ST. 26,,. 
angan, f., Duft: ilmurinn bland- 
aðist saman við a. rósavatnsins Þús. 
1, 284,,. við a. blómanna og tærar 
vataslindir Fróð. 84, 125,.. 
anganlaus, a., duftlgs: þá er 
fegurðin að eins máluð rós á blaði, 
einskis virði, lílaus og ánganlaus 
Blk. 92,,. 
anganrós (-ir), f., duftende Rose: 
þá hrein í ilmknapp anganrósar | 
og aptanroða geislum býrð KJ. 189. 
angi, m., Toddel: Þetta eru 
fimmtán mindir! Nema ef við gjaf- 
um ekki gaum að aungunum, sem 
eru fyrir ofann Fjöl. 2, 1, 10,,. 
angistarfullur, a., ængstelig: ég 
er a. út af því, að vel getr hent, 
að einhver annar maðr finni þetta 
sama Sk. 78, 440,. Hún hljóp 
i fram og aptur Sak. 54,,. 
angurblíða, f., Vemod: ángurblíð- 
an og gleðin af honum (9: þessum 
söng) er ekki mín á. Fjöl 1, 187,.. 
það er nokkurs konar inndæl og 
barnaleg a. í öllu frumkvæðinu JAH. 
960,s- Å angurblíðu brunni, | þinn 
bjarti svanur gól ST. 89,. 
angurblíður, a., vemodsblid, ve- 
modig: en sumir (9: fuglarnir) 
fylltu loptid med sætum og angurblid- 
um klidi Þús. 1, 62,,. angurblíðar 
tilfinningar Råb. 108,,. angurblíð- 
um augum Jð. 1, 2504. með ang- 
urblíðu augnaráði 6, 245,,. þá fram 
minn svífur svipur a. KJ. 55,,. auð- 
mýkt hjartans angurblíð 131,,. 
angurblíðubros, n., vemodigt 
Smil: Hún hirðir með sömu gaum- 


raddirnar hljómaði 


annríki 


gæfni gleðitár og sorgartár, spje- 
hlátra og a. TÞH. SoÆ. 78,. 

angurgustur (-8), m., Sorgens 
Blæst, Sorgens Storm: sýta syrg- 
endur | sóllausa daga | angur-gusti í 
JH. 20,9. 

angurkvalinn, pp, sorgpint, 
sorgbetynget: og angurkvalid hjarta, 
sem aldrei verður rótt KJ. 179,0. 

angurljómi, m., vemodsfuld, 
melankolsk Clans: náföl og fögur 
mána mynd | ununarmildum angur- 
ljóma | alhreina sló á reiti blóma 
KJ. 158,5. 

angurvær, a., 1. ilde tilmode, 
mismodig, bedrøvet: út úr öllu þessu 
var hún optlega mjög á. JT. PoS. 
5023. — 2. vemodig: Innan um söng- 
hið ástarblíða 
og angurværa löngunarkvak kókila- 
fuglsins Sak. 814. 

angurþreyttur, pp., afkræftet, 
betaget af Sorg: láttu guðdómageisla 
þinn | gylla hjörtun angurþreyttu 
KJ. 90,g. 

ankannalega, adv., underlig, 
paa en bizar Maade: Mjer virtist 
hann láta nokkuð a. Fyrirl. 49. 

anker, n., Anker (Maal til Drikke- 
varer): Nú kemur á eptir konan mín | 
og kaupir eitt a. brennivín 7. 55,,. 

ankringislega, adv., paa en sæl- 
som Maade, underlig: Hann hljóp 
eptir ströndinni fram og aptur og 
lét a. Réb. 29,2. 

annálaður, pp., almindelig be 
kendt, berömt: a. reiðmaður og 
hestamaður GT. 168,,. 

annexía, f., Annexkirke: að þeim 
bæ er Hvoll heitir, það var a. prestsins 
í Sigríðartungu hrepp JT. PoS. 573. 

annríki, n., Travlhed, Forret- 
ninger: gat eg barið við a. þessa 
daga til þess að komast hjá því að. 
fara yfir í bókahúsið PP. NS. 214. 

ge 


annríkt 


annríkt, a. n.; eiga a. have meget 
at bestille, have travlt: þó að bóndi 
ætti a., gaut hann þó til hennar 
hornauga TÞH. So Æ. 19). 

ánægður, pp., fornöjet, tilfreds: 
við erum ánægðar Þús. 1, 200,,. hann 
var allra konunga ánægðastur 2, 
828,5. Á mörgum heimilum eru menn 
eigi svo glaðir og ánægðir, sem menn 
ættu að vera Sm. 48,. 

ánægja, f., Förnöjelse, Tilfreds- 
hed: ánægjan er móðir iðninnar 
AO. Af. 454. hef jeg síðan haft 
margfalt gagn og ánægju af hvoru 
um sig Råb. 70,. er vinnan ekkert 
annað en ánægja yfir því að rækja 
skyldu sína Sm. 8,,. það fór að verða 
lítið um ánægjuna Id. 5, 856,4. 

ánægjanlegur, a., fornøjelig, be- 
hagelig: ég átti ánægjanlegustu daga 
Fjöl. 1, 58,. 

ánægjuboði, m., Glædesbud: nið- 
urinn —suðaði um allt héraðið, 
eins og draumhlýr á. GP. PS. 
116. 

ánægjubrunnur (-8, -ar), m., 
Kilde til Förnöyelse: varð það mjer 
seinna í eínveru minni óþrjótandi 
ánægjubrunnur Fjöl. 1, 155,. 


ánægjufallur, a., förnöjelig, be- 


hagehg: lifa ánægjufullu og farsælu 
lífi Fjöl. 1, 1,. 

ánægjulega, adv., med en for- 
nöjet Mine: Frúin brosti ánægjulega 
TÞH. BS. 2081. 

ánægjulegur, a., Í. som ser ud 
til at være tilfreds, som vidner om Til- 
fredshed: Það mætti hugsazt, sagði 
biskup ánægjulegur á svipinn TRH. 
BS. 1225. — 2. förnöjelig, behagelig: 
Honum gæti verið enda þúngt erfiði 
léttara og ánægjulegra, ef hann hefði 
gáfu og nátturu til þess AÓ. Af. 45,. 

ánæægjuríkur, a., fornöjelig, be- 


“ ánægjusamur, a. 


apatogund 


hagelig: til þess að heimilislifið verði 
ánægjuríkt JG. Hv. 100. 

ánægjusamlegur, a., fornöjelig, 
behagelig, hyggelig: Þeir hafa eigi 
efni til að gera sjer lífið svo á- 
nægjusamlegt, eins og búast mætti 
við af mönnum, sem fá jafnmikið 
kaup Sm. 88,. farsælasti og ánægju- 
samlegasti kaflinn. af æfi flestra 
manna 189,,. að menn legðu nokk- 
uð í kostnað til þess, er gat verið 
til prýðis og gjört lífið ánægjusam- 
legra Av. 6, 2028. 
fornöjelig, 
lykkelig: að ekki mundi hún lifa á- 
nægjusömu lífi JT. PoS. 1980. 

ánægjusemd (-ir), f., Fornöjelse, 
Glæde: Þeir hafa unnið til á- 
ánægjusemda með striti dagsins TB. 
7, 164. 

ánægjusemi, f. — ánægjusemd: 
þannig leið nú veturinn af, þótt 
harður væri, í unaði og ánægjusemi 
fyrir þeim Blik. 620. 

ánægjustund (-ir), f., fornöje- 
lig, behagelig Time: S. horfði á 
lundinn, sem hafði veitt henni svo 
margar ánægjustundir Sak. 29. 

áorka (a), vt. med dat., udrette: 
þá áorkum vjer þó dálitlu með þrefi 
voru og jamli AJ. Af. 98,. enginn 
vísindamaður hefir nokkurn tíma á- 
orkað meiru í sinni vísindagrein 
Alm. 85, 29,. svo miklu fékk hann 
þó áorkað PM. Ág. 265,0. 

apa (8), vt., a. e-ð eftir efterabe 
noget: það eru æfinlega einhverjir, 
sem apa slíkt eftir TUM. 28. a. 
það eptir þeim 21,.. 

apategund (ir), f, Abeart: Í 
Sausas finnst dryopithecus, a., sem 
nú er útdauð TB. 8, 92,. Aptur 
eru aðrar apategundir, sem eru mjög 


= 








appelsína 


ólíkar manninum að sköpulagi JJ. 
ÆLM. 4. 

appelsína, f., Appélsin: jeg tók 
eina fullþroskaða apelsínu af trénu 
Réb. 58. mönnum sem voru að 
bjóða appelsínur til kaups Jð. 4, 
49,,. 

appelsínutré, n. Áppelsintræ: 
jeg settist niður í forsælunni undir 
einu lystilegu tré; það var apelsínu- 
tré Rob. 584. 

apríkósa, f., Áprikos: apríkósur 
og ótalmargt annað Íð. 8, 250,,. 


apríl (-8), m., April, April- 
maaned. 

aprílmán|uður (-aðar), m., April- 
maaned. 


ar, n., Solstav: ár er stafur einn 
í rúnum lýða | ar er sólargeisla-mor- 
ið tíða PP. Im. 280,,. 

ár (-ar), f., Áare(l. remus): taka 
djúpt í árinni (sænke Áaren dybt 
i Vandet) bruge stærke Udtryk: 
djúpt er nú tekið í árinni Fjöl. 2, 
1, 5,e. koma vel ár sinni fyrir borð 
(bringe Áareni rigtig Stilling uden- 
for RBælingen) göre sine Sager 
godt: Sigriðr þóttist hafa komið vel 
á. sinni fyrir borð um brjefsendíng- 
una JT. PoS. 56,. hann þóttist 
hafa komið vel á. sinni fyrir borð 


102,. leggja árar í bát (lægge Aar-. 


erne í Baaden) opgive alle Red 
ningsforsag, give tabt: slíkar kjenn- 
íngar eru til þess, að menn leggi 
árar í bát Fjöl. 2, 8, 4810. róa Öll- 
um árum að einhverju sætte alle 
Sejl til for at udføre noget. 
Arabaland, n., Arabien: en fór 
þaðan til Arabalands HH. Ks. 18,,. 
Arabi, m., Araber: A. nokkur, 
Geber að nafni Jð. 2, 10,. 
Arabía, í., Árabien: A. er nokk- 
urra þúsunda feta hátt hálendi Gr. 


Lf. 216, 


45 árbiti 


arabiskur, a., arabisk: þeir 
spurðu mig á arabiska tungu, hver 
eg væri Pus. 1, 807. að fræði- 
mennirnir arabisku, persnesku og 
indversku hefðu verið miklir ný- 
næmisgestir Skfr. 87, 812. 
aragrúi, m., (ar,n., Solstov, grúi, 
m., Mylr, Vrimmel), uendelig Mængde: 
En hverir ætli nú semi um kaupin 
með oss og öllum þessum aragrúa 
af mönnum? AJ. Af. 79,. það eru 
einkum hinar allra lægstu og minnstu 
lifandi skepnur, sem með aragrúa 
sínum hafa áhrif á jarðmyndunina 
Av. 6, 61. var gaman að sjá allan 
þann aragrúa af fiskum, sem fæzt 
úr Adríahafi ff. 85, 2200,. 
árangur (-r8), m., Frugt; Veder- 
lag, Lön; Udbytte: að gjöra alvarlega 
á hlut allra þeirra er lifa á árangri 
vinnu sinnar Mill. 218, 
árangurslaus, a., frugteslas: er- 
indið varð árangurslaust TÞMH. BS. 
87,. öll lífgunartilraun reindist á- 
rángurlaus Fjöl. 8, 1, 58,,. 
árangurslaust, adv., frugtesløst, 
forgæves: efnilegir Únglíngar verða 
að sækja um það árángurslaust Fjól. 
1, 7968. 
árangursleysi, n., Frugtesloshed, 
verðum vér hvarvetna varir við Ó- 
geð út af vonbrigðunum og áráng- 
ursleysinu Fk. 4. 90, 228,7. 
áraskifti, n. pl Aarvexling, 
Forskel med Hensyn til Aar: sóttir 
koma ekki yfir alla jörðu í einu, og 
þótt áraskipti verði að þeim, og þær 
fari stundum víða um lend, ... er 
samtlángt frá, að halastjornurnar geti 
átt nokkurn þátt í þeim Úrs. 127,,. 
árbiti, m., Frokost: var fóetinn, 
dóttir haus og vinnufólkið þar fyr- 
ir, til að taka sjer árbita PP. Sms. 
2884 


árbítar 


árbítur (-s), m., Frokost: eg tók 
mjer árbít af nesti mínu Pus. 1, 
29388. þar skyldi við standa í 20 
mínútur til árbíts Alm. 85, 44,6. 
(hann) snæddi árbít með húsbónda 
JT. PoS. 102... 

årblær (-jar), m., Morgenluft- 
ning: Eg bid ad å. eyrum beri pin- 
um | min andvörp þung á dagsins 
fyrstu stund ST 26,. 

árbrestur (-s), m., Uaar, Mis- 
vææt: varð á. í meira lagi Skír. 
80, 8,. þegar þar þrýtur bjargræði 
eða á. verður 88, 160,. 

árdagsroði, m. Morgenrøde: 
Hann þekkir æsku árdagsroða ÓS. 
15,8. 

årdalur (-s, -ir), m., Floddal: 
Aungvir eru hjer árdalir Urs. 61,,. 

arðberandi, ppræs. 1. rentebæ- 
rende: að halda smáskildingum sínum 
saman og gera þá a. Sm. 6794. hvort 
heldur það er arður af skuldabrjef- 
um, hlutabrjefum eða öðrum a. höf- 
uðstóli LHÁ. 8, 1753. — 2. frugt- 
bringende: þar sem eg gæti gert 
uppgötvanir mínar a. Id. 1, 240,. 

arðfé, n., Kapital: Menn hafa 
nú skilið Ad. Smith svo sem hann 
skifti öllum fjármunum í tvo flokka, 
og kallaði annan þeirra tekjur (re- 
venue), en hinn a. (capital) 40. 
Af. 14717. 

arðlaus, a. som intet Udbytte 
giver, ufrugtbar: peninga sem liggja 
arðlausir Fjöl. 1, 674. 

arðleysi, n., Mangel paa Ud- 
bytte: ágreiningrinn um arðsemi og 
a. AO. Af. 1504. 

arðlítill, a., kun lidet indbring- 
ende: þó fiskiveiðarnar á bátum eða 
smáskipum séu bæði stopular og 
arðlitlar Fjöl 1, 96,. 

arðmikill, a., = arðsamur: sú 


áreiðanlega 


staða er einhver hin arðmesta Í 
Bandaríkjunum TB. 4, 146,,. 

arðsamlegur, a., = arðsamur: 
egi þessar framkvæmdir að verða 
skynsamar og arðsamlegar, er hin 
nánasta þekking hanna (9: tímans) 
sérhvurjum það fremsta og nauð- 
synlegasta Fjöl. 1, 18). 

arðsamur, a., frugtbringende, 
indbringende, fordelagtig: Svo mundi 
og fleirum smiðum, er nú verða 
vinnulausir, drýgra og því arðsam- 
ara að sitja fastara við smíðar sín- 
ar AO Af. 44. að hið líkamlega 
erfiði væri reyndar hvarvetna arð- 
samt 119, ,. 

arðsemi, f., Fordelagtighed, 
Frugtbarhed: Nokkrir“ af oss hafa 
og séð rúgekrur Dana og dregið af 
þeim ályktun um a. atvinnuvega 
vorra AJ. Af. 65.9. Í þessu verkafli 
fjárins felst a. þess 186,,. 

arðsvon (-ir), f., Udsigt til Vinding: 
Hann lærði þar ekki annað en dá- 
lítið í söng, með því að það var 
klerki a. IØ. 1, 291,.. 

arður (-8), m., Fordel, Vinding; 
Udbytte: að taka -eingöngu þá muni 
til greina og telja þá, er þannig er 
háttað, að þeir gefa eða geta auð- 
veldlega gefið af sér nokkurn arð 
eðr ávöxt AÓ. Af. 147,7. þætti það 
góður a. í öðrum löndum Fjöl. 1, 
6743. 

ardvænlegur, a., som giver Ud- 
sigt til Vinding el. Udbytte: ardvæn- 
legri begar til lengdar lætur Audv. 
28,. til ardvænlegra framkvæmda 
Fk. 87, 75%. 

- árdögg (-daggar, -daggirs í Old- 
sproget: -döggvar, -döggtar), Í., 
Morgendug: þig væta tár sem á. 
blómin skýr ST. 19,,. 

áreiðanlega, adv., med Stikker- 





áreiðanlogleiki 


hed, sikkert; med Vished: þó jeg 
viti það ekki öldúngis á., þá held 
jeg samt, að hvur Inda-stjett brenni 
sín lík Fjöl, 2, 9, 24. 

áreiðanlegleiki, m., Paalidelig- 
hed, Sikkerked: Þetta er ein á með- 
al hinna frægu sigurvinnínga er vis- 
indin opt hafa unnið og bera ljós 
astan vott um áreíðanlegleíka mann- 
legrar skinsemi Úrs. 27,,. 

áreiðanlegleikur (-8), m., Paa- 
lidelighed: Það veikir ekki trú mína 
á vísindanna áreiðanlegleík, þó lög- 
un þeirra umbreitist Fjöl. 1, 81,,. 

áreiðanlegur, a., paalidelg, sik- 
ker: þá er jeg samt skynsamur og 
áreiðanlegur maður Bus. 1, 1784. 
Áreiðanlegt er, að AÓ. Af. 117. 
Um þetta er vant að segja nokkuð 
áreiðanlegt Skír. 79, 785. 

áreiðilegur, a., = áreiðanlegur: 
vér erum skilvísir og áreiðilegir 
Nål. 80, Bla. 

áreiðileikur (-8), m., = áreiðan- 
legleikur: þú þarft eigi að leggja 
annað Í sölurnar en að temja þér 
dugnað, iðjusemi, nýtni, sparsomi... 
áreiðileik NÖl. 80, 34b,,. 

áreita (1), vt., firre, antaste, 
fornærme: Þegar mikill maður og 
góður er áreittur, er hans hugg- 
un sú að leita til síns innri manns 
Bj. 86, 191b,,. 

áreitinn, a., nærgaaende, tilböje- 
lig til at tirre el. antaste. 

áreitni, f., 1. Tirren, Antasten: 
beir eru margir, sem skoda hverja 
þá hegðun, er þeim gedjast eigi að, 
eins og móðgun eða á. við sig Mill. 
167,. — 2. Fornærmelse: allt um 
það ætla margir, að það sje ómennska 
að hefna sín ekki fyrir á. Byj. 86, 
191by. 

árekstur (-rar el. rs), m., Án- 
stød: Hið ílla meiðirmeð árekstrum 


47 arfgengtr . 


BG. Nij.Side 26,,. årekstrarnir eru 
nauðsynlegir til að læra af Fk. 87, 
133b,. 

áronnilegur, a., (renna á an- 
gribe; renna á agn lade sig for- 
føre af Madingen), 1. angribelig, 
let at angribe — 2. fristende, for- 
førende, forfgrerisk: þeir freistuðu 
Leós páfa með árennilegu agni Skír. 
87, 6749. 

árensli, n., Paaløben, Overström- 
ning, Overstyrtning: Árennsli moldar 
og vatns veldur sumstaðar skjönmdum 
Fjöl, 5, 1, 30,6. 

áreynsla, f., Anstrængelse: Full- 
nægjan heimtar af oss áreynslu, erf- 
iðismuni, fyrirhöfn AO. Af. 19. 
þá þola menn eigi lengur mikla á- 
reynslu Sm. 67,. 

arfahluti, m., Arvelod: Hver erf- 
ingja á heimtingu á, að a. hans sje 
lagður honum út eptir virðingu 
LHA. 3, 200,,. 

árfar, n., Aargang: Nýtt á. 
„Fjallkonu“ hefst með nýjári 1885 
Fk. 84, 774,. 

árferði, n., et Aars Beskaffen- 
hed (med Hensyn til Veyrlag, Frugt- 
barhed 0. s.v.), Aaring: Sona fer 
árferðið að auðga menn Fjöl. 8, 2, 
10,. 

arfgengi, f., Arvelighed: að menn 
hafi þá aptur þózt hafa ástæðu til 
að forðast konungsnafnið, er benti 
á a. Maur. 4. 

arfgengur, a., 1. arvelig: Pro- 
fessorarnir leituðust við að gera 
háskólaembætti og háskólanafnbæt- 
ur arfgengar hver í sínum ættlegg 
Ið. 1, 280,, Goðastjórnin var arf- 
geng Fróð. 85, 269,. — 2. nedarvet, 
overleveret, traditionel: Þetta sama 
gildir yfir höfuð að tala um allar arf- 
gengar lærdóms-setningar Mill. 
8641. ' 


arfi 

arfi, m., (1. alsime) Arve, Jord- 
arve, Fuglegræs. BH. Grn. 5, Mohr. 
169. JH;. 158. 

arflaus, a., arvelos: Er ecki veg- 
ur til ad giora hann Trausta arí- 
lausann? HF. Kv. 1, 96,,. 

arflegur, a., arvelig: alla þá, er 
höfðu almenningsjarðir til arfleg- 
rar leigu Maur. 16,0. 

arfleiðsla, f., Indsætten til Arving, 
Adoption 

arfleiðsluskrá, f., 
Í því formi, sem fyrir skipað er um 
arfleiðsluskrár LHA. 8, 188,,. arf- 
leiðsluskráin brennd KJ. Uf. 653. 

arfleifandi, m., ÁArvelader: Nú 
er engin vissa fyrir, að hann hafi 
lifað arfleifanda LHA. 3, 1884. 

arfmissir (-8 el. -r8), m., Tab 
af Arv: hótunin um arfmissi Dægst. 
16, 

arfsögu (-sagnar, -sagnir), f., 
Sagn, Tradition: orsökin til þess, 
að nafn Ívars hefir horfið úr hinni 
dönsku a. TB. 10, 92,.. 

arftaka, f., 1. ÁArvetægt. — 2. 
Tradition: víggarður sá, sem vani 
og a. hafði hlaðið um hina íslensku 
stafsetning TUM. 2, 6,,. 

arftökumaður, m., Arvetager, Ar- 
ving: reisa aptur til vegs og frama það 
ríki, sem spámaðurinn mikli hafði 
stofnað, en arftökumenn hans í 


Miklagarði hefðu svo illa á haldið. 


Skir. 85, 874. . 

arftökuréttur (-ar), m., Arve- 
berettigelse: þó ber þeim áður að 
fullu að sanna arftökurjett sinn 
LHA 8, 207,. 

arg, n., 1. Hyl, Skraal. — 2. 
Slid og Slæb. | 

arga (8), vi., hyle, skraale: þeg- 
ar konungur fór, gall við hinn sami 
argandi hersöngr og áðr Ið. 2, 180,,. 


Testament: 


ariskur 


Hann argaði upp yfir sig Hd. 
60b,,. 

árgangur (-8), m., Aargang: Í 
undangangandi árgöngum þessa rits 
hefir verið sagt af ýmsum vanda, 
sem enska stjórnin hefir átt fram 
úr að kljúfa Skér. 84, 89,. 

árgeisli, m., Morgenstraale: unna 
"g einum þjer | árgeisla blíðra | ást- 
ar-lifs-morguns | sku minnar KJ. 
119... 

árglaður, a. morgenglad, munter 
om Morgenen: þaðan heyrðu þau 
morgungðngva hinna árglöðu fugla 
Blik. 14,. 

argvítugur, a., 1. nederdrægtig: 
væri eg ekki allra kvenna örmust 
og argvítugust, ef eg gæti fengið 
af mjer, að fremja annað eins níð- 
ingsverk. Bus. 9, 876,,. — 82. 
absurd: það er ekki gott að hugsa 
sjer argvítugra axarskapt Id. 4, 
6924. 

árhringur (-8, -ir), m., Áarring: 
hvolfabygging og árhringir sjást enn 
þá greinilega TB. 8, 81, 

áríðandi, ppræa., vigtig, af Vigt- 
ighed: Oss er því á. fyrst og fremst 
að beita jafnan vel greindarafli voru 
AÓ. Af. 21,. kvaðst hann vilja 
segja þeim frá mjög á. leyndarmáli 
Sm. 714. er eg kominn til að tala 
við yður um á. málefni Þús. 2, 160. 

arinn (-8, pl. arnar), m., Kamin: 
Að því leyti er snertir reykháfa, 
ofna og arin..., skulu þær reglur 
gilda, sem hjer segir LHA. 8, 874. 

arinstöð (-var, -var), f., Arne 
sted: að vera vinaskjól og verndar- 
hæli og a. ástar og skyldu TB. 7, 
143,. 

ariskur, a., arisk: leifar af frum- 
stofni arisku og indógermönsku þjóð- 
anna TB. 7, 2990. 








áritun 


áritjun (-anir), f., Paategning: 
með á. bókara um, að þær (9: kvitt- 
anirnar) gjeu athugaðar LHA. 8, 
821, 

arkarform, n., Folio: Handrit- 
id er nr. 33 í arkarformi Safn 2, 
604,6. 

árljómi, m., Morgenglans, Mor- 
gensolens Straaleglans: alfagran dal | 
í árljóma runninn | sá jeg tvær 
stundir | í sæludraumi KJ. 119,. 
í saklausri fegurð sætt nam anga | 
sólar árljóma rós á vanga 157,,. 

armalðg, n. pl. == armlög, Om- 
favnelser : 
kasta | armalaga bandi fasta JT. 
145,,, 

armband, n., Ármbaand: hún 
var prýdd eyrnagullum, armböndum 
og dýrindis-steinhringum  Þús. 1, 
153,,. Sum eru líkin prýdd með 
hálsmenjum, armböndum,  fótar- 
hringum og öðru skarti Jð. SG. 
181,g- 


49; 


orkar hann ei af sér, 


armstyrkur, a. armstærk: Eptir. 


nokkra stund kom neðan úr hofinu 
í fangi armstyrkrar Ægis-hofgyðju 
ein furðumikil skál Nol. 79, TTa,g. 

armæðufullur, a., möjsommelig, 
besværlig: Þau feðgin héldu nú á- 
fram leið sína, erviða og armæðufulla 
Blik. 5648. i 

arna, adv. — parna; sá a. denne 
her: Darf ekki annað en líta á mynd- 
ina þá a. Björl. 81,. 

Arnarmerki, n., Sfjærnebilledet 
Örnen: 889 árum eptir Krist kom 
fram stjarna Í nánd við Ataír, eður 
björtu stjörnu í Árnarmerki Vrs. 
146. 

arnfleygnr, a., som flyver saa 
højt som en Örn, håjt flyvende: 
Gledi horfna | andi a. | ei aptur finn- 
ur KJ. 187,. 

arni, a.—så arni, denne her: hann 

Supplement HI. 


ársspá 


hefur skrifað, skrattinn sá arni (den 
Slyngel) fjóra potta af estras Í 
reikninginn minn JT. PoS. 188,. 
árroði, m., (ár, n., Morgen; roði, 
m., Rodme), Morgenrade: er bernsku 
á. brann mjer á kinnum KJ. 184,,. 
árroða lífsins vafið sprund 189,,. 
ársfjórðungur (8, -ar), m., 
Fjærdingaar, Kvartal: þó skal 10 
aura greiða að minnsta kosti fyrir 
sending á þeim númerum, sem út eru 
komin á einum ársfjórðungi St. Á. 
15, 883. þar að auki gefur 
stjórn bankans eptir hvern ársfjórð- 
ung landshöfðinga stutt yfirlit yfir, 
hag bankans LHA. 3, 322,,. 
ársgróði, m., et Áars Afgrode, 
aarlig Afgrede: allur á. eíarinnar 
er ekki meira enn 80 sem vikuforði 
handa því fjölmenni, sem þar er 
vant að vera Fjól. 2, 2, 15. 
árskekkja, f., den aarlige Paral- 
laxe: Dad er árskekkjan, eður 
sjónarmunur sá á afstöðum himin- 
tánglanna, sem árgánga jarðarinnar 
ætti að gjeta valdið Vrs. 149,. 
árskostnaður (-ar), m., aarlige 
Omkostninger:  Viðhaldskostnaðr- 
inn eðr árskostnaðrinn er aftr fé 
það, er árlega gengr til að halda 
búskapnum áfram AO. Af. 177,. 
årslok, n., Aarets Udgang: vid 
á. skal rita í hana (d: aukatekju- 
dagbókina) upphæðir þær, sem heimt- 
ár eru såman á hínum 4 fjórðung- 
um ársins St. Á. 78, 54,,. 
árspróf, n., Áarsprove, Hovedera- 
men: Á. skal halda við lok hvers 
skólaárs LHÁ. 3, 151). 
ársreikningur (-5, -ar), m., 
Aarsregnskab: Aptur á móti skal 
senda landshöfðingja ársreikninginn 
strax St. A. 78, 56,9. 
ársspá (-r, -r), Í, Spaadom (om 
Vejret) for et helt Aar, Vejrspaa- 
7 


cd 


árstekjur 50 


dom: Þá þarf ekki framar vitn- 
anna vid um ársspárnar Björ. 


árstekjur, f. pl., aarlig Indtægt: 
Af öllam árstökjum af jarðeign ... 
skal eigandinn greiða tekjuskatt 
LHA. 8, 178,0. 

árstíð (-ir), f., Aarstid: var það 
allskonar aldin, sem árstíðin gaf af 
sjer Pis. 8, 46,., Nú tók jeg það 
ráð, að velja ekki eins heita á. fyr- 
ir nýa útgæðið Rób. 68,g. Þar eru 4 
ólíkar árstíðir Jð. SG. lg. 

árstími, m., Áarstid: annaðhvort 
vegna árstíma eða fyrir aðrar sakir 
LHA. 3, 109,. 

ártal, n., 1. Aarstal: þannig, að 
piltum sje eigi ofboðið með nöfnum 
og ártölum LHA. 38, 1485. — 2. 
Tidsregning : Júlíus Caesar leiddi það 
ártal í lög, 45 árum f. Kr., er síð- 
an breiddist út um alla Norðrálfuna 
og enn er haft hjá öllum kristnum 
þjóðum Av. 6, 1853. 

ártalslaus, a., uden Aarstal: hin 
tvö, sem á.eru, Verðr ekki með vissu 
um sagt GT. 159,0. 

ártalsskrá (-r, -r), f., Áarcyklus: 
(Kallippos) bjó til nýja á. um 194 
eða 76 ára tímabil Av. 6, 150, 

artast (a), v. refl., arte sig: 
það var eigi hægt að sjá, að hann 
mundi illaa. PP. Sms. 191,. 

árvekni, Í., Aarvaagenhed: ár- 
veknin, eftirtektasemin, áræðið ... 
eiga og jafnan nokkur verðlaun skilin 
40. Af. 91,. minna á á. HH. Ks. 
185,. 

áræða (Í), v. med infin. driste 
sig til, have Mod til, vove: að 
menn áræddu eigi að giptast Sm. 
20,,. Margir hinir beztu menn 
þjóðarinnar á. eigi að láta það uppi, 
er þeim býr í skapi Jð. 8, 201,,. 
það var samt ekki fyr en eptir dá- 


ásettur 


litla stund, að nokkrir þeirra á- 
ræddu að koma nær Réb. 22. 

áræðisleysi, n., Mangel paa 
Mod, Modleshed: það sem hamlar 
þjóðinni, fremur nú enn þá, or ekki sízt 
viljabrestur, áræðisleýsi og Í sumu 
vankunnátta Fjöl. 1, 4,9. Hann 
fékkst einna mest um á. Fabíusar 
PM. Ág. 71, 

ásannast (a), v. refl., láta eð á. 
(= láta e-ð sannast á sér) vise noget 
i Gerningen: Dad vissi og Jeró- 
bóam, að Dan var landamerkjaborg 
á ríki Ísraels, lét hann það og á., 
er hann reisti þar annan gullkálf- 
anna til blóta LLH. 1964. 

ásauðarlamb, n., Gimmerlam: 
Hann hét á hinn fræga bogaguð..., 
að fórna honum veglegri hundraðs- 
fórn frumborinna ásauðarlamba Jl. 
1, 84. 

áseilinn, a., anmassende: Hann 
var ójafnaðarfullur og á. PM. Ág. 
20049. 

åseilast (i), v. refl. t., vise sig 
anmassende imod: Loðvík fjórtándi 
áseildist alla nágranna sína PM. Ág. 
2014. 

ásetning, f., Bestemmelse af An- 
tallet af det Kvæg, som skal fores 
om Vinteren i Forhold til det for- 
haandenværende He eller andet Fo- 
der: ef menn þá að eins kinnu sjer 
hóf með ásetninguna Fjöl. 2, 8, 36,,. 
þá er eingjinn óbrigðull mælikvarði 
til, sem eptir verði farið með áset- 
ninguna 8, 2, 1045. 

ásetningur (-8), m. = ásetning: 
tíðast er, að heyin skammti áset- 
nínginn ff. 89, 30la,,. 

ásettur, pp., forsætlig; af ásettu 
ráði forsætlig, med beraad Hu, 
med Flid: það er gjert af ásettu | 
ráði, að eiga hjer ekki við þögula 
gjeið Fjöl. 9, 1, 20,6. hvort sem það 





heldur var af ásottu ráði gjört, eð- 
ur af tilviljun JT. PoS.88,,. Hann 
tefr við um stund, að frelsa þjóna 
sína, af ásettu ráði FP. 50, 

asi, m., Ilsomhed, Ilfærdighed, 
Hast: það er á mjer mesti a. jeg 
maa skynde mig saa meget som 
meuligt. Þús. 2, 58,,. var á henni 
mesti a. 158, Þessi mikli a. var 
á honum, af því hann hélt, að Róð. 
90,. það er | æði a. á mjer JH. 
8,7 

ásigkominn, pp., beskaffen; i en 
vis Tilstand. 

ésigkomulag, n., Beskaffenhed, 
Tilstand: fóru menn að leita eptir 
„öllum þeim menjum, sem gætu bent 
til hennar (2: jarðarinnar) forna á- 
sigkomulags Fjöl. 1, 108... eðli og 
á. himinhnattar þess, er vjer ímind- 
um ogs Urs. 7,. að menn gætu sjeð 
efni og á. hluta með því að rann- 
saka ljós þeirra Av. 8, 26. Þá 
fann eg bezt, hversu börmulegt er 
á. ferðamanna, sem verða fyrir þess- 
um vindi á eyðisöndum Jð. SG. 4. 

ásigling (-ar), f., Paasejling: 
varúðarreglur til að forðast ásigl- 
ingar Í/. 89, 8059. 

asíukynjaður, a., stammende 
fra Asien, asiatisk: undir höfga 
konungsvalds, hervalds, eða annarar 
Asíukynjaðrar miðaldalegrar drott- 
nunar Skír. 85, 506. 

ásjást, v. ref. t.; láta 60 á. 
==láta eð sjá á sér, vise noget í 
Gerningen: þó má vera, að þessi á- 
þján er Samverskir urðu að þola af 
Gyðingum, hafi hvatt þá til að láta 
það á., að þeir væri ekki verri 
drengir enn Gyðingar LLH. 125,. 

áskapa (a), vt., tillægge: Hómer 
hefir áskapað goðum sínum mann- 
logan breyskleika Stoll. 32,. 

áskapaður, pp., medskabt: Mann- 


51 


asnaskapur 


inam er áskapað (Mennesket er be- 
stemt til) að sækja fram til farsæld- 
ar AO. Af. 1II. Manninnm er á- 
skapað að lifa á mannviti sínu 
170,. 

áskilja (áskil, áskildi, áskil> 
inn el. áskildur), vt., á. sér for- 
beholde sig, betinge sig, fordre: En 
þetta skilyrði var brátt hætt að 
nefna og eigi áskilið annað en að 
peningarnir væru goldnir HH. lét. 
18,4 

áskorjun (-anir), f., (skora á e-n, 
opfordre en), Opfordring: í hjarta 
sínu gramdist honum þessi á. hans 
PP. Sms. 149,,. Honum var það all- 
nauðugt að gegna á. forseta TB. 
4, 157,45. 

áskotnast (a), v. refl., blive til 
Del; em á. e-ð, em kommer á Be- 
siddelse af noget: þannig hafa mjer 
með tímanum áskotnast fjögur þús- 
und drökmur Pus. 2, 90,. hvort 
fleiri af sóknarbörnum hans mundu 
eigi vilja draga saman handa sjer 
á líkan hátt smáskildinga, er þeim 
kynni að á. Sm. 64. 

áskrifandi, m., Suðskribent, A- 
bonnent: greiðist 8 af hundraði af 
verði blaðsins fyrir áskrifendur á 
þeim stað, þar sem það er gefið út 
St. Á. 75, 88,4. 

áskrift (-ir), f., Paaskrift, In- 
skription: stóð þessi á. yfir þeim (9: 
dyrunum) með gullnu letri Þús. 
1, 279,2. | 

askur (-8, -ar), m., 1. Ask, Áske- 
træ:  þresti einum, sem bjó þar í 
aski rétt hjá Id. 1, 87. — 2. et 
lille Trækar til em Portion Søbe- 
mad: Ingveldur kvað ekki bókvitið 
í askana látið JT. PoS. 501. 

asnaskapur -(ar), m., Daarskað, 
Taabelighed: Dad væri mesti þjösna- 
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ástaðdur 52 


skapur og a. ... að leggja út i slíkt 
Skír. 89, 61,. 

ástaddur, pp., beskaffen, stillet: 
Svo á. sem ég var | svaf þó ei allar 
nætur Sk. 78, 391,,. meðan sona er 
ástatt under saadanne Forhold 
Fjöl. 2, 8, 52,,. er svo ástatt for- 
holder sig saaledes. LÍ. 80,. 

ástadís, Í, Kærlighedagudinde: 
Vér skulum lýsa hér hinu mikla og 
fræga hofi Aphroditu (ástadísar- 
innar) 10. SG. 176,. 

ástand, n., Tilstand, Stilling: 
rættist því af mjer um stund sú 
dauðans hryggð, sem kom yfir mig, 
þegar eg hugsaði til míns auma á- 
stands Pus. 1, 204,. setja anda sinn 
í óeðlilegt á Gr. Kv. 1164. 

ástarástríða, f., Kærlighedsliden- 
skab, lidenskabelig Kærlighed: hann 
varð hinn óðasti af åstaråstridu Þús. 
2, 72, 

ástaratlot, n., Kærtegn: föðm- 
uðu þau hvort annað með einlægum 
ástaratlotum Þús. 1, 8905. nú var 
henni aðeins kvöl að ástaratlotum 
kalífans 2, 141,,. 


ástarblíður, a., huld, elskværdig: 


Engu meir ég óska' en því | ástar- 
blíða meyja | faðmi þínum fríðum í 
frjáls að lifa og deyja JÓ. 6,4. ást- 
arblítt engilhjarta KJ. 161,,. 
ástarblóm, n., Kærlighedsblomst: 
Ástarblómið KJ. 159,,. 
ástarbros, n., kærligt Smil: 
Man jeg ástar-brosin blíð KJ. 87,,. 
álfröðuls þeir unaðskæru geislar | á. 
þeim himinvakið sendu JÓ. 55,2. 
ástardraumur (S, -ar) m., 
Elskovsdröm: Hinn fyrsti á. ST. 4,. 
ástarengill (-engils, -englar), 
m., Kærlighedens Engel: sendi hann 
heimi | til harma-ljettis | ástar-engil | 
frá uppheimssölum KJ. 1605. 
ástarfundur (-ar, -ir), m., El 


ástarsvími 


skovsmøde: að honum (hefði) verið 
sagt frá ástarfundi þeirra S. og 
kóngssonar Pis. 2, 1592. 

ástargos, n., Elskoveudbrud: að 
kvenleg feimni og meðfram kven- 
leg látalæti koma henni til að svara 
þessu hans ástargosi því Fróð. (5. 
ár) 84, 122,4. 

ástargyðja, f., Kærlighedsgudinde: 
þars Baldurs hörgar bjartir standa, | 
bars blíða ástar-gyðjan er KJ. 
122, ,. 

ástarhaf, n., Kærlighedshav, Kær- 
lighedens Hav: svo lífið ungt til 
ástarhafs vill streyma | um æskuvöll 
og milli bakka dreyma ST. ág. 

ástarheitur,  a., elskovsvarm: 
Hvíldi jeg mig við brennheitt brjóst | 
brosljúfrar meyjar, fagurleitrar, | 
yndisblíðrar og ástarheitrar KJ. 
14. 
ástarhróður (-rs el. -rar), m., 
(words of love) rosende Elskovsord: 
Og sýnið þið í athöfn orðin rík, | 
að ástarhróðri verði raunin lík Lear. 


ástarljóð, n., Elskovedigt, El 
skovadigte: Býr ekkert víf hjá vest- 
urstraumi, | sem væntir þinnar komu 
hljóð, | til þess að syngja' í sælum - 
draumi | sveipt þínum geisla á.? KJ. 
122,. Hver kenndi bekk við blóm 
í dölum | mín blíð að hjala á. 
128,. 

ástarómur (-8), m., Elskovstoner: 
svífa lát ástar-óminn snjalla | að 
eyrum mjer frá þinni hönd KJ. 
824. 

ástarrós (-ir), f., Kæflighedsrose: 
og guðdómlega | þar gróðursetti | á. | 
er aldrei fölnar KJ. 169,,. 

ástarsvími, m., Kærlighedssvim- 
mel, Kærlighedsrus: því annar sterk- 
ari á. | hraður að þínu höfði leið 
GT, 4. 








ástartár 


ástartár, n., Kærlighedstaare: 
Vóru blóm þau, | er í brjóstum 
spruttu, | Úúrug af engils | ástar- 
tárum KJ. 163,. 

ástarvakinn, pp., vækket, frem- 
kaldt af Kærlighed: Eins hníga tár- 


ástarvarmur, a. varm af Kær- 
lighed: Of þitt ennið bjarta | og 
ástarvarma hjarta | aldrei breiddi 
skugga-ský KJ. 61,. 

ástarvíma, f., Kærlighedsrus: 
þegar fyrsta, brennheita ástarviíman 
ljet þau (>: þessi óskabörn náttúrunn- 
ar) ná andanum Hd. dla,. 

ástarþrá (-r, -r), f, Kærligheds- 
længsel: tindruðu augu bráðar blá | 
og blíðri lýstu ástarþrá KJ. 1573. 

ástarþýður, a., kærlig og mild, 
elskende: barnsleg hjörtun ástarþýð 
KJ. 87,9. hann unni Nönnu ástar- 
þýðu 124,,.. mitt hjarta varmt og 
ástarþýtt 1940. 

ástarævintýri,n., Kærlighedsæven- 
tyr: Gerðist hann hugsandi út af 
ástaræfintýri þessu Þús. 29, 1492. 

ástaspillir (-s) m., Kærlig- 
hedsødelægger: allir munu sjólar | 
upphbeimssala | vorum ills árna | 
ástaspilli KJ. 110. 

ástasæla, f., Kærlighedens Sa- 
lighed: því er æ | á. | sorg og 
söknuði | sárum blandin KJ. 168,0. 

ástblíða, f., om Kærlighed: á 
henni fann hann enn þessa óupp- 
rætanlegu ástblíðu, sem jafnan þró- 
ast í kvennhjartanu Jð. 6, 187. 

ástefldur, pp., styrket af Kær- 
lighed: Þannig æ munar | morgun- 
sunna | tindrar ástefld | í táraskúr- 
um KJ. 163,,. 

ástfagur (-ran), a. elskværdig 
og skøn: ástfagurt hætti fuglakvak 
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KJ. 158,,. ástfagra, ylhýra hjarta 
JÓ. 1814. , 

ástfanginn, pp., forelsket: hin. 
ásttangnu hjón Þús. 1, 115,,. svo. 
verður hann á. Sm. 122,,. varð hann 
á, í ungri stúlku 151,,. 

ástfarir, f. pl., Kærlighedsfor- 
hold: Einna merkastar eru sagnir- 
nar um á. þeirra Endymíons Stoll. 
876. Margar voru frásagnir um 
á. og unnustur Poseidons 97,,. 

ástfjörugur, a, glødende af 
Kærlighed:  ástfjörug hót Verð. 
64,. 

ástíleygur, a., paa Kærlighedens 
Vinger: flýgur ástfleyg önd | til 
uppheims-gala KJ. 104. 

ástheitar, a., varm af Kærlig- 
hed, elskende: ástheitra arfa | ey- 
junnar köldu | svifhraður andi | svíf- 
ur til þín KJ. 56,,. ímynd þess 
ljóma, er Ingibjargar | ástheita 
sveipar meyjar-brjóst 121,,. 

ásthýr, a., kærlig og mild: þau 
augu þín ásthýru, blíðu, | áðan litu 
til mín JÓ. 18,. 

ástkoss (pl. -ar), m., Ælskovs- 
kys: og munngátið ástkossa þigg 
bæði" og gef Verð. 6ðag. 

ástkær, a., inderlig kær, tnder- 
lig elsket: gleymdi hann ekki hin- 
um ástkæra syni sínum Pus. Í, 
8ðl,,. 

ástlogi, m., Kærlighedsflamme: 
hvarma frá ljósunum | hreinasti ást- 
loginn ljúflega skein BT. 224, 

ástmenjar, f. pl., Minde om Kær- 
lighed: Ó, að til ástmenja son | alið 
þjer fagran jeg hefði KJ. 147,,. 

ástmey (-jar, -jar), f., Ælsker- 
inde, Kæreste: eins og hitinn eldi, | 
eilífð drottins veldi | — á. bundin 
erum við JÓ. 15,, Sænskur liðsfor- 
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ingi ... réð sér og á. sinni bana |  &stvina, f., fortrolig, inderlig 


Skír. 90, 88ig. 

ástmeyja, Í., = ástmey: Batt 
mig á. | blíðum armi JÓ. 16. 
Bindur þig á. | blíðum armi 17. 

ástmögur (-magar, -megir), m., 
elsket Son, Yndling: þeir sáu ást- 
mög Frakklands þá í burt hrifinn 
Skír. 83, 80,,. 

Ástralía, f., Australien: Fram- 
farir Ástralíu eru miklar Skír. 89, 
81,. 

ástralskur, a., australsk: Úrval 
úr áströlskum skáldskap Skír. 89, 
82,4. 

ástríða, f., Lidenskab: Hann hefir 
... orðið var við ástríðu kongsson- 
ar Þús. 1, 96,,. ástríður og geðs- 
hræringar AO. Af. 11719: sömu á- 
atríður og sömu mannlegar tilfinn- 
ingar TÞH. BS. 218,,. 

ástríðuleysi, n., Jidenskabslashed: 
Yfir öllu virðist mér liggja einhver 
kyrðarblær tignarlegs ástríðuleysis 
Nol. 79, ST. 

ástsjúkur, a., syg af Kærlighed: 
Åstsjåkan hal | enginn frni, | þó 
táli teygist og trú gleymi Þús. 1, 
249... 

ástúðlega, adr., med Kærlighed, 
med Elskværdighed: greifakonan tók 
ástúðlega í hönd henni Blik. 119). 

ástundjun (-anir), f., Iver, Flid, 
Bestræbelse: Láttu það vera þína 
æðstu á., að létta honum hina þungu 
stjórnarbyrði með ástríku atlæti Sak. 
81,g- 

ástundunarsamur, a., ivrig. 
flittig, stræbsom: var hann þar svo 
iðinn og á., að hann útskrifaðist 
með besta vitnisburði PP. Sms. 1194. 
Sjáið þið til, að þið sjeuð sómapilt- 
ar, ráðvandir og reglusamir og bind- 
indissamir, ástundunarsamir og kurt- 
eisir við fólk Jð. 1, 46,0. 


elsket Vensnde: Vel sé þeim, sem 
við skilnaðinn lætur eptir sig eins 
fagra minningu og þessi okkar á. 
Sak. 88, 

ástæða, f. 1 Grund: þeir höfðu 
ástæðu við að stiðjast Fjöl. 8, 1, 
Bs. Úr því tortryggni er komin Í 
hugann á annað borð, finnur hún 
líka ástæður í hvurju lítilræði 1, - 
1683. og þá sýnist mjer engin á- 
stæða sje fyrir ykkur að breyta því 
TÞH. BS. 1798. — 2. (pl.) ástæð- 
ur Omstændigheder: Allt er komið 
uudir því, að skáldmælunam sje 
komið fyrir eptir ástæðum í hvurt 
sinn Fjöl. 4, 1, 104. 

ástæði, n., „Formuesomstændig- 
heder: ekki held eg hann hafi mikla 
ráðdeild á við hann Þorstein. Um 
ástæðið tala eg ekki Jð. 2, 182,,. 


ástæðulaus, a., grundløs, ugrun- 


det: þó svo væri, að ógæfa mín hefði 


vakið í huga mínum ástæðulausa 
von JT. PoS. 100,. ástæðulausar 
grunsemdir Lear. 19,,. kveljum ekki 
sjálfa oss með ástæðulausum ótta 
TB. 7, 1505. ástæðulausar áhyggjur 
JA. Hv. 905. 

ástæðulaust, adv., uden Grund: 
var um landráð kvisað — og líkast 
ekki á. Skr. 85, 41. 

ástæðuleysi, n., Grundlashed: á. 
þeirra aðfinninga, er eigi áttu við 
gild rök að styðjast Mill. 40,,. 

ásækja (ásæki, ásótti, ásótt- 
ur), vt., forurolige, forfølge: að 
þeir (9: draugarnir) hefði risið upp 
af gröfum sínum og ásætti lifandi 
menn TÞH. Eld. 112. 

ásækjandi, m., Angriber: er því 
að eins unnt að veita mótstöðu, 
að ásækendur verði ekki samtaka i 
sókninni Fjöl. 1, 84, 

ásælni, f., = áseilni, Ánmasselse, 


sta 
Overgreb: hrokkvísi, á. og illmennska 
gjörir friðsemi og hjartagæzku að 
sínum þjónum JG. Hv. 44,,. 

ata (a), vt., besudle, tilsole: þeir 
ötuða sig hörmulega á leirnum WP. 
74 

átakanloga, adv. 1. eftertrykke- 
lig: fossinn kvað sitt gamla, dyn- 
þunga lag enn þá átakanlegar en 
vant var /ð. 1, 80. eins og hún 
vildi þar með hrekja þessi ummæli 
mín sem átakanlegast Mill.81,. — 2. 
rørende: hann lýsir á., hvaða þraut- 
ir hann varð að þola í Ulm IØ. 1, 
2984. 

átakanlogur, a., 1. haandgribelig, 


slaaende: fyrr en sjálfra þeirra. 


reynsla hefir gjört þeim þan (9: 
sannindin) átakanleg Mill. 87,,. Vér 
skulum bæta hér við enn einu dæmi 
til, og er það hið átakanlegasta af 
öllum 61). — 2. indtrængende, ror- 
ende: Mun heimurinn geta borið 
virðingu fyrir því yfirvaldi, sem 
játar og neitar sama hlut í sama 
augnabliki, og ekki þarf nema eitt 
átakanlegt tár eða orð til að snúa 
því á hvern veg sem er? TÞH. BS. 
115,,. til að gera málið átakanlegra 
Mál. 1. 

átaksfrekur, a., kraftig, stærk: 
þá er hann (0: vindurinn) og fer- 
falt eða nífalt eða sextánfalt mátt- 
meiri eða átaksfrekari Björl. 60,,. 

atburður (ar, -ir), m., 1. Be- 
givenhed, Tildragelse: — 2. (pl.) at- 
burdir Bestræbelser: getum vér bå 
treyst því, að jörð gefur arð eptir 
atburðum JT. PoS. 144. þegar 
eitthvurt land gjetur ekki bjargast 
af efnum og atburðum sjálfs sin 
Fjöl. 5, 1, 19,,. 

átelja (átel, átaldi, átalinn), 
vi, = telja á irettesætte, bebrejde, 


athugasemd 


dadle: Eg mætti með öllum rjetti á. 
þig fyrir það, að Bus. 3, 109). 

atfaraher (-8), m., Ángrebshær: 
4. ágúst náði atfaraherinn í Herzegð- 
vínu bænum Mostar Skír. 79, 99,,. 

atfaralið, n., = atfaraher: var 
a. sendt austur í Bosníu Skír. 79, 
982. 

atgerdalaus, a., uvirksom: At- 
gjårdalaus mun hann vart vera Skír. 
87, 115. 

atgerðir, f. pl., Virksomhed: þau 
félög, sem gjöra ljósa og skýlausa 
grein fyrir atgjörðum sínum Fjöl. 
1, 28,4 Jf. aðgerð. 

athafnafrelsi, n., Handlefrihed: 
in sama frumregla, sem heimtar 6- 
takmarkað a. Mill. 207,. 

athafnamikill, a., virksom, aktiv, 
foretagsom: Nocho sonur Psamme- - 
tichs var vitr konungur og a. lå. 
SG. 1292. 

athuga, vt., 1. sagttage, obser- 
vere: halastjarna sú, er hafði verið 
nákvæmlega athuguð 1682 Urs. 
118, — 2. lægge Mærke til: hann 
athugaði Í tíma, að nóttin kjemur, 
þá ekkji verður aðhafst Fjöl. 3,1, 
64... 

athugagrein (-ir), f., Anmærkning: 
Sú a., sem setzt þessu til skýring- 
ar, er jarðfræðisleg: Gr. Kv. 1098. 

athuganagalli, m., Observations- 
feil: þá kjemur í ljós nokkur mis- 
munur, - sem risinn er af tvennum 
rökum: athuganagallanum og villu 
þeirri, sem enn er eptir í frumtöl- 
unum Úrs. 86,. 

athugasemd (ir), f, 1. Be 
mærkning: gjöra athugasemdir um 
það, sem ábóta væri vant JT. Po8. 
719. Sannleikans vegna hlýt eg þó að 
gjöra eina a. TB. 7, 154,. — 2. 
Anmærkning: að gefa það (9: ritið) 


athugnn 


út og semja skýringar og athuga- 
semdir við það Alm. 85, 87,,. 
athugjun (-anir), f., Jagttagelse: 
þegar hinn lærði gjörir almenningi 
kunnar athuganir sínar Fjöl. 1, 82,,. 
allar vorar athuganir hafa í aungvu 
getað sint oss, að slíkar verur gjeu til 
Urs. 64... vanalega hefir það verið 
byggt á skökkum og ónákvæmum 
athugunum Áv. 6, 92,,. það er byggt 
á margra ára reynslu, athugunum 
og tilraunum 12, 7894. 
athugunarsvið, n., Observations- 
omraade: a. hans var helzti lítið 
Björl. 94,g. 
athvarfshús, n., Asyl: að reisa 
a. handa verkmönnum við járnbraut- 
ir og hafnir Sm. 156. 
athvarfslaus,  a.,  tilflugtsløs, 
hjælpeløs: til hinnar ungu, | athvarfa- 
lausu, | sem mitt bjarta hlaut JH. 
18,. 
atkvæðafjöldi, m., Stemme/ler- 
hed: að hreppstjórar yrðu teknir 
á vorþíngi eptir atkvæðafjölda Fjöl. 
1, 2052. 
atkvæðagreiðsla, f., Afstemning, 
Stemmegivning: þeir vóru orðnir 
leiðir á árangrslausum deilum og 
atkvæðagreiðslum TB. 4, 161,,. 
samkvæmt atkvæðagreiðslu þjóðar- 
innar PM. Ág. 25748. og Svo fór 
um atkvæðagreizluna Skír. 85, 116). 
atkvæðamaður, m., fremragende 
Mand: Hann var ágætismaður og 
a. i mörgu HH. Ks. 166,. a. verður 
hann aldrei, þótt hann komist í 
lærðra manna tölu Audv. 34. 
atkvæðamikill, a. fremragende, 
eminent: hann båtti bar atkvæda- 
mestur Skír. 79, 53,,. þótt hann væri 
eigi meðal atkvæðamikilla manna á 
þingi Sk. 78, 481,,. svo a. herkon- 
ungr TB. 10, 87,. atkvæðamesta 
. stóttin MáÍ. 6,. 
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atiæti 


atkrvæðaskrá (-r, -r), f, Steme- 
meliste: kjörstjórarnir rita nöfnsin 
bæði undir kjörskrána og atkvæða- 
skrána HA. 8, 169,. 

atkvæði, n., 1. — samstafa Stav- 
else: eitt af þessháttar atkvæðum, 
er menn kalla tvíhljóð Fjöl. 2, 1, 18,. 
— 2. Stemme: Þeir eru rétt kjörnir 
í efri deild þingsins, sem flest få 
atkvæði LHA. 3, 130,,. 

atkvæðisbær (pl. atkvæðabær- 
ir), a., stemmeberettiget: Í þetta 
sinn sóttu bå um 90 atkvædabærir 
menn fundinn Fk. 86, 7924. 

atkvæðisendi, m., Slutningen af 
en Stavelse, Udlyd: í atkvæðis-enda 
Fjöl. 2, 1, 21. 

atkvæðisréttur (ar), m., Stemme- 
berettigelse: Á honum (0: kjörfund- 
inum) eiga atkvæðisrétt allir með- 
limir þjóðkirkjunnar heimilisfastir Í 
prestakallinu JH. HEOS. 27). 

atla (a), vt. = ætla agte: allri 
bókinni ötlum við að skipta í tvo 
höfuðflokka Fjöl. 1, 1420. Hvur sem 
atlaði sér að svara, ... varð að 
færa sönnur á mál sitt 108,,. 

Atlanzhaf, n., Atlanterhav: er 
þeir Kólumbus voru á vesturleið 
yfir A. Björl, 84,.. 

atlíðandi, ppræs., svagt hældende: 
breiðir dalir og a. hlíðar ÞTh. LÍ. 
4880 

atlot, n. pl., Onførsel i mod en, 
Behandling, Pleje; Tilnærmelse, Be- 
gegnelse: Nå hitta þau hann, jeg 
horfi' opt á | þau helgu a., er þau 
fá GT. 69,6. hún hafði um leið sýnt 
honum þau a., er hún ekki mundi 
hafa gjört, ef hún hefði gætt sín 
JT. PoS. 1225. 

atlæti, n., Omgang med, Be 
handling: hvað kaup og a. snertir, 
vildi jeg sjá.svo um, að þjer hefð- 





átmeti 


uð hvorugt betra nokkurstaðar ann- 
arstaðar JT. PoS. 110,,. 
átmeti, n., tår Mad (í Mods. til 
Søbemad): sjálfar vóg hann út hjú- 
unum bæði smjör og á. JT. PoS. 
86, 
atorka, f., Energi, Driftighed: 
með atorku og skynsamlegri neýzlu 
máttar síns Wjöl. 1, 1,. ” Vid stær- 
um okkur af atorku þeirra og ment- 
un 4, 1, 17,,. hvetja menn til iðni 
og atorku TB. 4, 196,,. 
atorkuleysi, n, Mangel paa 
Energi: nóg af a., óþrifnaði og for- 
siónarbresti HF. Kv. 1, XIV. 
atorkumaður, m., energisk, drif- 
tig Mand: Dáðleysingjanum verður 
það að fótakefli, sem atorkumaður- 
inn gerir að skör fóta sinna Áuðv. 
47. hana (0: virðingu sæmdar- 
manna) öðlast að eins atorkumenn= 
frnir 76,,. 
atorkusamlega, adv., energiskt: 
að sporna a. við hnignun einveldis- 
ins Ið. 5, 8520. i 
atorkusamur, a., energisk, driftig: 
verkmenn eru atorkusamir og iðnir 
Sm. 84,,. atorkusamir og sjálfstæðir 
borgarar Ið. 6, 217,6. 
atorkusemi, f., Energi, Driftig- 
hed: a. einstakra manna LÍ. 59,,. 
atreið (-ir), f., Tilløb, Forsøg: 
Gerði hann því enn þá eina atreið- 
ina að mýkja andann Pis. 1,45,,. 
Jarlinn gerði tvær atreiðir að skipta 
um ráðaneyti Skír. 83, 25,. 
atrenna, f, Tilløb, Forsøg: Eg 
fór að klifra upp kleifina, og komst 
upp eptir nokkrar atrennur Id. 2, 
168,,. tókst þá loksins eptir marg- 
ar atrennur... að koma málinu til 
úrskurðar fyrir hæstarjett Al. l4,. 
atriði, n., 1. Punkt, Moment: 
A. þetta hljótum vér að gjöra oss 
sem allra ljósast AJ. Af. 18,. — 2. 
Supplement ll. 
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= 


áttariltur 


Begivenhed, Tildragelse, Vendepunkt: 
enn opt bar svo við, að menn breyttu 
síðar nafni, þegar eitthvert mikil- 
vægt a. bar að höndum Í lífinu, sem 
breytti manninum svo, að hann varð 
sem annar LLH. 49,. — 8. Scene (í et 
Skuespil): Hverjum flokki er apt- 
ur skipt í a. HF. Kv.1, XXIV,. 
átroðningur (-8), m., 1. Overlob, 
Gæsteri, Rykind; Ulejlighed: kvarta 
búendr í Kjósarhreppi sáran yfir á- 
troðningi förumanna TB. 4, 1886,,. 
(honum) þótti þó að hinu leytinu 
mikið fyrir, að gjöra hinum vin- 
gjarnlega húsbónda átroðning PP. 
Sms. 81,. — 2. uberettiget Brug af 
Græsgang: áin skar svo skýrt og 
greinilega úr landamerkjum hvoru- 
tveggju jarðanna, að aldrei gátu risið 
deilur út úr átroðningi eða slæju- 
bletti JT. PoS. 2,8. 
átrúandi, m., Dyrker: Svona 
dirfast kristnir menn að myrða á- 
trúendur Mahómets Pus. 2, 8... út- 
lendir átrúendur Mahómets 175,,. 
átrúnaðargoð, n., Afgud, Ynd- 
ling; Autoritet: Er hann fyrir það 
hið mesta á. eyjarskeggja, sem 
nærri má geta Björl. 50,. á. borg- 
arlýðsins Skr. 87, 70,,. . 
átrúnaðarkerfl, n., Religions- 
system: ad visu er og mikid kristi- 
legt, satt og håleitt . .. í inum 
fornu átrúnaðar-kerfum inna mikln 
Anstr-Asíuþjóða Fk. 86, 702. 
átta (a), vt, orientere, astne; 
átta sig orientere sig: hann áttaði 
sig fljótt Sak. 15,4. hann áttaði sig 
brátt FP. 194. 
áttaskifti, n. pl, Forandring 
af Retning: loptstraumar þeir hin- 
ir miklu, er fara um Í sömu átt árið 
um kring eður og hafa gjörsamleg átta- 
skipti eptirstaðfastri reglu Björl. 49, 4. 
áttariltur, pp., desorienteret (med 
8 


áttæviti 


Hensyn til Verdenskanterne, áttir): 
að lítilli stundu liðinni varð mað- 
urinn, fyrir ofsann í veðrinu, á. Dv. 
87, 864. 

áttariti, m. Kompas: Tvíætting 
segulsins er það, sem tilbúningur 
áttavitans er undir kominn Fisch. 
Ef. 888,. 

áttfletingur (-8), m., Óktaðder: 
skipulegar myndir eru t. á. m. ten- 
ingur (Cubus), ferfletingur (Tetra- 
der), á. (Octaðder) Fisch. Ef. 8,4. 

áttfættur, a., ottefoddet: það 
skalt þú vita, sem komast vilt inn 
í þessa glæsilegu höll, að þú fær 
ekki inngaungu, nema þú fórnfærir 
áttfættu dýri við dyr hennar Þús. 
1, 111,,. 

átthliðaður, a., ottesidet, otte- 
kantet: á hinum átthliðaða vinda- 
turni í Aþenuborg, sem stendur enn 
í dag, vora markaðar myndir átta 
höfuðvinda Stoll. 935. 

átthyrningur (-s,-ar), m., Ótte- 
kant: þeir (9: peningarnir) voru Í 
laginu sem á. Id. 6, 295,,. 

Attíka, í., Attika: af allri land- 
yrkju í Attíku kvað langmest að 
olíuviðarrækt Stoll. 46,9. 

attneskur, a., attisk: hinn saf- 
franótti möttull, sem attneskar kon- 
ur voru vanar að vefa til sérhverr- 
ar slíkrar hátíðar Stoll. 45,6. 

áttskildingur (-s, -ar), m., Otte- 
skilling, Otteskillingsstykke: áttakild- 
ingar St. Á. 76,14,.. 

áttspelaður, pp., med otte Hjuleger 
(öxtdxrnuos): Heba hleypti bjúg- 
um eirhjólum áttapeluðum beggja 
Vegna upp á hjólása kerrunnar Il. 
1, 180,,. 

attur, adv., = aftur igen: og minn- 
umst þess, hún kemur aldrei attur, 
| því enginn maður heimtir liðna 
stund JÓ. 194,.. 


atvinnuháttar 


átumein, n., (carcinoma, cancer), 
Kræft, Kræftskade, ondartet Ng 
dannelse. FR. 9, 190. Krabba eða 
á. má réttilega telja meðal hinna 
verstu sára JP. Lb. 174,. Sjer- 
hverja þá meinsemd, sem jetur um 
sig, mætti kalla á. JJ. Lb. 188,8. 
fletta ofan af stjórnarspillingu þeirri, 
er væri orðin að sannkölluðu átu- 
meini í borginni IØ. 6, 299,. á. allra 
sjóða GT. 76,,. 

átveizla, f., Ædegilde, Svise- 
guide: þeir halda óhóflegar átveizlur 
Sm. 4649. Förukarl beiddist ölmusu 
af auðmanni, sem ætlaði í átveizlu 
140, 

atvika (a), vt., foranledige: Báð- 
herrar Ítalíu konungs tala heldur 
borginmannlega um ráð sitt, vakið 
og atvikað sem það varð við rán og 
morð framið á ítölskum ferðamanni 
á þeim slóðum Skír. 85, 86,,. Refl. 
atvikast fildrage sig: En það at- 
vikaðist þannig Pie. 1, 282,,. það 
atvikaðist svo, að, IØ. 6, 24l,,. 
Hvernig hafði það þá atvikast, að? 
PP. NS. 89. 

atvinna, f., Erhverv: Um tekju- 
skatt af atvinnu LHÁ. 8, 175,,. 

atvinnufrelsi, n., Næringsfrihed: 
þröngva um of a. LHÁ. 3, 1854. 
alment a. AO. Af. 29,,. allir (máttn) * 
njóta atvinnufrelsis PM. Ág. 287,4. 

átvinnufrjáls, a., næringsfri: 
Samkepnin er hinn ósýnilegi lög- 
gjafi í sérhverju atvinnufrjálsu mann- 
félagi AO. Af. 79,9. 

atvinnugrein (-ir), f., Nærings- 
gren, Haandværk, Professton: álit 
margra hefur verið, að öll alþýða 
þyrfti ekki aðra uppfræðingu en 
þá, sem nauðsynleg er handa hverri 
a. fyrir sig TB. 7, 126,,. 

atvinnuháttur (-háttar, -hættir), 
m., Næringsvey: Dess vegna á hún 





atvinnukeppni 


(9: jarðarnotkunin) að vera i firir- 
rúmi firir öllum öðrum atvinnuhátt- 
um Fjöl. 2, 8, 48,,. 

astrinnukeppni, f., Næringskon- 
kurrence: hvort heldr sem þeir 
ern hlyntir... félagsvinnu eða a. 
Mil. 960. 

stvinnulaus, a. næringslas: þó 
að hann félli frá eða hann yrði a. 
fyrir sjúkdóm eða óhöpp Sm. 17,,. 

atvinnuleysi, n., Næringslashed: 
aðstoðarleysi og a. eiga hingað kyn 
sitt að rekja AJ. Af. 2746. 

atvinnumál, n., Næringsforhold : 
fátækra málefni, a., búnaðarmálefni 
Skír. 55, 5,8. 

atvinnuvegur (-ar, -ir), —m., 
Næringsvej: þeir spurðu hann síðan 
oe ss hvaða atvinnuveg hann hefði 
Tang. 67,. Hefir atvinnuvegunum 
. … » farid fram? Av. 5, %,. aðgrein- 
ing starfanna, iðnanna, atvinnuveg- 
anna 40. Af. 492. 

átylla, f., svag Grund, Skingrund; 
den foregivne Grund; Anledning: 
kvådust beir hvorki hafa gefid bæ- 
jarbúum né kaupmönnum neina á- 
tyllu til að fara illa með sig FP. 
84,. hafið þér aldrei gefið mönn- 
um átyllu til þessa uppnefnis 92. 
sú eina og mesta á., sem þú hefir 
haft til að uppnefna mig 9244. 

átölulaust, adv., wpaatalt: og 
þeir hefðu líka lengi neytt hennar 
(os: heimildarinnar) á. Skr. 87, 
29,9. 

auð-, Præfiax, som sættes foran 
purticipia præteriti og: som betegner 
Lethed ved Udførelsen af den Hand- 
ling, som Verbet udtrykker. De med 
aud- sammensatté Participier svare 
til de græske med EU sammensatte 
Verbaladjektiver paa TOG;  auðskil- 
inn = EVØVVETOS: audtekinn 


SVA TT OS. 


"50. 


auðgun 


auðbeygður, pp., som med Let- 
hed lader sig böge, leiböjelig: hvasa- 
viðri eru ekki eins auðbeygð út af 
reglulegri leið Björl. 75,8. - 

nuðfundinn, pp., let at finde: 
Annars er mjög auðfundið, hver- 
jum breytingum veðurstaða og lopt- 
vogarhæð taka, þar sem loptiðan 
líður um Björl. 77. 

auðfræði, f., Læren om Formue 
(auður), politisk Økonomi, Nafional- 
økonomi: Nú hefi eg, lesari góðr, 
látið þig líta í skuggsjá yfir hið 
víðlenda ríki auðfræðinnar AÓ. Af. 
105. | 

auðfræðingur (-s, -ar), m., Statsø- 
konom: Hann hefir rekið aptur mörg 
kenningaatriði hinna fyrri hagfræð- 


inga eða auðfræðinga Skír. 87, 20,,. 


auðfræðislega, adv. nationals- 
konomiskt, fra et nationalsko- 
nomiskt Standpunkt: Alt líf manns- 
ins, a. skilið, er fólgið í sífeldum 
þörfum AO. Af.18,. En í hlutun- 
um felast engin gæði, a. skilið, önn- 
ur en nytsemd þeirra 149,.. 

auðfræðislegur, a., nationale- 
konomisk, økonomisk: lærum þessar 
auðfræðislegu dygðir: varhygð, var- 
færni og gætni 40. Af. 12%. 
Adam Smith, hinn mikli þjóðmeg- 
unarfræðingur, kenndi öllum lýðum 
auðfræðisleg sannindi Áuðv. 56. 

auðfræðistunga, f., nationalø- 
konomiskt Sprog: til þess að tala 
á auðfræðistúngu AJ. Af. 1685. 

auðgerður, pp., let at udføre: 
en fleira fólk var þá að flykkjast 
þar að, svo að það var ekki svo 
auðgjört IØ. 1, 125,,. 

auðg|un(-anir), f.,Berigelse: Hann 
segir Sjor sje svo vel við bæinn, að 
hann kjósi honum heldur eyðilegg- 
ing, „enn blómgan og a. á lygi“. 
Skír. 88, 1495. 

ge 





auðheyrður 80 


nuðheyrður, pp., let at høre, 
som let mærkes: þótt enskan sje 
nú orðin nær því sem annað móður- 
mál þeirra, þá er samt auðheyrt, 
hvor tungan á móðurrjettinn yfir 
þeim KJ. Uf. 674. 


auðhlaupið, pp. n., let tilgænge-. 


ligt, let: Dómarinn .... sá, að þó 
konan hefði á rjettu að standa, 
mundi þó ekki vera a. að því (vilde 
det dog ikke være nogen let Sag), 
að kippa þessu i lag PP. Sms. 129,0. 
það er eigi a. að því fyrir ungt 
fólk, að fá hentuga atvinnu Audv. 
18,,. . 

audid, a. n., muligt; bruges kun 
á Intetkonsformen auðið: Hvenær 
Norðurlönd hafi fyrst byggzt, er 
ekki auðið að segja PM. Ág. 
189. 

suðkleyfur, a., let af udføre, 
letudførlig: yfir litið safn er það 
auðkleyft verk, að búa til slíka skrá 
fr. 82, TObg. 

auðleikni, f., Lethed : það er ekki 
hjálp, heldur hömlur, ekki a., held- 
ur örðugleikar, sem skapa dugandi 
menn Áuðv. 46,5. 

auðlosaður, pp., let at løse el. 
løsne, lei at fremføre: að ekki sje 
hið fyrsta ástarorð - ætíð anðlosað á 
vörum þeirra sem unnast JT. Po8S. 
27, 

auðlærður, pp., let at lære, let- 
antagelig, lettilegnelig: einfaldar og 
auðlærðar reglur TUM. 2, llg. 
hetjuskapur frjálslyndisins birtist í 
því að boða öllum almenningi þá 
hina auðlærðu trú, að hann hafi í 
raun réttri öll réttindin, en land- 
stjórnin allar skyldurnar Fróð. (6. 
ár) 86, 814,,. 

auðlæs, a., leflæselig, tydelig: 
Nú var dyrunum læst og a. hátíð- 


nuðséður 


leg eptirvænting á svip allra er við 
vóru Sk. 78, 4184. 

auðmannaveldi, n., Plutokrats: 
a. („plutokrati“) nefnist það, er vald- 
ið er lagt í hönd auðmanna JÓ. 
Jafnr. 6,. 

auðmeltur, a., leffordöjelig: sjer- 
hvert það efni, sem berst fljótt inn 
í blóðið úr meltingarfærunum, er því 
auðmelt JJ. EML. 78,. 

auðnast (a), v. refi. impers. med 
dat. lykkes: K. hafði verið skamma 
stund í Vesturálfu, áður honum 
auðnaðist að gjeta sínt hreísti sína 
Fjöl. 4, 2, 699. þeim bát auðnaðist 
mér að koma á flot óð. TOgg- 

auðnuleysingi, m., ulykkeligt (af 
Lykken forladt) Menneske: ef nokk- 
urt hapt væri lagt á þær i tómstundum 
þeirra, mundu þær undir eins hlaupa 
burt og fylla flokk þeirra auðnu- 
leysingja, sem flækjast á strætum 
úti um nætnr 10. 5, 8082. auðnu- 
leysingjarnir, sem ráfa ýmsa stigu 
í ráðleysu Audv. 45,. 

auðnutitlingum m., fringilla 
linaria, Graasisken. Mohr. 52. 
Gr. Df. 571. 

audreiknadur, pp., let at beregne, 
let at slutte sig til: Dad er auð- 
reiknad, ad tekjur af vinna vinnu- 
manns og vinnukonu eru stórum 
minni Í því ári, þar sem Fróð. (7. 
ár.) 86, 19,. 

auðsafnaður (-ar), m., Erhver- 
velse af Rigdom el. Formue: Eign- 
arhelgin eðr fullvissa þessi er aðal- 
skilyrði auðsafnaðar og als fjárafla 
AO. Af. 181,…. 

auðsagður, pp., let at bestemme, 
let at afgöre: Dad er eigi auðsagt, 
hverja útvelja skuli TÐH. SoÆ. 
58,. 

auðséður, pp., = auðsénn, auð- 


auðshygsgja 


sýnn, anðsær let at se, tydelig, aaben- 
bar: Það er því auðsjeð, að hvað 
sem deplar þessir eru, . .. þá em 
þeír mörgum sinnum ummálsmefri 
enn jörðin er Úrs. 7,,. 

auðshyggja, f., Begærlighed efter 
Bigdom, Havesyge: Það leið ekki 
á löngu, að þessi ágjarna og nízka 
kona skæri upp ávöxtinn af auðs- 
hyggju sinni Blk. 1294. 

suðsigit, pp. n., let at sejle: Spán- 
verjar nefna þann kafla Atlanzhafs 
el Golfo de las damas, en það þýðir 
kvennahaf, og vilja með því jartegna, 
að þar sje svo a. skipum Björ. 


0 . 

auðsjáanlega, adv. öjengynlig, 
aabenbart: annað blað frelsismanna 
sagði, að páfinn hefði a. ætlað sjer 
að bjóða þeim fylgi sitt Skír. 79, 
61,,. Manninum er a. eigi ætlað 
að lifa á brjóstum náttúrunnar AO. 
Af. 170,. þá verður hin náttúrlega 
þýðing hennar (9: Aþenu) a. st, að 
hún sé björt og ljóskynjuð vera 
Stoll. 45,9. 

nuðsjáanlegur, a., Öjensynlig, 
tydelig, aabenbar: af öllu þessu er 
það auðsjáanlegt, að Fjöl. 1, 10,,. 
er hér a. skyldleiki við í „fimmtar- 
stefnur“ Av. 6, 166,,. 

auðskilinn, pp., letforstaaelig, 
letbegribelig: og þar með er einnig 
auðskilið, hvernig á því stendur, að 
Björl. 78,,. Heilsufræðin er þann- 
ig einhver sú auðveldasta og auð- 
skildasta fræðigrein Sm. 177. 

auðskiljanlegur, a., = auðskil- 
inn: En alt, sem að því lýtr, að sanna 
slíkan skyldleika meðal hugmynda 
fornþjóðanna, gerir það og auðskil- 
janlegra, hvernig á hinu geti staðið 
Av. 6, 167,. 

nuðsuppspretta, f., BRigdoms- 
kilde: sakir fundar þessa, sem verða 


61 


auðsællega 


mun a. min Þús. 1, 882.. þar er 
ótæmandi a. fólgin AO. Af. 207,6. 
Það hefir ekki við borið áður alla 
heimstíð, að fundizt hafi í einu tvær 
jafnstórkostlegar auðsuppsprettur lð. 
2, 20. 

auðsvaraður, pp., let at besvare: 
auðsvaraðar spurningar TUM. 2, 


4 ” 
auðsvelpinn, a., fåjelig, lydig: 
hån var honum hlydin og audsveip- 
in í öllu Blk. 11,. Hjer sitja allir 
þegnar þínir við skör fóta þinna, 
hlýðnir og auðsveipnir TÞH. So.Æ. 
982: 
auðsveiplegur, a., föjeig: bå 
komu auðsveipleg svör frá K. Skír. 
85, 57. 
auðsveipni, f., 1. Eftergivenhed, 
Föjelighed: jeg er hræddur um, að 
a. mín geri þjer enn meiri skap- 
raun Þús. 1, 7,,. elska og a. fyl- 
gjast að TÞH. SÆ. 68,,. — 2. Re- 
signation: Gef eg mig þó með a. 
undir guðs vilja Þús. 1, 286. 
Þeir gáfu sig undir dauðadóminn 
með óskiljanlegri a. Þús. 2, 288). 
auðsæld, f., lykkelige Formues- 
omstændigheder, Velstand, Rigdom: 
Em þrátt fyrir þetta líf, sem var 
svo fjarlægt því, sem það átti að 
vera, yfirgaf auðsældin hann ekki 
TÞH. SoÆ. 58,. það er einmitt 
þessi suðvestan-missiris-vindur ... 
er Áustur-Indíalönd eiga að þakka 
frjóvsemi sína og a. Björl. 43,. 
auðsældarbragur (-8), m., Præg 
af Velstand: var þar enginn a. á 
búskap að sjá GT. xvig. 
auðsæll, a., velsignet (udstyret) 
med Rigdom, rig: En Apollon fór 
sjålfur til og ljet Eneas åt år hin- 
um audsæla helgidómi Jl. 1, 122,,. 
audsællega, adv., med Hensyn 
ti Forøgelse af Formue: A. skod- 


 auðsær 


að (skonomisk betragtet), er alt und- 
ir því komið, hvort krónurnar vinna 
meira eðr minna gagn bjá B. eðr 
A. Av. 8, 1842. 

auðsær, a. iöynefaldende: hags- 
munir og þarfir hins síðarnefnda 
liggja eigi eins djúpt, eru grófgerð- 
ari og auðsæari en hinir andlegu 
hæfilegleikar TB. 7, 127,,. Eg hefi 
hugsað mjer að ráða bót nokkra á 
þeim tveim göllum, er mjer þykja 
einna auðsæjastir á „yfirliti“ Bjarna 
sýslumanns Av. 14, 154,,. 

auðtrúa, a. indecl, lettroende: 
Hver ætli sje svo a., ad halda að 
svo hlæileg skröksaga geti verið 
sönn? Dis. 1, 60,,. skríllinn, sem 
var a., neyddi hann til að sleppa 
karlinum 2, 87). a. menn og ljett- 
úðuga Sm. 1172. Hjarta mitt var 
flárátt, eyrað a. Lear. 74,,. 

auðunninn, pp., Í. let at besejre, 
let at erobre: varð landið þeim auð- 
unnið í fyrstu Skír. 87, 48,. — 2. 
let at bearbejde: víðast er jarðvegr 
betri og auðunnari til ræktunar Fk. 
90, 74246. 

auðuppleystur, pp., lefoplgselig: 
bestu og auðuppleystustu næringar- 
efni plantnanna eru fólgin í vökva 
þeim, sem pressast úr mykjunni Sk. 
79, 6. 

auður (-8, -ir) m. Etgdom, 
Formue: auðir þeir, er einstakir 
menn nú á dögum hrúga saman 
Fk.A 90, 28b,…. 

auðveldi, n., Pengevælde, Pluto- 
krati: að koma friði og sátt á milli 
erfiðisins og vinnunnar Annars veg- 
ar enn auðveldisins hinum megin 
Fk. 86, 542,,. 

audveldismadur, m., Plutokrat: 
Jafnframt verkvélunum hefir komid 
upp í löndunum afarmikill öreiga- 


. 


suðþekkjanlegur 


lýðr, samhliða vellríkum auðveldis- 
mönnum Fk. 86, öáa,,. 

auðvelt, adv., let, med Lethed: 
núna má það a. á | ellefu vikum 
gera JÓ. 168,. 

auðvirða, f., Ringeagt: Deir 
vilja fylgja trúnni framm, þegar 
hún er Í tötrum og auðvirðu FP. 
954. 
= suðvirða (Í), vt., vanære, ned- 
værdige: að a. þig svo, að þú verð- 
ir eins og dýr JG. Hv. 85. 

auðvirðilegur, a., foragtelig: að 
hvatir yðar verði ekki auðvirðilegri 
að sama skapi og hugur yðar bat- 
nar TB. 7, 189,. af hverju er það, 
að oss finnst eins og hún (9: líkam- 
leg vinna) eigi skylt við eitthvað 
auðvirðilegt 1602... 

auðvitað, pp. n., let at indse, 
tydeligt: það er a., við værum ekkji 
skjildir að fara eptir „áliti“ þeirra, 
heldur eptir ástæðunum frir því 
Fjöl. 8, 1, 7. i 

auðvitað, adv., öjensynlig, aaben- 
bart, naturligvis: þessi menntun 
hefur a. ýmsar greinir, sem sam- 
svara hinum ýmislegu gáfum mann- 
eðlisins TB. 7, 114,. hann er a. 
eigi eins nauðsynlegur til þess að 
mannfjelagið geti staðizt Sm. 9. 
þessir menn geta a. verið svona 
eyðslusamir 46,,. Hið fyrsta skil- 
yrði fyrir þessu er a. 52,9. 

auðvitringur (-s, -ar), m., Statsø- 
konom: Til eru þeir auðvitríngar 
og búfræðingar á landi voru er 
segja svo 40. Af. lölgg. 

auðþekkjanlegur, a., letkende- 
lig: Svo er sá roði sjerlegur sem 
slær á Mars, að hann gjorir hann 
ekki að eins auðþekkjanlegan frá 
öllum hinum jarðstjornunum, heldur 
Urs. 82,,. 


suðþektur 


nuðþoktur, pp., == auðþekkjanleg- 
ur: var hún auðþekkt á limaburði 
sínum Pis. 1, 63. Er hún (9: 
. bergtegundin) auðþekkt tilsýndar 
Ar. 18, 218,0. 

auðæfajöfnuður  (-jafnaðar), 
m., Kjendomslighed, Formueslighed: 
hvort heldr sem þeir eru hlyntir 
lýðveldi eða höfðingjaveldi, eignar- 
rétti eða auðæfajöfnuði Mill. 96,…. 

sugabrún (brýr), f, Öjenbryn: 
(eg) ljet raka skegg mitt og auga- 
brýr Þús. 1, 199,. 

augakarl (-S, -ár), m., den øverste 
kmudformede Del af Laarbenet: 
Efsti hluti hans (0: lærleggjarins) er 
hnúðmyndaður og heitir a. PJ. Ns. 
10,4. 

augastadur (-ar), m., bruges í 
Talemaaden að hafa augastað á 
holde Øje med; have for Öine: 
Bómverjar höfðu augastað á þeim 
(o: Kartagðborgarmönnum) PM. Ág. 
68. Sum félög og flokkar hafa 
augastað á þeirri samlíkingunni 10. 
7, 11. 

auglýsa (Í), vt, bekendtgöre, 
kundgöre: alríkislög þau, er kon- 
ungur af mildi sinni kynni að vilja 
a. Skír. 55, 6... 

auglýsing (-ar), f., 1. Bekendt- 
görelse, Kundgörelse: laut a. þeirra 
að þessum höfuðatriðum Skír. 79, 
ål, — 2. Avertissement: Innan um 
auglýsingarnar var mjög títt að sjá 
þan læknismeððl boðin til sölu, sem 
seljendur kalla allra meina bót TB. 
7,- 158,,. — 8. Agabenbaring: sid- 
gæðismikilleikann, hið æzta mann- 
lega atgjörvi, hina dyrdlegustu a. 
guðdómsins TB. 7, 1094. 

sugnsblík, n., = augabragð Öje- 
blik: Ef menn vilja nú sýna þenna 
hlut með mynd, þá er auðskilið, að 
það er ómögulegt, að sýna nema 


sugnaráð 


eitt a. i einu Gr. Kv. 104. Nú 
tjáði ekki svo mikið sem augnbliks 
töf Råb. 91,. 

augnafifi, n. pl, dumme Öine: 
Nú ef þið optar a. min gömlu | af 
þessu grátið, slít eg ykkur út Lear. 
83,9. 

augnafró, f., euphrasia officinalis, 
Læge-Öjentrest. Grl. 66,8. BH. Om. 
8. OH. Gf. 230,,. 

augnagler, n., Okularglas: firra 
glerið sem snúið er við því er sjá 
þarf, heitir viðtökuglerið (Objecti-. 
vet), og hitt heítir augnaglerið 
(Ocularet) Urs. 160,. 

augnagras, n., ==augnafró Mohr., 
197. 

augnahlíf (-ar) f., Skærm: 
Þegar jeg Íauk upp, sá jeg fyrst, í 
birtunni undan gfænu augnahlif- 
inni á lampanum, karlmannsfætur 
Id. 6, 1484. 

augnahræsni, f., sledskt Blik: 
heldur så skortur, er eg met sem 
auð minn, | að eg hef ekki a. til 
Lear 104. ' 

augnalok, n., Ojenlaag: neðra 
augnalokid HF. Kv. 1, 18,,. að þú 
fótum | farið hefðir | a. mín yfir Þús. 
1, 208,8. | 

augnalæknir (-8 el. -r8, -ar), m., 
Öjenlæge, Okulíst: faðir hans var 
virtur og vel metinn a. Íð. 6, 204. 
voru hinir beztu augna-læknar þar 
spurðir til ráða PP. NS. 48,. 

augnamið, n., Öjemed, Formaal: 
skóla, sem hafa það a. að undirbúa 
og menta duglega konnara handa 
æskulýðnum TB. 7, 1552. ad það 
sje augnamiðið, er þeir hafa, að 
forða mönnum frá að eyða nokk- 
rum einasta eyri Í óþarfa Sm. 714. 

augnaráð, n., Blik: Þessháttar 
a. og tillit stúlkna eru ýngismenn 
vanir að skilja JT. PoS, 2733. Hún 


augnatillit 


las i augnaráði hans alt er hann 
þarfnaðist Blk. 69,5. Sigurður horfði 
um leið með rólegu en föstu augna- 
ráði framan Í Kristínu TÞH. BS. 
82,2. 

augnatillit, n., Blik: sé ég oft 
sem áður fyr | þitt a. strangt JO. 
185. 

augnatóft (ir), Ójenhule: bar 
sem  bláfögur | brostu augu, | er 
kveyktu ást | í ungum brjóstum, | eru 
nú holar | augna-tóptir KJ. 45,,. 

"hugnatönn (-tannar, -tennur), 
f., Hjörnetand: svo augnatennur 2 
í hvorum skolti JJ. EML. 79,,. PJ. 
Ng. Sao. 

auguaþjónusta, f., Ójentjeneste: 
Þrælsótti og a., eru vanalegir föru- 
nautar ÓÓ. Hl. 27,9. 

augnglor, n., = augnagler: nú 
má aptur skoða myndina i gjegnum 
a. Urs. 161,,. 

ankabanki, m., Filialbank: Bank- 
inn skal... svo fljótt sem auðið 
er, setja á stofn aukabanka LHA. 8, 
819. 

aukabogi, m., Biregnbue: Þegar 
boginn er tvöfaldur, þá köllum vér 
annan þeirra aðalboga, enn hinn 
aukaboga Fisch. Ef. 440,.. 

sukabreytingaruppástunga, f., 
Underændringsforslag: Breytingar- 
uppástungur,  aukabreytingaruppá- 
stungur St. Á. 75,86,,. 

sukafall, n. casus obliquus, af- 
hængig Föórholdsform: Þágufall og 
eignarfall eru aukafðll VÁ. Ritr. 
8647 

aukaforseti, m., Vicepræsident, 
Viceformand: á hægri hönd forseta 
sat sá, er embættis hans skyldi 
gæta Í viðlögum, aukaforsetinn LLH. 
6912. 

aukageta, f., Mætramad, Bimad: 
hafði hann það að aukagetu með 
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kvöldverði sinum Bus. 8, 17,. og 
þar sem hann þar að auki kemst 
hjá rifrildi, sem vanalega fylgir 
illum mat sem a. Sm. 199,,. 

aukagjald, n., Tillægsbetaling: 
gjaldast í a. fyrir þann flutning 2 
aurar fyrir hverjar 100 kr. Sí. 4. 
15, 88,9. 

aukajarðstjarna, f., Biplanet: 
bessar allar mætti kalla adalstjørn- 
ur, til adgreinfugar frá ødrum minni, 
aukajardstjørnunum Urs. 48,,. 

aukajörð (-jardar, -jardir), f., 
Biplanet: tånglid, er oss sínist vera 
eins stórt og sólin, er raunar ekki 
nema lítil a. Vrs. 162. þótt nú 
túnglið sje oss hin merkasta a., 
ættu samt ekki hin túnglin, er 
renna um Júpíter, Satúrnus og Úr- 
anus, að sæta miður athigli voru 
65,,. þessar jarðstjörnur eru nefn- 
dar jarðstjörnur af öðrum flokki, 
tungl eða aukajarðstjörnur BJ. St. 
ll. 

aukahús, n., Biðygning: Sumir 
halda, að það hafi verið í einhverju 
aukahúsi musterisins HH. Ks. 18,,. 

aukalaun, n. pl., Sportler: eigi 
þurfa læknar og nú eigi heldr sýslu 
menn að gjöra sjer far umað vanda 
sig á aukaverkunum sakir aukalaun- 
anna AO. Af. 218,,. 

aukamánuður (-mánaðar, -mán- 
uðir), m., Skudmaaned: varð að 
auka einum mánuði við sum árin 
eður telja þeim aukamánnði LLH. 
5448. 

aukamatur (-ar), m., Biret; Des- 
sert: því næst færði hún þeim auka- 
matinn, og var það allakonar aldin 
Bis. 8, 46,,. Jeg ætla að hafa... 
i aukamat kryddflautir TÞH. 80Æ. 
Big. þar var á aukamaturinn, mel- 
ónur, ferskur, vínber og Önnur al- 
dini 18. SG. 1073. 


sukanámsgrein 


aukanámsgrein (-ir el. -ar), Í., 
Bifag: lestur og skript voru álitnar 
attkanámsgreinar TUM. 1, 20. 

sukapóstur (-s, -ar), m., Bipost, 
Kietrapost: (hann) ók með aukapósti 
til Lundúnaborgar PP. Sms. 110,,. 

aukaréttur (-ar, -ir), m., Ærtra- 
ret, Extraretsmøde: skal lögreglu- 
stjóri þegar semja reikning um 
strandið, og leggja hann fram Í 
aukarjetti LHA. 8, 118,,. 

aukasetning (-ar), f., Bisætning: 
a. er sú setning, sem bundin er 
við aðra setningu og kveður eitt- 
hvað á um hana VÁ. Ritr. 84,,. 

aukaskóli, m., Forfsættelsesskole: 
voru þegar myndaðir 866 slíkir 
aukaskólar Av. 7, 102,,. 

aukaskrá (-r, -r), f., Tillægs- 
liste: þeir menn, sem á aukaskránni 
eru LHA. 3, 164,. 

aukasól (-ir), f., Bisol: þessar 
aukasólir og aukatúngl eru ekki 
annað en myndir af sól og túngli 
Fisch. Ef. 446,. 

aukastund (ir), f, 1. Extra- 
time. 2. Bitime; Time, som bliver 
tilovers: Hann hendir aukastund- 
irnar og breytir frítímanna brotum 
í gull og gróða TB. 7, 169,. 

aukasýsla, Í, Biarbejde, Bi- 
gerning: veiðiskapur var aldrei nema 
a. Apollons Stoll. 58,,. 

aukatekjuðagbók (-bókar, -bæk- 
ur), f., Sporteljournal: aukatekjur 
þær og gjöld þau, sem getið er um í 
1.gr. ... skal undantekningarlaust 
rita í á. þá, sem fyrir er mælt um 
í aukatokjureglugjörð 10. septbr. 
1830 St. Á. 78, 5239. 

aukatekjureglugerð (ir), f., 
Sportelreglement: sem fyrir er mælt 
í aukatekjureglugjörð fyrir rjett- 
arins þjóna á Íslandi 10. septbr. 
1880 LHA. 8, 101.. 

Supplement II. 
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aukatekjur, f. pl, Béindtægter, 
Sportler; se aukatekjudagbók. 

aukatillag, n., overordenligt Ti 
skud St. Á. 74, 104. 

aukatungl, n., Bímaane, se anka- 
sól. 

aukaútsvar, n., Extrabidrag til 
Fattigvæsenet: því eiga allir hrepps- 
bændur sameiginlegan sjóð, sem stofn- 
aður er af fátækra-tíundinni og 
auka-útsvari bændanna Fjöl. 1, 24,. 

aukavegur (-ár, -ir), m., Bivej: 
Detta er a. einn til helvítis WP. 
115,6. Þeir komu þar að, er a. 
nam saman við þann, er þeir gengu 
126. 

aukavinna, f., Extraarbejde, Til- 
lægsarbejde:  Kennararnir fá fyrir 
þessa aukavinnu 75 kr. hjá sóknar- 
mönnum árlega Av. 7, 102,,. 

aukreitis, aðv., extraordinært, 
extra, udenfor det sædvanlige: Við 
höfðum ekki ráð að borga 8 doll- 
ars a. fyrir Pullmanns svefnvagn 
um hverja nótt Alm. 85, 484. þó 
var mikið fó heimtað a. til hersins 
Skr. 90, 76,9. 

aulabárður (-ar, -ar), m., Dum- 
"an: vanalegt háðs- og hrakyrði er 
það um meinlausa aulabárða, að 
þeir sjeu mestu sauðir Dv. 89, 19,. 

aulalegur, a., dum. 

aulaskapur (-ar), m., Dumhed, 
Taabelighed: það sem vænir menn 
almennt álíta kristilegan kærleika 
og mannúð, kallaði hann heimsku 
og aulaskap ÞJ. MV. 18,2. 

auli, m., dumt Menneske, Dum- 
ran. i 

aumingjalegur, a., ynkelig, jam- 
merlig, ussel: með lágri, nærri því 
aumingjalegri rödd Id. 6, 246,,.. 

aumingjaskapur (-ar), m., Ussel- 
hed, Jammerlhghed: Einhvern tíma 
á sá tími að koma, að vjer rísum 

9 


sumkva 


upp úr aumingjaskapnum TUM. 
2, 52. . 

aumkva (a), vt., føle Medliden- 
hed med: Ó, óðardísir yður eg bið, 
| að aumkva mig nú og veita lið 
GT. 124,. Refi. aumkvast yfir for- 
barme sig over: er það þá víst..., 
að þú hefir aumkvast yfir mig? Sak. 
56,5 

aumkvun, f., Medlidenhed. 

aumkvunarlega, adv., ynkelig: 
for tíkin, sem hann teymdi, að ýla 
a. Pie. 1, 1882. hann hljóðaði a. 
upp yfir sig 8, 78. 

aumkvunarlegur, a., ynkelig: 
rak hún (0: kýrin) upp aumkvunar- 
legt baul Bus. 1, 2923. það er 
varla hægt að hugsa sjer neitt 
aumkvunarlegra Sm. 22. á hinn 
aumkvunarlegasta hátt Trh. 86. 

aumkvunarverður, a., ynkværdig, 
beklagelsesværdig: er nokkur sá ó- 
lánsmaður til á jörðu, er aumkvun- 
arverðari sje enn eg? Þús. 8, 89. 

aur (-8,-8r), m., = eyrir, Øre, 
en 100de Del af en Krone: Eg trú' 
þeir ætli ekki að láta einn aur Í 
peningum Jð. 8, 85,,. Formen eyrir 
(-rs el. -s, aurar), m., er den sæd- 
vanlige. 

auragirnd, f., Pengebegærlighed: 
svo gromtekinn af a., að ekkert ann- 
að og betra getur dafnað í brjósti 
hans Auðv. 1194. 

aurasjóður (-s, -ir), m., Penny- 
bank: Penny-bankarnir eða aurasjóð- 
irnir hafa verið notaðir mjög mikið, 
þar sem þeir hafa verið settir á stofn 
Sm. 67,,. 

aurrák (ir), f., Ler- el. Grus- 
stribe: þar, sem sprungur eru, má 
opt sjá hverja rákina yfir annari, 
því að aur, leir og dust falla á 
snjóinn árlega, og því verða þykk- 
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austnorðanvindur 


ar Ísrákir og þunnar aurrákir á víxl 
Av. 6, 4865. 

ausa (eys, ausum; jés, Jusum; 
ausinn), vt. og i., 1. øse. 2. slaa 
bag op (om en Hest): tók hún (9: 
hryssan) að snúast á hlaðinu og 
ausa JT. PoS. 29,. 

austanblær (Jar), m., sagte 
Östenvind, Dstenluftning: A. á 
morgni mærum | mjúkur fyllir veðra 
höllu ST. 173. Var hægur a. Fjöl. 
1, 61, 

austanmegin, præp. med gen., 
paa den østlige Side af: Borgir 
þessar voru flestar a. Jórdanar LLH. 
1412. 

Austgotar, m. pl, Østgother: 
bar urðu fyrir þeim gotneskar þjóð- 
ir, er bjuggu fyrir norðan Svartahaf- 
ið, og skiptust í tvo þjóðflokka, 
Aust-Gota og Vest-Gota PM. Ág. 
1050. 

austlægur, a., østlig: að austan- 
verðu hinn austlægi fjallgarður Ba- 
sans- og Gíleadsfjalla LLH 4. á 
dögum Þeoðosíusar keisara skiptist 
Rómaríki í 2 keisaradæmi, hið aust- 
læga og vestlæga Id. SG. 14. 

austnorðan, adv., fra Nordost: 
stendur veðrið fyrst á a. Björl, 579. 

austnorðanátt, f., nordostlig Ret- 
ning :lengst er austnorðanáttin Björl. 
8ð,g- 

austnorðanmíissirisvindur  (-s 
el. -ar), m., Nordostmonsun: Suð- 
vestanvindurinn kemur upp fyrst á 
vorin við norðurendimörk austnorð- 
an-missirisvindarins Björl. 42,,. 

austnorðanstaðvindur (-8 el.-ar), 
m., Nordostpassat: En lengst er aust- 
norðanáttin og því er þessi vindur 
nefndur a. Björl. 35,,,. 

sustnorðanvindur (-s el. -ar), 
m., Nordostvind: að norðanvind- 


sustnorðurbygð 


um og austnorðanvindum kippi þar 
jafnan Í kyn til heimskautastrauma 
Björl. 88,,. 

austnorðurbygð (-ir), Í., nord- 
ostlig Egn: það ern og þessi mis- 
skipti á loptþrýsting og þar af leið- 
andi veðurstaða, er veldur hinum 
mikla kulda um austnorðurbyggðir 
Norðurálfu Björl. 47,. 

austnorðurhelmingur (-8), m., 
den nordostlige De: verður aust- 
norðurhelmingurinn á hægri hönd 
Björl. 55,,. 

austrómverskur, a., østromersk: 
Vestgotar settust fyrst um sinn að 
í löndum hins austrómverska keisara 
PM. Ág. 1055. 

austurálfa, f., = Austurhálfa 
Asien: Mannfjöldinn í austurálfunni 
er 798 mill. JJ. EML. Ba. 

austurálfumál, n, ortentalskt 
Sprog: þar komu lærðir menn i 
Austurálfumálum Skír. 87, 81,. 

austurdelld, f., den østlige Af- 
deling: við fórum nokkurn hluta 
leiðarinnar með borgarjárnbrautinni 
neðan jarðar Í austurdeildina KJ. 
Uf. 62. 

austurhimin (-8), m., den østlige 
Himmel: (Venus er) um morgna á 
austurhimni 3 eða 4 standir firir 
sólaruppkomu Urs. 80,g. þegar sól 
er á austurhimni 196,,. 

austurhlið (-ar), f., den østlige 
Side: a. stjörnuhússins hefst lítið 
eitt á morgna Urs. 168,. 

Austur-Indíalönd, n. pl, Óst- 
indien; se auðsæld. 

austurjaðar (-jaðars, -jaðrar), 
m., Östkani: um a. Svíþjóðar Björl. 
82,,. á austurjaðri Ameríku 46... 

susturlengd, f., østlig Længde: 
eptir því sem staðurinn er á austur- 
hluta hnattarins eða vesturhluta, 
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åvani 


bå tala menn um a. eda vesturlengd 
Gr. Lf. 2. 

austurlenzkur, a., østerlandsk, 
orientalsk: Hugmyndir forfedra vorra 


„um nppruna heimsins, um guðdóm 


og annað líf, eru því upphaflega 
austurlenzkar HB. 8,. Deir leituðu 
sjer sífelt nýrra goða, tóku upp 
dýrkun útlendra goða, bæði egypzakra 
og austurlenzkra Stoll. Sa. 


Austurríki, n., Østerrig: A. 
sendi óvígan her til Ítalíu PM. Ág. 
256,. 


Austurríkiskeisari, m., Keiseren 
af Østerrig: Miklu erfiðara var 
allt viðureignar í löndum Austur- 
ríkiskeisara PM. Ág. 254,,. með til- 
styrk Áusturríkiskeisara 256,. 

Austurríkismaður, m., Øster- 
riger: Austurríkismenn beittu við 
þá mikilli grimmd PM. Ág. 255,4. 

austurríkskur, a., østerrigsk: 
Hvað hersafnaðinum um landamær- 
in viðvíkur, þá er óhugsandi að 
Rússland ætli sér að vinna prúss- 
nesk eða austurríkak fylki Skér. 89, 
11,g. - 

austurströnd (-strandar,-strand- 
ir), f., Østkyst: Allopt rekur ísinn 
fyrir straumi yfir til austurstrandar- 
innar LÍ. 16. 


austurumdæmi, n., Østamt: 
norður og austurumdæmið St. Á. 
76, 48,. 


austurvél (-ar), Í, hydraulisk 
Maskine: Vér getum ekki stillt oss 
um, að minnast hér á austurvélina 
Fisch. Ef. 1919. 

ávalur, a., konver: að þeir þar 
á móti sundrast, þegar þeir kastast 
að ávölum fleti Fisch. Ef. 188,. 

ávani, m., Vane: En hvað mun 
hafa ollað þeim ósið? Ekkjert nema 
á. Fjöl. 9, 1, 28,,. 


ávarp 


ávarp, n., 1. Tiutale. — 2. Á- 
dresse: á. þeirra var legið hátt Skir. 
55, ldgs. Hjer með skulu taldar 
bænarskrár, ávörp, kærur St. Á. 75, 

ávarpa (á), vt., tiltale: (eg) á- 
varpaði hann fáeinum orðum Þús. 
1, 827,.. ef ekkji hvurt andvana 
líkjið á þessa leið svo sem ávarpar 
þá og huggar Fjöl. 8, 1, 65%. þá 
skuluð þið á. hann þessum orðum 
Sak. 89,. 

ávarpsbréf, n., Adresse: Forustu- 
menn beggja höfuðflokkanna hafa 
sent á. til fólksins Skír. 80. 2849. 

ávarpsfall, n., Vocativus: LO. 
4,,. 151. Þetta sá segir hann só i 
ávarpsfalli eintölu TB. 9, 40,,. 

ávaxtarleysi, n., Ufrugtbarhed, 
Unyttighed: enn hitt mun þó víðar, 
að ávagstarleisi gripanna komi 
til af illri meðferð á þeim, meðan 
þeir voru upp á mennina komnir 
Fjöl. 2, 8, 86gg. 

ávaxtarpeningur (-8), m., frugt- 
bringende Kreaturer: Dad er allt 
undir því komið, að jörðin gjeti fram- 
fleitt sem mestum ávagstarpeningji 
Fjöl. 8, 2, Tag. 

ávaxtarsemi, f., Frugtbarhed, 
Nytte, Udbytte: Það þarf kunnáttu 
og nákvæmni til að halda fjenaðin- 
um þar á beít á sumrum, sem hann 
hvurkji spillir slægjulandi nje miss- 
ir afávagstarsemi sinni Fjöl. 8, 2, 
938: undir því er kominn fjenaðar- 
fjöldinn og ávagstarsemi hans 5, 1, 
24, 

ávaxtatré, n., Frugttræ: so sem 
eru aldini og ávagstatrje Fjol. 8,32, 
Tee: en ekki umtalsmál, að ávaxta- 
trje geti tórt þar undir berum himni 
TB. 7, 4,. 

ávinna (ávinn, ávinnum; á- 
vann, áunnum; áunninn), vt., ud- 
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virke, udrette: Mest ávann hann 
þó að því leiti, að hvert einstakt 
herað komast í hendur áreiðanlegra 
manna Maur. 19,. — á. sér erhverve 
sig, indlægge sig: Dr. Gaimard. .. 
hefir áunnið sjer allra manna hilli, 
hvar sem hann kom, firir góðmennsku 
sína og elskusemi Fjöl. 8, 2, 22,,. 
mun hann á. sér þann rétt til þakk- 
lætis hjá alþýðu í þessu ríki, að eng- 
inn annar núlifandi borgara á hærri 
TB. 7, 155,,. Með þessu ávinnur 
hann sér ást, traust og virðingu 
heimilismanna sinna ÓÓ. Hl. 27, 

ávirðing (-ar), í., (e-m verður 
e-ð á en begaar en Forseelse), For- 
seelse: hann verður fyrir þessum ó- 
þægindum að eins að svo miklu 
leyti sem þau eru eðlileg afleið- 
ing af sjálfum ávirðingunum Mill. 
155. ' 

ávísa (a), vt., anvise. 

ávísjun (-anir), f., 1. Anvisning, 
Angivelse, Meddelelse: sendum vid 
bad (o: ritið) höfundinum aptur, með 
stuttri á. um, hvursvegna við höf- 
um ekkji getað veitt því móttöku 
Fjöl. 1, 1610. — 2. Anvisning paa 
Penge: ávísanir upp á fé þetta getr 
sveitarnefndin fengið hjá mér Jð.8, 
82,0- i 

ávísunarbréf, n., Anvisning: 
(ferðamaðurinn) tók úr vasa sínum 
kambpung, sem hann geymdi í tölu- 
vert af ávísunarbrjefum upp á Aust- 
urríkisbanka PP. Sms. 1686,,. 

ávítur, f. pl., Bebrejdelse, Irette- 
sættelse. 

ávæningur (8), m., (ván == von 
Haab, Udsigt), 1. Haab, Udsigt: 
sýndi hann hvern hófs- og hygginda- 
veg forustumenn Íra hefðu haldið 
frá því er þeir fengu ávæning um 
sjálfsforræði landsmála sinna Skr. 
87, 41,,. — 2. Antydning, Nys: 








axarskaft 


enda held jeg að nógir verði til 
þess, að skrifa þjer ávæning um það 
JT. PoS. 67,. Hafið þjer ekki 
heyrt neinn ávæning um það, að 
Lear. 88. 

axarskaft, n., 1. Øxeskaft — 2. 
Bommert; Absurditet: það vantar 
ekkji mikjið á, að maðurinn i Sunn- 
anpóstinum svari sjer agsarskapti 
Fjöl. 8, 1, 8. Enn það eitt taldi 
jeg víst, að jeg hefði gjört eitthvert a. 
Verð. 54,. Dad er ekki gott að hugsa 
sér argvítugra a. 10.4, 69. 

axlaband, n., Buxesele: þar 
hanga jafnvel í skáp lítilfjörleg 
prjónuð axlabönd Sm. 158,2.. 

axlabreiður, a. öredskuldret: 
virztu heim með heillum leiða | her- 
menn vora axlabreiða! JT. 1814. 

axlarkriki, m., Axelltde: það 
má og láta hitamælirinn í axlar- 
krikann N. Hf. 19,. 

axlarliður (-ar, -ir), m., Skulder- 
led: í hann (9: endann) er skál, 
sem  upphandleggsbeinið leikur í 
(axlarliður) PJ. Ns. 10,4. 


ax-puntháli, m., trisetum sub- 
spicatum  Beawv., Ax-Guldhavre. 
Grl. 1264. 


Aþena, f. Athene: þar voru þan 
A. og Poseidon dýrkuð Stoll. 46,,. 
Aþenuborg, f., Afhen: voru því 


baðferð 


konur í Á. í sannleika síður en eigi 
öfundsverðar, er þær voru svo 6- 


frjálsar, að Toô. 4, 888. 


Aþenumaður, m., Afhenienser: 


Dad var siður Áþenumanna, að leggja 
barnið i reifar undir eins og búið 
var að lauga það Id. 4, 888,,. 
áþéttilega, adv., eftertrykkelig: 
að þagga áþéttilegar niðri þjóðmála- 
skúmunum Prod. (6. ár) 86, 848, 
áþreifanlega, adv., haandgribe- 
lig, paatagelig: svo eg geti nú sýnt 
þér þetta á. AO. Af. 38,,. 
áþreifanlegur, a., Aaandgribe- 
lig, paatagelig, tydelig, slaaende: 
svo mönnum geti orðið það (o: efnið) 
áþreifanlegra og minnisstæðara AÓ. 
Af. 172,,. en það var svo áþreifan- 
legt, að það gátu ekki verið vofur 
Id. 1, 255,,. eitthvert hið áþreifan- 
legasta dæmi þessa Björl. 7,,. 
áætlaður, pp., anslaaet, kalku- 
leret: Stjórnendr og löggjafar ein- 
skorðuðu alt og ákváðu eftir tiltek- 
inni og áætlaðri tölu AO. Af. 874. 
áætlun (-anir), f., 1. Overslag: 
Á. um tekjur og útgjöld Íslands 
St. A. 74, 6,. áætlunin er ónákvæm 
AÓ. Af. 198,2. — 2. Budget: Einnig 


skal leggja fram fyrir þing þetta 


ríkisreikninginn og áttlunina fyrir 
hið komanda ár Skír. 55, 1819. 


babb, n., Forstyrrelse, Forkvak- 
ling; Hindring: Gætið þess, að 
ekki komi b. í bátinn (at der ikke 
indtræder en Vending i Sagen) PP. 
Sms. 221,9. 

babbi, m., = babb: Stundum var 
hann rjett búinn að koma öllu fram, 
en þá kom aptur einhver b. í bát- 
inn Þof. Alm. 85, 8049. 

haða (a), vt., 1. bade. — 2. baða 


vængjunum baske med Vingerne: 
Vorfuglar indælstir allra | með ást- 
þýðum rómi | syngið og blikvæn- 
gjum baðið | í bjarklimum votum 
ST. 59,. 

baðdæld (ir), f, Badebassin: 
Inni í húsinu er búin til stór bað- 
dæld, lögð Öll innan postulíni IG. 
5, 29829. 
baðferð (ir), f., Baderese, Rejse 


— — 


— 





baðgeostur 


til et Badested: Einn af þjónum 
þessa ríkismanns . . . hafði meðan 
húsbændur hans voru að heiman á 
b. stolið öllum borðbúnaði þeirra úr 
silfri PP. NS. 64. 

baðgestur (-8, -ir), m., Bade- 
gæst: þangað flykkjast baðgestir á 
sumrum víða úr Þýzkalandi Nðl. 
79, 774,4. 

baðherbergi, n., Badekammer: 
í því (0: gestahúsinu) eru um 100 
svefnherbergi fyrir utan borðsali, b., 
knattborðssal, drykkjustofur, lestr- 
arsal, ritstofu fyrir gestina og enn 
fleiri herbergi KJ. Uf. 51,,. 

baðhús, n., Badehus: kom eg inn 
um þær (5: bogadyrnar) í hið skraut- 
legasta b. sem hugsast gat Pus. 1, 
207. til baðhúss 848,,. í skraut- 
legt b. 8, 275. búa til góð b. Sm. 
186,9. á hverjum degi streymir mann- 
fjöldinn í baðhúsin til að lauga sig 
Id. SG. 109,. 

baðker, n., Badekar: ennfremur 
er þar b. Ið. 5, 298... þar fann bann 
líka b. úr brenndum leiri, þeim lík, 
sem hann hefir fnndið í Mýkenu 
Slár. 85, 89,,. 

baðklefi, m., Badekammer: Fyrir 
miðdegismatarmál á hverjum degi 
tók efnamaðurinn í Aþenuborg laug 
í baðklefa sínum Id. 6, 88,,. 

baðkofi, m., Badeskur: er baðkof- 
um ekið á hjólum út í sjó Nol. 79, 
772,9. 

baðmull, t., Bomuld: ætli það 
geti verið, að hann hafi ræktað sjálfr 
baðmullina, sniðið síðan og saumað 
föt sín sjálfr og gjört í þau hnapp- 
ana? AÓ. Af. 89,. þeirra er lesið 
hafa saman baðmullina 78,,. auk 
þess fengu menn nýtt tóskaparefni, 
er til margs var fullt eins héntugt 
og lín, og var það baðmullin Ið. 
6, 106,4 
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baðmullardúkur (-s, -ar), m., 
Bomuldstoj: Þessi maður hafði at- 
vinnu á verkstað i Manchester, þar 
sem þrýst var rósamyndum á baðm- 
ullardúka Sm. 89,,. 

baðmullarfat, n., 
stykke af Bomuld; baðmullarföt 
Bomuldsklæder: honum eru fengin 
nýþvegin baðmullarföt til þess að 
sofa i Ið. 5, 810,2. 

baðmullarskyrta, f., Bomulds- 
skjorte: (eg var) í þunnri baðmull- 
arskyrtu einni fata Jð. 2, 165. 

baðmullarspunahús, n., Bom- 
uldsspinderi: Í þorpinu, sem kirk- 
jan var Í og Í grennd við það, 
voru b. og vefjarstofur Id. 6, 205,9. 

baðstaður (-ar, -ir), m., Bade- 
sted: Hann ljet mjer eptir sig lát- 
inn ... tuttugu aldingarða, tíu 
baðstaði Þús. 2, 119,. helgur b. 
Sak. 62,. 

baðstofa, f., 1. Badstue. — 2. 
Dagligstue: Stundum såtu þau um 
vökuna inni í baðstofu hjá bónda- 
hjónunum Blik. 62,,. Það (9: hagl- 
ið) lamdi aðra stundina á gluggann 
í baðstofunni á Efrahóli Ið. 8, 86ga. 
Jeg undi mjer ekki“ í baðstofunni 
lengur GT. 28,. 

baðvistastöð (-var, -var), Í, 
Badeanstalt: síðan var hann gjald- 
keri við vatnslækninga og baðvist- 
astöðina, á Klampenborg Skír. 79, 
146,5. 

baga, f., Vers, Vise: hån hefur 
gefid mjer hårpudisk | fyrir ad yrkja 
um sig bögu JH. 41, 

baga (a), vi., fejle, være i Vejen: 
til þess að geta þegar i stað séð 
hvað hagar, séð hvað bagar AO. 
Af. 2930 

bagalítill, a., som ikke gör stor 
Skade; bagaminni mindre skadelig, 
mindre bekostelig: aðdrættir úr kaup- 


Klædnings- 


bágborinn 


stöðum . . . irðu þá bagaminni 
Fjöl. 8, 2, 201, 

bágborinn, pp., ussel, daarlig: 
hinn bágborni efnahagr Br. 2, 5944. 
Ef þessir menn hefðu eigi með ára- 
fjöldanum safnað sjer auðæfum, þá 
mundu kjör verkamanna vera næsta 
bágborin Sm. 109,. 

baggamunur (-ar), m., Forskel 
paa de to Bylter, som en Pakhest 
bærer (en paa hver Side); Udslag; 
ríða baggamuninn göre Udslaget: 
atkvæði þess eina kjörstjóra, sem 
eptir var, hlaut að ríða baggamun- 
inn PP. Sms. 109,,. Líka var jeg 
háskólakandídat með bezta vitnis- 
burði. Dad ríður vanalega bagga- 
muninn TPH. SoÆ. 47,. En það 
er þessi mismunur, sem ríður bagga- 
muninn Sm. 49,. eigingirnin, Gud- 
finna og eigurnar i Tungu riðu 
baggamuninn IØ. 8, 119,. var það 
koma Buells og flokks hans, sem 
gerði baggamuninn TB. 4, 156,,. 

baggi, m., Bylt, Byrde; hafa 
hönd í bagga með e-m have Haand 
i Hanke med en. 

bagi, Skade: Dæmi þetta gjef- 
ur grun um, ad heldur muni hafa 
leftt af því baga fyrir siglingar til 
lanzins, að Fjöl. 8, 2. 20,,. 

bági, m., Strid, Modstrid, Kol- 
lísion: — Vinnuveitendur hafa þá 
skökku skoðun, -að gagn þeirra og 
verkmanna hljóti að koma í bága 
Sm. 98,,. nema því að eins að þær 
athafnir hans ríði í bága við rétt- 
mæta hagsmuni annara Mill. 2l,,. 
Þetta þarf nú að vísu eigi að koma 
í bága hvað við annað ið. 6, 
266; 

bágindi, n. pl. frange Kaar, u- 
gunstige Forhold, Nød: eýmir enn, 
meira enn skyldi, eptir af hvuru- 
tveggju, ekki sízt deýfðinni, sem 
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vera mun einhvur hin helzta undir- 
rót til mikils af bágindunum á Ís- 
landi Fjöl. 1, 1,,. Fáfræði í reikn- 
ingi er orsök til mikillar eyðslu og 
mikilla báginda Sm. 129,,. 

bágkoma, f., Kollision: Slíkar- 
bágkomur milli hagsmuna einstak- 
linga spretta oft af illu félags-skipu- 
lagi Mill. 189. 

bagl, n., Kluders, Fuskeri: rimna- 
bagl vesælla leirskálda Fjöl. 2, 1, 
4900. 

báglega, adv., uheldig: Dá tók 
ifir, hvursu b. slátturinn fjell Fjöl. 
2, 8, 402. ” 

bågstaddur, pp., (bágur, a.; 
staddur pp. af stedja, stanse, stille), 
uheldig stillet, stedt í Nød, nød- 
lidende, betrængt: til bess ad gjeta 
aðstoðað aðra menn sjer bágstaddari 
Fjöl. 8, 2. 14,. (Þeir) voru sjálfir 
svo bágstaddir, að þeir áttn nóg 
með sjálfa sig Pis. 1, 68,,. 

bágur, a., vanskelig, mislig, trang: 
er bágt að skilja, hvurnig Fjöl. 2, 
8, 48,7. eiga bágt med have vanske- 
ligt ved: (þeir) mundu eiga bágt með 
að vera leingur heiman að 4, 2, 7. 
augað á bágara með (har vanske- 
ligere ved) að átta sig, þar sem 
mikið er að sjá Gr. Kv. 65,. Eiga 
bágt lide Nod, være ulykkelig: 
Samvizkan býður oss að hjálpa þeim, 
sem eiga bágt Sm. 189,4. 

bágur (-), m., = bági Strid, 
Kollision: án þess að koma í bág 
vid frelsis-frumregluna Mill. 194,,. 

bak, n., Byg; vinna baki brotnu 
slide og slæbe: Menn verða að vinna 
baki brotnu til þess að hafa ofan í 
sig Sm. 64,,. i 

baka (as), vt., 1. bage. — 2. 
volde, foraarsage, paadrage; b. sér 
paadrage sig: þó hann (9: sannleik- 
urinn) kynni og að b. okkur mót 


bakarabúð 


mæli og óvináttu sumra manna 
Fjöl. 1, 19, hefir þetta bakað landi 
voru þær hörmúngar, að 2, 8, 89. 
Nú flaug fregnin um breiða byggð | 
bakaði strandið fáum hryggð GT. 
121,. bökum vjer þeim bæði kost- 
nað og tímaspilli JJ. EML. 2,,. 

bakarabúð (-ir), f., Bagerbod, 
Bagerbutik: Það væri þokkalegt, 
svaraði þrællinn, ef að vezirs sonur 
æti brauð í b. Þús. 1, 875,,. 

bakdyr, f. pl., Bagdör: skipaði 
hún ambáttinni að sleppa þeim burt 
þaðan í náttmyrkrinu út um b. 
Bis. 2, 141,,. 

bakfeitur, a., fed paa Ryggen: 
Hann vildi bå ekki, meir en svo, 
taka saudi af þessum flokki, þrátt 
fyrir það þótt þeir væru allvænir 
og bakfeitir Av. 12, 83. 

bakhjarl (-s, -ar), m., Rygstød 
(+ overførtBetydning): á öðrum stað 
var þar frakkneski herinn eins og 
annar b. landsbúa Jð. 6, 201,. 

bakhlið (-ar), f., Bagside: Tvö 
ljónshöfnð prýða b. musterisins Jð. 
SG. 177,,. 

bakhús, n., Bagbygning: Fjórða 
húsið er aftast, fjarrst götunni, 
horfir eins og framhúsið og er nefnt 
b. KJ. Uf. Big. 

bakkafullur, a. bredfuld: hann 
æddi um völlinn líkur bakkafullu 
vatnsfalli 17. 1, 105,,. Nú er hún (9:á- 
in) bakkafull SN. 2, 2,.. bera í bakka- 
fullan læk(inn) in mare aquas por- 
tare, bære Vand til Havet: Það er 
málsháttur á Englandi, þegar talað 
er um eitthvert verk, er óþarft þyk- 
ir, að það sje „að flytja kol til 
Nýja-kastala“. Dad svarar til ís- 
lenzka orðtækisins „að bora í bakka- 
fullan læk“ KJ. Uf. 27. 

bakkurl, n., Bagstykke: húntók 
gamallt fløjels-pills, sem hún átti, 
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og lét giera úr því b. í kjóla handa 
Hiorvardi Kóngi og Audunni HF. 
Kv. 1, 97,6. 
baklíðsflokkur (-s, -ar), m., 
Bagtrop: B. varð eftir með bak- 
liðsflokkinn Fk. Á. 90, 8044,. 
bakrafurmagn, n., negativ Elek- 


tricitet: Vér skulum kalla „nega- 
tiv Electricitet" b.  Fisch. Ef. 
86. 


bakskaut, n., negativ Pol: kalla 
menn sinkendann á stöplinum fram- 
skant, og. eirendann b. Fisch. Ef. 
894,,. 

bakstigi, m., Bagtrappe: Úr 
garðinum liggur hin óæðri upp- 
ganga, b. eða eldhússtigi upp gegn- 
um öll gólfin KJ. Uf. 109. 

bakstur (-rs, -rar), m., Omslag 
(Kataplasma): Þegar viðhafa skal 
kaldan b., þá ríður á því að sjá um, 
að baksturinn sje einlægt kaldur JJ. 
Lb. 465,,. kaldir bakstrar 6,. 

baksvipur (-8), m., Udseende bag- * 
fra: Hún er svo lík á baksvipinn 
stúlku, sem jeg þekti fyrir austan 
JT. PoS. 92,. 

bála (a), vt., tænde: Númi bál- 
ar brúnaljós | brúðar til að vonum 
Núm. 8, 19,. 

báldreki, m., Flammedrage: bál- 
drekar skriðu fram eldmakka skak- 
andi Verð. 61,,. 

báldrepur (-s, -ir), m., Brand- 
spröjte: Hinar stærri þar á móti, 
sem sér i lagi eru kallaðar slökkvi- 
vélar (báldrepir), eru miklu þung- 
skildari Fisch. Ef. 1594. 

baldursbrá (-r, -r), f., matri- 
caria tnodora, lugtløs Kamille. Grl. 
81, BH. Grn. 10. Mohr 206. 

bali, m., haard og jævn Græs- 
plet: hjerna á balanum sjest enn 
fyrir tóptinni af húsinu mínu JT. 
PoS. 148,. 


bálköstur 


bálköstur (-kastar, -kestir), m., 
Baal: hlaðið upp bálköstinn Pus. 
1, 118,8. hann skaut eldi í bálköst-" 
inn Stoll. 9093. Þá hlóð Herakles 
sér bálköst PM. Ág. 184. 

bálreiður, a., rasende af Vrede: 
Eg var svo b., ad það var rjett 
komið að mjer, að bíða eptir hon- 
um og drepa hann Þús. 2, 68,,. Seppi 
varð b. Hd. 54b)g. 

balsamtré, n., Balsamtræ: Þar 
voru kjarneplatré og b. LLH. 
95,9 

bálstraumur (-5, -ar), m., Flam- 
mehav: Nú sá Níðhöggr | neyð 
umkringda | Bólmóðs bræðr | í bál- 
straumi Je. Pdm. 3b,. 

bálvondur, a, lynende gal, 
lynende vred: en báran er orðin 
hans björg og lif | að bálvondri 
kerlingu hið fagra víf Verð. 55,4. 

bambusleggur (jar, -ir), m., 
Bambusrar: Hlauparar keisara 
bera brjefin í bambuslegg IØ. 8, 


244... 
. banabeður (-jar, -ir), m., Døds- 
leje: Så timi mun og koma, ad på 
verður að leggjast á banabeðinn 
Blik. 120. þegar þú veinar á þínum 
banabeð JG. Hv. 88 

banadís (-ir), f., Dadsgudinde: 
Skjótt hefir brugðið brandi | bana- 
dísar hönd KJ. 88,. 

banaengill (-s), m., Dødsengel: 
og banaengils brandur napur | bin 
brjóst sig fela lætur gljúp KJ. 952. 

banahættur, a., livsfarlig: bana- 
hætt er á boðanum. GJ. ÍO. 48,. 

banakringla, f., den øverste Hals- 
hvirvel: á því eru og tveir beinhnútar, 
er ganga ofan í holur eða dældir 
á efsta lið hryggjarins (banakring- 
lunni) PJ. Ng. 7%. 

banaskrá (-r, -r), f., Proskrip- 
tionsliste: ætlað er að myrða þá af 

Supplement HI. 
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bandormur 


stóreignamönnum eða embættismönn- 
um, sem illræðanefndin hefir sett á 
b. sína Skír. 88, 44,,. . 

banaströnd (-strandar, -strand- 
ir el. strendur), f., Dødens Kyst: 
Æfi-bárur brotna | bana-ströndum á 
KJ. 82,.. 

banasæng (-ur, -ur),f.,— banabeð- 
ur: og minnist að fagurbyrjuð braut | 
við b. þína enda hlaut GT. 18,,. 

band, n., 1. Baand. — 2. Bind: 
í 1. bandi af Íslendingasögum Fljöl. 
2, 1, 6,,. og eru prentuð „meir enn 
20 bönd af því, sem hann hefir 
skáldað 4, 1, 845. 

Bandafylki, n. pl., de forenede 
Stater í Nordamerika: Mannfjöldi 
Bandafylkjanna hefir einkum aukigt 
af innflutningi frá Evrópu Gr. If. 
282. 

bandalag, n., Forbund: (Epani- 
nondas) fékk ýms héruð og borgir 
á Pelponnesos til að ganga úr banda- 
lagi við þá PM. Ág. 45,4. 

Bandamenn, m. pl., Indbyggerne 
af de forenede Stater i Nordamerika: 
Leggja B. henni (o: veðurfræðis- 
stofnuninni í Washington) nær eina 
milj. kr. á ári Björl. 96,9. 

bandaríki, n., Forbundsstat: þeir 
stofnuðu óháð og frjálst b. Gr. Lf. 
2824. 

Bandaríki, n. pl, de forenede 
Stater í Nordamerika: loptstraum- 
ur þessi dregur að Bandaríkjum og 
Kanada kuldann norðan úr íshafi 
Björl. 4643. 

bandóður, a., bindegal: ljetu þeir 
eins og þeir væru bandóðir Þús. 2, 
67,,. mjer lá við að halda, að jeg 
hefði það ekki af, eða þá, að jeg 
yrði b. Id. 1, 285. 

bandormur (-s, -ar), m., Bæn- 
delorm: B. er svo nefndur, af því 


10 


bandvefur 


að hann er langur og mjór eins og 
band JJ. Lb. 277,. 

bandvefur (-jar, -ir), m., Binde- 
væv: um allan líkamann liggur b., 
sem bindur saman alla hina marg- 
víslegu parta líkamans JJ. EML. 
64. ef fita safnast í bandvef húðar- 
innar, minnkar vökvaleiðslan til 
„bárkímanna“ Av. 12, 80. 

bang, n., Kluderi, Fuskeri: þvi- 
líkt báng í kveðskapnum ruglar opt 
skilninginn Fjöl. 2, 1, 45,. 

bankabygg, n., Bankebyg. 

bankalög, n. pl., Banklov: Í 
þess stað hefir bankastjórnin gengið 
þvert á móti anda bankalaganna ff. 
86, 170,9. 

bankareikningur (-s, -ar), m., 
Bankregnskab: Landshöfðingi úr- 
skurðar og kvittar hinn endurskoð- 
aða bankareikning LHA. 3, 329,,. 

bankari, m., Bankier: hóf Móses 
Rotschild aftr sína fyrri atvinnu 
sem b. og víxlari Sk. (8. ár) 80, 
44849. 
bankaseðill (-seðils, -seðlar), 
m., Banknote: að kaupa bankaseðla, 
brjefpeninga og auðseld arðberandi 
verðbrjef LHÁ. 3, 819,. 

bankastjóri, m., Bankdirektør: 
lofa manni bankastjóra-embættinu 
Bj. 85, 1636. 

bankastjórn (-ir), f, Bankbe- 
styrelse: reglugjörð, er bankastjórn- 
in semur frumvarp til LHÁ. 3, 
819, 

bankastörf, n. pl, Bankforret- 
ninger: Kvað hr. S. ætla að sigla 
með næsta póstskipi til að kynna 
- sér b. erlendis Þj. 85, 1630. 

bankavirkur, a., b. dagur Ar- 
bejdsdag for Banken: komi ekki b. 
dagr fyrr enn skip er farið Íf. 86, 
170bag. 

banki, m. Bank: hann gat eftir- 
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barðamikill 


ritað nafn annars borgara og tekið 
út töluverða peningaupphæð í bank- 
anum Jð. 1, 525. 

bannfæring (-ar), f., Bansættelse, 
Exkommunskation: var  tråvillu- 
mönnum, trúníðingum og þrjózkum 
syndaþjónum hegnt með burtrekstri 
úr kirkjufélaginu (bannfæring, ex- 
communicatio) HH. Ks. 141,. hóta 
hverjum kennara bannfæringu, er 
dirfðist að leita atvinnu í Örnafurðu 
Id. 1, 2794. 

banvæni, n., dræbende Kraft, 
Jorpestende Egenskab: enn öll við- 
leitni til að þrengja sér inn á inn- 
svæði álfunnar mætti fyrirstöðu þar 
sem frumskógarnir voru og banvæni 
loftslagsins Fk. 87, 75b,,. 

bara, adv., bare, kun: hann hafði 
bara beðið Pétr í Veitunni að sjá 
um, áð hann yrði ekki útundan Jð. 
8, 8648. 

barð, n., 1. Skygge paa en Hat: 
(Guðmundur) hjelt sinni hendi um 
hvort barðið JT. PoS. 4499. — 2. 
en lille aflang Forhöjning: ekki långt 
frá tjörninni, þar sem dálítið barð 
bar af JT. PoS. 1029. 

barðabreiður, a., bredskygget: 
hann var svarthár með mikið skegg 
og flókahattkúf flatkollóttan og barð- 
abreiðan á höfði Alm. 85, 45,9. 

bardagaljóð, n. pl, Kampsang, 
Krigssang: báran kveður bláa ein | 
b. við arinstein KJ. 86,,. 

barðdagasvið, n., Kampplads: í 
Baldurshaga | mitt b. og heimur er 
KJ. 121, 

bardagavöllur (-vallar, -vellir), 
m., = vígvöllur Kampplads: Þeg- 
ar ég kýs mér slíkan bardagavöll, 
þá geri ég óhlutvöndum mótatöðu- 
mönnum mikið aðstöðu-hagræði Mill. 
47,. 
barðamikill, a., = barðabreiður: 





barefti 


hafði hann skikkju mikla á herðum 
sjer, sem ásamt hinum barðamikla, 
hvíta stráhatti . .. gerði hann ó- 
þekkilegan TÞH. SÆ. 74. 

barefli, n., Prygl, Knippel: fékk 
hann sér þungt b. úr rótarhnyðju 
af viltum eplavið FP. 10795. sóttu 
þá hermennirnir að þeim með bar- 
eflum og kylfum Jð. 4, 1079. 

barkakýli, n., Sírubehoved: Lopt- 
ið kemst inn í lungun um barkann. 
Vjer nefnum efsta hluta hans b. 
JJ. KML. 68. 

barkalok, n., Sfrubelaag: brjósk- 
lok lykur fyrir barkakýlið að ofan, 
og nefnum vjer það b. JJ. EML. 

Ga - 
barkbátur (-s, -ar), m., Baad 
af Bark: fóru nokkrir burt, tóku- 
tvo bandingja upp úr barkbát Róð. 
78,- einn, tveir, þrír barkbátar 90.. 

bárlaus, a., uden Bølger, rolig: 
Hann býsnir brimsins lægir, | þá b. 
verður sær Sb. 80, 84. 

barma (a), vt. med dat.; b. sér 
beklage sig, jamre- sig, klage: kaup- 
maður barmaði sjer sáran út af konu 
og börnum Þús. 1, 28,.. bezt mun 
vera, að b.ei sér. JÓ. 61,,. 

barmafullur, a., öredfuld: (þeir) 
fundu þar brunn, barmafullan af 
vatni Pis. 1, 88... 

bármikill, a., storbølget, bølgende : 
B. sjór blekkir margan QJ. ÍO. 44,. 

barmur (-8, -ar), m., 1. Barm, 
Bryst: enginn, sem hallist upp að min- 
um barmi KJ. 54,„. Ogenn sú lifir 
ósk og von | í Íslands niðja barmi, | 
að 61,. — 2. Forstykke paa en Tröye: 
treyjan var af meðalmanni, og 
skroll(d)Ji hún upp á herðarblöðum að 
aptanverðu; enn barmarnir hjengu 
mjög niður að framanverðu JT. PoS. 


barnabók (-bókar, -bækur), t., 
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Börnebog, Bog for Börn: fanst mér 
svo mikið um hana, að eg þóttist 
aldrei hafa lesið betri b. Blk. Vó. 

barnagaman, n., Börneleg: það 
er ekkert b. að eiga við ljónin Sak. 
51,8. 

barnagarður (-s, -ar), m., (Kin- 
dergarten), Börnehave: Fröbel var 
höfundr að inum Svo nefndu barna- 
görðum Fk. 86, 66as,. Við hvern 
kennaraskóla er stofnaður barnaskóli 
eða æfingarskóli, b. og ungbarna- 
stofa TUM. 1, 38. 

barnagull, n., Legetoj (for Börn): 
hvad af barnagullum og þessháttar 
hann féck HF. Kv. 1, 162,,. Eðvarð 
fór gætilega með barnagull sín IØ. 
1, 474. 

barnakennari, m., Skolelærer: 
var hann sjálfr vanr að segja, að 
hann væri eins vel læs og skrifandi 
eins og barnakennarinn IJ. 1, 27,. 
kennarar fengnir frá Ameríku til 
þess að gera góða barnakennara 8, 
25749 

barnaklefi, m., Barnekammer: 
Foreldrarnir komu sjaldan í barna- 
klefann Jð. 4, 884,. 

barnalegur, a., barnlig, naiv: 
meðan það er blíðast og barnaleg- 


"ast hjá honum, þá er hann allt í 


einu rokinn Fjöl. 1, 141. þjóðirnar 
í sínum barnalega einfaldleik æsku 
sinnar Gr. Kv. 98,5. 

barnalærðdómur (-s), m., Börne- 
lærdom, Katekisme: Þá er þeim kom- 
ið til einhvers prestahöfðingja til 
að læra að lesa og barnalærdóm- 
inn Id. SG. 978 

barnamosi, m., Hvidmos, spha- 
gnum palustre. BH. Grn. 18. Mohr. 
227. OH. Gf. 315. 

barnasjúkdómur, m., Börnesyg- 
dom: og skal hans (9: ginklofans) 
síðar getið, sem ásamt öðrum barna- 

10? 
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sjúkdómum veldur láti 30 af hverju 
hundraði allra þeirra sem deyja LÍ. 
28,,. 

barnaskapur (-ar), m., Barn- 
agtighed: pad gæti farid svo, ad 
big iðraði þess síðar meir, að þú 
hefðir haft af þjer gæfu þína af 
barnaskap Jð. 1, 1584. vaxa upp Í 
hreinum barnaskap Mill. 1649. 

barnaskóli, m., Börneskole, Smaa- 
skole: Árið 1858 voru fyrst stofnað- 
fr barnaskólar Av. 7, 9ðgg. stofnun 
barnaskóla á Ísafirði LHA. 8, 197,,. 

barnaspítali, m., Börnehospital: 
(hann) neitaði að taka við þeim 
hundrað dala fundarlaunum, sem 
eigandinn hafði heitið, og bað ein- 
ungis um, áð þau mættu hlotnast 
barnaspítalanum PP, NS. 55,…. 

barnaspurning (-ar), f., Kate 
kísation: þær (9: embættisskyldur), 
sem snerta uppfræðiugu ungdóms- 
ins í trúarbrögðunum, b., ferming 
og húsvitjun JH. HEOS. 28,,. 

barnaveiki, f., 1. Börnesygdom: 
Hinn mikli barnadauði á fyrsta ári- 
nu kemur til af b. þeirri, sem heit- 
ir ginkloi LÍ. 980. — 2. Croup: 
Það eru fáir sjúkdómar, sem eru leiðari 
en hin svo nefnda b. JJ. Lð. 2089,. 

barnaæði, n., Börnestreger, Barn- 
agtighed: er líklegt, að vjer Íslend- 
ingar forðumst hjer eptir slíkt barna- 
æði Fjöl. 8, 2, 26,,. 

barnblíður, a., blid, mild som et 
Barn: Við þennan skilnað hrundu 
fögur tárin af augum hinnar sak- 
lausu, barnbliðu meyjar Sak. 2922. 

barnburðargyðja, f., Fadsélsgud- 
inde: Að því lúta kenningarnöfn 
hennar ... €lA€íðvia þ. e. b. Stoll. 
41,. 

barneign (-ir), f., Barnefgdsel: 
Tvennt af því, sem einkum er haft 
til marks um siðferði þjóðanna, eru 


barrskógur 


barneignir í lausaleík og hjónaskjil- 
naðir Fjöl. 4, 1, 6,,. 

barnglaður, a., barnlig glad: og 
náði sér barnglöð frá neyð og harmi - 
| á náttúrunnar heilaga barmi ST. 
48). 

barngóður, 2., börnekær:-Hann 
var b. Fróð. (7. ár) 86, 2050. Hann 
var mjög b. maður Sv. VE. X%1,. 

barnlegur, a., barnlig: Hann er 
hreinskilinn og alla tíð b. í lund 
Fróð. (5. ár) 84, 1240. Beta 
kennsla, sem barnið fær um hin 
helgu sannindi, er sú, að foreldrar- 
nir sjeu sjálf svo barnleg í lund, að 
Fyóð. (7. ár). 86, 23. 

barnsfarasótt (-ir), f., Barsel- 
feber, Puerperalfeber: Þetta gaf 
tilefni til þess, að Dr. Hjaltalín gaf 
út ritling um barnsfarasóttina JJ. 
Lb. 486. 

barnshafandi,  ppræs., frugt 
sommelig: þú munt b. verða og 
fæða sveinbarn Tang. 86,,. 

barnskæður, a., livsfarlig for 
Börn: í barnskæðri landfarsótt, sem 
þá gekk ifir Fjöl. 8, 1, 47). 

barnslegur, a., barnlig: með 
barnslegri ást og trúartrausti Fjöl. 
4, 1, 81,. Samt ert þú gegn og 
góð, | gefnin mín hringa rjóð! | barns- 
leg og blíð JT. 198,. barnslega nám- 
fýsi TB. 7, 189,0. 

barnungi, m., lille Barn: barn- 
ungarnir mínir mine søde Börn 
FP. 14.6. 

barr, n., Bar, Naale (paa et 
Naaletræ): Það var frá honum að 
sjá, eins og laufið grænt og barrið 
flyti á himninum Jð. 1, 8418. Að 
bera sitt barr opblomstre igen, for- 
vinde Tabet: Síðan hefir hún aldrei 
borið sitt bar ff. 89, 84la,,. 

barrskógur (-ar, -ar), m., Bar- 








barrviður 


skov, Naaleskov: þá uxu á Íslandi 
barrskógar PTA. LÍ. 50,,. 

barrviður (-ar, -ir), m., Naale- 
træ: á  miððldinni (var) mest af 
barrviðarækógnm Av. 6, 70,,. 

bárufaldur (-s, -ar), m., Bølge- 
slør, Bolgekam: Þiljum stari eg 
einatt af | út í geiminn kalda, | með- 
an knörr um Kyrra-haf | klýfur báru- 
falda JÓ. 157,, 

bárugnauð, n., Bølgernes Susen: 
fuglar sofna fossar einir vaka, | fyr- 
ir sandi heyrist b. JT. 8,4. 

báruskol (-jar -jar), í., Slags 
Musling, cardium edule. Mohr. 128. 
Gr. Df. 1274. 

basl, n., trange Kaar, Nod, For- 
legenhed: sá reynir þunga hug- 
raun, er átt hefir góða daga, en 
missir snögglega alt sitt og lendir 
í fátækt og basli AÓ. Af. ll. 
(þeir) komust í mesta b. á leiðinni 
og sultu heilu hungri Jð. 1, 2964. 

basla (a), vi., b. við sysle med: 
það helzta er að þvo þilfar, sem 
gjört er daglega, svo allt sje hreint 
og fágað, b. við kaðla og segl Fjöl. 
1, 54,,. 

batavegur (-ar), m., Bedrtng ; vera 
á batavegi være í Bedring: hún 
sagði, að hann væri nú á batavegi 
PP. NS. ab. 

bátkríli, n., lille og ussel Baad: 
eða þá að fara sjálfur yfir þær (0: 
árnar) á bátkrílum, sem sannarlega 
má segja að sleifarlag sje á Hd. 
14b,,. 

bátseigandi, m., Ejer af en Baad: 
bátseigandinn tekur þar að aukji 
helming alls afla Fjöl. 4, 3, 874. 

bátsgerð (-ir), f., Forfærdigelse 
af en Baad: Jeg held naumast að 
Salómon hafi haft nokkurt sedrus- 
tré eins voldugt Í musterisbyggingu 
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bed 


sina eins og það, sem eg valdi til 
båtsgerdarinnar Rób. 70,,. 

bátsmíð (-ir), f., = bátsgerð: í 
öðrum endanum var Þorleifur að 
bátsmíðinni JT. Po8. 1825... Bát- 
smíðin Róð. 70. 

bátstjórnarmaður, m., Baads- 
mand: Tímbursmiðir og bátstjórn- 
armenn eru hjer sem á öðrum skip- 
um Fjöl. 1, 54,. 

baugfingur (-fingurs, -flngur), 
m., Ringfinger: Á baugfingri situr 
kærleikans heilagi engill TÞH. S0Æ. 
89,. 

bauka (a), vi., pusle, nysle: Bárð- 
ur kall var eitthvað að banka sjer 
út í skemmulopti JT. PoS. 89. 

baul, n., Brelen: brást andinn 
allt í einu í heljar stóran villiuxa 
og öskraði í eyru honum með dryn- 
jandi bauli Þús. 1, 369,. 

baula, f., Ko: Blessaður láttu ei 
bíta" á þig, | að baulur hala sletta JÓ. 
26. 

baula (a), vi., brøle: uxinn varð 
dauðhræddur og baulaði af angist 
Bits. 1, 174. 

baulusteinn (-s), m., Bjærgart, 
som findes í Bjærget Baula, Trachyt 
(Liparit); Upp úr hásléttu þessari 
standa víða hvassir tindar af bruna- 
grjóti (hraungrýti) og hvítleitum 
eða mórauðum baulusteini (trachýt) 
ÞTA. LÍ. 48,. hin þriðja (9: berg- 
tegund) heitir líparít; það kalla 
sumir Baulustein Av. 18, 2164. 

baun (-ir), f., „Ært: Baunirnar 
voru maðkaðar og ekki mannamatr 
Id. 3, 89,2. i 

baunagras, n., pisum maritimum 
Mohr. 208,. OH. Gf. 248,,. 

bed, n., Bed (i en Have): Gard- 
inum var hlutað sundur í b. Blk. 
68,. Uppi á hæðunum vex viðarull, 


beður 


enn niðri i dalabotnunum ágætnstu 
hrísgrjón í ferhyrndum beðjum ð. 
8, 250,. 

beður (-jar, -ir), m., = beð: Ef 
reitr er hátt borinn upp, þá kallaz bedr 
BH. MVB. 14,,. 

bein, n., Ben, Knokkel; hafa b. 
í hendi have Formue, være bemidlet: 
eiga þeir stundum ábatasöm kaup 
við lansakaupmenn, ef þeir hafa 
nokkurt bein í hendi Fjöl. 1, 75,,. 

beina (1), vt., 1. rette: Niður- 
lag vísu þeirrar, er var beind til 
sýslumanns og síra Benedikta Þórð- 
arsonar, var svo JT. 259. — 2. 
henlede: Vjer leyfum oss að beina 
athygli almennings að þeim flokki 
þessara spásagna, er takast á hend- 
ur að segja fyrir veðráttufar um 
heilt ár í einu Björl. 8,,. 

beinagrind (-ur), f., Benrad, 
Skelet: um innýflin svo jeg yrki með 
hind, | sem ultu' úr þessari b. GT. 
184,,.  Máttarstólpi líkamans er 
beinagrindin JJ. EML. 7, 

beinamikill, a., som har store 
Knokler: þrekinn og beinamikjill og 
vel límaður Fjöl. 8, 1, 58,4. 

beináta, f., Benedder: b. eða 
dauði kemur í beinið, sem þá síðar 
losnar JJ. Lb. 92,,. 

beinfiskur (-s, -ar), m., Benfisk: 
Í fiskunum er ýmist brjósk eða bein, 
og eptir því hefir fiskunum verið 
skipt í brjóskfiska og beinfiska Gr. 
Df. 79. 

beingaddur (-s), m., Bentap: 
Aptur úr hverjum lið ganga bein- 
gaddar PJ. Ns. 9,. 

beinhákall (-s, -ar), squalus 
maximus. Mohr 6095. selache maxima 
Gr. Df. 98,. 

beinhellir (-s el. -rs), m., Knok- 
kelhule: Í öllum löndum eru hellrar 
og gryfjur undir jörðinni, er menn 
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beinleiðis 


kalla beinhellra, því þeir eru fullir 
af beinum Fjöl. 1, 188, 

beinhimna, f., Benhinde: Utan 
á beinunum er föst himna, sem nefn- 
ist beinhimnan JJ. EML. 10,,. af- 
leiðing af undanfarinni bólgu í boin- 
himnunni JJ. Lb. 92, 

beinhimnubólga, f., Benhinde- 
betændelse: Stundum þarf að skera 
í beinhimnubólgu JJ. Lb. 9834. 

beinhnútur (-s, -ar), m., Ben- 
knude: beinið þykknar með bein- 
hnútum JJ. Ld. 92,9. 

beining (-ar), f., (sædvanlig í 
Flertal), Almisse: Þau komu að 
margra manna dyrum og beiddust 
beininga Blk. 57). Spånverskur 
maður skammast sín fyrir að vinna, 
en eigi fyrir að biðja beininga Sm. 
194. 

beiningaflakk, n., Tiggergang: 
Einu sinni bauðst efnamaður einn, 
er Platter hitti á beiningaflakki sínu, 
til að taka hann sjer í sonar stað 10. 
1, 295,. 

beiningamaður, m., Tigger: þau 
urðu að ganga um milli fólks, eins 
og beiningamenn Blik. 57,. þessir 
bæir eru nú meira að segja fullir af 
beiningamönnum Sm. 12,. hæli fyrir 
pílagrima og beiningamenn Id. 6, 
157,8. 

beiningapoki m., Tiggerpose: 
Þar ljetu munkarnir hann fara um 
bæinn með beiningapoka HH. lét. 
284. 

beinkröm (g.-kramar), f., en 
gelsk Syge (Bhachitis): Meðal þeirra 
sjúkdóma, er mjög opt hafa í för 
með sjer skekkjur á beinum líkam- 
ans er hin svonefnda enska sýki 
sem vjer vanalega nefnum b. JJ. 
Lb. 178, 

beinleiðis, adv., direkte, umiddel- 
bart: Eg játa, að bændur geti eigi 


beinlínis 


pantað sjálfir vörur b. frá útlönd- 
um Nål. 80, 84b,g. Ef hitinn hjá 
oss væri b. og að öllu leyti kominn 
undir sólskininu, þá væri heitt bjá 
088 einungis þá, er sólin skini SéN. 
2, 2524. 
beinlínis, adv., 1. direkte, umid- 
delbart: Fjelög þessi hafa eigi b. 
komið fram í kristinsdómsins nafni 
Kt. 2, 47,,. alt þetta styður . .. b. 
eða óbeinlínis, svo sem hjólin Í sigr- 
verkinu, að hinu síðasta takmarki 
atvinnunnar AJ. Af. 176.. — 2. 
lige ud, udtrykkelig: hann segir b. 
við oss, að vjer verðum að snúa 
aptur til náttúrunnar Sm. 159. 
þeir voru í einkennisbúningi, enda 
hafði frúin b. mælzt til þess Jð. 6, 
943,,. 
beinlínis, a. indecl., direkt, umid- 
delbar: allir hafa þeir búið til skáld- 
leiki, og þetta hafa þeir gjört ann- 
aðhvort fyrir b. eða óbeinlínis áhrif 
Sigurðar Av. 15, 10,,. enginn hafði 
b. not af förinni Þv. Alm. 85, 46,. 
beinmjöl, n., Benmel: Gömul 
bein eru möluð og beinmjölið haft 
til áburðar Fk. 84, 192,,. 
beinmold, f., Benjord: Sjerhvert 
bein er samsett af efnum bæði úr 
dýraríkinu (brjóskið) og úr“ steina- 
ríkinu (kalkið, beinmoldin), JJ. 
EML. 9,g. , 
beinn, a., 1. lige. — 2. direkt, 
umiddelbar: af bvi nå ad fullnæg- 
ingin er nautn og neyzla, þá er hún 
og eydsla og eyding, bein eyding 
og audsæ, eðr óbein eyðing og torsæ, 
hlutar þess og athafnar þeirrar, er 
veitir þörfinni fullnægju AO. Af. 
14,,. Á þennan hátt verðr opt gert 
langt um meira en með beinum fje- 
lögum Bm. 149,.. bein afleiðing 
189,,. beinari mótsögn Mill. 25,4. 
belnnál (-ar), f., Bennaal: skinn- 
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beiskyrði 


föt úr dýrahúðum saumuðum eðr 
rifuðum saman með seymi og bein- 
nálum AJ. Af. 160. 

beinoddur (-s, -ar), m., Ben- 
spids: örina telgir hann úr tré með 
tilhöggnum beinoddi AJ. Af. 160,,. 

beinplata, f., Benplade: mjög 
undarlega skapaðir fiskar, þaktir 
brynju og beinplötum Av. 6, 71,,. 

beinsaumur (-8, -ar), m., Ben- 
syning, Sultur: ganga tennurnar 
hver í aðra, þar sem beinplöturnar 
mætast, og er það kallaður b. PJ. 
Ng. 794 

beinsjúkdómur (-8, -ar), m., 
Bensygdom: Komi beinsjúkdómar 
af almennri veiklun líkamans, . 
þá verður að lækna aðalveikinn JJ. 
Lb. 9810. 

beinsléttur, a., lige og jævn: 
sem með íþrótt og þraut | lagði 
beinslétta braut | gegn um berg, yfir 
firnindi' og klungur JÓ. 154,. 

beinvaxinn, pp., rank: voru trjen 
þar geysi há og beinvaxin Þús. 1, 
819,. Turnarnir skifta hundrnðum, 
ok keppa þeir við hina beinvöxnu 
pálmaviðu Id. 8, 236,.. bjarteyg, 
brjóstfögur, | beinvaxin, sviphrein 
JH. 36. 

beinþræddur, a. (beinn lige, þráð- 
ur Traad), traadret, snorlige: þar 
voru haglega grafnir og beinþræddir 
skurðir Þús. 1, 259,,. 

beiskja, f., Bitterhed: Þegar 
tíminn var farinn að draga úr hinni 
mestu beiskju sorgarinnar, komu upp 
nýar raunir fyrir henni Blk. 89,,. 

beiskja (a), vt., forbitre: Detta 
hefur beiskjað mjer. allt hjúskaparlif 
mitt TPH. SoÆ. 84,,. 

beiskorður, a., bitter i sin Tale. 

beiskyrði, n. pl., bitre, nærgaaen- 
de Udtryk: allir þessir menn voru 
og eru stiltir vel og höfðu ekki 





beiskyrtur 


haft nein b.í frammi við ráðherrana 
Skír. 55, 10,. 

beiskyrtur, a., = beiskorður: þar 
er hann töluvert b. til Baldvins 
TB. 9, 32,4. 

beitð (1), vt., 1.b. e-n e-u bruge, 
anvende noget í mod en: verðr það 
með engu framar réttlætt, að b. menn 
neinni nauðung til að efla heill sjálfra 
þeirra Mill. 9130. — 2. udhamre: 
(gullið) er allra málma sveigjanlegast 
og beita má það út svo næfurþunnt, 
að undrum sætir Jð. 2, 81,. 

beitarland, n., Græsgang: beit- 
arlandið frá Hóli er fram um dal- 
inn JT. PoS. Dog. 

beitiland, n., Græsgang: Jarðar- 
ræktunin gjetur komið niður á hög- 
um og beitilandi, útslægjum eður tún- 
um Fjöl. 5, 1, 80,,. Beitilöndin 
byrgir fönn KJ. 18,. 

beitilyng, n., calluna vulgaris 
Salisb., Hedelyng. Gl. 61,. BH. 
Grn. 15. Mohr. 178,,. 

beitisigling, f., Krydsning: ekki 
eru þær (9: ljetti-snekkjurnar) eins 
bráðar í ferðum eða næmar til beiti- 
siglinga, og hin stærri skipin Fjöl. 
1, 590. 

beitivindur (-8 el. -ar), m., Bide- 
vind: þeim varð allvel siglt í 
undanhaldi, enn lítið í flatskellu 
og beitivindi TB. 4, 2000. sigla 
beitivind vestur á bóginn Björl. 
4808. i 

beitsæll, a., skikket til Græsning : 
Þó mikið til hafi hér neðra verið 
auð jörð í vetr, þá hefir eigi verið 
eins beitsælt (har man dog ikke haft 
saa let ved at lade Faar og Heste 
græsse), sem vænta hefði mátt, því 
fé hefir einatt eigi verið beitandi 
fyrir vedrhårku og ofsum Sk. 79, 
11,,. 


80 


belja 


beitukóngur (-8, -ar), m., Trom- 
velsnegl: dr. Df. 124. 
bekkingur (-8, -ar), m., Dis- 


eipel, som tilhører en vis Klasse í 


Skolen: efstu bekkingar øverste 
Klasses Disciple TUM. 2, 18,,. 

bekkur (jar, -ir), m., 1. Bænk. 
— 2. Klasse í en Skole: Til þess 
að geta flutzt úr einum bekk í ann- 
an þarf pilturinn LHÁ. 3, 152,. — 8. 
Klasseværelse. 

beldinn, a., genstridig, uregerlig, 
ustyrlig: B. varð hökla baldri | 
Bleikur Katrínar eikinn JT. 254,,. 

belgáröðxtur (-rvaxtar, -vextir), 
m.: Bælgfrugt: af öðrum matjurtum 
má nefna ýmsa belgávexti Jð. 8, 
250,,. 

belghylki, n., Bælgkapsed PJ. 
Ng. 287. 

belgjarárðxtur (-vaxtar, -vext- 


ir), m., Bælgfrugt: Þegar heitast ' 


er á vorin, snæða menn helzt bel- 
gjarávexti, kálmeti og fisk Id. SG. 
86,. 

belgjaþang, n., Blæretang, fucus 
vestculosus. Mohr. 988,,. OH. Gf. 
829,9. 

belgur (jar, -ir), m., Mave: 
seint næsta dag þeir risu á fætur | 
og byrjuðu aptur borðleg störf, | því 
belgirnir höfðu aptur þörf GT. 
121, 

belgvetlingur (-8, -ar), m., Bæig- 
vante: hann hafði týnt belgvetling- 
unum sínum JS. St. 62). 

belja, f., Ko: En nú hefði pró- 
fasturinn veitt honum erfðarétt að 
sálunum í Staðar prestakalli og léti 
þær fylgja dóttur sinni eins og ær- 
nar i kvíunum og beljurnar á bás- 
num GP. PS. 1104. 

belja (a), vi. 1. brøle. — 2. græde 
lydelig og heftig: því hún tók til 


belta 


að grenja og b. Blk. 1384. — 3. 
strömme med  Voldsomhed, bruse: 
Vindar þagði, | vötn stöðvuðu | 
beljandi straum JH. 8013. 

belta (1), vt. med dat., lægge Bælte 
om: um sig beltir öldum þá omgiver 
sig med Bolger. Núm. 15, 16. 

beltisdýr, n., Bæltedyr: Með 
þeim eru talin hin svo nefndu leti- 
dýr, er lifa á trjám og blöðum, b. 
og bryndýr hulin beinplötum Av. 
6, 9518. B. hafa kápu úr mörgum 
skeljarððum PJ. Ns. 64s. 

beltisþari, m., stor Strandklever, 
fucus saccharinus Mohr. 2458 OH. 
Gf. 3812—. 

benda, f., 1. Forvikling, greida 
úr bendunni løse Knuden TB. 10, 
861. — 2. Hob, Klynge: allir byrp- 
ast i eina bendu utan að Sigríði JT. 
PoS. 6210. 

bendla (a), vt., (bendill Baand), 
forene, sammenföje, bringe i For- 
bindelse: mjer þyki verra, ef það 
lætur þig ekki vera í friði og fer að 
b. ykkur kaupmann Möller saman 
JT. PoS. 78ss. Drikkurinn úr horn- 
inu . .. bendlar þau saman allt í 
einu, Tistran og drottníngar-efnið 
Fjöl. 8, 1, 202. þeir bendluðust við 
heiðingja (indgik en Forbindelse med 
Hedningerne) LLH. 2215. 

bera (ber, berum; bar, bárums 
borinn), vt., bære: Bera e-ð fyrir 
sig anføre noget som Grund, und- 
skylde sig med noget: enn hvað gjeta 
þeir nú borið fyrir sig, er þannig 
stafa? Fjöl. 2, 1, 884. Við skulum 
athuga, hvað þeir hafa borið firir 
sig 4, 1, 2020. Eg bar það fyrir 
(angav som Grund) við föðurbræð- 
ur mina ...., að eg hefði ráðizt í 
ferð þessa af leiðindum og á- 
hyggjum Þús. 2, 4716. Hafa e-ð til 
að b. være í Besiddelse af noget: 
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bergfræði 


hvað er það annað, enn þessi frjóv- 
semi málsins, sem Íslenzkan hefir 
til að b. meir enn flest önnur mál? 
Fjöl. 4, 1, 2332. — V. impers., ber á 
e-u noget viser sig, kommer tilsyne, 
træder frem; lítið ber á e-u noget 
viser sig utydelig, fremtræder kun 
i ringe Grad; mest ber á þessu dette 
træder tydeligst frem Fjöl. 8, 1, 
271. Degar árið 1886 fer að firn- 
ast og lítið fer á því að bera í hinni 
laungu röð umliðnu tímanna 8, 2, 
49. Láta bera á e-u lade noget 
komme tilsyne: þú vilt aldrei láta 
bera neitt á því JT. PoS. 4132. svo 
lítið á bæri saaledes at det ikke 
vakte stor Opsigt 9920. 

bergbrík (-ur), f., (e. dike), Gang 
í et Bjærg: Sumstaðar eru gang- 
ar eða bergbríkur upp í gegnum 
basaltlögin Av. 13, 110ss. 

bergbrún (-ir), f., Klipperand, 
øverste Kant paa en Klippe: allir 
lækirnir, sem falla niður af berg- 
brúninni Av. 18, 10134. 

bergbúa, f., Klippebeboerske, 
Bjærgbeboerske: Hin léttfætta b. 
var að bíta grængresið í hlíðinni 
Sak. 513. 

bergbúi, m, Slags Musling, 
pholas crispatus. EO. 10094. Mohr. 
127. Gr. Df. 12810. 

bergfita, f., Bjærgfedt: Það var 
hin dýrmæta b., sem nefndist Mumin- 
ahi Jð. SG. 1285. 

bergflétta, f., (hedera) Vedbend: 
þau (9: trjen) voru klædd alls kon- 
ar  vafningsviðum og bergfijettum 
Av. 6, 720. 

bergfrædi, f., Petrografi: hver 
så, sem vill ad gagni stunda jard- 
fræði, verður ad vera vel að sjer Í 
steinafræði, b. (pefrografi) og efna- 
fræði Av. 6, 6215. hafa þeir allir 
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bergfæðingur 82 


ritað ágætar ritgjörðir um steina- 
fræði og b. Íslands 8924. 
bergfæðingur (-s, -ar), m., Kry- 
staldruse: bergfæðingar og drauga- 
steinar ÞTh. Jf. 716. 
berghvelfing (-ar), f., Klippe- 
hvælving: Fyrst er gengið ofan 29 
palla ofan í berghvelfingu nokkra 
Ið. SG. 14717. 
berghöggva (-högg, -höggvum; 
-hjó, -hjuggum; -höggvinn), vt., 
udhugge í en Klippe: yztu dyr- 
nar að öllum þessum berghöggnu 
byggingum eru með sjálfgjörðum 
dyra-umbúningi IØ. SG. 13912. 
bergkastali, m., Klippefæstning: 
búinn er úr bála-storku | b. frjálsri 
þjóð JH. 1052. Mátti svo að orði 
kveða, að allt landið væri eitt hamra- 
virki eða b. IØ. 2, 97as. 
bergmál, n., Genlyd: ekkert b. 
kveður við í hömrunum Trh. 243. 
bergmála (a), 1. vi., genlyde: 
Enn þá bergmáluðu orðin: „Ragn- 
heiður er látin“ TÞH. BS. 22910. 
við þennan sterka hljóm, sem berg- 
málaði milli fjallanna Jð. 1, 171. 
hljómrinn bergmálaði í fjöllunum 
703. — 2. tr., lade genlyde: þann 
fagurgala eða bölbænir, sem for- 
sprökkunum eða þeirra blindu fylg- 
ismönnum þóknast að land og lýður 
skuli b. TB. 7, 1476. 
bergmálugur, a., genlydende: 
byrgi skjálfa og borgir | bergmálg- 
ar við þat dverga JT. 915. 
bergolía f. = bergfita: af þess- 
ari bergoliu nefndust þessi smurðu 
lík mumíur Jð. SG. 128s. 
bergtegund (-ir), f., Bjærgart: 
Sjóðandi vatn leysir upp nokkuð af 
bergtegundunum i kring PTA. LÍ. 
365. þar sem aðrar bergtegundir eru 
í fjallatindunum, verða þeir hvassir 
og yddir Av. 6, 4732. lýsa berg- 


berorður 


tegundum 14, 472. í þéttri eða smá- 
kornóttri bergtegund ÞTÁ. Jf. 8as. 

bergtröll, n., Hakke. 

berhryggur (-jar), m., gymnotus, 
Slags Fisk: Berhriggurinn („gym- 
notus, Lacépéde“) er hrökkáls-tegund 
Kjöl. 2, 2, 832. 

berhöfðaður, a, barhovedet: b. 
bar inn ker Núm. 12.57. 

berja (ber, -berjum; -barði, 
-börðum; barinn), vt. og i., slaa. 
banke; berja að dyrum, banke paa 
Dören; og ef þú berð þar að dyr- 
um, mun þér verða sagt, hvað þú 
átt að gjöra FP. 820. 

berjaleit (-ir), f., Sagen efter og 
Indsamling af Bær: og eru börnin 
þar í b. einatt fram í myrkur PS. 
Ást. 819. 

berjasæll, a., rig paa Bær: land- 
ið er berjasælt mjög PS. Ást. 3as. 

Berlín, f., Staden Berlin: þjóðir 
álfu vorrar snúa sjer helzt til Ber- 
línar um úrlausn vandra þjóðskipta- 
mála Skír. 85, 10325. 

bernskubragur (-ar), m., Præg 
af Barndom, Ufuldkommenhedstil- 
stand: svo mjög sem á henni (9: 
þessari fræðigrein) hefir verið stak- 
ur b. til skamms tíma Björl. 226. 

bernskulíf, n., barnligt Liv: að 
hver maður geti lifað sínu bjarta 
bernskulífi óskemdu Fróð. (7. ár) 88, 
2245. 

bernskusakleysi, n., Barndoms- 
uskyldighed: b. Jökuls aftraði hon- 
um frá öðru verra Fróð. (5. ár) 84, 
12319. 

bernskustund (-ir), f., Barn 
domstid: og heim til himins lyst- 
ir leita, | bars ljúfa dvaldi? hún b. 
KJ. 1252. með ljúfum róm þú löng- 
un hjartans innir | og löngu horfna 
b. á minnir 2291. 

berorður, á., som taler rent ud, 


berskjöldungur 


fritalende: Dyki enn fremur ein- 
hverjum jeg vera of berorð um ýms 
miður heiðarleg málefni TÞH. BS. 
8083. Þar er hann töluvert beisk- 
yrtur til Baldvins og berorðari enn 
áður TB. 9,3220. Leyfum því, að 
efasemdirnar séu berorðar á stund- 
um Myn. 9024. 

berskjöldungur (-s, -ar), m., 
Letbevæbnet: þeir báru hærri hlut 
yfir berskjöldungum Grikkja AK. 
7419. 

bersvæði, n., aaben Mark: þessi 
vesalingur mætti kannske liggja úti 
á b. Mart. 50. 

bersýnilega, adv., öjensynlig, 
aabenbart: eg hefi fylgt orðfæri öllu 
nákvæmlega, nema þá sjaldan að 
það hefir verið b. aflagað Safn 2, 
60932. 

bersynilegur, a., öjensynlig, sole- 
klar: að geta sneitt hjá bersýnilegri 
mótsögn 40. Af. 21926. bersýnilegt 
útlit fyrir almenn þrot á heyjum 
manna Jð. 8, 8410. 

bersögull, a., = berorður: Túr- 
genjew var b. í skáldskap Hd. 
1924. 

besefl, m., Syv (i Kortspil): Fjóra 
besefa í einum slag! Það verður að 
gefa upp aptur JT. PoS. 2015. 

bert, adv. frimodig; comp. ber- 
ara: hafa þan blöð mælt berara enn 
að undanförnu Skár. 87, 2611. 

betl, n., Betleri, Tiggeri: flakk 
og b. vóru daglegir viðburðir í skól- 
unum TUM. 1, 18ss. 

betrun, f., Forbedring: menn leit- 
uðu eptir b. lifnaðarins LLH. 8824. 
að halda sjer við þá hugsun rit- 
ningarorðanna, er næst lægi og mest- 
an ávöxt gæti borið til betrunar 
HH. Ks. 16138. 

betrnnarhús, n., Forbedringshus: 





beygla 


fyrir illræði Skír. 79, 5621. faðir 
þess (o: barnsins) sat í betrunarhús- 
inu TUM. 2, 2918. 

betrunarvinna, f., Forbedrings- 
husarbejde, Strafarbejde: að kon- 
ungur hefdi låtid hann sæta betrun- 
arvinnu æfilangt Skér. 79, 6616. Daly 
var dæmdur i æfilanga betrunarvinnu 
85, 562. 

beyging (-ar), f., Böjning, Dekli- 
nation, Konjugation: Beyginguna 
án greinis kallar hann einfalda TB. 
9, 4028. munurinn á sterkri og veikri 
beygingu 4329. 

beygingardæmi, n., Böjnings- 
mønster, Paradigma : fær hann þann 
aragrúa af beygingardæmum, að það 
villir fyrir TB. 9, 4211. 

beygingarfræði, f., Böjningslære: 
greinilegt yfirlit yfir íslenzka b. TB. 
9, 43206. 

beygingarkerfi, n., Böjningssy- 
stem: Aðalatriðin í b. Rasks standa 
óhögguð enn þann dag í dag TB. 
9, 4822. 

beygja (Í), vt, 
konjugere. 

beygjanlegur, a., böjelig: verður 
því ekki neitað, að vort mál er, eins 
og það er nú, liðugra og beygjan- 
legra Gr. Kv. 8517. hann (9: dúkur- 
inn) er samt teygjanlegur og b. ff. 
90, 397a21. 

beygjulegur, a., 1. svag. — 2. for- 
knyt: þar var svo mikilli hörku beitt 
við hann, að hann varð huglítill og 
b. HH. List. 283. 

beygla (a), vt., göre Bule eller 
Buler paa noget: eg bið þá þess, að 
barnaher | bylgi' í kringum hempu- 
ver, | sem brjóti" öll gler og beygli 
nýja hattinn GT. 113821. 

beygla, f.,1. Bule.— 2. pl., beyglur, 
Forlegenhed, Knibe: tók hann það 


böje; deklinere, 


hann hefir áður setið í betrunarhúsi | ráð, til að brjótast úr beyglunum, 


nn" 
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að ræna peningum þeim er kaup- 
menn geymdu Av. 18, 284. 

beygur (-8), m., Frygt; hafa beyg 
af nære Frygt for; Ropespierre hafði 
allt af beyg af Danton PM. Ág. 
4800. þeir láta meiri beyg i ljósi, 
enn hinir Skír. 84, 5481. 

beykimeistari, m., Badkermester: 
dóttur J. P. beykimeistara í Sórey 
TB. 12, 721. 

beykir (-s el. -rs), m, Bødker: 
honum Madsen beyki Hd. 8öaas. 
hún var næstum eins blíðleg við hina 
beykjana 85bis. 

beysinn, a., stor, betydelig; ekki 
b. liden, ubetydelig (If. Aasen 97b. 
baysen, stor og vid, om Klæder). 

biblía, f., Bibel. Se biflía. 

bíðilsbréf, n., Frierbrev: það 
vantar ekki mikið á, að þetta sje 
b. JT. PoS. 10020. hann ritar b. 
Sm. 12222. hlægja að öllum biðils- 
brjefum Jð. 6, 25711. 

biðilserindi, n., Frieri: Síðan 
komu fleiri þangað í biðilserindum 
Id. 6, 3223. 

biðilsfðr (-farar, -farir), f. 
Frierrejse, Frieri: sagði eg honum, 
hvern árangur b. mín hefði haft 
Þús. 3, 3613. 

biðilslaus, &, som ingen har 
friet til: dóttir hans var búin að 
sitja svo lengi b. Saw. 810. 

biðla (a), vi., bejle, frie til: hann 
biðlar ei lengi og býður ei fje BT. 
2493. og biðlaði svo með oddi og 
egg GT. 81s. 

biðlaun, n. pl. Ventepenge: tekjur 
af biðlaunum LHÁ. 8, 17615. 

biðloka (a), vi., vente, bie: Hann 
mundi helzt b. þangað til að Rúss- 
land hefir tekið sig saman Skír. 88, 
117ss. 

biðsalur (-ar, -ir), m., Ventesal: 
Í sömu byggingu eru og biðsalir 


biflíuútlegging 


fyrir 8. flokks farþega KJ. Uf. 
8616. Á Englandi hefir karlfólk og 
kvennfólk hvort sína biðsali 3510. 
biðukolla, f., afblomstret Løve- 
tand: Fifillinn var loksins orðinn 
að gráhærðri biðukollu JH. 27025. 
þó jeg sje köld og grá b. 2716. 
bifa (a), 1. vt. med dat.; b. eu 
bevæge, rokke noget. — 2. vi. bæve: 
Sezt eg hjer á bergið bláa, | bifar 
klöppin undir mér JÓ. 14715. — 
8. refl., bifast bevæge sig, bæve: 
allt eins og blómknappar bifast | í 
blænum að morgni Gr. Kv. 162. 
bifan, f., Bevægelse NL. 897 u. 
motio. 
biflía, f., Bibel: þar sá hann í 
fyrsta sinni á æfi sinni biflíuna í 
heilu líki HH. Lút. 243. Kaflar úr 
biblíunni eru lesnir Av. 7, 9813. 
biflíufélag, n., Bibelselskab: og 
eins Biblíufjelagið, eins og annar- 
staðar er á vikjið Fy. 4, 8, 4444. 
biflíulegur, a., bibelsk: biflíuleg 
kenning HH. Ks. 1554271. 
biflíulesandi, m., Bibellæser: 6- 
lærðir biblíulesendur LLH. 1710. 
biflíusaga, f., Bibelhistorie; læra 
lestur, skript og reikning, biblíu- 
sögu Áv. 7, 9514. 
biflíuskýring (-ar), m., Bibelfor- 
tolkning, Eregese: Flest þeirra (9: 
rita hans) voru biblíuskýringar, trú- 
fræðisrit og deilurit gegn villu- 
mönnum HH. Ks. 15814. 
biflíuskýringarrit, n., Bibelfor- 
tolkningsskrift: B. Origenesar voru 
þrenns konar HH. Ks. 1645. 
biflíustaður (-ar, -ir), m., Bibel- 
sted: þó eru einstöku biblíustaðir 
lærðir orðrétt Av. 7. 9812. 
biflíuútlegging (-ar), f., Over- 
sættelse af Bibelen: biblíuútlegging- 
ar vorar LLH. 1719. Hið mesta og 
mikilvægasta af öllum ritstörfum 


bifraveiðari 


Lúters var biflíuútleggingin HH. 
Lét. 45n. 

bifraveiðari m., Bæverjæger: þar 
sem bifraveiðarar og Indíanar ráku 
skiftaverzlun með bifraskinnum og 
villiurahúðum Fk. 87, 67baa. 

bifur (-rs, -rar), m., = bjór, 
Bæver. NL. 90 u. castor: B. hefir 
sundfit á apturfótum Gr. Df. 436. 
B. hefir sundfitjar á apturfótum PJ. 
Ns. 6312. 

bifur (-rs), m., illur b. Frygt, 
Mistillid, Antipathi: þá væri full 
ástæða til að hafa illan bifr á til- 
lögu, sem miðaði til að koma slíku á 
Mill. 22420. 

bíkarblað, n., Bægerblad: þetta 
eru bikarblöðin TB. 12, 1487. 
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bikgerð (-ir), f., Kogning af Beg: | 


Hið sama er um lysis- og tólgar- 
bræðslu og tjöru- og bikgjörð LHA. 
8, 872. 

bikhringur (-s, -ar), m., Beg- 
krans: að kveykja skotelda og tendra 
blys eða bikhringa LHA. 8, 86a. 

bikrunninn, pp., begholdig: og sjá 
menn víða menjar þeirra (o: fisk- 
anna) i kalkhellunum og bikrunnu 
mergils-hellunum frá byrjun flóðald- 
arinnar Fj. 1, 12314. 

Bílda, f., grimet Hunfaar. 

bíldóttur, a., grimet. 

bíldur (-s, -ar), m., Lancet: Fjekk 
hann sjer því eitraðan bild Pis. 
1, 1802s. Eg kom bæði með skegg- 
hnífana og bíldana 2, 5828. 

biljón (-ir), f., Billion: 41/, bill- 
íónir mílna Úrs. 1491. 

bilta, f., se bylta. 

binda (bind, bindum; batt, 
bundum; bundinn), vt., 1. binde. 
— 2. skrive med Forkortningstegn, 
abbremere: Þetta handrit er mjög 
bundið. 

bindindi, n., Afholdenhed, 


birtingur 


bindindisfélag, n., Afholdenheds- 
selskab: Árið 1843 stofnuðu nokkrir 
Íslendingar í Kaupmannahöfn b. LÍ. 
ÁAas. 

bindindismaður, m., Afholden- 
hedsmand: drykkjurútrinn fær rétt 
til að fara í vasa bindindismannsins 
AO. Af. 3482. B. var hann enginn 
GT. K Va. bindindismennirnir mundu 
minna hafa lagt sig fram Spenc. 
4610. 

bindindissamur, a., qfholden: 
ráðvandir og reglusamir og bind- 
indissamir Jð. 1, 4610. 

birgðir, f. pi, 1. Forraad: en 
þá er ekki hægt að geyma miklar 
b. KJ. Uf. 1411. — 2. Oplag: B.af 


. steinolíu LHÁ. 8, 89as. 


birgja (1), vt., forsyne: ljetu kon- 
ur og meíar í Solothurn sjer mjög 
annt um, áð b. hann að blómum 
Fjöl. 4, 2, 2716. (vatnið) verður að 
skýjum, fellur aptur sem regn og 
birgir uppsprettuna með hreint vatn 
KJ. Uf. 165. 

birki, n., 1. betula, Birk. BH. 
Grn. 1714. Mohr. 21413. Grl. 9133. 
— 2. Birketræer (collect.); ofan af 
hólnum var að sjá lítinn dal fullan 
af b. Fjöl. 1, 15217. 

birla (a), vt.; b. inn indbilde: eg 
skal b. þeim inn, að það sé heíðar- 
legt og gott Fjöl. 1, 13914. 

birta, f., Lys, Klarhed, Skin: 
við bleika mánans birtu þá | hið 
bleika unglings lík hún sá KJ. 13420. 
að á blaði blekið mitt | við birtu 
skoða nennir GT. 9020. 

birting (-ar), f., 1. Dagbrækning, 
Daggry: Ég kveið fyrir birting- 
unni Fjöl. 1, 14811. — 2. Bekendt- 
görelse: Lög um b. laga og tilskip- 
ana LHÁ. 8, 1584. 

birtingur (-s, -ar), m., Fjældar- 
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red (Feddersen, Paa islandsk Grund 
1002). 

birtuhús, n., lyst Kammer, ca- 
mera clara, camera lucida: aðrir 
kalla þar á móti það tól...b. Fisch. 
Ef. 32535. 

birtumælir (-8 el. -rs, -ar), m., 
Lysmaaler, Fotometer: Þar á móti 
skulum vér reyna að gjöra oss nokkra 
grein fyrir birtumælinum Frisch. 
28218. 

birturíkur, a., lysrig, klar: Deil- 
ist líf í daga tvo, dimma og birtu- 
ríka Pus. 1, 2822. 

birtuskifti, n. pl., Lysverel: Þessi 
b. hennar (9: stjörnunnar) fara öll 
fram á 2 dögum 20 stundum 49 
mínútum Úrs. 14423. 

bíræfinn, a., (9. D. beræven=gen- 
stridig, Kalkar 1, 1622), dumdristig, 
skamløs: ef hann hefði eigi verið 
svo frábærlega b. og óskammfeilinn 
Id. 6, 3002. 

bíræfni, f., (9. D. Berævenhed = 
Hovmod, Kalkar 1628), Overmod; 
Dumdristighed, Skamlashed: Eg fór 
því að skeyta lítið hættum þessa 
völundarhúss, þangað til eg komst 
að keyptu með bíræfnina Jð. 2, 1602. 
bæði sökum ótta þess er almenningi 
stóð af þeim og b. fylgismanna þeirra 
6, 29821. 

bisa (a), 1. vt. med dat., bringe, 
bære el. slæbe noget med Anstræn- 
gelse: Jeg skaut þar eina geit, og 
var það með mestu herkjum, að jeg 
gat bisað henni heim Råb. 54s. — 
2. vi., b. við anstrænge sig: ein- 
hver flýs af bjálkanum, sem hann 
er að b. við að draga úr voru auga 
Sk. 79, 2853. 

bíspertur, a., knejsende, strunk: 
hann stóð út á vellinum b. Fk. 91, 
47 as. 


bitgjarn, a., tilbögelig til at bide; 


bjagaður 


Bósi minn var b. rakki og eltinn 
GT. 492. 

biti, m., 1. Bid. — 2. Tværtræ í 
en Bygning = Oldsprogets þvertré, 
— 8. Hak som Öremærke paa Faar: 
hjerna er eins og eitthvað ben hafi 
verið á eyranu, líklegast b. JT. PoS. 
1612. | 

bíti, n., den tidlige Morgenstund; 
í b., tidlig om Morgenen, tidlig: 
Maria fór á fætur í b. Blik. 221. 
í bítið tidlig: fór það (9: fólkið) 
í b. á aðfangadagskvöldið til þess 
að ná i aptansaunginn Po. 1, 
12034. 

bitlaus, a., som ikke bider, sløv: 
nú gat jeg þó haft einhver ráð med 
að hvetja axir mínar og hnífa, sem 
bitlaust var orðið Råb. 5210. 

bitmunnur (-s, -ar), m., Bide- 
mund: á því (0: skorkvikindinu) er 
sogmunnur eða b. PJ. Ns. 1065. 

bitna (a), vi, virke, indvirke, 
göre Indvirkning: skal eg segja yður, 
hvernig þjer skuluð fara að, svo að 
þjer hvorki þurfið að búa vínið til, 
bera það nje drekka, og bitnar þá 
ekki formælingin á yður Bus. 2, 
3102. 

bituryrdi, n. pl., bidende Udtryk, 
Satire: beir, sem håfdu smånad hann, 
kveinkudu sjer såran undan bitur- 
yrðum hans og fyndni Áuðv. 746. 

bíturyrtur, a., bidende i sine 
Udtryk; bidsk, bitter: mótstaða st, 
er hann mætti, gjårdi hann of bitur- 
yrtan HP. Gr. 18s. birtu nokkrir 
menn bituryrta áskorun til verk- 
mannalýðsins Skír. 84, 6811. 

bitrænlegur, a. som ser ud tl 
at ville bide, (rautolypws):að þeir 
fái staðizt bitvænligt eirvopn Ål. 1, 
10014. 

bjagadur, pp., forvansket, for- 
drejet: án þess að koma upp ment- 








bjálfi 


unarleysi sínu ýmist með bjöguðum 
eða afkáralegum eða rmddalegum 
glósam TB. 7, 12523. 

bjálfi, m., Pjalt: blind alþýða, 
bjálfum reifð (klædt i Pjalter). KJ. 
2059. 

bjalla, f., Bille (Insekt): af skor- 
kvikindum eru bar ad eins fåeinar 
köngulær og nokkrar bjöllur Tô. 4 
17612. Bjöllur eru fjórvængjaðar PJ. 
Ns. 10720. 

bjánalegur, a. fjanteagtig; dum: 
það var heldur bjánalegt Id. 6, 
11812. Skyldi hann ekki álíta það 
heldur bjánalegt af mjer 24911. 

bjáni, m., Fjante: Hann er b. Þús. 
1, 8654. 

bjargálfur (-s, -ar), m., Klppe- 
alf, Bjærgalf, Bjærgaand: Lauf- 
skálinn stóð laus og liðugur fyrir 
skógarvætti og bjargálfa TPH. So. Æ. 
820. 

bjargálnamaður, m., en nogen- 
lunde velstaaende Mand: faðir 
hennar var kallaður b. JT. PoS. 
726. þeir, sem kallaðir eru auðmenn, 
ern miklu optar í Kröggum og vand- 
ræðum heldur en t. d. bjargálna- 
menn Áuðv. 11014. 

bjargálnir, f. pl. (bjargast slaa 
sig igennem; álnir Formue) en For- 
mue, hvormed man kan slaa sig i- 
gennem. 

bjargandi, m., Bjærger: veita 
skal öllum bjargendum hæfileg dag- 
laun LHA. 8, 1062. daglaun bjarg- 
enda 1062. 

bjargarfordi, m., Forraad af 
Fødemidler: Bjargarforðinn:  hrig- 
grjón. mais, salt, kókoshnetr, 10. 2, 
16215. 

bjargarlaus, a., hjælpeløs, blottet 
for Fødemidler: Ef hann drukknar 
eða deyr sviplega, þá er fólk hans 
alveg bjargarlaust Sm. 17s.eg er nú 
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bjarglindalaus 


alveg b. fyrir mig og börn mín Þs. 
1, 8712. 

bjargarskortur (-s), m., Mangel 
paa Fodemidler: það voru almennu 
harðindi í sveitinni bæði b. og hey- 
skortur IØ. 8, 845. 

bjargarþrotinn, pp., bjarg- 
þrota: Bjargarþrotnum bændamúg | 
bendir flest á dauða KJ. 18. 

bjargbón, f., Bøn om Hjælp: þó 
að b. þessi væri gjörð í góðu skyni 
Fr. 78, 881s. 

bjargbúi, m., Klippebeboer: þegar 
bjargbúinn hafði þannig mælt. veik 
bóndi sér frá steininum Ps. 1, 7819. 
“ bjargfastur, a., ubevægelig, bjærg- 
fast: eða stynji brims við bræði 
bjargföst klöpp í trylldum hreim JÓ. 
14514. 

bjargfugl (-s, -ar), m., Klippe- 
fugl; Fugl, som lægger Æg í stejle 
Klipper ved Havet: hún (9: eyin) er 
sæbrött og fullaf bjargfugli Av. 6, 
12122. 

bjarggerd (-ir), f., Bjærgningsfor- 
retning: jafnskjótt sem bjarggjårdin 
er til lykta leidd LHA. 3, 11433. 

bjargkostnadur (-ar), m. Bjærg- 
ningsomkostninger: Ef mönnum sem- 
ur eigi um húsaleigu, skal ákveða 
hana á sama hátt sem annan bjarg- 
kostnað LHÁ. 3, 1081172. 

bjarglaun, n. pl., Bjærgelön: ná 
samkomulagi við hlutaðeigendur um 
b., og kostnað LHÁ. 3, 1061. 

bjarglegur, a., som man kan 
slaa sig igennem med: Eg hugsaði 
að kiæti mín hefði verið flónsháttur, 
sem þó raunar kom af iðni minni 
og bjarglegum efnum að eins HF. 
Kv. 1, 552. 

bjarglindalaus, a., uden Red- 
ningsbælte: þess væri óskandi, að 
hver ungur maður hefði óbilugt 
traust á sjálfum sjer, og legði ör- 


bjarglindi 


uggur á stað lífsbraut sína, hækju- 
laus og b. Auðv. 486. 

bjarglindi, m., Redningsbælte. 
bjargræðisháttur (-háttar, -hætt- 
ir) m., Næringsvej: hvurnig bjarg- 
ræðisháttunum sé hagað á Íslandi 
Fjöl. 1, 9524. 

bjargræðisstofn (-8, -ar), m., 
Ernæringskilde: bjargræðisstofninn 
fór með þessu allur aflaga Fjöl. 2, 
8, 381. 

bjargræðistími, den Tid af Aaret, 
da Arbejdet kaster mest af sig: hcy- 
skapartímann, sem þoir kalla bjarg- 
ræðistímann Fk. 90, 81bso. 

bjargræðisvegur (-ar, -ir), m., 
Næringsvej: fjárræktin irði þá eingu 
stopulli b. Fjöl. 8, 2, 116. bjargræð- 
isveigirnir, sem nú tíðkast 5, 1, ey 

bjargsamningur (-s, -ar), 
Bjærgningskontrakt: um rjettargildi 
bjargsamninga LHA. 3, 117s. 

bjargtak, n., reddende Tag: 
hvorki á hægri nje vinstri hånd var 
nokkur sá staður, að náð yrði fåt- 
festu eða bjargtaki Pus. 1, 23431. 

bjargtröll, n., Trold. som bor í 
en Klippehule, Bjærgtrold: berjast 
þar grafdraugar, b. og fjandar NÓf. 
85, 93c1. 

bjargvísi, f., Nærighed: almanna- 
rómur um b. þessa fólks Nål. (4. árg.) 
79, 138822. 

bjargvættur, 1. f, (-ar, -ir), 
hjælpsomt Væsen: fór allt sem b. mín 
lg sagt Bus. 2, 12426. vinnukonu, 

. hafði verið hjá þeim hjón- 

um eins og Önnur b. Jð. 6, 21512. 
— 2. m., (g.8g. -8 el. -ar, pl. -ir), 
Hjælper, Understøtter: sannur b. 
Lútherstrúar PM. Ág. 267s1. efna- 
maður og b. í sinni sveit Sm. 5815. 

bjargþrota, a. indecl., blottet for 
Fgdemidler, nødlidende: að alin 


bjórlaus 


væri önn fyrir b. mönnum TB. 4, 
21213. 

bjarktré, n., Birketræ: hin stofn- 
hvíta b. Fk. 91, 63804. 

bjarmi, m., Skær, Lysskær, svagt 
Lys: Á tunglinu sjest eigi við sól- 
arupprás hinn gullni b. nje glóandi 
litir á himninum Tr. 211. 

bjarthærður, a., lyshaaret: b. 
en stríðhærður, með snubbótt nef /ð. 
1, 12426. 

bjartleiftraguð, n., de funklende 
Lyns Gud. Stoll. 815. 

bjartleiki, m., Klarhed, Hvid- 
hed: að þjer megi jafnan auðnast 
að vernda í hjarta þínu bjartleika 
hinnar hreinu lilju Blk. 16321. 

bjástra (a), vt., anstrænge sig, 
slide og slæbe: Hásetar þurfa ei að 
b. við að hlaða þau (o: herskipin) 
og afferma Fjöl. 1, 5818. sem b. og 
stjana buktandi med auðmýkt Lear. 
475. 

bjåta (a), vi., ábjáta paa- 
komme: á nær bjátar eymdin smáða 
og eitthvað hallast Núm. 18,2. 

bjórdrykkja, f., Óldrikning: á 
ég hér sérstaklega við bjórdrykk- 
juna Sk. 80, 21267. Berlín kemat 
þó ekki í hálfkvisti við Mtinchen í 
bjórdrykkju 27. 89, 169032. 

bjórfroða, f., Ølskum: þegar bjór- 
froðan nær oflangt niður í þær 
(0: bjórkollurnar) Þj. 89, 169026. 

bjórkanna, f., Ølkande: ég lagði 
af stað með bjórkönnuna Alm. 85, 
4488. 

bjórkolla, f., Ølglas: opt skila 
þeir aptur bjórkollunum >). 89, 
169c2s. Hann drakk bjór með þeim 
og hringdi bjórkollunum Skír. 89, 
5023. 

bjórlaus, a.. som intet Ól har: 
Heldur vilja þeir svelta, en vera bjór- 
lausir Þ;. 89, 169C2s. 


bjórþjórari 


bjórþjórari, m., Øldrikker: þýsk- 
ir stúdentar eru mestu bjórþjórar- 


ar á þessum jarðarhnetti Byj. 89, 
169021. 

bjúgfættur, a., hjulbenet NL. 
1896 u. valgus. 


bjúghreyfing (-ar), f., krumlinet 
Bevægelse: Frjålsar bjåghreyfingar 
likama Fisch. Ef. 4421. 

bjúghyrndur, a., krumhornet: 
þau gangleta bjúghyrndu naut HO. 
4, 6612. 

bjöllubumba, f., Bjældetromme, 
Tamburin: næst þeim komu tvö 
hundruð menn, sem slóu bjöllu- 
bumbur Þús. 1, 9723. næst mönnunum 
með bjöllubumburnar komu fimmtíu 
vezírar 9730. krypplingurinn sló 
bjöllubumbu syngjandi 2, 10511. 

björgulegur, a., rig paa For- 
raad el. Levnedsmidler; lykkelig: 
Sýnist mór að sé hjá ous ei siða- 
fegra, | betra eða björgulegra JT. 
80520. 

bjørg|un (bjarganir) f.,1. Bjærg- 
ning: skipa fyrir um b. LHA. 8, 
10483. fyrir þann tíma, sem þeir 
eru við b. 10625. annast um björg- 
unina 10616. — 2. Redning: ber 
þeim sjálfum bæta úr því, | að b. 
líf sér vinni BG. Ný. 2044. 

björgunarmaður, m., Bednings- 
mand: björgunarmenn mættu honum 
AK. 772. 

björkvaxinn, pp., bevoxet med 
Birk: hann datt niður við vegiun 
á laufhrúgu undir björkvaxinni hæð 
Blik. 5723, 

björn (bjarnar, birnir), m., 
Björn: Nú er björninn unninn nu 
er Kampen overstaaet, nu er den 
vanskelige Sag bragt til Ende: Á 
jeg nú ekki bráðum ... ad segja 
honum, að nú sje björninn unninn? 
JT. PoS. 5622. 


Supplement MI. 
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blaðlaus 


bláber, a., nøgen: með bláberum 
hömrum umhverfis LLH. 9012. 

bláber, n., Bøllebær, Blaabær 
BH. Grn. 22. Mohr. 178. Grl. 62. 
hrátaber, einiber og b. TÞH. Bs. 
1116. . 

bláberjalyng, n., vaccinium uli- 
ginosum, Bolle. BH. Grn. 22. Mohr. 
178. Gl. 62. PJ. Na. 16421. 

blaða (a), vi., blade (i en Bog): 
Enn viljir þú að marki, Íslendingur, 
fá ást á landinu þínu, þá blaðaðu í 
æfi þess Fjöl. 1, 89. 

blaðamaður, m., Jowrnalist: En 
er hann kom heim, varð hann b. 
Skír. 79, 1456. mestu blaðamennirnir 
i Ameríku Auðv. 801. nafnfrægur b. 
Mill. 14526. 

blaðamenska, f., Journalistik, 
Journalistisk Virkomhed: eyda tima 
og kröftum til að stunda annað med- 
fram blaðamenskunni Sk. 78, 3879. 
félagsleg þýðing enskrar blaðamensku 
Fk. A. 90, 58bas. 

blaðatin, n., Stanniol: en sjálfir 
eru þeir (9: leiðendurnir)... lagðir 
með blaðatini (Stanniol) að utan 
Fisch. Ef. 8596. 

bláðjúp, n., det blaa Dyb: og 
berast upp í b. uppheims þegar | 
á brautum hærri“ en ernir freista 
vegar Ið. 1, 3152. 

blådjåpur, s., blaa og dyb: hve 
viðkvæmnislega hann leit til henn- 
ar bládjúpu augunum sínum Verð. 
292. 

blaðka, f., 1. Blad paa en 
Plante. — 3. Snip: uppmjó húfa 
með blöðku neðan úr að aptanverðu 
Råb. 786. 

blaðkrans (pl. -ar), m., Blad- 
krans: Þá höfum vjer skoðað tvo 
hina yztu blaðkransa sóleyjarblóms- 
ins TB. 19, 15020. 

blaðlaus, a., öladlas: Stundum 
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blaðlús 


er það (9: rósatréð) alsnautt, blóm- 
laust, blaðlaust og þyrnivaxið að eins 
Blk. 9415. 

blaðlús (-lýs), f., Bladlus. PJ. Ns. 
287 ba. 

blaðplata, f., Bladplade: efst (er) 
blaðplatan eða hið eiginlega blað 
PJ. Na. 12817. 

blaðra (a), vi., snakke, vråvle: 
mjar stendur alveg á sama, hvað þú 
ert að b. Ad. 58bie. 

blaðráðandi, m., Redaktør af 
et Dagblad: þar sem vér vorum b. 
hér heima Sk. 79, 3024. 

blaðritari, m., Journalist : Í haust 
átti einn b. tal við Jules Ferry Skír. 
84, 7820. 

blaðritstjóri, m., Bladredaktor : 
að hugsa sér að b.... skuli beint 
framan i mér gera hana (9: brauða- 
verzlanina) ad okrverzlan Fk. 88, 
24bao. 

blaðsíða, a., Side i en Bog: á 
blaðsíðunni 76 Fjöl. 2, 1, 6s. Hann 
fékk keisaranum skjal, 80 blaðsíður 
Skír. 89, 452. 

blaðsíðutal, n., Sidetal: en þó 
er hver (0: annáll) út af fyrir sig 
eptir blaðsíðutalinu Safn. 2, 604a. 

blaðskrúð, n., Lovpragt, prægtigt 
Lovværk: nú var henni raun að sjá 
blómknappa og b. trjánna Blik. 82. 

blaðslíður, n. pl., Bladskede: 
Blaðslíðrin eru opt töluvert stór PJ. 
Ne. 12818. 

blaðstjóri, m., Bladredaktor: b. 
einn tók aulann sér fyrir aðstoðar- 
mann i blaðstjórninni Hd. 29ba. 

blaðstjórn, f., Bedaktion af et 
Dagblad. Hd. 29bas. Se blaðstjóri. 

blaðstýfing (-ar), f., = blaðstýft: 
þarna eru blaðstýfingarnar og fjöðrin 
JT. PoS. 1610 

blaðstýft, n., (n. af blaðstýfður 
pp. af Verbét blaðstýfa) ef af Mær- 


blágresi 


kerne paa Faarenes Øren: blaðstíft 
framan hægra JT. PoS. 162. 

bládúkaður, pp., med en blaa 
Dug paa: sókti öldungurinn aptur 
hin bládúkuðu ker Þús. 1, 2446. 

bládöggvaður, pp., blaadugget, 
vaad af den blaa Dug: hýr, eins 
og begar blómið blíða | með blá- 
döggvaðan knappinn fríða | morgun- 
roðanum móti hlær KJ. 1579. 

bláfagur, a.,blaa og straalende: 
þar sem bláfögur | brostu augu KJ. 
4618. 

bláfaldinn, pp., med blaaligt 
Hovedtö) el. Slør: brimskafi b. | 
buldri þungu | grenjar að grunn- 
steinum JH. 11… 

bláfastur, a., ubevægelig, urokke- 
lig: hávaði áheyrendanna tók ræð- 
una fyrir bláfasta alvöru (for ramme 
Alvor). Fk. 86, T9bez. Hefir almenn- 
ingur tekið þær sem orktar í blá- 
fastri alvöru GT. ix1a. 

bláfátækur, a., yderst fattig: Ás- 
mundur var b. ÞJ. MV. 401. Ingi- 
björg auminginn er svo bláfátæk, 
að TÞH. So Æ. 5625. 

bláfjóla, f., blaa Fiol: sólin 
blessuð... hefur ekki getað þerrað 
daggperlurnar af bláfjólunum tveim- 
ur JT. PoS. 818. 

bláfjöll, n. pl., blaa Bjærge: upp 
að bláfjöllonum Núm. 15, 14. 

blágóma, f., lophius piscatorsus, 
Bredflab: ángarnir á blágómunni 
Fjöl. 2, 2, 80. Mohr. 61. Gr. Df. 
8719. Gr. Sk. 91, 4992. 

blágrár, a., Ölaagraa: (ljósin) 
gusu við og við blágráum loga upp 
úr kertapípuuum JT. PoS. 118as. 
Hann (9: Neptúnus) sýnist vera b. 
að lit BJ. Stf. 295. 

blágresi, n., geransum silvaficum, 
Skov-Storkenæb. BH. Grn. 24 Grl.. 
30. 





blágrýti 


blágrýti, n., Basalt, Trap: Dad 
(9: Ísland) er samsett af ótal lögum 
af móbergi (tuff), b. (basalt, trapp, 
stuðlaberg) og hraunum, og svo af 
jarðlögum, seinna mynduðum af á- 
gangi vatns og iss Av. 6, 8216. 
Þykkum lögum afb. er hlaðið hverju 
ofan á annað 18, 9916. 

blágrýtislag, n., Basaltlag: Opt 
sjást 70—80 blágrýtislög í fjalls- 
hlíðunum hvert ofan á öðru Áv.18, 
9171. 

blágrænn, a., blaagrön: (laugin) 
er nú kyrr og full af blágrænu 
vatni ÞTA.. LÍ. 871. Glákos (pb. 
e. hinn blágræni, af hinum blá- 
græna litblæ sjáfarins) var öndverð- 
lega áheitaguð farmanna og fiski- 
manna Stoll. 1062, 

bláhvolf, n., ölaa Hvælving: 
"kvöldroðans loga-blygið brennur | 
bláhvolfi himins víðu á KJ. 2816. 

blákaldur, a., iskold; blákalt, 
adv., med Haardnakkethed, hensyns- 
lest: Allt fyrir það barði hann lyg- 
ína blákalt áfram >Þús. 1, 3828 
mönnum, sem börðu blákait fram 
forrjettindi hinna trúuðu (kæmpede 
haardnakket for) án allrar mannúð- 
ar og allrar sanngirni Verð. 572%. 

bláklukka, f., campanula rotun- 
dsfolia, rundbladet Klokke. BH. 
Grn. 95. Mohr. 165. Grl. Tóm. 

blákolla, f., Örunella vulgaris 
Moench., almindelig Brunel. Grl. 71. 
JP. Lb. 18822. 

blákollsönd (-andar, -endur) 
f., anas boscas = stokkönd Mohr. 
25. 26. 

blakta (blakti, blakti el. blakt- 
aði, blaktað), vi., vaje, flagre for 
Vinden; blafte: Blaktir blys í vindi 
| blaktir líf í tíð JÓ. 88s. en þegar 
himins engin blaktir bára GT. 11718. 
nokkur herskip með blaktandi fán- 
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um Jð. 1, 1811. fánarnir blöktu 
blíðlega í vorblænum 1828. fáninn 
blakti enn 18419. ekki blaktaði blað 
á, #0 að sjeð irði Fjöl. 9, 2, 2626. 
bláleitur, a., blaalig: sjáum vjer 
bláleitan bjarma slá á vesturfjöllin 

Trh. 266. 

blámannaþjóð (ir), f., Neger- 
stamme: Ef draga má saman dæmin 
af stöku blámannaþjóðum í Afríku 
Ið. 6, 840. 

- blámi, m., blaa Farve: Du bor- 
inn ert bars björgin há | í bláma 
himins tindum svala GB. 5112. 

blár, m., den blaa Luft; útí blá- 
inn i det blaa, blindt hen, heni Vejret, 
uden bestemt Maal: svo langt sem 
maður eygir út Í bláinn 717. 1, 13214. 
Hann fór á stað „eitthvað út í blá- 
inn Fjöl. 1, 16829. 

blár, a., blaa; blátt áfram, adv., 
simpelt hen: spurði hann því blátt 
áfram, hversvegna trúnaðarambátt- 
in kæmi svo opt til hans Pis. 2, 
15014. að það, sem almennt er kall- 
að að gera gott af sjer, sje blátt 
áfram að gera rjett Id. 5. 831210. 
þetta kemur blátt áfram af því, að 
Sm. 21211. TB. 7, 12822. 

bláreykur (jar, -ir), m., blaa 
(mork) Røg: þar bláreyks glöðu 
blossar tryldir Aæel 1911. 

blasa (blasi, blasti, blasað), 
vi., fremtræde el. vise sig lige over 
for, aabne sig: niður frá sjó og upp 
til miða blöstu við grænar hlíðar 
Fjöl. 1, 6219. Skógrinn blasti við 
alt upp að urðinni /ð. 1, 80. og 
landið feikna nú þér móti blasir GT. 
1161. 

blåsalur (-ar, -ir), m., blaa, klar, 
straalende Sal: frå blåsdlum himins 
| ský skinfagurt | skærum loga | leið 
yfir lopt JH. 8014. 

blásandi, m., Aandelyd, Spórant: 
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blásteindur 


í þessum orðum er g linur b., enn- 
fremur hljóðið í ks, gs, æ er harður 
b. Fk. 87, 198bas. 

blásteindur, pp., blaamalet, sort- 
malet: skammt frá blásteindum | 
borða mari OK. 19, 171. 

blásteinn (-8), m., Indigo: 40 
þúsund pund af blásteini 15. SG. 
5921. 

blásteinsjurt (-ir), f., Indigo- 
plante: þar sem á ad sá til blåsteins- 
jurtar Jð. SG. 59. 

blásteinsplanta, f., Indigoplante: 
Ali jarl lét flytja blásteinsplöntur 
frá Sýrlandi Ið. SG. 5919. 

Blástjarna, f., Stjærnen Vega: 
Nú hafa að vísu sumir stjörnufræð- 
ingar þóktst sjá einstaku stjörnu 
miða til, svo sem Hundastjornunni og 
Blástjarnunni Urs. 14292. 

blástur (-rs el.-rar), m., Blæst; 
Vindens ødelæggende Indvirkning 
paa Jordsmonnet, Bortblæsning af 
Grönsværet: verja graslendid firir 
sjó, lopti og vötnum t. a. m. blástri, 
skriðum Wjöl. 8, 2, 810. Ærið mörg 
bili hafa einnig farið af um landið 
af skriðum og blástri 5, 1, 229. 

blásturhljóðfæri, n., Blæseinstru- 
ment: Flestallir þeir líkamir, sem 
lopt er fólgið í, eru pípumyndaðir 
… þeir eru kallaðir b. Fisch. 
Ef. 20799. 

blástursflag, n., Jordplet, hvor 
Vinden har bortblæst Grönsværet og 
hvor der altsaa ikke er nogen Vege- 
tation: Margir hafa þar sjeð eptir á 
stórt b. Fjöl. 6, 1, 801. 

blauðhjartaður, a., feyg, kryster- 
agtig: blauðhjörtuð mannskræfa Lear 
432. 
blautasápa, f., Grönsæbe: ýms 
sterk uppleysandi efni, svo sem „kali“ 
í blautasápunni Av. 12, 788. 

blautur, a., vaad; b. fiskur, fersk 
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blessunarríkur 


Fisk : venjulegur matur er líka fugla- 
kjöt og egg og b. fiskur LÍ. 446. 

bleðill (-s, pl. bleðlar), m., et 
lille Sejl: hékk ekki eptir nema einn 
b. aptur af aptasta siglutré Fjöl. 1, 
5220. 

Bleikála, f., en gul Hoppe med 
en mørk Manke og Hale og med en 
mørk Stribe langs Ryggen: gæðing- 
ur norðlenskur að kyni, af bleikálu 
ætt úr Skagafirði JT. PoS. 8119. 

bleikja, f., salmo salvelinus Gr. 
Sk. 91, 4987. 

bleiksótt, f., Blegsot, chlorosis. 
JJ. Ld. 3668. 

blekaður, a., beskænket: Anton- 
fus stjörnuspekingur hafði, trú jeg, 
verið reglulega b. ÞJ. MV. 37%. 

blekblettur (-s, -ir), m., Blæk- 
klat: hingað og þangað var það 
(o: brjefið) sett blekblettum JT. 
PoS. 5227. 

blekbytta, f., Blækhorn : Tók hann 
þá 6dara upp blekbyttu Pås. 1, 
855s. Þú varst nærri búin að velta 
um fyrir mjer blekbyttunni TH. 
BS. 11418. 

blekfiskur (-8, -ar), m., Blæk- 
sprutte: Ýmsar tegundir af hinum 
eiginlegu blekfiskum Av. 6, 754. 

blendingr (-s), m., Blanding: 
b. af ýmsum tungumálum ÞJ. MV. 
2820. b. sorgar og gleði Gr. Kv. 
12115. b. tveggja ósýnilegra efna 
SEN. 2, 1923. 

blessun (-anir), f., (Oldsprogets 
bletson, ags. bletsung) Velsignelse, 
Lykke, Held: og b. krýn oss þinni 
Sd. 8, 44. 

blessunarrikur, a., velsignelses- 
rig: Fyrirgefningin er sú besssun- 
arrikasta dyggð í lífinu GP. PS. 
10423. blessunarrík áhrif Sm. 89a. 
þan (9: sólskinið og loptið) eru eigi 
síður blessunarrík fyrir það 20822. 











blettkorn 


blettkorn, n., en lille Plet: b. á 
jörðunni Úrs. 494. 

blettur (-s, -ir), m., 1. Plet. — 
2. Punkt: á blettinum g, framan á 
stormhvelinu Björl. 5614. 

bleyðihagur (-ar), m., Fejghed: 
var mest að kenna ódrengskap og 
fádæma felmt og bleyðnhug Egipta 
Skír. 85, 4025. 

bleyðiskapur (-ar), m., 1. Feyg- 
hed: aðrir drógu dár að bleyðiskap 
hans FP. 919. (þeim hefir verið) 
brugðið um bleyðiskap og undirferli 
PM. Ág. 24. — 2. Blodagtighed: 
Jeg barði enn fremur nokkra þá, er 
sýndu af sjer bleyðiskap AK. 18516. 

bleyta, f., blødt og mudret Jords- 
mon, Sele: fellur hann á bak aptur 
ofan í bleytuna JT. PoS. 6012. 

bleyti, f., Blød; liggja í b. hgge 
i Blød EB. Kf. 714. 

blíðlyndi, n., blidt Sind, Blid- 
hed, Mildhed: þeir hafa látið harð- 
lyndið verða blíðlyndinu yfirsterkara 
Sm. 12418. 

blíðlyndur, a., af venlig og mild 
Karakter: var hann jafnframt hinn 
blíðlyndasti HH. Lát. 55as. enginn 
vinur, engin blíðlynd móðir KJ. 
5418. 


blíðmálugur, a., sødt talende; 


slesk: munu það blikandi | blidmål- 
ugar | heimasætur himins? JT. 1846. 

blíðubros, n., huldt Smil: með 
b. á munni | hún byrjun tók svo 
máls JT. 10211. 

blíðulæti, n. pl., Kærtegn: Gerði 
hitt fólkið eins... og var þá með 
kjassi og blíðulátum fram á mið- 
nætti Þús 1, bas. 

blíðvinar (-ar, -ir), m., sed, 
elskværdig Ven: Grænum sverði | 
því græt ég hulinn | blíðvin trygg- 
astan | bróður kærastan JÓ. 583. 

blika, f., Begnsky: Nú fór Sig- 
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blindfylla 


ríði ekki að lítast á blikuna nu 
begyndte 8. at finde Sagen betænke- 
lig, 8. mærkede Uraad JT. PoS. 
92. 
blikdýr, n., Infustonsdyr: þessi 
dýr eru kölluð b. (Infustonsdyr) 
Fisch. Ef. %. 

blikhvítur, a., skinnende hvid: 
þar ótal skip með blikhvít segl ei 
bærðust | því byrinn vært i dúna- 
logni svaf ST. 41s. 

bliki, m., Navn paa visse Arter 
af Hanfugle; Andrik, Han-ederfugl: 
nú tekur hýrna um hólma og sker | 
hreiðra sig blikinn og æðurin fer 
JT. 8418. 

blikk, n., Blik: hlemmar annad- 
hvort úr járni eða blikki EB. Kf. 
8. áhöld úr blikki 416. 

blikk-kanna, f., Blíkkande: svo 
höfðum við með okkr fjögra potta 
blikk-könnu Alm. 85, 44s. 

blikkplata, f., Blikplade: Hann 
sá, að það hékk b. um hálsinn á barn- 
inu /ð. 8, 268328. 

blikkstampur (-s, -ar), m., Blik- 
balje: að fá sjer sívalan blikkstamp 
EB. Kf. 111. 

blímskakka (a), vt. med dat., (= 
blindskakka); b. augunum á e-n skæve 
til en med halvlukkede Öjne: Bóndi 
blimskakkaði fyrst augunum á gest- 
inn JT. PoS. 8926. 

blína (i), vi., stirre: Vænt mundi 
vera | veldi að stýra Kína, | dýrmæt 
djásn bera, | dárar á sem blína JT. 
18627. 

blindbylur (-8), m., rasende Sne- 
storm: Dad rak á blindbyl PP. NS. 
5629. 

blindfullur, a., lynendefuld, hel- 
lendefuld: báðir þeir flyttu brúð- 
kaupskvæði | og blindfullir sætu 
veizlu þá KJ. 25622. 

blindfylla (1), vt., göre hellende- 


blindingi 


fuld: hann var búinn aðb.sig Fyrirl. 
4238. 

blindingi, m., blind Person: Eins 
gerðu hinir blindingjarnir Bus. 2, 
845. 

blindingsleikur (-s, -ar el. -ir), 
m., Blindebuk: Er þvílíkan konung 
eg þjóta leit | með þussum í blind- 
ingsleik Lear. 294. 

blindingur (-s, -ar), m., blind 
Person: blindinga, daufdumba, sveit- 
arómaga TB. 12, 2102. 

blindni, f., Blindhed: Vegna b. 
hins unga manns komu hjónin óvíða 
PP. NS. 4710.3 í b. á Blinde, blindt 
hen: Hlaupið ekki eptir því í b. 
TB. 7, 13928. að fylgja henni (9: 
tíækunni) í b. Mill. 12010. þar sem 
aðrir ganga fram í b. Sm. 1882. 

blindniofsi, m., Fanatisme: endr- 
vakning blindniofsa og hræsni Mill. 
684. 

blindskotinn, pp., dødelig for- 
elsket: og ekki (er eg) heldur svo 
gamall, að eg geti orðið b. í henni 
fyrir alls ekki neitt Lear. 2824. 

blístra, f., Puster: tveir belgir, 
sem báðir gengu saman í sama afi- 
hólk eða blístru JJ. EML. 6821. 

blístra (a), vi., 1. flöjte: (hann) 
blístraði með einkennilegu lagi Þús. 2, 
87911. einhver blístraði aptur og aptur 
ofurlágt Hd. 56aas. — 2. pibe, hysse: 
í einum stað ætluðu þeir að b., þegar 
hann ók framhjá Skír. 89, 4819. 

blísturstafur (-s, -ir), m., Hvisle- 
lyd, Síbilant VÁ. Ritr. 4716. 

bljúgur, a., bly, beskeden: Ó, hvað 
fögur, bljúg og yndisleg er hún 
einmitt nú!  TPH. BS. 219. 
hrein eins og lilja og bljúg eins og 
fjóla Blik 1810. 

blóðalda, f., Blodbolge: frægur 
vóð at fella þjóð, | framm í blóðsld- 
onum Núm. 14, 85. 
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blóðarfi, m., polygonum avicu- 
lare, udstrakt Skræppe JP. Lb. 
8218. Gl. 86. 

blóðberg, n., thymus serpillum, 
smalbladet Timian. Grl. 7112. BH. 
Girn. 26. Mohr. 196. 

blóðbjörg, f., = blóðberg. 

blóðblettóttur, a., blodplettet: 
Vesti þetta var mjög rifið og tætt og 
alt blóðblettótt Sk. 79, 24,4. Teæten 
lás. 

blóðdrekkur (-8), m., sanguisorba 
officinalis, Læge-Kvæsurt. Grl. 25. 

blóðfiekkaður, pp., ölodplettet, 
blodbesudlet: Ares, Ares, mannskæði 
guð, blóðflokkaði guð 17. 10310. þeirra 
villimannlegu, blóðflekkuðu trúar- 
brögð Fk. 87, 74bes. 

blóðglæta, f., Blodvand: (hann) 
þerraði báðum höndum blóðglætuna 
af hendi hennar 17. 1, 11818. 

blóðhiti, m.: Bloðvarme : B. Eski- 
móanna, sem búa innan um jöklana 
og snjóinn, er jafn blóðhita þeirra, 
sem lifa í hinum heitu löndum JJ. 
EML. 881.. 

blóðhlaup, n., Blodunderlab (su- 
gillatio, echymosis): Blóðið úr æð- 
unum, sem rifnað hafa, leitar út 
allt í kring um hina linu parta 
(blóðhlanp) JJ. LD. 8622. 

blóðblaupinn, pp., 
med Blod. 

blóðhorn, n., Blodkop: þar á ofan 
vottaði eg honum þakklátaemi mína 
með því að setja honum b. Þús. 2, 
6114. JJ. Lb. 615. 

blóðhreinsandi, ppræs., blodren- 
sende: drekka seiði af blóðhreins- 
andi urtum JP. Lb. 10912. 

blóðhönd (-handar), f., blodig 
Haand: og b. heljar sterkari' er 
KJ. 49%. 

blóðjárna (a), vt., fornagle; b. 
hest fornagle en Hest, 


underlebet 


blóðkaka 


blóðkaka, í, Blodkage: það (0: 
blóðið) skilst að í blóðvatnið ... og 
blóðkökuna JJ. EML. 21:22. 

blóðkorn, n., Blodlegeme: Vök- 
vinn er nefndur blóðvökvinn, agnir- 
nar, sem synda í vökvanum, b. JJ. 
KML. 29. 

blóðkreppa, f., Blodgang JP. Lb. 
224. 

blóðkýli, n., Blodbyld (furun- 
culus): Fleirstallir munu Bl6dkyli 
þeckja JP. Lb. 18812. Blóðkýli (flågu- 
sullur) eru sjerståk tegund kyla JJ. 
Lb. 1710. 

blóðkælandi, ppræs., blodkølende, 
kølende, feberfordrivende: Af b. með- 
ölum má telja fyrst það meðal, sem 
nefnist kínín (chinin) JJ. Lb. 4562. 

blóðlanga (a), v.impers.; mig blóð- 
langar í eð jeg har en brændende 
Begærlighed efter noget: Mig blóð- 
langar í hrossakjöt Þús. 1, 762. 
umkringdir af skríðandi hirðsnákum, 
sem blóðlangaði til að hafa völdin 
sjálfir á hendi Jð. 8, 25512. 

blóðlatur, a. overordenlig doven: 
Eg var svo b. í æsku minni, að eg 
nennti ekki að standa upp Þús. 8, 
2922. 

blóðlitaður, pp. blodfarvet : þeing- 
ill fljóð án skaða | sína vefur innani 
| arma blóðlitaða Núm. 1, 63. 

blóðlystur, a., blodtorstig: Sáu 
naddelds | nauðulega | boðar blóð- 
lystir | böð at fremja JT. 5720. 

blóðmiga, f., Blodpis (hæmaturesis, 
hæmaturia). FR. 9, 198. Ef blóð er 
í þvaginu (blóðmiga) JJ. Lð. 8144. 
blóðmissir (-s el. -rs), m., Blod- 
tab:  blóðmissirinn kemr þá jafnt 
fram alstaðar Fk. 84, San. 

blóðmör (-s, -var), m., Blodpolse: 
sár einn . . fullur lundabagga og súrs- 
aðra hrútasviða, blóðmörs og annars 
ágætis. JT. PoS. 876. að jeg hefði 


blóðsólginn 


b. og brauðsneiðar í vasa mínum PP. 
Sms. 4517. 

blóðnasir, f. pl., Næseblod, Næse- 
bløden (epistaxis) FR. 9, 198. B. 
koma annaðhvort sjálfkrafa, án bess 
bent verði bersýnilega á orsökina, 
eða af einhverjum áverka JJ. Lb. 
2122. 

blóðrás, f., 1. Blødning. — 2. 
Blodcirkulation: ánægjan gjörir 
blóðrásina sterkari og örfar við það 
allar lífsverkanir í líkamanum Spenc. 
1084. Sá hluti næringarvökvans. ... 
berst inn í sogæðarnar frá öllum 
pörtum líkamans, og síðan inn í 
blóðrásina JJ. EML. Gu. 

blóðregn, n., Blodregn Fisch. Ef. 
4204. 

blóðríkur, a., blodrig: það gotur 
hugsast, að jeg hafi verið of b. Ið. 
1, 13615. 

blóðritinn, pp., skrevet med Blod: 
saga um framfarir þjóða í vísind- 
um og verknaði, en eigi blóðritin 
styrjaldarsaga Fk. 85, 21bes. 

blóðroðna (a), vi., blive blussende 
rød i Ansigtet. 

blóð-rót, f., potentilla tormen- 
tilla Scop., opret Potentil. BH. 
Grn. 28. Grl. 2329. 

blóðskylda, f., Blodsforvandtskab: 
Då sá alfaðir, | að ónóg var | brúðar- 
ást | eða b. JH. 2982. 

blóðskyldubönd, n. pl. Blodsfor- 
vandtskabsbaand: þeir eru bundnir 
við þægileg heimili með sterkum 
blóðskylduböndum TB. 7, 14832. 

blóðsókn, f., Tillab af Blod: að 
mikil b. er til hins sjúka lims JJ. 
Lb. 2as. 625. 

blóðsóley, f., comarum palustre, 
Kær-Kragefod. Grl. 23. 

blóðsólginn, a., blodgærrig, blod- 
tørstig: b. úlfur HF. Kv. 1,15512. mun 
þá örvænting mín verða einhverjum 


blóðsótt 


skæð af þessum blóðsólgnu óvætt- 
um Bus. 1, 10526. 

blóðsótt (-ir), f., Blodsot, Blod- 
gang (dysenteria): B. er sífaldr niðr- 
gángr með velgju og sárum innan- 
tokum optast blóði blandinn FR. 9, 
199%. B. hefur áður verið almenn 
landfarsótt hjer á landi JJ. Lb. 
2685. 

blóðsprengur (-s), m., Blodud- 
trædelse; flýja við blóðspreng flygte 
over Hals og Hoved: hjörturinn, sem 
flýr við blóðspreng undan glepsandi 
veiðihundum Róð. 760. 

blóðspýja, f., Blodbrækning (hæ- 
matemesis): blóðhrækjur og blóð- 
spýja FR. 9, 1999. B. kallast það, 
þegar maður selur upp blóði JJ. 
Ld. 2458. 

blóðspýtingur (-8), m., Blodspyt- 
ning (hæmoptysis): Blóðuppgangur 
frá lungunum heitir b. JJ. Lb. 
1952. 

blóðsteinn (-s, -ar), n., Blodsten 
(hæmatites) Gr. Stf. 764. 

blóðstemmandi, ppræs., blodstil- 
lende: B. meðöl JJ. Lb. 45629. B. 
dropar 4571 

blóðstemmumeðal, f., 
lende Middel. JP. Lb. 224. 

blóðstraumur (-s, -ar), m., Blod- 
ström: en jafnskjótt dragast þau 
(9: hólf hjartans) aptur sundur, þar 
sem nýr b. fyllir þau aptur JJ. EMT. 
8499. 

blóðsuga, f., Blodigle: Blóðsug- 
ur (hirundines medicinales, Blodigler) 
eru svo almennt og með ágætustu 
notum brúkaðar í útlendum, að varla 
má undanfella að nefna þær JP. Løb. 
20311. Í overført Betydning, Udsuger: 
því betur er sem fleiri blóðsugur 
rýma landið TÞH. BS. 1602. 

blóðtaka, f., Áareladning: Enn 
í dag er b. algengt húsráð hjá al- 


blodstil- 


blómangan 


menningi Fk. 84, Sasi. þar sem 
menn áður viðhöfðu blóðtökur ná- 
lega við öllum bólgum, eru menn 
nú á seinni tímum heldur farnir að 
viðhafa þær sjaldnar JJ. Ld. 618. 

blóðtökumaður, m., en8om aare- 
lader, Aareladsmand, Flebotomist ; 
(hann) mútaði blóðtökumanni kon- 
ungs með tíu þúsund gullpeningum 
Pis. 1, 1802s. Enn svo er blóð- 
tökumaðurinn Fk. 84, Saas. 

blóðvratn, n., Blodvand: blóð- 
vatnið, sem er litarlaust eða lítið 
eitt gulleitt JJ. EML. 91ae. 

blóðverkir, m. pl., Menstruations- 
smerter : stundum eru blóðverkir á- 
kaflega miklir JJ. Lb. 3302. 

blóðvökvi, m., Blodvædske: vök- 
vinn er nefndur blóðvökvinn JJ. 
EMI. 222. 

blóðþyrstur, a., blodtorstig: þeir 
blóðþyrstu menn, er þá drottnuðu í 
París PM. Ág. 229106. 

blóðæð (-ar), f., Blodaare: Bæði 
slagæðarnar og blóðæðarnar geta 
bólgnað JJ. Lb. 6132. Blóðæðarnar 
flytja allt blóð úr hinum ýmsu pört- 
um líkamans aptur til hjartans JJ. 
EML, 8721 

blóðæðabólga, f., Blodaarebe- 
tændelse: B. er langtum almennari 
en slagæðabólgan JJ. Ld. 6212. 

blóðæðapípa, f., Blodaareror: 
blóðæðapípurnar eru miklu þynnri 
en slagæðapípurnar JJ. Lb. 628. 

blómaaldur (-rs), m., blomstrende 
Alder: í æskunni og á blómaaldr- 
inum JG. Hv. 238. 

blómafiækja, f., Blomsterslyng- 
ming: Hægt lyftir höndin þessum 
léttu ársölum, ofnum af... blaða- 
og blómaflækjum ð. 2, 16820. 

blómangan, f., Blomsterduft: 
Dar að auki fanst henni að b. legði 
um fángelsið Blik. 8511. 











blómaríkur 


blómaríkur, a., blomstrende: eitt 
bros af þínum blómaríku vörum JÓ. 
1982. 

blómarós (-ir), f., blomstrende, 
smuk Kvinde: brosandi af feginleik, 
er hann fjekk að koma svo nálægt 
slíkri b. Þús. 2, 3121. hin mittis- 
granna, ljóshærða b. TÞH. SoÆ. 
296. 
blómatíð (-ir), f., Blomstrings- 
tid: því imnra sálin orti vorsins 
kvæði | í elskudraum á lífsins b. 
ST. 4913. 

blómatími, m., Blomstringstid: 
b. páfadómsins HH. Ks. 3s. 

blómarðllur (-vallar, -vellir), 
m., Blomstermark: Byggði lengi 
blómavöll | baldur stýrisjarðar LB. 
RF. 1, 321. 

blómaðld (-aldar, -aldir), f., 
Blomstringsperiode: likneskjur frá 
b. Grikkja Skír. 85, 8120. 

blómbikar (-8s, -ar), m., Blomster- 
bæger: Hann aðgætti nákvæmlega 
hverja línu, hverja taug og hvern 
b. TÞH. BS. 1185. þetta eru bikar- 
blöðin eða blómbikarinn TB. 12, 
148s. 

blómbotn (-8, -ar), m., Blomster- 
bund: Blómbotninn er efsti endi 
blómleggsins TB. 12, 157s. 

blómdögg (-daggar, -daggir), 
f., Blomsterdug: blómdaggar úði 
rauk um hæð og laut ST. 416. 

blómduft, n., Blomsterstav: við- 
artegundir, sem eru ríkar af gulu 
blómdupti Fisch. Ef. 42118. Rafur 
er ekkert annað en steingjör harpeis; 
í honum eru opt skordýr, smá blóm 
og blómdupt TB. 8, 8222. 

blómga (a), vt., lade blomstre: 
Drottinn blessi þig | blómgi' og efli 
MJ. Lon. 4612. 

blómgarður (-s, -ar), m., Blom- 
sterhave: Úr þessu flagi gjörði nú 
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blómkarfa 


Jakob hinn fegursta blómgarð Blik. 
631. Skógarnir eru eins og sam- 
feldr b. Fk. 91, 68bes. 

blómgin, n., Blomstersvælg: i 
blómgininu, sem kallað er, eru dá- 
litlir kögraðir smáleppar TB. 12, 
15014. 

blómgresi, n., Blomsterplanter : 
þær (9: ærnar) tóku að dreifa sjer 
um börðin og lágarnar, og fóru að 
bíta blómgresið JT. PoS. 714. 

blómgun, f., Blomstring: Hann 
Segir sjer sje svo vel við bæinn, að 
hann kjósi honum heldur eyðilegg- 
ing, en blómgan og auðgun á lygi 
Skír. 83, 14935. hina skjótu og jafn- 
framt skammvinnu b. jarðargróðans 
Stoll. 922. b. búnaðarins Br. 8, 
684. 8810. 

blómheimur (-s, -ar), m., Blom- 
sterverden: Lífið er allstaðar — lít 
þú á steininn, | ljómandi b. grær 
honum á Nöf. 85, 93c29. 

blómhlíf(-ar), f., Blomsterskærm: 
þess vegna er bikarinn og krónan 
einu nafni kölluð b. TB. 12, 1498. 

blómhnappur (-s, -ar), m., Blom- 
sterknop, Blomst: grænu blóm- 
hnapparnir á hríslunum sugu væt- 
una í sig Hd. 11aw. 

blómhringur (-s,- ar el. -ir), m., 
Blomsterkrans, Krans: þar var á 
b., fagurlega tilbúinn Æ$0l. 4, 1, 
2911. Fundizt hafa smyrðlingar með 
blómhring á höfði ið. SG. 1326. 
Dad þótti eigi hæfa, að kristnar brúð- 
ir bæru blómhringi á höfði HH. Ks. 
1, 18816. 

blómilmandi, ppræs., ölomster- 
duftende: var það hið mesta yndi 
að horfa á hið aldinberandi, b. tré 
Sak. 5020. 

blómkarfa, f., Blomsterkurv: 
henni varð litið á blómkörfu Maríu 
Blik. bla. 


13 


blómkerfi 


blómkerfi, n., Blosterbuket: Maríu 
varð litið á blómkerfið Blk. 8626. 

blómklæddur, pp., blomsterklædt: 
Blómklæddi dalurinn... lá við fæt- 
ur meyjarinnar ÓS. 57as. 


blómknappur (-s, -ar), m., Blom- 


sterknop, Blomst: Á blómknöpp- 
unum, sem ekki eru útsprungnir, 
sjáum vér, að TB. 12, 1488. 
allt eins og blómknappar bifast | í 
blænum á morgni Gr. Kv. 163. sum- 
ar jurtir loka blómknöppum sínum 
á kveldin JG. Hv. 284. 

blómkollur (-s, -ar), m, Blom- 
stertop: hryggðartár Íslandsvætta 
hafa eflaust hrotið of þungt á blóm- 
kollana í nótt TÞH. BS. 2848. 

blómkróna, f., Blomsterkrone: 
hvert sje helzta ætlunarverk hinna 
litfögru, ilmsætu b. TB. 12, 14942. 

blómlaus, a., blomsterlas: Stund- 
um er það (0: rósatréð) alsnautt, 
blómlaust, blaðlaust Blk. 9414. 

blómlegn, adv., blomstrende: líta 
b. út se blomstrende ud: hún gladd- 
ist af því hvað eg stækkaði og liti 
b. út Fjöl. 1, 1574. 

blómleggur (-jar, -ir), m., Blom- 
sterstilk: þessi b. er annaðhvort að- 
alstöngull plöntunnar ...eða TB. 12, 
1478. 

blómlegur, a., blomstrende: að 
drottna yfir stóru og blómlegu ríki 
Þús. 1, 522. (Aþenuborg) varð á 
skömmum tíma hin blómlegasta borg 
á Grikklandi PM. Ág. 286. blóm- 
legar nýlendur 1210. 

blómleysingi, m., blomsterløs 
Plante: blómplöntur og æðri blóm- 
leysingjar Gr. Sk. 91, 6121. 

blómlíf, n., Blomsterliv: hið veika 
b. virtist hallast til hvíldar Blik. 6628. 

blómmánuður (-mánaðar), m., 
Blomstermaaned: allar aðrar semi- 
tiskar þjóðir hófu sitt (ár) um vor 


blámakrúð 


með Nisan, er og merkir „blóm- 
mánuðr“ Av. 6, 1752. 

blómplanta, f., Blomsterplante: 
Blómplöntur þær, sem hann telur, 
eru nálega allar tvíkimblaðaðar Gr. 
Sk. 91, 6123. 

blómreitur (-ar el. -s3 -ir), m., 
Blomsterbed: Til beggja hliða eru 
þá ýmist sljettir grasbalar, blómreit- 
ir eða trjárunnar KJ. Uf. 44s. um 
garða þá og blómreiti, sem undir 
berum himni vóru 625. 

blómríki, n., Blomsterrigdom: 
Af þessu sambandi Sefýrosar við b. 
jarðarinnar hefir og spunnizt hin 
skáldlega frásögn um ástir þeirra 
Hýakynþosar Stoll. 923. 

blómríkur, a., blomsterrig : Hefn 
þú blóðs okkars, | blómríka jörð KJ. 
11416. 

blómrjóður, a., med blomstrende 
Rødme: nå var hann b. í kinnum 
og bros lék á vörunum /Å. 1, 21931. 

blómroði, m., Blomsterrodme: 
Augu þín tindra, en blíðlega byrgir | 
b. vangann og ljómar um hann ST. 
8515. 

blómsafn, n., Blomstersamling, 
Anthologi: Ljóða-söfn, lík því, sem 
að ofan er lýst, nefna útlendar þjóð- 
ir anþologíur, er merkir orðrétt 
„blómsöfn“ Sk. 78, 35858. 

blómskál (-ir), f., Blomstervase: 
(hefðarkonur) færðu henni b. for- 
kunnar fagra Skír. 88, 145as. 

blómskipun (-anir), f., Blom- 
sterstand: Baldursbrá, vallhumall 
og fl. hafa sömu b. og fifillinn TB. 
12, 169s. 

blómskraut, n., Blomsterpryd, 
Blomsterpragt: hið unaðlega b., sem 
nú á dögum prýðir svo mjög skóg- 
ana i heitu löndunum Av. 6, 7224. 
blómskrauti rósa búin rjóðra KJ. 
2550. 


Þblómskrúð 


blómskrúð, n., = blómskraut: 
rógatré fylt með endalausu blóm- 
skrúði Blik. 40ss. að elskutöfrar 
æsku þinnar (séu orðnir) að ilmandi 
blómskrúði Sak. 1110. Hvergi er ann- 
að eins b. á Vorin eins og á Japan 
Id. 8, 24920. 

blémskryddur, pp., blomster- 
prydet: Nú leikur brosandi Bogi | á 
blómskrýddu engi Gr. Kv. 404. bjor 
var að aka um ótal sigurgöng blóm- 
skrýdd og leturmörkuð Skír. 79, 9444. 
dalverpið var nú alt í einu orðið 
blómskrýtt Blik. 6316. 

blómskúfur (-8, -ar), m., Blom- 
sterdusk: blómskúfar af eldrauðum 
tillandsjartum Jð. 2, 1688. Vinstra- 
megin á húfunni var eins og b. úr 
stórum demöntum skínandi Jð. SG. 
10518. 

blómsnauður, a., blomsterfattig: 
einu alpekktasta skrautblómi vors 
blómsnauða lands TB. 19, 148825. 

blómstra (a), vi., blomstre: Bós- 
roði kinna þinna mun b. að nýju Í 
eilífri æsku Blik. 174. 

blómstrjun (-anir), f, Blom- 
string: Stundum er það rjettara, sem 
H. segir um blómstranina Gr. Sk. 
91, 7924. 

blómsturelskari, m., Blomster- 
elsker: Vjer erum eins og blómatur- 
elskarinn, sem gleðst yfir að fá nýja 
tegund blóma í garðinn sinn Sk. 82, 
7082. 

blómsturfræ, n., Blomsterfre : mitt 
fé fer fyrir blómsturfræ Blik. 125. 

blómsturilmur (-s), m., Blom- 
sterduft: vorið kom með fuglasöng- 
inn og blómsturilminn ÓS. 672... 

blómsturkarfa, f., Blomsterkurv: 
Mikið mundi eg vilja til gefa, að 
þú hefðir hvergi farið til hallar 
jarls í dag með blómsturkörfuna Bí. 
265. 


blémugur 


blømsturkerfi, n., Blomsterbu- 
ket: Hann hélt á b. í hendinni ÓS. 
5617. 

blómstursaumaður, pp., broderet: 
á höfðinu bar hún dálitla húfu, er 
saman var sett úr tómum gimstein- 
um og skautað um blómstursaum- 
aðri blæju Ið. SG. 1051. 

blómstursaumur (-8), m., Bro- 
dering: Göfugar konur í Egipta- 
landi gjöra ekki annað en baða sig, 
kemba og prýða, hugsa um klæðnað 
sinn og sauma blómstursaum Jð. SG 
1032. 

blémsturskaut, n., Blomsterskød, 
blomsterrigt Skød: bládögg á þitt 
b. | blíðheims-sala hnígi ÓS. 1919. 

blómsturvarir, f. pl., Blomster- 
læber: hjartansblíðu brosin á | blómst- 
urvörum sprikla Núm. 19, 69. 

blómsturyrkja, f., Blomsterdyrk- 
ning: B. var hans mesta yndi Bi. 
1lso. Hann fræddi mig um svo 
marga hluti, er lúta að blómstur- 
yrkju 126s. 

blómsveigur (-ar; -ar el. -ir), m., 
Blomsterkrans, Krans: Hver mundi 
hafa ætlað, er sá mig með blómsveigi 
mína Í morgun, að eg mundi bera 
þessa fjötra í kvöld? Blik. 8612. til 
þess að kaupa sjer fagra blómsveiga 
Sm. 13802. hafa blómsveig um enni 
TÞH. So. Æ. 5%. mörgum blómsveig- 
um Skr. 84, 79as. Blómsveigarnir 
rigndu á vagninn 87, 442. 

blómsæll, a., blomsterrig: Fótum 
stykki eg fljótum | yfir fallandi straum, 
| þér að blíðum barmi | í blómsæl- 
um draum ST. 1414. 

blómtjald, n., Blomsterforhæng : 
Skógrinn verpr um limu sína glit- 
fögrum blómtjöldðum, Jð. 2, 16812. 

blómugur, a., blomstrende, blom- 
sterrig: og grund, sem lætur gleði- 
tár | glitra á blómgu strái Gr. Kv. 
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1918. fjellu blóðskúrir | á blómgar 
lendur KJ. 13716. Og að blómgum 
bökkum | yrði bárudjúps strönd ST. 
147. 

blémvaxinn, pp., blomstergroet: 


” djúpur brunnur... umgirtur af blóm- 


vaxinni grund Gr. Kv. 7014. var land- 
ið alþakið ljómandi aldinlundum og 
blómvöxnum völlum Sak. 504. 

blómvöndur (-vandar, -vendir), 
m., Blomsterbuket: Sumir menn safna 
jarðarinnar blómum til að binda úr 
skrautlega hringa eðr blómvendi Sk. 
78, 35867. (hann) rjetti að honum 
forkunnar fagran og ágætan blóm- 
vönd Skír. 79, 1431. 

blómyrkja, f., Blomsterdyrkning: 
meðan þau störfuðu að blómyrkjunni 
Blk. 11:20. 

blórar, m. pl; gera e-ð í blóra 
vid e-n, bedrive noget (begaa en 
Forbrydelse) i det Hqab og med den 
Hensigt at en anden skal blive be- 
skyldt derfor: hafrarnir geta ekki 
lengur syndgað í blóra við þá JG. 
Hv. 5118. . 

blossa (a), vi., blusse: þær (9: 
afbrigðilegar skoðanir) b. aldrei hátt 
í loft Mill. 672. 

blót, n., Banden: eingji hlutur 
var honum leiðari enn b. og ósann- 
sögli Fjöl. 8, 1, 6222. B. teljum vér 
honum ósjálfráða synd FP. xis. 

blótbygg, n., Offerbyg : blótbyggi 
dreifði,| blótvatni stökkti OK. 8, 2075. 
því næst þógn þeir hendur sínar og 
tóku upp blótbyggið Il. 1, 206. 

blótdýr, n., Offerdyr: (þeir) létu 
hvert b. standa við hlið annars TIi. 
1, 204. að fara með blótprestinn eins 
og b. Id. 4, 8692s. Sá sem kom með 
fórn, lagði aðru höndina á höfuð 
blótdýrinu Jð. SG. 12123. 

blótfórn (-ir), f., Offer: Jeg veit, 
þjer enginn b, bjó KJ. 1814. 


blygðunarfullur 


blóthundur (-8, -ar), m., Person, 
sem bander meget: hún bætti því 
við, að eg væri sá guðlausasti b. 
FP. xio. 

bloti, m., kortvarigt Toveyr (for- 
skelligt fra hláka); Blotar eða 
hlákur komu sjaldan Fjöl. 3, 2, 518. 

blótmál, n., Banden: án þess.að 
kenna mér þetta óguðlega b. FP. 
Xii% 

blótprestur (-s, -ar), m., Offer- 
præst; se blótdýr. 

blótskamtur (-8, -ar), m., Offer- 
portion: aldrei brast þar á stalla mín- 
um jafndeildan blótskamt 17. 1,828. 

blótstalli, m., Oferalter: Síðan 
skipuðu þeir hinni frægu hundraðs- 
fórn umhverfis í kring um hinn vel- 
hlaðna blótstalla Jl. 1, 204. 

blótsyrði, n., Banden, Sværgen: 
Áður gat eg ekki taláð, nema eg 
setti inn b. fyrir framan og aftan 
hvað eina sem eg sagði FP. xi. 

blýant (-s, -ar), m., Blyant: 
(hann) hélt á bláum b. GP. PS. 
1272. þarna læra börnin fyrst að 
skrifa með b. TUM. 1, 5411. 

blýbræðsla, f., Blysmeltning: L. 
gerði síðan tilraunir þessar Í stærra 
stíl í blýbræðslu-smiðju TB. 7, 
804s. 

blýfastur, aá., ubevægelig: það 
var eitthvað i augum og orðum hins 
unga kennara, sem hertók hinar 
ungu sálir og hélt þeim blýföstum 
HP. Gr. 9s. 

blygðun, f., Blusel, Skamfolelse, 
Undseelse: látið ekki hjegómlega 
b. aptra yður Þús. 1, 10317. Sak- 
leysi og b. er samborin systkyn 
Blk. 1629. hæna, sem er búin að 
gleyma svo allri b., að hún situr og 
reytir af sjer allt fiðrið Id. ð, 
299as. + i 

blygdunarfullur, a, skamfuld: 








blygðunarlauns 


Enn það gjöri eg b. og með við- 
bjóði miklum FP. 4l2. 

blygðunarlaus, a., tölu, skam- 
løs: NL. 1306 u. impudens. Það 
getur enginn maður nú á tímum 
gert ejer Í hugarlund þá blygðunar- 
lausu óhæfu Jð. 4, 41731. sum (börn- 
in komu) blygðunarlaus og spillt 6, 
219. 

blygðunarlaust, adv., skamløst 
NL. 1806 u. impudenter. að hnupla 
og stela eptir þörfum hiklaust og 
b. IØ. 1, 29216. 

blygðunarleysi, n,  Ubluhed, 
Skamloshed: NL. 1306 u. impudentia. 
þeir eru vagsnir upp úr blígðunar- 
leisinu Fjöl. 2, 1, 390. 

blygðunarsamur, a., blyfærdig, 
skamfuld: NL. 1805 u. pndens. Vertu 


ávalt blygðunarsöm, þá verður þú 


líka ávalt dygðug Blik. 1622. 

blygðunarsemi, f, Blufærdig- 
hed, Skamfuldhed: NL. 1806 u. pu- 
dor. hjelt hann, að henni mundi 
ganga b. til Pis. 8, 12326. hefir guð 
af gæzku sinni gefið því (9. sak- 
leysinu) blygðunarsemina til leið- 
sagnar Blik. 1620. 

blygðunartilfinning (-ar), f., 
Skamfglelse, Æresfolelse: Það er 
einkennilegt, hvað blygðunartilfinn- 
ingin er sljó hjá Japönum Jð. 8, 
2595. 

blýgufa, f., Blydunst, Blyrøg: 
Ådur hafdi purft marga daga til bess 
ad låta blygufurnar setjast TB. 7, 
30412. 

blyhvita, f., Blyhvidt: að gull sje 
til í öllum hinum algengu blysam- 
einingum svo sem blýhvítu, menju, 
silfurglóð, blýsykri o. fl. 78. 2, 252. 

blýhringur (-8, -ar el. -ir), m., 
Blyring: þær hafa blýhringi í nefinu 
Id. SG. 95%. 

blykjallari, m., Blykælder: Svo 
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blæjalogn 


eru líkin, sem geymd. eru í blýkjall- 
aranum Í dómkirkjunni í Bremen 
Ið. SG. 1801. 

blýklefi, m., Blykammer: upp und- 
ir þakinu á hertogahöllinni eru hin- 
ir alræmdu blýklefar ff. 85, 220be. 

blýlok, n., Blylaag: (hann) setti 
á blýlokið innsigli sitt Þús. 1, 4427. 

blýnáma, f., Blygrube: Eru þar 
blýnámur nógar Þús. 1, 3148, 

blýreykur (Jar), m., Blyreg: Í 
verksmiðju þessari hafði áður þurft 
fjarskamikinn viðbúnað til þess að 
þétta blýreykinn TB. 7, 30414. 

blys, n., Fakkel: líðurinn flikk- 
tist til móts við hann með logandi 
blisum Fjöl. 4, 2, 1110. 

blysberi, m., Fakkelbærer: Hjer 
fara blysberar sannleikans Jð. 8, 
2265. 

blysfðr (-farar, -farir), f., Fak- 
keltog: Já, bjartur er elskunnar blys- 
farar her, | sem berst oss frá ókunn- 
um ströndum ÓS. 482. Gengu Ham- 
borgarar í blysför á móti honum 
Skár. 91, 819. 

blýskjöldur (-skjaldar, -skild- 
ir), m., Blyskjold: hefur hann blý- 
skjöld fyrir brjósti Þús. 1, 23822. 

blýsykur, n., Blysukker; se blý- 
hvíta. 

blýþak, n., Blytag: B. hallarinn- 
ar hitnaði svo af sólarhitanum, að 
ff. 85, 920c2. 

blýögn (-agnar, -agnir), f., Bly- 
partikel: Blýagnirnar sameinuðust á 
svipstundu TB. 7, 30410. 

blýðr (-örvar, -örvar), f., Bly- 
mil: muntu finna eirboga og þrjár 
blýðrvar Pis. 1, 285. 

blæja, f., Slar: brá hún síðan 
upp blæunni Þús. 1, 752. hún ljet 
ekki blæuna falla niður 2, 28s. blakti 
blæa hennar til hliðar 11915. 

blæjalogn, n., Blíkstille, Han 


blæjniaus 


blik: svo að hlæalogn verður langt 
út á sjó fram Þús. 1, 8291. 

blæjulaus, a., utilsløret: ásjóna 
hennar var blæulaus Þús. 1, 1901s. 
(þær) voru blæjulausar 8, 282. Hafði 
Aladdin aldrei til þessa sjeð neina 
konu blæjulausa 10996. 

blær (-jar), m., 1. Skær: kvöld- 
roðinn brá óljósum blæ yfir björgin 
Hd. 52b1. — 2. Farve, Præg, Ka- 
rakter: urðu athugasemdir Jakobs um 
blómin daprari á blæ (antog en 
mørkere Karakter) Bik. 6680. — 
8. Aand, Tone: ófrelsis og deyfðar 
blær lagðist yfir allan almenning 
TUM. 1, 3020. 

blævakinn, pp., vækket el. frem- 
kaldt af en Luftning: eins og blæ- 
vaktar bárur tvær | blíðlega sig á 
straumi hnegja KJ. 15820. 

blævængur (-s, -ir), m., Vifte: 
veifuðu sumar að oss kælu með blæ- 
vængjum Jð. SG. 1074 Bæði karlar 
og konur bera sólhlíf og blævængi 
Id. 8, 25828. 

blöðkulok, n., Ventil: blöðku- 
lokið leggst þá aptur Fish. Ef. 
1052. 

blöðkuvisk (-ar), f., et Bundt 
Tobaksblade: Ingveldur var jafnan 
vön að stínga að henni tóbakslaufi, 
rjólbita eða b. JT. PoS. 8019. 

blöðrubólga, f., Blærebetændelse, 
(cystitis): FR. 9, 2011. Blöðrubólg- 
an er í því fólgin, að slímhúðin inn- 
an á blöðrunni bólgnar JJ. Lb. 
81025. 
. blöðruhefjandi, m., anatomisk 
Hævert: Blöðruhefjandinn er búinn 
til úr lágu keri kringlóttu Fisch. 
Ef. 1092. 

blöðrukrampi, m.. Blærekrampe: 
Ennfremur er hætt við blöðrukrampa, 
þegar móðurlegið verður fyrir mik- 
illi ertingu JJ. Lb, 82116. 
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blöskranlegur 


blöðruormur (-8, -ar), m., Blære- 
orm: verða (eggin) að hinnm svo 
nefnda blöðruormi PJ. Ns. 116s. 
blöðruselur (-s, -ir), m., Blære- 
sælhund, phoca leonina. Mohr. 2. Við 
Íslands strendur eru vöðaselir, útselir, 
landselir, blöðruselir PTA. ÍL. 5610. 
blöðruskeri, m., Slags Ledorm. 
Mohr. 1172. Gr. Df. 1lás. 
blöðrusteinn (<a, -ar), m., 1. 
Blæresten, Steni Urinblæren : Blöðru- 
steinar eru opt upphaflega nýrna- 
steinar JJ. Ld. 81316. — 2. Man- 
delsten: Skyldir basaltinu eru binir 
svo nöfndu blöðrusteinar Av. 6, 88s4. 
blökk (-blakkar, -blakkir), f., 
Blok, Træklods: Tíminn er naut, 
sem er bundið á b.,| en blökkin 
er: gamall vani! JÓ. 11718. 
blökur, n., Törveyr, sagte Vind: 
með litlu blökri getur þá heppnast að 
burka vel það sem hefir staðið nokkra 
stund í sátunni Fjöl. 2, 8, 4027. 
blöndukanna, f., en Kande for 
Blanding af sur Valle og Vand: 
enn blöndukannan hin mikla valt 
þar á vígvellinum JT. PoS. 6590. 
blöndukútur (-s, -ar), m. en 
Dunk, som indeholder em Blanding 
af sur Valle og Vand: í Blöndu- 
gerði búa vann, | blöndu-kút sjer 
átti hann KJ. 1556. 
blöndunarfræði, f., Kemi: Efna- 
fræði (Chemi) eða b. Fisch. Ef. 
2aa. 
blðskra (a), 1. v. impers.; mér 
blöskrar, a. Jeg bliver forbauset: 
Þetta undrar alla þjóð, | Alor sjálf- 
um blöskrar næsta Núm. 6, 81. — 
b. jeg bliver indignerdt, oprørt, op- 
bragt. — 2. vt. m. dat., indjage 
Skræk: ungmenninu blöskraði þessi 
sjón SH. DL. 874. 
blöskranlegur, a., rædsom, for- 
færdelig: hjá barninu svo blöakran- 





Þjórþjórari 


legt að sjá | sem versta sjóskrímsl 
Lear. 89s. 

blöskrun, f., Forfærdelæe: Slík 
heljar ógn og b. er eðli mannsins 
ofraun Lear. 68s. 

bobbi, m., 1. Slags Søsnegl, nerita 
litoralis. Mohr. 13716. Gr. Df. 12412. 
— 2. Knibe, Forlagenhed: þá mundi 
hann fljótt finna ráð til að komast 
úr þessum bobba Bis. 1, 1912. hið 
töfrandi flagð, sem kom mjer í slík- 
an bobba 7880. mundu margar aðrar 
konur ekki hafa sloppið jafnvel og 
eg úr slíkum bobba 2, 3412. 

boðberi, m., Budbringer, Bud- 
bærer: Aldrei er hann eins kostar 
sendiboði eða b. guðanna eins og 
Iris Stoll. 556. hugmyndir, sem urðu 
boðberar hinnar nýju stefnu andans 
á Norðurlöndum HP. Gr. 72. 

boð-för (-farar, -farir), f., Bejse 
til at overbringe et Budskab : ef henn- 
ar þjónn er hrakyrtur og barinn | 
í hennar b. Lear. 4820. 

boð-háttur (-háttar, -hættir), m. 
Imperativ. LO. 68s. 151a22. nútíð 
boðháttar TUM. 2, 213. 

boðlegur, a., som kan tilbydes, 
værdig: hann (5: unglingurinn), er b. 
hinni yndislegu brådi krypplingsins 
Þús. 1, 35700. 

boðleið (-ir), f., Budvej, Vej, 
som en Budstikke skal gaa; lige Vej 
(i Modsætning til bogleiðis): eigi b. 
rétta, heldr bogleidis til hinnar 
gefnu nytsemi 40. Af. 14122. 

boðorðslaus, a., uden Forskrift, 
som ingen Forskrift kender: enginn 
áteldi þig, | sem öngvan þekktir guð 
og boðorðslansan JH. 924. 

beðsbréf, n., 1. Indbydelsesbrev: 
Það er b. til mín frá meistara 
Brynjóli TÞH. BS. 831. — 2. 
Subskriptionsindbydelse:. Af þessari 
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bogagluggi 


laungun áræddum við að senda b. 
heim í fyrrasumar Fjöl. 1, 41. i 
bodsherra, m., Indbyder, Vært: 
bå så bodsherrann, ad bar voru tvær 
konur, ... er honum virtist ekki bera 

kennsl hvor á aðra Hd. 18as. 

boðskýrsla, f., Program: Mikið 
talað nú um boðskýrslu Gladstones 
ff. 85, 178a2. 

boðsskrá (-r), f., Program: allir 
einvaldsflokkarnir ... tala í boðs- 
skrám sínum um afglöp stjórnarinn- 
ar ff. 85, 1781. Yfirstjórn vinstri- 
mannasambandsins samdi Í vetur b. 
90, 105css. 

boðstólar, m. pl; hafa á boð- 
stólum, faldyde, falholde: íslenzka 
bókmentafjelagið hefir þau (o: Fje- 
lagsritin) á boðstólum, firir 16 skild- 
inga hvurt Fjöl. 4, 1, 614. 

boðunarfrestur (-8), m., Varsel: 
Skiptaráðandi tiltekur boðunarfrest- 
inn eptir atvikum LHA. 8, 19222. 

boðunardagur (-8), m., Bebudel- 
sesdag; b. Maríu Mariæ Bebudelses- 
dag. Urs. 20315. 

boga (a), vi., flyde, strömme: 
brennandi tár um bleikan vanga | 
b., því hjartað vantar ró KJ. 3114. 
sem þá or tárin brennheit b. 4818. 
Ó, grát þú ei, því enn þá straumar, | 
í æðum mínum b. lífs 12614." 

boga-brú (-brýr), f, Buebro: 
Bæði eru þar bogabrýr og flotabrýr 
Id. 8, 246s. 

bogadreginn, pp., bueformet, 
buet: Leiðin, sem að lagast þá, | er 
lína bogadregin BG. Ný. 214. boga- 
dregna strykið Björt. 11:15. 811. 

bogadyr, f. pl., Buedör: Leiddi 
konungsdóttir mig síðan að boga- 
dyrum Þús. 1, 20727. . 
bogagluggi, m., Buevindue: Hreinn 


bogaguð 
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bókagerð 


gamli stóð fölur við bogagluggann | þessa boglinu mætti kalla fleigboga 


stóra Id. 1, 2062. 
bogagud (-8), m., Buegud: (hann) 
hét á hinn fræga bogaguð Il. 1, 
8426. 

bogalampi, m., Buelampe: Kol- 
sýruloptið dregst gegnum bogalamp- 
ann Jð. 8, 1462. 

bogalína, f., Buelinje, krum Linje: 
stóðu espitrje í löngum bogalínum 
Id. 6, 14016. 

bogaljós, n., Buelys: kostar nú 
orðið jafnvel minna, að hafa b., enn 
olíu eða gasljós Id. 8, 14620. Raf- 
magnsljósið er mjög hollt, því að 
það bætir loptið í þeim húsum, þar 
sem það brennur, einkum bogaljósið 
1466. 

bogarifjaður, a., bueribbet: blöð- 
in eru bogarifjuð, þegar aðalstofn 
rifjanna skiptist sundur við upptök 
blaðsins í margar greinar PJ. Ns. 
1295. 

bogfær, a., dygtig til Bueskyd- 
ning: einhver vel b. maður af Tró- 
verjum Il. 1, 882. 

boggyðja, f., Buegudinde: þessi 
kenningarnöfn lúta að veiðigyðju- 
einkunn heunar: b., gullinörva og 
hjartveiðagyðja Stoll. 5321. 

bóghnúta, f., den knudede Del 
af Bovbenet: Einkum þarf að gæta 
þess að bera á herðakambinn, ... 
neðst utan á bógleggina, á bóghnút- 
urnar Áv. 12, 91ss. 

boginfættur, a., = bjúgfættur, 
hjulbenet. NL. 1896 u. valgus. 

bógleggur (Jar, -ir), m., Bov- 
ben; se bóghnúta. 

bogleiðis, adv., í en Bue, indi- 
rekte: eigi boðleið rétta, heldr b. 
til hinnar gefnu nytsemi AÓ. Af. 
14120. 

boglína, f., Buelinje, krum Linje: 


Urs. 9410. 

bogmannsmerki, n., Stjærne- 
billedet Skytten, Sagittarius. BJ. 
St. 3045. 

bogmyndaður, pp., buedannet, 
bueformig : Portið... er bogmynd- 
að að ofan KJ. Uf. 92. 

bograst (a), vi., gaa nedböyet: 
prestur bograðist inn göngin TPH. 
BS. 967. . 

bógsiga, a. indecl., bovlam. 

bogsterkur, a., stærk til at spænde 
Buen: með hina bogsterku Peóna 
Il. 1, 604. 

bógur (-s, -Ar), m., Bov; á hinn 
bóginn paa den anden Side: enn á 
hinn bóginn gjet jeg ekki varið Fjöl. 
2, 1, 729. Aptur á hinn bóginn gjet- 
ur líka sjóarablinn verið óþrjótan- 
legur 2, 8, 4932. Á hinn bóginn geta 
óreglusamir menn, óþrifnir og 6- 
hreinlátir gjört beztu húsakynni að 
versta óþverrabæli Sm. 18331. 

bogtaldur, a., buelaftende, bue- 
bærende: þinn hrauati, bogvaldi arm- 


„leggur Sak. 711. 


bóka (a), vt., 1. føre Protokol 
over, protokollere: og bóki hann allt 
það, er gjörist LHA. 8, 1043. — 
2. indføre i Stilebogen, renskrive: 
því varð hann að nota þann tímann, 
sem nokkur kyrð var á, til að bóka 
latínuna JT. PoS. 68as. 

bókafregn (-ir), f., Anmeldelse 
af en Bog el. af Bøger: Enn eitt 
átti jeg eptir að minnast á, og það 
er bókafregnin Fjöl. 2, 1, 41s. Bóka- 
fregnir Konráðs eru enní dag sann- 
kölluð gullnáma TB. 19, 625. 

bókagerð (-ir), f.. Bogskrivning, 
literær Produktion: B. er hér mikil 
að tiltölu við manofjölda Fk. 84, 
1bao. Hvað bókmenntirnar snertir, 


bókahilta 


þá hefir b. aldrei verið meiri en nú 
MáÍ. 18%. 

bókahilla, f., Boghylde: Í einni 
bókahyllunni sá jeg útgáfu af Xenó- 
phon PP. Sms. 17826. 

bókahlaða, f., Boglade: Bókasölu- 
maðurinn átti prentsmiðju auk bóka- 
hlöðu sinnar PP. Sms. 92223. 

bókahús, n., Bibliotheksbygning, 
- Bibliothek: jeg kom að bókahúsi 
barónsins PP. Sms. 1782. Bókahús- 
ið var stór áttstrend stofa PP. NS. 
816. 

bókakaup, n. Bogkøb, Indkøb 
af Bøger: til bókakaupa Sé, Á. 74. 
145.10. 

bókalaust, adv., uden Bøger: 
þeir læra fljótt málin bóka- og til- 
sagnarlaust Id. 8, 2572. 

bókaleifar, í. pl., Beholdning af 
Bøger: að selja prentsmiðju Íslands 
ásamt áhöldum hennar, bókaleyfum 
og útistandandi bókaskuldum St. Á. 
75, 820. 

bókari, m., Bogholder: Lands- 
höfðingi skipar bókara og féhirði 
bankans LHÁ. 8, 32116. 

bókasafn, n., Bogsamling, Bi 
bliothek: að Gyðingar ættu bók 
nokkra ágæta, er fá þyrfti í bóka- 
safnið LLH. 1825. Hann kynnti sjer 
rækilega b. háskólans HH. Lait. 
242. 

bókaskuld (-ir), f., Restancer for 
solgte Bøger. Se bókaleifar. 

bókavínur (-ar, -ir), m., Bog- 
elsker, Bibliofil: hann hefir ætíð ver- 
ið hinn mesti b. PP. NS. 8112. 

bókavörður (-varðar, -verðir), 
m., Bibliothekar : Demetrius Falereus 
er var b. hjá Tólómeus Philadelphus 
LLH. 1823. b. vid háskólasafnið í 
Kaupmannahöfn TB. 12, 64s. 

bókaþöngull (-þönguls, -þöng- 
lar), m., Bogorm: Mestu afreks- 


Supplement HI. 
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bókfærsla 


menn heimsins hafa ekki verið nein- 
ir bókaþönglar Áuð. 5429. 

bókband, n., Bogbinderi, Bog- 
binderprofession: Ellis hafði lært b. 
á Englandi Fjöl. 1, 13315. 

bókbandsgerð (-ir), f., Bogbinderi: 
þar fer fram ðskjusmíði, pappírs- 
gjörð, bókbandsgjörð og körfugjörð 
TUM. 2, 8227. 

bókfellsstrangi, m,, Pergaments- 
rulle: bréf vafin saman eins og gam- 
all bókfellastrángi Fjöl. 1, 18415. 

bókfesta (Í), vt., nedtegne: Vér 
viljum hjer að eins b. það kynlega 
tilvik, að Sk. (8. ár), 80, 4319. 

bókfinki, m., Bogfinke: Bókfink- 
arnir sofna fyrst Hd. 20bas. | 

bókfræði, f., 1. Literatur: hve 
mikið finnst af þessum leyndardóms- 
fulla yndisleik í hinum fögru list- 
um og einkanlega í bókfræðinni? 
TB. 7, 12325. Í þessari grein auð- 
gaðist Íslenzk b. lítt á 18. öld JB. 
Rht. 3723. Tímaritin sýna almenna 
viðleitni á að auðga bókfræðina 68s. 
— 2. Bibliografi: einkum að því 
er biblíógrafíu snertir eða bókfræði 
Íf. 90, 288bas. 

bókfræðingur (-s, -ar), m., Bog- 
lærd, Videnskabsmand: fyrir því 
kallar hann og störf bókfræðinga 
og listamanna „ólíkamleg framleiðsli“ 
AO, Af. 1192. * 

bókfýsi, f., Kærlighed til Viden- 
skaberne, literære Interesser : þessar 
fråbæru gåfur og b. beggja PP. 
Sms. 814. 

bókfæra (Í), vt. indføre i en Bog 
optegne: Mjög þarft er að b. öll út- 
gjöld sín á degi hverjum Pyj. 84, 
7838. 

bókfærsla, f., Bogføring, Bog- 
holder: B. er kennd að svo miklu 
leyti, sem þarflegt er fyrir hvern 
mann Áv. 7, 1065826. 
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bókgjöf (-gjafar, -gjafir), f. Bog- 
gave: Síðan hefir hann sent bók- 
gjafir til þessa með hverri póstferð 
M. 80, 7019. 

bókhaldari, m., Bogholder: þar 
dvaldi jeg í þrjú ár, fyrst sem b. 
og seinna sem lærisveinn Í gull- 
smiðsíþrótt TPH. Hol. 8121. 

bókhveiti, n., Boghvede: Fram 
með vegunum glitra ilmvana fjólur, 
og bókhveitið fram með skógarjöðr- 
unum Jð. 3, 250s. 

bókiðn (-ir), f., Syslen med Bøger, 
literære Beskæftigelser, Studier, Stu- 
deringer: gamlar sögur, sem eru 
leifar af bókiðnum Íslendinga á mið- 
öldunum LÍ. 821. Við þessa aðferð 
fær unglingurinn leiða á öllum bók- 
iðnum Spence. 11224. Mikið af nætur- 
tímanum tók bókiðnin Skír. 87, 541s. 

bókiðnamaður, m., Bogkyndig, 
Latterat, Student, Videnskabsmand: 
hvort heldur verkfærið heitir bækr 
bókiðnamanns, smíðatól smiðs, skip 
farmanns AO. Af. 17521. 

bóklega, adv., fheoretisk: viljum 
vjor því hvetja þá til að gera það 
bæði verklega og b. ff. 87, 94c33. 

bóklegur, a., boglig, theoretisk, 
literær, videnskabelig : það hefur eigi 
heppnazt að tengja verklega kennslu 
við svo margbrotna bóklega kennslu 
Av. 7, 1063. Flestir postulanna 
höfðu enga bóklega menntun hlotið 
HH. Ks. 622. 

bóklelfar, f. pl., litérære Lev- 
ninger, literære Efterladenskaber : án 
þess að hann hirði neitt um såg- 
urnar okkar og málið og bókleif- 
arnar Fjöl. 4, 1, 1735. 

bóklestur (-rar el. rs), m., Bog- 
læsning, Studier: halda sonum sín- 
um minna til bóklesturs, en venja 
þá meir við riddaralegar Íþróttir 


bóknámsmaður 


PP. Sms. 6927. hlýtur þetta að vera 
vottur um vaxandi b. Má. 182. 

bókmál, m., Bogsprog: er, bók- 
málið talað af allri alþýðu ÞTA. LÍ. 
6217. 

bókmeiðsli, n. pl., Bogbeska- 
digelse: og verður þó hvorki bók- 
meiðslum nje bókþýfi varnað ff. 82. 
70213. 

bókmentaður, pp., í Besiddelse 
af boglige Kundskaber; videnskabe- 
lig dannet: ekki hafa þær (0: þessar 
þjóðir) sprottið upp úr jörðinni fjöl- 
mennar, bókmentaðar og kunnandi 
Mill. 1425. hér er öll þjóðin meira 
og minna bókmentuð Má. 194. 

bókmentafélag, n., literært Sel- 
skab : íslenzka bókmentafjelagið Fjöl- 
4, 1, 613. 

bókmentalegur, a., literær: Í 
bókmenntalegu tilliti mátti kalla 
fremur gott árferði Fr. 78, 2330. 
Eigi skulu menn þó ætla, að vér 
viljum rýra bókmentalega starfsemi 
siðaskifta-tímans EM. Matt. Tú. 
til bókmentalegra fyrirtækja Mál. 
1120. 

bókmentasaga, f., Literatur- 
historie: enda drepur hún á land 
og þjóð yfir höfuð, sögu Íslands og 
bókmenntasögu Jð. 4, 7127. allir þeir, 
er nokkuð hið minsta þekkja til bók- 
mentasögunnar Mil. 10425. 
bókmentasagnfræðingur (-8, -ar), 
m., Literaturhistoriker: merkasti b. 
og listfræðingur Nordurlarnda Sk. 82, 
58bss. 

békmentir, f. pl., Bogvæsen, Liåte- 
ratur : bókmentirnar, stjórnar-athæfið 
og trúarbrögðin Fjöl. 2, 8, 4630. til 
að kjinna sjer b. vorar 8, 2, 2110. 
gjörðust bókmenatir þeirra víðfrægar 
PM. Ág. 41. 

bóknámsmaður, m., = bókiðna- 

















bókrita 


maður: Bóknámsmennirnir tóku sig 
nú til, að safna sem vandlegast ðll- 
um menjum hinna fornu tímanna 
Fjöl. 4, 1, 121. 

bókrita (a), vt., bogføre, ind- 
føre i en Bog: að b. dagleg störf, 
tekjur og útgjöld Fk. 87, "ae. 

bókritari, m., Bogskriver, Af- 
skriver: hönd og penni munkanna 


og annara bókritara AO. Af. 9518. - 


bókritjun (-anir), f., Bogskrivning, 
literær Produktion: Með því að líta 
yfir bókfræði Íslands og þá er bók- 
ritan hafa stundað 1400— 1882, þá 
dylst það eigi, að JB. Rht. 12325. 

bókrými, n., Plads for Bager: 
bæði útsýnis og bókrýmis vegna ff. 
86, 11946. 

bóksafn, m., Bogsamling, Biblio- 
thek: þvi næst lýsir hann bóksöfn- 
um öllum á landinu M. 80, 7230. 

bóksafnshýsi, n., Bogsamlings- 
lokale: Ég vildi ég mætti búa Ís- 
landi til b. Þj. 84, 110416. 

bóksali, m., Boghandler: Bóksal- 
ar eru til, sem hafa enda talsverða 
sölu AÓ. Af. 651. enskir bóksalar 
M. 80, 7827. 

bókskrá (-r, -r), f., Bogfor- 
tegnelse: enskir bóksalar hafa þeg- 
ar sent bókskrár M. 80, 78322. 

bókstafareikningur (-s, -ar), m., 
Algebra, Bogstavregning:  stærda- 
fræðing, sem er heima í mælingar- 
fræði, talnafræði, bókstafareikningi 
Þús. 9, 59ss. nokkuð af bókstafa- 
reikningi Av. 7, 10915. 

bókstafaskrift, f., Bogstavskrift: 
Bókstafaskript var kunnug í Fönikiu 
2000 árum fyrir Krist Jð. SG. 
185n. 

bókstaflega, adv., bogstavelig: 
Þótt dæmi það er eg hefi tekið af 
landnámsmönnum sé engan veginn 
b. satt AO. Af. 16919. 
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bókstaflegur, a., bogstavelig : skoð- 
anir um bókstaflega biblíutrú Fk. 
87, 123a19. í bókstaflegri eða Óeigin- 
legri merkingu Mill. 15112. 

bóksölumaður, m., Boghandler: 
Einhver hinn fegursti spítali í Lund- 
únum er stofnsettur af Thomas Guy, 
bóksölumanni Sm. 153m. til bók- 
sölumannsins Skír. 90, 1635. 

bókvísi, f, = bókfræði, Litera” 
tur: var hann gerður að kennara 
við háskóla þenna í fornum málum 
og enskri bókvísi TB. 4, 15216. 

bókvörður (-varðar, -verðir), m., 
Bibliothekar: þá er bókin kom út, 
var höfundrinn b. í Hafnardeildinni 
M. 80, 612. 

bókþýfi,“n., Bogtyveri ff. 82, 
70a12 Jf. bókmeiðsli. 

bola (a), vt. med dat.; b. e-m 
burtu bortfjærne, forjage en: ef nokk- 
ur vegur yrdi til ad b. beim burtu 
FP. 8733. að það (9: guðsorðasæði) 
boli burt elskunni til heimsins JG. 
Hv. 884. en úr heim þeim burtu bol- 
ið, | er böndum vilja reyra storð GB. 
593233. 

bóla, f., 1. Boble (paa Vand). — 
2. Koppesygdom: Hún andaðist, ept- 
ir grátlega þjáningu í bólunni, 28. 
dag desembers 1785 Fjöl. 8,1, 4116. 

bóla (a), v. impers., (bóla Boble); 

bólar á e-u noget kommer til Syne, 
noget ytrer sig: skömmu eíðar ból- 
ar á fjárhóp JT. PoS. 12%. Fyrir 
daga Lúters var að vísu farið að b. 
sá óánægju yfir páfakirkjunni Tang. 
1592. eigi bólaði á neinum þeim 
hæfileikum hjá honum, sem góðir 
þingmenn þurfa að hafa Fk. 86, 
TTbs. 

Bolamerki, m., Stjærneðilledet 
Tyren: má til þess telja Sjøstjørn- 
una (Plejades) í B. Urs. 15421. 

bólfestufðr (-farar, -farir), Í., 
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bólga 


Udvandring: var heldur lítið um 
atvinnuleitir eða bólfestufarir Þjóð- 
verja til Frakklands Skír. 84, Tls. 

bólga, f, Hævelse, Betændelse : 
má skoða sérhverja bólgu sem auk- 
ið eða þó sjúkt lífsmagn JJ. Lb. 
12. 

bólgusótt (-ir), f., phlegmone dif- 
fusa: Sú veiki, sem vjer Íslending- 
ar nefnum b. eða bólguveiki...., 
er áköf eða bráð  rotnunarkennd 
bólga JJ. Ld. 184. 

bollalagnaður (-ar), m., Hjærne- 
spind, Kimære: Hvar höfðuð þjer 
vitið, þegar þjer voruð að búa til 
þenna stórkostlega bollalagnað Þús. 
2, 35622. en elta eigi eintómar glæsi- 
legar hugmyndir, er satt að segja, ef 
eg á að þora að segja mína hjart- 
ans sannfæring, eru bull og ein- 
tómr bollalagnaðr AÓ. Af. 8011. 

bollaleggingar, í. pl., 1. Plan- 
lægninger (især kimeriske Planer): 
þær b. hans hafa enn ekki náð fram 
að ganga Þvf. alm. 86, 3238. Menn 
hjeldu, að b. hans væri mest vindr 
og vitleysa 3618. — 2. Forhand- 
linger, Diskussioner: honum var 
annað betur lagið enn sitja á þing- 
um og taka þátt í bollaleggingum 
og löngum málatilbúnaði Þvf. alm. 
85, 4011. sýslunum beggja vegna við 
heiðina kom loks eptir margra ára 
b. saman um að reisa þar sæluhús 
Ið. 6, 37610. 

bolli, m., 1. Kop: þegar þjer eruð 
búnar að drekka þennan bolla af 
volgu tevatni PP. NS. 2213. — 2. 
Beholder: liggur neðri endi pip- 
unnar niður Í ofurlítinn bolla Björl. 
bas. 

bolmagn, n., Legemsstyrke, Virke- 
evne, Indflydelse: ef ráð Bússa ná 
meira bolmagni þar eystra Skír. 87, 
25323, 
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bólsetja (-set, -setti, -settur), vt., 
bosætte, nedsætte: fáeinar konung- 
hollar hræður frá Bandaríkjunum, 
sem bólsettu sig í nýja Skotlandi 
Skár. 91, 912. 

bolsterkur, a., kropstærk (4 Mods. 
til Hænder og Fødder): Mjólkur 
drekkur degi á | drengur átján merk- 
ur | b. JT. 279186. 

bólufólk, n., Mennesker, som 
lide af Koppesygdom: Mikjið lang- 
aði mig þann vetur að fá að skjilja 
við með bólufólkinu Fyöl. 8, 1, 4121. 

bólugrafinn, pp., koparret: Hver 
ætli nú segi, að eg sé bólugrafin í 
framan Pis. 2, 12818. 

bolur (-s, -ir), m., Vest: þeir 
sem ekki unna sundurgerð eða marg- 
breytni í klæðum, mundu því lík- 
ast til hafa fundið það að bolnum 
Guðmundar, að tölurnar voru ekki 
allar af sama tægi JT. PoS. 48. 

bólusetja (-set, -setti -settur), 
vt., vakcinere: Hefði barnið verið 
bólusett, hefði það eigi fengið ból- 
una JJ. EML. 27. 

bólusetning (-ar), f., Vakcination: 
Vakcinering: prestar hafa bóluset- 
ningu helzt á hendi ÞTh. LÍ. 659. 
og þegar Jenner dó, 1898, var b. 
komin á um allan heim lå. 6 
1662. 

bólusetningarseðill (-seðils, 

seðlar), m.  Vakcinationsattest : 
bólusetningarseðil er hann einnig 
skyldur að gefa JH. HEOS. 2918. 

bólusetningarvottorð, n., Vak- 
cinationsattest: skal hann því af- 
henda skólastjóra skírnar- og b. 
LHA. 8, 14627. 

bólusjúkur, a., syg af Kopperne: 
jeg kom á einum deigi til fjörutigi 
bólu-sjúkra Fjöl. 8, 1, 4lsa. 

bólusótt (-ir), f, Koppesygdom: 


bóluþang 


Í hinni hræðilegu b., sem gekk árið 
1707 LÍ. 901s. 

bóluþang,n., = belgjaþang. Mohr. 
23811. 

bónarbréf, n., Bånskrift, An- 
dragende: upp á bónarbréfið, sem 
við sendum suðr í vetr Jð. 8, 81:19. 

bónarvegnr (-ar), m., den Frem- 
gangsmaade at anvende Bönner eller 
Formaninger: Fara bónarveg að e-m 
søge at formaa en til noget ved 
Formaninger el. Overtalelse: Allt 
þetta væri gildar ástæður til að 
telja um fyrir honum, sannfæra hann 
eða fara bónarveg að honum Mil. 
1824. 


bónastagl, n,, paatrængende Bön- 
ner, Trygleri: honum var ómögu- 
legt að synja bónastagli Sm. 1281s. 

bónbjargir, f. pl., Betleri, Tig- 
geri: og hafi lifað á bónbjörgum á 
ferðinni FP. 119. 

bóndabúningur (-s), m., Bonde- 
dragt: á Íslenzkum bóndabúningi 
TÞH. BS. 3041s. 

bóndabær (-bæjar, -bæir), m., 
Bondegaard: Ofan at þessari hæð sá 
hún loks bóndabæ Blik. 585. 

bóndahjón, n., pl., Ægtefolk af 
Bondestand: Stundum sátu þau nm 
vökuna inni í baðstofu hjá bónda- 
hjónunum Blk. 6216. 

bóndamaður, m., Bondemand: 
enn b. þáði ekki Fjöl. 1, 1692. 

bóngreiðugur, a., som gærne op- 
Fylder andres Bonner, tjenstvillig: 
góðgjörðasamur og mjög b. Ps. 1, 
694. 

bord, n., en af Siderne paa et 
Fartéj; á annað bord en Gang, ellers, 
Forøvrigt: fyrst hann á annað borð 
vildi sýna honum ríki veraldarinnar 
og þeirra dýrð JT. PoS. 9210. á 
borði naar det kommer til Udforel- 
sen,i Virkeligheden: verða allar um- 
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borðun 


bætur hans lítils metnar í orði og 
þó enn minna eðr einskis á borði 
AJ. Af. 1842. vera efst á borði í 
være overvejende, fremherskende: 
það sem er efst á borði og mest 
gengur Í augun Jð. 6, 10117. á borð 
við i Linje med: hitt, sem er lakara, 
eður ekki betra, enn á borð á við 
Tistransrímur JH. 81010. verða fyr- 
ir borð borinn blive fortrængt, vige: 
þangað til hatrið var fyrir borð bor- 
ið, og ástin settist að völdum Fjöl. 
8, 1, 214. 

borða (a), vi., spise: Vill ekki 
fólkið fara að b.? GT. 12026. 

borðbæn (-ir), f., Bordbön: í 
þetta sinn las Karen borðbænina 
bæði fyrir og eptir Jð. 1, 11425. 

borðfagur (-ran), a., med smukke 
Sider, med smuk Ræling, smukt 
bygget: bin bíður nú á bláum mar 
| borðfögur skeið GB. 5810. 

borðhnífur (s, ar), m., Bord- 
kniv: þannig fann jeg í tíundu ferð- 
inni í skúffnm nokkrum sex rakhnífa, 
sex borðhnífa Råb. 896. 

borðlegur, a., som tilhører 
Bordet: og byrjuðu aptur borðleg 
störf GT. 1214. 

borðnautur (-s, -ar), m., Bord- 
fælle: kvaðst að eins vilja hafa hann 
með sér eins og borðnaut Råb. 
1126. 

borðróinn, pp., roet paa begge 
Sider: draga hin borðrónu skip til 
sjåfar Il. 1, 3322. 

bordrånd (-randar, -randir el. 
rendur), f., Bordkant: Karen dróg 
fingrinn eftir borðröndinni lå. 1, 
18614. 

borðstandur (-s, -ar) m., Bord- 
opsats: ennfremur dýrlegur b. (op- 
sats) i páfuglslíki Fk. 90, 55bs0. 

borðan, f., Spisen, Spisning : Orm- 
ur hafði því ekki geingið til borð- 


borðþerra 


unar, að Óóvinurinn Sparta var á 
borðum JT. PoS. 6321. þegar fóetinn 
var búinn að lesa "bæn á eptir b. 
(efter Maaltidet) PP. Sms. 41316. 

borðþerra, f., Serviet: en borð- 
þerrur voru lagðar á knén á okkur 
Ið. SG. 1072. 

borga (a), vt., betale: umfram 
allt að b. skuldirnar. Þús. 1. 268. 
soldán ljet b. honum önnur fjögur 
hundruð gullpeninga 1555. B. sig 
lönne sig: það borgar sig vel Av. 
12, 10029. - 

borgabrjótur (-s, -ar), m., Stad- 
adelægger: Odysseifur b. stóð upp 
Il. 1, 3813. 

borgarakonungur (-8, -ar), m., 
Borgerkonge: Hann var því mikill 
vinur þeirra stétta, og menn kölluðu 
hann „borgarakonung“ PM. Ág. 2598. 

borgaralegur a., borgerlig: til 
þess að bjarga trú sinni og borgara- 
legu frelsi PM. Ág. 2156. iðnaðar- 
fjelög . . ., sem tóku að sjer sam- 
eiginlegar þarfir og borgaralega 
hagi Skír. 85. 2114. 

borgarastétt (-ir), f., Borger- 
stand: að hann mundi aldrei eiga 
stúlku af b. PP. NS. 21e. 

borgarastríð, n., Borgerkrig: 
„ Portúgalsmenn og Spánverjar ... 
efnuðu til borgarastríða Jð. 8, 251ss. 
meðan borgarastríðið var í Banda- 
ríkjunum Sm. 562, 

borgarbúi, m., Indbygger af en 
Stad: Drottinn hafði sjeð vonzku 
borgarbúa Tang. 6624. 

borgari, m., 1. Borger (ciwis): 
ef að rómverskur b. átti hlut að 
LLH. 6510. — 2. Person af Borger- 
standen: Þjóðin greindist í 4 flokka, 
er með engu móti máttu bland- 
ast Saman, og Voru prestar, her- 
menn, borgarar og almúgamenn PM. 


Ág. 417. 
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borgunarlaust 


borgarís (8), m., (borg, /. Borg; 
Klippe som ligner en Borg) svam- 
mende lsbjærge, Ismasser, som rage 
højt: op over Havets Overflade; bæði 
lagnaðarís og þó einkum b., sem 
brotnar framan af jöklum á Aust- 
ur-Grænlandi TB. 7, 8094. 

borgarskríll (-s), m. Bypobel: 
til varna, ef borgarskríllinn tæki 
til illræða Skr. 88, 2818. Smiður 
þessi æsti hina smiðina og borgar- 
skrílinn gegn Páli HH. Ks. 2614. 

borgarspítali, m., Hospital í en 
Stad: gerði hann mig að “lækni 
borgarspítalans Þús. 2, 4016. 

borgarstjóri, m., Borgmester 
(Lordmayor): Skilnadarkvedjuna 
flutti borgarstjórinn Skir. 87, 447. 
Borgarstjórinn í Damaskus Þús. 2, 
4013. 

borginmannlega, adv., med Selv- 
følelse, med Selvtillid: begar hann 
kom heim aptur, létu blöðin í ríki 
hans dálítið borginmannlegar en áður 
(udtalte sig med noget större Selv- 
følelse) Skír. 90, 8922. 

borgrofa, f., Stadadelæggerske: 
hvorki Aþena, nó Enýób. Il. 1,115. 

borgun (-anir), f, Betaling, 
Erlæggelse: konan ver skynsamlega 
borguninni, sem hún fær fyrir vinn- 
una Sm. 2015. að því leyti er snertir 
b. gjaldsins Sí. 4. 77, 864. Konan 
gleymdi aðtaka borgunina hjá Mar- 
teini fyrir eplið Jð. 6, 19818. 

borgunarheimtur, f. pl. Ind- 
krævelse af Betaling, Oppebörsel: 
fyrir b. og reikningsskil Sé. Á. 75, 
8885. 

borgunarlaus, a., uden Betaling, 
gratis, fri: Burns hefur sjålfur geng- 
id ílið med ákafasta þingflokknum, 
sem heimtar borgunarlausa skóla- 
kennslan Skír. 90, 644. 

borgunarlaust, adv., uden Be- 








boruskol 


taling: ef yðar hátign hefði þegið 
hana (o: ambáttina) b. Bis. 2. 
83014. 

boruskel (-jar, -jar), f., tere- 
bratula, Boremusling: sér í lagi 
eitt kynferði, sem nefnist boruskel- 
jar (terebratulæ) Fjöl. 1, 12011. 
Boruskeljar (Inclusa) hafa kalkpípu 
og langvaxna skel, og bora sér ganga 
í tré og enda í steina Gr. Df. 1288. 

borvél (-ar), f., Boremaskine: 
þangað var og veitt þéttilofti í píp- 
um úr steyptu járni, ag knúði það 
fram borvélar Id. 2, 84as. 

bossi, m., Bagdel: Gunna þunn- 
an bakasvip ber, | bossaun vart fær 
séðan JT. 81510. 

botn (-s, -ar), m., Bund; þegar 
öllu er á botninn hvolft naar alt 
kommer til alt: hitt verður þyngra 
og kostnaðarsamara, þegar öllu er á 
botninn hvolft, að láta hlutinn ó- 
gerðan ff. 86, 10c29. 

botna (a), vi., gaa til Bunds, for- 
staa : óhægra er að b. í þvi, hvernig 
Björl. 668. 

botnfrjósa (-frýs, -frjósum; 
-fraus, -frusum; -frosinn), vi., 
bundfryse: gott brennivín botafrýs 
HF. Kv. 1, 5. botafrosinn belgur 
hver | kúrir, þar sem hann kominn 
er JH. 2612. 

bofnvelta (1), vt. med dat., om- 
vælte noget saaledes, at det nederste 
(Bunden) vender op ad: botavelt- 
ist Í djúpið hann KJ. 15324. 

botnþrýsting (ar), f., Tryk paa 
Bunden: b. lagar (vatus) fer ekki 
neitt eptir lögun kersins Fisch. Ef. 
9730. 

brá (bráir, bráði, bráð), v. 
impers.; bráir af e-m ens Sygdom 
(el. Sorg) bliver lettere for et Öje- 
blik: Jakob þóttist vita, að þessi 
sótt mundi leiða sig til bana, þó 
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bráðlyndur 


honum fyndist stundum b. af sér 
Blik. 7013. 

brådabirgdaldg, n. pl., proviso- 
risk Lov: b. eru ógild, nema næsta 
þing á eftir samþykki þau Fk. 88, 
23a11. konungur má gefa út b. milli 
þingfnnda JH. HEOS. 1016. | 

bráðabirgðastjórn (-ir), f., pro- 
vísorisk Regering: Hann var í bráða- 
birgðastjórninni 1848 Skír. 79, 5314. 

bráðasótt (ir), f., akut Sygdom: 
Meðal fátækra manna í Kaupmanna- 
höfn er helmingur allra sjúkdóma 
bráðasóttir LÍ. 9910. 

bráðfeigur, a., bestemt til at dø 
snart: Veit sóma syni mínum, sem 
allra manna er bráðfeigastur Il. 1, 
2810. 

bráðfeltur, a., meget fed, smæk- 
fed: að hann ekki skemti sjer áður 
við sjó hinna bráðfeitu sauðarfalla 
JT. PoS. 86321. 

brådfluga, a. indecl., (kan ogsaa 
opfattes som adv.), á flyvende Fart: 
Forlagastraumur hann b. ber BT. 
2499. 

bráðgjör, a., tidlig: Fólkfjöldi 
var bar meiri enn hér um slådir og 
héldu til þess b. bjónabönd LLH. 
162. 

bráðheppinn, a.,  overordenlig 
heldig: hvernig varstu svo b. að. 
komast lífs af? Pus. 1, 33221. 

bráðhiti, m., stærk Solhede: hún 
hefir unnið allan daginn í bráðhita 
Blk. 9713. 

bráðinn, a., smeltet, flydende: að 
jörðin hafi einhverntíma öll verið 
bráðin Fjöl. 1, 11815. sjerhver hlut- 
ur, sem er að verða þjettur úr gufu- 
ástandi eða mótsett, hann bitnar, 
þess vegna varð jörðin bráðin Gr. 
Kv. 10924. 

bráðlyndur, a., opfarende, hidsig: 





bráðskotinn 


Hún var fremur bráðlynd PP. NS. 
6612. 

- bráðskotinn, pp., dødelig for- 
elsket: Varð assistent Loppesen svo 
b. í henni ÞJ. MV. 382. hún mætti 
halda, að þú værir b. í sjer Jð. 6, 
246s. 

bráðsólginn, pp., overmaade be- 
gærlig efter: jeg er b. í endirinn 
Bus. 1, 2431. 

bráðþroska, a. indecl., tidlig 
moden: Sem merki þess hve b. St. 
var.... er Vert að geta þess, að 
Alm. 85, 873. . 

bragarháttur (-håttar, -hættir), 
m., Versemaal: þegar erindið er 
lesið eða kveðið samkvæmt bragar- 
hættinum Fjöl. 3, 1, 2721. rímna- 
skáldin voru jafnast eigi vaxin svo 
dýrum bragarháttum JB. Rht. 2916. 

bragarlag, n., Versemaal: en af 
því jeg hef engan tíma í dag | þá 
yfirgef eg þetta b. | og sný því upp 
í lestamanna-metrum GT. 3627. 

1. bragð, n., Smag: Fyrst hverf- 
ur sjón og b., því næst ilman Jð. 
7. 1182. b. finnst að eins af fljót- 
andi hlutum Trh. 184. að stærð, 
vaxtarlagi, lit, bragði TB. 12, 18310. 

2. bragð, n., hurtig Bevægelse ; 
í fljótu bragði ved en flygtig Be- 
fragtning, ved forste Öjekast: Eins 
virðist rúmið, sömuleiðis í fljótu 
bragði, geta verið efni hlutarins TB. 
6, 7516. í fyrsta bragði ved første 
Öjekast Mill. 20219. í saðggu bragði 
Björl. 452. að fyrra bragði wop- 
fordret JJ. PoS. 8213. tók hann það 
bragð han fik det IÍndfald Þvf. 
Alm. 85, 3820. 

bragða (a), vt. og i, smage; smage 
paa: einn af gestunum bragdadi 
hann (9: réttinn) ekki Pris. 2, 2613. 
skilyrði fyrir því, að maðurinn geti 
sjeð, heyrt, lyktað, bragðað og fund- 
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bragðrammur 


ið til JJ. EML. 974. Íslendingar 
bragði aldrei kálfsket Id. 4, 694. 

bragðdaufur, a., fau, smaglas: 
að kál og ávextir sé bragðdaufir Ið. 
8, 248m. bragðdaufa rímu þylur 
vesall maður JH. 1934. 

bragðfæri, n., Smagsorgan: Þar 
sem enginn vökvi er, eru ekki held- 
ur nein b. Trh. 150. 

bragðfðlur (van), a., bleg í An- 
sigtet: hún var bragðfölvari, en þá 
er þau höfðu skilið Ps. 1, 78217. 

bragðgóður, a., velsmagende: úr 
honum (9: kjarnanum) fæst viðsmjör, 
hollt og bragðgott Fjöl. 2, 2, 23134. 
auk þess verður maturinn bragð- 
betri EB. Kf. 11. 

bragðhress, a., med glad Mine: 
það býr stálhjarta í brjósti því, | sem 
bragðhresst fer hjá þinu leiði GT. 
1312. 

bragðillur, a., ildesmagende: Jeg 
vil heldur, að mjer sjeillt, en þurfa 
að taka inn bragðillu lyfin PP. Sms. 
654. 

bragdkænska, f., Kløgt, List, 
Snuhed: þannig kom hann Aresi 
með bragðkænsku úr fjötrum Stoll. 
5510. Hermes kom því til leiðar 
með bragðkænsku sinni 5615. 

bragðlaus, a., 1. smaglas, flau, 
uden Smag: eð kaffið sé litar- og 
bragðlaust skolavatn ÓÓ. Hl. 89s. 
— 2. smaglas (á overf. Betydning): 
hin bragðlausu æfintýri þessa saur- 
lífa unga manns Þús. 2, 261. 

bragðlegur, a., trivelig: þá fann 
hann mig, ecki syngiandi vid vinnu 
mina, ecki bragdlegaun af heilbrygdi 
HF. Kv. 1, 562. 

bragðleysa, f., Smaglashed: til 
þess að almenningur finndi að þvi 
bragðleisuna Fjöl. 4, 1, 41. 

bragðrammur, a., som har bitter 
Smag, ram: sjúklingurinn hafði orð 











bragðsætur 


á því, hve bragðramt vatnið væri 
Id. 7, 11930. 

bragðsætur, a., velsmagende, sød: 
Eiturtré þessarar veraldar ber að 
eins tvö bragðsæt aldin Td. 2, 
18618. 


bragðtaug (-ar), f., Smagsnerve: 


bragðtaugarnar fá hvöt sína frá því, 
sem kemur á tunguna JJ. EML. 
4519. 

"bragfaðir (-föður), m., Poesiens 
Fader, Digtergud: hlógu þá hæðir 
og laut | þér hýrlega, b. móti JT. 
1410. | | 

bragfastur, a., som nöje over- 
holder Metrikens Love: það er líka 
auðvitað, að sami höfundur er of b. 
til þess, að Bangárvísurnar sé með 
hans eigin frágangi Sk. 78, 881ae. 

bragfræði, f., Mefrik: fullkomin 
íslenzk málfræði, sem ætluð er Ís- 
lendingum, þarf að hafa orðskipun- 
arfræði og ágrip af b. Fk. 87, 


145b14. forníslensk bragfræði TB. 
12, 7814. 
bragfræðilegur, a., metrisk: 


Sálmar þeirra tíma eru flestir ... 
stirðir eftir bragfræðilegum reglum 
JB. Rht. 226. 

bragfræðisregla, f., metrisk 
Regel: hann innleiddi spånyjar brag- 
fræðisreglur TB. 12, 796. 

bragga (a), -vt., opmande; 
braggast udvikle sig, trives: hressi 
þeir upp og braggi sig EO. 34010. 
börnin held eg bæði | braggast muni 
seint 22a14. 
, bragháttur (-háttar, -hættir), 
m.. Versemaal, Versart: Í kveðskap 
er áherglan bundin við braghátt og 
kveðandi VÁ. Ritr. 4015. 

bragliður (-ar -ir), m., Versfod: 
þau atkvæði, er sýna áherzluna í 
braghættinum, heita bragliðir VÁ. 

Supplement MI. 
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braska 


braglína, f., Verslinje: Vísuorð 
er b., sem optast er með tveimur 
hljóðstöfum (staðlum) ... eða með 
einum hljóðstaf (höfuðstaf) VÁ. 
Bitr. 404. 

bragregla, f., metrisk Regel: 
bar ad auk er ordid dyney rangt, 
það stríðir á móti bragreglum FJ. 
NV. 1432. 

bragsnillingur (-s, -ar), m., en 
med Hensyn til Metrsken (Formen) 
udmærket Digter: Páll Ólafsson er 
of mikill b. til þess, að hann hafi 
rímað svona vísu Sk. 78, 38115. 

bráka (a), vt., 1. (jf. norsk braaka 
berede Skind ved Gnidning), svække, 
bryde, beskadige; udrydde: minar 
Qvøldvøkur láta sér nægia ... aðb. 
eitt eda annud ógresi HF. Kv.1, xvis. 
— 2. med dat., mede med: það má 
nú segja, að hann bráki fleirum og 
fleirnm færunum Skír. 87, 8114. 

brakaþurkur (-8, -ar), m., sfærk 
Törke: sumstaðar ganga einlægir 
brakaþurkar Úrs. 1278. 

braml, n., (fr. branle, Svingning), 
1. Larm, Støj, Tummel: dreifði hann 
þeim á flæðar flaustr | með brauki 
og bramli Bs. 2, 57812. þeir hallda 
af onguum hlut nockuð, nema af 
sialfs þeirra Magt, Dyrd, Veralldar 
bramle Summ. 1, Tiiija. 2. Æven- 
tyr, Skæbne, Lykkens Omvexlinger : 
ef segdi' eg allt, er sagdi mjer hinn 
gamli | af sinnar æfi margvíslegu 
bramli KJ. 1494. 

bramla (a), 1. vi., tumle sig: 
Kroppurinn liggur í kistu af tré | 
kann ei lengur b. — 2. vt., sønd- 
erslaa: bramla og brjót í sundur | 
öll eðlismót Lear. 6616. 

brandkoð, n., salmo fari. Gr, 
Sk. 91, 4929. 

braska (a), vt.; foretage sig 
noget ævenlyrligt: til þess að það 
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brattlendi 


væri ekki friðárrof, þó hann brask- 
aði eitthvað Þvf. alm. 85, 42209. 

brattlendi, n., stejlt Terræn: þar 
sem óslétt hefir verið eða b. Þ.TA. 
LÍ. 268. 

brauð, n., (egentl. Levebrod, svar- 
ende til engelsk living Levebrod, 
Præstekald), Præstekald: sækja um 
b. á ættjörðu sinni Fjöl. 1, 4018. 
komast á eitthvað gott b. JP. PoS. 
617. 

brauðaldintré, n., Brødfrugt- 
træ: þar sem b. vaxa Id. 1, 19011. 

brauðamat, n., Taxering af 
Præstekalds Indtægter; Fortegnelse 
over Præstekalds Indtægter: endur- 
skoðað b. St. A. 84, 661. 

braudbiti, m., en Bid Brød: Sa 
er hann ad huørium eg riette vøk- 
uadann braudbita Eint. 44bs. 

braudbåd (-ir), f., Brødbod: þar 
næst var stér skåli; i honum var 
sláturbúð og b. Id. 5, 30722. 

brauðgerðarhús, n., Bageri: 
Verksmiðjur, þar sem eldur er hafð- 
ur Í, t. a. m. branðgjörðarhús LHA. 
8, 9115. nefnt brauðgjörðarhús Fk. 
88, 24b12. 

braaðjurt (-ir), f., Brodplante: 
hún er ræktuð sem b. í heitu lönd- 
unum Fk. 86, 76a29. 

brauðlaus, a., brodlas: flestir 
kváðn skáldskapinn brauðlausa list 
JÓ. 2741. 

brauðmót, n., Kageform: staup, 
krukkur, b., pönnur Þús. 1, 38333. 

brauðskorpa, f., Brodskorpe: þó 
hún hefði gefið einstökusinnum gam- 
lar brauðskorpur fátæklingum Blk. 
18219. 

brauðsneið (-ir el. -ar), f., et 
Stykke Brød: að jeg hefði blóðmör 
og brauðsneiðar í vasa mínum PP. 
Sms. 457. Rjett á eptir kom hann 
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bréfaskriftir 


ofan aptur með stóra b. í annari 
hendinni Hd. 1lbao. - 

brauk, n., 1. Larm, Tummel: 
dreifði hann þeim á flædar flaustr | 
med brauki oc bramli Æsp. Árb. 4. 
D. öðas. — 2. Kævlem: hik og 
vöflur voru á ráði stjórnarinnar, og 
þetta kom í ljós í ræðum og um- 
mælum þeirra Gr., Gl. og fl, og í 
því brauki stóð lengi Skír. 85, 8510. 

braut (-ir), f., Bane: hafa ýms- 
ir stjörnufræðingar reiknað alla b. 
hennar nákvæmlega Fjöl. 1, 17619. 

brautarflötur (-flatar, -fletir), 
m., Baneflade : snúningsmöndull Jú- 
píters stendr nálega þverbeint á 
brautarfleti hans Jð. 8, 808s. 

brautarhringur (-s, -ar), m., 
Bane: möndull sá er tunglið veltur 
um stendur nærfelt þverbeínt á 
brautarhríng þess Vrs. 5813. 

brautarskekkja, f., — hring- 
skekkja Wæcentrintet: B. þessi er 
mjög lítil Zð. 3, 80810. 

brautarslá (-r, -r), f., Bom: 
Lágu slíkar brautarslár fyrir ak- 
vegum inn í hvern bæ í þá daga 
Id. 2, 11822. 

brautartollur (-s, -ar), m., Bom- 
penge: það var brantar-tollþjónninn 
og tók á móti brautartollinum Jð. 
2, 11826. 

brautfarandi, m., Lokomotiv: tök- 
um vér þá brautfarandann (Loko- 
motiv) helzt til skoðunar Fisch. Ef. 
27231. 

bredda, f., en stor og plump 
Kniv, Fangstkniv: Breddu eina og 
brýni tekr | bóndi hinn, er stríðið 
vekr Krók. r. 2, 271. 

bréfapappír (-8), m., Brevpapir : 
b. og bréfaumslög með fangamarki 
minu PP. NS. 6718. 

bréfaskriftir, f. pl, Brevskriv- 





bréfaugla 


ming, Brevvexling: þan hjeldu nú 
áfram brjefaskriptunum Jð. 11616. 

bréfaugla, f., Brevholder: Á 
meðan skauzt jeg að bréfauglunni 
ið. 2, 627. 

bréfaumslög, n. pl., Brevomslag. 
Se bréfapappir. ” 

bréfaveski, n., Brevtaske: veit- 
ingamadurinn, sem hafdi tekid b. 
hins unga manns til geymslu PP. 
NS. 402. 

bréfaviðskifti, n. pl., Brevver- 
ling: Sá þáttr, sem Stanley lá- 
varðr hefir átt í þessum bréfavið- 
skiftum, er svo lagaðr Mill 17883. 

bréfberi, m., Brevbærer, Brev- 
drager: Bréfberar beggja bíða hér 
nú svarsins Lear 4ðs. 

bréfdúfa, f., Brevdue: bréfdúfur 
eru tamdar til þess að bera bréf 
milli bæja og þorpa PJ. Ns. 
8627. 

bréffélagi, m., Korrespondent: 
vinur og brjeffjelagi hins nafnfræga 
rúnfræðings Dana JB. Rht. 1227. 

bréfgrey, n., sølle Brev: sýnið 
þjer mjer brjefgreýið JT. PosS. 
9824. 

bréflegur, a., korresponderende: 
b. meðlimur vísindafélagsins í Pét- 
tursborg St. VE. iiiso. 

bréfmiði, m., Seddel: Hann tók 
eptir því, að brjefmiði lá í flosk- 
unni PP. Sms. 11625. 

bréfpeningar, m. pl, Papirs- 
penge, Pengesedler: Engum öðrum 
en landssjóði er heimilt að gefa út 
brjefpeninga hjer á landi LHA. 8, 
81888. 

bréfritari, m., Brevskriver : brjef- 
ritaranum þykir eigi gjört nóg til 
þess að vernda einkarjettindi hans 
EU. 1815. 

bréfriti, Korrespondent: hinn al- 


⸗⸗ 
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breiðhorn 
ræmdi b. Morgunblaðsins Sk. 78, 
25849. 

bréfskömm (-skammar, -skam- 
mir), f., pokkers Brev: enn þarna 
skrapp það upp brjefskömmin af 
sjálfu sjer JT. PoS. 9826. 

bréfsnudda, f., Papirstump : Bréf- 
snuddurnar munu þegar lyptast upp 
SEN. 288. 

bregða (bregð, bregdum; brá, 
brugðums; brugðinn), vt., sætte 
i Bevægelse. Bruges ogsaa som 
v. impers.: e-n bregður til e-s noget 
gaar over til noget andet: veðráttu- 
farinu bregður opt til þess, sem gagn- 
stætt er Fjöl. 2, 8, 8111. bregður 
til rosa (slaar om til Regn og 
Storm) 8, 9, 152s. Fiskjinum bregð- 
ur frir svo stutta stund Fisken 
viser sig í en saa kort Tid 4, 8, 
8619. 
breiðbogabraut (-ir), f., hyper- 


- bolisk Bane: tveim þeirra, er vjer 


þekkjum til, verðum vjer að eigna 
breiðbogabrautir Úrs. 1051. 

breiðbogi, m., Hyperbel: ef 
hrindíngin fitti jarðstjörnuna ..., 
irði brautin að breiðboga (Hyper- 
bole) Urs. 1052. 

breiððarhringur (-8, -ar el. -ir), 
m., Bredekreds: Samsíða miðjarðar- 
línunni hugsa menn sér dregna fleiri 
bauga, er kallast breiddar-hríngir 
Gr. Lf. 22. 

breiddarstig, n., Bredegrad: 
Land þetta liggr á sama breiddar- 
stigi og Ítalía Ið. 8, 24715. loks 
um b. TUM. 9, 374. 

breiðfylking (-ar), f., Falanc: 
ef einhverstaðar þurfti við breið- 
fylkingar, voru þeir ávalt til taks 
AK. 747. 

breiðheru, n., stump Vinkel: 
B. (stump Vinkel) heítir hvurt horn, 


15 


breiðhyrningur 


sem meira er enn rjett horn (900), 
þegar klofalínurnar gleíðka frá því 
að koma þverbeint saman Úrs. 
1012. 

breiðhyrningur (-s, -ar), m., 
stump Vinkel: lá aðdráttarstefnan 
í breíðhyrning frá  miðflóttastefn- 
unni Urs. 1092. 

breikka (a), 1. vt., gåre bredere. 
— 2. vi., brede sig, blive bredere: 
" hann (9: straumurinn) breikkar meir 
og meir, eptir því sem norðar dreg- 
ur ÞTh. LÍ. ða.. 

brekán, n., Sengetæppe (af tykt og 
groft Töj): fátæklingar hafa ofan 
á sjer þykkt b. LÍ. 8710. en þetta 
b., sem að út jeg breiði GT. 6514. 

brekánsræfill (-ræfils, -ræflar), 
m., forslidt Sængetæppe: böggull 
sveipaður í brekánsræfil Þús. 1, 
8860. 

brekánstuska, f., = brekánsræfill: 
þar var rúmskrifli, og þar í að sjá 
fataræfla og brekanstuaku Blik. 1355. 

brekkusnigill (-snigils, -snig- 
lar), m., Slags Snegl, ímaæ ater. 
Mohr. 11510. limaæ arion. Gr. Df. 
1850. Brekkusniglar eru skellausir 
PJ. Ng. 11821. 
" brella, f., List, Kneb, Puds: 
það sem bæði sjómenn og aðrir segja 
um demantsdalinn og brellu þá, 
sem sumir kaupmenn hafa til að 
ná þaðan gimsteinunum Þús. 1, 
29385. konur höfðingja vorra gera 
ungum mönnum stundum þess kon- 
ar brellur 2, 8lss. að ekki mundi 
enn þá sjeð fyrir endann á brellum 
þessum 8, 8318. gera einhverjar 
brellur Jð. 5, 29915. 

brennheltur, a., brændhed, bræn- 
dende, glødende: „grátandi brenn- 
heitum tárum Þús. 1, 31127. með 
bjarta geisla' og bronnheit tár ÓS. 
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-Brændpunkt : 


brennisteinshreinsun 


887. brennheit föðurlandsást Skr. 
79, 8623. 
brenni, n., Brænde: það er borg- 


un fyrir b. Blik. 6612. gat ekki 
borgað brennið, sem hann hafði 
keypt 5518. 


brenniglas, n., Brændglas: Andi 
mannins er eins og b. Audv. 896. 

brennihöðggvari, m., Brændehug- 
ger: Varð hann þá fyrst b. TB. 
4, 150:12. gamall b. Hd. 52ba. 


brennilína, f., Brændlinje: Deir 
ljósgeislar, sem ... skerast fjær 


eða nær glerinu, þeir mynda brenni- 
linu Frisch. Ef. 8086. 

brennimark, n., Brændemærke: 
Í rauninni er það þetta b., sem hefir 
áhrif Mill. 656. 

brennimerkja (1), vt., brændemær- 
ke: Gyðingar voru hataðir og svo sem 
brennimerktir þar á landi Auðv. 7325. 

brennipunktur (s, -ar), m., 
Dad má óhætt full- 
yrða, að hið trúarlega hugmynda- 
líf miðaldanna hafi átt brennipunkt 
sinn í djöflakenningunni Fk. 87, 
87a16. eins og Í einn brennipunkt 
Mill. 28020. 

brenniskuggsjá (rr, -r), t. 
Brændspejl:  Safnskuggsjåin notuð 
fyrir b. Fisch. Ef. 2975. 

brennisóley (-jar -jar), f, ra- 
nunculus acer, bitter Smörblomst 
Grl. Bla. 

brennistaðar (-ar, -ir), m., 
Brændpunkt: slíkir sporbaugar eiga - 
sjer tvo staði merka, er vjer köll- 
um brennistaði Urs. 1910. 

brennisteinn (-8), m., Svovl: niðr 
í þann stað, er vellr af eldi og 
brennisteini FP. 49. 

brennisteinsgufa, f., Svovldamp: 
Brenaisteinsgufur Av. 6, 582%. 

brennisteinshreinslun (-anir), 


brönnisteinshver 
f., Svovlraffinering: skýrslur um 


brennusteinshreinsunina á Íslandi 
LÍ. 68s. áhöld við brennusteins- 
hreinsunina 68821. 
brennisteinshver (-8, -ar el. ir), 
m., Svovikilde: Auk þessara hvera, 
sem nú eru taldir, eru líka til 
brennisteinshverar LÍ. 154. 
brennisteinskendur, pp., stovl- 
Áoldig: þar á móti er hann (9: 
íslenzki mórinn) víða mjög brenni- 
steinskenndur LÍ. 402. 


brennisteinsloft, n., Svovigas: 


Taki maður nú b. og láti það í vel- 
hitaðan eir, þá er það eins og loft, 
sem ekki gjörir annað, en að næra 
eldinn Fisch. Ef. 2293. 

brennisteinsnáma, f., Svovlleje: 
Slíkir leirhverir eru algengir við 
brennisteinsnámur Av. 6, 5883. Slík- 
ar brennisteinsnámur ern opt i göm- 
lum gígum PTA. LÍ. 405. 

brennisteinsregn, n., Svovlregn. 
Fisch. Ef. 4219, 

brennisteinssár, a., svovlaur: 
brennisteinssúrt kalk Av, 6, 58as. 
brennisteinssúrar gufur ÞTh. LÍ. 
89. 
brennistelinssýra, f., Svovlsyre: 
vatnsgufa blandin salmíaki, salti og 
brennisteinssýrnm År. 6, 587. Brenni- 
steinsgunfur  (brennisteinssyra og 
brennisteinssyringur) leysa vida upp 
jard- og bergtegundir 6, 5820. 

brennisteinssýringur (-8), m., 
Svovlayrling Av. 6, 5880. 

brennisteins-ratnsefni,n., Svovl- 
brint: þar sem b. kemur upp úr 
jörðinni, myndast hrúgur af brenni- 
steini ÞTh. LÍ. 401. Brennisteins- 
námur koma af brennisteinsvatns- 
efni Av. 6, 588. 

brennivídd, f., Brændvidde: Ef 
ljósið er flutt út fyrir brennivíðddina 
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breyta 


. . „ þá sést myndin að nýju Fisch. 
Ef. 298%. 

brenniviður (-ar), m. Brænde- 
ved, Brænde: að flitja að brennivið 
Ár fjarlægum hjeröðum Fjöl. 2, 2, 
2719. Hann er eins og eldur sá, sem 
enn er ekki nema neisti, en bíður 
eptir sínum brennivið Sak. 5218. 

brennivín, n., Brændevin: Brennu- 
vín er drukkið meira en góðu hófi 
gegnir LÍ. 4418. þú kaupir öl og b. 
Sm. 98323. 

brennuloft, n., Gas. 

brennuloftslýsing (-ar), f., Gas- 
belysning: Hjer eru steinlögð stræti, 
b. Skír. 79, 16012. 

brennunetla, f., urtica urens L., 
Brændtnælde. BH. Grn. 802. Mohr. 
2152. Gyl. 912. 

brennuskúta, f., Brander: Hann 
lagði brennuskútum á næturþeli inn 
á millum herskipa Tyrkja PM. Ág. 
24512. 

brensla, f., Brænden, Brænding, 
Forbrænding: Engin efnablöndun 
vekur eins mikinn hita og sú, er 
kölluð er bruni eða brennala FiscA. 
Ef. 22880. höfðu menn olíu þar sem 
hvervetna Í suðurlöndum til viðmetis, 
til brennslu, til smurninga LLH. 
95se. að banna skyldi brennsluna 
(9: brennivínsbrensluna), þangað til 
nýmæli væri gjört um það, hve hár 
tollurinn skyldi vera Skír. 55, 2519. 

brensluvíður (-ar), m., = brenni- 
viður: gekk hann út og fór að 
kljúfa brennsluvið PP. Sms. 8624. 

bretta (1), vt., göre brat, stejl; 
spidse; bretta eyrun spidse Ørene: 
Lubbi hristi sig og bretti eyrun JT. 
PoS. 9. 

breyta (Í), vt. med dat., 1. for- 
andre. — 2. deklinere: Að breita 
orði þíðir: að rifja upp, hátt eða í 


breytanlegur 


huga sínum, allar þess myndir, sem 
það fær í sínu máli Fjöl. 2, 1, 
2932. 

breytanlegur, a. foranderlig, 
variabel: Sumar sólstjörnur breita 
optlega birtu sinni og eru því kall- 
aðar breitanlegar Urs. 1446. Í hinu 
breitanlega hlýtur þó eitthvað að 
vera, sem ekki breitist Myn. 2684. 

breytilegur, a., foranderlig: 
Enginn hlutr er svo óstöðugr og 
breytilegr sem verðið AJ. Af. 1062. 
hann (9: tíminn) er hvorki b. að 
flýti né öðrum einkennum TB. 6, 
8530. — 2. forskellig, afvexlende: 
Fullþroska maður óveikur andar hér 
um bil sextán sinnum á mínútu; 
þó er það nokkuð breytilegt PJ. Ns. 
2420. 

breytileiki, m., Foranderlighed : 
alt er breytileikinn sjálfr AO. Af. 
14320. 

breytileikur (-s), m., Forander- 
lighed: af þessum breytileik nyt- 
semdanna leiðir, að 40. Af. 12112. 

breytingaratkvæði, n., Ænd- 
ringsforslag: er sjest á b. ráðgjaf- 
anna við hina þriðju umræðu. Skår. 
55, 318. eigi má gjöra við hana (9: 
þriðju umræðu) b. af öðrum en 
nefndinni LHÁ. 8, 13312. 

breytingarlaus, a., uden A/- 
vexling, ensformig: líferni þeirra er 
þeigjandi og breitíngarlaust Fjöl. 2, 
2, 102. 

breytingarleysi, n., Uforander- 
lighed: og er mannlegum anda eins 
ómögulegt að hugsa sér endanlegan 
tima eins og hreyfingar- og b. TB. 
6, 9035. 

breytingarlítill, a, temmelig 
ensformig: Allt líf þeirra (9: Egipta) 
er kyrrlátt og breytingarlítið 10. 
SG. 11811. 


breytingartillaga, f., Ændrings- 
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brimhljóð 


forslag: að taka hið felda frv. inn 
í fjárlögin sem breytingartillögu Fk. 
90, 54ases. 

breytingaruppástunga, f., Ænd- 
ringsforslag: skal ræða hinar ein- 
stöku greinir lagafrumvarpsins með 
þar til heyrandi breytingaruppástung- 
um St. 4. 75, 346. 

brigðalaus, a., uden Brud paa 
Overenskomst: og töldu, að ekki 
hefði alt verið brigðalaust af þeirra 
hendi JT. PoS. 6229. 

brigðlýsi, n., Dæmring, Skum- 
ring, Tusmorke: öll náttúran varð 
smámsaman hljóð undir aðsigi værð- 
ar og blunds á heiðbláu b. aptans- 
ins Nol. (4. ár) 79, TTas. i b. forn- 
aldarinnar TB. 10, 81:35. 

brigðmælgi, f., Uordholdenhed: 
Brúkaði eg þá brygdmælgi HF. Kv. 
1, 7930. 

brimalda, f., Bolgeslag: ekkert 
heyrði hann nema hvininn í storm- 
inum og drunurnar Í brimöldunum 
Rób. 29as. | 

brimasamur, a., udsat for Bræn- 
dinger el. Balgernes Brydning: og 
(er) mjög brimasamt fram með strönd- 
inni PTA. LÍ. 92. 

brimboði, m., = brimalda: og 
sá skipið strandaða, þar sem það 
enn þá þrokaði af sér áhlaup brim- 
boðanna Råb. 801. 

brimdrunur, f., pl. Bolgernes 
Susen: það var eins og b. í sjó 10. 
2, 16614. 

brimdúfa, f., = brimönd. 

brimgangur (-8), m., Brænding, 
Bolgebrud: enda mundi það ekki 


hafa gagnað stórt í öðrum eins 


brimgangi Róð. 2715. 

brimhljóð, n., Bolgernes Susen: 
Í hvert sinn er jeg vaknaði um 
nóttina, heyrði jeg vindgnýinn og 
brimhljóðið Råb. 405, 





brimhvítur 


brimhvítur, a., hvid som de 
Skummende Bølger: Ó drag mig að 
brjóstunum blíðu | með brimhvítum 
sívölum arm Verð. 6450. 

brimkaldur, a., kold som de 
brusende Bølger: og meðan blöðum 
bleikra kvista | b. stormur slær á 
grund KJ. 214. 

brimlaminn, pp., pisket af Bræn- 
dingen: hve nær sem við sjáum.... 
blómskrýdda vatnabakka, brimlamda 
strönd Blk. 75s. 

brimlostinn, pp., = brimlaminn: 
að það (ao: þjóðveldið) væri að leys- 
ast i sandur eins og brimlostið skip 
á skeri Skír. 83, 6331. 

brimlöður, n., Bolgeskum, de 
" skummende Bølger, Brænding: láta 
fyrirberast 15 daga á skeri, sem 
brimlöðrið skóf yfir TB. 7, 810. 

brimniður (-ar), m., = brimhljóð: 
sjóðandi brimniðr ólgaði fyrir neðan 
mig Íð. 2, 1674. 

brimóttur, a., brusende, oprørt: 
sem þá alda hins brimótta hafs 
gnýr við bratta sjáfarströnd Il. 1, 
8ð12. 

brimsamur, a., — brimasamur: 
og er mjög brimsamt þar við land 
LÍ. 165. svo er líka mjög brimsamt 
við þau (o: Geirfuglasker) Ps. 1, 
8440. 

brimsollinn, pp., oprertaf Storm, 
oprørt: Ó, þjer brimsollnu leiðir lífs 
KJ. 2114. eins og hið brimsollna haf 
IØ. 7, 78. 

brimdnd (-andar, -endur), f., 
anas histrionica. Mohr 241. Faber 
7315. 

bringubefn, n., Brystben : bringu- 
beinid og fremri hluti rifjanna er 
tekið burt JJ. EML. 254. 

bringubolur (-s, -ir), m., Bryst- 
kasse: Utan um lungun er bringu- 
bolurinn JJ. EML. 644 
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brjálun 


bringur (-s, -ar), m., Forhöj- 
ning: hún (9: skessan) nam staðar 
á bring nokkrum, spölkorn fyrir 
neðan hamrastallinn Þe. 1, 21623. 

bris, n., 1. Knude el. Haardhed 
á 'Huden: verður þá stundum eptir 
herzli, b. eða þykkildi, þar sem 
bólgan var JJ. Lb. 8as. — 2. År: 
en eins er og þarna sje b. á eyranu, 
piltar JT. PoS. 1533, — 8. bíta 
illa á brisið være misfornøjet: er 
sagt að nátt-tröll það, sem átti 
bygð í Vatnsdalsfjalli, hafi bitið illa 
á brisið Þa. 1, 21615. 

bríxli, n., 4r: og því er þarna 
bríxlið á eyranu JT. PoS. 1725, 

brjál, n., Uorden, Forvirring: 
en á meginlandinu er það svo margt, 
sem veldur að eins deiru og brjáli 
Skír. 88, 1922. 
… brjála (a), vt. med dat. (og acc.), 
bringe i Uorden, forvirre, forstyrre: 
og ef það (o: dómsvaldið) brjålist 
fyrir flokkakergju, þá sje öllum góð- 
um vonum lokið Skír. 88, 1120. því 
þær (5: kenningar framhaldsmanna) 
brjáluðu mest hyggju manua 83, 
10915. þú finst ei gulls við glampa, 
þar girndin brjálar vit ST. 3818. til 
þess að hann brjálaði eigi lengur 
eðlisrás þeirri er vera átti Stoll. 
4825. 

brjálaður, pp., 1. forvirret: b. 
í hugsuninni Sw. VE. 3925. — 2. 
afsindig, forrykt: Þú munt vera b., 
fyrst þú segir við höfum jöfn 
metorð Þús. 1, 34517. Eg segi ykkur 
það, að þið eruð brjálaðar 8, 6934. 
að prestrinn væri utan við sig, geð- 
veikr eða brjálaðr Ið. 1, 20829. 

brjálsemi, f., Tiböjelighed til 
Forandringer m. H. t. økonomiske 
Sager: er þeim (9: búðsetumönnum) 
borin b., leti TB. 4, 1871. 

brjálun, f., 1. Forvirring: b. 





brjóskfiskur 


hans verður í því fólgin, að Sw. 
VE. 8920. — 2. Afsindighed : Pesta- 
lozzi varð svo æfur, að honum lá 
við b. To. 6, 23615. 

brjóskfiskur (-s, -ar), m., Brusk- 
fisk: beinfiskar og brjóskfiskar PJ. 
Ns. 10016. 

brjóskhimna, f., Bruskhinde: 
utan á því (9: brjóskinu) er b. JJ. 
EML. 116. i 

brjóskhringur (-s, -ar el. -Ír), 
m., Bruskring: vjer sjáum brjósk- 
hringina í barkanum JJ. EML. 
6612. 

brjósklok, n., Bruskklap : B. lyk- 
ur fyrir barkakylid ad ofan JJ. 
EML. 6814. 

brjóskplata, f., Bruskklap: að 
ofan er barkakylid lokad med brjåsk- 
plötu PJ. Ns. 2821. 

brjóstafagur, a., med smukke 
Bryster: bjarteyg, brjåstafågur | 
beinvaxin, sviphrein JH. 8520. 

brjóstagras, n., thalictrum al- 
vinum, Bjærg-Frøstjærne. Grl. 52m. 

brjóstbein, n., Brystben: brjóst- 
vöðvarnir eru að nokkru leyti fest- 
ir við háan kamb á brjóstbeininu 
PJ. Ng. 793. 

brjóstbróðir (-brédur, -brædur), 
m., Diebroder: var hann b. kóngs- 
dóttur Þús. 2, 19884. 
. brjósterfiði, n., Asthma, Trang- 
brystighed: Helztu sjåkdémar i 
Egiptalandi erna gylliniæð og b. 1. 
SG. 11714. 

brjóstgangur (-s), m., Bryst- 
gang: myndast svo stærri og stærri 
greinar,sem síðan ganga flestallar 
saman Í einn aðalgang fyrir allar 
sogæðar líkamans, sem nefndur er 
brjóstgangurinn JJ. EML. 4033. 
Allar þessar æðagreinar mynda loks- 


ins eina stóra sogæð (brjóstganginn) 
PJ. Ns. 21%. 
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brjóstmynd 


brjóstgjörð (-gjarðar, -gjarðir), 
f., Brystrem: taumurinn er bund- 
inn aftr í brjóstgjörðina Id. 8, 
2455. ” 

brjóstgæði, n. pl., Medynk, Med- 
lidenhed: Kona min... espaðist af 
þessum brjóstgæðum Pis. 1, 2927. 
tókuð þjer oss með slíkri góðfýsi og 
brjóstgæðum 20027. 

brjósthimna, f., Brysthinde: 
Brjósthimnan eða lungnahimnan er 
tvöföld himna JJ. Lb. 1919. 

brjósthimnubólga, f. Bryst- 
htndebetændelse: Brjósthimnubólgan 
er í því fólgin, að blóðsókn verður 
til meiri eða minni hluta himnunn- 
ar JJ. Lb. 19112. 

brjósthol, n., Brysthule, Bryst- 
hulhed: Hjartað er holur vöðvi og 
liggur vinstra megin í brjóstholinu 
JJ. EML. 255. 

brjóstkaldur, a., koldhjærtet, 
ubarmhjærtig: Þú bannar mjer 
lífið, 6! brjóstkalda "dís ÓS. 4910. 

brjóstlaus, a. brystlas, uden 
Bryst: lungnalausir, brjåstlausir, 
blóðlausir og hjartalausir Tyh. 1511. 

brjóstliður (-ar, -ir), m., Bryst- 
hvirvel: Næstir  hålslidunum eru 
brjóstliðirnir PJ. Ne. 912. 

brjóstmóðir (-móður, -mæður) 
f., Amme, Patteamme: Af siðferði- 
legum ástæðum ... ætti enginn að 
láta kvennmann, sem fallið ' hefir í 
breyskleika, vera brjóstmóður Fk. 
87, 119bis. | 

brjóstmylkingur (-s, -ar), m., 
Diecbarn, Pattebarn: það er sá hinn 
sami máttur, ... sem hjálpar brjóst- 
mylkingum til að ná sjer fæðu Björl. 
612. brjóstmylkingunum þú jafnvel 
knýr vegsemd af tungu Sb. 81, 22. 

brjóstmynd (ir), f,, Brystbillede: 
á aðhverfuna skal setja b. Hans Há- 
tignar konungsins Sí. 4. 75, 16s. 








brjóstnál 


brjóstnál (-ar), f., Brystnad, 
Broche: framan á brjóstinu hafði 
hún stóra b. ÞJ. MV. 171. 

brjóstrannsókn (-ir), í., Bryst- 
tndersøgelse: við b. heimta læknar 
opt burku N. Hf. 1223. 

brjóstrið, n.. Vinduesbrystning: 
gekk hann fram í glugga að brjóst- 
riðinu Pis. 2, 188as. 

brjósttaug (-ar), f., Brystnerve: 
t. a. m. hálstaugar. brjósttaugar, 
lendatangar JJ. EML. 5218. 

brjóstumkennanlegur, a., ynk- 
værdig: andinn er enn þá verr far- 
inn og brjóstumkennanlegri enn við 
Þús. 1, 1127. þeir eru til, sem brjóst- 
“ nmkonnanlegri eru enn jeg 6515. 

brjóstvasl, m., Brystlomme: 
hjekk hvitur vasaklåtur langt nid- 
ur úr brjóstvasa hans ÞJ. MY. 
4812. hann tók upp vasaklåt år 
brjóstvasa sínum Jð. 3, 27326. 

brjóstveggur (Jar, -ir), m., 
Brystvæg:  andardráttarvöðvarnir, 
sem fastir eru á brjóstveggnum JJ. 
EML. 6410. 

brjóstveiki, f., #Brystsvaghed, 
Brystsygdom : hann fór síðan til 
Túnis sökum b. TB. 6, 26222. köldu- 
veiki, b., kólera og ýmsar aðrar 
sóttir Sm. 17230. 

brjóstveikur, a., brystsvag, bryst- 
syg: að tæriugin geti fluzt sem hver 
annar næmr sjúkdómr úr einum 
brjóatveikum manni Í annan Jð.6, 
17420. 

brjóstvöðri, m., Brystmuskel: 
brjóstvöðvarnir eru stórir og sterkir 
PJ. Ng. 79. 

brjóstþyngsli, n. pl., Trang- 
brystighed: því stærri partur lung- 
ans sem þannig verður loptlaus, því 
tíðari verður  andardrátturinn og 
brjóstþyngslin meiri JJ. EML. 66. 

broddamús (-mýs), f., agonus 
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bróðurkærleikur 


cataphractus, Panser- Ulk. Gr. Sk. 91, 
4930. 

broddborgaraskapur (-ar), m., 
Spidsborgerlighed: þeir eru þjóð, 
sem aldrei var haldin neinum brodd- 
borgaraskap Ið. 8, 19032. skáldskap- 
nrinn rýmdi broddborgaraskap, leir- 
burði og óknyttum burt Skr, 89, 
9222. 

broddborgari, m., Spidsborger. 

broddgåltur (-galtar, -geltir), 
m., Pindsvin. PJ. NS. 237ba. 

broddlaus, a., brodløs, uden Brod: 
broddlansar býflugnategundir TB. 7, 
30718. i 

broddsåla, f., Obelisk: obelisk- 
arnir, er vér gætum nefnt broddsål- 
ur, eru &nnur minningarmerki forn- 
Egipta 18. SG. 16815. 

broddur (-s, -ar), m., 1. Brod, 
Svids — 2. Stift: bar sem stendur 
broddurinn eða skuggavísirinu Urs. 
19725. — 8. det Akcenttegn, som 
sædvanlig betegner den skarpe Tone, 
Akut (I Oldislandsk er det Længde- 
tegn, í Nyislandsk betegner det Ly- 
dens Kvalitet): ekki er eins og Ís- 
lendingar hafi í firstunni skrifað at 
og oú, fellt síðan u úr, enn haldið 
eptir broddinum og sett hann ifr 
fremra stafinn Fjöl. 2, 1, 144. 

bróðernislegur, a. broderlig, 
venlig: flutti hann tölu svo blíða og 
bróðernislega, sem nokkur gat við 
búizt Skír. 85, 10629. 

bróðurelska, f., Broderkærlighed: 
þessi ráðahagur staðfestir bróður- 
elsku vora Pis. 1, 84ða. 

bróðurkærleiki, m., Broderkær- 
lighed: kenningar hans um almennan 
bróðurkærleika manna á meðal Skír. 
79, 8528. 

bróðurkærleikur (-8), mm, = 
bróðurkærleiki: Hinn hreini og fram- 
kvæmdarsami b. HH. Ks. 1, 59u, 
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bróðurlega 7 


Heidingjarnir gátu eigi annað en 
dáðst að bróðurkærleik hinna kristnu 
HH. Ks. 1, 13bss. 

bróðurlega, adv., broderlig: oss 
hvorumtveggju ber að haldast b. í 
hendur Skír. 85, 10636. 

bróðurmorðingi, m., Broder- 
morder: landsfólkit vildi eigi þjóna 
bróðurmorðingja PM. Ág. 15514. svo 
grimmur sem bróðurmorðinginn Kara- 
. kalla var HH. Ks. 1, 97. 

brókarlans, a., uden Benklæder, 
'buxelos: Beduinar ganga í kné- 
síðri skyrtu næst sér og kasta dúk 
yfr úr viðarull, en sveipa öðrum 
léttari um höfnðið eins og skaut- 
húfu og brókarlausir að neðan lå. 
SG. 9244. 

brokk, n., Trav: Gangur hesta 
er margvíslegur: b. og stökk, val- 
hopp og skeið eða vekurð PJ. Ns. 
7023. . 

brokka (a), vi., trave: og var 
klárinn látinn b. það á einum 40 
mínútum KJ. Uf. 5921. 

bronze, n., Bronze: Vopn þeirra 
voru gjörð af samanbræddum kopar 
og tini, og kalla menn þann málm- 
blending b. PM. Ág. 1892. 

bronzehimin (-himins, -himnar), 
m., Bronzehimmel: Fjórar undnar 
súlur halda uppi bronzehimni IØ. 4, 
41519. 

bronzemynd (ir), f, Bronze- 
billede: b. af Pjetri postula sitjandi 
Id. 4, 4158. 

bronzeðld (-aldar, -aldir), f., 
Bronsealder: þegar steinöldinni lýk- 
ur, tokur við brongeöldin PM. Ág. 
18919. 

bros, n., Smil: B. tåknar gledi 
Gr. Kv. 823. laun kaus hann ekki 
önnur fyrir framgöngu sína en b. 
og ástir meyjanna, Þvf. Alm. 85, 
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brothættur 


88ss. brosið munarfríða JT. 10820. 
með brosin ljúf ST. 2285. 

brosfagur (-fagran), a., yndigt 
smilende: og af forsælu | fram kall- 
aði | brosfagra brúði JH. 299. bros- 
fögur sólin hauðrið kveðja fer ST. 
19s. 

brosgeisli, m., smilende Straale: 
sem stjarnan kyr á bárur brims Í 
voða | brosgeislum slær ST. 50s. 
brosgeislar augans, sem úthellir tár- 
um KJ. 1966. 

broshýr, a., smilende: ekki þar 
fyrir, að ekki sje nóg af broshýrum 
... Yngismeyjum TPH. BS. 6719. 
broshørt sprund JÓ. 728. 

broshýra, f., smilende Venlighed: 
ef vjer hugsum oss eigi annad vid 
kurteisi en broshyru og hneigingar 
og beygingar Audv. 6892. 

brosleitur, a., smilende, smile- 
færdig: lampi kastaði ljósinu fram- 


aní fimm brosleitar stúlkur Hd. 
86a1. 
brosljúfur, a., huldt smilende: 


Hvildi jeg mig við brennheitt brjóst | 
brosljúfrar meyjar fagurleitrar KJ. 
146. 

brosma, f., brosmius brosme 
(vulgaris). Gr. Sk. 91, 501. 

brosmildur, a., mildt smilende: 
hin brosmilda Afrodita 17. 786. 116217. 
þið bláeygu brosmildu vif Verð. 5525. 

brot, n., 1. Fold paa Papir: 
Guðrún skygndist inn undir brotið 
á bréfinu JT. PoS. 9814. — 2. Bresk, 
Brokdel: Hluttaka-tala sú, sem með 
því kemur út, þegar brotum er slept 
St. Á. 75, 4414. 

brothljóð, n., Knag, Brag: brak- 
ið og brothljóðin í skipsúðunum 
Rób. 810. 

brothættur, a., som let brækkes, 
skor: þeir (oa: smyrðlingarnir) eru 





A 
e 


J 


brotajor 


brothættir Ið. SG. 14024 brothætt 
gler Sb. 98, 84. 

brotsjór (-sjóar el. -sjótar; 
„sjólr), m., Styrteso: Hann sá hvít- 
fyssandi brotajóina bresta yfir borð- 
in Róð. 82. 

brottgufun (-anir), f., Fordunst- 
ning: Orsökin til þessa er fólgin í 
brottgufan  (Fordunstning)  Fisch. 
Ef. 22798. 

brottnám, n., Bortførelse, Rov: 
taka brúðurina med nokkurs kon- 
ar brottnámi Stoll. 88ss. 

brú (brýr, í Oldsproget brúar), 
f., Bro: að brýrnar hefðn brotnað 
af ánni SN. 2, 520. 

brúða, f., Dukke: hafði annar 
þeirra brúðu, en hinn dreng TÞH. 
Sms. Ba. Er þau eins falleg og 
brúðan min? SoÆ. 8610. þar á með- 
al vorn brúður úr steindum leir Jð. 
4, 884s. 

brúðarblómsveigur (-s, -ar), m., 
Brudekrans: Brúðarefnið fjekk sjer 
hvítan kjól og litfagran brúðarblóm- 
sveig TÞH. So Æ. 22%. 

brúðarbúningur (-8, -ar), m., 
" Brudedragt: ætiuðu konurnar að 
leiða hana í brúðarbúningnum inn í 
salinn Pis. 1, 857“. Þetta verður 
nú að vera b. þinn Sak. 2711. 

brúðarhús, n., Brudekammer: 
leiðdi hún mig við hönd sjer inn í 
brúðarhúsið Pis. 2, 12133. Engill 
sakleysisins for med hana i b. sitt 
til himna TPH. SOÆM. 711. 

brúðarkranz (uden Genitívendelse, 
pl. -ar), m., Brudekrans : Hún hafði 
skreytt sig bríðarkranzi sakleysis- 
ins TÞH. SoÆ. 714. 

brúðarskart, n. Brudepynt, 
Brudedragt: óskum henni til heilla 
og færum hana í brúðarskartið Sak. 
261. 
brúðfðt, n. pl., Brudedragt: áð- 
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brúðsláttar 


ur konan klæddist brúðfötum sínum 
Þs. 1, 65a. 

bráðhjón, n. pl, Brudepar: á 
eptir vagninum, sem brúðhjónin sátu 
í, fór móðir brúðarinnar Id. 4. 
885as. 

brúðkaupsdagur (-s, -ar), m., 
Bryllupsdag: Brúðkaupsdaginn var 
veður fagurt JT. PoS. 5910. 

brúðkaupsgestur (-s, -ir), m., 
Bryllupsgæst: Móðir Flóvants hafði 
ríkulega borið á borð fyrir brúð- 
kaupsgestina TPH. Sms. 50. 

brúðkaupsljóð, n. pl. Brudesang, 
Brudevers: yrkja grafskriptir og b. 
Audv. 2312. Voru þá sungin b. Jð. 
4, 388521. 

brúðkaupssiður (-ar, -ir), m., 
Bryllupsskik: Mun honum vera for- 
vitin á að sjá brúðkaupssiðu þá, er 
hjer tíðkast Pis. 1, 35910. 

brúðkaupsvelzla, f., Bryllups- 
gilde: í þeirri brúðkaupsveizlu var 
Filippus konungur veginn PM. Ág. 
4814. 

bridkvædi, n., Brudesang: er 
silfurskeggi búinn Bragi | b. flytti 
nytt hvert kveld KJ. 1264. . 

bruðla (a), vt. med dat. ødsle, 
bortedsle: bóndinn skilur ekkert í, 
hvað hún eyðir miklu, hvað hún 
bruðlar miklu ÓÓ. Hl. 892, hvernig 
hefir þú bruðlað þessu åt? 8910. 

bruðlun, f., Ødslen, Bortadslen. 

bruðlunarsemi, f., overdreven 
Rundhaandethed, Ødselhed: hån var 
rausnarleg i lund og vildi gera fólki 
sínu vel til, en það kallaði Grímur 
hreina og beina b. GP. PS. 718. 

brúðsláttur (-ar), m., Brude- 
slaat, Mustkstykke, som spilles, naar 
Brudefolge gaar tl Kirke (Aasen u. 
brudarslaat S. 83b): það berast um 
vogana glymhljóð gjöll | af gang- 
söng og brúðslætti nógum Id. 682. 


Jer 


bráður 


brúður (-ar, -ir), í, Brud. 
Formen brúður bruges nu ofte i 
alle Forholdsformer í Ental. —1. den 
ældre Bøjning: það bar svo til, jeg 
brúði eina sá KJ. 14918. — 2. den 
yngre Böyning: Með hnífsoddi riss- 
aði eg rúðurnar á | og reit þar á 
nafn minnar brúður JÓ. 10112. 
móðir brúðurinnar Jð. 4, 88522. hjá 
föðurnum og hans brúður, krist- 
ninni JG. Hv. 6719. konur þær, er 
þjónuðu brúðurinni Þús. 2, 362. 
Fallegi maðurinn ungi skal eiga 
brúðurina 1, 3594. gengu nú fram 
konur þær, sem höfðu búið brúður- 
ina 860. Í veizlulok hafði brúð- 
guminn brúðurina heim með sjer 
Id. 4, 38510. I Flertal bruges endnu 
samme Bøjning som i Oldsproget 
brådir, brúða, brúðum:. vóru brúð- 
irnar leiddar að brúðarhúsunum II. 
2, 1782. 

bruggstaður (-ar, -ir), m., Sted, 
hvor Øl brygges: selja bjór þann, 
sem kallast Karlsbergs-bjór eptir 
bruggstaðnum Skír. 88, 61:18. 

brúklegur, a., brugelig: ef kenn- 
ararnir eru brúklegir ff. 89, 174bes. 

brúkunarleysi, n., Mangel paa 
Brug el. Benyttelse: hún (5: túngan) 
er eins sljó, og gjeta mátti nærri 
á brúkunarleísinu Fjöl. 2, 2, 718. 
Vér sjáum enga limi á líkamanum 
skapaða til að kreppast af b. TB. 
7, 15818. 

brumknappur (-8, -ar), m., Blad- 
knop: alstaðar brjótast fram frjó- 
angar og brumhnappar Róð. 5683. 

brún (pl. brúnir; i Óldsproget 
brýnn), f., Öjenbryn: Sortnar þú, 
sky! | suðrinu í | og síga brúnir læt- 
ur JT. 1000. 

brúna (a), vt., brune: hörunda- 
litur minn Í andliti var orðinn tölu- 
vert brúnaður af sólinni Rób. 744. 


194 


brunaliðsstjóri 


brunaábyrgð (-ir), í., Brandfor- 
sikring: en b. (var) ófáanleg Id. 6, 
29610. 

brunabelti, n., den tropiske Zone: 
þó uxu enn ýmsar þær plöntur í 
tempraða beltinu, er nú vaxa að 
eins Í brunabeltinu Av. 6, 9025. um 
þann hluta Afríku mestan, sem 
liggur í brunabeltinu TB. 7, 30815. 

brunabótaábyrgð (-ir), f., Brand- 
Forsikring: hlutir, er b. eigi er feng- 
in fyrir LHA. 8, 9827. 

brunabótafélag, n., Brandfor- 
stkringsselskab: með því að eigi sé 
til neitt Ísl. b. í landinu sjálfu ff. 
89, 174as. 

brunabótagjald, n., Brandfor- 
sikringskontingent: b. fyrir ýmsar 
opinberar byggingar St. Á. 74, 
1220. 

brunabótatrygging (ar), Í. 
Brandforsikring : ástæða tilað kaupa 
brunabótatryggingu ff. 89, 1744. 

brúnafríður, a., med smukke 
Öjenbryn: eygður vel og b. Þús. 1, 
2830 

brunahætta, f, Brandfare: að 
koma í veg fyrir brunahættu LHA. 
8, 9124. 

brunahættur, a., brandfarlig: 
að hún (o: viðbótin) í meira lagi 
gjöri verksmiðjuna brunahættari en 
áður LHA. 8, 909. 

brunakalda, f., Feber: Jeg var 
orðinn altekinn af brunaköldu Rób. 
5324. jeg var hræddur við bruna- 
köldu 6119. 

brunakrókstjaki, m., Brandhage: 
að útvega brunakrókstjaka LHÁ. 8, 
926. 

brunalid, n., Brandkorps: Til 
bess ad reyna ad eyda håsbrunafår- 
inu, var komið á fót sjálfboðnu 
brunaliði Jð. 6, 29322. 

brunaliðsstjóri, m.. Brandmajor: 








brunamál 


Sýslanin sem b. hér í bænum er 
laus Þj. 85, 148200. 

brunamál, n., Brandvæsen: Lög 
um b. í Reykjavík JS HÁ. 3, 853. 

brunamálanefnd (-ir), f., Brand- 
kommission: Brunamálanefndin get- 
ur veitt tilslökun í því, sem fyrir 
er mælt í þessari grein LHÁ. 8. 
88s. 

brunamark, n., Brændpunkt: 
það (ad: brenniglasið) kveikir ekki 
nema ljósgeislunum sje öllum safnað 
saman í brunamarkið Auðv. 892. 

brunamælir (-8 el. -r8, -ar), m., 
Kalorimeter: Til þessa er b. Rum- 
fords einkar hentugur Frisch. Ef. 
23012. 

branaskjóla, f., Brandspand: 
útvega brunaskjólur LHA. 8, 926. 

brunastigi, m., Brandstige: út- 
vega brunastiga LHA. 8, 926. 

brunasótt (-ir), f., Feber: var 
leitað ráða hjá mjer til þess að 
brunasóttin, er í hann var komin, 
ekki skyldi snúast til ills Þús. 2, 
4033. 

brunastjórn (ir), f., Brand- 
væsen: skal brunastjórnin greiða 
skaðabætur LZLHA. 8, 9898. 

brunatjón, n., Brandskade: það 
tjón, sem hlýzt af ráðstöfunum þeim, 
sem getið er Í greininni á undan, 
verður skoðað sem b. LHA 8. 
9326. 

brúnkol, n. pl. Brunkul: Brún- 
kolin finnast í þrílagamynduninni 
TB. 2, 8820. 

brúnkolalag, n., Brunkulslag: 
Frá þessum tíma (míocene) eru hin 
mikin brúnkolalög Av, 6, 812. 

Brúnkolla, f., 1. en sort Hoppe 
— 2. stóra Brúnkolla Spader ni (í 
Kortspu): Ingveldr sá, ad stóra B. 
var hæsta spilið JT. PoS. 2090. 

brunnklukka, m., dytiscus margi- 
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nalis, Vandkalv. Mohr. 8712. dytiscus 
colymbetes. Gr. Df. 990. Brunnklukk- 
ur eru helzt í óhreinum lækjum PJ. 
Ns. 10726. 

brúnskjóttur, a., Ölanskimlet: 
jungfrú nokkur kom ríðandi á brún- 
skjóttum múlasna Pis. 2, 131% 
fyrstur (reið) karlmaður á brúnskjótt- 
um hesti Ps. 1, 840. 

brúsahöfuð, n., sparganium an 
gustifolium, smalbladet Pindsvins- 
knop. Gl. 10615. 

bråsi, m., Lerkrukke: hann baudst 
til ad fara einn i land med bråsa 
Réb. 202. 

brutl, n., twnødvendig Omtusk- 
ning el. Bortbytning af ens Ejendele: 
fjárförgun frá heimilinu því til baga 
er ekki annað en b. ff. 89, 858bs. 

brutlari, m., Person, som uden 
Nödvendighed sælger el. bortbytter 
sine Ejendele: þeim farnast að jafn- 
aði miklu betur,... heldur en brutl- 
urunum, sem hafa alla sína muni í 
sífelldri veltu ff. 89, 858bai. 

brydda (1), 1. vt., kante: b. pils 
kante et Skort. — 2. v. impers., 
bryddir á e-u der viser sig Spor til 
noget, noget begynder at komme til 
Syne: Þegar í þessu riti bryddir á 
Gnóstíkahugsunum hjá honum. HR. 
Ks. 1, 1544. þegar á dögum post- 
ulanna tók að b. á slíkum mönnum 
Tang. 15514 

bryðding (-ar), f., Kantning paa 
Klæder: uppblutur með rauðum eða 
grænum bryddingum LÍ. 461. þær 
sjá á augabragði, hvort b. er of 
mjó eða of breið Sm. 19128. 

brýna (i), vt., skærpe, hvæsse; 
b. c-ð fyrir e-m indpræge, indskærpe 
en noget: hann bríndi firir þeim, 
hvursn mikjið þjóðinni var undir 
því komið, að Fjöl. 4, 2, 1las. Vér 


brynbátur 


viljum einungis b. fyrir mönnum, 
hversu Sm. 5820. 

brynbátur (-8, -ar), Panserbaad: 
tókst Rússum að hleypa tveim bryn- 
bátum Tyrkja á Duná í lopt upp 
Skír. 78, 42. 

bryndregill (-dregils, -dreglar), 
m., Jávbaand af Metal: hin bitra 
ör aug ...Í gegnum bryndregilinn 
Il. 1, 8518. 

bryndreki, m. Panserskib: Her- 
fota sína efla þeir af kappi, og 
reisa bryndréka, Skír. 88, 17021. 

bryndýr, n., Panserdyr: Með 
þeim eru talin hin svo nefndu leti- 
dýr, er lifa á trjám og blöðum, 
beltisdýr og b. Av. 6, 9513. 

brynfiskur (-8 el. jar, -ar), m., 
Panserfisk: það voru helzt lægri dýr 
og brynfiskar Av. 6, 7220. 

brynjuboðangur (-s, -ar), m., 
den ene af Brynjens to hvælvede 
Plader (Rygplade og Brystplade): 
þangað sem báðir brynjuboðangar- 
nir mættust Jl. 1, 8515. 

brynkvikur, a., 42040Spn, 
som bevæger sig med Lethed í Pan- 
serel, pansersmidig: þá skaut hinn 
brynkviki Antifus Príamsson bitru 
spjóti til hans í fokkinn Il. 1, 
9918. 

brýnn, a. paafrængende: bryn 
nauðsyn paatrængende Nødvendig- 
hed: begar bryn naudsyn ber til 
LHA. 8, 9832. hinar brýnustu lik- 
amlegar nauðsynjar Audv. 8418. 

brynserkjaður, pp., bepansret: 
sljettlendið var alþakið riddurum 
brynserkjuðum og skjölduðum Bus. 
1, 6112. 

brynskip, n., Panserskib: bryn- 
skipin hafa þeir flest og rammleg- 


ust i Miðjarðarhafsdeildinni Skir. 
80, 2120. 
brynskyrta, f., Panserskjorte: 
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hið liðuga brynbelti hlífði mér að 
framan, og þar undir brynskyrtau 
og bryndregillinn, or eirsmiðirnir 
gerðu Il. 1, 872. 

brytja (a), vt., hugge + Stykker, 
sonderlemme; b. niðr nedhkugge, ned- 
sable: alþýðan var brytjuð niður ber- 
skjölduð og hlífarlaus TB. 7, 16782. 

bræðigjarn, a., hidsig, opfarende: 
Hann sýndi henni, að hún væri 
bræðigjörn og vargur Blik. 1822. 

bræðilega, adv., vredagtig, med 
Hidsighed: T. mælti b. við félaga 
sinn: Er þetta sælan, sem þú hef- 
ir verið að segja mér frá? FP. 
72. 

bræðingur (-8), m., Blanding af 
Talg og Tran, som nydes í Stedet 
for Smör: fátækir fiskimenn, sem 
ekki hafa smjörið, verða að bjarg. 
ast við bræðing úr tólg og lýsi LÍ. 
4815. 

bræðsla, Í., Smeltning. 
 bræðslulampi, m., Smeltelampe: 
annar endi pípunnar er hitaður yfir 
bræðslulampanum FYsch. Ef. 2871. 

bræðslumark, n., Smeltepunld: 
Við b. þess (9: gullsins), sem er 
1120 stiga hiti, er eðlisþungi þess 
1925 til 1955 Jð. 2, 3211. 

brönugrðs, n. pl., orchis maculata 
L., plettet Gøgeurt. Grl. 954. krúnu- 
myndaðar laufhvelfingar marglitra 
og fjölbreytilegra brönugrasa (orchis) 
Id. 2, 16326. 

brösóttur, a., kivagtig, genstridig: 
eiga brösótt við e-n ligge í Klammeri 
med en; have Stridigheder med en: 
Í landinu fyrir ofan þá búa villu- 
þjóðir og eiga þeir brösótt við þær 
Skír. 89, 754. 

brösur, f. pl., Stridigheder: Við 
Heru átti Sevs i brösum Stoll. 3223. 

búa (bý, búum; bjó, bjuggum; 
búinn), vt.ogi.; b. til forfærdige, 








búnuðga 


frembringe: mynd Seifs, er Phidias 
bjótil Gr. Kv.94sa. — b. undir stikke 
under: ertu svo einföld ..., að þú sjáir 
ekki, hvað býr undir því, að hann 
er að biðja þig að fara til sín i vor? 
JT. PoS. 11511. — b.yfir e-u ruge 
over noget, gemme paa noget: D. 
sjer brátt, að O. býr yfir einhverju 
671s. það þóttust menn finna, að 
hann byggi yfir einhverjum duld- 
um harmi 8820. þegar það (0: hjarta 
þitt) býr yfir svo myrkum hugsun- 
um Myn. áss. — búast við, 1. 
være forberedt paa, være vis paa: 
þeir, sem ekki gera nokkurn skap- 
aðan hlut liðlangt sumarið annað 
en eta og drekka ..., mega líka 
búast við að eiga bágt, þegar vetur- 
inn kemur Sm. 2s. — 2. forud- 
sætte, antage, formode, tro: jeg 
byst vid, ad på verdir ad sitja kyr 
JT. PoS. 8128. Jeg býst við, að 
ekki sje hægt að klippa med þeim 
(9: sauðaklippunum) flókna ull Av. 
12, 976. sagði jeg honum, að jeg 
byggist ekki við að því yrði sinnt á 
Íslandi 11924. 

búauðga (saaledes rettet af For- 
fatteren selv), f., Fysiokrati, Fysio- 
kratisme: Kenning hans, er eg bå 
leyfi mér að kalla búanðgu (trykt 
búauðgi), laut fyrst og fremst að 
því, að af jörðinni væri með fyrsta 
teknir allir hlutir, þeir er vér hefð- 
im til nauðþurfta vorra 40. Af. 
118. | 

búsuðungur (-8, -ar), m., Fysio- 
krat: auðfræðingar, þeir á Frakk- 
landi, er búríkismenn hétu eða bú- 
auðúngar AO. Af. 11822. 

búbætir (-8 el. -r8), m., Forøgelse 
af Forraad í en Husholdning: þeg- 
ar fénadurinn fellur um sumarmålin, 
fara menn á mis við allan þann 
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búbæti, er að honum var Höl. 8, 
2, 19. 

búð (-ir), f., Bod, Butik: þær 
fóru nú leingi dags úr einni b. í 
aðra JT. PoS. 74112. 

búðarbók (-bækur), f., Handels- 
bog: Kaupmaður Möller var að grúfa 
ofan í b. sína JT. PoS. Töss. 

búðarborð, n., Boddisk, Disken 
í en Butik: maðurinn bak við búð- 
arborðið TB. 7, 16115. þar er b. og 
veggur með skörðum á Id. 5, 80725. 

búðardrengur (-s, -ir), m., Bod- 
dreng: B., sem horfir girndaraug- 
um á peningakistil kaupmannsins 
Sm. 12010. 

búðardrótt (-ir), f., Handelsbe- 
tjente: þóttast ekki búðardróttir? 
JH. 158. 

búðarferð (-ir), f., Butiktur: 
skömmu eptir þessa b. JT. PoS. 
77212. 

búðargafi, n., Butikgavl: við búð- 
argafliinn þarna JT. PoS. 8722. 

búðarloft, n., Butikloft: 'Búðar 
í loptið hún Gunna upp gekk JT. 
PoS. 7711. 

búðarloka, f., (Person som har 
den Forretning at lukke Butiken. 
Bruges í nedsættende Betydning), 
Handelsbetjent: Hafði hann fjölda 
af undirkuupmönnum, búðarlokum 
og þrælum Þús. 1, 225. þær litu eitt- 
hvað til þess, er Guðrúnu dvaldist 
svo leingi hjá búðarlokunni JT. Po8. 
7709. 

búðarmaður, m., Handelsbetjent: 
þar voru aungvir nema kaupmaður 
og b. hans JT. PoS. 751. 

búðarslápur (-s, -ar), m., Butik- 
Rækel: glápa sperrtir búðarslápar 
JH. 1512. 

búðarstúlka, f., Butikjomfru: 
Litla L., búðarstúlkan, varð höfuð- 


búðarsveinn 


persónan Í lífs míns sorgarleik ÓS. 
6221. 

búðarsveinn (-s, -ar), m., Butik- 
svend: Það var cinu sinni b. hjá 
kaupmanni, sem Audu. 2319. 

búðarvastur, n., Butikslid: mað- 
ur er 8vo Rokkinn niður í þetta b. 
JT. PosS. 762. 

budda, f., (holl. buidel) Penge- 
pung: hann sá, hversu lítið hann 
átti eptir í buddu sinni PP. Sms. 
1151. Leysa frá buddunni tage 
Munden fuld: frónsku blöðin leysa 
frá buðdunni og láta fjúka Skýr. 
87, 6415. 

búfastur, a., bosat: þegar Krist- 
ur var á dögum, voru nær því 
150,000 bífastra manna í henni (9: 
borginni) LLH. 10820. 

búferlaför (-farar, -farir), f., 
Udvandring: að takmarka mann- 
flutningana eða búferlafarirnar frá 
Sínlandi Skír. 79, 13528. 

búfesta, f., Bosættelse: Á seinni 
árum hefir svo mikill sægur komið 
frá Sínlandi til Bandaríkjanna til 
ntvinnuleitar og búfestu Skr. 79, 
15521. 

búforkur (-s, -ar), m., særdeles 
dygtig Landhusholder, Landbruger: 
sveitarmenn hafa reist Cavour þar 
minnisvarða ekki sem stjórnvitring, 
heldur sem búfork Jð. 7, 6830. 

búfróður, a., landbrugskyndig: 
fá tvo búfróða menn til að ferðast 
Fk. 88, 5ba. það má geta þess til, 
að stjórn fjelagsins hafi ekki átt 
kost á öðrum búfróðum manni by. 
88, Gas. 

búfræði, f., Agronomi, Land- 
brugskyndighed, Landbrugskundskab, 
Landbrugslære: Sömuleiðis hefur 
nokkur styrkur verið veittur nokkrum 
mönnum Íslenzkum, sem eru að nema 
búfræði Fy. 78, 1613. að íslenzkir 
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menn lærðu b. Av. 6, 282. Grasa- 
fræðin var óaðgreinanlega samein- 
ud læknisfræðinni og búfræðinni Gr. 
Sk. 91, 75117. 

búfræðilegur, a., agronomisk: 
ritgjörðir búfræðilegs efnis M. 80, 
Tá. 

búfræðingur (-s, -ar), m., Ágro- 
nom: skólastjóri sje b. St. 4. 77,12615- 
Búfræðingur S.S. var fenginn til að 
standa fyrir jarðarbót þessari Fr. 
78, 1537. duglegir búfræðingar BP). 
88, Gao. 

búfræðislegur, a, = búfræði- 
legur: hið búfræðislega bóknám Br. 
8, 8521. 

buga (a), vt., faa Bugt med, 
undertvinge: til að b. þenna óvin 
framfara vorra Fjöl. 6, 1, 1822. bug- 
ast bukke under: jörðin eýðist og 
sigur í sjó, ... enn bugast þó ekki 
með öllu F%70l. 1, 1012. var mjer 
láandi þó jeg bugaðist af því (0: 
þunglyndinu)? Pris. 1, 712. látið ekki 
dygð ykkar bugast af raununum B/k. 
5612. 

bugða, f., Bugtning, Slyngning, 
Krumning: hinir tærustu lækir 
runnu þar niðandi í fögrum bngð- 
um Pus. 1, 31680. hann mældi 
löndin við nyrztu bugðuna á þessu 
fljóti TB. 7, 2972. þar sem bugðan 
er svo lítil, þá má af því ráða, að 
hringurinn állur hlýtur að vera af- 
ar-stór SEN. 2, 1820. 

bugur (-ar, -ir), m., = bugða: 
vísa em á bug bortvise en: Skip 
þau er rak þangað fengu reyndar 
vistir og vernd, enn svo var þeim 
vísað á bug ið fyrsta að auðið var 
IØ. 3, 25325. 

búhagur (-s, -ir), m., økonomiske 
Omstændigheder: þó þannig væri 
varið búhag hans Fjöl. 3, 1, 5035. 

búhnykkur (-s el. jar, -ir), m., 


bugts 


Foranstaltning til at forbedre ens 
økonomiske el. pekuniære Stilling; 
Spekulation: Þetta hið síðara þykir 
einkum góðr búhnykkr eðr kaup- 
hnykkr AO. Af.69s. það væri enginn 
hyggilegur b. af sveitastjórninni að 
Br. 8, 7820. 

bugta (a), vt.; b. sig bukke: 
hann gekk burtu, bugtaði sig og 
beygði Jð. 6, 25516. Jf. bukta. 

búhygginn, a., forsynlig, økono- 
misk: stjórnsamur og b., gestrisinn 
og glaðlegur heima að hitta ff. 79, 
20Gis. 

búhyggja, f., Forsynlighed, Øko- 
nomi: ef þeir (9: Íslendingar) vilja 
sýna af sjer dálitla framtíðar bú- 
hyggju ff. 86, 120214. 

búhöldur (-s, -ar), m., Land 
bruger, Jordbruger; góður b. dygtig 
Husbestyrer, Økonom: Faðir minn 
hafði sent mig til stórbónda nokk- 
urs, sem hafði orð á sér fyrir að 
vera afbragðs b. Tô. 1, 2822. lík- 
legur til að verða b.góður TÞRH. 
SoÆ. 5418. b. góður TÞH. Hol. 
Ðs 


med Verbet vera til at omskrive 
perfectum og plusquamperfeetum: 
hann er b. að smíða — (hann hefir 
lokið við að smíða) hann hefir smíð- 
að; hann var búinn að smíða = hann 
hafði smíðað: hann er bwen ad 
skapa þig epter sinne eigen mynd 
Gerh. Eiiij"s. bo hann sie bwen ad 


frammkuæma og fullgiera vora End-. 


urlausn Evj'19. þegar jeg var bú- 
inn að selja það sem jeg gat án 
verið Fjöl. 8, 1, 473. En sá, sem er 
búinn að draga nokkuð saman, hann 
er orðinn fær um að þerra mörg 
tár Sm. 4724. Denne Brug af búinn 
synes at være opstaaet derved, at 
man har brugt búinn fl at over- 
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búinn, pp. af Verbet búa, bruges 


balla 


sætte det tyske fertig og det danske 
færdig í Talemaaden mit etwas fertig 
sein, være færdig med noget == have . 
fuldbragt noget. | 

búksorg, f., Bugsorg, Nærings- 
sorg: En aptur suma en sára b. 
þjáir, | og sú er ekki betri? en önn- 
ur mein JÓ. 19817. svo að hvorki 
b. nje óhreinar hvatir . . . ráði at- 
höfnum þínum JG. Hv. 764. 

bukt, n., Buk: Med þessum ord- 
um lét Téa fylgia blídasta tón, hír- 
asta vidmót, vinasvip og djúpt b. 
HF. Kv. 1, 138712. 

bukta (a), vt. og i; b. sig el. 
b. bukke: sem bjástra og stjana 
buktandi með auðmýkt Lear 478. 

búktal, n., Bugtale, Bugtaleri: 
Allt b. var tileinkað vættum og 
draugum TÞMH. Eld. 7251. 

búktalaralist (-ir), f., Bugtaler- 
kunst: varð ég að treysta dálítilli 
kunnáttu, sem ég hafði í búktalara- 
list Dægst. 296. 

búktalari, m., Bugtaler: búk- 
talarinn getr ýmist umbreytt radd- 
arhæð og málrómi eða meðfram 
snúið athygli manna frá sjálfum sér 
TÞH. Eld. 7251. 

búlega, aðv., paa en om Vel 
stand vidnende Maade: Vel leizt 
mér á það sem jeg sá af Húnavatns- 
sýslunni, b. og sveítarlega jeg syntes 
godt om det som jeg saa af Huna- 
vatnssyssel, det forekom mig at Land- 
bruget (Kvæg- og Faareavlen) stod 
højt. Fjöl. 1, 8910. 

bull, n., Vaas, Vrövl, Sludder: 
gat eg ekki að mjer gert að hlægja 
að bulli hans Þús. 2, 658. En hvaða 
b. getur upp úr yður komið Id. 2, 
8815. 

bulla, f., Kolbe: Vér skulum nú 
ímynda oss, að bullan sé neðst niðri 
í pípunni Fisch. Ef. 26415. 
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bulla 


bulla (a), vi., pludre: keypti 
hann sjer þá páfagauk, sem gat bull- 
að vel Pus. 1, 8381. 

bumba, f, 1. Tromme. — 2. 
Konvegttet, konver Runding,; Bugen 
paa en Tønde, Kedel 0. s. v. Jf. 
ketilbumba. 

bumba (a), vi., fromme: hann 
brakar og bumbar og lætur öllum 
skrípalátum Fjöl. 1, 17422. 

bumbuhljómur (8), m., Tromme- 
hvírvel: (var) valla kominn dagur 
þegar lestin fór á stað með bumbu- 
hljóm og lúðraþyt Þús. 1, 830. 

bumbusláttur (sláttar, -slætt- 
ir), m., Trommeslag: með blaktandi 
fánum, bumbuslætti og láðragangi 
Id. 7, 2622. 

búmenska, f., 1. Dygtighed í 
Landhusholdning: ad bera talsvert 
af öðrum í båmensku Br. 8, 863. 
— 2. en Husbonds Stilling í Mod- 
sætning til vinnumenska en Tjen- 
"estekarls Stilling: Atvinna sjávar- 
bóndans, ef hann rær á annarra 
vegum, er miklu fremr vinnumenska 
en b. AO. Af. 17785. 

buna, f., Straale af en Vædske 
f. Er. Vandstraale: Bezt er að gjöra 
það (o: að þvo ullina) í læk undir 
bunu Av. 12, 9935. 

buna (-a), vi., sprudle, strömme: 
Hin bunandi lind kvað með lágum 
eim ST. 483. þar bunaði smálæk- 
jar spræna 753. Svo dylst opt lind 
und bergi blá | og bunar táhrein 
28415. þar bunar fram lítill tær lækur 
St.N. 2, 5019. 

búnaðarfélag, n., Landhushold- 
ningsselskab: b. suðuramtsina hefur 
þó efalaust komið allmiklum jarða- 
bótum til leiðar Br. 3, 7Oae. 

búnaðarskóli, m., Landboskole: 
Eg skal t. a, m. nefna búnaðarskól- 
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ana MáÍ. 2, 72. kennarar búnaðar- 
skólanna Br. 3. 8623. 

búnaðartímarit, n., agronomisk 
Tidsskrift, Landbotidende: gott b. 
Br. 3, 8616. 

bunga, f., 1. ophöjet Runding, 
Konvexitet, Kugledannelse: það er 
því búnga jarðar, er í milli ber 
Urs. 17028. — 2. Relief: hann (9: 
málarinn) þarf þess vegna að miða 
niður skugga og ljósi, svo að mynd 
irnar sýnist hafa bungu (Relief) Gr. 
Kv. 5811. 

bungaður, a., buklet: hinir búng- 
uðu skildir skullust á Jl. 1, 982. 

bungast (a), v. refl., danne en 
Kugleflade, hæve sig, höjne sig: haf- 
ið sjálft, er búngast upp milli skips- 
ins og vor Urs. 17016. 

bungulag, n., bugformig Skikkelse: 
Nå var bad næsta brautin, ad koma 
bungulaginu á bolinn að utan Råb. 
1018. 

bungulagaður, pp., kugledannet: 
eru sum gömul cldfjöll og strýtu- 
mynduð, önnur fatvaxin og bungu- 


„löguð ÞTh. LÍ. 136. 


bunguvaxinn, pp., kugledannet, 
rund-ophöjet: Ísland er svo að segja 
allt eitt bunguvaxíð hálendi PTA. 
LÍ. 930. 

búningsklefi, m., Paaklædnings- 
værelse, Toiletteværelse: spratt hann 
upp úr rúminu og skauzt inni bú- 
ningsklefann Pus. 3, 12325. 

búr, n., Spisekammer: mig vant- 
ar bæði búrið og eldhúsið fyrir yð- 
ur JT. PoS. 1892. fyrir utan eld- 
hús (Kjokken) og b. (Spisekammer): 
KJ. Uf. 106. 

búralegur, a., bondeagtig, kejtet, 
klodset: múgamaðurinn er b. í hátt- 
um sínum, og þó sér í lagi hvað 
orðfærið snertir TB. 7, 12518. 














| 
burðahrörnun 


búraskapur (-ar), m., Bonde- 
agtighed, Plumphed, Kejtethed. NL. 
1441 u. rusticitas. - 

burðahrörnun, f., (burðir, m. pl. 
Kræfter) Legemskraftens Aftagen: 
að nú sé „þreyta, b. og ei sízt sjón- 
depra“ farin að ganga að sér Safn 
2, 60015. 

burðalegur, a., som ser ud til 
at være stærk; for, robust: En 
reyndar er Hefestos ramur að afli, 
b. og samanrekinn Stoll. 5922. 

burðareyrir (-8 el. -rs), m., 
Bærepenge, Brevpenge, Porto, Fragt: 
að b. brjefa og póstsendinga yrði jafn 
að þvíertil vegalengdarinnar kæmi 
Skér. 80, 2226. Sjeu eigi höfð frímerki, 
verður b. tvöfaldur St.4. 75, 6616. 

burðargjald, n., 1. Brevpenge, 
Porto: b. á brjefum var hækkað 
mikið Sm. 79s. — 2. Bærelön: B. 
„er misjafnt eftir því hvort menn 
láta bera sig yfir í burðarvagni (nori- 
man) með 8 mönnum, eða 4 manna 
burðarstóli, eða tveggja manna bör- 
um, eða láta einn mann bera sig 
Id. 8, 24518. 

burdarkarl (-s, -ar), m., Bærer: 
Á þjóðvegi þessum mæta menn... 
ferðamönnum, pílagrímum, burðar- 
stólum, burðarkörlum Jð. 8, 2442. 

burðarmaður,m., Bærer: Hann 
gat látið Stanley fá burðarmenn 
Skír. 90, ás. 

burðarstóll (-s, -ar), m. Bære- 
stol: ljet hún eina af þjónustukon- 
unum setjast uppí burðarstól sinn 
Bis. 9, 21421. 

burðarstöng (-stangar, -steng- 
ur), f., Bærestang: einarmaðar vog- 
arstengur skiptast i burðarstengur 
og slaungvistengur Fisch. Ef. Tðsa 

burðastór, a., (burðir, m. pl., 
Kraft, Styrke) kraftig, stærk: hetjan 
b. KJ. 1544. 
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burðugur, a., betydelig, betyd- 
ende, anselig; ekki b. ubetydelig, af 
liden Værdi: hefði jeg verið heima, 
skyldi jeg þó hafa látið það vera 
ögn burðugra JT. PoS. 80as. 

búreikningur (-8,-ar), m., Hus- 
holdningsregnskab: hvernig haga 
skuli viðskiptareikningum og bú- 
reikningum bænda Av. 7, 10520, 

búrhilla, f., Spisekammerhylde : 
hefði hún kastað því (o: brjefinu) 
þar á búrhylluna JT. PoS. 5610. 
Músin stekkur upp á búrhylluna GT. 
575. 

búríkismaður, m., Fysiokrat: 
er bårikismenn hétu AÓ. Af. 11822. 

båritlingur (-s, -ar), m., et lille 
agronomisk Skrift: Kristján kon- 
ungur VII. studdi að útgáfu ýmsra 
búritlinga JB. Rht. 486. 

burkni, m., Í. polypodium, En- 
gelsed. Ghl. 1396. PJ. Ns. 17810. — 
2. fiiæ, Bregne: - trjákendir burk- 
nar, sem bera af flestum grösum í 
heimi að fegrð Id. 9, 1684. 

búrmenska, f, Mejerivæsen: 
vjer þekkjum enn eigi reglulega búr- 
mennsku (Meierívæsen) Íf. 87, 94c21. 
dálítið af þekkingu í búrmennsku 
94cxu. Annars stendur búfræðing- 
unum næst að leiðbeina í búrmennsk- 
unni 94cs2, 

burnirót (-rætur), f., rhodiola 
rosea L., Rosenrod: Sumstaðar í 
bjargskorunum er töluverður jurta- 
gróður, skarfakál, hvönn, burnirót 
o. fl. Av. 13, 11186. Grl. 562%. 

bursta (a), vt., børste: pipurnar 
skulu burstaðar år ofnsvertu EB. 
Kf. 221. 

bursti, m., Børste: skinnið er 
notað Í ýmislegt og hárið í busta 
PJ. Ns. 7916. 

burtfararleyfl, n., Orlov: B. af 
þingi getur hlutaðeigandi forseti 
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veitt um 4 daga Sí. A. 75, 4610. LHA. 
8, 14122. 
burtfararpróf, n., Afgangeprove, 
Afgangseramen: B. er haldið yfir 
börnum þeim, er úr skólanum fara 
Av. 7, 965. við burtfararprófið úr 
skóla skal reyna í þessum náma- 
greinum LHA. 8, 1545. 
burtfararræða, f., Dimisprædiken: 
lærisveinarnir gátu orðið prestar, 
undir eins og þeir voru komnir úr 
skóla, og höfðu haldið burtfararræðu 
LÍ. 80. 
burtfararskál (-ar), f., Afskeds- 
bæger: súpa | virðist vera mál | vetr- 
ar umliðins b. JH. 8as. 
burtfararvottorð, u. Áfgangs- 
attest: Í burtfararvottorðið skal setja 
hinar einstöku einkunnir LHA. 8, 
15624 Deir kandídatar, sem útskrif- 
ast hafa og staðizt hið praktiska 
próf, taka á móti burtfararvottorð- 
um sínum TUM. 1, 4216. 
burtflutningur (-s, -ar), m., 
Bortforsel: við þennann burtflutníng 
hækkaði kornverðið Fjöl. 2, 2, 176. 
burtflæmingi- (-flæmingja), m., 
Desertar, Apostat: börnum sínum 
boðar hún (9: fósturjörðin) frið, | 
en burtflæmingjum strid GT. 8424. 
burtfærsla, f., Bortforsel: að hún 
mundi bíða þar manna sinna og hesta 
til burtfærslu Þs. 1, 12712. 
burtför (-farar, -farir), f., Bort- 
rejse, Afrejse, Bortgang: Burtförin 
úr Egyptalandi Tang 88as. 
burthvarf,n., Forsvinden: hann 
hafði lengi verið harmandi eptir b. 
fósturdóttur sinnar Sak. 6014. 
burtkalla (a), vt., bortkalde: nú 
er eg kominn til að b. sálu hans 
Saw. 269. 
burtkvadning (-ar), f., Bortkald- 
else: þá grein í friðarforspjöllunpm, 
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sem kvað á um b. liðsins Skír. 85, 
7618. 

burtnám, n., Borttagelse, Bort- 
fjærnelse: um b. fyrirstöðu og fyr- 
irhafnar AO. Af. 21614. 

burtrýma (i), vt. med dat., bort- 
fjærne: að b. eður aptra einhver- 
jum farartálma AJ. Af. 212. að 
reyna að b. fortölu-ábrifum þeirra, 
sem ekki eru hagsmunalega óvið- 
riðnir Mil. 199s:. því er að eins 
burtrýmt Sw. VE. 5632. 

burttekt (-ir), t., Borttagelse, 
Fjærnelse: Skírnin er ekki b. lík- 
amans saurugleika TÞH. Be. 819. 

burtvera, f., Fraværelse, Ude- 
blivelse: hver fádæmi hefðu því vald- 
ið, að b. hans dróst svo lengi Þús. 
1, 16819. er b. mín dróst svo lengi 
8349. eptir 14 daga burtveru Tang. 
8924. 

burtvis|un (-anir), f., Forvis- 
ning: Greifinn af París vissi vel, 
hvað á eptir kæmi, . .. (þ. 6. að 
skilja b. af landi) Skír. 85, 784. 
burtvísan af landi 87, 5930. 

búrökkur, n., det borgerlige Tus- 
mørke: Detta mætti kalla b. til að- 
greiningar frá stjornurekkri Urs. 
17910. 

búsafnot, n., et Bos Benyttelse: 
sjer hann (oa: skiptaráðandi) um, 
að b. þess hjóna, er eptir býr, bíði 
eigi af því meiri tálmun, en brýn 
nauðsyn krefur, til þess að hag hins 
verði borgið LHA. 8, 205s. 

búsél, n., engelsk Skæppe, Bushel: 
hann gerði sér von um að fá 1000 
b. af hveiti Aust. 85, 51a18. 

búsettur, pp., bosat: Landshöfð- 
inginn ákvarðar, hvar hinir íslensku 
embættismenn skulu vera búsettir 
LHA. 8, 7321. 

búsforráð, n., Raadighed over 


busi 


et Bo: svipta það hjóna, er eptir 
býr, búsforráðum LHA. 8, 20513. 

busi, n., Pebling: að b. sá sýndi 
sig beran í fjandskap við gamla og 
göfuga Efribekkinga JT. PoS. 661. 
vera fyrirlitinn af hverjum busan- 
um Íð. 1, 28035. 

búskaparbasl, n., Bryderi ved 
Husholdningen eller Driften af en 
Gaard: jeg er ekki orðinn fær um 
að eiga leingur í þessu búskapar- 
basli JT. PoS. 401. 

búskaparkunnátta, f, Kund- 
skab i Landbrug: öll b. sveítabónd- 
ans Fjöl. 8, 2, 1412. 

búskaparlag, n., Landhushold- 
nings- el. Landbrugsmethode: bónd- 
inn, sem.allt af hafði haldið sínu 
forna búskaparlagi PP. Sms. 20127. 

búskaparmáti, m., Husholdnings- 
melhods: þessi b. verður því að 
flestu leyti hagfeldastur þar, þótt 
hann mundi ekki þykja það hjer KJ. 
Uf. lán. 

búskaparrit, n.,  agronomisk 
Skrift, Skrift om Landbrug: Dad 
var Ármann á alþíngi, sem einkan- 
lega átti að vera b. Fjöl. 1, 713. 

búskapur (-ar), m., Husholdning, 
Jordbrug, Landbrug: Bil er b., 
hrygð er hjúskapur GJ. f0. 591. 
til þess að b. þeirra gæti orðið sem 
líkastur því, sem þeir höfðu vanist 
Br. 2, 184. 

buski, m., Buskads, Skov(?); út 
í buskann ud á den vide Verden: 
Sumir af löndum höfðu einnig tek- 
ið sig upp og farið út í buskann 
PB). Ss. 91, 512. 

búslóð (-ir), f, Husholdnings- 
genstande; með allri b sinni med 
alle til Husholdningen hørende Sager: 
Tel jeg þá fyrst, er sitja með allri 
b. sinni í Kaupmannahöfn ål. 1, 
781. 
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bústaðlaus, a., som ingen Bopæl 
har, husvild: þar sem þeir standa uppi 
bústaðlansir Fróð (3. ár) 82, 12141. 

bústaður (-ar, -ir), m., Bopæl, 
Bolig: Skólastjórar í Svíþjóð hafa 
bústað ókeypis Ar. 7, 1112. 

bústang, n., Omsorg for Hus- 
holdningen: ætlaði hann síðan að 
taka við búi föður síns, er tekinn 
var að þreytast á bústanginu TÞM. 
So Æ. 61. 

bústinn, a., fed, trivelig: Brjót- 
ast úr básum | bústnir kálfar OK. 
10, 2002. b. og rjóður í andliti Ad. 
bas. 

bústjórn (ir), f., Husholdning: 
Sparsemi er reglusemi í hússtjórn 
og b. Sm. álss. 

bústofn (-s, -ar), m., Grundlag 
for Husholdning: að tíu þúsund 
dalir væri þó góður b. að byrja 
með Blik. 91112. 

bústofnsdeild (-ir), f., Udstyrs- 
afdeling:  Bústofnsdeildin tekur á 
móti fje manna, er eigi hafa lifað 
20 árslok St. 4. 88, 1924. 

bústýruefni, n., tilkommende 
Husholderske: Enn einkum var það 
þó yður, bústýruefnið mitt! sem jeg 
þurfti að tala við í kvöld JT. PoB. 
18918. 

búsæld, f.. Held med Hensyn til 
Husholdningen, Velstand : besta með- 
ferðin á honum (0: fjenaðinum) verð- 
ur undirstaða allrar búsældar vorrar 
Fjöl. 2, 8, 8419. mest irði þá bú- 
sældin, ef ekki væri nema #0 sem 
einn bær í hvurri sveit 5, 1, 24m. 
b. så er Jakob og María höfðu aflað 
sér Blk. 88. 

buxnaskálm (-ar), f., Buæeben: 
Ormur hljóp út og dró eptir sjer 
aðra buxnaskálmina JT. PoS. 6612. 

búverk, n. pl., huslige Forret- 
ninger: Hún verður bæði að gegna 


búþjóðarlegur 


öllum búverkum og líka verður hún 
að gjöra skó LÍ. 456. 

búþjóðarlegur, a., statsøkono- 
misk: Hugmyndin er fögur og bú- 
þjóðarleg, að hlúa svo að megin- 
menntunar-uppsprettu lands, að al- 
drei hrófli um hana ff. 86, 1190m. 

býdrottning (-ar), f., Bidronning: 
Bý-drottningin eðlar sig t. á. m. að 
eins einu sinni á æfi sinni Dægst. 
4610. 

býflugnabú, n., Bikube: Þeir 
hópuðust saman eins og fingur að 
biflugnabti To. 1, 2735. 
býflugnabúr,n., Bikube: þeirflytja 
býflugnabúrin á skip Jð. SG. 672. 

býflugnamaður, m., Biavler: Að 
þessa eru býflugnamenn allt árið 
Id. SG. 6826. 

býflugnastokkur (-s, -ar), m., 
Bikube: snígill hafdi skriðid inn í 
Bíflugnastokk HF. Kv. 1, 7211. 

bygðarvegur (-ar, pl. bygða- 
vegir), m., Bygdevej: Öllum veg- 
um skal skipt í fjallvegi og byggða- 
vegi St. Á. 75, 900. 

byggax, n., Bygar: sá jeg rétt 
hjá bústað mínum tíu eða tólf full- 
sprottin bygg-ðx Råb. 472. 

bygg-grjón, n. pl., Byggryn:b., 
perlugrjón, hafragrjón EB. Kf. 918. 

bygging (-ar), f., 1. Bygning: 
fyrirmyndir til nokkurra bygginga 
Sk. 82, 85as2. — 2. Bygsel: nema 
því að eins, að presturinn, sem fer 
frá, hafi vanhirt að gjöra tilhlýði- 
legan skriflegan samning um b. á 
jörðinni LHA. 8, 1016. 

byggingafræðingur (-s, -ar), m., 
Arkitekt: hann er listmentaður b. 
Sk. 82, Söass. 

byggingameistari, m., Arkitekt: 
Leonardo da Vinci (1452-1519) var 
ekki einungis málari, heldur og söng- 
meistari og b. Gr, Kv. 9916. 
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byggingarbréf, n., Bygselbrev: 
ef 'jarðabót er áskilin í byggingar- 
bréfinu AÓ. Af. 18413. 

byggingarfélag,n., Byogeselskab: 
Í öðrum bæ á Englandi, Burnley, 
er byggingarfjelag, þar sem eru 6,600 
fjelagsmenn Sm. 580. 

byggingarlegur, s.,  arkitek- 
tonisk: án þess þeir bæru mikið skyn 
á byggingarlega fegurð Sk. 82, 
85247. 

byggingarlist, f., Bygningskunst: 
Egiptar hafa verið flestum þjóðum 
fremri í b. 18. SG. 17512. bera sum 
hús þeirra á sér enn menjar hinnar 
serknesku byggingarlistar To. 8, 
237380. 

byggingarstarf, n., Bygnings- 
arbejde: Börnum þykir gaman að 
byggja hús úr leiri, spónum, tré eða 
steinum, og er það vísir til bygg- 
ingarstarfa Fk. 86, 6ðbas. 

byggingasvæði, n., Byggeplads: 
stór og landmikil borg með ótæm- 
anlegu b. TB. 6, 7618. 

byggingaverk, u. Bygningsar- 
bejde: Á þriðja, fjórða og fimta ári 
eiga þau að æfast í handavinnu og 
byggingaverki Fk. 86, 63bae. 

byggistöð (-var, -var), f, Td 
holdssted: kom upp grunur sá og 
kvittur, að Arnes mundi hafa b. 
sína i Akrafelli Huld. 1, 3219. 

byggja (Í), vt., 1. bygge, opføre: 
Í þeim tilgangi setur hún (9: stjórn- 
in) hegningarlög, byggir fangelsi 
TB. 1, 134. — 2. bortbygsle, 
bortfæste: S.bygði jörðina um vorið 
JT. PoS. Söae. 

bygguppskera, f., Byghost: þó 
að þar sje talsverð b. TB. 7, 829. 

bylgja (a), vi., bølge: Blíðlega 
svífur um bylgjandi straum ... nótt- 
in Í vestri Gr. Kv. 82. 

bylgjóttur,a., bølgende: til hvers 


bylgjuhreyfing 


hafa þeir (0: fiskarnir) þeigið frið- 
arbogans skínandi litu, sem leiptra 
af þeim í böndum og blettum og 
bilgjóttum línum? Fjöl. 2, 2, 1013. 

bylgjuhreyfing (-ar), f., Bolge- 
bevægelse: Bylgjuhreyfingarnar voru 
stórar og tíðar ÞTh. LÍ. 83512. þó 
að bylgjuhreyfingin nái töluvert nið- 
ur ÞTh. Jf. 69. 

bylgjukast, n., Bolgekast : á hjarta 
blóðið ber | sem b. við strönd ST, 
412. 

bylgjumynd|un (-anir), f., Bolge- 
dannelse: Á mörgum stuðlabergs og 
blágrýtisflákum má enn sjá að ofan 
b. og gjall Av. 6, 604. 

bylgjusðngur (-s,-var), m., Bolge- 
sang: Í hafið sólin hnígur | umhim- 
instjarnagöng, | og niður i straum- 
inn stígur | við stilltan bylgjusöng 
Gr. Kv. 129. 

byljaköst, n. pl., Vindstod, Kaste- 
byger: það samsvarar byljaköstum á 
undan áköfu hvassviðri. Björl. 2515. 
með stökum byljaköstum 5221. 

bylta, f., Fald: Rann á hann ó- 
megin af biltunni Pus. 2, 9522. 

bylta (i), vt. med dat., 1. vælte, 
vende: hann byltir sjer andvaka i 
hvílu sinni Sak. 452. — 2. boltre, 
tumle: bå hafa beir, sem vid hafid 
búa, | heyrt og sjed mikinn sæ-kinda- 
grúa | í löðrinu brålta” og b. sjer. 
GT. 12428. 

bylting (-ar), f., Omvæltning: 
þeir menn reru mest undir, sem 
hvervetna vilja vekja óróa og bylt- 
ingar Skír. 79, 65as. það sem þessu 
kom til leiðar, var engin snögg b. 
HH. Ks. 1, 603. 

byltingablað, n., revolutionært 
Blad: Á Frakklandi, og Svisslandi 
er þeim (2: byltingamönnunum) hæg- 
ast um hönd að halda úti byltinga- 
blöðum Skír. 85, 181. 
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byltingahugmynd (-ir), f., revolu- 
tionær Idé: til þeirra manna eiga 
þær byltingahugmyndir að nokkru 
leyti rót sína að rekja Fk. 85, 
85ass. 

byltingamadur, m., Revolutions- 
mand: Um byltingamenn Skår. 85, 
11s. vanafestumenn eða byltinga- 
menn TB. 4, 143814. mundi hann 
fremur talinn í flokki íhaldsmanna 
en byltingamanna Jð. 6, 2652. 
byltingaráð,n., revolutionær Plan, 
revolutionært Foretagende: að beinast 
til móti byltingaráðum Skír. 85, 10197. 

byltingasamur, a., revolutionær: 
ýmsar meir eða minna byltingasam- 
ar endrbótakröfur Pj. 90, 196410. 

byltingaseggur (ss, -ir), = 
byltingamaður: er svo var berlega 
samband gert við byltingaseggina 
Id. 7, 81s. | 

byltingatilraun (-ir), f., revolu- 
tionært Forsøg: hann hataði af öll- 
um hug stjórnarbyltinguna miklu 
á Frakklandi og byltingatilraunir 
þær, er hún hafði af sjer getið á 
Írlandi ff. 89, 849bsz. 

bylur (-s el. -jar, -jir), m., 1. 
stærkt Vindsted: byljir dundu frá 
fjölluuum LLH. 906. að það (9: 
konungsveldið) ekki einungis fengi 
staðizt bylji uppreistanna Jð. 7, 6816. 
— 2. Snestorm:  Vetrarfrost og 
byljir Sd. 7, 25. 

byrðaról (-ar), Í, Bærerem: 
Farðu og kauptu þjer undireins b. 
Bis. 1. 6736. 

byrgi, n. pl., Forskansning 
Trods; að bjóða e-m byrgin dyde en 
Spidsen, trodse en: að Frakkar sje 
farnir að bjóða Þjóðverjum byrginn 
Skír. 84, 5613. mér er ekki til neins 
að bjóða þér byrginn eins og öðrum 
Id. 8, 11730. hin volduga borg, sem 
fyrrum gat boðið hverju stórveldi 


byrjandi 


byrgin ff. 85, 990ass. I B. Hall- 
dorssons Lexicon 1, 180 antages No- 
minatinformen af dette Ord at være 
byrgr, m. Muligvis staar det í For- 
bindelse med Tillægsordet birgr; i 
saa Fald bör der skrives birginn 
for byrginn. 
byrjandi, m., Begynder: Mörgum 
byrjendum finnst sem ekki muni 
vera rúm fyrir þá í hinu mikla bý- 
fingnabúri mannfjelagsins Audu. 92. 
byrjun (-janir), f., Begyndelse: 
byrjunin fellur mjer prýðilega Þús. 
1, 50s. við byrjun þessarar aldar 
TUM. 1, 302. 
byskupsnefna, f., Bispeudnæv- 
nelse, Bispevalg: hve bágt væri að 
ná samkomulagi við það (9: páfa- 
ráðið) um biskupsnefnu í Posen og 
Gnesen Skír. 85, lllas. 
byskupssetur, n., Bispesæde, 
Bíspegaard: mig langar hvort sem 
er að koma á byskupssetrið JT. 
PoS. 8612. 
byskupsvígsla, f., Bispevtelse: 
að nokkur væri hjer á landi vígður 
byskupsvígsln TH. BS. 2895. 
býsna (gen. pl. af býsn), adv., 
temmelig: við gengum um bísna 
lángan skóg Fjöl. 1, 1522. bång- 
að til sól væri komin bísna hátt á 
lopt Urs. 59s. þótt hún (9: glerkúl- 
an) sje býsna stór Björl. 1525. 
býspertur el. bíspertur, a., knej- 
sende: þar sjer hann . .. býsperta 
og beinvaxna Araba Id. 8, 23629. 
byssubrendur, pp., truffen af 
et Bøsseskud: hrökk hann vid sem. b. 
Þs. 1, 4220. | 
byssuskefti, n., Bøsseskæfte, 
Bossekolbe: jeg laust hann með 
byssuskeptinu Råb. 7918. villimaður- 
inn, sem jeg hafði slégið til jarðar 
með byssuskeptinu 811. 
byssustingur (-s, -ir), m., Bajo- 
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net: en voru jafnóðum reknir út með 
bissustingjum Skír.79,1671s. hopa und- 
an fyrir bissustingjunum 84, 70s. báru 
skildi sína fyrir móti byssustingju- 
num, 85. 432. áður en bólaði á byssu- 
stingjum Tyrkja Jð. 2, 1102. 

byst (byrst), adv. med barsk 
Mine; comp. bystara; Gamli mað-. 
urinn ... horfði enn þá bystara á 
mig en áður Jð. 1, 24328. 

býsveimur (-8,-ar), m., Bysværm: 
því. herfjöldi þeirra hafi vorið lík- 
astur stórum býsveimum GB. 1874. 

1. býti, n., bera sigur úr býtum 
gaa af med Sejren: þóttist Eck hafa 
borið sigurinn úr býtum HH. Lút. 
8422. enda þótt það (o: Þýskaland) 
bæri sigr úr býtum Fk. 86, 78bss. 

2. býti, n., = bíti den tidlige Mor- 
genstund; í b. tidlig om Morgenen, 
tidlig: Á föstudegi stóð jeg upp i býtið 
Þús. 2, 1916 í býtið um morguninn 
eptir Skír. 79, 1941. 

býtingur (-s, -ar), m., Budding: 
Jeg ætla að hafa þrjá rjetti matar 
í dag, vínsúpu, fuglasteik og být- 
ing TÞH. SoÆ. bn. 

bægðir, í. pl., Vanskeligheder: 
En eðlilega hafa miklar b. verið á 
því, að koma upp stórum kúabúum 
Br. 2, 156. 

bæra (Í), vt., bevæge; bærast be- 
væge sig : ofsa-kastvindar sveifla skip- 
inu á ýmsar hliðar, en bæra það 
ekki úr stað Björl. 864. eða sem 
geislarnir gullnu | frá glóandi sólu 
| glaðir bærast á báru | bylgjandi 
strauma Gr. Kv. 162. 

bærilegur, a., faalelig: að þeir 
geti lifað bærilegu lífi Sm. 1725. 

bæjarboði, m., Bybud: Í Kaup- 
mannahöfn eru svo nefnd Bybud eða 
bæjarboðar KJ. UF. 232. 

bæjarfógeti, m., Byfoged: Skatt- 
ur þessi skal goldinn sýslumönnum 


bæjarfólk 


og bæjarfógetum St. 4. 77, 8840. 
H. F. hafði verið bæjarfógeti á Als 
GT. 163320. 

bæjarfólk, n., Husfolk: meðan 
annað bæarfólk var við tíðir Þe. 1, 
11081. 

bæjarfnlltrúi, m. Borgerre- 
præsentant: formaður bæjarstjórn- 
arinnar eða bæjarfulltrúanna LHA. 
8, 17814. 

bæjargreifi, m., Borgmester: 
Bæjargreifinn (mayor) varð til þess 
sjálfur að sýna okkur höllina KJ. 
Uf. 5613. i 

bæjarleið (-ir), f., Vejlængde i 
mellem to Gaarde: það var um hálfa 
mílu eða meðalbæjarleið frá jårn- 
brautarstöðvunum KJ. Uf. 5213. 

bæjarlækur (-jar, -ir), m., Bæk, 
som flyder forbi en Gaard: Bárður 
kall sat út við bæjarlæk JT. Pos. 
5821. 
bæjarnemandi, m., Bydiscipel, 
Eætern: Auk heimasveina og heima- 
stúlkna, sækja kennaraskólann marg- 
ir bæjarnemendur (Kæterner) TUM. 
1, 3829. 

bæjarsjóður (-s, -ir), m., en Bys 
Kommunalkasse, Kæmnerkasse: Eng- 
in sú ákvörðun, er hefur kostnaðar- 
auka fyrir bæjarsjóðinn í för með 
sjer LHÁ. 8, 9220. 

bæjarstjóri, m., Byraadets For- 
mand: Allar skýrslur um tíund rit- 
ar hreppstjóri eða bæjarstjóri i sveit- 
arbókina LHA. 8, 2164. 

bæjarstjórn (-ir), f., Byraad: 
hvað opt hreinsa skuli reykháfa, 
skal ákveðið af bæjarstjórninni LHÁ. 
3, 8814. 

bæjarþinghðll (-hallar, -hallir), 
f., Baadhus: þegar við komum aft- 
ur til Manchester, fengum við að 
skoða bæjarþinghöllina þar KJ. Uf. 
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bæjarþingsréttur (-ar), m., By- 
thingsret: Fyrir yfirdómi og bæjar- 
þingsrétti Reykjavíkur veitir lands- 
höfðingi gjafsókn LHA. 3, 217128. 

bæjarþingstofa, f., Bythingstue: 
Þá er skrár þessar eru fullgjörðar, 
skulu þær lagðar fram ... i kaup- 
stöðunum i bæjarþingstofunni LHÁ. 
8, 17922. 

bækilundur (-ar, -ar), m., Boge- 
lund: þá Gyðjan söng og fyllti bik- 
ar Braga | í bækilundinum um sum- 
arkvöld GT. 1179. 

bækistaða, f., (byggistaða ?) Bo- 
sted, Opholdssted: þar áttu vofurnar 
að vera vanar að hafa bækistöðu 
sína Jð. 1, 2542. 

bæla (1), vt.; b. niður dæmpe, 
undertrykke: jeg reyndi að bæla nið- 
ur meðaumkvun þá, sem áður hafði 
gagntekið mig Pus. 1, 801. Persar 
bældu uppreistina niður PM. Ág. 
2881. 

bæli, n., usselt Leje, daarlig 
Sæng: Mariu syndist beinagrind 
hreifast í bælinu Blk. 18610. 

bænakver, n., Bönnebog: Efst í 
kistunni lá biflian og bænakver PP. 
NS. 691. 

bænalestur (-rar, -rar), m., Læs- 
ning af Bönner: Á hverjum sunnu- 
degi.... er á þiljum uppi haldinn 
saungur og bænalestur Fjöl 1, 
5599. 

bænararmar, m. pl., Bönnens 
Arme, Anbefaling: að bera fram á 
bænarörmum anbefale: Jeg hef bor- 
ið sveininn á bænarörmum fram við 
biskup TÞH. BS. 1882. 

bæuaraugu, n. pl., bönligt Blik: 
(Rádýrið) mændi upp á hana bæn- 
araugum Sak. 2912. 

bænarfórn (ir), f., Bönofer: 
þær færðu guðunum blóm og dúrva- 
gras að bænarfórn Sak. 2423. 
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bænarskrá 


bænarskrá (-r, -r), f., Bönskrift, 
Andragende, Petition: hvað margir 
fastakaupmenn þaðan hafi skrifað 
nöfn sín undir bænarskrána Tjöl. 
1, 78s. Hjer með skulu taldar bæn- 
arskrár LHÁ. 8, 13712. 

bænarsvipur (-8), m., bånlig 
Mine: bentu því með bænarsvip, að 
þeir mættu vera kyrrir í fylgsninu 
Þús. 1, 102. 

bændaglíma, m., Brydekamp, 
Brydeleg: fara í bænda-glýmu JT. 
PoS. 1825. 

bændastétt, f., Bondestand: það 
dregur drjúgast, sem bændastjettin 
leggur fram Fjöl. 4,8, 4327. réttar- 
bót, er leysti bændastéttina undan 
oki því og ánanð, er á henni hafði 
legið PM. Ág. 2854. 

bændastúlka, f., (burde í En 
tal være bóndastálka, í Flt. bænda- 
stúlkur), Bondepige: það er ekki fyr- 
ir mig bændastúlkuna að verða fyrir- 
mannskona Id. 1, 157s. 

bændavinna, f., Bondearbejde: 
vinna bændavinnu Fjöl. 1, 4518. 

bænheyrsla, f., Bönhörelse: hvað 
margir fastakaupmenn . .. vænti 
sjer bænheýrslu Fjöl. 1, 789. 

bætifláki, m., Undskyldning : bera 
í bætifláka fyrir een undskylde en: 
það er óþarfi, vezir! að bera í bæti- 
fláka fyrir son minn Þús. 1, 104s. 
Allt sem eg ber í bætifláka fyrir 
mig (anfører som Undskyldning) 
mun ekki sannfæra hann um sak- 
leysi mitt 241%. Meðal annars var 
misminni borið hjer í bætifláka Skr. 
87, 719. 

böðulslegur, a., beddelagtig : smá- 
smuglegur, b. kúgari Id. 1, 23230. 

böggull (bögguls, bögglar), m., 
Pakke: Allt þetta bar eg ofaná 
sjóar strönd og batt í böggla Pis. 


1, 3181. ljet eg bögglana liggja þar 
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8183. 80 aura fyrir hvert pund, 
sem böggullinn vegur St. 4. 75, 
881. 

bögubósi, m., Klodrian, Fusker: 
enda ætla jeg, að jeg hafi þá ekki 
verið orðinn svo mikill b TÞH. 
SoÆ. 406. því þú er(t) soddan b. 
KJ. 28116. 

bögumæli, n., wrigtig Ordform 
el. urigtigt Udtryk: fáeinar mál- 
leýsur og b. JH. 81516. 

böglast (a), v. refl.; b. við /xske 
i el. ved noget: svo mun þér hægra, 
garmur minn! | en b. við að yrkja 
JT. 26010. 

bölfrjór, a., uheldbringende: að 
vilja framkvæma útrekstrinn eðr frå- 
bæging ins bölfrjóva víns Sk. (4. 
ár) 80, 21112. 

böllúður, a., plaget af Sorger, 
ulykkelig: glæddii og uppfræddi 
| lýði bölláða MJ. Lm. 647. 

bölsamur, a., möjsommelig, sorge- 
lig, ulykkelig: hafðu það jafnan hug- 
fast, að sú staða sé hin bezta, hvað 
bölsöm sem hún kann að vera Blik. 
7629. 

bölsollinn, pp., oprørt af Sorg 
og Ulykke: Leiðist mjer líf, | log- 
andi társtraumar, bölsollið kíf KJ. 
1764. 

bölsótast (a), v. refl., bevæge sig 
med stor Voldsomhed, tumle sig: 
þó að hvalurinn svamlaði í sjónum 
og fillinn bölsótaðist á landi Skr. 
89, 6021. 

bölv, n., Banden: hún bætti því 
við, að eg gæti með bölvi mínu 
spilt öllum unglingum bæjarins FP. 
xiio. 

bölvjun (-anir), f., Ulykke: Upp- 
hafning snillinnar (talentsins), 
sem svo er kallað, yfir dyggð og 
guðrækni, er bölvan aldarinnar 


bölvættur 


BT. 7, 11914. og það verður þjer til 
bölvunar Zð. 6, 28720. 

bölvættur (-ar, -ir), f., ond- 
skabafuldt, skadeligt Væsen: er mér 
bannaði | bölvætti gegn | vígi 
að verjast | né vopnum beita OK. 
19, 1106. 

bölævi, f., ulykkeligt Liv: bölæfi 
liðinnar | bárur kaldar | brotna nú | 
á hanaströndum K.J. 1078. 
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börar, í. pl., 1. Bor, Bærebör. 
— 2. Ligbaare: likid var lagt & b. 
LLH. 4615. 

bösl, n. pl, forslidte, daarlige, 
værdiløse Ting; fata bösl, forslidte 
Klæder, Pjalter: Jeg er orðin elli- 
móð | og mjer varla nónni að klóra, | 
hvað þá hirða b. og bjóra GT. 967 
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dá, n., Daaning, Besvimelse: hann 
vaknaði af dáinu Saw. 8119. 

dá- bruges som Forstavelse med 
Adjektiver og Adverbter og betegner: 
meget; dável meget godt; dágóður 
ret god: það er dágott cognacið hjá 
honum Ferguson ÞJ. MV. 291. 

daðla, f, Daddel: Í landbrot- 
inu (Oasen) Sivah og í hinu pers- 
neska Döðlulandi gildir daðlan fyrir 
peninga Ný. (21. ár) 81, 11ce. 

daðlapálmi, m., Daddelpalme: 
Mikið er gróðursett af daðlapálma 
í Egiptalandi 18. SG. 644. Uppi yfir 
þeim gnæfa himinháir daðlapálmar 
Id. 8, 23821. 

dáðlaus, a., daadlos, dorsk, u- 
virksom: kona duglaus og d. Þs. 
1, 18119. 

daðlavín, n., Daddelvin: margir 
drekka d. á laun Jð. SG. 8691. 

dáðleysi, n., Dorskhed, Uvirk- 
somhed: en þá dugar ekki þetta d. 
og framtaksleysi BM. Fim. 8019. 

dáðleysingi, m., Drog, Dagensgt: 
því verða það helzt skrílmenni og 
dáðleysingjar, sem þeir fá til vopna- 
burðar Skír. 88, 1662. Dáðleysing- 
janum verður það að fótakefli, sem 
atorkumaðurinn gerir að skör fóta 
sinna Áuðv, 4794. 


dáðmagn, n.; Handlekraft: styðr 
sá verknaðr að því að veikja og 
sljófga d. hans Mill. 11826. 

dáðmikill, a., daadrig, virksom: 
sönn kristileg trú á að vera sam- 
fara dáðmiklu lífi Av. 14, xvs. 

daðra (a), vi., lefle; d. við stúlku 
lefle med en Pige. 

dáðrekki, f., Daadrighed: frækni 
og frægð, d. og drengskapr AO. 
Af. 9. 

dáðríkur, a., daadrig: einbeitt 
framkvæmd dáðríks vilja TB. 7, 
10820. dáðrík, dygðauðug og sigur- 
krýnd hetja Sak. 58as. 

daður, n., Leflen: þjer urðuð að 
hætta öllu daðrinu Hd. 55bs. 

dádýr, n., Daadyr: Hjartakyn 
eru margskonar, svo sem rádýr, d., 
elgir og hreindýr PJ. Ns 6722. Gr. 
Df. 488. 

dafna (a), vi., voxe, udvikle sig: 
að alt skyldi þróast og d. sllum 
til góðs Myn. 284. 

dagbatnandi, ppræs., som bliver 
bedre (raskere) Dag for Dag: Upp 
frá þessu fór Róbert d. PP. 
NS. 8710. 

dagbaugur (8, -ar), m., Dag- 
cirkel: Þessar brautir þræða allar 


"stjörnur himinsins á jöfnlöngum 


ms 


dagblað 


tíma..., og eru þær því nefndar 
dagbaugar stjarnanna BJ. St. 518. 

dagblað, n., Dagblad: þetta kom 
í dagblöðin Zð. 1, 5116. Dagblaði 
ætti einhver vorra mestu gáfumanna 
að stýra TB, 7, 15218. 

dagbogi, m., Dagbue: sólunni 
miðar mest austur, þegar d. henn- 
ar er jafnhliða miðbaugi BJ. St. 
840. 

dagbók (-bækur), f., Dagbog, 
Journal: Héðan af tökum vér frá- 
sögnina eins og vér finnum hana i 
d. Róbínsons Råb. 8620. þegar mað- 
ur heldur d. 58s. Skólastjóri skal 
sjá um, að skrifaðar sjeu í dagbæk- 
ur hinar daglegu einkunnir læri- 
sveina LHÁ. 3, 1562. 

dagdraumur (-8, -ar), m., Dröm- 
meri: hugurinn flýgur heiminn á 
enda Í leiðslu og dagdraumum TB. 
7, 126322. 

dagfarsgóður, a., omgængelig: 
hann var sannsögull, hógvær og 
d. alla æi TÞH. Bs. 271. 

dagfiðrildi, n., Dagsværmer: 
kveldfiðrildi og d. PJ. Ns. 1102. 

dagfluga, f., ephemeron, Dögn- 
fue Gr. Df. 1093 

dagganga, f., Dagvandring, dag- 
lig Bevægelse: Enn hefir álfröðull 
| endað daggöngu KJ. 181s. þetta 
er hin svonefnda daggánga, er oll 
himintúngl taka þátt Í Urs. 221. 
sekum daggaungunnar 16412. 

daggardropi, m. Dugdraabe: 
ekki einn d. vökvar jörðina Id. 8, 
12816. 

daggarskær, a., klar som Dug: 
í ljósablæjum daggarskærum | leiðstu 
sem engill foldu frá Gr. Kv. 51. 

daggeisli, m., Dagstraale: graf- 
ar i dimmu þig dreymir | um dag- 
geisla himins KJ. 9318. 


daggfall, n., Dugfald: þau (9: | 
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blómin) voru brunnin burtu öll | í 
bitrum eldi gremjutára, | þau eru d. 
sorgarsára KJ. 5021. 

daggperla, f., Dugperle: sólin 
blessuð .... hefur ekki getað þerr- 
að daggperlurnar af bláfjólunum 
tveimur JT. PoS. 813. daggperlur 
fagrar blika" á blómi KJ. 28210. 

daghlið (-ar), f., Dagside, den be- 
lyste Side: þá snír øll d. hennar 
að jarðunni Úrs. 272. 

daghreyfing (-ar), f., daglig Be- 
vægelse: Dessi máttur er snúningur 
jarðar, d. hennar Björl. 1628. 

dagkaup, n., Daglön: þar sem 


„allir gætu fengið atvinnu fyrir á- 


kveðið d. PM. Ág. 9581. 

dagkerra, f., Dagvogn, Solens 
Vogn: Skinfaxi gulllega dagkerru 
dregur JT. 11918. 

daglaunamadur, m., Daglönner: 
fátækir daglaunamenn PM. Ág. 
2520. að friða hinn mikla grúa af 
daglaunamönnum 2585. 

daglúinn, a., træt af Dagens 
Arbejde: það finnur hann ... að 
máttinn fer að draga úr sér sem 
von var daglúnum manni Þs. 1, 
1112. 

dagrodi, m., Morgenrøde: nátt- 
dimmur daudageimur | dagroda fær 
af þér ST. 4016. 

dagsanna, a. indecl. n., ganske 
vist, soleklart: það var d., að Sig- 
urður gjörði ekki margförult þar 
um Víkina JT. PoS. Tlas. það er 
d., gamli fóstri! TH. So Æ. 6813. 

dagsbirta, f., Dagslys, Dagens 
Lys: Tröppur eru gengnar af götu- 
num ofan á stöðvarnar, og á þeim 
er d. KJ. Uf 616. 

dagsetja (-set, -setti, -settur), 
vt., dagtegne, datere: d. skrár og 
skjöl Av. 6, 1568. Þessu svarar bisk- 


dagsetning 


up með bréfi ... dagsettu í Skál- 
holti 2. Júlí 1669 St. Ó. 1, lxs. 

dagsetning (-ar), f., Dagtegning, 
Datering: biskup tilfærir dagset- 
ninguna i vigslubréfi séra Guttorms 
St. Ó. 1, lixss. allt það, sem í hverri 
syrpu stendr ... er yngra en dag- 
setningin framan á syrpunni GT. 
14985. 

dagsheimur (-8), m., Dagverden, 
Dagens Verden: þeir eru beztir 
hesta, þeirra er til eru i dagsheimi 
og sólheimi 17. 1, 11990. 

dagskrá (-r,-r),Íf., Dagsorden: 
að taka fyrir næsta málið á dag- 
skránni St. 4. 75, 8812. rafmagns- 
ljósið er svo mjög, eins og alt raf- 
magn, á d. tímans Jð. 8, 1452s. 

dagslátta, f., et Stykke Græs- 
mark, hvoraf en enkelt Person kan 
afmeje Græsset paa en Dag; et 
Areal af 8100 O Alen: Sum slík 
torg eru svo stór, að nokkrum dag- 
sláttam nemur KJ. Uf. 1414. 

dagsmark, n., 1. et bestemt Tids- 
"punkt om Dagen, Klokkeslæt: taka 
eptir hvað munar á dagsmorkum 
Urs. 1880. — 2. = eykt, ottende 
Del af et Dögn, 3 Timer. 

dagsmunur (-ar), m., en Dags 
Forskel: gerir það dagsmun, er 
oflangt verður á 198— 129 árum Av. 
6, 13535. 

dagstjarna, f., Dagstjærne, Solen: 
þegar vjer sjáum hina miklu dag- 
stjarnu líða fram himinbrautirnar 
Myn. 574. ekki „hnje d. nokkur svo 
í djúpan mar“ að hann ekki áður 
skemti sjer við sjón hinna bráð- 
feitu sauðarfalla JT. PoS. 3620. 

dagstofa, Í, Dagligstue: því 
næst leiddi hún okkur inn í dag- 
stofuna PP. NS. 816. fundum við 
hana i dagstofunni 284. 

dagstæður, a., daglig, Hverdags-: 
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dáleiðsla 
Áflog og barningar voru dagstæð 
tíðindi Jð. 1, 2806. brennur og laun- 


víg urðu dagstæð tíðindi ff. 89, 
854 bas. ' 
dagvaxandi, ppræs., tiltagende 


hver Dag, stedse vorende: burt úr 
d. skjelfing og neyð Fjöl. 2, 2, 20m. 
i d. þekkingu TB. 7, 1682. 

dagvinna, f., Dagsarbeyde : (hann) 
lagðist síðan fyrir til að hvíla sig 
eptir hina ströngu dagvinnu sína 
Rób. 8618. 

dáindis (gen. sg. af Substan- 
tivet dáindi) bruges som adv. for at 
forstærke et Tillægs- el. Biords Be- 
tydning: dáindis laglegur ret pæn: 
voru þar tvær dáindis-laglegar stof- 
ur PP. Sms. 1669. 

daktila, f., (gr. ddxrvAos) Dad- 
del: (hann) tók síðan brauð og 
nokkrar daktilur upp úr mal sínum 
Bis. 1, 2218. 

dalablém, n., Dalblomst: þá skulu 
þessi d. deyja til fulls JT. PoS. 
12321. 

dálaglegur, a., ret kon: komum 
við i sölubúð ungs kaupmanns, sem 
var d. Pis. 1, 27819. 

dalbotn (-s, -ar), m., Emden af 
en Dal, den inderste Del af en Dal: 
sá sem stendur um morgunstund við 
dalbotninn JT. PoS. 23. upp úr 
sjálfum dalbotninum gánga smá- 
dældir 14517. 

dáleiða (1), vt., (= leiða í dá) 
hypnotisere : þegar hann er að gegja 
frá óhæfnm þeim er fá má „dáleidda“ 
menn til að fremja Jð. 7, 9812. það 
er að eins þriðji hver maðr... sem 
verðr dáleiddr Fk. Á. 90, 87aso. 

dáleiðandi, m., Hypnotisor : hin- 
ir frönsku dáleiðendr Fk. ÁA. 90, 
87a27. 

dáleiðsla, f., Hypnotisme, Hypno- 
tisering: Dad má nú telja það víst, 


dáleiðslnlegur 


að læknar geti notað „svæfingar“ 
og dáleiðslu, eins og hvert annað 
afbragðsmeðal Id. 7, 104es. 

dáleiðslulegur, a., hypnotisk: 
margt er líkt með hinum dáleiðslu- 
legu tilbrigðum og hinum verulegu 
tilburðum Fk. 91, 84212. 

dalgrund (-ir), f., Dalslette (med 
haard Jordbund): Dalgrundin var 
alþakin litfögrum blómum Råb. 
5725. 

dálítill, a., liden (kort), lille: vil 
jeg þó gefa hér dálítið ágrip af sögu 
hennar (9: stjórnarinnar) Fróð. (6. 
ár) 85, 26823. dálítið hús ef lille Hus 
Blk. 919. dálítið borð ef lille Bord 
JT. PoS. 27. dálítið af mat en 
lille Smule Mad Þús. 1, 32213. 

dálkbein, n., Læggeben: Fótlegg- 
irnir eru tveir, eins og framhand- 
leggsbeinin. Heitir hið fremra sköfl- 
ungur, en hið eptra d. PJ. Ns. 1021. 

dalkvos (-ir), f., Dalsænkning: 
. uppi Í d. þeirri er Husqvarnadal 
heitir NÓl. (4. ár) 79, 13481. 

dallur (-s, -ar), m., Bøtte: yfir 
döllunum og ólekjunni hafði Guð. 
rún ótakmarkað einvaldsdæmi JT. 
PoS. 865. 

dáltið = dálítið en lille Smule: 
en að vörum veigar dýrar bera | og 
velgja þar með d. kverk á sér JT. 
28318. 

dálæti, n., om Kærlighed: Þau 
synjuðu honum einkis sakir dálætis, 
er þu höfðu á honum TÞH. Sms. 
de. 
dama, f., Dame: báðar dömur- 
nar báru gula hatta Jð. 8, 405. 

dáma (a), v. impers.; mér dám- 
ar ekki jeg finder ikke Smag (Be 
hag) % noget: Nú ætlar mér ekki að 
d. nu synes jeg det gaar alt for galt 
Id. 1, 4ls. 

dámur (-8), m., Smag; draga dám 
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danska 


af smage af: slík spurning dregur 
dám af yðar nýju | mislyndisórum 
Lear 3118. 

dánarbú, n., Dødsbo: lög um 
skipti á dánarbúum LHA. 3, 1872. 
K. R. heimtaði fimm þúsundir dala 
... Bem hann þóttist eiga hjá dán- 
arbúinu PP. Sms. 8419. 

dánardómandi, m. Dødninge- 
dommer: hinir riku og voldugu urdu 
líka að óttast ... úrskurði dánar- 
dómendanna Jð. SG. 149. 

dånardémur (-s, -ar), m., Ded- 
ningeret: var þar lögtekinn dómur 
nokkur, er nefnist d. IØ. SG. 1842. 
Þegar d. var háður, stóðu ættingjar 
og vinir hins látna í hálfhring um 
líkið 1368. 

dánarfórn (-ir), f., Dødninge- 
offer: vóru á fyrsta degi hennar (0: 
hátíðarinnar) færðar dánarfórnir 
Stoll. 981. 

dánarheimur (-8), m., Dodninge- 
verden: allt að hinum fremri stöðvum 
dánarheims Stoll. 1513. 

dánarjurt (ir), f, Dødninge- 
plante: það var réttnefnd d., bleik 
og döpurleg Stoll. 15s5. 

dangla (a), vt., slaa let, give et 
let Slag: láta d. sig með gullhömr- 
um lade sig slaa med Guldhammer 
(blive tiltalt med smigrende Ord) 
Lear 6610. 

dansari, m., Danser : Engan dans- 
ara hefi ég vitað betri en Þorbjörn 
Id. 1, 660. 

dansfimi, f., Færdighed í at danse, 
Dansekunst: hve langt vér berum 
af öðrum mennum i sjóferðum, frá- 
leik, d. og saunglist HO. 8, 4910. 

danshátíð (-ir), f., Bal: veðhlaup, 
danshátíðir og fl. þessháttar Skír. 
79, 16014. 

danska (a), vt., fordanske, dani- 
core: hvurt sem þar heldur eiga 


danskiyndur 


hlut að íslenzkaðir Danir eða dansk- 
aðir Íslendingar Fjöl. 1, 98a. 

dansklyndur, a., „danskeindet: 
dansklyndir menn sögðu það líka ó- 
tækt, að Fróð. (6. ár) 86, 8815. 

dansknæpa, f., Danseknejpe : ekki 
svo mikid sem ein ærleg d. PJ. MV. 
2431. 

danskona, f., Danserinde: Stund- 
um få kaffiveitingamenn danskonur 
til að skemta gestum sínum Id. SG. 
11018. ómenntaða drykkjumenn og 
danzkonur Fróð. (5. ár) 84, 965. 

danslag, n., Dansemelods: þær 
byrja allt af á því, að biðja um 
danslög Id. 5, 80414. 

dansleikur (-8, -ar el. -ir), m., Bal: 
sannleikurinn var henni einlægt dul- 
inn, þar til er hún einhverju sinni Í 
danzleik komst fyrir hann TÞH. 
SoÆ. 2222. 

dansmaður, m., Danser: gefa 
sóngmönnum, dansmönnum og dans- 
meyjum fje Þús. 1, 3582. Var nú 
efnað til brúðkaups og fengnir dans- 
menn 2, 8521. alla söngmenn, dans- 
menn og dansmeyjar 9014. 

dansmey (-jar, -jar), f., Danser- 
inde: ljezt eg vera d. Þús. 2, 1662. 
Þessi kvæði læra fyrst dansmeyjar 
Id. SG. 11012. 

dansmær (-meyjar, -meyjar), f., 
Danserinde: Sænskur liðsforingi, 
Sparre að nafni, réð sér og ástmey 
sinni, sem var d., bana Skír. 90, 
8816. Eptir nokkurn aðdraganda eru 
vitnin kvödd sagna, þar á meðal 
danzmærin Jð. 2, 12817. 

danssalur (-ar, -ir), m., Danse- 
sal: Heimurinn er aldrei þægilegt 
ajónarvitni . . . og þó er danssalur- 
inn verstur TÞH. SoÆ. 235. 

dansskóli, m, Danseskole: þegar 
hún var átta ára, gekk hún á dans- 


"148 


dnsuðafregn 


skóla hins konunglega leikhúss Skír. 
91, öðs. 

dansstjóri, m., Balforstander: 
nokkur ágreiningur hafði verið mill- 
um þeirra dansstjóranna JT. PosS. 
11682. 

dánumaður, m., Dannemand, 
brav Mand: þjer eruð d. og vænn 
maður JT. PoS. 1872. 

dánumenska, f., Dannished, Brav- 
hed: Orðið Trú ... brúkaat fyrir“ 
Dánumensku HF. Kv. 1, 7613. 

dapurleikur (-8), m., Nedslagen- 
hed, Bedrevelse: deyr- at hinn látni, 
ef dapurleik sjer |á dyggðugum 
leiði hans yfir BT. 25419. horfa með 
köldu blóði á sorg og dapurleik 
Ønnu PP. Sms. 2801s. (hann) spyr, 
hvað valdi ógleði hans og dapur- 
leik Þs. 1, 25915. 

darrveður, n., Spydstorm, Kamp: 
stytti darrveðurs drótt hina dauf- 
legu nótt JT. 262. 

dásemdarsmíð (-ir), f., beun- 
dringsværdigt Kunstværk: Það (I: and- 
rúmaloptið) er d. Björl. 681. 

dáti, m., Soldat: dátarnir mögl- 
uðu Jð. SG. 7721. þegar jeg var fá- 
tækur d. PP. Sms. 1181. 

dauðadá, n., Dodsdvale: s!riddi 
ósjálfrátt á mig værasti svefn, lik- 
ur dauðadái Þús. 1, 32315. 

dauðadómari, m., Dadsdommer, 
Bloddommer: Þegar nú allt var til- 
búið til líflátsins, leiddu dauðadóm- 
arinn og margir dómþjónar Giafar 
fram Pus. 1, 338710 

dauðaðæmdur, pp., dødsdømt: 
fanginn og danðadæmdr  Dægst. 
2ðu. 

dauðafregn (-ir), f., Dødsbud- 
skab: Allur hinn menntaði heimur tók 
þátt í sorg þjóðar hans, sem varð eins 


dauðagelimur 144 


og þrumu lostin við dauðafregnina 
Þvf. alm. 85, 355. 

dauðagelimur (-8), m., Dodninge- 
verden ST. 4015. se dagroði. 

dauðaguð (s), m., Dadsgud: þeg- 
ar ár var liðið frá þessari stundu 

. » þá er hans unga líf vægðar- 
laust ofurselt dauðaguðinum Jama 
Saw. 184. 

dauðahald, n., det at klamre sig 
Fast til noget: Georg Benton hafði 
þá ekki annað til að flýa en hugg- 
un trúarinnar og greip hana dauða- 
haldi Jð. 1, 5416. jeg hjelt mjer báð- 
um höndum dauðahaldi í faxið PP. 
Sms. 17720. 

dauðahegning (-ar), m., Döds- 
straf: afnám dauðahegningar Skår. 
88, Tóm. 

dauðakyrð, f., Dodsstlhed: al- 


staðar ríkti ógurleg d. Pis. 1, 
26229 
daudalegur, a., dødbebudende, 


dadtruende : daudalegum drynur óm | 
dröfn við fjarðar-kletta KJ. 822. 
dauðamein, n., Onde el. Sygdom, 
som bevirker Døden; Dodsaarsag: 
Ekki verður þetta d. yðar Bus. 2. 
5639. dauðastundir og dauðamein 
cru nærri alveg viss þegar um mik- 
inn fjölda er að ræða Sm. 2925. 
dauðamóða, f., Dødens Dunkel- 
hed: vonglöð þína dýrð á þessum 
degi | dauða-móðu falin augu tjá KJ. 
1014. 
dauðastríð, n., Dsdskamp: eing- 
inn hirdti um d. þeirra Myn. 6720. 
dauðasær (-var), m., Dødens Hav: 
ljósblettir ótal, | á dauðasæ lygnum 
er leiptra ST. 464. og vonar-stjörnu 
byrgir dauða-sær KJ. 262. 
dauðaþögn (g. -þagnar), f., Døds- 
stilhed: þá sló d. snöggvast yfir 
hópinn IJ. 3, 8216. d. var á öllum 
4, 4811. Eins konar d. hvíldi yfir 
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dauðleiður 


öllu TÞH. BS. 8323. Við þetta varð 
d. 11610. 

dauðfjandi, m., dødelig Fjende: 
eins og vér værum doktorsins d. 
EM. Matt. 2521. i 

daudhræddur, a., betaget af 
Skræk, forfærdet: urðu allir dand- 
hræddir Þús. 1, 128. jeg varð d. 
um þig 17:. Róbínson varð d. um 
líf sitt. Råb. 6s. 

dauðhungraður, a., forhungret 
voru naust og hafnir okkar farsæla 
hólma þakin af stórflokkum vesælla 
og dauðhúngraðra aumingja Fjöl. 2, 
2, 2010. | 

dauði, m., Død: vera dauðans 
matur være Deadsens, være Dødens 
Bytte: jeg er dauðans m. Þús. 1, 
1489. 

daudkaldur, a., forfærdelig kold; 
mér er daudkalt jeg fryser vold- 
Tuma er daudkalt Lear 
77927. 

daudlanga (3), v. impers.; mig 
danðlangar í e-ð (til e-s) jeg har 
wimodstaaelig Lyst til noget, jeg 
brænder af Begærlighed efter noget: 
Drottning sagði sig dauðlangaði til 
að horfa á slík hambrigði  Þús. 1, 
18931. yðr dauðlangar í kaffið AO. 
Af. 8417. 

dauðlegleiki, m., Dodelighed: sú 
laungun, er leitar upp til hans af 
danðlegleikans landi Myn. 24s. 

dnuðleiðast (Í), v. refi. impers.; 
mér dauðleiðist jeg dør af Kedsom- 
hed: en þó em eg ofr hræddr um, 
að þér dauðleiðist AJ. Af. 10718. 
Mér dauðleiðist eftir jeg længes over- 
ordenlig efter: Mjer var farið að 
dauðleiðast eptir þjór TÞH. So Æ. 
5812. 

dauðleiður, a., overordenlig ked: 
að hann sje orðinn d. á mótmælum 
þeirra og þrefi Skír. 79, 8916. 


dauðleiksmegn 


dnuðleilksmegn, n., Dodelighed, 
Mortalitet: Það er opt mikill mun- 
ur á dauðleiksmegni barna í hinum 
ýmsu hjeruðum lands vors á sama 
tíma ff. 85, 86asi. dauðleiksmegnið 
hefur verið talsvert meira þá en nú 
TB. 11, 177138. 

dauðliggja (-liggur, -lá, -legit), 
v. impers.; mér dauðliggur á e-u 
Jeg trænger í höj Grad til noget: 
þó honum nú dauðlægi á því, ... þá 
drap hann samt hendi við því Þús. 
2, 7426. 

dauðlúinn, pp., dødtræt: 
var d. Pis. 2, 16128. 

dauðrota (a), vt., dræbe med Slag 
vaa Hovedet: 14000 kr. árlega fyr- 
ir eitt embætti; já, „fyr má nú 
rota en dauðrota“! saavidt kan man 
dog ikke gaa, til en saadan Yder- 
lighed kan man dog ikke gaa Sk. 78, 
438122. 

daudsårna (8), v. impers.; mér 


hann 


daudsårnarednogetsmerter mig dybt: 


honum daudsårnadi, ad geta ekki 
talið hana af þessu óttalega áformi 
Bus. 1. 202. 

dauduppgefinn, pp., ganske ud- 
mattet: var hann d. og átti þó ept- 
ir drjúgan spöl Þús. 1, 2822. 

dauðveikur, a., dodsyg: Hann 
kom með þau skilaboð, að kvenn- 
maður, þar í bænum, væri dauðveik 
Blik. 13410. 

daufdumbi, m., Døvstum : blind- 
inga, daufdumba, sveitarómaga TB. 
12, 2102. 

daufgerdur, pp., sløv, dvask, 
dorsk: slíka menn kallaði hann dauf- 
gerða drjóla Jð. 6, 2732. 

dauflega, adv., mat, uden Kraft, 
kraftlest: Ennfremur verða menn að 
varast, að taka mjög d. til orða 
Kjöl. 1, 196. 

daufur, a., 1. døv. — 2. svag, 


Supplement DI. 


145 


deilanlegur 


mat, sløv: þó fslendingar hafi ekki 
af náttúrunni minni eða daufari til- 
finningu enn aðrir Fjöl. 2, 424. 
daufir litir matte Farver; dauft 
letur afbleget Skrift. — 3. trist, ned- 
slagen: var Indriði mjög svo d. og 
fátalaður JT. PoS. 952. Sveinn var 
d. GP. PS. 4515. 

daunillur, a., ildelugtende, stink- 
ende: þau (9: börnin) eru eins og 
sauðkindur kreppt saman í daun- 
illum klefum Jð. 6, 22615. 

dávaldur (-s, -ar), m. Hypnotisgr: 
alkunnur svæfingamaður eða d. Jð. 
7, 9831. að það þurfi einhverja sér- 
staka hæfilegleika til þess, að geta 
verið d. 10521. 

deigð, f., Modloshed, Feighed: 
Hafði hann það því fyrir gætnina 
eða deigðina, að hann spillti fyrir 
landinu ff. 79, 89bas. 

deigja, f., Fugtighed: var barmr 
kringdr | boga grænum, | deigju 
undnum | og daggarrekju Gr. Kv. 
11215. 

deigla, f., Digel: þegar eitthvert 
kynlegt efni myndaðist í glóheitri 
deiglunni IØ. 6, 1012 

deiglendi, n., fugtig Jordbund: 
Deiglendið er eign hinna lifendu, 
en þurrlendið hinna dauðu Jð. SG. 
1876. 

deigtrog, n., Detrug: 4. maí 
komst hann í deigtrogið JS. St. 
1, 6812. 

deigulmór (-8), m., Blaaler: Á 
eyrunum fram með ánni kvað vera 
mór með fauskum undir mölinni og 
d. eða ísaldarleir undir mónum Áv. 
18, 1082. 

deilandi, m., Dividendus: Talan, 
sem skipt er í sundur með, heitir 
d. JG. Rb. 41. 

deilanlegur, a., delelig: Upphæð 
sú, sem skatturinn er greiddur af, 
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deildarforseti 


skal ávallt deilanleg með 500 LHA. 
8, 17414. og væri núið þá deilan- 
legt TB. 6, 90s. 

deildarforseti, m., Formand for 
den ene af Alihingets to Afdelinger: 
sendir deildarforsetinn það (9: laga- 
frumvarpið) í því formi, er það er 
samþykkt í, forseta hinnar deildar- 
innar ZHA. 8, 13821. 

deildarmál, n., Sag som deles i- 
mellem Flere: Nú er að minnast á 
þau mál, er konungr og landstjóri 
eiga Óódeild saman, og leyfi eg mér 
að kalla þau d. Fróð. (6. ár) 86, 
ðÁds. 
deildarstjóri, m., Departements- 
direktør: þeir neituðu um framlag 
20,000 króna handa nýjum deildar- 
stjóra í stjórn utanríkismálefnanna 
Skír. 85, 11131. 

deililegur, a., delelig: allar töl- 
urnar deililegar með d& TB. 19, 
1516. 

deiling (-ar), f., Division: Sam- 
lagning, frådragning, margföldun og 
d. LHA. 8, 1492. 


deilir (-s el.-r8), m., Divisor: Tal- 


an, sem tilgreinir i hvad marga stadi 
skuli skipta ..., (heitir) d. JC. Bb. 
412. 

dellurit,n., Séridsskrift, polemisk 
Skrift: Ritið er d. TB. 9, 821. d. 
gegn villumönnum HH. Ks. 15815. 

dekkja, f, Dunkelhed: nú var 
komið á þjóðblendings landamæri 
austrænnar dekkju og vestrænnar 
birtu Nol. 80, 95240. 

dekra (-a), vi; dekra fyrir em, 
sleske, lefle for en: fyrir Georg 
varð hann að d. og gefa honum 
gjafir 10. 1, 4818. ósanngjörn heimtu- 
frekja, sem æsist eptir því sem ept- 
ir henni er látið og fyrir henni dekr- 
að ÓÓ. Hl. 3810. að d. sem mest 


við gufuskipafjelagið Bj. 87, 81ba. 
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depra 


dekur, n., 1. Lefleri: Af þessu 
dekri leiðir, að Bj. 87, 8lba. — 
2. Kæleri: hann hafði í fyrstu látið 
mig venjast heldur miklu dekri og 
dálæti IØ. 1, 2392. — 8. Pynt, Stads: 
Ekki urðu þeir fóstrar snommbúnir, 
því þeir voru óvanir þessu dekri JT. 
PoS. 4316. 

Deley (g. Jar), f., Øen Delos. 
var það hin almennasta frásögn, að 
hann (9: Apollon) væri fæddur á D. 
Stoll. 476. . 

demant(-8,-ar), m., Demant, Dia- 
mant: þar hafa fundizt bæði de 
mantar og gull TB. 6, 2588. bera 
skipverjar fyrir hana auð mikinn, 
margnr skeljar, fullar með fágætar 
perlur og dýrindis demanta TÞH. 
So Æ. 9230. 

demantfagur (-ran), a., funklende 
som en Demant: Daggardroparnir, 
þessi ljómandi demantfögru náttúru- 
tár, sátu á hverju blómi TÞH. So Æ. 
82. 
demba, f., Regnskyl: niður úr 
skýjum þeim steypast síðan þær 
hinar voðalegu dembur, er Byorl. 
885. 

depill (depils, deplar), m., Punkt: 
en nærri midju er opt bjartur d. 
BJ. St. 465. 

depla (a), vi.; d. augunum blinke 
med Øjnene: því næst depladi hann 
augunum Pis. 8, 2915. hann var 
allt af ad d. augunum IO. 2, 12118. 
bezt væri på depladir aldrei aug- 
unum 6, 81425. 

'deplalist, f., Punktérkunst, Geo- 
manti: Eptir að hann í fjörutíu ár 
hafði framið töfra, reykelsis seið, d. 
og lesið í galdrabókum, uppgötvaði 
hann, að til væri töfralampi Þús. 
8, 1001. ' 

depra (a), vt., (dapur) svække, 
formerke: þá eru ótölulegir við 


der 


burdir, sem d. fyrir honum (9: mann- 
inum) þessa birtu JG. Hv. 1410. 

der, n., Skygge (paa en Kasket): 
þeir hafa látúnsspöng framan á húf- 
unni uppi yfir skyggninu (derinu) 
KJ. Uf. 244. 

derhúfa, f., Kasket: þeir hafa all- 
flestir danska hatta og derhúfur LÍ. 
461. . 
desbaukur (-8, -ar), m., Desmer- 
daase: njarðarvötturinn Í desbauk- 
num TB. 6, 782%. 

desduft, n., Moskuspulver: des- 
dupti var stráð yfir hár hennar Þús. 
1, 8609. 

desember (-8), m., December: 
Erkibiskup Búddatrúarmanna fann 
hann að máli í miðjum d. Skir. 87, 
4831. 

desemberlok, n. pl., Slutningen 
af December: Et på kemur ekki 
seinna ení d., þá er oss borgið Skår. 
90, 181. 

desembermánuður (-mánaðar), 
m., Decembermaaned: einkum í des- 
ember- og janúarmánuðum LLH. 
92m. eigi síðar en í desembermán- 
udi 1866 Björl. 9721. 

dóskoti, m., Fanden: Hafi nú 
djeskotinn þorað til við Luther, þá 
má geta nærri, að hann muni stund- 
um verða oss nærgöngull, smámenn- 
unum Fjöl. 8, 2822, 

detta (dett, dettum ; datt, dutt- 
um; dottinn), vi., falde; e-m dett- 
ur oð í hug noget falder en md: 
og því hefur mjer dottið það í hug, að 
JT. PoS. 4las. ef nokkrum dytti í 
hug að mála slíkt Gr. Kv. 622. 
yður hefur aldrei dottið í hug að 
íhuga það St. N. 2, 620. Í þessum 
vandræðum dettur honum samt ráð 
í hug Ið. 5, 81814. dettur ofan yfir 
e-n en bliver overrasket: Þegar Ind- 
riði heyrði þetta, datt í fyrstu ofan 
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dilla 


yfir hann JT. PoS. 1402. hann datt 
úr sögunni *an forsvandt af Skue- 
pladsen, han kom ikke til at spille 
nogen videre Bolle. 

dextra (a), vt., kæle, sleske for 
en: Vér skulum ekki d. þau (o blöð 
Rússa) Skír. 89, 1620. 

deyður (-8), m., = dauði Død: 
það blessað nafn er bót við neyð | 
og bitrum deyð Sb. 89, 8s. 

deyfa (1), vt., bedave: þegar hinn 
deyfandi kraptur þess (9: duptsins) 
hætti að hrífa Pus. 8, 4935. Hann 
(0: reykurinn) hafði deyfandi áhrif 
á mig Róð. 5511. 

deyfð, f., Slaphed, Sløvhed, Døsig- 
hed: hjátrá og deýfð þeirra sem í 
landinu búa Fyöl. 1, 110. nokkrir ó- 
siðir, sem allir eiga ætt að rekja 
til deýfðar og óveruskapar okkar 
Íslendinga 8öas. Á þriðja stigimn 
ber enn meira á deyfðinni 2. 7, 
114321. 

deyfðarþrunginn, pp, desig: 
hinn svefndrukkni, deyfðarþrungni 
G. HP. Gr. 717. 

digurmannlegur, a., overmodig: 
þessi digurmannlega hótun Æl. 
18222. 

dílasótt (-ir), f. Mæslinger: 
Fjórða sinn kom inn dílasóttin Í 
Hafnarfirði ff. 82, 71549. 

dilkur (-s, -ar), m., Pattelam; 
draga dilk á eftir sér have ubehage- 
lige Folger: en það er aptur verst, 
ad dilk hvort-tveggja dregur sér á 
eptir KJ. 26014. 

dilla (a), vt. og i.; 1. med dat., 
logre: (hundurinn) dilladi róunni 
Fjöl. 1, 15220. d. barni lulle et Barn 
i Sövn; e-m er dillað en morer sig 
overordenlig: mun mjer þá verða 
dillað Pis. 2, 9210. var houum þá 
heldur enn ekki dillað 8, 553. — 
2. vi., trille, slaa Triller: hún söng 
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dillandi kveðjusðng IO. 1, 8621. á 
dillandi ómanna öldum ÓS. 8s. 

dimma (á), vi., morknes: Aptur 
þó dimmaði að Sb. 109, 1s. 

dimmblár, a., morkeblaa: með 
dimmblá augu Jð. 1, 276. sér dimm- 
bláan fjörðinn fyrir framan Áv. 18, 
106s. Fór jeg um drafnar dimmblátt 
sund KJ. 182. 

dimmgrár, a, mørkegraa: Í 
tunglinu sjást með berum augum 
dimmgráir blettir Jð. 3, 6981. 

dimmgrænn, a., mórkegrön, sorte- 
grön: Gallið er ýmist gult eða grænt 
eða dimmgrænt JJ. EML. 9211. 

dimmleitar, a., mørkladen, mork: 
þessir dimmleitu blettir á ifirborði 
túnglsins Urs. 571. og fallega stillti 
hann strengjanna hljóma | þó stynji 
þeim undir hið dimmleita böl Gr. 
Kv. 251. 

dimmrúnir, f. pl., mørke Runer: 
nam hann hana burtu frå H. kångi 
med „dimmrúnum“ Þe. 1, 22037. 

dimmröndóttur, a., med mørke 
Kanter; Slagæðarnar eru ... sýnd- 
ar hvítar, en blóðæðarnar dimmrönd- 
óttar JJ. EML. 2018. 

dimmviðri, n., mørkt, fugtigt 
Vejr: þá var hvassviðrið sama og 
svo dymmviðri Fýöl. 1, 6112. en í d. 
þornar vatnið mjög seint SN. 2, 
8423. 

dingla (a), 1. vi, dingle: með 
hárfljettuna dinglandi í öðrum vang- 
anum Jð. 5, 3013. d. aftan i hænge 
bag ved, gaa í ens Ledebaand, følge 
t Blinde: til þess að d. aftan í stjórn- 
inni Mill. 22310. — 2. vt. med dat., 
svinge, vifte: maðurinn dingladi 
priki bessu langan tima KJ. Uf. 
596. heldr upp stóðu | ok afarlaung- 
um | hölum dingludu | hóglátlega 
OK. 10, 1042. 

dinta (a), vt. med dat., gynge: 
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djúpfærni 


og það sá jeg; að ekkert hann af 
vissi mjer, | því óskaplega á kvist- 
inum dintadi' hann sjer Gr. Kv. 
332. 

diskagrind (-ur), f., Tallerken- 
række: diska og föt skal geyma í 
d. EB. Kf. 43. 

dísljúfur, a., behagelig, yndig 
som en Fé: þú nautnanna dísljúfi 
draumur Verð. 5423. 

djarfdreymur, a., dristig dröm- 
mende, sværmerisk: Er nú ekki hin 
mikla þraut að hreifa sig í loftinu 
auðleyst á miklu einfaldari og hættu- 
minni hátt, en inn djarfdreymasta 
loftsiglingamann hefir nokkru sinni 
órað fyrir? Sk. 78, 4894. 

djarffærinn, a., dristig, kæk, u- 
Jorfærdet: hann var hugaðri og 
djarffærnari flestum mönnum Fjöl. 
8, 1, 5418. 

djarffærni, f., Dristighed, Kæk- 
hed. 
djarfhugaður,a., kæk, uforfærdet: 
hinn djarfhugaði, ljónhjartaði Hera- 
kles Il. 1, 12712. 

djarfmæli, n. pl., dristige Udta- 
lelser, Fritalenhed: d. Íra . ... fóru 
langt fram úr því, sem þolað mundi 
á meginlandi Evrópu Skr. 84, 
8819. 

djarfreistur, pp., dristig opløftet, 
stolt, kneysende: Þessi okkar út- 
hallandi öld ... má með skamm- 
fyllingu drepa niður sínu djarfreista 
höfði Þj. 82, Glass. 

djarfræði, n., dristigt Foreta- 
gende, Dristighed: kölluðu Viggalið- 
ar maklegt, að lávörðunum hefndist 
fyrir d. sitt Skír. 85, 5130. 

djarftefli, n., (djarfur, tafl) Vove- 
stykke: mundi það vera hið van- 
hyggilegasta d. Þj. 85, 1680m. 

djúpfærinn, a. grundig. 

djúpfærni, í, Grundighed: ekki 


djúphyggiun 


með nægum vísindalegum áhuga 
eða d. Alm. 85, 804. 

djúphygginn, a., dybsindig. 

djúphyggni, f, Dybsindighed: 
jeg tel það víst, að þú munir breytast 
og leggja stund á alvörugefni og 
þá d., sem spekingum hæfir Þús. 
1, 8827. 

djúpskygn, a., dybsindig: hinir 
djúpskyggnustu vísindamenn Audu. 
löm. hin djúpskyggna heimspeki 
Id. 6, 11212. 

djúpskygni, f., Dybsindighed, 
Grundighed: hann vantaði djúp- 
skyggni og fasta trúfræðisstefnu 
HH. Ks. 16790. en á hinn bóginn 
brestur hann  djúpskyggni 17719. 
goðfræði vorrar, sem að djúpskyggni 
og háfleygi vart á sinn líka í hin- 
um  víðlenda goðfræðisheimi HP. 
Gr. 813. 

djúpsokkinn, pp., dybt sunken, 
dybt liggende: Dapr rendi djúpsokk- 
num augum | vítt umhverfis Pdm. 2bas. 

djúpsæi, f., (Fr. ét Citat] Dyb- 
stndighed, Grundighed: — Minntist 
konungur aldrei læknisins svo, að 
hann ekki tæki til d. kunnáttu hans 
Bus. 1, 5020. Þetta svar drengs- 
ins birtir allan leyndardóminn um d. 
Machiavelli 10. 2, 52s. Krtisi dáð- 
ist að þeirri d. hans, að 6, 22532. 

djúpsæismaður, m., dybsindig 
Tænker: bækur, sem ritaðar hafa 
verið af sálarhreinum og sálarstyrk- 
um mönnum, djúpsæismönnum TB. 
7, 18626. 

djúpsælega, adv., dybaindig, med 
Dybetndighed: vér erum d. að í- 
grunda margbreytta mynd og lög- 
un reykjarhnyklanna Fk. 86, 66beo. 

djúpsær (var), m., det dybe 
Hav, Havdyb: daunraman, dey- 
nandi | djúpsævar þef OK. 4, 18412. 

djúpsær, a. dybsindig, grun- 
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doði 


dig, gennemtrængende, comp. djúp- 
sæjari og djúpsærri, superl. djúp- 
sæjastr: með djúpsæjum skilningi 
Mill. 6919. djúpsæja vitmenn TB. 
7, 13918. Til þess að uppala eitt 
barn fullkomlega þarf djúpsæari 
hugsun ... en til þess að stýra 
ríki 12732. djúpsærri skilning 16533. 
hinir djúpsæustu andar 1247. 

djúpsævi, n., Havdyb, Dybde: 
eftir d. og grunnsævi lundernisins 
TB. 19, 1812. 

djúptækur, a., dybtgaaende, ra- 
dikal: á vorri öld kallaði það (9: 
frelsið) til vor í hinum djúptæku 
kvöðum (radikalismus) í öllum grein- 
um ff. 86, 128boo. 

djöfulæði, n., Djævlebesættelse : 
Dad eru nú svo margir hættir að 
trúa, að djöfulæði sé til Mill. 6528. 

doðalegur, a., døsig, sløv: Af- 
leidingin yrði tilbreytingarlaust og 
dodalegt åstand Sm. 10012. 

doðasvipur (-s), m., Udseende, 
Ansigtstræk, som vidne om Sløv- 
hed:  Hluturinn verður fagur í 
augum vorum, þegar hann virðist 
losast við efniseinkenni sín (mate- 
ríu-svip sinn), doðasvipinn TB. 7, 
12415. Dad er sorgleg sjón að sjá ..., 
hve mörg andlit mæta manni með 
doðasvip 1328282. 

doðasvefn (-8), m., Sönvighed, 
Døsighed, Dorskhed: miklu síður 
eru sálarinnar gáfur gefnar til að 
kafna í eilífum doðasvefni TB. 7, 
15820. 

doði, m., 1. Kælvingsfeber: vis- 
bending um einkenni á doða ff. 
85, 187as2. má nægja að minna á 
miltisbrunann og doðann Fk. 91, 
62bu. — 2. Dasighed, Dorskhed: 
hugði ég nauðsyn til bera að hrista 
af mér doðann Þús. 3, 3016. drúngi 
og d. 40. Af. 1122. 
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doðna (a), vi., slaves, slappes: | mekraft: Til þess er dómgreindin 


anda vorum hættir við að d. og 
sljófgast TB. 7, 1292. d. niður 
henda, hensvinde: þau (9: fjelögin) 
d. niður hvurt af öðru þegar fr 
líður Fjöl. 4, 3, 445. 

doðsjúkur, a., døsig, sløv: Hin 
dodsjåka trå er engin sannfæring 
í brjósti manns Fróð. (5. ár) 84, 
24621. 

dofinleiki, m., Døsighed Dorsk- 
hed: Allir sem búa þar i diúpustu 
dølunum eru audþecktir af einhvør- 
inum líkamans vanskapnadi ..., 
skélfilegum dofinleika HF. Kv. 1, 132. 

dogg, n. el. doggur, m.; hallast 
upp við dogg ligge 4 en halvt op- 
rejst Stilling: hallaðist hann því 
upp við dogg og ljet sem hann 
sofnaði Þús. 2, 35017. hún hallaðist 
upp við dogg HO. 4, 8219. 

doka (a), vi.; d. við vente, bie: 
Vid þessa hugsun stanzaði hann, 
dokaði svo lítið við, hugsaði sig um, 
sneri sjer svo á hæl Hd. 84biz. 

dóli, m., Lammel: gráum d. 
Granakjól | og Grímnirssól nam valda 
- Núm. 14, 20. 

dómaskiplun (-anir), f., Retter- 
gang: d. öll (er) svo hræðilega 
seinfær AJ. Af. 19713. 

dómfella (1), vt., domfælde: hæfi- 
legur tími, er þeir skyldi mæta í 
ransóknarréttinum og verða dóm- 
felldir FP. 859%. 


dómfelling (ar), f, Domfæl-. 


delse: dæmi upp á ranglæti lög- 
legrar dómfellingar Mill. 4928. 

dómfræðisrannsókn (-ir), f., 
kritisk Undersøgelse: slík andhverf 
d. væri nå satt ad segja allfåtæk- 
leg, ef Mill. 91920. 

dómgerð (ir), f., Retsakt: leggja 
ft dómgjörðir St. A. 74, 1213. 

dómgreind, f., 1. Judicium, Döm- 


mönnum gefin, að þeir megi njóta 
hennar Mill. 86se. fáir andlegir 
eiginleikar eru fágætari en sú d., 
er skynsamlegan úrskurð geti lagt 
á ágreinings-mál 1062. — 2. Kri- 
tik: in vísindalega d. hóf fyrir 
munn Tycho Braho's sín þungvægu 
andmæli gegn kenningu hans Ps. 
85, 50css. 

dómgæzlumálefni, n., Justils- 
væsen: útgjöld til dómgæzlumálefna 
St.A. 74, 129. | 

dómharður, a., som dømmer 
strængt: lesarar eru oft nokkuð 
dómharðir um aðra Jð. 1, 228. 

dómherra, m., Senator, Áreo- 
vagit: Um Díónysíus d. er sagt, 
að hann hafi orðið biskup AH. 
Ks. 481. 

dómkirkjuprestur (-8, -ar), m., 
Domkirkepræst: Ekkji var lángur 
tími liðinn frá andláti Gunnlaugs 
Oddssonar, dómkirkjuprests „Fyöl. 3, 
2, 2827. 

dómkvaddur, pp., udnævnt af 
Retten: eptir mati 5 óvilhallra 
dómkvaddra manna St. A. 76, 882. 

domm, á., indecl., sanseslas: Eg 
var eins og d. og ringladur, medan 
kóngurinn var ad tala vid mig HF. 
Kv. 1, 551. 

dómnefnd (-ir), f., dömmende 
Kommission: Það, sem því nafni 
var nefnt, var eins konar d., sem 
munkar af prjedikaralifnaði voru 
valdir í HH. Lút. 192. 

dómsáfelli, n., Domfældelse, For- 
dömmelse: man eg bæta við fram- 
burð minn, ef þurfa þykir, heldr enn 
að láta sannanir skorta fyrir d. 
hans FP. 87s. 

dómsátt (ir), f., Refsforlig: þó 
má úrskurður fógeta, að því er d. 


dómskot 


snertir, Í engu hreifa við gjörðum 
dómarans St.4. 87, 7616. 

dómskot, n., Appel: Hitt er 
meir ástæða til að efa, hvort það 
gengi eins ljúft, að fá afnumin d. 
til hæstaréttar Sk. (8. ár) 80,, 
48217. 

dómsmálaráðgjafi, m., Justits- 
minister: Þingið veitti og dóms- 
málaráðgjafanum vald til þess að reka 
ýmsa cinvaldssinna úr dómaraem- 
bættinu Ad. 1621. 

dómsmálastjóri, m., Justitsmi- 
nister: Scheel d. beiddist ferðaleyfis 
Skír. 65, 1186. B. 8. verður d. Fróð. 
(6. ár) 86, 34040. 

dómsmálastjórn, f., Justifsmi- 
nástertum : i hinni Íslenzku stjórn- 
ardeild, er heyrir undir dómsmála- 
stjórnina St.A. 74, 210. 

dómsmálastjórnarherra, m., Ju- 
stitsminister : breytingaratkvæði æð- 
sta  stjornarherrans, fjárstjórnar- 
herrans og dómsmálastjórnarherr- 
ans Skýr. 55, 822. 

dómspeki, f., Forstand i at döm- 
me: d. Salómons Tang 585. 

dómstarf, n. Retshandling: 
Gjafsókn nær eigi að eins til aðal- 
málsins, heldur og til vitnaleiðslu 
og annara dómstarfa St. Á. 78, 6422. 

dónístjóri, m., Formand i en 
sammensat Bet, Justitiarius: Þórðr 
Jónasson var þá d. í yfirrétti GT. 
16212. 

dómsvald, n., dömmende Magt; 
dömmende Myndighed: að koma á 
fallum aðskilnaði milli framkvæmd- 
arvaldsins og dómsvaldsins Av. 5, 
5ss. skiptaforstjórar án dómsvalds 
LHA. 8, 212 

dómþing, n., dömmende Forsam- 
ling: d. öll eru löngu horfin AO. 
Af. 2045. 

dómþjónn (-8, -ar), m., Kets- 
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doska 


tjener, Politibetjent: leiddu dauða- 
dómarinn og margir dómþjónar 
Gíafar fram Pis. 1, 8870. Hinn 
nýji stårvezir fór á stað med 
fjölda dómþjóna 35312. 

dónalegur, a., plump, usleben, 
rat, talperagtig : þó iðn hans væri 
auðvirðileg og dónaleg Pis. 1, 16914. 
sumir af þessum fínu siðum eru 
dónalegir Sm. 20420. 

dónaskapur (-ar), m., Raahed, 
Telperagtighed. 

dóni, m., (maaské dannet af 
Corydon : Rusticus es, Corydon, Verg. 
Eclog. 2, 56) Tolper, udannet og 
raa Person: Hún er gipt dóna fyrir 
austan JT. PoS. 655. þá kemur und- 
ir eins eitthvað viðfeldnara látbragð 
á, þá enn dónana 8012. Löngum full- 
ur lá á beð, | líkt og dóni kenudur 
KJ. 2646. 

dónsi, m.,= dóni: það er ein- 
hvur d. að austan JT. PoS. 972. 

dordingull (-dinguls, -dinglar), 
m., aranea bipunctata. Mohr. 1057. 
Gr. Df. 1062. 

dordingulsvefur (-jar, -ir), m., 
Slags Spindelvæv: hån fann á 
veggnum åtthyrnda smugu og ofinn 
yfir dordingulsvef JH. 2949. 

dorga (a), vt., fange, angle: Si- 
lungar eru veiddir í net eða dorg- 
aðir upp um Ís á vetrum PJ. Ns. 
10313. 

dorma (a), vi., sove (1. dormire): 
Ormar d. digrir tveir | vid dyrr sem 
fyr at gæta Konr. r. 6,.191. 

dés (-ir), f., Daase. Bruges sæd- 
vanlig i Flertal om én Daase: 
fór hann ofan í vasa sinn til að ná 
dósunum PP. Sms. 442. dósirnar fund- 
ust hvergi, 4411. 

doska (a), vi., være doven: hafde 
einhver Madr umm Veturenn ádr 
fiutt þad fyrer hofdingium Kongs i 





dót 


Kaupenhafn at Eggert doskade vid 
þetta Verk BH. ÆKO. 81. 

dót, n., (Jf. Aasen 109a Don 
(00) Töz, Smaating som man fører 
med sig] Toy, Sager: þegar dag- 
lannamaðurinn sá, að körfin smám- 
saman fylltist af öllu þessu dóti 
Bus. 1, 17011. (ókunnuga fólkið) 
skildi alt sitt d. eptir, borðin, 
borðbúnaðinn og fötin Ps. 1, 11924. 

dott, n., Sövnighed: dund og d., 
fitl í framförum Bvf alm. 91, 4868. 

dotta (a), vi., (holl. dutten slumre; 
Kalkar 1, 872a u. dotte: mand dott- 
er, nár mand blunder), nikke af Sövn: 
Piltrinn sat nú á skemli innar í 
stólnum við fætur gamalmennis, sem 
dottaði og dró ýsur Id. 1, 2114. 

dóttir (i andre Kasus í sg. dótt- 
ur; pl. dætur, dætra, dætrum), f., 
Datter; acc. sg. dóttir: Átti hann 
dóttir eina Þs. 1, dizx. 

drabb, n., 1. Svir: vaða | í óþol- 
andi svakki, sukki og drabbi Le- 
ar 804. — 2. skedeslas Behandling 
af noget, Vanragt: drabbið og 
níðslan á húsum fær verðlaun í vægu 
álagi AÓ. Af. 1886. 

drabba (a), vi., svire: G. var að 
d. þangað til um miðnætti Jð. 1, 4737. 

drafa (a), vi., dræve: með draf- 
andi tungutaki med lallende Tunge. 
Bus. 2, 81880. það drafaði í gær í 
þjer tungan Snót? 2432. 

drag, n., pl. drög, 1. Aarsager: 
liggja til þess mörg drög TB. 10, 
856. — 2. Foranstaltning; leggja 
drög fyrir að træffe Foranstaltning 
tl at: en nú eru lögð drög fyrir, að 
samdar verði skýrslur um vörur LÍ. 
1228. 


draga (dreg, drögum; dró, 
drórums; dreginn), vt., drage, 
trække: Vilinn dregr hálft hlass 
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drakma 


GT. fo. 35218 (En god Villie dra- 
ger et stort Læs. Mau 2,562 Nr. 
11600). Enginn dregr, þó ætli sér, 
annars fisk úr sjó QJ. ÍO. 8920. (Det 
er En agtet og en Anden beskær- 
et. Mau 2,297 Nr.9052). — Dregur 
saman með e-m fo Personer (Mand og 
Kvinde) fatte Kærlighed til hinanden: 
hann sjer það fyrir, sem líklegast á 
tram að koma, að það dregur saman með 
ykkur JT. PoS. 11514. dró þá fljótt 
saman med þeim Fjöl. 4 2,52. — 
Draga upp tegne: einn þeirra, Mey- 
er að nafni, dró upp allt hið merk- 
asta, sem fyrir augun bar Fjöl. 8, 2, 
223. — Draga úr e-u forminske, for- 
ringe noget: Það dregur ekkji úr 
þessu, þó að Klausturpósturinn hendi 
að því skop Fjöl. 4, 1, 7s. — Dragast 
á e-ð við e-n love en noget halvt om 
halvt: sagði hann henni þá, að hann 
hefði dregist á við kóngsson, að 
hann skyldi sjá svo um, að hann 
fengi að sjá S. Pis. 2, 1582. 

draghaltur, a., stærkt haltende: 
breytztu í eineygða og draghalta 
meri Þús. 2, 8769. 

draghólf, n., Skuffe: tókst henni 
ekki að koma brjefinu ofan í d. Jð. 
2, 4011. 

draglast (a), v. refi, slæbe sig: 
eins og þegar menn við sjóinn drög- 
luðust úr fletinu Fjöl. 4, 8, 4020. 

dragplástur (-rs, -rar), m.,Træk- 
plaster: með því jafnframt að koma 
þeirri ímyndun inn hjá henni, að 
pappírspjatlan væri d. Jð. 7,9912. 

dragsúgur (-8), m., Træk: það 
er komið undir því, hversu mikill 
d. er í þeim (0: suðuvélunum) EB. 
Kf. 216. 

drakma, f., Drakme: kváðust þeir 
mundu kaupa hvað mikið sem fá- 
anlegt væri, ef þeir fengju mælir- 





drambsvípur 


inn á hundrað og tíu drökmur Þús. 
2, 124. 

drambasvipur (-8), m., hovmodig 
Mine: Nú er d. af drottins enni 
KJ. 441. ' 

drambþrunginn, pp., fuld af 
Overmod, opblæst: nje þótt dramb- 
þrungins höfðings hönd | hof þeirra 
(o: goðanna) prýði gullnu skrauti 
KJ. 1813. | 

drápmagn, n., dræbende Kraft: 
er allt af verið að veikja d. þeirra 
(2: lífagnanna) Þuf. Alm. 88, 861. 

drápsamur, a., morderisk: þeir 
lögðu að honum með drápsömu ofr- 
efli FP. 2535. 

drápvél (-ar), f., Mordmaskine: 
bugmyndin, sem liggr til grund- 
vallar fyrir d. þessari Fk. 88, 28bss. 

drasla (a), v. impers., slentre af: 
„Það draslar“ er orðtæki, sem hefir 
gert afarmikið tjón Sm. 8622. 

dráttarvél (-ar), f., Lokomotiv: 
þegar dráttarvélin og fremsti vagn- 
inn var kominn yfir um ff. 87, 
183221. 

dráttlist, f., 1. Malerkunst: lit- 
ilsvirdi er léreft og litir hjå drått- 
listinni AO. Af. 19%. —2. Tegne- 
kunst, Tegning: har er kennt 'allt 
bad vandasamasta vid handverkin og 
allt bóklegt nám, sem þeim er til stuð- 
nings, Svo sem d., reikningsfærsla og 
margt fleira KJ. Uf. áls. 

dráttlistarmaður, m. Maler: 
litmyndir dráttlista(r)manna AO. Af. 
12123. 

dråttur (-dråttar, -drættir), m., 
1. Trækning: hann rjed ekki vid 
drættina í andlitinu Jð. 6, 2456. — 
2. Betydning: heifirniningar voru 
varla nokkurstaðar til dráttar af 
nogen Betydning Fjöl. 8, 2, lla. 
— 8. Ophold, Forhaling: Þegar 
gjörðir þessar eiga fram að fara, 
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draumland 


skal kalla til erfingja og þá, er til 
gjafa eiga að telja, ef því verður 
við komið, án þess að það valdi 
drætti LHA. 8, 19155. 

draugalegur, a., spagelseagtig: 
breið og mikil gjá var þar | drauga- 
leg og dimm að sjá KJ. 152as. mjer 
finnst sem dimmir drangar | drauga- 
legir að sjá | hátt mjer of höfði 
gnæfi KJ. 20714. 

dÁraugasaga, f., Spogelsehistorte: 
Við vorum ad spjalla um hitt og 
þetta, helzt um draugasögurnar LÅ. 
5, 86025. 

draugatrú, f., Tro paa Spagel- 
ser: Við fordæmdum alla draugatrú 
Id. 5,8626. 

draugheimur (-8, -ar), m., Død- 
ningeverden: þá munu vofur | þáng- 
at flykkjast | dauðra drauga | draug- 
heimum úr OK. 10, 15212. 

draugslega, adv., spggelseagtig: 
vindurinn d. hvín JÓ. 1401. 

draumablæja, f., Drömmeslor: 
þá fellur sorg i dvala-dá | og drauma- 
blæjan lyptist frá KJ. 9118. 

draumaland, n., Drömmeland: 
ungr sveif hann frá angri | andans 
at draumalandi KJ. 8510. 

draumaspámaður, m., Drömme- 
tyder: hann sókti að þeim A. ogP., 
sonum Evrýdamants, hins aldraða 
draumaspámanns Í!l. 1, 10727. 

draumblæja, f., = draumablæja: 


-varð jeg draumblæju | dökkri falin 


KJ. 10885. 

draumglaður, a. drömglad: við 
svifum í draumglöðna lyndi JÓ. 
1006. 

draumheimur (-s, -ar), m., 
Drömmeverden: kongur og drotning 
í dyrdlegum sölum | draumheiminn 
gleðinnar láta þig sjá Nåf. 85, 
93c7. 

draumland, n., = draumaland: 





drnumlaust 


Starir í fjarska órór andi | yf'r á d. 
þoku vafið ÓS. 861. en eilift er 
vor og sígrænt að sjá | sólríku 
draumlandi fegurðar á JÓ. 1769. 
draumlaust, adv., uden at dröm- 
me, uden Drömme: (hún) svaf fast 
og d. alla nóttina JT. PoS. 12212. 
D. til næsta dags sætt af ég svaf 
JÓ. 1028. 
draumlíf, n., Drömmeliv: lífið er 
allstaðar — okkur það boðar | æsk- 
unnar d. og vizkunnar ljós Nðf. 
85, 93css. eigi er pad heldur 
d. eða skuggalif Kí. 2, 3530. 
draumljúfur, a. som giver be 
hagelige Drömme: þessir ljettu tit- 
randi tónar, sam eru eins og þeir 
væru ætlaðir til að kveða undir með 
kossum um draumljúfar tunglsljós- 
nætur Id. 6, 1402. 
draummók, n., Drömmeslummer, 
Drömedvale: inndælar fornkappa 
sögur og ljóð | endurtók bergmál 
þitt hverjum í hnúki, | er heimur í 
myrkranna draummóki svaf KJ. 668. 
draummynd (-ir), f., Drömme- 
billede: vár sem svífandi draum- 
myndir fylgdu' honum æ JÓ. 2711. 
draumóramaður, m., Drömmer, 
Fantast: Menn sögðu það upp í op- 
ið geðið á honum, að hann væri fjfl 
og d. Id. 6, 22220. 
draumóraspekingur (-8, -ar), m., 
= draumóramaður: það skilur fram- 
kvæmdarmanninn og draumóraspek- 
inginn Áuðv. 51:18. 
draumsjón (-ir), f., Drömmesyn, 
Drömmebillede: Þó er ólíklegt, að 
þetta hafi d. verið TÞH. BS. 4914. 
draumsætur, a., som giver søde 
Drömme: áður svaf brosandi Bogi | 
á beðinum væra | dvalar í draum- 
sætum öldum Gr. Kv. 89s. 
draumvitr,un (-anir), f., Dröm- 
mesyn, Dröm: D. dýrðarhá ; deyjandi 
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drengskaparmál 


víkingsbrá | lýsti sem ljós MJ. Lam. 
203. 
dreifa (1), vt. med dat., sprede: 
Dar er eigi til að d. öðru en því 
som Svar derpaa kan ikke andet 
anföres end det. Björl. 684. sá var 
einn kostur nauðugur og öðrum eng- 
um til að d. ingen anden Mulighed 
kunde udfindes 6418. Gat ekki verið 
neinni verulegri sambúð til að d. 
der kunde ikke være Tale om noget 
egentligt Samliv Ið. 4, 38227. Ef ekki 
er slíkum forða til að d. Audv. 9024. 
dreifskotalið, n.  Tiraillgre, 
Blænkere: móti óvinum á stangli, t. d. 
dreifskotaliði, er hún (0: manndráps- 
sláttuvélin) gagnslaus Fk. 88, 28hú. 
dreifskytta, f., Tiraillør, Blæn- 
ker: dreifskyttur vorar fóru þá vids- 
vegar um völlinn Jð. 1, 14599. fóru 
dreifskytturnar á undan 14812. 
dreifur, a., spredt: þó bygd sé lit- 
il og dreif umhverfis AJ. Af. 4393. 
En nú er alþýða dreif og fer dreift, 
svo lag þarf til að handsama hana 
69s. karlmennirnir (sáust) á eptir 
í dreifri fylkingu Jð. 2, 11032. 
Drekamerki, n., Stjærnebilledet 
Skorpionen: aptur eru sumar (9: 
sólstjörnur) rauðar, svo sem ÁArctú- 
rus í Nautamanni (alpha Bootis) 
og Antares, í Drekamerkinu 
(alpha Scorpii) Urs. 1470. 
drekkhlaðinn, pp.,  synkladt, 
synkefuld: Þeir (3: bátarnir) voru 
drekkhlaðnir Skír. 90, 2210. 
drellir (-8 el. -r8), m., Drog: Hvað 
segir drellirinn þarna? Lear 24ds. 
drenglyndi, n., Storsindethed: 
veglyndi, d., göfuglyndi 40. Af. 
2519. 
drengskaparheit, n., Æresord: 
d. aðalsmanna voru einskis metin Id. 
6, 30821. 


drengskaparmál, n., Æressag: 


drepa 


að svo grimmur siður sem hólm- 
göngur skuli haldast hjá jafnhá- 
menntaðri og hæverskri þjóð til að 
jafna d. Fy. 86, 191bis. 

drepa (drep, drepum; drap, 
drápum; drepinn), vt. og i., slaa, 
dræbe. Drepa á berore: Jeg drap á 
að eins rir skömmu Fjöl. 4, 1, 2910. 
Enn hlýt jeg að d. á einn hlut Gr. 
Kv. 8ðs. Drepa titlinga (dræbe 
Spurve) blinke med Øjnene: sneri 
hann sjer til konu sinnar, drap tit- 
linga og sagði PP. Sms. 161ss. 

drepsár, n., Pestbyld: kaun, ígerð, 
d. Lear 60s. 

'dreyminn, a., drömmende: og Á. 
geng við unaðs óm | og ilm frá rós 
og liljum ST. 65712. 

dreypifórn (ir), f., Drikoffer: 
Svcinarnir skeinktu á drykkjar ker- 
in til dreypifórmar J!. 1, 212. á vinda- 
guðina hafa menn heitið til fullting- 
is og fært þeim dreypifórnir Stoll. 
90ss. d. | djúprar ástar KJ. 11618, 

drill, n., en lille kegleformig 
Bunke af vaadt el. endnu ikke fuld- 
stændig törret Hø: að koma hefinu 
í d. eða sæti Fjöl. 2, 8, 4085. 

drjóli, m., Slubbert, Drönnert, 
Droser: slíka menn taldi hann dauí- 
gerða drjóla IØ. 6, 2782. 

drjúgstígur, a. som tager lange 
Skridt: enn Möller var drjúgstigari 
JT. PoS. 10715. 

drjúgvirkur, a., som (uden at 
synes arbejde hurtigt) udfører meg- 
et Arbejde; den, hvis Arbeide gaar 
jævnt og sikkert fra Haanden: þar á 
meðal ekki sízt hinn útlendi vísinda- 
maður, er þar varð einna drjúgvirk- 
astur að tiltölu ff. 84, 4lcas. Verk- 
færið er í raun réttri vor bezti og 
ódýrasti verkanautr, og því dug- 
legri og drjúgvirkari . . . hann er 
í samverkinu, því minns og því 
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drotítuunargirni 


léttara kemr á sjálfa oss af jafn- 
miklu tilteknu verki AO. Af. 174s 

drómedar (-8, -ar), m., Dromedar: 
Drómedarinn hefir einn hnúð Gr. 
Df. 496. Drómedarar hafa stóran fitu- 
hnúð á bakinu PJ. Ns. 6827. 

dropi, m., 1. Draabe. — 2. en 
Taar, Brændevin: Missæl er þjóðin, 
oss dónunum dýr | dropinn opt gjör- 
ist og varningur nýr JT. PoS. 
77%. 

dropsamur, a., som idelig lader 
(noget) dryppe; bruges om en Ko, som 
malker kun lidt ad Gangen, men 
længe: úr Dölunum fáið þér drjúg- 
um smér, | því dropsöm Saura kýrin 
er JT. 31610. 

dropsteinn (-8, -ar), m., Dryp- 
sten, Stalaktit, Stalagmit: Í vegg- 
junum og gólfinu á hellinum eru 
eins konar dropsteinar By. 90 
1972. 

drottinhylli, f., Troskab í mod 
sin Herre, Loyalitet: aldinni tryggð 
og d. | ei gleymir hvíta Garðars-ey 
KJ. 7016. 

drottinsetur, n., Fyrstens Op- 
holdssted, Restdens: að Zarinn skyldi 
taka sjer aðsetur í Moskófu, ... 
drottinsetri enna eldri höfðingja 
Skír. 82, 831. 

drottinvald, n., Overherredomme: 
soldån ætladi sjer ad endurreisa d. 
sitt á Egiptalandi Skír. 88, 25as. í 
þeim rjetti er d. allra — múgsing, 
lýðsins — fólgið 85, 2288. halda uppi 
drottinvaldi soldáns og hans kalífs- 
tign 87, 3514. 

drottnunarelska, f., Lyst til at 
herske, Herskesyge: drottnunarelsk- 
an af sjálfselskunni Sw. VE. 6920. 

drottnunargirnd, f., Herskesyge: 
öfundin á Rauðrekji og drottnunar- 
gjirndin Fjöl. 8, 1, 205. 

drottannargirni, f., = drott- 

x 


drottnunargjarn 
nunargirnd: Þannig. fengu Jesúítar 
því áorkað með ofsa sínum og d. IØ. 
8, 26811. d. yfir öðrum Mill. 1561. 

drottnunargjarn, a., herskesyg: 
Undir niðri í eru þeir mjög drott- 
nunargjarnir Jó. SG. 182. Hann 
var ákaflega grimmur og d. PM. 
Ág. 8123. slægvitur og grimmur og 
d. 12827. 

drottnunarvald, n., Authoritet : 
barátta milli frjálsræðis og drottnun- 
arvalds Mill. 24. 

dráði, m., procellaria pelagia, 
thalassidroma pelagica. Gr. Df. 6520. 
D. er af fýlungaflokki PJ. Ns. 
925. 

drukklangur, a., som varer me- 
dens man drikker en Slurk, over- 
maade kort: drukklånga stund Ps. 
1, 5916. 

drumbnefja, f., alca torda. Mohr. 
2728. 

drungalega, adv., med Døstighed. 
døsig: það var eins og þetta gróð- 
rarveður... grúfði sig svo d. þungt 
yfr allt Hd. 11b10. 

drungalegur, a., disig, mørk, 
taaget: vjer sjáum ekki nema drunga- 
legan og hríðgráan himininn TBR. 
SoÆ. 889. 

drungi, m., 1. Dis, Morke, Taage: 
loptið skýa drúngi kéfur Núm. 6, 79. 
fanst henni koma yfir sig hryllíng- 
ur og hræðzla af dimmunni og 
drúnganum sem þar lá yfir öllu Blik. 
8920. — 2. Sövnighed, Døsighed: 
drúngi og doði, deyfð og dáðleysi 
taka við stjórn AO. Af. 1121. 

drunur, Í. pl, = dunur Drån. 
Susen: Ekkert heyrði hann nema 
hvininn Í storminum og drunurnar 
í brimöldunum Råb. 29as. 

drusla, f., Klud, Pjalt: Druslur- 
nar ljet hún eldinn eiga Hd. 6au. 
að greina sundur gamlar druslur 
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drykkjurútar 


TUM. 2, 328. skilja sundur druslur 
8218. 
druslast (a), vi., gaa skødesløst, 
slentre: Hann druslaðist fram og 
til baka um dekkið Fyrirl. 4428. 
dryfta (1), vt., drøfte, sigte: jeg 
dryptaði mjölið með sáldi niður Í 
stórt ker Róð. 6711. 
drýgindi, n. pl., Forslag, Dråj- 
else: mart má nú gjöra til dríginda 
heifaungunum for at gjöre Höfor- 
raadet dröjere. Fjöl. 8, 2, %. bless- 
un og d. efnanna ÓÓ. Hl. 2512. 
drykkjarskál (-ir), f., Bolle: enda 
voru að eins þrjár drykkjarskálir 
að öllu tæmdar JT. PoS. 1852. 
drykkjarvatn, n., = neytslu- 
vatn Drikkevand: d. þeirra var ekki 
nógu gott Tang 84n. 
drykkjubróðir (-bróður, -bræð- 
ur), m., Drikkebroder: hafði hann 
fundið þar drykkjubræður sína í veit- 
ingahúsi PP. Sms. 1711. R. fór með 
honum ofan í káetu og komst þar 
í hópinn með nokkrum ofsakátum 
drykkjubræðrum Róð. 715. 
drykkjuhús, n., Drikkehus: Í 
Saltadal eru engin d. Sm. 10914. 
drykkjupeningar, m. pl., Drikke- 
penge: hvers vegna Felt ætíð skor- 
ast undan að taka við þeirri hug- 
nun af gestunum í húsi yðar, sem 
við... erum vanir að kalla drykkju- 
peninga PP. NS. 578%. fyrir utan 
munaðarvöru, ef hennar er neytt, 
og drykkjupeninga KJ. Uf. 6529. 
drykkjurútur (-s, -ar), m., Druk- 
kenbolt, Dranker: halda ekki vin- 
áttu við drykkjurúta Kt. 2, 4820. ein- 
mitt eptir þeirri grein fær... drykkju- 
rúturinn rétt til að fara í vasa 
iðjumannsins 40. Af. 84ss. hann 
skoraði einu sinni á annan frægan 
drykkjurút til kappdrykkju við sig 
Id. 1, 27821, 








drykkjuskapur 


drykkjuskapur (-ar), m., Druk- 
kenskab:  drykkjuskapurinn hefur 
minnkað Skír. 55, 2525. d. er fjarskn 
mikill bæði meðal karla og kvenna 
af flokki verkmanna Sm. 4120. 

drykkjusvall, n., Svir: d. og laus- 
læti ætla ég aldref hafa komist jafn- 
hátt sem nú „Fjöl. 1, 94s. að drikkju- 
svall og lauslæti kjeíri nú úr hófi í 
landi voru 4, 1, 623. 

drykkjuvísa, f., Drikkevise: þó 
að þau (3: kvæði Bellmanns) sjeu að 
mestu í drykkjuvísnaformi, þá heyr- 
ist þó undir niðri djúp, en nokkuð 
sorgleg skoðun á mannlífinu Gr. Kv. 
11517. 

drykkjuæði,n., Drankergalskab, 
Delirium: útlendir sjúkdómar eru: 
kalda, franzós, eitlaveiki ... drykkju- 
æði LÍ. 8915. 

drykklangur, a., 
Form for drukklangur. 

drýldinn, a., opblæst. 

dryldni, f., Opblæsthed: Deir hafa 
einkennilega hreifilegt göngnlag, sem 
ekkert er Í af monti eða eiginlegri 
d. Nol. (4. ár) 79, 13814. 

drynja (dryn, drynjum ; drundi, 


den rigtige 


drundums drunid), vi., dröne, fordne: 


sagði með drynjandi rödd Bus. 8, 
1082. Dimmum nið þá drundi bára 
JÓ. 112. 

dræmingi (-ja), m. Dovendyr: 
Letidýr (dræmingjar) eru seinfara 
PJ. Ns. 64s. 

dröðslur, f. pl., Stumper, afrevne 
Stykker: Dröslurnar úr skyrtunni 
minni urðu eftir á þyrnum og snög- 
um Jð. 2, 16710. Jf. drusla. 

dúa (a), vi., (Aasen 119b duva) 
1. give efter for Tryk, sænke sig 
(om en blod Jordbund): þar er ein 
veita | í vatni gerir að d. JP. Dpl. 
4021. — 2. angle: Lét eg öngul 
síga Í sjó og svo tók d. JT. 2916. 
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dufthirzla 


dubba (a), vt.; d. upp, 1. pynte, 
udstaffere: Helzt á að láta barnið 
vera búið einkennisklæðum hersins, 
en þar sem eigi er hægt því við 
að koma, þá verður að minnsta kosti 
að d. það upp með rauðum borða 
Id. 7, 4513. — 2. oppudse: Nú þyk- 
ir mjer Guðmundur okkar vera orð- 
inn upp dubbaður JT. PoS. 482. 

dúfauðugur, a., rig paa Duer: 
hinni dåfandgu Dispu N. 1, 473. 

dufi, n., Boje: d. og dufifæri skal 
selja við opiubert uppboð St. A. 75, 
11412. 

duflandi, m., Dobler: á sérhver- 
jum samkomustað sem  duflendur 
halda á sinn kostnað sjálfra Mill. 
20018. 

duflari, m., = duflandi: að sekta 
eða fangelsa  pútna-haldarann, en 
ekki saurlífismanninn —  duflhús- 
haldarann, en ekki duflarann Mill. 
2011. 

duflfæri, n., Bojereb. Jf. dufl. 

duflhús, n., Spillehus: en á þá 
nokkrum manni að vera frjálst að 
halda pútna-hús eða d.? Mill. 1994. 
þá ætti ekki að leyfa mönnum að 
halda almenn d. 2008212. 

duflhúshaldari, m., en som holder 
Spillehus. Jf. duflari. 

dúfnahús, n., Dueslag: dúfur eru 
aldar upp í stórum dúfnahúsum 1ð. 
SG. 6712. 

dúfnaskýli, n., Dueslag: beint 
niður í dúfnaskýlið Jð. 8, 8009. 

dufta (a), vt., bestove: hve skor- 
dýrin eru vel löguð til að dupta 
blómin TB. 12, 16213. 

duftberi, m, Stavdrager: þetta 
eru duptberarnir TB. 12. lóls. 

duftfesta, f., Ar: á þeim (0: 
kvennblómununm) eru duftfesturnar 
opt fagurlitar TB. 19, 16926. 

dufthirzla, f., Støvgemme; hvert 


duftknappur 


rúm eða d. er full af dupti TB. 19, 
15122. 

duftknappur (-8, -ar), m., Støv- 
knap: Efri hlutinn heitir dupt- 
knappur TB. 12, 15191. 

duftkorn, n., Stgvkorn: Dupt- 
kornin eru örsmá TB. 12, 151332. 

duftjun (-anir), f., Bestøvning: 
Hjer eru það skordýrin, sem opt- 
ast vinna að duptuninni TB. 19, 
165320. 

duftvegur (-ar, -ir), m., Støv- 
vej: þessir pontumyndudu smálík- 
amir heita duptvegir TB. 12, 
1531. 

duftþráður (-brådar, -þræðir), 
m., Stgvtraad: Neðri hluti hans (9: 
duftberans) er mjór, leggmyndaður 
og heitir duptþráður TB. 12, 15110. 

dugandis, a. indecl., dygtig: eg 
skipaði honum að sækja d. rakara 
Þús. 2, 5819. 

dugga, f., (holl. dogger, dogger- 
boot; gammeldansk dogge Kalkar 
1, 8688) Fiskerfartöy. 

duggaraband, n., groft Garn. 

duggarabandspeysa, Í, Tröye 
af groft Garn: þegar hún kom að 
þessari geigvænlegu vofu, var það 
ekki annað en grá d. TÞH. Bs. 
24as. 

duggari, 
dugga. 

duglaus, a., uduelig, kraftlos, mod- 
løs: (hún var) d. og dáðlaus Ps. 1, 
18119. þjóðin varð duglaus og kjark- 
laus Br. 2, 222. 

duglega, adv., dygtig, med Dyg- 
tighed. | 

duglegur, a. duelig, dygtig, 
driftig, energisk: d. handiðnamaður 
Sm. 10218. d. verkmaður 10215. 
Hann var ráðvandur og d. maður 
Tang. 8017. meiri von til duglegra 
framkvæmda Maur. 169. 


m., Fisker paa en 


158 


dula 


dugleysi, n., Udygtighed, Uvirk- 
somhed : við það jókst fátækt manna 
og með henni dugleysið TB. 4, 
18822. 

duglitill, a., mindre dygtig: ef 
einhvur reyndist heldur d. £%0l. 1, 
öls. 

dugmikill, a., dygtig: að stjórn 
og löggjöf væri í höndum hinna 
beztu, vitrustu og dugmestu manna 
Skr. 85, 200. 

dugnaðarmaður, m., dygtig Mand: 
Hann var mesti d. PM. Ág. 1000. 
sá, sem er mestur d. i hverri veiði- 
stöðu, er sjálfsagður foringi TB. 7, 
81426. 

dugnaður (-ar), m., Dygtighed, 
Driftighed, Energi: því örðugra 
sem það er að koma sjer fram, því 
meiri dugnað verða menn að sýna 
Fjöl. 2, 8, 491s. Med dugnaði sín- 
um og málsnild fekk Þemistókles 
því til leiðar komið PM. Ág. 828. 
hvorki að vitsmunum, dugnaði eða 
sérplægnislausri föðurlandsást 88as. 

dúkatur (-8, -ar), m, Dukat: 
gaf hún ósköp marga dåkata til 
kirkjunnar hjerna Jð. 1, 152ss. tyrk- 
neskur zechini er nokkru verði lægri 
en dúkatur Id. SG. 58. 

dúktegund (-ir), f., Art Ti: 
að búa sjer til föt úr strigavefnaði 
og fleirum dúktegundum Hjöl. 1, 
17422. 

dikvara, f., Alenvarer, Tojer: 
kaupa lítið eitt af dåkvåru 5761. 1, 
17425. 

dúköðnd (-andar, -endur), f., 
anas merila. Mohr 266. Faber 7%s. 
Gr. Df. 6818. 

dula, f., 1. Pjalt: Klæðið hann 
dulum TB. 7. 10814. eg skal ljá þér 
duluna mína | að dansa í Ps. 1, 
225m. — 2. Skjul; draga dulur á 
lægge Skjul paa: dró hann (0: páf- 





dularblæja 


inn) ekki dulur á við þá, að kosti 
hans væri þrengt í Bómaborg Skír. 
89, öðs. 

dularblæja, f., Hemmelighedsslar : 
með því mundi létta dularblæju þeirri, 
er þeir menn ... höfðu hjúpað sig 
Ið. 7, 104s. 

dularbúinn, pp., forklædt: Und- 
ir því nafni hefir Kent gengið með- 
an hann d. þjónaði Lear í bágind- 
um hans Lear 14014. 

dularbúningur (-8, -ar), m., For- 
klædning: (Konungr) sagði honum 
uppá hár allt, sem hann hafði sjeð 
til svertingjans Í dularbúningnum 
Bis. 1, 8s. Kom jeg til þín ídul- 
arbúningnum 874. Fórum við nú 
báðir í dularbúning 197s. 

dularfullur, a., emmeligheds- 
fuld, mystisk: hin dularfulla þýðing 
orða þessara Pis. 1, 9114. við höf- 
um komizt að hinni dularfullu nátt- 
úru þessa dýrmæta lampa 3, 10522. 
dularfnil hljóð, dularfult rökkur JIð. 
2, 16123. í dularfullum draumi KJ. 
101. 

dularhamur (-s, -ir), m., ukende- 
lig Skikkelse, Forklædning: så eg 
bå eigi annad fangaråd, enn ad 
bregðast í dularham og forða lífinu 
Þús. 1, 2003. 

dularhjúpur (-8, -ar), m., Slgr: 
því betur sem oss tokst að ljetta af 
náttúrunni dularhjúpi hennar Björl. 
10115. 

dularnafn, n., opdiglet Navn, 
Laanenavn: Poul Rytter var gjörvi- 
nafn eda d. skåldsins Carl Ploug 
GT. 1642. 

dulhygð, f., Indbildskhed, For- 
dringsfuldhed Mill 2352. 

dulklæddur, pp., forklædt : hvað 
sem hver segir um stefnu blads vors, 
bå getr enginn sagt, ad hån sé dul- 
klædd Sk. 78, 4662. 
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dumma 


dulleiki, m., Indesluttethed, Til- 
bageholdenhed: varkárni gagnvart 
öðrum mönnum og d. TB. 12, 714. 
dulleikur (-s), m., 1. Jndesluttet- 
hed: fundu menn á honum nokkurs- 
konar dulleik Fjól. 1, 14520. — 2. 
Forborgenhed: þögn, kyrrð og d. 
hvílir yfir öllu 18. SG. 8912. 
dullyndur, a., indesluttet, Mørk: 
Dad barn, sem jafnan mætir kald- 
lyndi og kærleiksleysi, mun optast 
verða dnllynt og dapurt TUM. 1, 
6811. 
dulræður, a., talende et hemme- 
lighedsfuldt Sprog, mystisk: Þú dul- 
ræð nótt! vor fyrsti faðir má | í 
fyrstu hafa skelfzt, er komu þína | 
ljet Guð hann vita Jð. 1, 31317. 
dulspeki, f., Mystik. 
dulspekilegur, a., mystisk : Ease- 
ar höfðu dulspekilegar (mystiskar) 
trúarhugmyndir HH. Ks. 7732. síð- 
an þessi dulspekilegn kenning var 
í heiminn borin Í“. 89. 105ds4. 
dulspekingur (-s, -ar), m., my- 
stiker: Andrea Towianski (1798— 


1878) pólskur d. kendi, að lå. 8, 
20229. 
dultråarsidur (-ar, -ir), m., 


Mysterter: gerðu þeir (9: Orfevs- 
menn) sér mikið far um að ryðja 
þeirri hugmynd til rúms í hinum 
gríska dultrúarsið (Mysterta) Stoll. 
810. 

dulur, a., indesluttet: þjer eruð 
menn dulir og ekki allir þar sem 
þjer eruð sjeðir JT. PoS. 1253. að 
Íslendingar sjeu mjög alvörugefnir, 
dulir, aðgætnir LÍ. 46128. 

dulvitur (-ran), a., í Besiddelse af 
skjulte Kundskaber: Kári þókti d. 
Ps. 1, 6840. 

dumma (a), vi., være døsig, u- 
virksom: Engin prédikun er eing 


dun 


hættuleg, hún gerir menn ánægða 
með að d. kyrrir Mál. 2215. 

dun, n., Drön: enn hoppa álfar 
hjarni á, | svo heyrist d. í fellum 
JT. PoS. 1204. (= JT. 118). 

duna (2), vi., drone, bruse, suse: 
meðan dunar sær og lifir tíð JT. 
820. 
dúnalogn, n., Blikstille: því byr- 
inn vært i dúnalogni svaf ST. 410. 
Með árinu 1840 er eins og alt. detti 
id. TB. 12, 397. það var d. og 
stafaði í sjóinn Jð. 6, 322. 

dund, n., Puslen, Nyslen: Til 
þess að losast við kvalræði leiðind- 
anna fá þeir sjer til eitthvert hið 
ómerkilegasta d. Audu. 1716. allt 
verður smátt, d. og dott, fitl í fram- 
förum Þvf. Alm. 91, 4828. 

dunda (a), vi., pusle med noget: 
Degar jeg kom heim frá fjenu, fór 
jeg vanalega að d. við eitthvað Hd. 
1882. 

dunreið (-ar), f., Torderskrald: 
með ógurlegri d. flýgur skipið í loft 
upp Jð. 1, 18526. | 

duuzna (á), vi., == dunda: (Sig- 
rún) fór að d. eitthvað niðri í kistu 
sinni JÓ. 1, 1142. 

dúr (-8, -ar), m., kort Söwn, 
Slummer: hefur henni ekki komið 
d. á auga Pis. 2, 14821. 

durgur (-s, -ar), m., 1. Dværg. 
— 2. Tolper: Directioninni enginn 
urgar, | það eru (spurðu Sigga) 
„verstu durgar“ GT. 371. Jeg hefi 
andstyggð á þjer, durgurinn þinn 
EH. Von. 6010. 

durtslega, adv. tølperagtig: 
Hann svaraði mér svo d. sem orðið 
gat Lear 241. 

durtur (-8, -ar), m., Bængel, 
Grobian, Tølper: eg er ekki så d., 
að láta yður fara einsamlan Þús. 
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dvalarstaður 


2, 6523. Hún gat álitið, að hann 
væri mesti d. Hd. 58a15. 

dis, n., Dus; súpa (drekka) d. 
drikke Dus: og jeg vorkenni margri 
mýslu' og mús, | sem máske hefir 
sopið við þig d. GT. 612%. 

dúsa, f., Patteklud, Sut: Dad er 
alsiða hjer á landi, að láta börnin 
hafa „dúsu“ TUM. 1, 6415. 

dustkendur, a., støvagtig: það 
er hið dustkenda jarðlag, sem þekr 
in föstu fjall-lög Sk. 78, 39987. 

dutlungafullur, a., lunefuld: d. 
og æðisgenginn harðstjóri Id. 4, 
10019. d. og slæmur í geði PP. Sms. 
2091. kaldur í öllum tilsvörum, d. 
JG. Hv. 1189. 

dutlungamaður, m., lunefuldt 
Menneske: þegar mér duttu í hug 
dutlánga-menn Fjöl. 1, 15610. 

dutlungasamur, a., lunefuld: 
hún byrjaði aptur á hinni dutlunga- 
sömu  ástarglettni Bus. 9, 7821. 
drambsöm, dutlungasöm og þrætu- 
gjörn 18211. ef hún væri dutlunga- 
söm 8, 661. Gat nú svo góður og 
gðfuglyndur maður verið d.? PP. 
NS. 172. 

dutlungasemi, f., Lunefuldhed: 
Haf því vorkun med d. minni! Pus. 
1, 775. leiksoppr geðþekni vorrar og 
d. 40. Af. 1174. af d. eða ljettåd 
Hd. 51aw. 

dutlungur (-5, -ar), m., Lune, Nyk- 
ke: þú varst svo góður að taka við 
öllum dutlungum minum Þús. 2, 1085. 
bæla dutlungana niður Sm. 12416. 

dvalamók, n., Dvale, Slummer: 
að falla í d. venjunnar Mill. 2296. 

dvalarstaður (-ar, -ir), m., Op- 
holdssted: þá borg gerði Ólafr kon- 
ungr Tryggvason ad dvalarstað 
sínum eða höfuðstað TÞH. Eld. 
72882. 





dvali 


dvali, m., Dvale, Slummer: En 
hvort í annars örmum þá | i åstar- 
sælu dvala lá KJ. 15819. 

dvergasóley (Jar, -jar), f., 
ranunculus glactalis, Is-Smörblomst. 
BH. Grn. 885. Mohr 19418. Gl. 
5025. 

dvergsalur (-ar, -ir), m., Dverge- 
sal, Dvergebolig: Glumdu dvergsal- 
ir, | gintröll hrinu JÓ. 15510. 

dvergvaxinn, pp., dvergagtig: 
þar var dvergvaxin þjóð Skýr. 89, 
7228. 

dvergþjóð (-ir), f, Dværgfolk: 
hann fann þar dvergþjóðina Akka 
TB. 6, 2571. 

dvína (a), vi., høre op: fjör unz 
dvínar GB. 14010. Har ofte stærk 
Böjning i Nutid í Digtersproget: 
þá sólin skín | er skúrin dvín Sb. 
99, 27. að gleðin blíð að bragði dvín | 
og bitur sorgin grætir 100, 22. 

dýflissuvörður (-varðar, -verð- 
ir) m., Fangevogter: dýflissuvörð- 
urinn tók trú með öllu heimafólki 
sínu HH. Ks. 2227. 

dygðaríkur, a., rig paa Dyder, 
dydig: mér þótti enginn af þjónum 
mínum verðugur að sækja sál hins 
dygðaríka Satíawans Saw. 2621. 

dygðauðugur, a., = dygðaríkur: 
dygðauðug og sigurkrýnd hetja Sak. 
6823. dyggðauðugustum drottins þegni 
GT. 10923. 

dylgjulegur, a., uklar, mørk: 
ekkert hjå honum er dylgjulegt, tvi- 
rætt eða blendid Av. 14, xveé2. 

dylgjuboka, f., mystisk Taage: 
Þó allir fjellust á þetta ... þá 
lá einhver d. yfir fundinum Skr. 
83, 295. 

dýnamít (-8), m., Dynamit: d. 
og þess konar sprengiefni LHÁ. 3, 
8921. 

dyndill (-s, pl. dyndlar), m., 


Supplement II. 


161 


dýrahríngur 


Hale: Ef vjor holdum áfram boga 
þeim, er dindillinn mindar á Birn- 
inum meira ..., komum vjer að 
Arctúrus Úrs. 18916. 

dýnureifar, m. pl., Löjert: miklu 
stuðningsbetri er umbúningur sá, 
sem nefna mætti „dýnureifar“ JJ. 
Bf. 11:19. 

dynbungur, a. drønende, dun- 
drende: fossinn kvað sitt gamla 
dynþunga lag IØ. 1, 302. 

dýpi, n., Dybde: lítið d. er milli 
Skotlands og Íslands BM. Fim. 9214. 
1000 faðma d. 9215. 

dýpka (a), 1. vt., göre dybere: 
ef mjer hefði tekizt að d. hellisskút- 
ann KRób. 4519. jöklar dýpkuðu suma 
dali, en fylltu aðra með leir og 
grjóti ÞTh. LÍ. 504. — 82. vi., 
blive dybere: Smátt og smátt fer 
Vvatnsrennslið að d. Av. 18, 101321. 
þó vatnið dýpki óðum Jð. SG. 11912. 

dyrabjalla, f, Dörklokke: Í 
þessu var dyrabjöllunni hringt Jð. 
8, 27026. 

dýraflokkur (-s, -ar), m., Dyre- 
klasse: enda vantar þar (9: á fs- 
landi) heila dýraflokka, sem þó eru 
í nálægum löndum PTA. LÍ. 65. 

dýrafræði, f., Zoologi: mun hún 
(0: sú aðgreining) leingi standa ó- 
röskuð i dírafræðinni  F%6l. 2, 2, 
210. 

dýrafræðingur (-s, -ar), m., Z00- 
log: hinn vidfrægi d. Georg Cuvier 
Av. 6, 456. Enski dyrafrædingurinn 
Owen rannsakaði t. d. 8000 mam- 
mútajaxla 980. 

dýrafæða, f., animalsk Føde: Eg 
er ekki talsmaður þeirrar kenning- 
ar, að d. sé ekki ætluð mönnum 7'B. 
7, 13285. 

dýrahringur (-8), m., Dyrekreds, 
Zodiacus: Þeir kenndu, að ódanð- 
legar sálir mannanna væri á ferð Í 


dýrakyn 


8 þúsundir ára um allan dýrahring- 
inn IØ. SG. 126. þar er myndað- 
ur dýrahringurinn 18121. 

dýrakyn, n., Dyreslægt: að þessi 
bein væru úr því dýrakyni, er nefn- 
ist geithjörtar (Antilope) Fjöl. 1, 
12818. ýms d. Myn. 145a3. 

dyralágur, a., med lav Indgang: 
djúpan helli, sem var svo d., að 6- 
mögulegt var inn ad komast, nema 
með því að skríða á fjórum fótum 
Rót. 7623. 

dýralíf, n., Dyreliv, et Dyrs Liv; 
det animalske Liv: Eigi er dýralífið 
verðlaust AJ. Af. 12427. dýralífið 
getur eigi verið fjölskrúðugtí jafn- 
norðlægu og afskekktu landi sem 
Ísland er ÞTh. ÍL. 5510. 

dýramál, n., Dyrenes Sprog: 
Hann skildi d. Þús. 1, 141. 

dýraríki, n., Dyrerige: Vér skipt- 
um öllu dýraríkinu í sjö aðaldeildir 
Gr. Df. 22%. 

dýrasegulmagn, n., dyrisk Magne- 
tisme: kraftur sá, sem hjer er starf- 
andi, er nefndur d. KJ. Uf. 65721. 

dýrasegnlmögnun (-anir), f., 
dyrisk  Magnetisering: dularblæju 
þeirri, er þeir menn, er gerðu sér 
atvinnu af því að „svæfa“ menn 
eða „segulmagna“, höfðu hjúpað sig 
eða afreksverk sín fyrir kyngikrapt 
þann, er þeir kölluðu d. Ið. 7, 
10412. 

dyrategund (-ir), f., Dyreart: i 
hellrum við Miðjarðarhafið finna menn 
bein úr annari d. Fjöl. 1, 12814. 

dyratjald, n., Dörforhæng: gólt- 
ábreiður og dyratjöld voru úr gull- 
ofnu silki Þús. 8, 607. S. sló frá 
dyratjaldinu 76234. 

dyravörður (-varðar, -verðir), 
m., Portner: til dyravarðar St. A. 
15, 6610. 


dýrðlegur, a., herlig: þessari 
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- dýrslegur 


dírðlegu sjón verður ekki með orð- 
um líst Urs. 6115. 

dýrfróður, a., dyrkyndig, kyndig 
i Zoologi: hefir hann gjört það 
sennilegt með áliti dýrfróðra manna, 
að ff. 80, 41c54. 

dýrfræði, f., Zoologi: Hann hefir 
einkum stundað grasfræði og d. M. 
80, 6Taas. 

dýrfræðilegur, a., zoologisk. 

dýrfræðingur (-s, -ar), m., Z00- 
log: hinn nafnkenndasti dírfræðing- 
ur („£00log“) á vorri öld Fjöl. 2, 
2, 34. 

dýrkandi, m., Dyrker: dyggur 
d. Poseidons Stoll. 980. 

dýrkeypi, n., Ting, som købes 
dyrt: að sjálfar sigurvinningarnar 
verði öllum það d., sem ekkert ríki 
ætti eptir að seilast Skír. 85, 416. 

dýrleiki, m., Dyrhed, Værdi, 
Skyldsætning; Bækur, sem fyrrum 
voru fárra manna eign sökum dyr- 
leika, eru nú alþýðu manna auðkeypt- 
ar TB. 7, 1388. meta til dýrleika 
skyldsætte: við ábúð á jörð þeirri, er 
metin sje til dýrleika LHA. 8, 
17411. 

dýrmæti,n., Værd, Værdi: þar í 
er fólgið dírmæti lífsins Fjöl. 8, 1, 
6%. dirmæti lífsins var i því fólgjið 
7615. hann vissi engin deili á d. þeirra 
(0: gimsteinanna) Þús. 3, 99s. 

dýrníðingur (-s, -ar), m., Dyr- 
plager: Um mann sem var dýrníð- 
íngr Ögm. Get. 5818. 

dýrníðsla, f., Dyrplagert: Slík 
aðferð er d. Þj. (81. ár) 79, 66bös. 

dýrseldur, a., som sælger dyrt: 
til eru kaupmenn of dýrseldir 40. 
Af. 10590. um ekkert er honum jafn- 
tíðrætt og það, hve Íslendingar sjen 
fjarskalega dýrseldir Ið. 4, 66321. 

dýrslegur, a., dyrisk, bestialsk, 
brutal: alla þá eiginlegleika, sem 


dýrt 


eru dýrslegs eðlis Gr. Kv. 6114. hjá 
öllum fjölda manna ber mest á hin- 
um dýrslegu eiginlegleikum Sm. 182. 
verða þræll hinna dýrslegu þarfa 
TB. 7, 127158. taumhald á vorum 
dýrslegn fýsnum 13221. 

dýrt, adv., 1. dyrt; selja d. — 
2. kunstig; kveða d. digte i kunstigt 
Versemaal: ætti þá bæði hann og 
aðrir , . . að kveða ekki dirra enn 
þeir orka Fjöl. 8, 1, 2728. 

dýrtegund (ir) f, Dyreart: 
hinar æðri dirtegundir Fjöl. 2, 2, 
711. óæðri dýrtegundir M. 80, 68s. 

dækja, f., Töyte, Kvindemenneske:. 
Þessa peninga ætlar þú víst ein- 
hverri dækjunni Þús. 1, 13613. hin 
óhreinlynda d. 2, 766. 

dæla, f., Pumpe: hefja vatnið upp 
með risavöxnum dælum KJ. Uf. 192. 

dæluvél (-ar), f., Pumpe, Pumpe- 
værk: eru þær (o: vindmyllurnar) 
einkum hafðar til að reka áfram 
dæluvélar Jð. 2, 7827. 

dægrastytting (-ar), f., Tidsfor- 
driv: þessar rímur in duoðes | til 
dægrastyttingar opt jeg les GT. 181. 
hressa oss á einhverri dægrastytt- 
ing Áuðv. las. sér til dægrastytt- 
ingar GP. PS. 12732. 

dægurgrindur, f. pl, Dagens 
Gitterdör: Ljós var horfið, brikti í 
dægurgrindum JH. 114. 

dælbrú (-brýr), Í, Dalbro, 
Kløftbro, Viadukt: Slíkt kalla menn 
dælbrýr („Viaduct“) Sk. 80, 26615. 

dældóttur, a., som har Fordyb- 
ninger eller Sænkninger: yfirborð 
lopthafsins, er það er orðið hæðótt 
og dældótt Björl. 1116. 

dæmafár, a., ualmindelig, usæd- 
vanlig, sjælden: borgarmenn vörð- 
ust af dæmafárri hreysti PM. Ág. 
7612. 

dæmigreind (-ir), f., Náttúru- 
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dðggstokkinn 


þekkingin örfar þannig betur dæmi- 
greind manns en málfræðin Spenc. 
179. dæmigreind hefir hann aldrei 
snefil af haft FJ. NV. 812. 

dæmingarafl, m., Dömmekraft: 
undir eins og þau (9: börmin) eru 
fær um að skerpa dæmingarafi sitt 
TUM. 1, 7921. 

döf (-dafar, -dafir), f., 1. For- 
höjning:  fríðlega ljómar brjósta 
d. Gr. Kv. 174. — 2. Hvile: og 
þegar loks jeg lít þá væru d. | og 
ljúfu kyrð, er engar sorgir pína 
Id. 1, 8120. — 8. Døsighed, Uvirk- 
somhed: Fram, fram úr fornri d. 
MJ. LM. 289. 

döfsæll, a. som yder behagelig 
Hvile, blid, rolig: mynd þín í döf- 
sælum draumi | dýrðlega leynist Gr. 
Kv. 1611. 

dögg (daggar, daggir,í Oldspro- 
get: döggvar, döggvar), f., Dug: 
var barmr kringdr | boga grænum, 
deigju undnum | og daggar rekju Gr. 
Kv. 11216. björtu skal eg daggarflóði | 
sveipa þig og votri'í vöggu vagga 
þér ST. 1710. þinn hrynjandi mér 
færir daggar bað 210. þín ásjóna, 
móðir! hér yfir mér skín | með al- 
skærum tárum kristals dagga 2252. 

döggdropi, m., Dugdraabe: öll 
háin glitraði enn af döggdropum 
eptir nóttina Verð. 302. 

dögghimna, f., Dughinde: þunn 
d. eða móða leggst þegar á allt skip- 
ið að utan St. N. 2, 3130. 

döggperla, f., Dugperle: hún 
gat hresst þau (9: augun) á öllum 
þessum aragrúa af blikandi dögg- 
perlum Verð. 306. 

döggríkur, a., dugrig, dugfuld: 
Svo sitr hann á smalasteini einn 
fagran og  döggríkan sunnuðags- 
morgun Jð. 1, 172. 

döggstokkinn, pp., dugbestænket: 


21" 


dðglingur 


veifuðu þeir (o: askar og álmar) 
döggstokknum greinum yfir fossu- 
num NØl. (4. ár) 79, 13438. 

dðglingur (-8, -ar), m., chaeno- 
cetus rostratus Gr. Df. 46es. 

dökkbrúnn, a., mørkebrun: á 
vorum spóa er hnakkinn d. Gr. Sk. 
91, 512. 

dökkgrár, a., morkegraa: Ef 
slökkt er á kolunum, þegar alt þetta 
gas er farið úr þeim, þá verður 
eptir d., holóttur skínandi líkami 
TB. 2, 8916. 

dðkk<klæðddur, pp., sortklædt: 
þar sér hann dökkklæðda Kopta, 
sem eru elætir íbúar landsins IØ. 3, 
2879. 

dökklaufgaður, pp., med mørkt 
Lov: Fram undan mér sá jeg... 
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eðlisfræðingur 


dökklaufgaða gullapaldra Råb. 57aa- 
dökkmórauður, a., mørkebrun: 
Margir hafa víða úlpu dökkmórauða 
utan yfir skyrtunni Jð. SG. 982. 
dökkur (-van), a., dunkel, mork; 
comp. dekkri el. dökkvari: dekkri 
parturinn er nefndur umbra BJ. 
St. 1914. rákir dökkvari en stjarn- 
an annars er 2612. 
dönskuskotinn, pp., blandet med 
Danismer: flestar bækur, sem koma 
út nýar, eru enda dånskuskotnar 
Fjöl. 1, 98s. 
dönskusletta, f., Danisme, et 
dansk Ord, Udtryk eller Vending: 
sérílagi dönskusletturnar skemma 
þó víðahvar gott efni Fyöl. 1, 612. 
Nógar dönskuslettur koma líka inn- 
an um 8, 1, 274. 


Ebjónungur (-8, -ar), m., Fbionit: 
hinn gyðinglegi villuflokkur Ebjón- 
ungarnir HH. Ks. 12125. 

eð, n., Navn paa det bløde d: 
svo framarlega sem menn gjöra mun 
á djei og eði Fjöl. 2, 1, 1510. 

eða, Í., Atternativ: hefir máls- 
greinin bara einum lið fleira en 
eðurnar eru TB. 19, 28726. 

Eden, f, Eden: Í þeirri E. sá jeg 
enga synd KJ. 2445. föðurást þín 
aldrei sefur, | E. nýja hún oss gefur 
St. 17, 8s. 

eðla (a), vt., parre; 6. sig parre 
sig: Skorkvikindi sitt af hvorri teg- 
und geta alls ekki eðlað sig saman 
Dæg. 8718. 

eðlfræðingur (-8, -ar), m., Fy- 
sker, Fystolog: ef þú spyr eðlfræð- 
inginn og læknfræðinginn hvað er 
maðrinn Fóð. (6. ár) 86, 35810. 

eðlilega, adv., naturlig, naturlig- 
vis: Deir sýndu honum þá trélík- 
neskjur, sem voru litaðar svo e., að 


þær voru eins og lík Ið. SG. 181. 
og því (er) e. jarðstjarnan lengur á 
lopti en af BJ. Sif. 55. 

eðlisafl, n., Nafurkraft, naturlig, 
fysisk Kraft: engin yfirráð yfir efni 
hlutanna né oðlisöflum þeirra 40. 
Af. 20626. 

eðlisbreyting (-ar), f., Væsens- 
forandring, Transsubstantiation. 

eðlisbreytingarkenning (-ar), f., 
Læren om Transsubstantiationen: 
Eðlisbreytingarkenningin, sem síðar 
varð drottnandi í katólsku kirkjunni, 
kom hvergi beinlínis í ljós á þessu 
tímabili HH. Ks. 13021. 

eðlisfar, n., 1. Naturel, naturlige 
Anlæg og Tilböjeligheder: 8. hefur vel 
þekkt e. sitt Av. 15, 9s. — 2. Natur: 
um €. og veru englanna Myn. 18116. 

eðlisfræði, f., Naturvidenskab: 
Sú grein eðlisfræðinnar, er kallast 
veðurfræði Av. 6, 1052. 

eðlisfræðingur (-s, -ar), m., 
Fysiker, Naturkyndig: Hovgaard 


eðlishvöt 


danskur að ætt o. Av. 6, 11822. Eðlis- 
fræðingarnir sýna oss, að TB. 6, 
5820. 

eðlishvöt (-hvatar, -hvatir), f., 
Naturdrift: að fylgja ekki eðlis- 
hvötum sínum Mill. 12324. þeir hafa 
að lokum engar eðlishvatir til að 
fara eftir 12325. 

eðlislýsing (-ar), f., Naturbe- 
skrivelse: Í landafræði er mest á- 
herzla lögð á e. landanna Av. 7, 
9824. 

eðlislögmál, n. Naturlov: af- 
brigði hennar (9: verzlunar vorrar) 
frá eðlislögmáli réttrar verzlunar 
AJ. Af. 679. 

eðlismunur (-ar), m., Ártsfor- 
skel: munurinn er aflsmunur, en 
eigi e. Björl. 6828. 

eðlisnauðsyn (jar), f, Natur- 
nødvendighed: að það (o: starfið) í 
öðru tilliti þurfi ekki af e. að 
skemma sálina TB. 7, 15911. 

eðlissamband, n., naturlig For- 
bindelse: Dad er ekkert e. milli 
sterkra fýsna og veikrar samvizku 
Mill. 12026. 

eðlisþurft (-ir), f, Naturnød- 
vendighed: hún (o: mannleg nátt- 
úra) er eik, sem þarf að þroskast 
og vaxa á alla vegu ... samkvæmt 
e. þeirra innri afla, sem gjöra hana 
að lifandi hlut Mill. 1202. 

edljun (-anir), f., Parring: en 
þá sjaldan þau gjöra það, er eðl- 
unin venjulega frjósöm Dæg. 8724. 

eðmæltur, pp., disjunktiv: hin- 
ar eðmæltu eða fleirræðu málsgrein- 
ir TB. 12, 2219. 

efagirni, f., Tvivlesyge. 

efagjarn, a., tilbdjelig til at 
tvivle, tvivlesyg: Jeg hef allt af 
verið svo e. alla mína æfi Verð. 
492. 

efamaður, m., Skeptiker: Sumir 
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efnafræðisrit 


verða algjörvir efamenn (skeptikar) 
Fróð. (7. ár) 86, 11423. maðurinn 
er e., konan trúkona (7. ár) 87, 
2594. 

efla (Í), vt., fremme, befordre, 
begunstige: Til er annar vegur til 
þess að e. með uppeldiðí ríki voru 
TB. 7, 15530. 

efling (-ar), f., Fremme, Befor- 
dring, Begunstigelse: Liggjafarvald- 
id er nybåid ad setja stjårnardeild 
fyrir uppeldismål og setja rådherra 
yfir, sem & ad helga allan tima 
sinn eflingu albyduskåla TB. 7, 
15511. 

efna|bléndun (-blandanir), f., 
Stofblanding, kemisk Blanding, ke- 
misk Forbindelse: Vjer kunnu menn 
engin råd að búa til gull með e. Jð. 
2, 1022. 

efnaður, pp., bemidlet: efnalítill 
iðnaðarsveinn .. . er orðinn fáum 
árum eptir þetta e. maður Sm. 4012. 

efnafræði, f., Stoflære, Kemi: 
helztu greinir úr efnafræðinni Fjöl. 
1, 1098. Frá þessum bernskutímum 
efnafræðinnar ganga ýmsar kátlegar 
sögur Jð. 2, 1030. 

efnafræðilega, adv., kemisk: það 
sameinast vatninu  efnafrædislega 
SEN. 2, bám. þau (9: þessi efni) eru 
leyst í sundur efnafræðislega 5416. 
þegar það er rannsakað efnafræðis- 
lega Dægst. 2721. 

efnafræðilegur, a., kemisk: efna- 
fræðisleg rit 18. 2, 1115. tafla, sem 
sýnir hina helztu efnafræðislegu 
samsetningu trés, mós og hinna helztu 
tegunda af kolum TB. 2, 36s. 

efnafræðingur (-s, -ar), m., 
Kemiker: Eg hefi séð frægan efna- 
fræðing hulinn af ryki eins og vinnu- 
mann TB. 7, 1603s. efnafræðingur- 
inn Chevreul Skír. 89, 4127. 

efnafræðisrit, n., kemisk Skrift: 


efnagóður ' 


Honum er eignað hid elzta efna- 
fræðisrit, sem er til IØ. 2, 1012. 

efnagóður,a., bemidlet, velhavende: 
Einstakir menn og efnagóðir. 
komu upp aptur skipaflota PM. Ág. 
6710. 

efnahagur (-s, -ir), m., For- 
maesomstændigheder: hvad gjörir 
venjulega fólk í minni stöðu og 
með mínum efnahag? Mill. 12310. 

efnalegur, a., materiel: í efna- 
legu tilliti Sk. (2. ár) 78, 40117. að 
kreppa alþýðuna í andlega og efna- 
lega örbyrgð 489. alt þetta lýtr 
að verklegum atvinnuvegum eða 
efnalegum framförum Bj. 84, Tass. 

efnalítill, a., ubemidlet, ufor- 
muende: e. iðnaðarsveinn Sm. 4014. 
Sparsemin er nauðsynleg bæði fyrir 
efnaða menn og efnalitla 452. að 
vera taldir efnalitlir 11313. 

efnamaður, m., bemidlet, vel- 
havende Mand: góðir efnamenn JT. 
PoS. 410. e. og bjargvættur manna i 
sinni sveit Sm. 5814. Efnamenn hlaða 
stundum garð í kringum allan bæ- 
inn LÍ. 3818. 

efnaskifti, n. pl., Stofskifte: 
Dessa eyding og hvarf sjerhvers hins 
minnsta parts líkamans, og það, að lik- 
aminn fær það bætt upp aptur, er það, 
sem menn nefna efnaskipti JJ. EML. 
7230. blóðið sjer um öll efnaskipti 7ðs. 

efnasmiðja, f., Laboratorium: Í 
löngum pilsum gæti konur hvorki 
unnið við hefilbekkinn nje við fyrir- 
lestrarborðið, nje heldur í skólanum 
eða Í efnasmiðjunni eins vel og kall- 
ar í kallmannabúningi Fróð. (7. ár) 
86, 18912. 

efnfræðilegur, a., kemisk: vjer 
þekkjum enga efnfræðislega aðferð 
til að sigra hinn grimma óvin, dauð- 
ann Id. 2, 1022. 

efnfræðingaskóli, m., Skole for 
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efnisríkur 


Kemtkere: Hann gerðist stofnandi 
mikils efnfræðingaskóla Ið. 2, 100. 

efni, n., 1. Æmne, Stof, Materie: 
— 2. Formue, Midler: . þeim ein- 
um, sem 8vo eru efnum búnir, að 
þeir eru í engu upp á neins manns 
velvild komnir Mill. 65138. — 8. 
Masse: hnettóttur líkami dregur að 
sjer aðra, rjett einsog alt e. hans væri 
samankomið á ómæliloga lítinn stað 
í honum miðjum Úrs. 1052. Mæn- 
an er eins og heiliun samsett af 
gráleitu og hvítleitu e. JJ. EML. 
ö9s. — 4. Henseende: Í þessu o. (i 
denne Henseende) má gjöra ákaflega 
mikið Sm. 489. 

efnisbreyting (-ar), f., Stoffor- 
andring: lífið er einmitt komið undir 
þessari efnisbreytingu JJ. EML. 
17. 

efnislegur, a., materiel: kennslan 
verður bæði að gera sniðlegt og 
efnislegt gagn BM. UM. 913. þá 
vík jeg frá hinu sniðlega gagni... 
að hinu efnislega 2536. 

efnismaður, m., haabefuld, meget 
lovende Mand: eitthvað af vorum 
yngri efnismönnum Sk. (5. ár) 82, 
1825. 

efnismagn, n., Stofmængde, Masse: 
það er kallað, að... e. sólar sje 
814760 sinnum meira en e. jarðar 
BJ. St. 634. 

efnismikill, a., indholdsrig: stutt- 
ar og efnismiklar siðakjenningar Fjöl. 
2, 1, 462. 

efnisríki, n., 1. Indholdsrigdom, 
Indholdsfylde: þreýta ekki um of 
með lengd og e. Fjöl. 1, 1415. E. 
eðr eigindafjöld hugtakanna er kall- 
að inntak þeirra TB. 12, 2080. — 
2. Masse: E. (Masse) köllum vér 
það, hvað mikið efni er í líkama- 
num Frisch. Ef. 885. 

efnisríkur, a., indholdsrig: Að 


' 


efnisskifting 


öllu samtöldu mun blaðið verða 
miklu efnisríkara ... enn koste 
hefir verið á þetta ár Fk. 84. 77 ba-. 

efnisskifting (-ar), f., Stoffor- 
deling: að næring líkamans er eigi hin 
rjetta, svo að efnisskiptingin Í beini- 
nu fer í ólagi JJ. EML. 911. 

efnisverkjun (-anir), f., kemisk 
Virkning: saltið hefir efnisverkanir 
á þvættið Av. 12, 99:20, 

efnisþyngd (-ir), f., Egenvægt, 
Vægtfylde, Tæthed: Efnisþingd 
jarðarinnar er á borð við Venus 
Urs. 2210. Efnisþíngd þess (9: tungls- 
ins) er ekki nema $/, úr efnisþingd 
jarðar 569. 

efniviður (-ar), m., Gavntøm- 
mer: Til þess að afla mér enn þá 
meira af borðum og öðrum efniviði, 
hugði jeg mér hentast að synda út 
til strandaða skipsins Rób. 872. 

efribekkingur (-s, -ar) m., 
Discipel, som tilhører den øverste 
af to Klasser (i Bessestad Skole 
vare der kun to Klasser): betur var 
hann pokkadur hjå Efribekkingum 
JT. PoS. 6432. 

eftir, præp. med dat. og acc.; 
efter. Med acc. (om Forfatterskab), 
af, ved: Samtiningur handa bårnum 
eptir J. 8. JS. St. 11. 

eftirbátur (-s, -ar), m., Person, 
som sejles agterud af, som staar 
tilbage for en: vildi hvorug vera 
annarar €. JT. PoS. ás. gidrast 
eptirbátr annarra AÓ. Af. 771. 

eftirbið, f., Forventning: ef vér 
sjáum hana (0: uppskeruna) ekki i 
lifanda líf, fáum vér ókominni kyn- 
slóð í hendur eptirbið vora Myn. 
8227. 

eftirbreytni, f., Efterlignelse, 
Efterligning: að það dæmið, sem 
þjer sáuð firir augum iðar dag hvurn, 
hafi örvað til eptirbreitni Fjöl. 3, 


167 


eftirherma = 


1, 7829. að hann hafi byrjað eptir- 
breytnina Skír. 85, 7219. 

eftirbreytnisverður, a., efter- 
lignelsesværdig: leggjast í eigi sem 
eftirbreytnisverðast nur! AJ. Af. 
2081. 

eftireimnr (8), m., Efterklang: 
eptireymr af sögum vorum um 
Örvar-Odd GB. 12732. 

eftirfylgjandi, ppræs., følgende : 
eptirfylgjandi nåkvæmari åkvardan- 
ir St.A. 76, 586. 

eftirgangsmunaleysi, n., Mangel 
paa energiske Bestræbelser for at 
erholde noget: Það er sjálfum þér og 
eptirgangsmunaleysi þínu að kenna, 
ef þú kemst ekki áfram GP. DS. 5211. 

eftirgangsmunir, m. pl., gen- 
tagne Opfordringer el. Bonner: 
greiddu skuldir þínar med nmyrdum 
og eptirgangsmunum AJ. Af. 2710. 

eftirgjald, n., Afgift: án eptir- 
gjalds að staðaldri LHÁ. 3, 171114. 

eftirgjöf (-gjafar, -gjallr), f., 
Eftergivelse: jafnvel þó slík sjált- 
viljug e. eigi sér ekki stað Mill. 
2076. 

eftirgrenslari, m., Forsker, Gran- 
sker: þá koma villur, sem eptir 
grenslarinn kallar orsakir Sw. VE. 
5988. 

eftirgrensljun (-anir), f., Efter- 
søgning, Undersøgelse: ef svo reyn- 
ist vid eptirgrenslan TB. 7, 13922. 
med rækilegustu e. hefir eigi tekizt 
að grafa upp, hvar eða hvenær hann 
fæddist eða dó Av. 18, 3010. 

eftirgröftur (-graftar, -greftir), 
m., Udgravning: Hann stóð fyrir 
eptirgrepti fornmenja Skír. 84, Tóm. 
Á Egiptalandi hafa tveir menn geng- 
izt sjerílagi fyrir eptirgrepti og 
rannsóknum 85, 8218. 

eftirherma, f., 1. Efteraber: gjörast 
e. annarra og taglhnýtíngr AO. Af.771. 


eftirhljómur 


— 2. eftirhermur, Efterabelse: Það 
sem er náttúrlegur framburður 
hjá einu barni, verður tilgerð hjá 
öðru, eða Óónáttúrlagar eptirhermur 
TUM. 1, 1815. 

eftirhljómur (8), m., Efterklang: 
enda truflaðist hann af nokkurs- 
konar eftirhljóm af öllu sönggarg- 
inu Verð. 3116. 

eftirhyggjumaður, m., den eft- 
erkloge: hann hét Epimeþevas (þ. e. 
eptirhyggjumaður) Stoll. 24m. 

eftirkjör, n, Æftervalg: Nýjar 
kosningar fóru fram 28. oktober, og 
þurfti víða e. að hafa Skír. 85, 
1102. 

eftirkomandi, ppræs., stukcessiv: 
Til er e. röð og samhliða röð Sw. 
VE. 1016. 

eftirköst, n. pl., Eftervirkning, 
Virkning, Følger: Eptirköst syndin 
eitruð veitir JT. 1173. gjafir ... 
eru að vísu jafntíðar á Íslandi og 
hafa jafnlítil eptirköst og hjá öðr- 
um Germönum Mawr. 6212. 

eftirlangan, f., Atfraa, Længsel; 
se eftirlöngun. 

eftirláta (-læt, -látum; -lét, 
„létum; -látinn), vt., 1. efterlade: 
þá fortíð, sem eftirlét þeim ekki 
annað enn sorglegar endrminningar 
Fk. A. 90, 2822. — 2. overlade, af- 
staa: síðar eptirlét hann Apolloni 
sinn hlut Stoll. 9714. 

eftirlátseml, f., Föjelighed: Ó- 
þverraskapur stendur Í nánu sam- 
bandi við eptirlátsemi við vondar 
girndir Sm. 18610. 

eftirlaun, n. pl., Efterlön, Pen- 
sion: árleg e. Fjöl. 4, 2, 8s.. sá 
kennari, sem orðinn er sextugur og 
kennt hefir í 80 ár, fær 75%, af 
sínum fyrri launum í eptirlaun Áv. 
7, 10130. 

eftirleiðis, adv., for Fremtiden: 
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eftirlætisplanta 


þannig að öll sjerstaklog íslenzk 
mál verði eptirleiðis afgreidd í 
þessari stjórnar-deild $St4. 74, 212. 

eftirleikur (-8, -ar el. -ir), m., Ef- 
tergören, Efterligning. (leika e-ð eftir 
einhverjum göre en noget efter). 6- 
vandari er eptirleikrinn enn sá fyrri 
det er mindre vanskeligt at göre en 
noget efter end göre det selv først; 
hvad en anden har tilladt sig, kan 
jeg ogsaa tillade mig GJ. ÍO. 2702. 
En fyrst að aðrir brutu þetta boð,| 
þá brýt jeg með og skeyti engum 
lögum, | því eptirleiknum ekki fylgir 
vandi GT. 8910. 

eftirlifandi, ppræs., længst lev- 
ende: Þótt hið eptirlifandi hjóna 
skipti með erfingjum hina framliðna 
á þennan hátt LHÁ. 3, 204. 

eftirlíki, n., Model: Af hlutum, 
sem ofstórir þykja til að senda, 
þykir æskilegt að fá e. í minni stíl 
Sk. (5. ár) 82, Töbso. 

eftirlit, n., Tilsn, Kontrol: þeir, 
sem á skólaárunum hafa haft á- 
nægju af því að fræðast, þurfa 
ekki agans og eptirlitsins með Spenc. 
486. hvort heldr þau (9: afskifti 
mannfélagsins) eru fólgin í þving- 
un eða eftirliti Míll. 184. 

eftirlitsemi, f., Paapasselighed: 
framtaksemi, fyrirhyggja og e 
AÓ. Af. 256. 

eftirlætisbarn, n., Kæledægge: 
enda hefir þetta litla ríki verið frá 
öndverðu eptirlætisbarn Rússakeis- 
ara Skír. 87, 11722. 

eftirlætisdóttir (-dóttur, -dæt- 
ur), f., högt elsket Datter: Aþena, 
eptirlætisdóttir hans (o: Sevs) Stoll. 
8212. 

eftirlætisplanta, f.,  Yndlings- 
plante: við munum taka eftirlætis- 
plöntur þínar undir okkar vernd og 
umsjón Sak. 2913. 


eftirlðngun 


eftirlðng|un (-anir), f., Attraa, 
Længsel: sinnið er fullt af eptir- 
lángan annara hluta HF. Kv. 1, 
XXKIL. þér vöktud upp hiá mér ept- 
irlaungun eptir því, sem eg aldrei 
var verdugur til ad fá af ydr 571. 
óskir manna, eftirlanganir, fýsnir 
og þarfir AJ. Af. 14313. 

eftirmadur, m., Eftermand, Ef- 
terfølger: lærisveinn og eptirmadur 
Pantenusar HH. Ks. 1591. 

eftirmáli, m., Eftertale, Efter- 
ord, Epilog: þegar jeg var búinn 
að lesa mefra enn eptirmálann Fjöl. 
2, 1, 482. 

eftirminnilegur, a., som ikke 
glemmes let, eftertrykkelig, folelig: 
jeg ásetti mjer að gefa Kristínu al- 
varlega og eptirminnilega ofanigjöf 
TÞH. SoH. 4810. 

eftirmynd, f., 1. Efterligning, 
Afbildning: allar (þessar listir) eru 
eptirmyndir (þ. e. gerðar eptir öðr- 
um fyrirmyndum) Gr. Kv. 9218. Orðin 
eru ekki eptirmynd af hlutunum eða 
hugmyndunum BH. UM. 886 — 2. 
Faksimile: eptirmyndir (facsimile) af 
ýmsum skinnhandritum BM.UM. 2823. 

eftirmynda (3), vt., eftergöre: 
Sá, sem eptirmyndar þessa Íslenzku 
seðla eða falsar þá LHA. 8, 81821. 

eftirmynd|un (-anir), f., 1. Æ/- 
terligning: þess vegna segir og Ári- 
stoteles, að menn sjeu kallaðir skáld 
ekki eptir eptirmyndnninni. .. . held- 
ur eptir ríminu Gr. Kv. 1050. — 2. 
Eftergörelse: eptirmyndun og fölsun 
á dönskum peningnum LHA. 8, 8183. 

eftirmæli, n. pl., Eftermæle, Om- 
tale, Beretning d. Meddelelse om 
noget: Eptirmæli ársins 1885 Fjöl. 
9, 8, 31:. að sum af árunum gjeu 
betur fallin til eptirmælis, enn sum 
8, 2, 84. 

eftirrekstur (-rar), m., Driven 
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eftirstöðvar 


paa noget; stræng Paamindelse om 
hurtig Udførelse af et Arbejde, 
Paaskyndelse: hann var ekki að 
þessu sífelda nöldri og eftirrekstri, 
sem nú er títt Fk. 87, 136805. 
eftirrit, n., 1. Afskrift: með því 
að kenna öðrum og rita eptirrit 
HH. Ks. 169s. Eptirrit af annál 
Safn. 2, 60913. — 2. Udskrift: jafn- 
skjótt og hann leggur fram eptir- 
rit af dóminum LFA. 8, 1683. 
eftirrita (a), vt., efterskrive: 
hann gat eptirritað nafn annars 
borgara Jð. 1, 5224. 
eftirritabók (-bókar, -bækur), 
f., Kopiebog: við fundum bréf eitt 
í e. hins látna Fk. A. 90, 11a20. 
eftirskilja (-skil, -skiljum; 
-skildi, skildum; -skilinn), vt., ef- 
terlade: fornar aldir hafa eptirskilid 
merki sín á jörðunni Myn. 6520. Fæst- 
um af oss verður auðið, að eptirskilja 
þeim (0: börnum vorum) mikla tíman- 
legs fjársjóði, enn eptirskiljum þeim 
ekki rangfenginn mammon JG. Hv. 
421. 
eftirsókn (-ir), f., Eftertragten, 
Attraa, Tilbojelighed: þegar nokkrar 
eftirsóknir og fýsnir verða mjög 
starkar Mill. 12021. í e. eftir ein- 
hverju því er báðir vilja öðlast 1904. 
eftirspurn (-ir), f., Efterspörgsel: 
Þar af leiðir . . . mikla eptirspurn 
bæði eptir lífsnauðsinjum og margs- 
konar óhófsvörum Fjöl. 9, 2, 1420. 
eftirstæling (-ar), f., Efterligning: 
að hlæja að eptirstælingu Napole- 
onsstílsins Skír. 84, 49%. aumar 
eptirstælingar hinnar rjettu Jóhann- 
esar-opinberunar HH. Ks. 181. 
Faraldr er þó ei mein eptirstæling 
af nokkuru einstöku kvæði eptir 
Byron GB. 10221. 
eftirstöðvar, f. pl, Overskud: 
eptirstöðvar þær, er verða kunna 
22 


eftirtakanlega 
við árleg reikningsskil bankans 
LHA. 8, 82210. 

eftirtakanlega, adv., med Efter- 
tryk, eftertrykkelig, tydelig: það (: 
líkið) mælti seint og skýrlega og 
e. Dægst. Adsa. 

eftirtakanlegur, a., töjnefald- 
ende: eptirtakanlegasti munurinn á 
herjum þessum er sá, að Jð.7, 81s. 

eftirtekja, f., det som en Næ- 
ringsvej eller Arbejde kaster af sig; 
„Afkastning, indvundet Forraad: e. 
eða arðr búsins AO. Af. 158%. þó 
eptirtekjan sje ekki meiri, þar sem 
grasið er dofnað Fjöl. 8, 2, 1518. 
þessa eptirtekju mína skoðaði jeg 
sem útsæði Råb. 6214. 

eftirtekt, f., Opmærksomhed, Agt- 
paagivénhed; Tagttagelse: Grein 
margbreytt, sem gjörist þá | glögg 
á farsældinni, | ítarlegast årfa má | 
eptirtekt og minni BG. Nj. 236. 
hinar drjúgustu uppsprettur sann- 
leika og vísdóms eru . . . reynslan 
og eptirtektin TB. 7, 15914. ef ept- 
irtekt þess (o: barnsins) er vakin 
TUM. 2, 5811. 

eftirtektagóður, a., opmærksom, 
agtpaagivende: þó hafa eptirtekta- 
"góðir fjármenn hjer á landi þótzt 
veita því eptirtekt, að Av. 19, 951. 

eftirtektalaus, a., uopmærksom, 
uagtsom: hinir fyrri meðal þeirra 
eru hinir eptirtektalausu JG. Hv. 
265. hafi þeir verið eptirtektalausir, 
sem sáðir voru á veginn 8010. 

eftirtektaleysi, n., Uopmærk- 
somhed, Uagtpaagivenhed, Uagtsom- 
hed: eptirtektaleísi á  bendingum 
þessara tíma Fjöl. 9, 8, 4618. 

eftirtektasamur, a., opmærksom, 
agtsom, aglpaagivende: Er oss því 
áríðandi . .. að vera aðgætnir um 
alt og eftirtektasamir AJ. Af. 221. 
Þeir eru glöggvir og eptirtektasamir 
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eftiræsktur 


Fjöl. 1, 862. ómögulegt er að hugsa 
sér eptirtektasamari og áhugameiri 
lærisvein en Frjáðagur var R6b. 8712. 

eftirtektasemi, f., Opmærksom- 
hed, Agtsomhed, Agtpaagivenhed: 
árvoknin, eftirtektasemin, áræðið ... 
eiga og jafnan nokkur verðlaun 
skilin AJ. Af. 914. 

eftirtektaverður, a., værd at 
lægge Mærke til, iagttagelsesværdig: 
Annars er það eftirtektavert, að AÓ. 
Af. 262. Eftirtektavert er það, að 
Maur. 211. 

eftirvinna, í., Efterarbejde; det 
Arbejde ved Het, som staar til- 
bage, naar det er slaaet. því eptir- 
vinnan var lítil thi der var ringe 
Arbejdskræfter til at udfore det 
tilbagestaaende Arbejde, rive Høet 
0. 8. v. Þa. 1, 1062. 

eftirvænting (-ar), f., Forvent- 
ning: þessi byrjun æsir eptirvæntingu 
mína Pis. 1, 4036. biðu menn hans 
með mikilli eptirvæntingu Av. 6, 
172. eptirvæntingar og áhyggjur 
Sm. 2613. 

eftirræntur, pp., forventet: þeg- 
ar hinn eptirvænti frelsari kæmi 
Tang. 788. 

eftirþrá (r, -r), f., Længsel: 
Mjer þykir sem ástríða, óumræðileg 
ástarlöngun og eptirþrá hafi upp- 
tendrað mig Pis. 2, 14826. hvarf- 
laði þó hugur hans þangað opt með 
eptirþrá TÞH. BS. 268s. Eg vil 
stíga niður á jörðina, til þess að 
friða eptirþrá þeirra IJ. 8, 21117. 

eftirþráður, pp., aftraaet, længsel- 
Fuldt forventet: álengdar eygir hann 
hvíldarinnar eptirþráða land Ki. 
2, 3133. 

eftirþrárlegur, a., længselfuld : 
svipurinn hálfraunalegur og eptir- 
þrárlegur Id. 2, 992. 

eftiræsktur, pp., forgnsket: það 








efunarsomi 


(>: barnið) öðlast þau eftiræsktu gæð- 
in AÓ. Af. 6128. 

efunarsemi, f., Tvivlesyge, Skep- 
ticame: Hann er gagntekinn af e. 
aldarinnar Bj. 85, 50c3s. 

egging (ar), í., [rigtigere egg- 
jun], Opæggelse, Ophidselse: að það- 
an komi eggingar til uppreisnar- 
manna Í Túnis Skír. 89, 52. 

eggjablóm, n., Æggeblomme : mjer 
líður eins og eggjablómi, en eggja- 
blómið rautt | á ekki góða æfi, það 
er að kalla dautt GT. 8810. 

eggjahvíta, f., Æggehvide. 

eggjahvítuefni, n., Æggehvide- 
staf: Þræðir þessir samanstanda af 
e. og trefjavef JJ. EML. 1120. 
Þessu næst eru e., sem mikið er af 
í líkamanum 724. 

eggjatökumaður, m., Mand, som 
samler Æg: Komust eggjatöku- 
mennirnir með illan leik upp í skipið 
Þe. 1, 852. 

eggmyndaður, pp., ægformet, 
oval: Bolurinn er e. PJ. Ns. 7820. 

eggsár, a., med saarende Æg, 
skarpægget: Brá jeg eggsárum | 
angurvaðli KJ. 10817. Og hjarta 
það, | er hræðist aldrigi | og unni 
eggsárum | Óðins loga 110:s. 

eggþungaður, pp., ægbetynget, 
drægtig: hvort hann sæi ekki drot- 
ninguna eggþungaða og þjáða 1Å. 8, 
864. 


Egiptafræðingur (-8, ar), m., 
Ægyptolog: R. Lipsius, einn hinu 
mesti og göfugasti Egiptafræðingur 
á þessari öld Av. 6, 14020. 

Egipti, m., Ægypter: því slíkt 
gæti orðið til þess, þó þeir væri 
beztu vinir áður, að Egiptinn skipti 
um skap sitt Id. SG. 9820. 

eiðbrigði, n. pl., Ædsbrud: e., 
vinslit, ásta rof og trygða KJ. 541. 

eiðfesta (Í), vt. stadfæste, be- 
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eigin 


kræfte med Ed: hinir veita hvorir 
öðrum eiðfestar trygðir Jl., 1, 6510. 
eiði, n., = eið Landtunge: Hann 
sker í sundur það 15 mílna breiða 
hapt, eða e., sem tengir saman Á- 
fríku og Asíu PM. Ág. 26522. 
Eiðsleikar, m. pl., de isthmiske 
Lege: voru E. haldnir honum (09: 
Palemon) til vegsemdar Stoll. 1059. 
eiðvinning (-ar), f., Edsaflæg- 
gelse: Þrátt fyrir e. Dilkes var skil- 
naðardómurinn staðfestur Skír. 87, 
5217. 
eiga (á, eigum; átti, áttums 
áttur), vt.ogi., 1. eje, have, besidde. 
e. sér stað finde Sted: á dögum hans 
komust á fastar konungs erfðir Í 
Svíþjóð eins og átti sér stað í Nor- 
vegi PM. Ág. 26710. — 2. e. í her- 
naði, stríði, føre Krig: heyrði jeg sagt, 
að þjer ættuð í hernaði við ýmsa 
nábúa yðar Pis. 8, 78. hann átti í 
stríði við heiminn og sjálfan sig 
Fjöl. 8, 1, 750. — 8. e. við, a) 
passe; e. miður við være mindre 
passende: en þyki það miður við 
e., að LLH. 40. þótt sumum 
kunni að þykja miður við e., að 
Ið. 5, 8502. b) mene: jeg á við 
morðið í Líkhúsgötunni (jeg mener 
Mordet í Lighusgaden) Id. 2, 375. 
en fæstir munu gera ajer grein fyrir, 
hvað þeir eiga við, er þeir kveða svo 
að orði Björl. ba. — 4. 6. að sér, 
med infin., pleje: Strokkur á að sjer að 
gánga hvern dag Fjöl. 8, 2, 2626. — 
5. med ínfin., siges, skulle: hann á 
að liggja Í gegnum Hlíðarfjall (siges, 
skal ligge igennem H.). Þs.1, 9151. 
eigin, a. indecl., egen: eg get 
ekki verið í neinum vafa um það, 
sem eg hefi sjeð með mínum eigin 
augum Þús. 2, 84745. hið óþekkta 
land, sem þau (9: börnin) geta sjed 
með eigin augum TUM. 2, 504. 


22, 





eigingirni 


eigingirni, f., Égennytte, Ego 
sme: Kenningarnar vildu kefja eigin- 
girnina Skír. 85, 1814. 
eigingjarn, a., egennyttig, egoi- 
stisk: en eg hefi aldrei verið 6. mað- 
ur Þús. 3, 722. höfðingjarnir voru 
svo eigingjarnir og Óóframsýnir, að 
PM. Ág. 772. 
eigingjarnlegur, a., egenkærkg, 
egoistisk; hún þyrði ekki lengur að 
láta leiðast af eigingjarnlegum ósk- 
um sjálfrar sín Jð. 1, 50s. 
eiginhagfýsi, f., Lyst til at be 
fordre sin egen Fordel, EÉgennytte, 
Egoisme: Hún (0: samkepnin) hefir 
í sínum fokki bara nokkra eigin- 
leika manna svo sem hugvit og hag- 
sýni .. . og þó eigi sízt oe. þeirra 
og sjálfselsku AO. Af. 80s. 
eiginhagur (-s), egen Fordel: hún 
(o: sérplægnin) lítr eingöngu á eig- 
inhag sinn AO. Af. 10510. 
eiginhandarrit, n., egen Haand- 
skrift, Autograf: að hann hefði fundið 
kver í höfuðbúnaði Bedreddins með 
eiginhandarriti bróður síns Þús. 
1, 87810. Handritið er ekki e. séra 
Jóns Safn. 2, 60513. 
eiginlegleiki, m., Égenskab: aðra 
eiginlegleika TB. 6, 7117. allt þetta 
ern dýrðlegir eiginlegleikar 7, 10722. 
auk annara ágætra eiginlegleika 
yðar PP. NS. 67m. brátt kemur sá 
e. í ljós í barnshjartanu að vilja 
ráða og drottna TÞH. So Æ,. 181. 
eiginnafn, n., Égennavn, nomen 
proprium. LO. 831. lölase. 
eiginreynd (-ir), f., egen Erfa- 
ring: Þess er fyrr getið og menn 
vita það af e., að AÓ. Af. 8016. 
elginsæmd (-ir), f., egen Ære: 
(það kostar) als enga sjálfsafneitun, 
heldr einmitt sjálfsjátun, eiginvirð- 
ing, eiginsæmd, eigintign Nói. (5. 
ár) 80, 84bs. 
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eigra 


eigintign, f., egen Værdighed. 
Nol. (5. ár) 80, 84bas. Jf. eigine 
sæmd. 

eiginvirðing, f., Selvagtelse. NÖl. 
(5. ár) 80, 84böz. Jf. eiginsæmd. 

eignarbrjef, n., Kjendomsskode: 
Heimilisréttarlöndin geta þeir ekki 
salt meðan þeir hafa ekki fengið e. 
fyrir þeim Austri 85, Blaso. 

eignarfall, n., Kjeform, Censitiv. 
LO. 418. 151as7. 

eignarfornafn, n., Ejendomsfor- 
navn, pronomen possessivum LO. 
151ass. 

eignarhelgi, f., Ejendomsfred- 
hellighed, Ejendomsukrænkelighed: 
E., það er fullvissa þess að maðr 
skuli sjálfr eiga verk sín og fésitt, 
enda megi hann og óhultr njóta 
þeirra lengi og í fullum friði AÓ. 
Af. 18114. 

eignarréttur (-ar), m., Kjendoms- 
ret: (Sumir lagamenn) telja með því 
eignar-rjettinum þraungvað um of 
Fjöl. 2, 2, 892. Eignarréttrinn er 
því nauðsynlegt skilyrði þess, að vér 
vilim leggja á oss vinnu og erfiði 
AO. Af. 291. 

eignarvanhelgi, f., Ejendommens 
Retløshed: Hvad er heimska og rang- 
indi, e. og eignarán ef eigi þetta? 
AO. Af. 1891. 

eignaskattur (-8, -ar), m., Ljen- 
domsskat, Formueskat: Í hans (9: 
Ala jaris) sjóð runnu ... allar 
landskuldir og eignaskattar 10. SG. 
5714. 

eignréttur (-ar), m., Ejendoms- 
ret: að skrifa ávísun til að flytja 
eignrétt sinn öðrum í hendr Av. 18, 
2681. að allr e. einstakra manna sé 
rán eitt Mill. 118s. 

eigra (A), vi., gaa med langsomme 
og svage Skridt: allt þeirra ráð fer 


| aflægis, | eigra tíðum án bjargræð- 


eik 


is, og eiga úkvæmt vida JT. 
2498. 
eik (-ar, -ur), f., 1. Ég. — 2. 
Træ: þar sem eikurnar með btel- 
jandi greinum flækjast hver í aðra 
... og fuglagrúinn verpir Í eikunum 
Myn. 1499. 

eikarspónn (-spóns, -spænir), m., 
Egespaan: gólf öll lögð með eikar- 
spónum KJ. Uf. 5602. 


eikifroskur (-8, -ar), m., Cikade: 


Kkir eikifroekum, þeim er sitja á 
skógarviði og láta til sín heyra 
unaðsfulla röðd Il. 1, 8719. önnur 
sögn er það, að hún (o: Eos) hafi 
breytt honum (9: Tíþónos) í eiki- 
frosk Stoll 902. 
eilífðarblóm, n., Evighedsblomst: 
þar mun það (0: lífið þitt) lifna apt- 
ur sem angahdi e. Hd. 18b14. 
eima (a), vt., lade fordampe: Sje 
nú þessi lögur eymdur, þá fer ekki 
"eins og að framan er sagt um blöndu 
úr gullí og kvikasilfri Jð. 2, 841. 
Eimast gaa over til Damp, for 
Flygtiges: þá tekur það (9: vatnið) 
að sjóða og eimast Björl. 2718. 
eimbátur (-s, -ar), m., Damp- 
baad: eimbátarnir geysast andviðris 
og forviðris. AO. Af. 58. 
eimbotn (-8, -ar), m., Resonans- 
bund: Af þessu er nú auðséð, hvað 
mikið er komið undir eymbotni 
hljóðfæranna Fiech. Ef. 2104. 
eimfákur (-s, -ar), m., Damp- 
hest (poetisk) = Dampvogn: es eim- 
fákr | eldsglóð þrunginn | fótum 
| Aughröðum | foldu spam JÓ. 
15514. 
eimkeyrsla, f., Dampkørsel: Deg- 
ar akvegir (hvort sem er til hesta- 
keyrslu eða eimkeyrslu) eru lagðir 
yfir dælir, þá verðr að hlaða upp 
veginn Sk. (4. ár) 80, 2661. 
eimknúinn, pp., dampdreven, 
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fremdreven af Damp: Hverfðusk 
eldheita | hvel um ása |á framm 
eimknúin | á ísarnteinum JÓ. 1584. 

eimmegin, n., Masser af Vand- 
damp: þessi suðvestan-missiris-vind- 
ur og €.. það hið mikla, er hann 
flytur með sjer af hafi utan Björl. 
486. 

eimreid(-ir), f., Dampvogn, Loko- 
motiv: Eimreiðin JÓ. 1851. fer eim- 
reiðin það á sex stundum Id. 8, 
23812. Væri eimreiðin látin renna 
hvíldarlaust eins og hún kemst 
hraðast, þá mundi hún ekki endast 
lengi Auðv. 901. 

eimríki, n., Dampmængde: á- 
minnzt misskipti loptfargsins stafa 
einmitt frá misskiptum lopthita og 
mísskiptu e. Í loptinu Björl. 83320. 
lopthiti og e. verður jafnt framan 
á því (9: stormhvelinu) og aptan 
838. 

eimskip, n., Dampskib: Shaffner 
ofursti kom hér þá á eimskipinu 
„Fox“ Sk, (4. ár) 80, 1662. svo 
syndi hann honum lika, hvar ame- 
rikska eimskipið lá Jð. 8, 26595. 

eimskipafélag, n., Damskibs- 
selskab: um in ýmsu atlantisku 
eimskipafélög By. 84, 48css. 

eimskipaferð (-ir), í, Damp- 
skibsfart: er reglulegar eimskipa- 
ferdir hófust þar á milli Þýj. 84, 
48cas. 

eimsnekkja, f., Dampslup, Damp- 
baad: auk þess ganga eimsnekk- 
jur (dngsluppar) fram og aptur um 
síkin Þj. 80, 190a16. 

eimstokkur (-s, -ar), m., Re- 
sonanskasse: ef hún (9: tónkvíslin) 
er á löngum þræði höfð áföst við 
eimstokk, þá Fisch. Ef. 2109. 

eimsæld (-ir), f., Evne til at in- 
deholde Vanddamp: e. hans (2: mid- 


elimur 


baugsvindarins) minkar með kuld- 
anum Björl. 2918. 

eimur (-8), m., 1. Damp: nú má 
fara á eldi og eim | alt á sjó og 
landi JÓ. 16815. eimurinn hleypur 
saman og þjettist Björl. 8110. snýst 
eimurinn (vatnagufan) í ský 383. 
— 2. Ild: Tekur hann skíði eimi 
á Nim. 6, 44. — 8. svag, utyde- 
lig Lyd fra det fjærne: loksins heyrðu 
þau ekki annað en eyminn Í lopt- 
inu af saungnum JT. PoS. 1202. 
— 4. Resonans: eymur líkamanna 
Fisch. Ef. 20919. — 5. Spor af noget: 
Hvað er orðið af mynd þeirri? Hún 
er horfin. Þar er engin e. eptir af 
HP. Gr. 66. 

eimvagn (-8, -ar), m., Damp- 
vogn, Lokomotiv: eimvagnar á járn- 
brautum AJ. Af. 6382. Hraðinn er 
því eigi mikill í samanburði við 
hraða eimvagna Fk. 84, dass. 

eimvagnalest (-ir), f., Jærnbane- 
tog, Vogntog, Træn: hann kom heim- 
an að á morgnana með eimvagnalest- 
inni Sk. (2. ár) 78, 17347. Eimvagna- 
lestin skrölti á stað Id. 8, 2684. 

eimvél (-ar), f., Dampmaskine: 
Þúsundir og þúsundir eimvéla munu 
óþarfar verða Sk. (2. ár) 78, 43854. 
Ekki fremr en e. hefir aðalseigin 
Mill. 1212. 

eimþrunginn, pp. opfyldt af 
Vanddamp: Nú er lopt þetta, er 
upp leggur, mjög eimþrungið Björl. 
881. en það (3: loptíð) er í heitum 
löndum  optast mjög  eimþrungið 
6220. 

einangrari, m., Jsolator: Á hver- 
jum gaddenda er 6. (isolator), það 
er dálítill húnn eða hnúður, hvítur 
að lit, af postulíni eða gleri KJ. 
Uf. 214. Einangrarar gera það gagn, 
að 212. 

einangr|un (-anir), f., Jsolation, 
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einbeittur 


Isolering: „einangrunin“ var gjörð 
með glerflöskum, sem bundnar voru 
við þakrennur og tré Þvf. Alm. 86, 
8587. 

einangursst8d (-var, -var), f., 
ssoleret Stilling: þetta hafi orðið 
innsiglið á e. Frakklands Skýr. 84, 
5810. 

einarmaður, a., enarmet: ein- 
örmuð vogarstaung Fisch. Ef. 701. 

einatt, adv., 1. stedse, bestandig: 
Apturkomu æsktri þú | e. frestað læt- 
ur Þús.1, 87228. þetta gekk e. Ps. 
1, 12018. — 2. ofte: Ef þjer gefið 
gætur að loptinu, getið þjer e. sjeð, 
að skýin eru að myndast SIN. 2, 
3881. 

einbeittlega, adv., med Bestemt- 
hed, Fasthed: „Stiltu þig nú, Sarah, 
og þegiðu!“ sagði maður hennar ein- 
beitlega 14. 8, 27516. Við þau tækifæri 
snerist bann hart og e. móti keisara- 
dæminu Skír. 88, 8086. 

einbeittlegur, a,, bestemt, af- 
görende: þeir væntust af ráðaneyt- 
inu nýja tilhlýðilegra og einbeitt- 
legra ráðstafana gegn prinsunum 
Skír. 84, 513. 

einbeittlelkur (-s), m., Bestemt- 
hed, Kesoluthed, Viljefasthed: klerk- 
dómurinn á Spáni vill ekki sýna 
minna einbeittleik móti óvinum Guðs 
og kirkjunnar Skír. 85, 89as. 

einbeittni, f., = einbeittleikur: 
þegar þessi óstjórnlega löngun sam- 
einast nú þeirri dirísku og hlifðar- 
lausn einbeitni, sem Ameríkumönn- 
um er gefin . . . þá Sk. (3. ár) 80, 
417 (u. Texten 9614). Í stað þess að 
efla ötulleik hans og einbeitni Mill. 
11822. 

einbeittur, pp., fast bestemt paa 
noget, viljefast, resolut: eg skal 
vera einbeittari enn hann Pis. 2, 
1582. þeir hafa haft einbeittan 





einber 


vilja (fast Vilje) á að komast áfram 
Sm. 4818. hann er bæði vitur og e. 
maður Skír. 89, 6822. 

einber, a., lutter: því hafa sumir 
menn haldið, að hún (o: sólin) sjálf 
væri e. eldur Urs. 1015. 

einblína (Í), vi., stirre (med u- 
fravendi Blik): .og er hún var úr 
augsýn, einblíndi hann á veginn, 
sem hún hafði farið Þús. 2, 189. 
Þeir einblíndu á þjóðveldi Skér. 88, 
1ll1s. Hann einblíndi fram undan 
sjer Hd. 9ba1. 

einbúahús, n., Eremitbolig: vin- 
stúlkur Sakúntöln fólu henni að 
gæta einbúahússins Sak. 2118. 

einbýlisplanta, f., Enboplante: 
Á einbýlisplöntum ... getur þetta 
hæglega orðið TB. 12, 15915. 

eind (-ir), f., Ener: svo að e. 
stendur beint niður undan 6. Hemp. 
612. 

eindregið, adv., bestemt, paa en 
afgörende Maade: Bismarck hefir 
„> tekið e. i þennan streng TB.6, 
254s. hugir unglinga, sem eru 
framúrskarandi gáfum gæddir, hneig- 
jast svo 6. Í eina átt, að Audv. 
2527. 

eindreginn, pp., afgjort, afgö- 
rende, bestemt: þau unnu e. sigur 
(afgörende, fuldstændig Sejr) Stoll. 
12. þeim mikilleik, sem ... fólg- 
inn er Í eindregnum yfirburðum (over- 
vejende Fortrin) einstakra manna 
yfir hversdaglegt stig gáfna og sið- 
prýði TB. 7, 1082s. Gáfurnar geta 
verið eindregnar, þó að þær sjeu 
seinþroska Áuðv. 2515. 

einadrægnislega, adv., med En- 
drægtighed, med Enighed : hefir allt 
gengið eindrægnislega með báðum 
deildum Skír. 87, 10610. 

eindæma, a. indecl., erempellos, 


uhørt: með þeim e. þekkingarskorti 
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einfðrull 


á mannlegu eðli og mannlegu líf, 
sem Mill. 1885. 

einelti, f., uafladelig el. vedhold- 
ende Forfølgelse: til þess að eg 
ckki skyldi leggja þá í e. vegna 
tannanna Pis. 1, 33212. Það er sem 
hver mæðan ofan á aðra leggi hann 
ie. TÞH. BS. 2616. 

eineykisvagn (-s, -ár), m., En- 
spændervogn: eg skal láta aka yðr 
þangað í eineykisvagni mínum PP. 
NS. 771. 

eineyringur (-8, -ar), m., en 
lille Kobberment, som gælder en 
Øre: hann á ekki svo mikið sem 
eineyring sjálfr AO Af. 85. Hún 
lærði að sjá, að af eineyringum gæti 
orðið króna BB. RK. 2711. 

einfeldni, f., Enfoldighed: þá er 
ekkji á öðru von, enn ólærðu menn- 
irnir hafi það eptir sumir af háði 

- … enn Sumir af e. Höl. 4, 1, 
2090.  Hjer í lífi getur kænskan 
syndgað í skjóli hinnar saklausu 
e. JG. Hv. 503. 

einfeldningur (-8, -ar), m., en- 
foldigt Menneske: eg var sá e., að 
fara eptir ráðum hennar Þús. 1, 
27885. Við fórum að hlæja að ein- 
feldningnum TÞH. SÆ. 9811. 

einfeldnislegur, a., som ser ud 
til at være enfoldig: Hann var mjög 
e. á svipinn ð. 6, 2892. 

einfræblaðaður, a., enfrobladet: 
þeim (o: blómjurtum) má skipta í 
tvífræblaðaðar,  einfræblaðaðar og 
nakinfrævaðar PJ. Ns. 1504. ein- 
fræblöðuðu plöntunum er að fækka 
Av. 6, 8014. . 

einfræðingur (-s, -ar), m., Spe- 
ctalist: Hér eru ótal einfræðingar 
(spécialistes) Fk. 87, 68baz. 

einfðrull, a., ufilböjelig til at 
forene sig med el. slutte sig til 
andre: enda hversu sundrlyndir, ein- 


Y 


eingöngu 


förnlir og samtakasnauðir sem vér 


landsmenn erum, þá AJ. Af. 986. 

eingðngu, (dat. sg. af Substan- 
ftvet einganga, bruges som) adv., 
udelukkende: Strandabúarnir . .. 
lifa nærri e. á sela- og rostunga- 
veiðum Av. 6, 12510. 

einhleyptur, a., (einn, hlaup Løb 
paa et Gevær) enlobet: Byssan var 
einhleypt Ad. 21241. 

einhliða, a., ensidig: ákafinn verðr 
6., og þannig að ofstæki Sk. (2. ár) 
78, 38735. Jafnvel framförin, sem ætti 


að auka sannleikann, innleiðir: einn. 


ófullkominn, e. sannleik i annars 
stað Mill. 9820. 

einhljóða, a. indecl., monoton: 
en þenna o., Ískrandi róm, | eg ei 
fann í báranna stunum Hd. 8bis. 

einhneptur, a., enknappet, med 
én Rad Knapper: Hann tróð sjer 
inn um dyrnar Í mórauðum, ein- 
hnepptum frakka Hd. 11bao. 

einhuga, adv., enstemmig: var þar 
e. látið í ljósi, að Sk. (4. ár) 80, 
167. E. gestir, sem ölteitir við | 
una hér staupanna gaman, | biðja 
þess, ástkæru brúðhjón! að þið | 
blómgist sem ungviði saman JT. 
2294. 

einhvelfdur, a., plan-konkav: ein- 
hvelft tvísturgler Fisch. Ef. 30433. 

einhver, pron. indefin., en, nogen. 
eitthvað aliquid; eitthvert aliqguod; 
dog bruges eitthvað ogsaa i adjek- 
tivisk Betydning: þangað voru bæ- 
jarmenn vanir að leita, er eitthvað 
vandamál bar að höndum Jð. 4, 
10613. eitthvað ben JT. PoS. 161. 

einhverfur, a., ensidig: meðan 
drottnandi skoðun er einhverf Mill. 
9412. hún (o: þessi siðfræði) er i 
mörgum atriðum ófullkomin og ein- 
hverf 1002. 


einhverfni, í., Ensidighed: þá 


176 


einkaleyfi 


megum vér telja það illa farið, eins 
og hverja aðra e. Mill. 10419. 

einhæfður, a., (einn, hófar), en- 
hovet MøvvE: Eg er hræddur um, 
að ... sonur hins hugstóra Týdeifs 
taki hina einhæfðu hesta IJ, 1, 11112. 
halt hinum einhæfðu hestum á flótta 
18318. Einhæfð dýr (Solidungula) 
hafa einúngis eina tá, klædda hófi 
Gr. Df. 5012. 

einiber, n., Enebær: austur í 
hólum eru hrítaber, e. og bláber 
TÞH. Bs. 1116. 

eining (-ar), f., 1. Enked: En í 
fyrstu gjörðu menn sér eigi skýra 
grein fyrir, hvernig ætti að sam- 
eina lærdóminn um þrjár persónur 
guðdómsins við lærdóminn um e. 
guðdómsins HH. Ka. 188. — 2. 
Enighed: kannast við, að notadrjúg- 
ast muni vera að lifa Í einingu F7ål. 
1, 1024. 

einingarmaður, m., Unionist: 
kallast nú þeir menn „úníónistar“ 
(einingarmenn) Skír. 87, 404. 

einingartilfinning (-ar), f., En- 
hedsfolelse: hafði því smámsaman 
einingartilfinningin horfið Þvf. Alm. 
85, 2511. 

einingartrúandi, m., Unitar: 
anuar getr þolað alla nema pápiska 
menn og einingartrúendr Mill. 1512. 

einingarvílla, f., det unitariske 
(antitrinitariske) Kætteri: Einingar- 
villan HH. Ks. 1881. 

einkabarn, n., eneste Barn: hún 
er e. mitt PP. Sms. 2092. hann 
var 6. PP. NS. 7021. 

einkaleyfi, n., 1. Privilegium: 
virðingar, e., nafnbætr FP. 8131 
gefa e. og efla framfarir TB. 7, 
1340. — 2. Patent: þegar hann 
var búinn að fullkomna vélarnar og 
hafði e. til að búa þær til og nota 
KJ. Uf. 452. 
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einkalögmál, n., eneste Lov: | Það, sem einkennir fjórða stigið er 


Framburðurinn er undirstöðulögmál, 
æðsta og einka-lögmál (eneste Lov. 
N. M. P., Saml. Afh. 1, 1426.) 
stafsetningarinnar Fjöl. 4, 1, 1532. 
einkamisgerð (-ir), Í, privat 
Forurettelse: væri það að eins einka- 
misgjörð við þann, er skoðunina 
hefir, að meina honum að neyta 
hennar Mill. 3810. 
einkaregla, f., eneste Regel: að 
því skapi sem af þessari einkareglu 
leiðir F70l. 4, 1, 159. e. íslenzku 
stafsetníngarinnar 4, 1, 1514. 
einkaréttindi, n. pl., Eneret, 
Særret, Særrettigheder: þeir komust 
með ýmsu móti yfir óðul, eignir og 
e. höfðingjanna PM. Ág. 12710 
þvert á móti einkaréttindum þeirra 
Id. 1, 2764. Slíkt kalla menn e. 
andagiptarmanna TB. 7, 1408. 
einkaréttur (-ar), m., d. 8.: e. 
og einkaverzlun AJ. Af. 13480. 
einkasonur (-Sonar, -synir), m., 
eneste Son: E. Ijúmatsena var þá 
óþroskaður Saw. 124. þennan hjart- 
kæra einkason Íð. 6, 18115. 
einkatilgangur (-8), m., eneste 
Hensigt: það er e. landstjórnar- 
innar og Sveitastjórnanna, ad auka 
og efla velferð og velmegun þjóð- 
fjelagsins Br. 8, 651. 
einkatrú, f., særlig Tro: þessi e. 
kristinna manna Myn. 12530. 
einkavernd (ir), f., særlig Be- 
skyttelse: einsog ekki þyrfti meira 
til að ávinna Öllum niðjum hans 
slíka e. guðs, að LLH. 21s. 
einkaverzljun (-anir), f., Ene- 
handel, Monopolhandel: verzlunar- 
lög vor og verzlunarháttr bera enn 
allsterkan keim af einkaverzluninni 
fornu AO. Af. 6620. þar er einka- 
réttr og e. er sett að lögum 184320. 
einkenna (Í), vt., udmærke, betegne: 


Supplement III. 


. einnig það, að Id. 7, 11510. 

einkenni, n., Kendetegn, Sær- 
kende: auk þessara ytri einkenna 
Maur. 10. 

einkennilégur, a., ejendommelig: 
Þó er sagt, að til hafi verið ein- 
kennileg ákvörðun um landnám 
kvenna Mawr. 4915. Þvert á móti 
hefur hvor hinna helgu rithöfunda 
sitt einkennilega orðalag og sinn 
einkennilega skoðunarhátt HH. Ks. 
7134. 
einkennileiki, m., 1. Egenhed, Sær- 
egenhed,  Ejendommelighed: vana- 
harðstjórn sú bannar að vísu allan 
einkennileika Mill. 149285. — 2. Ín- 
dividualitet: En nå hefir mannfé- 
lagið fengið fult vald yfir einkenni- 
leikanum Mill. 12218. 

einkennisbúlun, pp., uniformeret: 
þetta einkonnisbúna lið karla og 
kvenna Jð. 7, las. 

einkennisbúningur (-8, -ar), m., 
Uniform: Þetta lið, sem sent var 
til Ameríku, bjóst fyrst hinum ranða 
og dökkbláa einkennisbúningi Jð. 7, 
15. 

elukennisfrakki, m., Uniforms- 
frakke: hann hnepti hægt frá sér 
tveimr efstu hnöppunum á einkenn- 
isfrakka sínum IØ. 8, 27395. 

einkennisfðt, n. pl. Uniform: 
síðan fór hann úr einkennisfötum 
sinum PP. Sms. 197. 

einkennistala, f., Karakteristik: 
Heila talan i lågaritmunum er 
nefnd e. Hemp. áls. 

einkeypi, n., Ænehandel: einræði 
í iðnaði og e. Í viðskiptum AÓ. Af. 
8182. einrétti og e. kaupmanna og 
kaupfélaga fylla blöð sögunnar Fk. 
90, 25bs0. 

einkímblaðaður, a., enkimbladet: 
af einkímblöðuðum plöntum nefnir 





— 


einkorn 


hann örfáar tegundir (Gr. Sk. 91, 
621. 

einkorn, n., Spelt: hjá hverri 
kerru standa tveir samokshestar, og 
eta þeir hvítabygg og e. Íl. 1, 
10987. 

einkunn (-ir), f.,1. Karakter, a) 
betegnende Egenskaber, Særmærke: 
þótt hinu og þessu hafi verið breytt 
i einkunnum goðanna Stoll. 49. hinn- 
ar fornu náttúrlegu einkunnar A- 
resar 6828. b) Karakter ved Examen: 
Við burtfararprófið skal gefa ein- 
stakar einkunnir fyrir hverja af 
hinum 16 prófsgreinum LHA. 3, 
14523. — 2. Attribut: Einkunnir 
hennar eru vanalega metaskálar og 
nægtahorn Stoll. 7510. 

einkunnarbúningur (8, -ar), 
m., Uniform: hina úreltu, hálfskop- 
legn einkunnarbúninga hermannanna 
Id. 8, 19580. E. hermanna var mjög 
eptir rússnesku sniði Skír. 80, 188. 

einkunnarmark, n., Særkende: 
e. á fárviðrum um brunabeltið Björl. 
6542. 

einkunnarorð, n. Valgsprog: 
Vín og konur, konur og vín! Þetta 
eru e. lífs mins Verð. 4727. 

einkúptur, a., plan-konver: ein- 
kúpt safngler Fisch. Ef. 30430. 

einkvæni, n., Monogami: Hér má 
nefna margkvæni (polygami) og e. 
(monogami) Suðr. 84, 23cs0. 

einkvænismaður, m., Monoga- 
mist: Dr. Parke ... hyggur, að 
þeir muni vera einkvænismenn ff. 
90, 247c13. 

einkvæntur, pp., engift: Ept- 
irleiðis eru Mormónar því einkvænt- 
ir Skír. 91, 5135. 

einkynjaður, a., enkönnet: Opt 
eru blómin einkynjuð TB. 12, 15812. 

einleikinn, pp., 1. naturlig; brug- 
es i Talemaaden eigi einleikið usæd- 
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vanligt, paafaldende, uforklarligt, 
overnaturligt: Sje þetta satt, hug- 
saði hann með sjer, þá er það eitt- 
hvað ekki einleikið Þús. 1, 1540. — 
2. enstemmig: Einleikið mál var 
um það, að þetta mundu hafa verið 
álfkonur Ps. 1, 4424. 

einlífi, n., 1. ensomt Liv: jeg 
varð að sætta mig við einveruna og 
einlífið Róðb. 7116. — 2. Colibat: Allt 
til þessa höfðu að eins munkar lif- 
að e. PM. Ág. 119. 

einloftaður, a., med ét Stokværk: 
Hús þeirra voru einloptuð og for- 
dildarlaus Sak. 827. 

einlæglega, adv., oprigtig, hjærte- 
lig: Hún sem elskar mig svo e. 
Þús. 2, 150s. (hjónin) sögðust verða 
e. fegin að þau hefðu þáð þetta boð 
þeirra Blk. 62s. Enginn kristinn 
maðr er einlæglegar og örugglegar 
sannfærðr um, að Mall. 5820. 

einlæglegur, a., oprigtig: mér 
hefir þókt eg öðruvísi og betur á 
mig kominn, enn einlægleg rann- 
sókn mundi hafa komizt að raun 
um Myn. 682. 

einlægni, í., Oprigtighed: og nú 
iðrast ég eptir þessari einlægni 
Fjöl. 1., 16816. eg skal því sogja 
þér í e. Il. 1, 1846. Sigríður þakk- 
ar henni fyrir e. sína JT. PoS. 7812. 

einlægt, adv., stedse, bestandig, 
stadig, uafladelig: Hundurinn var 
e. að gelta Fjöl. 1, 15918. að e. sje 
verið að semja almenn lög handa 
Íslandi LÍ. 831. e. fjölgaði þeim, 
er á hann hlýddu Jð, 7, 810. 

einlægur, a., 1. oprigtig: af 
framsýni minni og einlægri um- 
hyggju fyrir þjer Pus. 1, 1295. e. 
vinur verkmannaflokksins Sm. 8925. 
— 2. sammenhængende, uafbrudt: 
eru einlægar raðir af háum og mjó- 





einmana 


um skotum Í veggjunum Jð. SG. 
1304. 

einmana, a. indecl., ensom, hjælpe- 
las: að verða e. eftir skilinn í heim- 
inum Blik. 79es. 

einmanalegur, a., ensom, isoleret: 
einmanalegir geldingahnappar Áv. 
16,50:9. 

einmitt, adv. netop, just: ein- 
mitt Í þessu Fjöl. 8, 9, 416. þá er 
raunar eingin ástæða firir að taka 
þær (0: þessar þrjár athuganir) eín- 
midt, fremur enn eínhvurjar aðrar 
þrjár Urs. 85:16. þessir staðir eru e. 
í lögum Upplanda Mawr. 1427. 

einmunalegur, a., ensformig: að 
finna til hinna duldu áhrifa hins 
svipmikla sjálfráða náttúrulifs, sem 
er jafnkraftmikið og fjölglitað, sem 
það er fábreytilegt og einmunalegt 
í aðra röndina Jð. 2, 1592. 

einmunatíð (ir), f, overorden- 
lig gunstigt Veyrlig: var bersýni- 
legt útlit fyrir alment þrot á hey- 
jum manna nema því að eins, að 
bráðlega brygði til einmunatíðar Jð. 
8, 8411. 

einoka (a), vt. monopolisere: 
allur iðnaður einokaður af iðnaðar- 
félögum Jð. 6, 20018. 

einokra (a), vi., aagre for sig 
alene: Sjálfselskan og sérplægnin 
leitast nú jafnan við, sem þegar 
var sagt, að e. og einoka AO. Af. 8943. 

elnokrun (-anir), f., Handlingen 
at einokra: öll einokun eða e. í 
flutningum og verzlun AÓ. Af. 
8133. 

einokjun (-anir), Í., 
sering; se einokrun. 

einokunarverð, n., Enehandels- 
pris: svo að hin sama þjóð hefði 
fyrr á tímum og um mjög langan 
aldr verið ofrseld útlendri einokun- 
arverzlun með öllum skelfingum 
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hennar: einokunarverði á öllum kaup- 
eyri AÓ. Af. 20420. 

einokunarverzlun (-anir), f., 
Enehandel; se einokunarverð. 

einreið (-ir), f., Eneridt (í Mods. 
til flere samlede Personers Ridt): 
Sagdi ad hestur sinn væri tregur i 
e. Sunnf. 1, 47ass. 

einrétti, n., Eneret: e. og ein- 
keypi kaupmanna Fk. 90, 25bao. 

einréttarbréf, n., Patent : (hann) 
fekk loksins e. fyrir þessari upp- 
fundningu Jð. 8, 1445. 

einróinn, pp., som roes af én 
Person: höfðu þeir 4 kvennbáta og 
8 húðkeipa einróna TB. 7, 312823. 

einræni, n., Égensindighed, Sær- 
sindethed: Jökull eirði því illa, að 
hann með öllu einræni sínu, karl- 
mensku, þreki og sjálfbirgingskap 
væri hafðr að leikfangi Fróð. (5. 
ár) 84, 12237. 

einræningslegur, a., individuel : 
að hefja hana (0: sálina) yfir það 
sem er lágt og smámunalegt, ein- 
ræningslegt og eigingjarnt TB. 7, 
1216. 

einræningskapur (-ar), m., Í- 
solation, Afsondring (?): mannáðin 
fer vaxandi og einræningskapurinn 
minnkandi í veröldinni Þof. Alm. 
86, 4231. meðan heilsa þjóðlíkam- 
ans var að brjótast út úr kláða- 
kaunum óræktar og einrænings- 
skapar Fróð. (5. ár) 86, 112. 

einsellaður, a., encellet: hjá hin- 
um einselluðu plöntum verður auð- 
vitað sama sellan að inna af hendi 
öll þau verk, sem TB. 19, 1785. 

einsetning (-ar), f., Princip: að 
kynnast meginreglum og einset- 
ningum Vorra sparsömu forfeðra Sm. 
2471. 

einskildingur (-8, -ar), m., Em- 
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skillingsstykke: einskildingar StÅ. | manufélag til, heldr eintómir ein- 


75, 1423. 

einskisvirða (1), vt, foragte: 
þann mann, sem þrjózkast gegn 
mætti mannanna og  einskisvirðir 
reiði þeirra Myn. 20s. 

einskisvirði, n., værdiløs Ting: 
hið líkamlega, náttúran er einkis- 
virði í sjálfu sér Sw. VE. viis. 

einskorða (a), vt., indskrænke, 
begrænse: var hann þó mjög ein- 
skorðaður í hugsunarhætti TPH. 
BS. 18919. ef annars nokkrir prest- 
ar væri hafðir, þá skyldi e. verk- 
svið þeirra við hið trúarlega Fk. 
A. 90, 22bss. 

einskorðaður, pp., wdelukkende, 
exklueiv: hvort veita beri meir eða 
minna einskorðaðan einkarétt til 
að selja áfenga drykki Mill. 20310. 

einskorðun (-anir), f., 1. Ind- 
skrænkning, Begræsning. — 2. De- 
finttion: Hinir nýrri þýzku heim- 
spekingar, sér í lagi Hegel, kalla 
rúmið sem eitt af formum verand- 
innar, hvað-hjá-öðru-verandina, en 
þessi e. rúmsins er ekki nákvæm 
og tæmandi TB. 6, 795. 

einskær, a., lutter: umbun þín, 
drottinn, er e. náð Sd. 1325. 

einsmyndaður, pp., ensformig: 
Svo langt sem augað eygir, er hjer 
ekki annað að sjá önn hrikalegt 
fjall-lendi, glóbjart af sólskininu, og 
ógurlega einumyndaða eldgiga Tr. 
188. 

einstaklega, adv., overordenlig: 
Rousseau ritadi svo e. lipurt mål 
og låtlaust Audv. 8514. 

einstaklegur, a., enkelt: annar 
(2: flokkur manna) hefur åvalt hid 
einstaklega fyrir sjer, einstaka hluti, 
einstök dæmi TB. 7, 120. 

einstaklingur (-s, -ar), m., Én- 
keltvæsen, Individ: þá væri ekki 


staklingar AO. Af. 8811. 

einstakur, a., enkelt: Baulusteins- 
tegundirnar finnast á einstökum 
stöðum LÍ. 10s. Margt, sem er alls- 
endis ómögulegt fyrir einstakan 
mann, er auðunnið í fjelagi með 
öðrum Sm. 5112. Böjes undertiden 
svagt uden foregaaende Artikel: ein- 
stöku lærðir menn Myn. 631. einstöku 
kristnir menn frá Írlandi LÍ. 38%. 
hjá einstöku forfeðmm BB. RK. 
237. 

einsteinungur (-58, -ar), m., Mo- 
nument, som bestaar af en eneste 
Sten: Obeliskarnir eru einsteinnng- 
ar úr glerhörðum granít Jð. SG. 
16317. 

einstrengingslegur, a., ensidig, 
egensindig, pedantisk: e. skilningur 
á orðum Krists HH. Ks. 13410. en 
það hefir heldur ekki verið nema 
hjá einstöku feðrum, sem hafa ver- 
ið allra einstrengingslegastir BB. 
RK. 28228. 

einstrengingskapur (-ar), m., 
Ensidighed, Særhed, Pedanteri: ad 
bera saman hinar gagnstædu skod- 
anir, sem báðar eru rangar Í sínum 
einstrengingsskap Spenc. 2025. hversu 
marghæfur þessi merkilegi maður 
var, og hve frásneiddur hann var 
öllum einstrengingsskap Ið. 6, 26611. 

einstrengingur (-S, -ar), m., 
Monokord: tól það, sem kallað er 
einstrengíngur Fisch. Ef. 1947. 

einstæði, n., Ísolation: við það, 
að hann slepti völdunum, komst 
Frakkland aptur å sitt fyrra ein- 
stæði Þj. 84, 84bas. 

einstæðingur (-s, -ar), m., en- 
lig stillet, forladt, hjælpeløs Person: 
Hann fann efalaust til þess, að 
hann var nú einstæðingur i verdld- 
inni PS, Ást. 9%. 


einstæðingskapur 


einstæðingskapur (ar), m., en- 
lig Stilling, forladt Tilstand, For- 
ladthed: hún hafði lifað, síðan mad- 
urinn dó, við einstæðingsskap Í 
húsmennsku hjá öðrum PS. Ast. 
827. Einstæðingsskapur mannsins er 
hvergi átakanlegri enn þarna Id. 2, 
16514. 

einstæðuhús, n., Faarestald med 
én Krybbe langs med den ene Lang- 
væg: hæfilegt“ er húsrúm í garða- 
húsum og einstæðuhúsum, þegar 
tvær kindur geta mætzt Áv. 12, 
9220. 

einstædur, a., enestaaende: bend- 
um vjer að eins á þetta sem ein- 
stætt sjer Sk. (5. ár) 82, 57c29. 

eintak, n., Kæemplar: Etazráð 
Í. E. keypti 10 eintök TB. 9, 1782. 
e. af lögum félagsins Id. 5, 80818. 
(hann) gaf henni að skilnaði nokk- 
ur eintök af kristilegum smáritum 
PP. NS. 6927. 

eintala, f., Ental (numerus stngu- 
laris): Tölur nafnorða eru tvær, e. 
og fleirtala LO. 4138. 

eintómur, a., lutter : að hann njóti 
eintómrar gleði Fjöl. 8, 1, 69as. 

eintrjáningskapur  (-ar), m., 
Ensidighed: e. mannlegs anda hefir 
jafnan verið reglan Mill. 9324. 

eintrjáningslegur, a., ensidig: 
öfugir og eintrjáníngelegir trúarlær- 
dómar AJ. Af. 20326. 

eintrjáningsmálfræðingur (-s, 
-ar), m., Stokfilolog: Danska þjóð- 
in hefur gefið þeim (9: málfræðing- 
um sínum) nafnið eintrjáningsmál- 
fræðingar BM. UM. 619. 

eintrjáningur (-s, -ar), m., Baad 
af én udhulet Træstamme; Kano, 
indiansk Baad: Eintrjáningar voru 
hinir fyrstu bátar, sem sögur fara 
af, Þeir voru, sem mafnið bendir til, 
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útholaðir tréðrumbar TÞH. Eld. 
708326. 

einurð, f., Frimodighed: Mæltu 
það sumir menn ..., ad hann skjirti 
(== skyrti) gjedsstirkleika, o. og 
hreinskjilni Fjöl. 8, 1, 6226. 

einurðarlaus, a., undselig, bly: 
Jeg hef alla mína æfi verið óvenju- 
lega feiminn og e. PP. Sms. 17618. 
Örbirgðin gerir hann ósjálfstæðan 
og einurðarlausan Audv. 11818. 

einurðarleysi, n., Undselighed, 
Blyhed: Anna kom sjer naumast að 
því fyrir e. PP. Sms. 217ss. 

einurðarlítill, a., (temmelig) 
undselig: Eg var ofur eínurðarlítil 
Fjöl. 1, 1592. 

einveiði, f., em Enkeltmands 
Fangst: Lögbók vor hefir svo víð- 
tæk, svo altæk orð um hana (09: 
sérveiðina), að hún tekr yfire. Grá- 
gásar Þj. 81, 72 (skal være 119)as. 

einveldi, n., Enevælde, Monarki: 


tókst Friðriki þriðja að gjöra kon- 


ungdóminn arfgengan til éptirkom- 
anda sinna og ná undir sig full- 
komnu 6. PM. Ág. 288s. Þar sem 
e. er, hefir keisarinn, konungurinn 
0. s. frv. æztu völd æfilangt Fróð. 
85, 26687. 

einveldislegur, a., monarkisk: 
sjáum vér, hversu inir einveldislegu 
stjórnarhættir hafa fengið fasta mynd 
JÓ. Jafnr. 8. 

einveldisliði, m., Monarkist: 
Orleaningar og einveildisliðar á 
Frakklandi Skír. 87, 5520. 

einvera, f., Ensomhed: þessi stað- 
ur, sem er helgaður af tign ein- 
verunnar Gr. Kv. 11225. í einveru 
og næturkyrrð að taka eptir stjörnu- 
himninum Av. 6, 19lsa. hér ein- 
verunnar andinn ríkir blíður ST, 
221. 


einþykkni 


einþykkui, f., Egensindighed, 
Særsindethed: fyrst þú þverskallast 
svona með e. þinni, þá neyðist eg 
til að Þús. 1, 1625. af dutlungum 
eða 6. sjálfs sin Audu. 2715. 

einþykkur, a., egensindig, sær- 
sindel. 

einþættur, a., (einn; þáttur Tot, 
Afsnit), ensidig: það er hætt við, 
að þessi litla bók verði litið keypt 
og lesin, því fremur sem efnið er 
alt mjög einþætt Fk. 88, 91bs1. 
stefna Fjölnismanna var ekki svo 
einþætt, sem Félagsritamanna (GT. 
xii13. 

eirbogi, m., Kobberbue: muntu 
finna eirboga og þrjár blydrfar Þús. 
1, 2856. 

eirbryðddur, a., (eir; broddur 
Spids), med Kobberspids: Greip hún 
í hönd sér | geir eirbryddan OK. 1, 
872. 

eirbrynja, f., Kobberpanser: 
glamraði þá ógurlega Í eirbrynjunni | 
á brjósti 'konúngsins Il. 1, 9627. 

eirbrynjaður, pp., kobberbepans- 
ret: hann kom til enna gángfljótu 
skipa hinna eirbrynjuðu Akkea Jl. 
1, 162%. til skipa hinna eirbrynjuðu 
Akkea 292. 

eirbumba, f., Kobbertromme: 
þar var og spáð ... af hljómi eir- 
bumbna, er léku í lausu lopti Stoll. 
845. 

eirbúnaður (-ar), m., Kobber- 
rustning: sjálfur var hann búinn 
skínanda eirbúnaði Il. 1, 492%. 

eirðarleysi, n., Mangel paa Hvile 
uroligt Liv, Rastlashed: eirðarleys- 
ið enda hyggja Núm. 16, 19. 

eirdýflissa, f., Kobberfængsel: 
lá hann fjötraður í eirdýflissu 18 
mánuði Il. 1, 1171. 

eirfat, n., Kobberfad: Á miðju 
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eirplata 


eirfatinu stendur stórefliskaka úr 
hrísgrjónum Jð. SG. 8713. 

eirfastur, a., xcAxoBars 9 
reoAv{Áx06 kobberfast, kobberstærk: 
þá skal eg fara fyrir þig til ennar 
eirfóstu hallar Seifs Il. 1, 196. af 
moldrokunni, sem hestarnir þeyttu 
upp á hið  eirfasta  himinhvolf 
(aveævov ég mokvygAxov) 1222. 

eirfættur, a. koðberfodet: þar 
standa hinir flugfráu, tirfættu hest- 
ar Stoll. 961. 

eirhestur (-s, -ar), m., Kobber- 
hest: á höllinni uppi er e. og situr 
á riddari Pis. 1, 238as. 

eirhjarta, n., Koðberhjærte: þó 


eg hefði .. . e. innanbrjósts Il. 
4619. 
eirhjól, n., Kobberhjul: Heba 


hleypti bjúgum eirhjólum åttspel- 
uðum beggja vegna upp á hjólása 
kerrunnar Il. 1, 13020. 

eirhringur (-8, -ar el. -ir), m., 
Kobberring : sá á hellu með innsigluð- 
um eirbring í miðju Pus. 8, 97s. 

eirkrotari, m. Kobberstikker: 
Eirkrotarinn hafði búið til mynd- 
irnar eptir líkpörtum TÆH. Dr. 
1, 241. 

eirmaður, m., Kobbermand, Kob- 
bermenneske: sá eg í honum (9: bát- 
num) eirmanninn Pis. 1, 2852o. Rjeri 
nú eirmaðurinn áfram leiðar sinnar 
23531. 

eirmélmur (-8), m. Bronce: 
hann gekk fram fyrir frumherjana, 
búinn skínanda eirmálmi 47. 1, 1941. 

eiroðdur (-8, -ar), m., Kobber- 
spids: festi eiroddinn Í enninu og 
gekk inn í bein Il. 1, 9816. gekk 
eiroddurinn inn í bein 18813. 

eirplata, f., Kobberplade: eir- 
plöturnar voru lagðar til hliðar 
TÞH. Dr. 1, 2813. 


eirranður 


eirrauður, a., kobberred: Indi- 
anar eru eirrauðir PJ. Ns. 44s. 
Undruðusk eirrauðir | Indíánar JÓ. 
1561. 

eirríki, n., Koðberstat: eptir þig 
mun hefjast annað konungsríki, silf- 
urríki, og síðan hið þriðja, eirríkið 
Tang. 7810. 

eirrómaður, a., med Kobber- 
stemme, med Malmstemme: Var 
hån þá í líki hins hugstóra, eirróm- 
aða Stentors Il. 1, 1332. 

eirsleginn, pp., beslaaet med 
Kobber: til ad vita, hvorr þeirra 
fyrri skyldi skjóta enu eirslegna 
spjóti Il. 1, 7827. 

eirskrúð, n., Kobberrustning: bú- 
inn skínanda eirskrúði Il. 1, 9925. 

eirsmiður (-s, -ir), m., Kobber- 
smed: þá spretti hann bryndregli- 
num, er eirsmiðirnir höfðu búið til 
Il. 1, 880. 

eirspjót, n., Kobberspyd, Spyd 
med Kobberspids: kom eirspjåtid 
út um öxlina hins vegar Il. 9910. 

eirsteðji (-ja, -jar), m., Kobber- 
ambolt: Í níu daga og níu nætur 
mundi e. vera að detta frá him- 
num ofan til jarðar Stoll. 185. 

eirstunga, f., Kobberstik: eir- 
stungur og steinprentmyndir af því 
málverki Sk. 80, 24114. 

eiruleysi, n., Utaalmodighed: 
eiruleysið og óþreyjan undir oki ó- 
vissunnar FP. xvi. 

eirveggur (-jar, -ir), m., Koð- 
bermur: Umhverfis eyna gengur ó- 
rjúfandi e. Stoll. 91s. 

eirvropn, n., Broncevaaben: Því 
næst reiddi Tydeifssonur eirvopnið 
Il. 1, 10221. aðrir höfðu e. Av. 6, 
992. 
eirþráður (-þráðar, -þræðir), 
m., Kobbertraad: Bafmagnsstraum- 
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eiturkveykja. 


num mætti svo veita eftir eirþræði 
Ið. 9, 8812. 

eirþynna, f., Kobberplade: (er) 
matur framborinn á stórri eirþynnu 
Ið. SG. 8712. 

eirðld (-aldar, -aldir), f., Bronce- 
alder: Horaz (getur) þriggja (alda) 
gullaldar, eiraldar og járnaldar Stoll 
2231. á eiröldinni AO. Af. 2219. og 
eru þau (0: tímabilin) kölluð stein- 
öld, e. og járnöld PJ. Ns. 469. 

eistnabólga, f., Testikelbetændelse, 
Testikelsvulst: Eystnabólga orsakast 
opt af því að eystun hafa marizt 
JJ. Lb. 1425. 

eitlaveiki f., Kertelsyge: Út- 
lendir sjúkdómar em: kalda, Franz- 
ós, e. LÍ. 8913 

eitthvað, adv., (egenl. n. af For- 
navnet einhver), omtrent: e. tvær 
þúsundir manna Þús. 1, 8217. (eg) 
mun hafa verið eitthvað 12 vetra 
Fjöl. 1, 15519. þeir voru e. tuttugu og 
tveir að tölu Róð. 9016. Í Englandi 
eru gufuvagnarnir e. 7—8 álnir á 
lengd KJ. Uf. 3695. 

eiturbikar (-bikars, -bikarar), 
m., Giftbæger: Siógúninn grunaði 
eitthvað, er honnm var réttr eitr- 
bikarinn Jð. 8, 254. 

eiturbyrlari, m., Giftblander: 
Vei lygurunum, eiturbyrlurunum Jð. 
8, 22627. 

eitarðrep, n., Middel í mod 
Gift, Modgift: hann hafði haft með 
sjer gagneitar (9: eiturdrep) til 
hátíðarveizlu Jð. 4, 36714. 

eiturjurt (ir), f., Giftplante: 
örgust e.| grær hjer i grasi JH. 
129. að þekkja ætijurtir frá eiturjurt- 
um Björl. 113. 

eiturkveykja, f., Forgiftning: 
Dar var ræðt um ýmsa sýking manna 
og fjenaðar, sem rök eru leidd til 


eiturlyf 


að rísi af nálega Ósýnilegum smá- 
kvikindum og lifandi eiturkveikju 
Skír. 89, 1413. 

eiturlyf, n., giftigt Lægemiddel : 
það má lögbjóða þá varúðarreglu, 
að miði skuli á eiturlyfið festr Mill. 
19414. 

eiturplanta, f., Ciftplante: hann 
kallar hana (oa: bók Magnúsar um 
Jóh. Guðsp.) eiturplöntu Mill. 6420. 

eltursala, f., Udsalg af Gift: 
takmörkunin á eitursölu Mill. 19211. 

elturtunga, f., giftig Tunge: 
Mörður Steigar undir ås | með eitur- 
tungu kraptinum GT. 4511. 

eiturteygur (-8, -ar), m., Gift- 
drik: teyga skál mannfólksins og 
heimsku þess Í munuðarinnar munn- 
gáti, eiturteygum ástanna Verð. 
4782. 

eiturðr (-var, -var), Í., giftig 
Pil: meiða mannorð manna med 
hefluðum og fáguðum eitrörvum Sk. 
78, 471%. 

ekill (-ekils,- eklar), m., Kusk: 
„Til St. Patricks Street, Albemarle 
Yard!“ sagði hann við ekilinn /Å. 
8, 26928. 

ekkert, n., (neutr. af enginn 
ingen, brugt som Subst.), Intet: En 
hvað er tómleikurinn! Hann er 
ekki eingöngu sá staður, eða það 
sem ekkert, hið gagngjörða ekkert 
á heimaí TB. 6, 774. Ekkert er 
í þessum skilningi ekki til 7828. 
Hann (o: tómleikurinn) er rúm hins 
gagngjörða Einskis 7727. 

ekki, m. Hulken: „Miskunsami 
Guð minn?“ sagði S. með ekka 
Saw. 293. 

ekki-verandi, ppræs. n., ikke-væ- 
rende: það er að eins hið ekki- 
verandi, sem hvergi finnst TB. 6, 
6812. 


ekki-verandi, f, Ikkeværen: 
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eldbrunninn 


hvort timinn er i riki verandinnar 
yfir höfuð, eða ekki-verandinnar TB. 
6, 83. 

ekknasjóður (-s, -ir, acc. pl.-u), 
m., Wnkekasse: þegar meta skal 
tillag manna í ekknasjóðuna Vrs. 
8412. 

ekra, f., et Flademaal = eng. 
acre: bad er gardur, e. ad stærd 
KJ. Uf. 5114. 

eldabuska, f., Kokkepige: ef hann 
á duglega konu eða hefir råska elda- 
busku Sm. 19123. Við höldum 8 
vinnukonur, sem sé: eldabusku, þjón- 
ustastúlku og ráðskonu PP. NS. 
62. 

eldakona, f., Kokkepige: og láti 
að eins eldakonu skreppa á fætur 
snemma Fjöl. 1, 872. 

eldamenska, f., Kokkenarbejde, 
Madlavning: R. (hefir verið) sjer 
um eldamennskuna TUM. 2, 84. 

eldaska, f., vulkansk Aske: eld- 
verpum þeim, er víða hvar á Ís- 
landi hafa hlaðið eldesku og bruna- 
grjótsgarði umhverfis munna sinn 
Urs. 5921. 

eldbera (-ber, -berum; -bar, -bár- 
um; -borinn), vt., bringe i Ild, gløde 
(en Le) for at kunne udhamre Eggen : 
Aldrei skaltu eldbera hana (0: spík- 
ina) Þe. 1, 1128. Hann hugsaði, að 
ekki væri mikið í húfi, þó hann 
eldbæri spík þessa 1810. 

eldblik, n., Flammeglans, Straale- 
glans: við e. augna kátra | skín 
andlit bjart og ljóst Verð. 6510. 

eldborg (ir), f., Kraterhøj: við 
Mývatn eru ótal eldborgir Av. 6, 
8814. 

eldborgarðð (-radar, -radir), 
f., Række af eldborgir: og svo hafa 
myndazt eldborgaradir við gosin Av. 
6, 5ðas. 


eldbrunninn, pp., brændt af 


elddýrkandi 


underjordisk Ild, vulkansk: e. fjalla- 
klasi Av. 6, 2554. Nålægari eyjar 
eru flestar meir eda minna eldbrunn- 
ar Id. 4, 1708. 

elddýrkandi, m., Ilddyrker: Eld- 
dírkendur Fjöl. 2, 2, 1612. 

eldfimni, f., Antændelighed, Selv- 
antændelse: e. líkamanna Fisch. Ef. 
22457. 
eldfimur, a., letfængelig, letfæng- 
ende: eldfima hluti, svo sem hamp, 
hey, hör og hálm LHÁ. 8, 8614. 

eldfjall, n., Vælkan: Hekla er 
ekki eina eldfjallið á Íslandi LÍ. 623. 
þar er roksandurinn aska úr eldfjöllum 
Av. 6, 4619. eldfjöll ný og gömul 
18, 2182. 

eldfjör, n., 1. Enthusiasme, Be- 
gejstring: 0. það, sem lýsti sér í öll- 
um hans orðum, þegar hann talaði 
um málefni landsins Av. 14, xiiiis. 
— 2. brændende Hæftighed : e. åst- 
arinnar AO. Af. 924. 

eldfjörugur, a., ildfuld: Jafnvel 
meðal skáldanna skara þeir optast 
fram úr, sem hafa eldfjöruga sál í 
týhraustum líkama Auðv. 352. 

eldflóð, n., Lavaström: Eldflóð- 
ið rann 50 fet á stundu LÍ. 61. 

eldfluga, f., Raket: var honum 
fagnað þar með skotum, eldflugum 
og marglitum ljósum ff. 88, 3730. 

eldgjá (-r, -r), f., Krater (paa 
en Vulkan): heit og smá aska og 
vatnsgufa stígur upp um eldgjána 
Gr. Lf. 419. 

eldgjósandi, ppræs., tldsprudende : 
Miunumst vjer blossa hinna eldgjós- 
andi fjalla, þá Trh. 181. 

eldgler, n., Brændglas: Ef vjer 
fáum oss stækkunargler, þikkra til 
miðju enn randar, svo Sem eru e. 
og gleraugnagler fjærsínna manna 
Urs. 15916. sé eldgleri haldið fyrir 
sveppnum Fisch. Ef. 29228. 


Supplement III. 
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eldheitur 


eldglæringar, f. pl, Ildfun- 
ker (som ses i Mørke): svo virðist 
sem einn af forustusauðum þeirra 
elski hyllíngar og loftundr, eldglær- 
ingar og vígahnetti Fróð. (7. ár) 86, 
885. Stundum þykjast menn hafa orðið 
varir við drauga, er éldglæríngar 
eða hrævareldur hafi lagt út frá 
alla vegu Þa. 1, 2234. 

eldgos, n., Ildsprudning, vul- 
kansk Udbrud: hin (9: orsökin) 
eru eldgosin Fýöl. 2, 83, 3218. B. og 
landskjålftar hafa låtid mikid eptir 
sig liggja á Íslandi Av. 6, öðao. 
stendur það í sambandi við eldgos- 
in 871. i 

eldgud (-ir), m., Tldgud, Ildens 
Gud: taldi hann bad tåkn eldguds- 
ins Jð. SG. 112. Hofestos er e. 
og smidagud Stoll 592. 

eldgydja, f., Ildgudinde: Amáúli- 
us tók hana og setti hana í tölu 
meyja þeirra, er þjóna skyldu eld- 
gyðjunni Vestu PM. Ág. 5840. 

eldðgýgur (-s, -ar el. -ir), m., 
Krater (paa en Vulkan): dýpt eld- 
gíganna LÍ. 9m. Stærsta hraun... 
er það, sem kom úr eldgígunum í 
Varmárdal við Skaptá 1788 Av. 6, 
6025. standa eldgigarnir í röðum 18, 
21822. heitir hverar komu upp Í 
einni borginni i Georgíu, og í öðr- 
um stöðum eldgýgir Skír. 87, as. 
Dette Ord bör sandsynligvis skrives 
med y, da Forestillingen om en 
Troldkvinde (gygr) synes at ligge 
til Grund for Benævnelsen. 

eldhaf, n., Ildhav, Flammehav: 
Það er ætlun flestra jarðfræðinga, 
að öll jörðin sja eitt e. að innan 
Áv. 6, 5822. Skall yfir eldhafið ólg- 
andi, logandi Verð. 6010. 

eldheitur, a., ildhed, brændende, 
glødende ; begejstret : hjelætu eldheit- 
rar ástar tryggð Dis. 1, 1868. eld- 
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eldhelgun 


heit mælska Skír. 79, 85ss. Menn 
þurfa eigi að verða eldheitir eða 
ofsahrifnir Sms. 1616. 

eldhelgjun (-anir), f., Jldhelli- 
gelse, Tagen í Besiddelse ved Án 
tændelse af Ild: e. var eigi ein- 
ungis við höfð, þá er menn námu 
óbyggt land Mawr. 474. 

eldhol, n., Beholder paa en Ovn: 
Dad á að fylla eldholið með kolum 
ff. 87, 183018. 

eldhraun, n. Lavastrækning, 
Lava: Hátt á eldhrauni upp, | þar 
sem enn þá „Öxará rennur | ofan í 
Almannagjá, | alþingið feðranna stóð 
JH. 89s. Stuðlaberg hefir verið e. 
í fyrstu Av. 6, 6022. 

eldhugi, m., Jldhu, Enthustasme, 
Begejstring: allt um það gat hann 
þýtt ræðu eptir grískan mælsku- 
mann með þeim eldhuga mælskunn- 
ar, að 10. 6, 2051. Krtisi var hrif- 
inn af eldhuga Pestalozzi 2252. 

eldhús, n., Køkken: R. skipar 
fyrir með allt í eldhúsinu TUM. 
2, 342. fyrir utan e., búr og kjallara 
Sm. 10813. 

eldhúsgðgn, n. pl., Kokkentöj: 
jafnvel eldhúss gögnin voru svo hrein 
og fáguð, eins og þau væru ný. 
Blik. 1114. 

eldhusstigi, m., Køkkentrappe: 
Úr garðinum liggur hin óæðri upp- 
ganga, bakstigi eða e. upp gegnum 
öll gólfin KJ. Uf. 1027. 

eldhússtúlka, f., Kokkepige: Þeg- 
ar barnið fæddist, var jeg rokin úr 
vistinni, þar sem jeg var e. Id. 6, 
1985. ” 

eldingagud, m., Lyngud, Tor- 
dengud: hægt veitir hinum ólympska 
eldingaguði að hrinda oss úr sæt- 
um Ål. 1, 2515. 

eldingaslöngvir (-8 el. -r8), m., 
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eldmaður 


Lynslynger: ádregorerýs,e. Stoll 
Ble. 

eldingaspjald, n., Lyntavle: 
Þessi tafla er með öllum rétti köll- 
ud eldíngaspjald Fisch. Ef. 8792. 

eldingasúla, í., Lynsöyle: Menn 
hafa og til þau tól, sem kölluð 
eru eldingasúlur Fisch. Ef. 87914. 

eldingavari, m., Lynafleder: vér 
skulum nú snúa máli voru að eld- 
ingavaranum Fisch. Ef. 48110. það 
vita allir, að til þess eru hafðir 
þrumuleiðarar eða eldingavarar Þ). 
86, 19941. 

eldketíill (-ketils, -katli, -ketil; 
pl. -katlar, -katla, -kötlum), m., 
Krater (paa en Vulkan): Hvergi 
um heim allan ern jafnstór hraun 
og jafnmargir eldkatlar sem á Ís- 
landi Av. 6, 6022. 

eldkraftur (-ar, -ar), m. vul- 
kansk Kraft: eldkraptar þeir, sem Í 
jörðunni búa, veita mikla mótspyr- 
nu Av. 6, 4622. af því að eldkrapt- 
ar neðan að hafa verkað á þau (9: 
jarðlögin) 6ðs. 

eldkúla, f., Ildkugle: öllum ber 
þó saman um, að jörðin hafi einu 
sinni verið brennandi e. Av. 6, 
5826. 
eldlegur, a. fyrig, glødende, 
begejstret: hinn „eldlegi“ Henrik 
Steffens HP. Gr. Te. með frábærri 
mælsku og eldlegu fjöri Skýr. 87, 
8827. 

eldloft, n., Ilt: þessvegna er 
hån (o: þessi lopttegund) stundum 
kölluð eldlopt Fisch. Ef. 1619. 

eldiokkaður, a., sldlokket, med 
Aammende Lokker: Eldlokkuð sól 
af boga blám | brosfögur sveif að 
unnum gljám KJ. 1566. eldlokkuð 
sól 22110. 

eldmaður, m., Ildmenneske: að 


elðmagn 


lyktum ætlum vérí fám orðum að 
minnast á eldmennina Fisch. Ef. 
25417. 

eldmagn, n., 1. Ildkraft. — 2. 
Phlogisticon, Brændstof: hugsa 
sér bundið 6. í staðinn fyrir súr- 
efni Mill. 7416. 

eldmóður (-s), m., Ildhu, Enthu- 
stasme, Begejstring: þau efni, sem 
eru nógn merkileg til að glæða 
eldmóð manna Mill. 7028. 

eldmælir (-8 el. -r8), m., Pyrome- 
ter: eldmælirinn Ftsch. Ef. 245695. 
Dessa mælira kalla menn eldmælira 
24535. Fyrst skulum vér taka eld- 
mæli Wedgewords til íhugunar 
2461. 

eldpråf, n., Ildprøve: að lyktum 
ætlum vér i fám orðum að minn- 
ast á eldmennina og eldprófið 
Fisch. Ef. 25418. 

eldrauður, a., ildrød: blómskúf- 
ar af eldraudum tillands-jurtum Jð. 
2, 1682. 

eldraun (-ir), f., Ildprøve: enda 
virðist mér som allr fjöldi héraðs- 
dóma hér verði að markleysu i e. 
yfirdómsins Sk. 78, 4873. að ofsók- 
nir só 6., sem sannleikrinn eigi að 
þola Mill. 54a2. 6. mótlætinganna 
JÚ. Hv. 891. e. boðast öldum MJ. 
Im. 9815. 
— eldregn, n., Jldregn:  Undrist 
enginn | upp þó vaxi | kvistir kyn- 
legir, | þá koma úr jörðu | harma 
funa | hitadri' að neðan | og ofan- 
vökvaðri | eldregni tára BT. 20512. 

eldroka, f., Íldregn, Gæverild, 
Artillerwld: Englendingar þeystu 
eldrokunum yfir herbúðirnar Skír. 
88, 8823. 

eldrún (-ir), f., Tldrune: Þetta 
er það, sem á jörðunni er kallað 
norðurljós, og sem ristir þær eld- 
rúnir á himininn um nætur, sem 
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eldstöpull 


vísindin hafa eigi enn megnað að 
þýða Trh. 1112. 
eldsðýrkjun (-anir), f., Jlddyr- 
kelse: leggið niður e. Þús. 1, 26622. 
eldskara, f., Ildrage: sveinar 
héldu á fimmyddum eldskörum 17. 
1, 202. Þér skuluð taka eldsköru 
SEN. 2, 728. 
eldðskemdur, pp., fordærvet af 
Ild: menjarnar, sem fundust, Voru 
mjög eldskemdar Nål. 80, 75bsa. 
eldskúffa, f., Ildskuffe: eldskúff- 
ur, eldskörungar EB. Kf. 61. 
eldðskuggsjá (-r, -r), f., Brænd- 
spejl: meira má þó að gjöra með 
eldskuggsjánum Fisch. Ef. 2284. 
eldskörungur (-s, -ar), m., Ild- 
rage: skal ná öskunni með eld- 
skörungnum EB. Kf. 285. 
eldslogahrönn (-hrannar, hrann- 
ir), f., Flammebalge: meðan elds- 
logahrannirnar | fljetta úr eldtung- 
um umgjörðir titrandí Verð. 6027. 
eldspýta, f., Svovlstikke, Tænd- 
stikke: þá kviknar ljósið jafnskjótt 
og þarf eigi að hafa eldspýtur Jð. 
2, 924. majórinn eyddi ófyrirgefan- 
lega mörgum eldspýtum 6, 25017. 
það voru eldspitur TÞH. BOoM. 
98381. ' 
eldstalli, m., Arne: hún (9: 
Hestía) skyldi vera dýrkuð í mið- 
jum híbýlum manua við eldstallann 
Stoll 6921. eldstallinn eða arinhellan 
er miðpunktur hússins 6922. 
eldsteinn (-s, -ar), m., Porfyr: 
mörg ker úr postulíni, krístalli, jas- 
pis, eldsteini Pis. 2, 13417. 
eldstraumur (-8, -ar), m., Ild- 
ström: Pýriflegeþon (e.) og önnur 
vatnsföll Stoll 169. 
eldstöpull (-stöpuls, -stöplar), 
m., Jldstatte: E. upp úr eldfjöllum 
beygist því aldrei til hliðar, hversu 
hvast sem er Av. 6, 5716. 
24 





eldsumbrot 


eldsumbrot, n. pl., vulkansk Om- 
væltning: viðburðir þeir og umbilt- 
ingar, sem þá hafa orðið á jörð- 
unni, virðast einkum hafa orsakast 
af elz-umhrotum innaní henni Fjöl. 
1, 11910. 

eldsveppur (8, -ar), m., Fyr- 
svamp: halda bréfi eða eldsvepp Í 
sólargeislanum Fisch. Ef. 22228. 

eldsviðburður (-ar, -ir), m., Jld- 
fænomen: Allir loptsviðburðir grein- 
ast Í þrjá flokka: 1. vatnsviðburði 
... 2. eldsviðburði . . . 8.ljóssvið- 
burði Fisch. Ef. 4111. 

eldsvoði, m., Brandfare, Ilde- 
brand: að gjörð sje einhver Önnur 
ráðstöfun, sem hamlar eldsvoða 
LHA. 8,886. hvað annað, sem vald- 
ið getur eldsvoða 862. 

eldsækir (-8 el. -r8), m., Tldhen- 
ter, Ildbringer : Prómeþevs eldsækir 
Stoll 2416. 

eldtraustur, a., ildfast: hefir 
innanríkisstjórnin á Saxlandi tekið 
hann (o: dúkinn) gildan „sem eld- 
transta þekju“ ff. 90, 89Tam. 

eldtunga, f., Flammetunge: rauð- 
ar eldtungur skjótast út frá yfir- 
borði sólarinnar Av. 8, 8lss. Vér 
rufum fyrst þögnina með eldtung- 
um virkis vors Jð. 1, 1884. 

eldtækur, a., antændelig, brænd- 
bar: alit (brann), sem eldtækt var, 
og stóðu múrarnir einir eptir Fk. 
84, 85as. 

eldtöng (-tangar, tengur el. 
tangir), f., Ildtang: eldtangir, 
eldskúffur, eldskörungar EB. Kf. 61. 

eldvarp, n., Krater, Kraterhöy: 
eptir sem menn hafa betri sjónpípur, 
þess fleiri og þess minni Eldverp 
(Kratere) er að sjá Urs. 6910. þar 
eru mörg eldvörp og gígir Áv. 6, 
8628. 

eldvella, f., glødende Masse: 


188 


elligiðp 


eldvellan, sem var undir niðri, leit- 
aði útgöngu Gr. Kv. 1104. 

eldþrunginn, pp., éldsvanger, 
vulkansk: svellkrýnda, eldþrungna 
minninga láð KJ. 6618. 

eldðld (gen. -uldar), f., den plu- 
toniske Tidsalder : Eld-öldin Fjöl. 1, 
1192. 

elfa, f., (= elfur) Flod, Ström: 
hún hvarf! — og mannleg hverfur 
sýn, | bars heljar-rökkurs elfur 
streyma KJ. 2918. 

elgur (8), m., halvemeltet Sne; 
vada elginn vade igennem halvsmel- 


tet Sne. Bruges ogsaa ti overført 


Betydning: þeir láta geðshræring- 
arnar æða og tunguna vaða elginn 
(de lade Tungen udsladre alt hvad 
der falder dem ind; lade Munden 
løbe). Fróð. (7. ár) 80, 88as. 

eljumaður, m., energisk, arbeyd- 
som Person: hann (9: áhugann) hafa 
allir elju- og atorkumenn Auðv. 75s. 

eljusemi, f., vedholdende Flid, 
Arbejdsomhed: fyrir e. mina snjerist 
hagur minn mjög til batnaðar Þús. 
2, 2726. 

elliblær (-Jar), m., Alderdom- 
mens Præg: Þegar elliblærinn var 
kominn á andlit hennar, var enn 
eptir glaðværðargeisli TÞH. SÆ. 
2910. 

elliburðir, m. pl., Alderdom- 
svaghed: enda var hann (9: sárinn) 
ekki fær um ferðir eða hreifingar 
fyrir sakir gjarðleysis og elliburða 
JT. PoS. 38714. 

ellidaudi, m., Død fremkaldt ved 
Alderdom: þá dó Barmekíði elli- 
dauða Þús. 9, 10821. 

elligetinn, pp., født í Faderens 
(el. Forældrenes) Alderdom: þeir 
voru báðir elligetnir Il. 1, 1082. 

elliglöp, n. pl., Gqaen í Barndom; 


elligrár 


Kveðjum æsku óra | e. og vil GB. 
480. 
elligrár, a., graa (graahaaret) af 
Alderdom, sølvgraa: ef eg sveima 
e. | eitt sinn heim að Fróni Núm. 
8, 9. af aumkvun með hans elligráa 
skegg Lear 45%. 

ellihéla, f., Alderdommens Rim- 
frost: Á bernsku-aldri einn jeg 
þekkti mann; | af ellihjelu var hans 
höfuð grátt KJ. 14814. 

ellihniginn, pp., alderstegen: 
öldungs örvasa | og ellihnigins | við 
hlíð laginn KJ. 4814. 


ellihrðrnaður, pp., aldersvag,. 


svag af Alderdom: af verkflogi í 
ellihrörnuðum limum og ýmsu öðru 
því um líku hafa veðurspámenn tek- 
ið mark Björ. 8s. 

ellilasleiki, m., Alderdomssvaghed : 
eg bið yður auðmjúklegast, að vor- 
kenna mjer sakir ellilasleika Þús. 
1, 829. 

ellilotinn, pp., neddöjet af Ál- 
derdom: eikur vaga ellilotnar | und- 
ir mætum greinakrans Núm. 8, 87. 

ellimerki, n., Tegn paa Ælde: 
varla er nokkur sá hlutur, ef hann 
hefir á sjer ellimerkji, að ekki verði 
hann mikjils metinn Fjöl. 8, 2, 2790. 

elliprúður, a., herlig, ærværdig 
i sin Alderdom: elliprúði Jón! MJ. 
Im. 6718. 

elliærr, s., gaaet á Barndom: 
hann var þá orðinn karlægur og 
elliær TPH. BS. 80223. 

elnun, f., Fremvæzt, Udvikling: 
það smákvikindakyn, sem menn 
ætla að eigi mestan þátt i uppkomu 
hennar (9: pestarinnar) og elnan 
Skír. 84, 7e. 

elrirunnur (-$, -ar), m., Elle 
krat: Ekki fór bauninni betr fyrir 
nokkrum smátitlingum, sem bjuggu 
þar í elrirunni Jð.1, 871. 
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elskuhiti 


elska, f., Kærlighed; elskan mín 
min Kærlighed, min kære, min aller- 
kæreste: Og minnist þjer ekki á 
það, elskan mín „JT. PoS. 80s2. Gen. 
sg. elsku bruges i adjektivisk Be- 
tydning med et Substantiv (sædvan- 
lig á Vokativ), dels som et særskilt 
Ord sat foran Substantivet, dels 
som første Led af et sammensat 
Ord: elsku Maria kære Marie! Blik. 
684. 
elskandi, m., Elsker: því geng 
jeg svo alein um náhljóða nótt | og 
nýt ekki hvíldar sem blundandi 
drótt, | nje styðst, eins og aðrar, 
neins vinar hönd við, | sem vonsælar 
ganga vid elskandans hlið? ÓS. 
8612 

elskhugi, m., Elsker: Rósa beið 
med nockurskonar óþolinmædi eptir 
aptur-komu elskhuga síns HF. Kv. 
1, 85as. Við unnustu elskhuginn 
mælti: | Um æginn nú sigli jeg braut 
ST. 981. 

elskubarn, n., kært, elsket Barn: 
mitt e.! svaradi bónda-konan HF. 
Kv. 1, 80s. E. barn mitt, sofðu 
sætt KJ. 8910. 

elskudðjúp, n., Kærlighedsdyb: 
þá líður þú sem leiptur gráts Í 
skýjum, | er logar móðurhjartans e. 
KJ. 2520 

elskudóttir (-dóttur, dætur), 
f., kær, elsket Datter: Verum því 
örugg, elsku dóttir Blk. 564. 

elskuðraumur (s, -ar), m., 
Kærlighedsdröm: því innra sálin 
orti vorsins kvæði | í elskudraum á 
lífsins blómatíð ST. 4218. 

elskufaðir (-föður, -feður), m., 
kær, elsket Fader: þau (0: blómin) 
gef eg þjer, elsku faðir minn Bí. 
64e. 

elskuhiti, m., Kærlighedsvarme: 
mennirnir hafa líkan elskuhita og 


elskulegur 


spekiljós og englarnir Sw. VE. 
8725. 

elskulegur, a., elskværdig: að 
hann hafi aldrei getað teiknað nokkra 
mynd, sem ekki hafi verið eitthvað 
elskulegt við Ad. 52ass. viðkvæm 
blíð og saklaus sje | sálin elskulega 
KJ. 880. 

elskuríkur, a., rig paa Kærlig- 
hed, kærlig: þinn elskuríkur andi 
ST. 89as. var hann þeim góður og 
e. faðir Fjöl. 8, 1, 562. 

elskusemi, f., 1. Kærlighed, Ven- 
lighed, Godhed: að veita hinum 
burtförnu síðustu  virðíngu, þakk- 
læti og e. Fjöl. 8, 1, 661. Eg þakk- 
aði henni innilega fyrir góðvild 
og e. hennar við mig PP. NS. 2920. 
— 2. Klskværdighed: Dr. Gaimard, 
sá er firir var förinni, hefir áunnið 
sjer allra manna hilli ... firir góð- 
mennsku sína og e. Fjöl. 8, 2, 
2238. 

elskuson (-sonar, -synir), m., 
kær, elsket Sön: í fyrsta sinni á 
hennar lífstíð kalladi (hún) hann 
sinn e. HF. Kv. 1, 91s. 

elskusystir (-systur, -systur), 
f,, kær, elsket Søster: E. mín! Mjer 
liggur lífið á fulltingi þínu Þús. 
1, 2096. 

elskuverður, a., elskværdig : Hann 
var fríður sýnum og e. Í umgengni 
Rót. 1121. 

elting, f., equisetum, Padderok. 
BH. Gyn. 432. Mohr. 22%. Grl. 
18625. E. (Equisetum) vex hér margs 
konar PJ. Ns. 1792. 

eltinn, a., fildöjelig til at for- 
følge: Bósi minn er bitgjarn rakki' 
og e. GT. 49. 

embætta (a), vi., holde Guds 
tjeneste: ber svo við sunnudag nokk- 
urn, þegar embættað var 8. 1, 89. 

embætti, n., Wmbede: Þegar e. 
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embættisnám 


eru laus, skal hann (9: landshöfðing- 
inn) sjá um, að þeim verði þjónað 
LHA. 8, 7212. 

embættisaðall (-8), m., Embeds- 
adel: Jakoninar voru lægri adall, 
e. og fylgdarlid höfðingja ið. 38, 
25622. 

embættisfærslá, f., AÆmbedsfø- 
relse: skal hann (9: landshåfdinginn) 
hafa umsjón með embættisfærslu 
þeirra LHA. 8, 7231. standast kost- 
nað þann, er leiðir af embættis- 
færslu Mawr. 10122. 

embættisgæzla, f., Embedsfø- 
relse: e. hans og álit um ímsa hluti 
... er nægilegt ritgjörðar-efni Fjöl. 
1, 6429. 

embættishíbýli, n. pl, Embeds- 
bolig: Embættismenn þeir eða sýsl- 
unarmenn, sem eptirleiðis verða lögð 
e. LHÁ. 8, 7618. 

embættisjörð (-Jarðar, -jarðir), 
f., Embedsjord: Sje nokkrum em- 
bættismanni eða sýslumanni lögð e., 
á hann að greiða alla opinbera 
skatta, sem á jörðinni hvíla „HÁ. 
8, 7616. 

embættislaus, a., embedslos, pri- 
vat: mun mörgum so lítast, sem 
þið séuð ekki færir um mart að 
tala, ungir og embættislausir Fjöl. 
1, 8222. embættismenn og embættis- 
lausir 1722, 

embættismaður, m., Embeds- 
mand: komu bangad opt embættis- 
menn Rómverja LLH. 1219. skjir- 
slur embættismanna FYöl. 4, 1, 620. 

oembættismannastétt, í., Em- 
bedsstand: Keisarinn er sjálfr mátt- 
vana gagnvart e. sinni Mill. 22612. 

embættisnám, n., Bredstudsum: 
Í Kaupmannahöfn mun hann hafa 
... Miðr límt sig niðr við lestr 
guðfræðinnar, sem hann stundaði þó 
að embættisnámi GT. xvis. 





embættispróf * 


embættispróf, n., Embedsexamen: 
(hann) átti þá eptir þrjú missiri, 
áður en hann gæti gengið undir e. 
við háskólann PP. Sms. 1185. hann 
hafði ekki e. tekið GT. xvn. 

embættisskoðunarferð (-ir), f., 
Embedinspektionsrejse: Sá kostnað- 
ur, sem leiðir af embættisskoðunar- 
ferðum landshöfðingja . . ., skal 
greiðast úr landssjóði LHA. 38, 
1781. 

embættisstarf, n., Embedefor- 
retning: eptir að hann sjálfur hætti 
embættisstörfum LLH. 1162. ef 
embættisstörf hans liggja ljós og 
opinber fyrir almennings sjónum 
Fjöl. 1, 2520. 

embættistíð (-ir), f., Embeds- 
tid: Á þessum Þingvelli hafði hann 
á hinni löngu e. sinni háð margan 
dýrðlegan sigur TÞH. BS. 28513. 

embættisveiðar, f. pl., Embeds- 
jagt, Embedsjægeri: þegar þeir urðu 
einmitt fengsælastir á embættisveið- 
unum, sem Voru svarnir óvinir þjóð- 
veldisins Skír. 85, 6822. 

embættisþjónn (-8, -ar), m., Be- 
stillingsmand: Landshöfðingi er milli- 
göngumaður milli stjórnarinnar og 
allra embættismanna og embættis- 
þjóna, sem skipaðir eru á Íslandi 
LHA. 8, 7229. 

embættlingur (-s, -ar), m., Í. 
vordende Embedsmand: skólar em- 
bættismannaefna eðr  embætlínga 
AJ. Af. 99%. — 2. Embedsmand: 
embættlingarnir á D. fyrirlitu þá 
Id. 8, 25317. 

embættmaður, m., Embedsmand: 
að skipa embættmönnum svo hátt 
á launabekkinn sem þeim var vísað 
ofarlega til sætis á tignarbekkinn 
AÓ. Af. 982. 

enda, adv., ogsaa, endogsaa, selv: 
e. vísindamenn, er leggja stund á 
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endanlegur 


fornfræði vora, fá ekkji að hafst 
Fjöl. 8, 9, 2719. hversvegna þori eg 
þá ekki að yfirgefa hana (9: þessa 
reglu), og e. spotta hana og fyrir- 
líta? Myn. 8s. e. þeir menn, sem 
11818. E. hágáfaðir menn geta haft 
skaðleg áhrif á oss TB, 7, 1396. e. 
inn helgasti maðr fær ekki upphefð 
sína eftir dauðann fyrri en alt það, 
sem djöfullinn kynni að geta mælt 
í móti honum, er fram komið Mill. 
álu. 

endagrein (-ir el. -ar), f., Ende- 
gren: yztu endagreinar lungnaslag- 
æðarinnar JJ. EML. 6712. 

endagðrn (-garnar, -garnir), f, 
Endetarm: Neðst i grindarholinu 
er þvagblaðran og endagörnin PJ. 
Ns. 166. saur, er berst út um cuda- 
görnina JJ. EML. 77. 

endaleysa, f., Endeløshed, Ikke- 
Tiværelse af en Ende: Dar (9: Í 
tómleikanum) er enginn munur á 
hér og þar, það er rúmleysa, veg- 
arleysa og 6. TB. 6, 7735. 

endanlegleiki, m., Endelighed: 
Hvernig rúmið nú getur verið eining 
framhalds og takmörkunar, án þess 
framhaldið, sem slíkt, hafi nokkurt 
takmark, óendanlegleiki rúma- 
ins, og án þess á hinn bóginn að 
takmörkin innan rúmsins nokkurn- 
tíma hverfi, endanlegleiki þess, 
það er mannlegum skilningi erfitt, 
ef ekki ofvaxið, að samrýma TB. 
6, 81s. stríðir sér í lagi hugmyndin 
timi og þá fyrst og fremst núið, 
sem tíma-takmark, móti endanleg- 
leikanum 91es. 

endanlegur, a., endelig: benda á 
hið annarsvegar óendanlega en hins 
vegar endanlega Í mannlegri hyggju 
TB. 6, 810. hið óendanlega verður 
ekki höndlað á endanlegum tíma 
9123. 








endasleppur 


endasleppur, a, som afbrydes 
el. ophører pludselig, abrupt: varð 
slátturinn ekkji e. Fjöl. 4, 8, 3418. 
Hví viltu gera ónýta og endasleppa 
fyrirhöfn mína? Il. 1, 81s. 

endastöð (-var, -var), f., Ende 
station: Vagninn gengur á ákveð- 
num tíma frá hverjum  endastöð- 
vum KJ. Uf. 18…. Allravagnar 
ganga frá endastöðvunum ákveðna 
leið á ákveðnum tímum 1928. 

enda þótt, 1. conj., omendskönt. 
— 2. adv., omend: margir þeir, er 
ekki telja sig Calvininga, aðhyllast 
hana (9: kenning þeirra), e. þ. Í 
nokkuð linari mynd Mill: 12421. 

endikólfur (-8, -ar), m., en med 
Kød og Fedt opfyldt Endetarm af 


en Oxe el. Ko: endikólfar digrir 
Þe. 1, 17727. 
endilega, adv., endelig, nadvendig: 


þær ámintn mig um það, að sýna 
þér e. hringinn Sak. 59s. 

ending (-ar), f, 1. Ende, Slut 
ning; að endingu fil Slutning: Og 
að endingu þá er enn sá hlutur einn, 
er eg bið ikkur alla saman athuga 
Fjöl. 4, 1, 2722. — 2. Endelse. — 
8. Holdbarhed, Soliditet. 

endingargóður, a., 1. dröj, varig, 
solid: hve e. og hva óhættlegr sá 
hlutr sé, er umbótin er á gerð 40. 
Af. 189s. — 2. udholdende: og vona 


jeg það, að vjer reynumst eins seig- 


ir og endingargóðir og þeir BM. 
Ftm. 26s 
endingargæði, n., Dröyhed, Varig- 
hed, Soliditet: líkamleiki, e., erfiði 
AÓ. Af. 11813. 
endingarlaus, 
varig. 
endingarleysi, n., Kortvarighed: 
hrakspám ... fyrir e. inna lýðveld- 
íslegu ríkisskipana Py. 85, Blbis. 


a., udröj, kort- 
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ofan á þetta e. bætist Óhollustan 
ff. 90, 2252358. 

endrarnær, adv., ellers, til andre 
Tider: þegar uppskjeran einhverju 
sinni verður minni enn e. Fjöl. 8, 
2, 1024. hafa sveítabændur vorir 
ekkji sókt mefra til sjávarbænda 
enn 6. llss. Mjer væri sama, hvort 
þeir (9: melarnir þeir arna) væru 
lángir eða skammir e. JT. PoS. 
10814. 

endurábyrgð (ir), f., Reassu- 
rance: það hefir sjálfsagt þótt of- 
mikil áhætta fyrir bæinn að taka 
án endurábyrgðar, .. .ábyrgð á þess- 
um !/ hluta húseignanna By. 91, 
288a15. 

endurblossa (a), vi., opblusse i 
mod (til Gengæld): bríma í brjóst 
þjer | blási hún (o: Freyja) ástar, | 
endurblossi hann | hjá unnustu þinni 
BT. 6718. 

endurborga (a), vt., tilbagebe- 
tale: ég get nú endurborgað yðr 
upphæð þá, er þér trúðnð mér fyrir 
Sk. (8. ár) 80, 44513. 

endurborg|un (-anir), f., Tilbage- 
betaling: láta kostina fyrir endur 
borguninni vera svo góða og hag- 
anlega, sem verða mátti Sm. 599. 

endurbót (-bætur), f., Reform: 
öldin sem við lifum á — hún er 
öld endurbótanna Fjöl. 4, 1, 2785. 
þeir, sem höfðu áður viljað koma 
endurbótum til leiðar í kirkjunni 
HH. Lát. 2110. e. háttferðis og fé- 
lagsskipunar Mill. 11513. 

endurbótamaður, m., Refor- 
mator: ýmsir af endurbótamönnum 
vorra tíma Mill. 2622. þessir endur- 
bótamenn 11514. 

endurbótarverk,n., Reformværk, 
reformatorisk Virksomhed: Guð 
hafði uppalið hann og undirbúið til 


" enðurburður 


hins mikla endurbótarverks HH. 
Lát. 2115. 
endurburður (-ar), m., Genfg- 
delse: hér er blendingur af skáld- 
legri trá um endrburð allra hluta 
Av. 6, 144. 
endurfundur (-ar, -ir), m., Í. 
Genfindelse; Genopdagelse: þar til 
einhverju sinni að endrfund sann- 
leikans ber upp á þann tima, er 
svo heppilega stendr á, að hann 
sleppr hjá ofsóknum Mill. 596. — 
2. Gensyn: geta þeir einir gert 
sjer Í hugarlund gleði þeirra, sem 
reynt hafa beiskju skilnaðarins og 
sætleik endurfundanna TÞH. Hol. 
78s. Í dag verða gleðilegir endur- 
fundir TÞH. So Æ. 81. 
endurfæða (1), vt., genføde: 
Þessir tveir þjóðskörungar Ítalíu 
hafa mest allra manna unnið að 
því að e. land sitt By. Alm. 85, 
254. að e. og frelsa mennina Sw. 
VE. 1893. eina ráðið til þess að e. 
Ítalín PM. Ág. 25618. 
endurfæðing (-ar), f., Genfg- 
delse: að eg muni koma til leið- 
ar endurfæðingu Sljettumannaþjóðar 
Fjöl. 4, 2, 256. 
endurfæðingardagur (-8, -ar), 
m., Genfodelsesdag : pðlitiskur end- 
urfæðingarðagur Öld. 1, 9, 820. 
endurgjald, n., Gengæld; Godt- 
görelse, Vederlag; Betaling: til end 
urgjalds skrifstofukostnaðar LHA. 
8, 784. til endurgjalds fyrir skrif- 
stofukostnað 79%. Fyrir ferðalög 
og. störf lækna í þarfir hins opin- 
bera ber þeim e. eptir reglum þeim, 
er gilt hafa hingað til 822 
endurgjalda (-geld, -gjöldum ; 
„galt, -guldum; -goldinn), vt., 
gengælde, erstatte: hugðu menn, að 
hann endurgildi honum þannig brjef- 
burðinn TÞH. BS. 58. Hafi bú- 
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inu græðzt fje við málskotið, eiga 
áfrýendurnir rjett á að krefja þess, 
að búið endurgjaldi þeim það, er 
þeir hafa til kostað LHÁ. 8, 19925. 

endurgreiða (i), vt., filbagebe- 
tale: höfuðstóllinn var aldrei endur- 
greiddur Av. 18, 2921. 

endurgreiðsla, f., Tilbagebeta- 
ling: vissa um réttvísa og áreiðan- 
lega endurgreiðalu leigufjárins AO. 
Af. 9720. 

endurhljóðjun (-anir), f., Gen- 
lyd: þá verðr kveðandi þessi að 
vera trú  endr-hljóðan eða endr- 
hljóman þeirrar kveðandi, sem er á 
frummálinu EM. Matt. 11m. 

endurhljóma (a), vi., genlyde: 
„Er biskupinn kominn ?“ endurhljóm- 
aði nú í hverju horni Í veizlustof- 
unni TÞH. BS. 462. þetta ljet 
ekki af að e. í mínum innra manni 
Íð., 1, 22112. 

endurhljómjun (-anir), f., Gen- 
klang. Jf. endurhljóðun. 

endurhljémur (-8), m., Genlyd, 
Genklang:  Endurhljóm frá þinni 
sál mér sendu ST. 11s. Við endur- 
hljóm vorra hamra sala | vér heimt- 


um vort þjóðlíf úr neyðardvala 2227. 


endurhressa (-1), vt., vederkvæge: 
Eins og líkaminn endurhressist við 
fæðið, þannig er virðingin fóður 
andans TÞH. SoÆ. 862. þegar 
blessað ungviðið, sem eg vökvaði 
kvöldinu áður, vaknar endurhrest 
á morgnana Sak. 1090. 

endurhressing (-ar), í., Veder- 
kvægelse: það má ekki heldr skoða 
handvinnuna einungis eins og e. 
eða leik Fk. 86, 66bo. 

endurkalla (a), vt., tilbage- 
kalde: Jeg hugsa þrátt til æsku 
bjartra ára | og endurkalla liðna 
sælu-stund ÓS. 418. 

endurkjósa (-kys, kjósum; 


endurklæða 


-kaus, -kusums; -kosinn el. -kjör- 
inn), vt., genvælge: ef hann er 
endurkogsinn LHA. 8, 24014. og var 
(bann) endurkjörinn Skír. 85, 6011. 
var hann endurkoginn þar jafnan 
síðan Áv. 6,919. 

endurklæða (i), vt., klæde paa 
ny: Og first heiið úttaugað | endur- 
klæðir hlíðar | eg skal deyja uppá 
það, | að eg lifna síðar SB. LSm. 
1, 112. 

endurkoma, f., Tilbagekomet: Í 
báðum Tessalonikubrjefunum talar 
hann um endurkomu Krists á efsta 
degi HH. Ks. 6618. 


ondurkosning (-ar), f., Genvalg: 


E. getur átt sér stað LHA 8, 3211. 

endurknýta (1), knytte ign: 
mændu rólegur yfir alla þessa rot- 
nan og eymd, þangað sem ástvina- 
böndin verða endurknýtt TÞH. BS. 
2985. 

endurkveða (-kveð, -kveðum; 
-kvað, -kváðum; -kveðinn), vi., 
og t., genlyde: hefjið óp hvor með 
öðrum svo að allt landið endurkveði: 
Almenningana handa uppeldinu TB. 
7, 1573. 

endurkvedandi, f., Medklang: 
Eymur líkamanna, eða e. „Fisch. 
Ef. 20918. 

endurkveykja, f., Genoptændelse : 
Vjer getum minnzt á ... endur- 
kveikjuna síðustu Skír. 82, ás. 

endurlausn, f. Forlasning: sér- 
hver þessháttar trúarfræði boðar 
líka e. þá, er Guð hjó þeim, er 
þjáðust í ánauð veikleikans Myn. 
12381. | 

endurlausnari, m., Forløser: 
kenna þeim (9: mönnunum) að kalla 
hann ekki aðeins Kennara og Kon- 
ung, heldur og Frelsara, Endur- 
lansnara og Friðþægjara Myn. 26413. 

endurleysa (Í), ví, forløse: 


— 
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Hversu fáir voru þeir meðal Ísra- 
els . .. er þráðu andlegan frelsara, 
sem ekki að eins endurleysti Ísrael, 
heldur LLH. 2322. 

endurlífgjun (-anir), f., Gen- 
oplivelse, Genfødelse : o. krypplingsins 
Bus. 2, 10710. til endurlífgunar 
þjóðerni voru Fjöl. 4, 8, 461. 

endurlögun (-laganir), f., Re- 
form: Kirkjan þarfnast því endurlög- 
unar frá rótum Fk. 91, 58bas. 

endurnýjjun (-anir), Í., Forny- 
else: e. samningsins um verglunar- 
og tollmál Skír. 87, 10727. 

endurnæra (Í), vt., vederkvæge: 
Mundi þá Guð gefa oss kaldan 
stein eða eitraðan orm í stað réttrar, 
hollrar og endurnærandi fæðu Myn. 
9518. 

endurnæring (-ar), f., Veder- 
kvægelse: þangað til hån (9: hvíld- 
in) kemur, barf likaminn endur- 
næringar við, alveg eins og blómin 
TÞH. BS. 2442. 

enduróma (a), Í. vi., genlyde: 
Deir tóku undir við hann með 6- 
stöðvandi hlátri, alveg eins og hann 
endur-ómar Í sölum Ólymps IØ. 4, 
8752. — 2. vt., lade genlyde: því 
mátt þú ei e. | alla þessa ljúfu 
hljóma ST. 3812. 

endurplanta (a), vt., forplante: 
mannshjartað endurplantar hann (9: 
aldarandann) í annara hjörtu TÞM. 
Bs. 4418. 

endurreisa (Í), vt., 1. genop- 
rette: konungur ákvað skömmu 
síðar, að e. skyldi alþing Av. 6, 520. 
þeir endurreistu að eins á Íslandi 
hina fornu drottnun Maur. 110121. 
— 2. genføde: Jónas var einn af 
þeim forustumönnum, er endurreistu 
málið Skír. 89, 9632. 

endurreisn (-ir), f., 1. Genop- 
rettelse: e. konungsveldis á Frakk- 


enderrisn 


landi Skír. 84, 7323. að búa sig und- 
ir þess (9: einveldisins) e. 85, 7311. 
— 2. Opkomst, Cenrejening : hvort 
það (0: Tyrkjaríki), á sjer nokkurrar 
endurreisnar von Skír. 79, 5s. 

endurrisa, f., 1. Genfremkomst, 
ny Fremkomst: Krists upprisu á 
skal minna | endurrisan geisla þinna 
BT. 20810. — 2. Genrejaning, Op- 
komst: Nafnið hefir líklega átt að 
benda á endurrisu Írlands fyrir nýtt 
sjálfsforræði og frelsi Skír. 82, 198. 

endurrísa (-rís, -rísum; -reis, 
-risum; -rísinn), vi., rejse sig igen: 
get ég mér góðvini | fyrir  gjålp 
handan, er óska' að eg | endurrísi 
MJ. Im. 42. En úr húmi e. | enn 
hin liðna veröld skal GB. 4529. 

endurrit, n., Afskvift, Genpart: 
(samuingurinn) skal vera ritaður á 
íslenzku og útlagður á ensku, á- 
samt með endurriti af honum LHÁ. 
8, 12416. 

endurrita (a), vt., afskrive: 
sjáum vér biskup e. skjal eitt gam- 
alt TPH. BS. 110. 

endurritsvél (-ar), f., Kopier- 
maskine: með því að þeir (9: amt. 
mennirnir) sé endrritsvélar lands. 
höfðingja Fréd. (7. ár) 86, 374. 

endurrjóða, a. indecl., forbløffet: 
varð ekki e. við það lod sig ikke 
forblaffe derved Ps. 1, 1146. 

endurræða (Í), vt. og i., drøfte, 
diskutere paa ny:  Höfuðsmaður 
hafði látið ræða og endurræða um 
allt fylgifje kirknanna TFÞH. BS. 
5418. 

endursenda (1), vt., 1. tilbage 
sende. — 2. kaste tilbage: það eru 
kablar úr ifirbordi túnglins, er e. 
minna. ljós, enn nokkurir aðrir Úrs. 
5728. 

endursetning (-ar), f., Genop- 
rettelse, Genindforelse: Þar sem 
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Þorgrímur sctur Kjalarnesþing, þá 
er það eigi annað enn e. Maur. 
11929. 

endurskapa (a), vt., omskabe, 
omdanne, omorganisere: menn vildu 
breyta og e. Skír. 88, 919. þegar 
farn ætti að e. landslýðinn IØ. 6, 
2162. 

endurskapnadur (ar), m., Om- 
skabelse, Omdannelse el. Reform: að 
allur e. stjornarfarsins ætti ræt- 
ur festar í hug þjóðarinnar Skfr. 
80, 3115. 

endurskín, n., Genskin, Reflex: 
hún (9: hin ytri fegurð) er e. af 
andlegum eiginlegleikum TB. 7, 
12493. Ó! miðsumars himinn, svo 
heiður og skær, | að hugurinn glað- 
ur þitt e. fær ST. 2634. 

endurskína (-skín, -skínums 
-skein, -skinums; -skiminn), vi., 
genstraale, give Genskin, reflektere 
sig: Nú var sem eígló | endurskini 
| þikkum undan þokuskíum Fjöl. 5, 
1, 410. til þess að viðburðir og 
myndir andans og náttúrunnar megi 
speglast Í sálunni og e. í rjettri og 
fagurri mynd Gr. Kv. Sln. og 
auga þíns | unaðgeistar | í minni sál 
| endurskinu KJ. 120s. augað blítt 
sem árdagssólin hreina, | sem end- 
urskín í spegilaljettum mar 241s. 

endurskipjun (-anir), f., Om- 
ordning, Omorganisation; Reform: 
Hann hefir manna mest unnið að 
e. Prússahersins Skír. 79, 9810. 0. 
allrar umboðsstjórnarinnar 84, 2499. 
e. dómanna á Frakklandi 84, 65s. 
e. dómanna 85, 7819. 

endurskírn (-ir), f., Gendaab, 
Gendsbning: Vel þitt, Jón, veit eg 
nafn, | vil samt þig nefna Rafn | e. 
Í JT. 2417. 

endurskoða (a), vt., gennemse, 
revidere; hin endurskodada þýðing 


Sn 


endurskoðari 


kom út 1541 HH. Lút. 466. nefnd 
þá, sem átti að e. lögin TB. 9, 
5211. það er verið að e., sem stendr, 
biflíuþýðing Breta EM. Matt. 1513 

endurskoðari, m., Revisor. JB. 
Rht. 12014. 

endurskoð|un (-anir), 1., Revi- 
sion, Gennemsyn: Då er prentun- 
inni var lokið, byrjaði hann þegar 
á e. þessarar þýðingar sinnar HH. 
Lút. 464. e. á stjórnarskipuninni 
Sktr. 89, 402. 

„endurskoðunarmaður, m., Revi- 
sor: I. E. minti fundinn á, að hann 
væri e. landsreikninganna Fk. 86, 
79b10. 

endurskodunarnefnd (ir), f., 
BRevisionskommission: allir þeir er 
skipad hefir verid i endurskodunar- 
nefndirnar EM. Matt. 1515. 

endurskoðunarstarf, n., Revi- 
sionsarbeyde: engan einn getum vér 
nefnt, er valinn hafi verið til endr- 
skoðunarstarfsins sakir sinnar líf- 
legu trúar EM. Matt. 1519. 

endurskreyting (-ar), f., For- 
skönnelse: til aðgjörða á kirkjum 
og endurskreytinga ákír. 87, 88s1. 

endursköpuður  (-skapadar, 
skapaðir), m., Genopretter, Re- 
staurator: Hann (9: Arngrímur 
Jónsson) hefir að maklegleikum ver- 
ið kallaður e. sögu Íslands JB. 
Rht. 151. 

endursköpun (-skapanir), t., 
Omskabelse, Omdannelse: kenningar 
hans fara fram á endurskipun eða e. 
þegnlegra fjelaga á nýjum grund- 
velli Skír. 87, 16s. 

endurslá (-slæ, -sláum; -sló, 
-slógum; -sleginn), 1. vt., slaa igen. 
— 2. Impers., eu endurslær noget 
slaas tilbage, reflekterer sig: Nú með 
því að myndin verður ekki á þann 


hátt, að ljósgeíslarnir fari gjegnum | 
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nokkurt gler, heldur af því að þeim 
endurslær úr skuggsjánni, þá gjet- 
ur ekki ljósið skipt sjer í litmind- 
ir sínar Urs. 16117. Iðan bláa bun- 
ar tær, | bjartrar skugga endurslær 
ST. 162. 

endurspegla (a), vt., genspeile: 
ágjón mína nær i sæludraumi | e. 
augun blán þín KJ. 24212. 

endurstyrkja (Í), vt., veder- 
kvæge: mun hann þá allt í einu 
endurstyrkjast og rísa upp aptur 
Bis. 1, 9120. að pílagrímar endur- 
styrki þar anda sinn FP. 860. 

endursýna (Í), vt., fremstille 
for Synet paa ny: En þeir lækir 
hvar ljek jeg, | lágar, hólar og bólin, | 
nngdóms, um of ei langar, |e. mjer 
stundir BT. 520. 

endursyngja (-syng, -syngjum; 
„söng, -Sungum; -sunginn), vt, 
lade noget genlyde, genlyde af nog- 
et: Inn fagurgjalla fuglaróm | fjalls- 
hlíðar grænar endursungu KJ. 8820. 

endurtaka (-tek, -tökums; -tók, 
„tókum; -tekinn), vt, gentage: 
þetta endurtóku þeir síðan Skér. 
79, 473. gömul sannindi verður opt 
að e. Sm. 2720. 

endurtekning (-ar), f., Genta- 
gelse: færi fram óblóðug e. hinnar 
blóðugu fórnfæringar á Golgata 
HH. Lat. 912. virtist nefndinni því 
þessi urð: „í umboði konungs“ vera 
óþörf e. við hverja einstaka grein 
Fréd. (7. ár) 86, 2719. 

endurvakning, Í, Genopvæk- 
kelse, Genoplivelse: e. tråarlifsins 
Skér. 88, 60». til endurvakningar 
ófriðarins 84, 691. 

endurvekja (-vek, -vekjum; 
„vakti, -vöktum; -vakinn), vt, 
genopvække, genoplive: Íslands æsku- 
dýrðin brein | endurvakin í draumi 





endurvinning 


þar skein 13. 1, 2991. að þau (9: 
lögin) verði einhvern góðan vedr- 
dag endrvakin til fulls gildis Mill. 
60s. Deir endrvöktu Jökul Fróð. 
(5. ár) 84, 1252. 

endurvinning (-ar), f., Genvind- 
else, Generobring: leggja hug á e. 
þeirra hjeraða, sem þeir (9: Frakk- 
ar) misstu 1871 Skír. 87, 3715. 

endurþekkja (1), vt., genkende: 
Kongurinn horfði stöðugt á Sakún- 
tölu, en samt gat hann ekki endur- 
þekt hana Sak. 8612. 

enduræpa (Í), vt., lade noget 
genlyde, genlyde af noget: fjöllin e. 
lát | Íslands besta sonar SB. LSm. 
1, 492. 

engifer, n., Ingefær: hafði eg 
fengið . . . negulnagla, pipar og e. 
Þús. 1, 2901s. gott rauðvín, romm 
og e. GT. 5510. 

engilbarn, n., Ænglebarn: þá 
dýrum ofar dýrðarstjörnum | dans- 
aði hún með engilbörnum Aæel 2014. 
varð það (9: barnið) sjálft að hvít- 
vængjuðu engilbarni TÞH. SoÆ. 
8612. 

engilfagur, a., engleskön: Degar 
á leiksvið lífs jeg vendi, | við inn- 
gang þess | stóðstú e. KJ. 11914. 

engilhjarta, n. Ynglehjerte: vik- 
naði ástarblítt | e. KJ. 16121. 

engilhreinn, a., engleren: svo 
ung og fríð, sem vorsins drotning 
væri | Í votri skuggsjá spegluð eng- 
ilhrein ST. 499. 

engilhönd (-handar, -hendur), 
f., Englehaand: eins og hörpu inn- 
dæll heyrðist glaumur, | sem e. i 
ljóssins sölum slær KJ. 24116. 

engill (-s, nom. pl. englar), m., 
1. Engel. — 2. Genius: með fullum 
rjetti gat Steffens kallað hana hinn 
góða engil lífs síns HP. Gr. 602. 

engilljóð, n. pl. Ængledigt: sem 
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e. Í eyrum lætur | þín ástarrðddin 
manargljúp KJ. 24611. 

engilmynd (-ir), f., Engleskik- 
kelse: og hefir í himinljóma | holds- 
ins leyst úr dróma | æðri fengið e. 
KJ. 8120. 

engilmær (-meyjar, -meyjar), 
f., Englemø: Alsælu eilífrar nýtur | 
hjá andanna föður | engilmærin hin 
unga | á ódáins landi KJ. 2918. 

engilrómur (-8, -ar), m., Engle- 
stemme: gegnum hryggðar-kvein | 
og harmastunur | heyrir þú áatblíða 
| engilróma KJ. 1695. 

Engilsaxar, m. pl., Angelsarer: 
það svarar alveg til þess, sem Eng- 
ilsaxar kölluðu „Geola“ Av. 6, 17218. 
Engilsarar (settu ríki á stofn) á 
Englandi PM. Ág. 1082. hinn síð- 
asti konungur á Englandi af Eng- 
ilsaxa ætt 1172. 

engilsaxneskur, a.  angelsar- 
isk: Er og ei ófróðlegt að setja hér ' 
enn til samanburðar eð engilsax- 
neska ár eða mánaða-tal Av. 8, 17222. 
er lesa má Í engilsaxneskum sög- 
um Maur. 14113. gaf hann (0: Rask) 
út ágæta engilsaxneska málfræði 
TB. 9, 21ss. 

engilslegur, a. == engillegur 
englelig: þetta guðdómlega kallast 
engilslegt, þegar það er í englunum 
Sw. VE. 56321. 

engiltár, n., Yngletaare : síst því 
vekja sárin | sætu engiltárin | barns- 
ins móður-örmum i KJ. 812. svo að 
roðaskær | rósar bikar | döggvaðist 
eidheitum | engiltárum 1628. 

engiltunga, f., Engletunge: And- 
ans druknar afi í gleðistraumi, | åst- 
ar-söngva nær með sætum glaumi | 
unun vekur e. þín KJ. 24218. 

engilvængir, m. pl., Englevinger: 
en sálin bráðum glöð burt flýgur | 


engisprebtn 


glepjanda heimsins glanmi frá | gull- 
björtum engilvængjum á KJ. 111. 

engispretta, f., Græshoppe: enn- 
þá voru engisprettur og eyddu land- 
ið eins og verstu víkingar LLH. 
982. Einu sinni kom e. að vel fullu 
býflugnabúri Sm. 12. 

engja (Í), vt, (öngur trang, 
snæver), indsnævre; engjast vride 
sig: þegar hún leit hinn drembna 
riddara engjast eins og maðk á 
gólinn Id. 6, 12713. 

engjaðagslátta, f., et Flade 
maal af 14,400 Kvadratalen: dálítil 
tjörn, 25 ekrur (um 18 engjadag- 
sláttur) á stærð KJ. Uf. 5025. SS. 
LR. 42. 

engjarós (-ir), f.,  comarum 
palustre, Kær-Kragefod: må nefna 
sóleyjar, fifla, blágresi, melasól, fjól- 
ur, mjaðurt, e. og eyrarrós ÞTi. 
LÍ. 682. Grl. 9810. PJ. Ns. 15888. 

engjarækt, f.,. Engdyrkning: 
Þegar talað er um jardarrækt á Ís- 
landi, þá eiga menn einungis ... 
við túnrækt og e. LÍ. 522. 

engjasláttur (-ar, d.ag. -slætti), 
m., den Tid, paa hvilken Udmarken 
slaas: það var seint á engjaslætti 
JT. PoS. 228. 

englaraust (-ir), f., Englerøst, 
Ænglestemme: og hvad mun syngja 
englaraustin blíða? Sd. 72, 46. 

Englendingur (-s, -ar), m., Æng- 
lænder: Jeg er sannfærdur um, ad 
allir Frakkar og Englendingar, sem 
vit hafa á, mundu kjósa y-in burt 
úr stafrofinn TUM. 9, 212. 

ennframar (el. enn framar), adv., 
endvidere: minnumst heldur hins, er 
stjörnufræðin fær e. sagt um sólstjorn- 
umar Úrs. 14728. 

ennfremur (el. enn fremur), 
adv., endvidere: það sögðu þeir e., 
að Þús. 1, 28718. „þegar rakarinn 
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eplatðgur 


hafði lokið sögu sinni“, mælti e. 
skraddarinn 2, 1052. og enn fremur 
sagði hún JH. 2903. Með frekari 
rannsókn geta menn e. komist að 
Urs. 8812. 
enniröðull (-röðuls, -röðlar), 
m., Pandens Sol, Öje: á mig þinn 
er e. skín KJ. 2420. 
ennisbein, n., Pandeben: Helztu 
bein í hauskúpunni eru: e., tvö gagn- 
augnabein, tvö hvirfilbein og hnakka 
bein PJ. Ne. Tu. 
ennisdregill (-dregils, -dreglar), 
m., Pandebaand: þá kom þræll einn 
með enniadregil úr gulli í hendinni 
Pris. 8, 2615. 
ennisfagur (-ran), a., med smule 
Pande: ennisfögur enn þá stár | ept- 
ir dreyra-þvottinn | fósturjörðin fríð 
GT. 8420. 
ennistoppur (-8, -2r), m., Pande- 
lok paa en Hest. 
eunþá (el. enn þá), adv., endnu. 
1. Om Tiden; med Verber baade i 
Nutid og Fortid, etiam nunc, etiam 
tum. — 2. Med Komparativ: Kvad 
hann þá enn eitt kvæði e. åstrikara 
enn hið fyrra Þús. 2, 1881. bú- 
staður hans var e. lengra burtu 
1446. 
enskumælandi, ppræs., engelsk- 
talende: alensk og e. borg Skír. 91, 
2624. 0. stórveldi 27288. Brugt som 
Subetantiv:  Enskumælendur voru 
færri enn Frakkar 2840. 
epíkúrskur, a., epikurisk: Hann 
átti þar orðakast við opikúrska og 
stóiska heimspekinga HH. Ks. 
2310. 
eplakjarni, m., Æblekærne: stein- 
ar þeir, er hún kastar Í oss, eru 
sem eplakjarnar Þús. 2, 12322. 
eplalögur (-lagar), m., Æðlemost: 
porter, öl, e. eða annað áfengi Fi, 
85, 522223. 


eplatré 


eplatré, n., Æðbletræ: hann reisti 
stiga upp við eplatréð Bik. 671s. 

eplauðugur, a. æblerig: í hinni 
epl-audgu Orkomenusborg Il. 1, 611. 

erfðafjárskattur (-8), m., Afgift 
af Arv: e. og gjald af fasteigna- 
sölum St4A. 74, 810. 

erfðahluti, m., Árvelod: halda 
meiru af búinu en nemur búshluta 
þess (o: annars hjóna) og erfðahluta 
LHA. 8, 20030. 

erfðaóðal, n., Fideikommis: ljen 
og erfðaóðul Skér. 55, 60. 

erfðaréttur (-2r), m., Árveret: 
ad skirn sje naudsynleg sem skil- 
yrði fyrir erfðarjotti LHA. 8, 
15820. 

erfðaskrá (-r, -r), f., Testament : 
að semja e. sína Pis. 1, 1820. Gefðu 
mjer tíma til að ráðstafa arfskipt- 
um eptir mig með e. 252. að gera 
e. Sm. 15013. 

erfðaspilling, í., Arvesynd: þar 
er kent . .. að sálin sje líkamleg 
og afkvæmi foreldranna á sama hátt 
sem líkaminn, og vegna þess háð 
erfðaspillingu HH. Ks. 17119. 


erfðasynd (-ir), í, Arvesynd: 


Mormónar neita því, að erfðasyndin 
út af fyrir sig sje synd HH. Morm. 
78. 

erfðatilkall, n., Arveberettigelse : 
6., sem byggist á erfðarjetti manna 
LHA. 8, 1595. 

erfiðleiki (el. erfiðleikur, -s, -ar), 
m., Vanskelighed: sigra þenna erfið- 
leika TB. 7, 13727. hverri iðju fylgja 
einhverjir erfiðleikar og armæða 
Audv. 8124. 

erflkenning (-ar), f., nedarvet, 
overleveret Lære, Tradition: af því 
að hin postullega e. (traditio) hefði 
geymzt hreinust hjá söfnuði hans 
HH. Ks. 120s. hin kirkjulega sögu- 
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erkifantur 


sögn eða e. (traditio) HH Lét. 
510. 

erfiljóð,n. pl., Mindedigt: Af erfi- 
ljóðum hefi ég helzt tekið þan upp, 
er GT. 15223. 

erfireynsla, f., overleveret Er- 
faring: Erfi-reynslan og siðir ann- 
ara manna sýna að nokkru leyti, 
hvað reynsla þeirra hafi kent þeim 
Mill. 1171. 

erfiskoðjun (-anir), f., nedarvet, 
traditionel Anskuelse: Á engu svæði 
andlega lífsins halda erfiskoðanir og 
erfikenningar sér þrálátlegar en á 
hinu trúfræðilega Fk. 87, 86ba. 

erfisögn (-sagnar, -saguir), f., 
Overlevering, Tradition: Aðalupp- 
frædslan, sem börnum er veitt Í 
trúarbrögðum og siðalærdómi, er, 
auk erfisagnar þeirrar, sem gengur 
frá foreldrum til niðja, fólgin í kver- 
inu Fk. 91, láass. 

erill (-8), m., 1. vedholdende 
Arbejde. — 2. Omvanken: Það er 
því ekkert tiltökumál, þótt Xan- 
tippa skildi lítið í háttalagi manns 
sins, og þætti kynlegur þessi hans 
sífeldi e. Ið. 6, 26228. 

erindbréf, n., Instruc: með dll- 
um hinum ótölulega sæg af laga- 
boðum, tilskipunum, reglugjörðum 
og erindbréfum AO. Af. 792. með 
nýu erindbréfi Wróð. (6. ár) 86, 
3158. ' 

erindisbréf, n., Instrux: og 
skuli þær (9: eptirfylgjandi ákvarð- 
anir) koma í stað erindisbréfs þeas, 
sem LHA. 8, 72. reglugjörðir, e. 
og samþykktir 15812. 

erindsreki, m., Agent: Veðit er 
til tryggingar fyrir öllum þeim 
skyldum, sem erindsrekinn bakar 
sér gegn útförunum HÁ. 8, 1202. 

erkifantur (-8, -ar), m., Ærke- 





erkiflón 
gavtyv, Erkekæltring: þið eruð erki- 
fantar Þús. 2, 8812. 

erkiflón, n., Ærkefæ, erkedum 
Person: „Bölvaður karlinn er e.“ 
sagði konungur Í bræði 10. 4, 21ss. 

ermastuttur, a., med korte 
Ærmer: Yfir öllum þessum klæðum 
bera þeir ermastutta kápu Id. SG. 
9820. 

ermska, Í., Ármenisk, det arme- 
niske Sprog: afstaða austurlanda- 
málanna, ermsku, persnesku og ind- 
versku við norðurálfumálin af sama 
flokki TB. 9, 1010. 

erting (-ar), f., 1. Tirren, Drillen: 
nokkur alvara fylgdi gamanyrðum 
hans og ertingum Jð. 6, 2728. — 
2. Irritation, Pirren: yfir höfuð 
(er) öll e. hörundsins ... hin venju- 
legasta orsök til bólgu JJ. Lb. 
40. 

ertinn, a., tilböjelig til at tirre, 
drillevorn, drillesyg. 

ertni, f., Tilbdjelighed til at 
tirre el. opirre, Drilleeyge: hvernig 
ertnin úr honum skein JH. 24412. 
hann sýndi Í því bæði gáska og e. 
Ið. 5, 85114. 

eski, n., eguisetum hiemale, Skav- 
græs: Eski (E. hiemale) hefir snarp- 
an stöngul greinalausan PJ. Ns. 
17916. 

eskigras, n., = eski. Mohr. 2284. 
Grl. 18811. 

eskividur (-ar), m., Asketræ: 
því næst skóp Sevs eiraldarkynslóð- 
ina úr hörðum.eskiviði Stoll. 2%. 

eskja, f., Æske: eg ætla þá til 
reynslu að senda yckur eskiur í dag 
HF. Kv. 1, 13419. 

ospa (8), vt., firre, opægge, ophidse : 
lanzmúgurinn espaðist því meir Fjöl. 
4, 9, 1ls. hún hefur þannig espað 
biskup. TÞH. BS. 1528. nema það 
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eyði 


hafi fremur orðið til þess að espa 
hana en blíðka Jð. 6, 268s. 

688, n., És; vera Í sínu essi være 
i sit Es (étre d son aise): Nú ert 
bå víst í þínu essi Hd. 1, 58bos. 
Hann er rétt í essinu sínu í dag 
Ið. 1, 7810. 

ettir = eftir, præp., efter, over- 
ensstemmende med: það var e. henn- 
ar vild Núm. 8, 89. 

evrópskur, a., europæisk: þá mun 
Afríka jafnharðan taka að þróast 
og eflast fyrir evrópska menningu og 
nýlendugerð Fk. 87, 7öbæa. 

Evrópumaður, m., Europæer : en 
nú getur Európumaður farið þar um 
landið þvert og endilangt 7B. 7, 
29413. Nú hljóp jeg til Evrópnmanns- 
ins R6b. 926. 

exemplar, n., = eintak Erem- 
plar: Dar voru prentud 2600 exem- 
plår af þessari bók Fjöl. 1, 1881. 
eitt e. af fjelagslögunum HÁA. 8, 
1192. 

Eyálfa, f., Australien: síðan 
Ameríka og Eyjálfan fóru svo mjög 
að byggjast Fróð. (7. ár) 86, 231. 

eyða, f., Lukune, Hul: Í Tungu- 
hrepps kirkjubók var hundrað ára 
6. JT. PoS. 8s. í sögu ættjarðar 
vorrar eru þær eíður, að Fjöl. 8, 
2, da. 

eyða (Í), vt. med dat., 1. for- 
tære. — 2. ikke give bestemt Svar 
paa noget, vægre sig ved at udtale 
sig om noget; Bóndi spyr, hvaðan 
hún sé, en hún eyddi því Þa. 1, 
1074. 

eyðanlegur, a., forgængelig: allt 
er dautt og tómt, fánýtt og eyðan- 
legt, nema Guð sé Myn. 6612. allt, 
sem er fallvalt og eyðanlegt, Kt. 
2, 276. 

eyði, f. el. n., Tilstanden at være 


eyðldimmar 


øde, Tomhed; leggja i e. ødelægge: 
flotinn (var) lagður í e. PM. Ág. 
2732. 

eydidimmur, a., ensom og mørk: 
og það var svo ömurlegt úti | um 
eyðidimman skóg JÓ. 1890. 

eyðigrjót, n. coll., nögne Klipper: 
þan (9: fjöllin) eru ekki nema e., 
hamrar og hengiflug LLH. 751. 

eyðilegging (-ar), f., Ødelæg- 
gelse, Tilintetgörelse: e. vorra heima 
Núm. 5, 74. Hún (9: hin óttalega 
fegurð skáldskaparins) er grunduð 
á eyðileggingu og dauða Gr. Kv. 
69s. og Óttalegur sjávargangur, á 
hann sjer aðra rót fegurðar sinnar, 
en eyðilegginguna? 6918. 

eyðing (-ar), f., 1. Fortærelse, 
Forbrug: Fullnægja og nautn er 
e. AÓ. Af. 1514. meðan vjer sofum, 
bætist heilanum upp úr blóðinu sú 
6., sem hann hefur orðið fyrir í vök- 
unni JJ. EML. 50ss. — 2. Øde- 
læggelse: gjá eyðinguna geysa fram 
umhverfis sig Myn. 201. það yrði 
þá landinu til tjóns og eyðingar 
Fk. 86, 77b40. 

eyðisandur (-s, -ar), m., ube- 
boet Sandstrækning, Sandörken: á- 
sigkomulag ferdamanna, sem verda 
fyrir þessum vindi á eydisdndunum 
Ið. SG. 410. yfir kaldan eyðisand | 
einn um nótt jeg sveima KJ. 26916. 

eyðistaður (-ar, -ir), m., ensomt 
Sted: þess vegna höfðu (margir 
kristnir menn) tekið það fyrir ..., 
að lifa einir saman á eyðistöðum 
"HH. Lt. 151. 

eyðslumaður, m., ødsel Person, 
Ødeland: engin låg geta gert let- 
ingjann idinn, eydslumanninn spar- 
saman Audu. 465. 

eyðslusamur, a., ødsel: hann var 
bæði hirðulaus og e. PP. Sms. 16228. 
mann, sem var Í fyrstu 6. Sm. 8927. 
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að margir af yðr væri eyðslusamir 
af litlum efnum Av. 8, 18219. 

eyðsluseggur (-s, -ir), m., Øde- 
land, Foreder: sneiða hjá solli 
eyðsluseggja og óhófsmanna AÓ. 
Af. 20082. slíkir eyðsluseggir eru 
engan Veginn eingöngu meðal verk- 
mannaflokksins Sm. 18s. Deir eru 
mestu eyðsluseggir 1566. 

eyðslusemi, f., Ødselhed: hann 
var mjög hneigður til eyðslusemi 
og skemmtana  Þús. 2, 2722. 6. 
einstakra manna Sm. 319. e. verður 
að grimmd við konu og börn 209. 
óhófið, svallið, eyðslusemin AÓ. Af. 
117251. 

eyðsluvargur (-5, -ar), m., u- 
maadelig ødsel Person; Forøder: 
Eldstór og ofnar eru einhverjir 
mestu eyðsluvargar Id. 2, 6612. 

eyðublað, n., 1. ubeskrevet Blad: 
Lengra hefir skrifarinn ekki kom- 
izt og skilið því eptir nokkur eyðu- 
blöð síðast Safn. 2, 60228. — 2. 
Blanket. 

eyfi, n., (Jf. ey-vit intet), Smule, 
Levning: Hún (9: torfan) mihkaði 
því auðvitað með ári hverju; og það 
er vel líklegt, að ekkert eifi sjáist 
nú lengur eptir af henni JB. Ísl. 
2922. 

Eyjaálfa, f., Australien : að ríkið 
ætti ad stydja siglingar og kaup- 
skap þýzkra manna i sudurhafinn 
og Eyjaálfunni Skír. 85, 1046. Gr. 
Lf. 2912. Jf. Eyálfa. 

eyjabálkur (-8, -ar), m., Ögruppe: 
þar raska forli þeirra eyjabálkar þeir 
hinir miklu, er þar eru Björl. 3625. 

eyjahópur (-8, -ar), m., Ögruppe: 
Sú lína tvískiptir sumum eyjum og 
eyjahópum Skír. 87, 50s. 

eyjaklasi, m., Øgruppe: Fyrir 
norðan Síberíu liggur e., sem kall- 
ast Nýja-Síbería Av. 6, 1220. 








eyjarvera 


eyjarvera, f., Ophold paa en Ø: 
Í minningarskyni um  eyjarveru 
mína Råb. 1083. 

eymdarskapur (-ar), m., Elen- 
dighed: föst og stöðug orsök til 
eymdarskapar ...í Árnessýslu BM. 
Fim. 4010. 

eymdvakinn, pp., fremkaldt af 
Elendigheden: eymdvakin tår i aug- 
um glóðu KJ. 4811. 

eyrarós (-ir), f., epilobium lati- 
folium. BH. Crn. 4612. epilobium mon- 
tanum, alpinum, palustre. Mohr. 176aa. 
chamænertum latifolium, bredbladet 
Gederams. Grl. 2782. epilobium mon- 
tanum L., glatbladet Dueurt Grl. 
2818. 

Eyrarsund, n., Øresund. 

Eyrarsundstollur (-8), m., Øre- 
sundstold: Bandamenn í Vestur- 
heimi hafa ýfzt við Dani um að 
borga Eyrarsundstoll framvegis Skír. 
55, 2810. 

eyrisvirði, n., en Øres Værdi: 
hvorki kaupmenn né veitingamenn 
vildu lána mér e. IØ. 8, 12114. 


FE" 


fá (fæ, fáum; fékk, fengums 
fenginn), vt., faa, erholde: f. e-ð 
að, faa noget andetsteds fra: M. 
fjekk að mat og alla þjónustu JT. 
PoS. 18820. 

fáandi, m., Modtager: Menn 
höfðu skipti á einum hlutnum fyrir 
annan eptir þörf eða nautn fáand- 
ans Nöf. (21. ár) 81, 6bas. 

fáanlegur, a., 1. erholdelig, op- 
naaelig, som er til at faa: þeir hlutir, 
sem eg talaði um, eru fáanlegir 
FP. be. ef allt, sem til þiljubáta 
þarf, væri fáanlegt í kaupstöðum 
Fjöl. 4, 3, 4le. ef fáanleg yrði 
snara Lear 34es. — 2. som lader 
sig formaa el. bevæge til noget, vil- 
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eyrnahringur (s, -ar el. -ir), 
m., Ørenring: hån sagdist hafa stol- 
ið peningunum til þess að kaupa sjer 
fyrir þá eyrnahringi Id. 5, 3093. 
eyrnamergur (-8), m., Örevoæ: 
þar eru og kirtlar, sem gefa frá 
sér eyrnamerginn PJ. Ne. 88. 
eyrnaskefill (-skefils, -skeflar), 
m., Ýreske: eyrna-skefill HF. Kv. 
1, 5021. 
eyrnasnepill (-snepils, -snep- 
lar), m., Jrelæp, Oreflip: Tók þræll- 
inn þá eyrnasnepil Abu  Hassans 
milli tanna sér Þús. 3, 706. 
eyrnastokkur (-8, -ar), m., Jre- 
trompet: úr kokinu komumst vjer 
ekki að eins fram Í munnholið, held- 
ur og fram í nasaholið, inn i eyrna- 
stokkinn JJ. EML. 883. 
eyruggabreiður, a., som har 
brede Brystfinner: Flugfiskarnir eru 
so  eirngga-breiðir, að þeir geta 
tekið sig á lopt Fjöl. 2, 2, 129. 
eyruggi, m., Brystfinne: Tvi- 
settir uggar eru eyruggar eða brjóst- 
uggar Gr. Df. Slas. 


lig: að þau verði fáanleg til að fara 
með mjer PP. Sms. 1619. 

fábjánalegur, a. fjanteagtig, 
fjollet, idiotisk: og nú verður hátta- 
lag hans enn undarlegra og hálf 
fábjánalegt Fróð. (7. ár), 86, 10621. 

fábjáni, m., Fjante, Idiot: þeir 
halda jeg sje falsari eða f. Þús. 1, 
632%. ætli sá, sem fyrst segði frá 
því, ræki mig ekki burt með háð- 
ung, eins og fábjána 8, 1192s. 7/, 
þeirra (0: geðveikra manna) eru fá- 
bjánar og ?/, vitstola LÍ. 92%. . 

frábreytilegur, a., sjælden, u- 
sædvanlig, paafaldende: Margt er 
annad fåbreytilegt & ey bessari Pis. 
1, 2961. 


fábreytinn 


fábreytinn, a., = fábreytilegur: 
Menn tóku að gjefa meiri gjætur 
að öllu því, er hún (9: þjóðin) 
hafði til að bera fábreítið eður efn- 
kjennilegt Fjöl. 4, 1, 114. 

fábreyttur, pp., 1. lidet for- 
skellig, ensformig: ástand það er 
allar stéttir og einstaklingar eiga 
við að lifa, . . . er með degi hver- 
jum að verða æ fábreyttara Mill. 
14612. — 2. == fábreytilegur: hver 
dropi er nokkurskonar smáveröld, 
alskipuð lifandi skjepnum með marg- 
breíttum mindum og fábreittum 
Urs. 1912. 

fábrotinn, pp., simpel: hvursu fá- 
brotin þau log eru sem gángur him- 
intúnglanna er vidbundinn Úrs. 
176. 

faðerni, n., 1. Faderskad. — 2. 
Faderlighed: bå, sem allt f. er 
frákomið á himni og jörðu Myn. 
829. 

faðir (föður el. föðurs, feður), 
m., Fader: marga raun befir sonur 
fjærveranda foðurs á heimili sínu 
HO. 4, 616. Guð Abrahams föðurs 
þins Tang. 172. 

faðmamál, n., Famemaal: að 
faðma- eður feta-máli Úrs. 17122. 

faðman (-ir), f., se föðmun. 

fádæmi, n. pl, umaadeig Mæng- 
de, uhyre Masser: Ískaldur pól- 
straumur . . . færir með sér fádæmi 
af hafís TB. 7, 809s. 

fáfarinn, pp., kun lidet befærdet: 
þennan hnött, sem breiðir sína blíðu 
geisla yfir láð og lög, gleður göngu- 
mennina á fáförnum vegum Th. 
111. 

fáfræðingnr (-8, -ar), m., uvi- 
dende Menneske: Degar fåfrædingar 
taka upp slika rjettritun, sem enga 
rót á í framburði þeirra sjálfra, 


fagur 
fer þeim eins og asnanum Í 
dæmisögunni TUM. 9, 730. 
fagnaðarboðskapur (-ar, -ir), 
m., Glædesbudskab, Evangelium: 
aldrei má sú rödd missa sín á jörð- 
unni, er líka sameinar sig fagnað- 
arboðskapi Krista Myn. 8624. 
fagnaðargestur (-8, -ir), m., kær- 
kommen Gæst: farmönnum vorrar 
aldar er hann (9: þessi vindur) 
síður enn eigi hræðsluefni, heldur 
miklu fremur mesti f. Björl. 861. 
fagnaðarlærdómur (-s, -ar), m., 
velgörende Lære, Evangelium: hún 
þekti ekki hinn blessaða fagnaðar- 
lærdóm Blk. 90s. 
fagnaðarlæti, n. pl., Fryderaab, 
Jubel: Eg hefi heyrt kveinstafi sorg- 
arinnar, en eg hefi einnig heyrt Í. 
gleðinnar Myn. 722. þess dags, er 
kemur á eptir öllum fagnaðarlátum 
og öllum gráti undir sólunni 8533. 
fagnaðarósk (-ir), f., Lykønsk- 
ning, Gratulation: til að færa kon- 
ungi hollustueið og fagnaðaróskir 
þjóðarinnar Saw. 286. 
fagnaðarríkur, a. frydefuld, 
glædelig: Því skapfeldari, hugljúfari, 
sætari og innilegri sem löngun þarf- 
arinnar er, því viðfeldnari, ljúffeng- 
ari, unaðsamari og fagnaðarríkari 
er fullnægja hennar AJ. Af. 1411. 
þessi fagnaðarríka tilhugsun Råb. 
10516. 
fagnadartår, n. pl., Glædestaarer: 
(hann) fadmadi bau ad sjer med 
fagnadartårum PP. Sms. 5916. 
fagur (-ran), comp. fegri, feg- 
urri, fagrari; superl. fegurstur 
og fagrastur. 1. smuk: að guð 
mundi skreyta musteri þetta og 
gjöra það fagrara enn hið fyrra 
LLH. 1105. fegurri minnisvarða 
gátu þeir ekki reist vini sínum TB. 


26? 





fagurbeltaður 


19, 7914. Kolibrí-fuglar í Ameríku 
eru minnstir af öllum fuglum, og 
álitnir fegurstir allra lifandi skepna 
að lit og vexti PJ. No. 8518. — 2. 
glinsende, poleret, blank: þessa ösp 
höggur kerrusmiðurinn upp með 
fagri járnöxi Il. 1, 9914. 
fagurbeltaður, a., med smukt 
Bælte, smukt ombæltet: (hún) skildi 
hann þar eptir reiðan í huga sökum 
hinnar fagurbeltaðu konu 17. 1, 1910. 
fagnrbitlaður, a, med smukt 
Bidsel: Takið hinn fríðasta og fag- 
urbitlaðasta gæðing úr hesthúsi 
mínu Þús. 1, 222209. 
fagnrblár (-blá, -blátt), a., azur- 
blaa, himmelblaa : himin f. JÓ. 12115. 
Faðmi þig himinn f. MJ. Im. 1615. 
fagurblóm,n., frientalis europæa, 
almindelig Skovstjærne. Grl. 63128. 
fagurblómgaður, a., med smukke 
Blomster: Hvar sem jeg fór um, 
sá jeg fagurblómgaðar jurtir og 
runna Råb. 5711. 
fagurbrynhosaður, a., med smuk- 
ke Benskinner: þér fagurbrynhosudu 
Akkear Il. 1, 4016. 
fagurbyrjadur, pp., smukt be- 
gyndt: pad býr  stálhjarta' i 
brjósti því, | sem bragðbresst fer 
hjá þinn leiði, | og minnist, að 
fagur-byrjuð braut | við banasæng 
þína enda hlaut GT. 1813. 
fagurfiðraður, a., smukt be- 
fjedret: gaukar og fagurfiðraðir 
páfagaukar Sak. 82. 
fagurfljóð, n., smuk Kvinde, 
Skönhed: einatt fagurfljóða | fölnar 
kinnin rjóða, | æfi fyr en að ber 
hanst JT. 10816. 
fagurfróður, a., æsthetisk dannet. 
fagurfræði, f., Skönlære, Smags- 
videnskab, „Æsthetik: (hann) tók að 
stunda heimspeki og fagurfræði 
Hd. 84av. eldgos hans eru svo nátt- 
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fagurhvítur 


árleg, að reglur fagurfræðinnar ná 
sér ekki niður á þeim Skir. 89, 
9433. 
fagurfræðilegur, a., æsthetisk: 
og hafa þau (0: slík söfn) því ein- 
göngu fagurfræðiliga þýðingu Sk. 
(2. ár), 78, 35880. hann hafði ritað 
ýmislegt fagurfræðilegs efnis Hd. 
84bæm. fagurfræðilegar og söguleg- 
ar ritgerðir JB. Rht. 1182. 
fagurfræðingur (-s, -ar), m., 
Æsthetsker: einn hinn skarpasti 
fagurfræðingur og ritdómari, sem 
nú er uppi Þj. 82, B2an. 
fagurgali, m., smigrende Ord, 
Smiger: Látið ekki svæfa yður með 
fagurgala þeim, sem þér optlega 
heyrið TB. 7, 16921. 
fagnrger (-van), a., smukt op- 
ført: bars við fjallbrún | hið fagur- 
gjörva | mænir mannvirki JH. 241. 
fagurgjallur, a., vellydende, melo- 
disk: Hinn fagurgjalla fuglaróm | 
fjallshlíðar grænar endursungu KJ. 
8819. 
fagurgljáandi, ppræs., smukt 
glinsende: Krákur . .. eru nokkuð 
líkar hinum eiginlegu hröfnum, en 
hafa þó minna nef og ekki eins 
f. fjaðrir PJ. Ns. 852. 
fagnrheiður, a., fuldkommen klar: 
á fagurheiðum himni má sjá hana 
(9: jarðstjörnuna) um daga með 
berum augum Urs. 2825. 
fagnrhentur, a., med smukke 
Hænder: hún var fagurhent og 
fótsmá JT. Pos. 2612. 
fagurhjálmur (-s, -ar), m., funk- 
lende, straalende Hjælm: fránir jökla 
| fagurhjálmar MJ. Im. 97s. 
fagurhvelfdur, pp., smukt hvæl- 
vet: Eg kom inn í glæsilegt, fagur- 
hvelft herbergi Þús. 1, 23519. 
fagurhvítur, a. skinnende hvid: 
fagurhvíta arma MJ. Im. 7816. 


fagurhærður 


fagurhærður, a., = hárfagur 
haarfager: hann lagði bökuna ofan 
á hið fagurhærða höfuð hennar 
TÞH. BS. 18085. 

fagurlagaður, pp., smukt formet: 
Glóbjarta hárið hennar vafðist eins 
og geislakrans um hið fagurlagaða 
höfuð hennar ÓS. 6217. 

fagurlega, adv., smukt: enginn, 
sem fagurlegar getur talað um trú- 
arbrögðin JG. Hv. 117s. 

fagurleiftrandi, ppræs., smukt 
straalende : frelsisröðull á fjöll og 
hálsa | fagurleiptrandi geislum 
steypti JH. 1178. i grátskýjum henn- 
ar | geislar mynda | fagurleiptrandi | 
friðar-boga KJ. 16310. 

fagurlistamaður, m., Kunstner: 
fagnrlistamenn voru ríðandi Skír. 
79, 1044. 

fagurlistir, Í. pl., 
Kunster: medan verzlun og fagur- 
listir stóðu með mestum blóma Skír. 
88, 1572. en Í höllinni fullt af dýr- 
ustu söfnum fagurlista og annarar 
tegundar 87, 5930. 

fagurlitkaður, pp., med smuk 
Farve: þéttir runnar af blómum og 
fagurlitkuðum blöðum Jð. 3, 24934. 

fagurljóð, n. pl, smukke Sange, 
skönne Toner: En frjálsborin frels- 
is | fagrljóð jöfri góða | vandi vel 
og sendi | vindr af Snjófells-tindi 
MJ. Im. 2614. 

fagurlokkaður, a., smuklokket: 
hin fagurlokkaða, hvítarmaða mikil- 
eyga gyðja Stoll 399. hennar silki- 
mjúka, fagurlokkaða hár var óskreytt 
Sak. 5585. 

fagurmyndaður, pp., smukt for- 
met: Hversu dásamlegur mun hann 
vera, þegar augu hans opnast, sem 
nú eru hulin hinum fagurmynduðu 
augnalokum Þús. 2, 1841. 

fagurmyndasjá (-r, -r), f., Ka- 
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de skönne 


fagurskær 


leidoskop: Fagurmyndasjáin er og 
þannig til búin að menn taka tvær 
flatar skuggsjár og festa þær sam- 
an á röndunum FY%sch. Ef. 28910. 

fagurmæli, n., smigrende Ord, 
Komplimenter: sagði hann mörg Í. 
við hana útaf nafni hennar Þús. 
8, 59. 

fagurniðandi, ppræs., yndig ris- 
lende: Ofan af fjöllunum hægra 
meginn steyptist fjöldi fagurnið- 
andi lækja Róð. 5727. 

fagurprýddur, pp., smukt prydet, 
smukt pyntet: margmennið, sem 
fylti hin fagurprýddu stræti Sak. 
6026. 

fagurreið (-ir), f., smuk Vogn: 
og sjer flýta' í fljótrr | f. um leiðir 
BT. 8s. 

fagurrendur, pp., (renna, vt., 
dreje), smukt drejet, smukt forar- 
bejdet: hann er nú í herbergi sínu 
á hinum fagurrenda legubekk 11. 
1, 7620. 

fagurrennandi, ppræs., smukt 
JSlydende, smukt strømmende: fyrir 
innan hid fagurrennanda Hellusund 
Il. 1, 601. 

fagurrjóður, a., med en smuk 
Radme: Já, þetta á Ísland, það er 
satt, | það á vangann fagurrjóða 
JÓ. 1741. 

fagurróma, a. indecl., med smuk 
Stemme; smukt brægende: Frelstir 
sauðir f. | feitir nú á velli ljóma 
JT. 8181. 

fagurskipaður, pp., smukt ind- 
rettet: gengum vjer um marga fag- 
urskipaða sali Þús. 1, 248. 

fagurskrifaður, pp., smukt teg- 
net: á hugans spjaldi fagurskrifuð 
mynd KJ. 31818. 

fagurskær, a., klart straalende: 
himinsólar fagurskæran bjarma | 
brostin augu senn ei mega sjá KJ. 


fagursmíð 


91s. Hví era fölnuð fagurskær | 
blómin í björtum lund? 10214. 

fagursmíð, f., (el. fagursmíði, n.), 
smukt, elegant Arbejde: KEgiptar 
hafa verið festum þjóðum fremri í 
byggingarlist og fagursmíðum lå. 
SG. 1761. | 

fagurspunninn, pp., smukt spund- 
en: eins ljett og draga hvitt á völlu 
| smámeyjar fagurspunnið lín JH. 
11427. 


fagurt, adv., smukt; med Clans; 


" comp. fegra; superl. fegurst. Comp. 
ogsaa fegur; med stirre Clans, 
mere straalende: aldrei þótt fullskil- 
ið fáum vjer þá (5: þína dóma), | 
fegur þeir sólunni skína $%. 18, 14. 

fagurtær, a., glindsende og klar: 
fjallbuna f. | kveður nú ein með ást- 
arskærum rómi KJ. 2303. 

fagurvísi, f., = fagurfræði: þessa 
sjást merki Í vísindum, f. og trú- 
brögðum Fk. 91, 34261. 

fágæti, n., Sjældenhed, Raritet: 
G. K. hefur gefið félaginu ýmislegt 
f. Gr. Sk. 91, 729. 

fákænn, a., uvidende, enfoldig: 
það sem er jafn-áríðandi háum og 
lágum, vitrum og fákænum Myn. 
4910. 

fákænska, f., Uvidenhed, Enfol- 
dighed. 

fall, n., 1. Fald. — 2. Folde: 
utan á skrautlegum kraga, sem ligg- 
ur i föllum niður á bringuna Jð. SG. 
14914. 

falla (fell, föllum; féll, féllum; 
fallinn), vi., falde. Refl. fallast á 
e-ð bifalde billige: einhver, sem á 
þetta fjellist Fjöl. 4, 1, 242. fallist 
þessi deild eptir umræðu... á frum- 
varpið St. Á. 75, 861. 

fallbylur (-byljar, -byljir), m., 
= fellibylur Orkan: Og falli hinn 
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fallhraði 


góði þá flennast út munnar, | og Í. 
ámælis dynur á hann (Gr. Kv. 254. 

fallbyssa, f., Kanon: það segja 
menn, að Englendingar hafi haft 
fallbyssur í þessum bardaga PM. 
Ág. 1882. Jeg hefði feginn viljað 
flytja nokkrar fallbyssur til eyjar- 
innar Rób. 8985. Gerum nú, að vjer 
hefðum fallbyssu Björl. 176. 

fallbyssubátur (8, -ar), m., 
Kanonbaad: „Merrimac“ hafði í fylgd 
með sér nokkura fallbyssubáta Jð. 
1, 1852. 

fallbyssuhlið, n., Kanonport: 
við hvert skot opnuðust fallbyssu- 
hliðin af sjálfum sér Id. 1, 1872. 

fallbyssukúla, f., Kanonkugle: 
með hraða fallbissukúlna Urs. 214. 
mörgum sinnum hraðara enn fall- 
bissukúla 10327. 

fallbyssulið, n., Artillers: Eng- 
um gat heldur hugsazt að fara þá 
vegleysu með alls konar herliði (t. 
a. m. fallbyssuliði) nema Napoleoni 
einum PM. Ág. 285u. 

fallbyssuskot, n., Kanonskud: 
fallbyssuskotin drundu Av. 6, 12110. 

fallbyssusteypa, f., Kanonstsberi : 
þar eru fallbyssusteypur Jð. SG. 
698. 

fallegleiki, m., Skönhed, smukt 
Udseende: Dad fer af fallegleikinn af 
hestinum ÓÓ. Hv. 260. 

fallegur, a., (= fagurlegur?), 
smuk, kon. 

fallending (-ar), f., Kasusendelse, 
Kasus: Fallendingarnar eru mjög 
ólíkar í þessam tveim flokkum TB. 
9, 4111. 

fallhlíf (-ar), f., Faldskærm: 
Til þess notuðu þeir fallhlífina Fisch. 
Kf. 1761. 

fallhraði, m., Faldhastighed: af 
því hún (2: línan) svarar til fall- 
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hraðans á hinni 8. sekúndu Urs. 
9822. Fallhraðinn við yfirborð jarð- 
arinnar ér 16! fet á fyrstu se- 
kúndunni Av. 8, 216. 

fallhæð (ir), f., Faldhöjde: ef 
vatnið væri 500 teningsfet á mi- 
nåtu og fallhæðin 15 fet Av. 12, 
12084. i 

fallstykki, n., Feltstykke, Kanon: 
næstum öll fallstykkin hvurfu í sjó 
mörgum sinnum Fjöl. 1, 5024. 

fallvaltlelkur (-8), m., Forgænge- 
lighed : embættisathafnir hans minntu 
hann á fallvaltleik allra mannlegra 
hluta ff. 90, 4040. 

fallvél (-ar), f., Fuldmaskine: 
þá er f. Atvóðs mun betur fallin 
til allra þess konar athugana Fisch. 
Ef. 87. 

fálm, n., Famlen: Þá er fálmið 
með, Möðruvallaskólann Má. 94. 

fálmangi, m., Folehorn: þeir (9: 
sniglar og kufungar) hafa greinilegt 
höfuð og fálmanga á höfðinu PJ. 
Ns. 11815. 

fálm|un (-anir), f., Famlen: með 
fálmunum og útúrsnúningum á þeim 
lögum, sem allir heilvita menn sáu 
að vóru ljós EU. 161. 

fálmstöng (-stangar, -stengur), 
f., Folehorn: tvær fálmstengur og 
tvö óhreyfanleg augu PJ. Ns. 1066. 

falsheilagur, a., skinhellig: þá 
athugalansu hræsnara og falsheilaga 
Summ. 1, Qijvao. 

falslaus, a. uskrömtet, uforstilt: 
en yfir þór milda drottinn dóma | 
fellir og jeg mín f. tár GT. 1011. 

falsspeki, f., Sofisteri: hinir 
skörpustu vitmenn hafa orðið flækt- 
ir Í neti sinnar eigin f. -7B. 7, 
11815. 

fámáll, a., ordknap: varð hann 
því f., en hugsaði því fleira JIð. 1. 
áa. 


fangelsishegning 


fámentaður, pp., Ýaakyndig, í 
Besiddelse af faa Kundskaber: 
Ferðasaga þessi er að því leyti 
merkileg, að hún sýnir, hvernig fá- 
menntaður, en greindur og eptir- 
tektasamur bóndi á Íslandi lítur á 
líf í borgum erlendis Fr. 78, 802. 

fánamerki, n., Flag: 1881 komu 
7214 skip í hafnir á Egiptalandi 
undir ensku f. Skír. 88, 3422. 

fang, n., Favn, Barm; takast í 
f. foretage sig: hefl jeg tekjist i 
fáng, að lesa þær (0: Tistransrímur) 
frá upphafi til onda Fjöl. 8, 1, 192. 
hafa fult í fangi að gera e-ð have 
ondt ved at udføre noget: Lög- 
gæzlulið og hersveitir höfðu hjer 
fullt í fangi sem víðar að vinna 
bug á uppreisninni Skír. 87, 9016. 

fangahús, n., Fangehus, Fængsel, 
Forbedringshus: er þessi útbúnaður 
á vefstólum i fangahúsinu i Reykja- 
vík KJ. Uf. 588. Kostnaðinn til 
viðhalds fangahúsa þeirra, sem þeg- 
ar eru byggð, skal eptirleiðis greiða 
af landssjóði SLA. 77, 842. 

fangaklefl, m., Fangeaflukke, 
Fangeværelse: Gangur er eftir 
hverri byggingu endilangri og fanga- 
klefarnir til beggja hliða KJ. Uf. 
5819. 

fangamark, n., Navnetræk, Navne- 
mærke, Bomærke: raaðlituð kista 
með fangamarki Ingveldar JT. PoS. 
44. fangamörk af ymsri gerð KJ. 
Uf. áls. bréfaumslög með fanga- 
marki míuu. PP. NS. 6719. 

fangaviðurværi, n., Fangekost: 
fangelsi við venjulegt f., SLA. 76, 
4815. 

fangavörður (-varðar, -verðir), 
m., Fangevogter : María heyrði hring- 
lið í lyklakippu fangavarðarins Bík. 
504. 


fangelsishegning (-ar), f., Fæng- 
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fangelsisstjóri 


selsstraf: ákveða fangelsishegningar 
StA. 76, 4814. 

fangelsisstjórl, m., Fængselsbe- 
styrer, Fangevogter: H. er f. við 
stórt vinuufangelsi KJ. Uf. ö8s. 

fangmjúkur, a., blodbrystet, blod- 
armet; behagelig, sød: yndislegar 
langanir og sætar nautnir vöfðust 
í fangmjúkum faðmlögum AÓ. Af. 
934. 


fanir, f. pl., Fane paa en Fjeder: 


Hver fjöður er samsett úr þremur 
hlutum: staf, skapti og fönum PJ. 
Ns. 782. 

fannfergja, f., (fönn, farg), 
Mængde Sne, store Snemasser: Um 
miðjan september gjörði hríðaráfelli 
um allt land með frosti og fann- 
fergju nyrðra og eystra Fr. 78, 1829. 
skörð og gjár urðu fullar af fann- 
fergjunni Skír. 82, 215. 

fannfláki, m., Snemassé: Efstu 
fjallabungur eru þaktar stórum fann- 
flákum Av. 6, 4815. 

fannkoma, f., Sngfog: veðrið var 
ofsalegt og fannkoma svo mikil, að 
Dv. 87, 3424. 

fannskefli, n., (fönn, skafl), Sne- 
dynger, Snemasser: kalt var veður, 
| klaki? yfir jörð, | frost og fjúk | og 
f. JÓ. 209. 

fannskrúð, n., Sneskrud, Sne- 
dragt : og um þíns fannskrúðs fell- 
ingarnar bjartar | slær friðarboga- 
litum sólin skær ST. 2110. 

fans, m., Bagage, Töy: enntuo 
Hundrut liet hann vera epter hia 
þeirra Fanse Sam. 1, 2513. (Bibelen 
1584). á henni (o: ferjunni) hafði 
hann engan f. St. Ó. 1, 87s. 

fantalegur, a., skurkagtig, kæl- 
tringagtig: viðbjóðslega ljótur, svip- 
illur og f. Ið. 1, 24410. 

fantaskapur (-ar), m., Skurk- 
agtighed: Skipstjórinn brigslaði hon- 
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fara 


um fyrir fantaskap hans Råb. 100. 

fantur (-8,-ar), m., Skurk: þetta 
er f., en þjer eruð dánumaður JT. 
PoS. 1884. eu dyggðirnar fantanna 
drótt eru kunnar Gr. Kv. 256. 

far, n., Bestræbelse: gera sér Í. 
um bestræbe sig for: þessir menn 
hafa . .. gjert sjer f. um að láta 
landið bera lánggjæðar menjar hjer- 
komu sinnar Fjöl. 8, 2, 28320. 

fara (fer, förum; fór, fórums 
farinn), vt. og i., gaa, rejse; f. að 
gaa til Værks, bruge en vis Frem- 
gangsmaade, optræde paa en vis 
Maade: Ár þetta fór í mörgu líkt 
að og árið á undan Fjöl. 3, 2, 429. 
— Í. aftan að síðunum overtræde den 
vedtagne Skik: ekki skaltu hneixlast 
á því, þó hann fari aptan að siðu- 
num JT. PoS. 9320. — f. eftir e-u rette 
stg efter noget, være afhængig af, 
bero paa: getur hann farið eptir 
frásögum þeim, sem til eru um háttu 
manna Fjöl. 4, 1, 1012. allt líf manna 
fer eptir því, hvar þeir búa Gr. Kv. 
7116. — f. fram úr e-u overskride no- 
get: útgjöld fóru langt fram úr tek- 
jum Í fjárlögunum Jð. 7, 695. — f. út 
í gaa ind paa: Í þetta sinn skal jeg 
ekki fara nákvæmara út Í (gaa 
nærmere ind paa) fyrirkomulag þessa 
fyrirtækis Av.19,1175.— f. vel blive 
frelst, blive salig i det andet Liv: 
hann fór vel Þs. 1, 2584. — Med 
et prædikativt participium, f. fækk- 
andi aftage i Antal: Mörg klaust- 
ur eru hjá þeim, enf. þó fækkandi men 
deres Antaler dog i Aftagende. Id. 
SG. 91o. — f. hnignandi været For- 
Jald, gaa tilbage, være í Aftagende: 
Á þriðja ári stendur ávöxturinn Í 
fullum blóma, en fer síðar hnig- 
nandi 5912. Bruges ogsaa upersonlig 
med dat.: Dó fer þessum kosti held- 
ur hnignandi hjá þeim 8612. 





fáráði 


fáráði, m., Fjante, Idiot: þá er 
Ýmist, að hávaði hinna útfluttn 
manna deyr skjótt, eða börn þeirra 
deyja ung eða verða fáráðar Dægst. 
424. 

fáráðlingur (-s, -ar), m., Fjante, 
Idiot: Hún rjeð því, að dóttir henn- 
ar var gefin frænda sínum Frans 
af Assissi, einskonar fáráðlingi og 
vesalmenni Skr. 79, 6911. 

fáráðlingskapur  (-ar),  m., 
Daarskab, taabelig Opforsel: þeir 
komast ekki ad hjer med råd sin 
fyrir óráðshætti og  fårådlingsskap 
okkar útvegsmannanna ff. 91, 3964. 

faraldur, n., Omgangssyge: líka 
var um tíma Í. að gulu (grasse- 
rede Gulsot som Omgangssyge) Fjöl. 
4, 8, 8512. Faralldr (Morbus epide- 
micus) er sama og landfarsótt, 
nema at því leiti, at landfarsótt 
merkir alleina þat faraldr er sótt 
fylgir, en faralldr tekz um allskyns 
kránkdæmi, er svoleidis yfirgánga 
eitt land, at þan grípa marga Í 
senn og hvern af ödrum FR. 9, 
20916. 

farandfé, n., Løsøre: Vér köll- 
um nú, sem kunnugt er, lausafé eðr 
lausa aura alt það fé er laust er og 
flytjanlegt; en það er kallað á enska 
og frakkneska tungu f. 40. Af. 
165418. 

farangursvagn (-5, -ar), m., 
Bagagevogn: Farangursvagninn er 
tæmdur og hlaðinn aftur í skyndi 
KJ. Uf. 8384. 

fáránlegur, a., 1. af usædvan- 
ligt el. paafaldende Udseende; rar, 
kuriøs: fáránleg ker á eiuu borði 
Fjöl. 1, 6810. — 2. sælsom: í ferlegri 
og fáránlegri mynd TB. 12, 1405. 
fáránlegar hugmyndir 14323. 

fararsnið, n., Udseende af at 
ville begive sig paa Rejse el. gaa: 
Supplement III. 
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farga 


Þá er menn voru staðnir undan 
borðum, sýndi Íngveldur vonum 
bráðara á sjer f. JT. PoS. 8820. 

fárast (a), v. refl., udtale sig med 
stærke Udtryk, gore Ophævelser, 
udtale sin Forundring over noget: 
Ungur madur, vinur hans, var ad 
f. út af því, að það væri óþolandi, 
að heyra rifrildið úr henni Xantippu 
Id. 6, 268313. 

farbraut (-ir), f., banet Vej: bin 
eina visa farbrautin til farsældar 
og gæfu AÓ. Af. 10484. 

farbrjef, n., Passagerbillet: það 
var ekki annað en járnbrautarþjónn- 
inn, sem átti að heimta saman far- 
brjefin, áðr en menn fóru burt af 
brautarstöðvunum Jð. 8, 26514. ef 
þér kaupið f. fyrir báðar leiðir i 
senn 2660. 

farðagakál, n., rumer acutus. 
Mohr 178s. rumex domesticus. Grl. 
859. 

fárefldur, pp., udrustet med for- 
dærvelige Kræfter: svo fárefldir | 
frændur Húna | með bogum bentum 
| og bákn í mundum | Evrópu sljett- 
ur | yfir runnu KJ. 1872. 

farfugl (-s, -ar), m., Trækfugl: 
að vori með farfuglum feginn | eg 
flýg heim í dalanna skaut ST. 2819. 
(Verzlun vor) flytr svo heim til 
Danmerkr úr selinu á haustin með 
farfuglunum AÓ. Af, 65. Fuglar 
þessir eru nefndir farfuglar PJ. Ne. 
822. 

farg, n., tungt Overlag, som læg- 
ges paa noget, for at trykke det 
sammen; Presse, Tryk: ljettu synd- 
arinnar fargi á vorum samvizkum 
JG. Hv. 68s. þegar fargi eigin- 
girninnar er af létt TB. 7, 1192. 

farga (a), vt. med dat., skille 
sig af med noget (om Kreaturer, 
slagte eller sælge); afhænde: öllu 

27 


fargjald 


þessu varð búskapur nirðra með 
langaumasta móti, so Í. varð enn 
flestöllum lömbum Fjöl. 8, 2, 1620. 
En þar var ekkja ein fátæk, sem 
af rækt við foreldra sína ekki vildi 
fyrir nokkurn mun farga dálitlum 
landskika, sem hún hafði erft eptir 
þá PP. Sms. 12820. 

fargjald, n., (Betaling for) Pas- 
sage: F. er 7,95 kr. með 8. flokks 
vagni KJ. Uf. 895. 

fargðgn, n. pl., Transportmidler: 
Um leiðina, fargögn, og nær útfar- 
inn eigi aðleggja af stað LHA. 8, 
1281. . 

farhnöttur (-hnattar, -hnettir), 
m., Planet: hún (o: hreyfingin) hef- 
ir sitt lögmál sér, sem einna merki- 
legast kemr fram í hreyfingu far- 
hnattanna eða plánetanna á spor. 
öskjubraut (ellipsis) þeirra kringum 
sólina TB. 6, 865. 

farkennari, m., Omgangslærer: 
Aftr getr verið gott að efla ken- 
sluna með farkennurum Fk. 91, 62ba. 

farlama, a. indecl., affældig : um 
tilbúning á ódáinslyfi, er breyti Í. 
kerlingum í blómlegar yngismeyjar 
Id. 2, 1018. 

farmannageip, n., Skipperlögn: 
En lengi vel töldu flestir slíkar 
sögur tilhæfulanst f. og annað ekki 
Björl. Blas. 

farmenska, f., Søfart, Rejser 


til Søs: þá þróaðist æ meira og meira ' 


hjá honum löngun til sjólífs og far- 
mensku Råb. 8e. 

farmtaka, f., et Skibs Drægtig- 
hed: kaupför með farmtöku alt að 
2600 tons Fk. 86, 76212. 

farnast, (2), v. refi. impers., gaa 
(godt el. ilde): hvurnig mun þá f., 
þegar við höfum ekkért að kaupa 
fyrir? Fjöl. 1, 7812. 

farseðill (-seðils, -seðlar), m., 
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Passagerbillet: farseðillinn er svo ó- 
dýr fyrir þesskonar ferðamenn KJ. 
Uf. 251. þar eru seldir farseðlar 
354. 

fársjúkur, a., som lider af en 
heftig Sygdom, farlig syg: pad fékk 
mjög á hana, að sjá þennan fár- 


. sjåka unga mann PP. NS. 4010. 


farstöð (-stöðrar, -stöðvar), f., 
Station: þó verða ferðamenn fegnir 
að komast til Nefische, — lítillar 
farstöðvar hjá Ismailia Íð. 8, 289. 

farsæla (i), vt., gåre lykkelig; 
farsælast blive likkelig: að farsælast 
af nægð ástarinnar Myn. 278. 

farsældarbarn, n., Lykkens Barn: 
Stundum líður tíminn rólega fram 
og brosir framan í farsældarbörnin 
sin TÞH. So Æ. 7815. 

farsældarlaus, a. blottet for 
Lykke, ulykkelig: Eg sé þessa 6- 
frelsisins bandingja farsældarlausa i 
lífinu, vonarlausa í dauðanum ÓÓ. 
Ræða 1110. 

farsældarósk (-ir), f., Lykönsk- 
ning: Bar einn upp farsældaróskir 
kalífanum til handa Pus. 2, 1192. 

farteski, n., Bagage, Rejsetöj: 
mikið f. var á hestunum Þs. 1, 
126127. 

fárvarnarmeðal, n., Præservativ 
imod Pest: gefa fé inn fårvarnar- 
medul Br. 5, 664. 

farbegalest (-ir), f., Passager- 
træn: Farbegalestirnar fara einkum 
á daginn KJ. Uf. 3723. 

farþegi, m., Passager: hvort 
skipstjóri, skipverjar eða farþegar 
hafi verið á skipi LHA. 3, 10917. 
farþegar greiða borgunina KJ. Uf. 
3012. Skrivemaaden farþegjar, far- 
þegja, farþegjum er urigtig. 

farþiggjandi, m., Passager: Jeg 
er í. á þessu skipi PP. Sms. 17518. 

fas, n., 1. Væsen, Optræden: þar 





fásinna 211 fát 


til þarf þetta alþýðlega viðmót, 
þetta f., sem er svo blátt áfram 
ÞJ. MV. 8815. rösklegur í fasi 
Þvf. Alm. 86, 382. — 2. Ilsomhed: 
Kemur Jórunn með fasi miklu PS. 
Ast. 1320. 

fásinna, f., Daarskab: þjer vil- 
duð fara inní búðina og var f.að 
láta eptir yður Þús. 1, 3762. hann 
sá, hvílík f. það var, að ætla að 
stemma stigu fyrir kristnu trúnni 
HH. Ks. 1058. 

fáskillnn, pp., kun forstaaelig 
el. tilgængelig for faa: hún (9: op- 
ínberunin) má ekki hafa í sér eintóma 
hulda speki og fáskilda Myn. 491. 

fáskrúðugur, a., (fár, a., faa- 
talig; skráð, n, prægtig Klæd- 
ning, Pynt) lidet pyntet, tarvelig 
klædt, tarvelig, fattig: dýralífið 
(var) fremur fåskrådugt TB. 6, 
2601. árbækr þessar eru optast mjög 
stuttorðar og fáskrúðugar af við- 
burðum 10, 7316. 

fásóttur, pp., søgt af faa, be 
staaende af et lidet Antal Perso- 
ner, faatallig: þar sem fundrinn 
einnig væri svo f., að Fk. 86, 
79265. 

fast, adv., fast, tæt; drekka f. 
drikke tæt: þeir drekka þar f. um 
kvöldið JT. PoS. 1852s. Comp. 1. 
fastara: R. hefir bundið þrenning- 
arsambandið við Þjóðverja og Aust- 
urríkismenn fastara en áður Skír. 
89, 861. sitja fastara Í sessi 91, 
4014. — 2. fastar: hún stóð á því 
fastar en fótunum, að PP. NS. 694. 
tóku þeir þá enn fastar í taumana 
Id. 7, 6421. 

fastafé, n., fast Ejendom: A.S. 
telr sem Í. eigi að eins landeign og 
hús AO. Af. lóða. 

fastakaupmaður, m., (mods. 
lausakaupmaður  Spekulanthandler) 


Købmand, som har fast Handel paa 
et bestemt Sted: ættu fastakaup- 
menn sjålfir ad geta haldist vel vid, 
ef þeir höguðu verzlun sinni eptir 
eðli lanzins Fjol. 1, 7127. þar sem 
fastakaupmanna þarf ekkji með 8, 2, 
216. 

fastastjarna, f., Fixstjærne: hin- 
ar, sem ávallt halda sömu afstöðu 
á himninum, eru nefndar fastastjörn- 
ur BJ. St. 1710. 

fastasvefn (-8), m., dyb Söm: 


hann lá í fastasvefni Bus. 1, 
8872. 

fasteign (-ir), f., fast, urørlig 
Kyendom. 


fastelgnartíund (-ir), f., Jord- 
tiende: og enn fremur f. eptir þeim 
dýrleika, sem hér er talinn 8t4. 
85, 525. 

fastheldinn, a., som hænger fast 
ved noget (f. E. ved gamle Sædvaner), 
konservativ: fastheldnir við trú sína 
LLH. %61s. Öllum kemur saman 
um, að Íslendingar sjeu staklega 
fastheldnir við allar gamlar venjur 
LÍ. 4620. 

fastheldni, f., fast Vedhængen 
ved det overleverede, Konservatisme: 
F. hvorratveggju við hið forna er 
kunnugri en frá þurfi að segja Áv. 
18, 20614. rígbundin Í. AÓ. Af. 
112. 

fastlofa (a), vt. med dat., love 
med Sikkerhed: hann fastlofar oss 
bréfunum Sk. (8. år), 79, 284. 

fastlyndi, n., Karakterfasthed: 
venja oss á í. við áform og fyrir- 
ætlanir TB. 7, 1926. Í þessari ætt 
komur fram f. Av. 15, 824. 

fastlyndur, a., karakterfast. 

fát, n., Befippelse, Forvirring: 
við þessa spurningu kom Í. á þá 
Pus. 2, 1682. var á henni f. mikið 
1695. það kom líka f. á Vilhjálm 
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fata 


PP. Sms. 21810. það kom eins f. á 
hann JÅ. 1, 1256. 

fata (a), vt., forsyne med Klæder, 
klæde: þjer getið ekki ímyndað yður, 
hvernig hån fataði hana Hd. 
26bsa. 

fataefni, n., Klædningsstof, Töy: 
var flutt inn í landið meira af föt- 
um og f. en svaraði allri ull og ull- 
arvöru, sem flutt var út úr því Br. 
8, 9117. 

fatagarmar, m. pl., forslídte 
Klæder, Halter:  fatagarmarnir 
héngu allir í slitrum utan um mig 
Ið. 8, 12115. 

fatakista, f., Kiste til Klæder: 
það var f. hennar JT, PoS. 4445. 

fátala, f., Minoritet: á rúmum 
mannsaldri hafa t. a. m. Czeckar í 
Bæheimi, sem áður voru í fátölu, 
fjölgað langt fram úr Þjóðverjum 
Þj. 87, TTass. 

fatalaus, a., blottet for Klæder: 
nú var hann og kona hana orðin 
svo f., að þau gátu ekki komið í 
guðshús PP. Sms. 15626. 

fatalúði, m., mange og tunge 
Klædningsstykker: það má nærri 
geta, hversu erfitt er að bera sig Í 
öllum þessum fatalúða Id. SG. 940. 

fataskápur (-8, -ar), m., Klæde- 
skab: Hún fór í fataskápinn Blk. 
24831. 
fataskifti, n. pl., Skiften af Dragt, 
Omklædning: En er brúðurin hafði 
haft svo opt f., sem siður var til, 
hætti hljóðfæraslátturinn Bue. 1, 
8613. 

fatasléttunarstofa, f., Strygestue: 
í eldhúsinu, þvottahúsinu, bakara- 
húsinu, fataslóéttunarstofunni TUM. 
2, 8818. 

fatasölubúð (-ir), f., Klædebod: 
í bænum var að eins ein f, Jð. 6, 
9420, 


212 


fáviti 


fatlaður, pp., vanfor, lam: beg- 
ar minn er fótur frá, | fötluð hönd 
og augað misst GT. 11117. 

fatlast (a), v. refl., 1. pers., komme 
til Skade; forhindres. — 2. upers., 
fatlast við et Uheld intræder m. Hens. 
til: Bæri svo við, að hestur sýktist 
eða fatlaðist við kú Jð. 6, 2894. 

fátæklingur (-s, -ar), m., fattigt 
Menneske: eg held ekki að einn 
einasti f., er kom að dyrum mínum, 
geti borið mér, að eg hafi látið 
hann fara synjandi Blk. 181ss. Fá- 
tæklingnum eru sífelt búnar ýmsar 
þær freistingar, er efnamaðurinn 
þekkir ekkert til 4udv. 1080. Þeir 
sem úr sveit fluttu sig í búðsetu, 
munu flestir hafa verið fátcsklingar 
TB. 4, 18628. 

fátækrahús, n., Fattighus: „Eng- 
inn“ fyllir fangelsin og fátækrahús- 
in Sm. 180s. Stofur þær, sem fá- 
tæklingarnir búa og eta Í, eru á- 
þekkar stofum i venjulegum fátækra- 
húsum Jð. 5, 3081. 

fátækrastjórn (-ir), f., Besty- 
relse af Fattigvæsenet: hefur það og 
leingi mælt verið, að fátækrastjórn- 
in sundri hreppstjórunum, enn sam- 
tengi þá ekki JT. PoS. 244. 

fátækratíund (-ir), f., Fattig- 
tiende: Fátækratíund skal greiðast 
til sveitarsjóðs þess, er hlut á að 
máli ZHA. 8, 2176. 

fauskléttur, a., let som en Troske: 
Svo sem að hey |í hvössum vindi 
| fýkur fausklétt | um foldu slétta 
JT. 8521. 

fåvisi, f., Uvidenhed: ad så væri 
manna spakastur, er léti sér skil- 
jast f. sína Id. 6, 26110. 

fáviti, m., Sindssvag, ldiot: Öllu 
þessu fje er varið handa ungbörnum, 
sjúklingum og fåvitum TUM. 2, 
2913, 


faxprúður 


faxprúður, a. med smuk Manke: 
hljóp síðan að hinum faxprúðu hest- 

um Eneasar Il. 1, 11495. 
febrúar (-8), m., Februar. 

febrúarmánuður (manadar), 
m., Februarmaaned: Kenna menn 
sólarhitans að marki þegar i febrú- 
armánuði LLH. 9118. í febrúarmán- 
udi kom fyrir atvik, sem Skår. 90, 
8620. 
feðra (a), vt., angive Faderen 
til et Barn eller Hjemmelsmanden 
for noget: Halla hafði verið svo 
óheppin, þegar hún átti að f. Guð- 
mund, að JT, PoS. 87as. hann kann 
naumast að f. allar sagnirnar nú 
GT. 15418. 

féfletting (-ar), f., Snyderi : með 
einokunarverði á öllum kaupeyri, 
fjárplógi, okri, fédrætti, féfletting- 
um AÖ. Af. 20485. 

foginsfrétt (ir), f., Glædesbud- 
skab: tók hún þeim (9: þessum tíð- 
indum) svo glaðlega, sem það væri 
hin mesta feginsfrétt Bus. 1, 2020. 

feginstár, n. pl., Glædestaarer: 
hann grjet nú feginstárum Bis. 1, 
87826. múgurinn flaut í feginstárum 
Id. 1, 51ss. hún feldi f. af augum 
Sak. 61. 

féglæfrafar, n., Svindel: fékúg- 
un, misþyrmingar, f. (Svindel) Fk. 
87, 119be. 

féglæframaður, m., Svindler: 
Óhlutvandir féglæframenn og loddar- 
ar hagnýttu sér þessa hjátrú til 
að afla sjer fjár og frama Id. 2, 
112. djarfan og heppinn féglæfra- 
mann, er hefði komið upp stórri ís- 
lenskri verzlun Fróð. (5. ár) 84, 
111138. er hann talinn gjálífur Í. 
Fk. 87, 189bao. 

fegr|un (-anir), f., Forskönnelse: 
f. og prýði höfuðborgarinnar Íf. 91, 
34250. 
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féhirzluhús 


fegrunarheiti, n., besmykkende el. 
formildende Benævnelse, Eufemisme : 
Karon = gleðimaður; svo þýða sum- 
ir nafnið (d7xð roð yaígerv) og er 
það þá f. (Euphemisme) Stoll 1624. 

fégræðgi, f., Pengegridskhed: að 
ráðherrarnir og vinir þeirra gætu 
svalað f. sinni Skír. 85, 7780. enda 
var fjegræðgi þeirra (0: rómverskra 
hershöfðingja og embættismanna) 
lengi við brmgðið Jð. 6, 80610. 

fegurðardís (-ir), f., Skönhedsgud- 
inde, Yndighedsgudinde: gekk spjót- 
ið þegar í gegnum hina himnesku 
blæu, er Fegurðardísirnar höfðu bú- 
ið til handa henni 17. 1, 11618. 

fegurðarhugsjón (-ir), f., Skön- 
hedsidé, Ideal: þá fram koma þær 
sýnilegu fegurðarhugsjónir, sem eru 
fyrir ofan smekk einstakra manna 
(1dealer), en ern fagrar í sjálfu sjer, 
hversu sem um er dæmt Gr. Kv. 
920. 

fegurðarlegur, a., æsthetisk: 
þar er þessi mjer óskiljanlega smekk- 
leysa, sem truflar fegurðarleg áhrif 
seinasta vefins Gr. Kv. 1131. Í 
skáldskaparlegu og fegurðarlegu til- 
liti Pr. Aukabl. ?/,,. 86, las. 

fegurðarskyn, n., Skönhedssans, 
æsthetisk Sans: alit sköpunarverk- 
ið getur þjónað og svalað fegurðar- 
skyni voru TB. 7, 122%. 

fegurðartilfinning, f., Skönheds- 
følelse : að vekja fegurðartilfinning- 
una Fjöl. 1, 1218. Sú grein andans 
sem framkvæmir listasmíðið, heitir 
f. Gr. Kv. 56. 

fegurðarþroski, m., æsthetisk 
Udvikling: geta þeir hvorki notið 
þeirrar ánægju í lífinu, er þeim ber, 
né heldr náð þeim sálar, siðforðis 
né fegurðar þroska, sem þeir hafa 
eðli til Mill 18618. 


féhirzluhús, n., Skatkammer: 


Kk UDGVENSBIT 
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feigspár 


voru fjörutíu dyr á húsinu, og eitt 
fjohiræluhús innar af hverjum dyr- 
um Bus. 1, 2580. 

feigspár, a., som spaar el. be- 
buder Død: gall það sem náhljóð | 
úr nefi feigspáu JÓ. 2021. 

feikigamall, a., ældgammel: stund- 
um (eru) þær algjörlega uppspunn- 
ar og margopt feikjigamlar Fjóöl. 
4, 1, 18313. 

feikilega, adv., uhyre, overorden- 
lig: hann hefir ritað feíkilega mik- 
jið Fjöl. 4, 1, 884. 

feikilegur, a., uhyre stor, vold- 
som: hríðir gjörði sjaldan feikileg- 
ar Fjöl. 2, 8, 322. 

felkimikill, a. overordenlig stor: 
Það er feiki-mikill munr á því, að 
Mill. 8815. 

feikn, n.pl., umaadelig Mængde: 
Það voru feiknin öll, sem þeir rændu 
Ið. 6, 30611. 

feikn (ir), f., Umaadelighed, u- 
maadelig Gridskhed: til að seðja 
fýsna f. | flesta kosti þá er vel um: | 
brjóstakrossa, titla og teikn | tekst 
að fá með ríkisdelum Nám. 5, 5. 

feiknabylting (-ar), f., voldsom, 
Forfærdelig Omvæltning: ýmsar 
slíkar feiknabyltingar í náttúrunni, 
er voðalegar menjar hafa eptir sig 
látið Björl, 6117. 

felknakraftur (-ar, -ar), m., 
overordenlig Kraft: Hvaðan kemur 
þá allur sá hræðilegi feiknakraptur? 
Björl. 6732. 

felknalegur, a., enorm, umaade- 
lig: feiknalegir herir hafa komið 
upp Fk. A. 90, 28bas. 

feila (a), vt. med dat. qf pron. 
refl., feila sér við undse sig for, 
vægre sig ved: vid feilum ockur vid 
ad játa ockur Í øllu fyrir karl-menn- 
nnum HF. Kv. 1, 1843. Menn eins 
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fela 
og f. sér við að segja sannleikann 


Ið. 7, 8ðas. 
feiminn, a., undselig: og var 


hún þá feimin Bis. 2, 1892. hann * 


varð ætíð f., þegar einhver kom til 
að þakka honum fyrir gjafir hans 
PP. Sms. 1068. var ekki laust við 
að K. væri f. í fyrsta sinni ÞJ. 
MV. 284, æ, að eg skuli vera svo 
feimin Sak. 15. 

felmni, f., Undselighed: í. þín 
kemur af ótta fyrir því, að Þús. 
1, 248ss. María færðist undan slík- 
um heiðri með kurteysi og f. Blk. 
11914. en hvorugt (hafði) þó vegna 
f. gefið sig fram TÞMH. BS. 1794. 

feimnislaust, adv., uden Undse- 
else, ugenert: hve f. þeir krefja 
rjettar skjólstæðings síns Skír. 87, 
112. 

feimnisroði, m., Undseligheds- 
rødme: og feimnisroða | brá á fagrar 
kinnar KJ. 162821. 

feitimikill, a., som indeholder 
meget Fedt: kjötið er þjettara og 
langtum feitimeira Br. 8, 10827. 

feitlaginn, a., fed, tyk: (hún) 
var nú orðin töluvert feitlagin með 
aldrinum Verð. 8410. (Lúter var) 
fremur f., þá er hann eltist HH. 
It. 5818. 

feitmeti, n., Fedevarer: hann 
getur verið svo vikunum saman, að 
hann smakki ekki f. JT. PoS. 479. 
einnig må fá gott f. með því að 
blanda lýsi úr nýrri lifur saman við 
óþráa tólg Br. 8, 1111. 

fela (fel, felum; fal, fól, faldi, 
fálum, fólum, földum; fólginn, 
falinn), vt., 1. aqule: Frá þeim stað, 
þar sem hann faldist, skrifaðist hann 
stöðugt á við söfnuð sinn HH. Ks. 
17810. — 2. overdrage, overlade, 
overgive; f. eem e-ð á hendur anbe 


félagsandi 


Fale noget til ens Varetægt, Beskyt- 
telse, Bevaagenhed: eg fól honum (9: 
guði) allt ráð mitt framvegis Í hend- 
ur Bis. 1, 2862. fólum vjer oss 
guði á hendur 29110. (hann) fól mig 
á hendur nokkrum mönnum í borg- 
inni 381882. — 8. fela í sér inde- 
holde: Ég hygg, að orð Krists feli 
alt það í sér, sem Mill 10218 
að Krists orð feli í sér . . . að eins 
nokkurn hluta alls sannleikans 1022. 
þau sannindi, sem ekki felast í krist- 
indóminum 1045. 

félagsandi, m., Samfundsaand: 
Félagsandinn festir þá rætur smátt 
og smátt Fjöl. 1, 2712. 

félagsást, f., Kærlighed til Sam- 
fundet: þær (o: framfarafýsnin og 
sómagirnin) munu jafnskjótt blása 
oss í brjóst réttlátri mannást, Í. og 
ættjarðarást AO. Af. 2518. 

félagsbróðir (-bróður, -bræður), 
m., Samfundsmedlem: Bændurnir í 
hvurjum hrepp eru félagsbræður sem 
allir eíga að hjálpast til að auka 
velgengni í sveitinni Fjöl. 1, 2818. 

félagsbú, n., Fællesbo: skipti á 
dánarbúnm og fjelagsbúum LHA. 
8, 1872. 

Félagseyjar, f. pl., Selskabsøerne: 


konúngur Félagseýanna Fyöol. 1, 
1802. 
félagsfræði, f., Samfundslære, 


Sociologi: Nú er það hlutverk félags- 
fræðinnar að ransaka og athuga 
þjóðhagi þessa Av. 8, 1325. læra 
undirstöðuatriði félagsfræðinnar og 
stjórnfræðinnar Fk. 87, 1846. 
félagslegur, a., social: sjálfs- 
menntun er félagsleg TB. 7, 12112. 
ef það (9: almenningsálitið) gefr 
út nokkurt lögmál alls um þau efni, 
sem það á alls ekki að skerastí, 
þá beitir það félagslegri harðstjórn 


215 


félagsregla 


Mill 819. í félagslegu og stjórnar- 
farslegu tilliti IØ. 6, 22824. 
félagslíf, n., 1. Samfundsliv: af 
harðýðgi, glæpum og  vesaldóm, 
sem einkennir stjórnarfarið og allt 
fjelayslífið á Rússlandi Skr. 79, 
11014. F. er oss jafnnauðsynlogt 


; sem lopt og fæði TB. 7, 1852. — 


GA — — — — — — — — — — — —— — — — — — — 


2. Selskabsliv: (hann) fór svo nokk- 
rum fögrum orðum um það, hvorsu 
bæjarbúar mættu verða frúnui þakk- 
látir fyrir það, að hún nú aptur 
vildi láta svo lítið að taka þátt í 
fjelagglífi þeirra Jð. 6, 24321. 

félagslimur (-s, -ir), m., Sam- 
fundsmedlem: að afstýra því, að 
óteljandi hrægammar legðust með 
ránskap á ina veikari félagslimi 
Mill 228. 

félagslund, f., social Tilböjelighed: 
oft f. manna, enn ekki ósjaldan líka 
óbeit þeirra á öllu félagsskipulagi 
Mill 1120. 

félagslyndi, n.. Velvilje til det 
borgerlige Samfund: ekki cflum 
vér heldur f. hinna ríku, ef vér 
setjum á þá brennimark fjandskap- 
ar gegn alþýðunni TB. 7, 15085. 

félagslyndur, a… selskabelig : 
Dar (9: í suðrlöndum) eru menn 
miklu félagslyndari og unna meir 
sambýli enn Norðrlandabúar Fk. 88, 
89ass. 

félagsmaður, m., Medlem af et 
Selskab eller en Forening: Fjelaga- 
mennirnir fara hvað af hvurju að 
hætta að skjipta ejer af því, hvursu 
um þau (o:fjelögin) for Fjöl. 4, 8, 
4410. 

félagsregla, f., Samfundsorden: 
Kæmi eg í ókunnugt land og sæi all- 
an þorra lýðsins limlestan, krepptan 
og blindaðan og mjer væri sagt að 
fólagsreglan heimti þessar meiðing- 





félagsskipulag 


ar, þá mundi eg segja: Þrífist ald- 
rei sú f. TB. 7, 15820. 
fólagsskipulag, n., 
orden; jf. félagslund. 
fólagsskip'un (-anir), f., Sam- 
fundsorden: að kollvarpa allri fje- 
lagsskipan Skfr. 79, 6027. aðrar 
hættur stöfuðu af háttabreytni þeirri, 
er varð i Í. manna lå. 6, 16722. 
félagsvarðandi, ppræs., angaa- 
ende Samfundet, social: verzlun er 
f. athöfn Mil 1791. Þá er aftr 
verzlun f. starf 19021. 
felliblaðka, f., Ventil: með felli- 
blöðkunum v. ogn. Fisch. Ef. 26913. 
fellibylur (s el. -jar, -jir), 
m., Orkan, Cyclon, Hvirvelstorm : 
þaðan munu stafa fellibyljir þeir 
hinir voðalegn Björl. 438. brautir 
fellibylja 596. svo er háttað um felli- 


Samfunds- 


bylji 5915. fellibyljirnir 5918. felli- 
byljum 605. 
fellilús (-lýs), f. Slags Las: 


Einkum er það þó fellilúsin eða haf- 
islåsin (Trichodectes Sphaerocepha- 
lus), sem gerir mestan skaða á ull- 
inni Av. 12, 8822. 

felling (-ar), f., 1. Fold (paa 
Klæder): og um þíns fannskrúðs 
fellingarnar bjartar | slær friðar- 
bogalitum sólin skær ST. 2115. æða- 
himnan, sem er alveg ógegnsæ, er 
þunn að aptan, en þykknar þegar 


framar dregur, og gengur þar Í 
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fenglaus 


svo að hann gat séð um alla bað- 
stofuna Ps. 1, 1282. 
fellingalaus, a., uden Folder: 
og þau (9: lökin) verða að liggja 
sljett og fellingalaus N. Hf. 212. 
fellir (-s el. -rss pl. fellar el. 
fellrar), m., Kreaturernes Død af 
Magerhed: og hvurgi varð af fell- 
inum Fjöl. 8, 2, 5%. Það eru fell- 
arnir, sem valda hallærunum 11:10. 
Það skorti gjarnast alla adflutninga, 
sem við þurfti til að framfleita lif- 
inu Í fellrum og hallærum ö, 1, 1924. 
fellistormur (-8, -ar), m., Or- 
kan: gengu fellistormar svo miklir 
um norðurhluta Noregs og Lnpp- 
land, að Fróð. (8. ár), 82, 12182." 
felmtraður, pp., forfærdet, for- 
skrækket: Þegar ferjukarl sá þá, 
æpti hann f. Þús. 2, 1091. Urðu 
þau svo felmtruð, . . . að 1882. 
félægingur (-s, -ar), m., Socia- 
list: félægingar segja: fyrst nú lög- 
in miðrskipa réttlætinu, hví skulu 
þau þá eigi niðrraða atvinnunni, 
uppfræðingunni, átrúnaðinum? Fk. 
90, 26ba4. 
félægska, f., Socialisme: Hér 
gægist fram gríma  félægskunnar 
(le socialisme) Fk. 90, 26bas. 
fémæti, n., Værdi: að gjöra hlut- 
ina, er selja skal, með vinnu vorri 
eðr fyrirhöfn verðmæta, eðr þá að 


| auka f. þeirra AO. Af. 730. 
margar fellingar PJ. Ns. 812. Ef | 


fémætisbréf, n. pl., Værdipa- 


ullin er mjög fín, þá er skinnið | pirer: f. þau, sem í veltunni eru Sk. 


einnig mjög þunnt og svo laust, að 


það leggst í fellingar Av. 19, 7922. | 


14-/. 80, 418 (Under Texten 971). 
fengitími, m., Parringstid: Um 


setja andlitið i alvarlegar fellingar ; fengitímann láta allir .. . ærnar 


lægge Ansigtet i alvorlige Folder. 


eiga svo gott sem best eru föng til 


PP, Sms. 2055. — 2. Fylding: gekk | Fk. 91, 1, 18651. 


fellingin úr hurðinni Jð. 1, 1321. — 
8. Sammenföjning, Fuge: (hann) 
lét vera litla rifu á fellíngunni, 


fenglaus, a., uden Fangst, uden 
Bytte: hann kom aptur aleinn og f. 
Bie. 8, 1714. 





femgsæll 


fongsæll, a., heldig med Hensyn 

tl Fangst, egnet til Fangst: eins 
og þér væruð veiddir i Ísingsælu 

neti Il. 1, 191. 

fengvænlegur, a., værd at eje, 
værd at komme i Besiddelse af: 
Jeg leit þar optir öllu, sem bezt 
eg gat, en varð þar einskis var, 
er mjer þætti fongvænlegt Ið. 2, 6s. 

fenjóttur, a., sumpig: þessi stöð- 
unga vatnsupprás heldur jarðvegi- 
aum blautum og fenjóttum SéN. 2, 
5012. að komast gegnum frumskóg- 
inn dimman og fenjóttan Fk. Á. 
90, 80nss. 

fénýtingarréttur (-ar), m., Brugs- 
ret: heldr er rekaréttrinn, fénýtingar- 
réttr og veiðiréttrinn aðeins hagnýt- 
ingarréttr AÓ. Af 1114. 


feralin (-álnir), f., Kvadratalen : 


sé hliðin alin, er ferhyrningurinn Í. 
Hemp. 5819. 

ferðaáætljun (-anir), f., 1. Rejse- 
plan: „Ekki nema þegar þær (9: 
viðvaranirnar) hafa verið f. minni 
samhljóða“ TÞH. BS. 1802. — 2. 
Fartplan: Að öðru leyti þótti einn- 
ig stundum brugðið út af ferða- 
áætluninni að óþörfu Fr. 78, 7. 

ferðabók (-bækur), f., Rejsebe- 
skrivelse: útlendingar geta víða les- 
ið um náttúru Íslands í ferðabók- 
um Jð. 4, 728. Dad sem honum 
geðjaðist bezt að, voru vísindaleg 
rit og ferðabækur Ad. 17824. 

ferðafélagi, m., Rejsefælle: á 
búgarði þessum bjó þriðji ferðafje- 
laginn KJ. Uf. 5922. 

forðafýsn, f., Rejselyst: Hvað 
ætli hún vilji, nema að seðja i sjer 


forðafýsnina og staðfestuleysið? 
TÞH. So Æ. 1921. 

forðafðt, n. Rejseklæder: 
Dvínæst klæddist eg ferðafötum 
Þús. 9, 4710. 
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foreining 


ferðahugur (-ar), m., Rejselyst : 
Dad er í mjer f. Þús. 1, 188. 
Allt fyrir það rjenaði f. minn hvergi 
2, 4321. 

ferðakistill (-kistils, -kistlar), 
m., Rejsekoffert: Hann tók lítinn 
fordakistil fram PP. NS. 82:20. 

ferðakostnaður (-ar), m., Rejse- 
omkostninger: þeir fá allan ferda- 
kostnað endurgoldinn Av. 7, 9414. 
í þóknun, fæðispeninga og endur- 
gjald fyrir ferðakostnað St4. 75, 
685. 

ferðalag, n., Rejse: til hvurs er 
þetta f.? því (= hví) eigum vjer 
að fara burt af jörðunni? Úrs. 223. 

ferðaleyfi, n.  Rejsetilladelse: 
Landshöfðingi veitir f. öllum Ís- 
lenzkum mönnum LHÁ. 8, 72:22. 

ferðaskýrsla, f., Rejseberetning: 
Cygnæus segir í ferðaskýrslu sinni 
um heimanemendurna við kennara- 
skólana í Svisslandi TUM. 1, 4520. 

ferðasnið, n. Forberedelse til 
Afrejse: allir voru mjög hryggvir, 
er þeir sáu f. á henni Þs. 1, 1184. 

ferðastyrkur (-8), m., Rejseund- 
erstottelse: Í. handa læknaefnum 
StA. 75, 5432. 

ferðataska, f., Rejsetaske: Hjer 
eru tveir gullpeningar, herra minn 
sem þjer munuð hafa misst úr ferða- 
tösku yðar Í grasinu hjá bænum 
PP. Sms. 15927. 

ferðbúinn, pp., rejsefærdig: Það 
voru þrír „chara-a-bankar“... ferð- 
búnir fyrir utan löngu og lágbyggðu 
húsalengjuna Hd. 1124. 

ferðmikill, a. hurtig: sje ein- 
hver vindur tvöfalt ferðmeiri en 
annar Björl. 6019. 

fereining (-ar), f., Kvadraten- 
hed: sé hlið ferhyrnings tvær línu- 
einingar, þá er ferhyrningurinn 
fjórar fereiningar Hemp. 5821. 

28 








foreykisvaga 


Fir- 

tereykisvagn (8, ar), m., 
hýði stendur á fereykis- 

; sínum Stoll 875. 

ferfaðmur (-8, -AF), M., Kvadrat- 
fan: hann þekkir betr eðr verr 
hve mikið kostar að slétta 100 fer- 
faðma af þessu þýfi 4Ó. Af. 1943. 
terfalt, adv., firdobbelt: 

ferðmeiri eða ferfalt: Björl. 6020. 
ferfet, D., Kvadratfod: sé hlið á 
ingi eitt fet, þá er ferhyrn- 

nn eitt f. Hemp. 5818. 

ar), m., Te- 


feddet Dyr: Hvornin erud þér núna 
einn á ferd, hinn frídasti og elsku- 
verdasti allra ferfætlinga? HF. 
Kv. 1372. 

fergin, n., ulva latissima. Mohr 
949. OH. Gf. 32720. | 

ferging (-ar), f., Presning: Öll 
hroðvirkni i meðferð fisksins, svo 
sem óvönduð flatning, söltun og 
þvottur úr salti, oflítill þurkur og 
f. ff. 90, 2180. Venjulega eru 
fötin endurnýjuð með litun og ferg- 
ingu Fk. 84, 12aa1. 

fergja (1), vt., presse. 

ferhendur, a., firehændet: apar 
eða ferhendt dyr Gr. Df. 401u3. 

ferhyrndur, 2., 1. med fire Horn 
Íslenzka fjeð er optast hyrnt, og 
stundum ferhyrnt LÍ. 5816. Fer- 
hyrntir og marghyrntir sauðir eru 
óvíða jafnmargir og á Íslandi að 
tiltölu PJ. Ne. 6614. — 2. firkantet: 
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formíla 


ferhyrnd míla Kvadratmil: það eru 
rúmir fjórir fimmtungar år einni 
mílu ferhyrndri Fjöl. 2, 2, 1628. 

ferhyrningsalin (-álnir), f., 
Kvadratalen: Lóðargjald skal greiða 
með 8 aurum af hverri f. af flatar- 
rúmi undir húsinu LAMH. 3, 171e. 

ferhyrningskílómetri, m., Kva- 
dratkilometer: Ein ferhyrnd míla 
er 41,212 „ferhyrningskílómetrar 
Id. 3, 24324. 

ferhyrningsmila, f., Kvadratmil: 
Flatarmál Íslands er hjerumbil 1800 
ferhyrningsmílur LÍ. 118. hjer búa 
eitthvað um 11,000 manna á hverri 
ferhyrningsmílu Skír. 87, 89as. 

ferhyrningsþumlungur (-s, -ar), 
m., Kvadrattomme: hjer um bil 300 
op eða holnr geta rúmazt á fer- 
hyrningsþumlung af hörindinn JJ. 
EML. 5921. 

ferhyrningur (-8, -ar), m., Fir- 
kant: F. (qnadrangulum) hefur 4 
hliðar og 4 horn HB. Fl. 16s. yfir 
hverju smámusteri er lítill f. prýdd- 
ur helgiránum Tô. SG. 180%. mæl- 
ing á þríhyrningum og ferhyrning- 
um Av. 7, 9821. 

ferill (ferils, ferlar), m., 1. 
Spor, Sti. — 2. Gang: Oss þótti 
bezt hlýða, að fylgja í þessu stutta 
ågripi ferli viðburðanna til þeirra 
lykta Skír. 85, 7820. 

forjafnhliði, m., Kvadrat: að fá 
úr honum (9: hringnum) ferjafn- 
hliða jafnstóran hringnum AÓ. Af. 
14811. 

ferjustadur (-ar, -ir), m., Færge- 
sted: utan vid gåturnar, einkum 
nærri  ferjustådunum, lån dauðir 
menn F%0l. 2, 2, 2884. 

ferlitur, a., som har fire Farver: 
úði og grúði þar af hinum ferlitu 
fiskum Þús. 1, 15521. 

fermíla, f., Kvadratmil: þar, i 





0 


formingaraldnr 


auganu, sem sjaldnast er meira en 
fáeinar fermílur að stærð Björi. 
58ss. nokkur hundruð fermílur eru 
lagðar ísi Jð. 8, 6920. 

fermingaraldur (-rs), m., Kon- 
firmafionsalder : mætti þá eigi binda 
aldur nemandanna í þeim bekk við 
fermingaraldurinn BM. UM. 6512. 

fermingarbarn, n., Konfirmand: 
fanst honum alt fólkið stara á sig 
og fermingarbörnin kýma að sér 
Id. 1, 2825. 

fermingardrengur (-s, -ir), m., 
Dreng, som skal konfirmeres, Kon- 
firmand: reyna ad hvetja ferming- 
ardrengi ad ganga i bindindisfjelag 
Sk. (2. år) 78, 21900. 

fermingarsedill (-seðils, -sed- 
lar), m., Konfirmationsattest: Ferm- 
ingarsedil, prestsedil og bålusetning- 
arsedil er hann einnig skyldur ad 
gefa JH. HEOS. 2912. 

ferska, f., Fersken: aukamatur- 
inn, melónur, ferskur, vínber og 
önnur aldini Jð. SG. 10712. 

ferskeyta (Í), vt., kvadrangulere, 
göre til en Firkant: Þessar elting- 
ar hafa þeim verið enda örðugri en 
stærðfræðingunum ad f. hringinn 
AO. Af. 1481 

ferskifting (-ar), f., Firdeling: 
Af allri þessari ferskipting sér nú 
engan örmul eptir nema lundernis- 
einkenninguna ferskiptu Austri (2. 
ár) 84, 182581. 

forskildingur (-s, -ar), m., Fire- 
skilingsstykke: ferskildingar StA. 
15, 1420. 

fersknutré, n., Ferskentræ: kirsi-, 
plómu- og f. Id. 8, 249ss. 

ferstrendingur (-8, -ar), m., Fir- 
kant: þessi hliðafjöldi gekk allur út 
yfir ferstrendinginn Austri (2. ár) 
84, 1814. 

fertala, f., Kvadrat: burðaraflið 
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fiðrildi, 


er i réttum hlutföllum fortalna hæð- 
ar Fisch. Ef. 162. að rjettri tiltölu 
við fertölur hraðans Björl. 6012. 

fortálknar, m. pl., Tetrabran- 
chtata. Gr. Df. 12228. 

feræringur (-s, -ar), m., Baad 
med fire Aarer: sexæringur eða fer- 
æringur „HÁ. 8, 2151. 

festulaus, a., manglende Fast- 
hed, ustadig: Fegurð, frægð og gengi | 
fyrðum reynist lengi | fallvalt mjög 
og festulaust JT. 10815. 

feta (a), vi., træde, gaa: mitt í 
því hann fetar út í dauðans píslir 
Fjöl. 8, 1, 6428. að vjer skjildum 
feta í þín fótspor 6510. 

fetamál, n., Fodmaal: að faðma- 
eður feta-máli Urs. 17124. 

fetpund, n., Fodpund: Ef þess 
yrði auðið, þá mætti fá 12 milíónir 
fetpunda úr einu steinkolapundi 1Å. 
2, 7020. 

fetta (1), vt., (fattur tilbageböjet) 
böje tilbage; f. fingur út í dadle, 
kritisere: Þá er og óþarfi að f. mik- 
ið fingur út í hin leyfin og undan- 
þágurnar Id. 4, 420s. 

feyskinn, a., frönnet, tresket: Í 
stað körfunnar munum við reiða 
honum legstein, er endist betur en. 
veik blóm og feysknar tágar Blik. 
1095. Hálfþroskuð. fölna | þau hin 
fríðu blóm, | en feysknir hjara stofn- 
ar | til foráttu JÓ. 782. 

féþúfa, f., 1. en Tue, hvori Penge 
ere nedgravede: þúfan, sem þú böl- 
vaðir, er þín f. Ps. 1, 18236. — 2. 
Indtægtskilde: og nú förum við í 
búðina hans Möllers, það hefur leingi 
verið fjeþúfan mín JT. PoS. 752. 
varð þetta upp frá því hin mesta Í. 
fyrir páfa og biskupa HH. lét. 
1812. 

fiðrildi, n., Sommerfugl: TF. 
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fiVartans | #20 


fljúga af grein á grein JS. St. 1, 8414. 
Mohr 906. Gr. Df. 1012. 

fidurlaus, a., fjederløs, ubefjed- 
ret: þeir (>: gammarnir) hafa næst- 
um fiðurlausan háls og haus PJ. 
Ns. 88396. 

fiðursæng (-ur, -ur), f., Fjeder- 
dyne: Rúmtötin eru optast fiðursæng- 
ur og ullarrekkjuvoðir LÍ. 378. 

fífa, f., eriophorum, Ageruld, 
Myreuld, Kæruld. Mohr 1541. 
Grl. 10896. 

fífilbrekka, f., Brink el. Skrænt 
bevoxet med Løvetand: fifilbrekkan 
stóð í blóma AÓ. Af. 1010. 

fífill (fífils, fíflar), m., taraxa- 
cum, leontodon, Lsvetand: BH. 
Grn. 58s. Mohr 15012. taraxacum 
officinale, almindelig Mælkebøtte. 
Gl. 7615. Må nefna sóleyjar, fiſſa, 
blágresi ÞTA. LÍ. 5820. Setjast fifi- 
ar senn Í varpa JT. 20721. 

fíflablátur (-rs, -rar), m., dum, 
taabelig Latter: hræðstú ei, þótt 
ómi óp | eptir f. MJ. Lm. 812. 

fíflaleikur (-s, -ar el. -ir), m., 
Narrespil, Narrerolle: hann gat lát- 
ið þá leika fyrir sig alla þá fifla- 
leiki, sem honum gott þótti KJ. 
Uf. 584. 

fíflalæti, n. pl., Narrestreger: 
hvað sem jege sagði til þess að 
þagga niður fíblalæti hans Þús. 2, 
6482. 

fifidirfska, f., Dumdristighed : 
bad er ad visu nokkurskonar f. af 
mjer, að fara slíks á leit Þús. 8, 
11810. 

fífldjarfur, a., dumdristig: Voru 
þeir svo fifldjarfir, að fara á stað 
Id. 8, 1881s. vertu ekki svona f. 
Bak. 5115. 

fíflhúfa, f.; Narrehue: þá er þó 
vo som sjálfsagt, að þú verður að 


fhubulskjalari 


bera fifihåfana mina Lear 2618. fifi- 
húfunum 2623. 

fifihås, n., Daareanstalt: þær 
umreikandi fifl-håss fldkkukindur 
Lear 501. 

fikinn, a., higende efter noget, 
gridsk: ágirnd fikin, sem brjóst 
þitt ber JH. 812. menn eru fíknir í 
að vera auðugir Sm. 2001. 

fíkjutré, n., Figentræ: vaxa þar 
ærin f. og olíutró LLH. 8010. þar 
voru f. 9521. 

fíkn, f., heftig Begærlighed, 
Gridskhed: f. til að komast í álit 
hjá öðrum TÞH. BS. 8910. 

fíkni, f., = fíkn: F. í gull hefir 
aukizt afarmikið á vorum tímum 
Sm. 18818. 

fikra (á), 1. vi., berøre sagte: f. 
við e-ð. — 2. vt., Í. sig áfram føle sig 
frem: láta börnin f. sig áfram í að 
þekkja áttir á sólskifu TUM. 9, 
5618. þannig má f. sig áfram smátt 
og smátt 5723. 

fílabeinsrúm, n., Elfenbenssæng: 
lá hån þar sofandi í fílabeinsrúmi 
gullbúnu Þús. 1, 1481. 

fílefidur, pp., stærk som en Ele- 
fant, bomstærk: einn f. vinnumað- 
ur Verð. 3726. 

fimbulkaldur, a., uhyre kold: um 
fimbulkalda, forna' og auða | fjalla- 
slóð KJ. 1971. 

fimbulrammur, a., overordenlig 
stærk: Fjölmörg við unnum frægð- 
arverk | fimbulrammir um MHildar- 
vengi KJ. 1920. 

fimbulrómur (-8), m., overorden- 
lig stærk Stemme: kveður þú foss, 
minn forni vinur, | með fimbulrómi 
sí og æ KJ. 8013. 

fimbulskjalari, m., kolossal Ord- 
gyder: þar væri líka komið, að hann 











fhnbulvíður 


væri nú ekkert annað en f. Skír. 
80, 13713. 

fimbulvíður, a., uhyre vid, af en 
overordenlig stor Udstrækning: En 
ég á mér kóngsríki fimbulvítt JÓ. 
1764. 

fimi, f., Behændighed, Smidighed: 
Einn mik sigraði | veggja allra | 
Fíloktetes | í f. boga Behændighed 
i Bueskydning. OK. 8, 1084. Sam- 
an renna ýtar ört, | afl og Í. sýna 
LB. RF. 1, 382. 

fimleikakennari, m., Gymnastik- 
lærer: til fimleikakennara St4. 78, 
666. 
fimleiki, m.,1. Behændighed, Smi- 
dighed: eg skil ekki enn, hvadan 
„eg fjekk þá fimleika og krafta lå. 
2, 16720. er meira komið undir lip- 
urð og fimleika en kröptum ÞfTi. 
LÍ. 686. — 2. Fimleikar Gymnastik : 
Meðal annars or þeim kendur söngur 
og fimleikar TUM. 2, 846. 

fimleiksmaður, m., Person, som 
er i Besiddelse af em fortrinlig 
Færdighed í noget, Virtuos: Sama 
er að segja um leikara, söngvara, 
og enda sérstaka fimleikamenn AO. 
Af. 12126. i 

fimmdeildur, pp., femdelt: öll 
slík blóm mætti kalla fmmdeild TB. 
19, 151. 

fimmfaldur, a., femdobbelt: lín- 
unni HN, som að er fimmföld við 
AF að vegalengd Urs. 931. sekt, 
er sje fimmföld við gjald það, sem 
undan var dregið LHA. 8, 1811. 

fimmhundraðfaldur, a, fem- 
Mendr eddobbelt, femhundrede Gange 
saa stor: Degar gufa vörður að 
fljótanda vatni, lætur hún frá sjer 
meira en fimm hundruð bitaeining- 
ar, með öðrum orðum, meira en 
fimmhundraðfaldan þann hita, er 
þarf til (þess að hita sama vatns- 
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fingurbjörg 

megn og í henni er um eitt stig 
Björl. 2610. 

fimmhyrningur (-s, -ar), m., 
Femkant, Pentagon: Stærsti radius 
Í rjettum fimmhyrning er 10 fet HB. 
Fl. 5304. 

fimmhæringur (-sS, -ar), m., 
Pentakrimt, Slags Sølilje: Sæ-lil- 
jurnar birtast þegar í fjallakalkiuu 
í stóreflis dýngjum, og ein tegund 
þeirra, sem nefnist fimm-hæringur 
(Pentakrinit) hefir haldist vid líði, 
og lifir enn í sjónum Fjöl. 1, 1289. 

fimtánfaldur, a., femtendobbelt, 
Jemten Gange saa stor: það er að 
minnsta kosti fimmtánfalt á við það, 
sem Björl. 6724. 

fimtuðagur (-s, -ar), m., Tors- 
dag: á hverjum mánndogi og fimtu- 
degi LLH. 8525. 

fimtund (ir), f., Kvint (1 Musik): 
vér heyrum þá, að það er fimtundin 
(Quint) hækkuð um eina áttund 
Fisch. Ef. 1961. 

fimmyðdur, a., femspidset: en 
úngir sveinar | teinum fimmyddum | 
framlega héldu | við hilmis hlið | í 
höndum sér OK. 8, 2182. sveinar 
héldu á fimmyddum eldskörum 17. 
1, 20. 

fingralangur, a. 
tyvagtig. 

fingramál, n., Fingersprog. 

fingraspretta, f., Knepe med 
Fingrene: Bjelke höfuðsmaður ætl- 
aði að láta taka mig fyrir fingra- 
sprettuna gömlu TÞH. BS. 94se. 

fingravetlingur (-s, -ar), m., 
Fingerhanske. 

fingur (-rs, nom. og acc. pl. fing- 
ur), m., Finger; acc. pl. fem.: sein- 
ast kysti hann á fingumar á ajer 
JT. PoS. 1915. 

fingurbjörg (-hjargar, -bjarg- 
ir), f., Fingerbøl; fingurbjargirnar 


langfingrel, 


fingurdigur 


(yrðu) eins og stærstu ámur Áv. 8, 
1925. 

fingurdigur (-ran), a., fingertyk: 
eftir fingrdigrum eirþræði Id. 2, 8924. 

fingurendi, m., Fingerspids: henn- 
ar f. einn | erþá stæðsta teikn um 
náð Núm. 11,4. 

fingurgómur (-8, -ar), m., Finger- 
spids: á staung, sem borin er á 
fingurgómi Urs. 11228. hann stakk 
sig hvað eptir annað í fingurgóm- 
ana Þús. 2, 7918. Höndur hans voru 
fram á fingurgóma alsettar hvítum 
hárum Id. 8, 2207. á hverjum fing- 
urgómi barnsins TÞH. SÆ. 8826. 

fingurmein, n., Skade í en Fin- 
ger, bullen Finger: sama er að 
segja um f. JJ. EML. 49s. Fyrir 
að skera if. ... ber að greiða 
lækni 75 aura LHA. 8, 82%m. Um 
bólgu í fingri (fingurmein). Svo 
nefnist bólga eða graptarígerð í 
fingri JJ. Lb. 7733. 

fínleiki, m., Finhed: þessir þrír 
kostir fylgjast jafnast að á góðri ull: 
1. Fínleiki Áv. 12, 7720. 

fínn, a., fin: þjettar, fínar og 
reglulegar breisturflögur Av. 189, 
7733. Fangarnir vefa i þeim (9: vef- 
stólunum) 14—16 álnir á dag af 
fínu ljerefti KJ. Uf. 580. 

finna (finn, finnum; fann, fund- 
um; fundinn), vt., finde: við skul- 
um vera fundnir, enn ekki skildir 
vi vil nok mødes senere, bi kun. EF. 
e-ð upp opfinde noget: Líklegt er, 
að myndasmíðið sje ekki fundið upp 
af neinnri einstakri þjóð Gr. Kv. 932. 

finnungur (-8), m., juncus squar- 
rosus og nardus stricta; se mýra- 
finnungur og töðufinnungur. 

fínullaður, a., finuldet: Í Ev- 
rópu fækkar líka stöðugt finulluðn 
fé Av. 12, 8013. 

firnindi, n. pl., (fjarri langt 


fískahlaði 


borte) fra Menneskeboliger fjærnt 
liggende Steder: fór hann leiðar 
sinnar um fjöll og f. Pa. 1, 12810. 

fip, n., Forstyrrelse: og þrátt 
fyrir heimslíf og hávaða f. | við 
heyrum þinn róm og við lítum þinn 
svip ST. 14918. 

fipa (a), 1. vi.; í. fyrir e-m for- 
styrre, forvirre, konfundere en: 
krypplingurinn skal ekki komast inn, 
eða f. fyrir þjer og konu þinni Þús. 
1, 36125. — 2. vt.; f. e-ð fyrir e-m, 
Jorvirre en under Udførelsen af el. 
med Hensyn til noget: Ef þau (9: 
börnin) svo væri látin lesa Í ein- 
hverri fornsögu eina eða tvær stund- 
ir, mundi þeim fljótt lærast að láta 
ekki y-in f. firir sjer lestur eða 
skilning TUM. 2, 2012. G. fipaðist 
algjört PS. Ast. 1518. 

firn, n. pl., 1. Under; engin Í. 
intet Under: það em eingin f., þó 
gjefa þurfi öllum fjenadi so sem 8 
mánuði vetrarlángt Fjöl. 2, 8, 8840. 
— 2, firmin öll en stor Mængde: 
Jeg þurkaði firnin öll af vínberjum 
Rób. 6120. 

firnd (-ir), f. Fjærnhed, fjærn 
Tid: einhverntíma í fornalda f. Mill 
618. 

fis, n., Fnug, Ávner: leikur önd- 
in létt sem f. i vindi „JÓ. 4910. 
Kylfan er fys og hann hlær að 
spjótsins hvin WP. 12421. Hann er 
eins og fisið, sem feykist fyrir vind- 
inum JG. Kv. 188. um alheim allt 
hið stærsta | sem dropi lítill að eins 
er | og engu meira' í hendi þjer | 
en flsið foldar smæsta So. 6, 26. 

fiskafræði, f., JIchthyologi: það 
er ekki hægt sem stendur, að semja 
íslenzka f. Fjöl. 2, 2, 1228. 

fiskafræðingur (-8, -ar), m., 
Ichthyolog. 

fiskahlaði, m., Fiskestabel, Stabel 


fiskamerki 


af törret Fisk: (straumar af pækli) 
hvurfu loks undir fjallháan fska- 
hlaða JT. PoS. 8622. 

fiskamerki, n., Stjærnebilledet 
Fiskene BJ. St. 3028. 

fiskhegri, m., ardea cinerea, 
Fiskehejre: f. á víða heima Gr. Df. 
6814. 

fiskiár, n., Aar med Hensyn ti 
Fiskeriet ; f. mikið heldigt Fiskeaar: 
1670 var f. mikið fyrir norðan TB. 
4, 18824. þá var mikið f. TB. 4, 
189. 

fiskiðugga, f., Fiskerfartö): bæk- 
ur hans allar, er hann sendi að sunn- 
an með fiskjiduggu, tíndust gjör- 
samlega Fjöl. 8, 1, 50s. 

fiskifengur (-8), m., Fiskefangst: 
f. víða lítill TB. 4, 22018. f. mikill 
fyrir nýjár 22115. 

fiskiferð (-ir), f., Fisketogt: ef 
skipið hefir eigi fyrri komið á ís- 
lenzka höfn og sýnt skjöl sín i þeirri 
f. að landinu J HÁ. 8, 1005. 

fiskifræðingur (-s, -ar), m., 
Ichthyolog: einhver hinn mesti fiski- 
fræðingur Gr. Sk. 91, 49as. 

fiskiganga, f., Fiskestimernes 
Nærmelse tl Landet: við vitum 
sízt það sem mest er um varðandi, til 
að minda fskigaungurnar Fjöl. 2, 
2, 1231 aðrir hafa jafnvel viljað 
banna þau (9: þorskanetin) með öllu, 
sökum þess að þau spilti fiskigöngu 
TB. 4, 22723. 

fiskijakt (-ir), f., Fiskejagt, 
Fiskerfartöy: maður, som var for- 
maður á f. Audv. 51:10. 

fiskilaus, a., uden Fiskeri ; fiski- 
laust, a. n., fuldstændig Mangel vaa 
Fiskefangst: en fiskilaust fyrir norð- 
an TB. 4, 1881. 

fiskileitir, f. pl., de Steder i 
Havet, hvor Fisk sædvanlig fanges, 
Fiskegrunde, Fiskesteder: Sjaldan 


fiskisæll 


hefir fiskur verid jafnar frir, eda 
gjeingið betur inn í fiskilejtir, en á 
þessn ári Fjöl. 8, 9, 1714. 

fiskileysi, n., uheldigt Fiskeri: 
Enn er harðindi eða f. bar að hönd- 
um, hrundi þetta fólk niður hund- 
ruðum saman af hungri og vesæld 
TB 4, 1872. 

fiskilítill, a., som kun har ube- 
tydeligt Fiskeri: fiskilítil vertíð; 
fiskilítið, a. n., wbetydeligt Fiskeri: 
Fyrst framan af öldinni til 1610 var 
oftast fiskilitið TB. 4, 1885. 

fiskilóð (-ir), f., Fiskeline: hvort 
fiskilóðir og net megi . .. liggja í 
sjó yfir nóttu LHA. 3, 18615. 

fiskimokstur (-r8), m., overmande 
rigeligt Fiskeri: hefði þar orðið 
dæmalaus fiskjimokstur á fáum dög- 
um, ef Fjöl. 4, 8, 3520. 

fiskinn, a., heldig og behændig 
ved Fiskefangst: ef þeir vildu fisk- 
nir vera Þs. 1, 182426. 

fiskipollur (-s, -ar), m., Fiske- 
dam, Fiskepark: Að því litlu, er 
menn vita um lífernisháttu fiskanna, 
hafa menn komist með því móti, að 
gjefa þeim gjætur í fiskipollunum 
Fjöl. 2, 2, 1119. 

fiskiskúta, f., Fiskerskude, Fisker- 
fartøj: fiskjiskútur hollenzkar Fjöl. 
8, 2, 1828. 

fiskistöng (-stangar, -stengur), 
f., Medestang: Einum var t. d. feng- 
ið ofurlítið prik, og sagt, að það 
væri f. KJ. Uf. 69s. 

fiskisæld, f., Overfledighed af 
Fisk: er nær því ómögulegt, að 
Norðlendingar hafi nokkurn hagnað 
af fiskisæld Sunnlendinga vegna 
samgönguleysisins Hd. ldas. 

fiskisæll, a., fiskerig: Winnipeg- 
vatnið er eitt með fiskisælustu vötn- 
um Fr. 78, 384. Árin 1665 —1686 
vóru flestfremr fiskisæl TB. 4, 18801. 











fiskitegund 


fiskitegund (ir), f., Fiskeart: 
Margs konar fiskitegundir eru við 
Íslands strendur PTA. LÍ. 5828. 

fiskitíund (-ir), f., Fisketiende: 
Frá 1. degi janúarm. 1879 skal f. 
til presta á Vestmannaeyjum falla 
úr gildi LHA. 8, 18811. 

fiskitregt, a. n., ringe, ubefyde- 
lig Fiskefangst: 1885, fremr f., 
tveggja hundrada hlutir sydra TB. 
4, 22184. 

fiskiveiði, f., Fiskefangst, Fis- 
keri: hjerumbil 150 þilskip... hafa 
legið á fiskiveidum á ytri miðunum 
LÍ. 6910. eins og þá var háttað 
fiskiveiðum landsmanna TB. 4, 18915. 

fiskiverkjun (-anir), f., Fisketil- 
virkning: Það (mál) var um í. Fr. 
78, 192. 

fiskivon (ir), f, Haab om el. 
Udsigt til Fiskeri: þegar helzt voru 
fiskivonir á hvurjum stað Fýöl. 3, 
2, 1715. 

fiskiðnd (-andar, -endur), f., = 
fiskönd: fiskiendur (Mergus) hafa 
einnig hálffit á apturtánni Gr. Df. 
6825. 

fiskmeti, n., Fiskemad, Fiske- 
spise: Ýmislegt f. Id. 6, 9230. að 
blanda kjötmeti og f. og jafnvel mjólk 
með fæðu úr jurtaríkinu Br. 8, 9512. 

fiskríkur,a., fiskerig: meðskugga- 
dimmum skóg og víðum völlum | 
fiskríkum fljótum, breiðum beiti- 
löndum Lear 41. 

fisksala, f., Salg af Fisk: fisk- 
salan og kornkaupin eru matar- 
skipti Br. 8, 11021. 

fiskslor, n., Fiskeaffald: hafa 
sjávarbændur gnægð af áburði, ösku, 
sorpi, fiskslori Br. 8, 111s. 

fiskur (-s el. -jar, -ar), m., Fisk: 
ekki nær til fiskjar, nema hann 
gángi inn undir land Fjöl. 1, 661s. 
irði fiskjarins leítað út á djúpunum, 


fitumikiil 


brigðist sjórinn aungvu fremur enn 
landið 6622. hann (9: Jónas) var Í 
kviði fiskjarins í þrjá daga Tang. 6712. 

fiskæta, f., Fiskeæder: Fiskendr 
eða toppendr svo kallaðar eru fsk- 
ætur miklar Fk. 91, 6ass. 

fiskæti, n., Fiskemad, Fiskespise: 
að forðast allt f. Lear 2920. 

fiskånd (-andar, -endur), f., 
mergus — merganser, m. serralor, 
Fískeand; jf. fiskæta. 

fitfagl (-s, -ar), m., palmipes, 
Svömmefugl: f. er fugl TB. 12,228 22. 
fitl, n., (= fundur, n.) Pillearbejde, 
Pilleri: dund og dott, f. í framför- 
um Þyf. Alm. 91, 482. 

fitla (a), vi.; f. við eð pille ved 
noget: þeir sem eru að Í. við ein- 
hverja smámuni Áuðv. 940. 

fitlans, a. uden Svømmehud: 
apturtáin er þá annaðhvort engin 
eða lítil og alveg f. PJ. Nas. 9013. 

fituefni, n., Fedtstof: Detta efni 
er lint og samsett af eggjahvitu- 
efni, f. og fosfórefni JJ. EML. 4918. 
síast i þá (>: þessa kirtla) f. år blóð- 
inu 5618. 

fitugljái, m., Fediglans: það (9: 
palagónítið) er dökkmórautt eða 
svart steingler með vaxgljáa eða 
fitugljáa Av. 18, 2182. 

fitukendur, a., fedtagtig: Brjósk- 
ið er fast, fitukennt ofni JJ. EML. 
910. hinn fitukenndi bandvefur und- 
ir leðurhúðinni 57s6. þar eru „sell- 
urnar“ ... fylltar nokkurs kenar 
fitukenndum vökva Av. 12, 7614. 

fitukirtill (-kirtils, -kirtlar), 
m., Fedtkertel: Fitukirtlarnir eru 
ofarlega i ledurhådinni JJ. EML. 
5615. hjå hverju håri eru fitukirtlar 


TB. 7, 8073. 


fitumikill, a., som indeholder 
meget Fedt: Hvad ullin sé låtin 
liggja lengi í pvættinn, verður að 


fitusteinn 


fara eptir því, hve óhrein hún er, 
hve fitumikil Av. 12, 991. 

fitusteinn (-s, -ar), m., Fedtsten: 
svo flytja þeir einnig ker ár nokk- 
urs konar fitusteini Id SG. 402. 

fjaðrafok, n., Fjedres Fygen; 
Fjedre, som hwirvles omkring i 
Luften: að í slíkum hamförum lopts- 
ins þyrlist miðlungi traust smáhýsi 
eins og f. Björl. 6031. 

fjaðraskraut, n., Fjederpragt: 
F. sumra fugla er óviðjafnanlegt 
PJ. Ns. 8215. 

fjadrastakkur (-s, ar), m., Fje- 
derkappe, Fjederklædning:  Svam 
þar með jóðum | sett frá landi | önd 
í fáguðum | fjaðrastakki Fjöl. 5, 
1, 8bao. 

fjaðurmagu, n., Fjederkraft, 
Spændighed, Elasticitet: Glatt hjarta 
er fjaðurmagnið i lífi gæfumannsins 
Auðv. 802s. Þýngdarlögmálið, jafn- 
vægislögmálið,  fjaðurmagnið 40. 
Af. 1815. Lungun eru lin og laus í 
sjer með nokkru fjaðurmagni JJ. 
EML. 67. 

fjaðurmagnaður, a., fjederkraf- 
tig, spændig, elastisk: Lopthaf jarð- 
arinnar er loptblendíngur, og fjað- 
urmagnað (elastisk) Urs. 17714. 
bær (>: æðarnar) eru fjadurmagn- 
adar JJ. EML. 1617. Lungun era 
gljúp að byggingu, en þó nokkuð 
fjaðurmögnuð PJ. Ns. 242. 

fjaðurrifjaður, a., fjederribbet: 
(Blöðin eru) fjaðurrifjuð, þegar PJ. 
Ns. 1298. 

fjaðurský, n., Fjedersky : að at- 
huga hreyfing skýja þeirra, er köll- 
ud eru f. (cirri) Björl. 8412. 

fjaðurskygður, pp., fjederbeskyg- 
get: (örninn) rendi augunum undan 
hinum fjaðurskygðu brúnum upp Í 
svörtu urðirnar Íð. 1, 362. 

fjalabúð (-ir), f., Fjælebod: voru 


Supplement Í. 
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fjallakónguló 


first reístar stórar fjalabúðir, 100 
álna langar Fjöl. 2, 2, 2810. 
fjalagólf, n., Brædegulv: þriðja 
herbergið er stofa; hjá efnuðum 
mönnum er hún þiljuð innan og 
með fjalagólfi LÍ. 862. 
fjalaklefi, m., Træskur: (þar sem 
augað sér) á sumum stöðvunum 
ekki nema einn eða tvo fjalaklefa 
Alm. 85, 4227. 
fjalarspækja, f., et lille Bræt: 
En ekki er þetta svo að skilja sem 
sama sje að lypta upp t. d. fjalar- 
spækju, er sje fet í hvert horn, og 
að bera byrðarkorn jafnþungt lopt- 
spildunni ofan á fjölinni Björl. 682. 
fjalla (a), vi.; f. um behandle: 
Í flestum (9: stjórnarskrám og þing- 
sköpum) er gert ráð fyrir föstum 
nefndum til þess að f. um tiltekna 
flokka af málefnum Av. 18, 21210 
að f. um þetta mál Br. 4, 6711. 
fjallabúar, m. pl. Bjærgbeboere: 
sumir féllu fyrir fjallabúum þeim, 
er vildu banna Kartagóborgarmönn- 
um leið yfir fjöllin PM. Ág. 691s. 
fjalladís (-ir), f., Bjærgnymfe: 
fagurvaxin sem fjalladísir Axel 181. 
fjallafífill (-fífils, -fíflar), m., 
geum rivale, Eng-Nellikerod. BH. 
Grn. 4916. Mohr 1906. Grl. 252. 
fjallagrðs, n. pl., lichen Islan- 
dicus, islandsk Mos. BH. Grn. 513. 
Mohr 14624. kálmeti er lítt notað 
og hvorki f. nó söl eins mikið og 
áður ÞTh. LÍ. 6421. hreindýr lifa af 
mosa og fjallagrösum PJ. Ns. 6725. 
fjallaguð (-s, -ir), m., Bjærggud: 
því hélt Benhadað, að guðir Gyd- 
inga væri fjallaguðir LLH. 7816. 
fjallaklasi, m., Bjærggruppe: 
Þaðan í norður er Torfajökull, af- 
langur f. ÞTh. LÍ. 184. 
fjallakónguló (-lær), f., aranea 
crucigera, Slags Edderkop. Mohr 





fjallakrystáll . 


10514. F., hnoðakónguló og dordingull 
ern óákvörðuð nöfn á íslenzkum teg- 
undum Gr. Df. 1062. 

fjallakrystjall (-alls, -allar), m., 
Bjærgkrystal: Hin fyrsta (9: höll) 
er úr fjallakristall Þús. 2, 1851s. 

fjallarós (-ir), f., rosa ptmpi- 
nellæfolia, Pimpinelle-Rose: F., lág- 
ur runni PJ. Ns. 15826. 

fjallasmári, m., sibbaldia pro- 
cumbens, nedliggende Sibbaldie: Sib- 
baldsjurt eða f. PJ. Ns. 1599. 

fjallasóley (-jar, -jar), f., ran- 
unculus glacialis: på finnast ein- 
stöku jurtir, sem að eins vaxa á 
fjöllum (t. d. fjallasóley) ÞTA. LÍ.58s. 

fjallaull, f., Bjærguld, Bjærghör, 
Asbest: Þar á móti væri óskandi, 
að menn legði allan hug á að afla 
sér klæða úr f. (loðgrjóti— „Ásbest) 
Fisch. Ef. 2551. ' 

fjallbúi, m., Bjærgbo, Bjærgbebo- 
er: eins pg fjallbúinn heyrir gjalla | 
ættjarðarlög Axel 2112. fjallbúanna 
hittir her Núm. 15, 18. 

fjallbuna, f., Bjærgström: fall- 
andi foss | og f. JH. 286. f. þylur | 
hið fagra nafn 9812. er fjallbunur 
taka með ástunum undir KJ. 19518. 

fjallbunga, f., Bjærgrunding: 
sem að foldar-brjóst rauf, | sem að 
fjallbungur klauf JÓ. 1542. 
fjallbær (-jar, -ir), m., Fjældgaard, 
Gaard, som ligger í mellem Fjælde 
el. tæt ved et Fjæld: en af fjallbæ- 
um, þaðan sem lángt var til kirkju, 
var það ekkert heimatak, að fara 
til tíða Þs. 1, 1105. 

fjalldrapi, m., (1  Oldsproget 
fjallhrapi) betula nana, Dværgbirk: 
Fjalldrapa blød hafa enn betri krapt 
enn birkis BH. Grn. 638. OH. Gf. 
2862. Girl. 921. 

fjalldrög, n. pl., en lavere Bjærg- 
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fjallreiðadagur 


række: um heiðar fór eg, | of firn- 
indi? og f. JÓ. 217. 

fjalldæla, f., = fjallafífill. OH. 
Gf. 21410. Grl. 251. 

fjalleyja, f., Bjergø, Fjælds: 
Heill sje þjer, hilmir, | hróður þinn 
mæri | fjalleyjan forna KJ. 56122. 

fjallfress, n., gulo borealis, Fjæld- 
fras: F. (Gulo borealis) er og Norð- 
urlanda-dýr Gr. Df. 4515. 

fjallhár, a., bjærghöj, himmel- 
høj: (straumar af pækli) hvurfu 
loks inn undir fjallháan fiskablaða 
JT. PoS. 362. . 

fjallhvilft, f., Bjærghulning: eins 
og tvö fljót steypa saman stridu 
vatnsmegni niður í f. Il. 1, 980. 

fjallker, n., Fordybning í et 
Bjærg:  Optlega stendur í botni 
fjallkjeranna kollótt eða uppmjótt 
fjall Urs. 60s. Dipt fjallkjeranna er 
optlega fjarska mikil 6016. 

fjallkona, f., Bjærgkvinde, Bjærg- 
Dronning, digterisk Benævnelse for 
Island: fjallkonan fríð BT. 1s. 
Fjallkonan hefur sitt harmalag MJ. 
Lm. 722. 

fjall-land, n., Bjærgland, bjærg- 
fuldt Land: Í fjalllöndum sprengir 
vatnið smátt og smátt sundur stór 
björg Av. 6, 478. 

fjall-laus, a., bjærglas: leiðist 
oss fjalllaust frón BT. 21. 

fjall-lenda, f., Bjærgegn: Af 
hinum sjálfgerðu landamerkjum að 
ráða hafa þá hin nyrðri fylkin 
hlotið að liggja við Líbanons og 
Antilíbanons fjalllendur LLH. 420. 

fjall-lendi, n., = fjall-lenda: Í 
vestur frá þeim bæjum er f. Skír. 
85, 4013. 

fjallreið (-ir), f., Ridt paa et 
Bjærg el. paa Bjærge. 

fjallreiðadagur (ss, -ar), m., 


fjallræða 


Bjærgridtsdag, Faaresamlingsdag : 
Veður var gott fjallreiðadaginn JT. 
PoS. 1910. 

fjallræða, f., Bjærgprædiken : til 
þessa sýnist Kristur opt að líta í 
fjallræðunni LLH. 414. 

fjallrönd (-randar, -rendur) 
f., Bjærgrand: menn sjá einnig 
þann skugga, er liggur útaf fjall- 
rondinni Úrs. 595. 

fjallsettur, pp., besat med Bjærge, 
bjærgfuld: Ár var alda, | þá er 
endurborin | fold hin fjallsetta | í 
fyrsta sinni | veltast tók veli | um 
- Vegu ókunna JH. 2613. 

fjallshellir (-8 el. -rs, -ar el. 
-rar), m., Bjærghule: Voru það 
einsetumenn, er höfðust við i fjalls- 
hellum Þús. 8, 289. 

fjallsrætur, f. pl., Foden af et 
Bjærg, Bjærgfod: var guðinn göf- 
gaður bæði uppi á fjallstindunum og 
niðri við fjallsræturnar Stoll 3320. 

fjallsynningur (-s, -ar), m., 
Ultramontan: andi ,fjallsynning- 
anna“ (, Ultramontains") Skír. 79, 
897. forustumaður þarlendra fjall- 
synninga 847. Hann var forsprakki 
og skörungur  „fjallsynninga“ 84, 
91:18. 

fjalltegund (-ir), f., Bjærgart: 
Víða vid strendurnar er stallagrjót- 
ið hulið með lögum af nýrri fjall- 
tegundum LÍ. 91. það (9: stalla- 
grjótið) er st f., sem myndar mestan 
hluta af yfirborði landsins 914. 

fjallrættur (-vættir), f., Bjærg- 
vætte, Væsen, som antages at bo i 
et Bjærg: Vættir, sem syngið í 
föðurlands fossum, | fjallvættir snjó- 
hreinar, öldur og grund BT. 
16810. 

fjandafæla, f., (fugatrir dæmo- 
um) gnaphalíum, Evighedsblomst, 
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fjárgata 

BH. Gin. 548. Mohr 20810. Girl. 
7910. 

fjandi (pl. fjendur), m, 1. 


Fjende: grimmlegir fjendur, flárri 
studdir vjel, | fjötruðu góðan dreng 
í heljar böndum JH. 553. Þá vildu 
hermennirnir ekki berjast móti 
fjendum konungs IJ. SG. 12. 
Sífellt má kalla, að fjendur þess 
(2: þjóðveldis Frakka) hafi legið í 
fyrirsát Skír. 85, 68s.— 2. fjand-. 
inn Fanden, Djævelen. 

fjandskapast (a), v. refl., vise 
sig fjendtlig: þeir landsbúar, sem 
eptir lifa, f. við alla aðkomendur 
Skr. 90, Bas. 

fjandstæður, a., fjendtlig: að 
álíta stjórnina að sjálfsögðu fjand- 
stæða almennings hagsmunum Mill 
165. undir fjandstæðum merkjum 
97s. 

fjáraukalög, n. pl., Tilægsbe- 
villingalov: Til þess að frumvarp 
til fjárlaga og fjáraukalaga vorði 
samþykkt, útheimtist samt að eins 
atkvæðafjöldi LHÁ. 8, 18512. 

fjárbragð,n., Faarerace: en mest 
riði á því fyrir landið, að fjárbragð- 
ið væri bætt sem mest LÍ. 549. 

fjárdráttarmaður, m., Penge- 
puger, Pengesnyder: Hafa ekki íá- 
einir  óvandaðir fjárdráttarmenn 
stundum valdið meiri rangindum og 
hörmungum en allir þeir sakamenn 
til samans, sem sitja Í einu ríkis- 
fangelsi? TB. 7, 15016. 

fjárgata, f., Faaresti: Sigríður 
litla varð að labba eptir fjenu fram 
fjárgötur JT. PoS. 632. Dad væri 
sama sem að ímynda sjer, að mað- 
ar mundi geta ratað hverja fjár- 
götu um land allt, ef maður væri 
vel kunnugur uppdrætti landsins 
Björl. 996. 


fjárglati 


fjárglati, m., Svindler: þær til- 
raunir, sem gerðar hafa verið til 
að draga hana (9: verzlunina) í 
hendr landsmanna, hafa hraparlega 
misheppnazt, enda hafa hégómamenn 
og fjárglatar mest fyrir þeim geng- 
izt Fk. 86, 75aa. 

fjárgreiðsla, f., Udredelse af 
Penge: Hinir  nefndarmennirnir 
samþyktu fjárgreiðsluna Fk. 91, 
48bss. | 

fjárgræðgi, f., Pengegridskhed: 
af Í. og munaðargimd Skír. 79, 
8012. 

fjargviðrast (a), vi., 1. f. utan 
um e-n vise sig særdeles venlig og 
behagelig imod en, kærtegne, kæle 
for: þjer voruð einlægt að f. utan 
um stúlkurnar Hd. 55ba. Svo fór 
jeg nú að f. utan um hana 187bas. 
— 2. f. yfir eu göre Ophævelser af 
noget: Sumstaðar er höf. að f. yfir 
því, hve maturinn hafi verið til- 
breytingarlaus Id. 4, 6618. 

fjárhagsáætlun (-anir), f., Bud- 
get: og fær hann (0: landshöfðing- 
inn) ráð þess fjár, sem tilfært er á 
f. Íslands LHA. 8, 785. 

fjárhagsfræðingur (-s, -ar), m., 
Natíonalekonom, Statsskonom: fjár- 
hagsfræðingurinn Leon Say Skår. 
85, 1893. 

fjárhagslegur, a., finansiel, pe- 
kuniær: Auðvitað er hins vegar fjár- 
hagsleg fyrirhyggja skilyrði fyrir 
þjóðmenning og blómlegum efnahag 
ff 84, 49au. f. hernaður Fk. 86, 
ö8bso. hinn óaflátanlegi herbúnaðr 
þjóðanna, sem kostar svo ákaflega 
mikið, er líka eins konar fjárhags- 
legt stríð 58bas. 

fjárhagslög, n. pl., Finanslov: Í 
fjárhagslögunum skal tilgreina sjer- 
stakar tekjur og gjöld konungsrík- 
jsins Danmerkur Skfr. 55, 614. að 
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fjárkláði 


landsþingið mundi eigi geta komið 
gjer saman um fjárhagslögin 79, 
1824. 

fjárhagsmál, n., Finanssag, fin- 
anstelt Spörgsmaal: að leggja fr- 
skurð á þau f., sem LHA. 3, 7218. 

fjárhagsráð, 1. n. pl., Finansbe- 
styrelse: álögur, sem lagðar hafa 
verið á af þeim, sem fjárhagsráðin 
hafa á hendi Fróð. (6. ár) 85, 26820. 
— 2. (í Ental) Finansministertum : 
(konungr) gaf jafnframt fjárhagsráði 
sínu heimild til, að TB. 4, 2101. 

fjárhagsráðgjafi, m., Finans- 
minister: að tveimur eða þremur 
dögum liðnum gerði R. hann að 
fjárhagssráðgjafa Þús. 2, 2984. 

fjárhagsstjórn, f., 1. Finansbe- 
styrelse: F., tollmál, póstmál og 
frjettaþræðir — allt þetta er i þeirra 
hendur komið Skr. 85, 7918. — 2. 
Finansministerium: hefir fjárhags- 
stjórninni virzt ástæða til, . . . að 
StA. 74, Ás. 

fjárhagstímabil, n., Finansperi- 
ode: á fjárhagstímabilinu SA. 75, 
68. á núverandi fjárhagstímabili 
BM. UM. 6918. 

fjárhagur (-s, -ir), m., 1. For- 
muesomslændigheder, Finanser : Svo 
virtist mér skjótt, sem f. lanzins 
heldur hefði rífkast Fjöl. 1, 6592. 
— 2. Formue: Hvort þessara sýslu- 
félaga hefir sinn fjárhag og sveitar- 
málefni út af fyrir eig SA. 77, 
12812. 

fjårhirzla, f., Skatkammer, Stats- 
kasse: Fyrirlidar hersins höfðu ekki 
í langan tíma fengið nein laun, því 


"ekkert var fyrir hendi i fjárhirz- 


lunni Skír, 79, 1624. 
fjárkláðamaur (-s, -ar), m., der- 

malodectes ovis, dermatocoptes com- 

munis, Skabmide. Gr. Df. 1078. 
fjárkláði, m., Faareskab: upp i 


fjárlagafrumvarp 


skyndilán út af fjárkláðanum Sta. 
74, Í01s. gefa gætur að, hvort Í. 
eður önnur næm fjárveikindi gjöri 
þar vart við sig LHA. 2, 18010. 

fjárlagafrumvarp, n., Fínans- 
lovforslag : skulum Vjer meðal þeirra 
(9: lagafrumvarpanna) fyrst af öllu 
nefna fjárlagafrumvarpið SA. 75, 
221. 

fjárlegur, a., pekuniær, materiel: 
Í Portúgal er nú megn þjóðveldis- 
hreyfing, sem fær bæði andlega og 
fjárlega eflingu frá þjóðveldismanna- 
flokknum á Frakklandi og Spáni 
Fk. 90, 127851. 

fjarleitur, a., wtilböyelig: hve 
fjarleitir Írar væru öllum sáttum 
Skír. 88, 4712. 

fjarliggjandi, ppræs., liggende 
langt borte, fjærn: eitthvað sex Í. 
þorp áttu sóknarkyrkju að sækja 
til A. E. 18. 1, 20927. 

fjárlög, n. pl., Finanslov: þá 
slitu þeir þingi og ljetu konung einn 
skrifa undir f. Skír. 79, 13229. það 
þarf eigi annað en líta í fjárlögin 
BM. UM. 692. 

fjármaður, m., Faarehyrde: fjár- 
menn Húnvetninga Fýöl. 8, 2, 9s1. 

fjármálaráðgjafi, m., Finans- 
minister: því næst varð hann f. hjá 
Kristínu drottningu Sm. 1882. 

fjármegun, í., Formue, Formues- 
omstændigheder: á þess háttar skír- 
slum mætti best marka fjármeigun og 
ávöxtu lanzins Fjöl. 2, 8, 481. 

fjármissir (-s el. -rs), m., Tab 
af Kreaturer: þær sveitirnar ... 
urðu firir miklum fjármissi vegna 
harðindanna Fjöl. 8, 2, 524. 

fjarmæli, n., %yperbolisk Udtryk, 
Overdrivelse, Urimelighed: Að lok- 
um komst Le Bon svo að orði um 
gufnvélina, þótt f. muni þykja Id. 
2, 705. Oft hefi eg heyrt í. og 6- 
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sannindi, en aldrei meiri en þessi 
Fróð. (1. ár) 86, 468. 

fjárnám, n., 1. Udpantning: Fyr- 
ir gjaldi þessu má gjöra f. hjá gjald- 
anda SA. 77, 902. —- 2. Eæekution: 
þegar gengizt er við arfi og ábyrgð 
skulda, má kyrrsetja eigur búsins, 
svo og taka þær fjárnámi LHÁ. 8, 
20227. 

fjårneyzla, f., Pengebrug, Penge- 
anvendelse: á hún (9: alþýðan) nú 
að kjósa menn til þess að ráða 
mestu um alla lagasetning, fjárhag 
og fjárneyzlu landsins ff. 79, 
84bas. 

fjárpípa, f., Hyrdeflöite, Skal- 
mej: var það nærri eins og þegar 
lúður og f. (skálmeý) hljóma saman 
Fjöl, 1, 1584. 

fjarr, a., fjærn: Fjandmaður hann 
af fjarri strönd | ogs flein á móti 
bar KJ. 18521. síðasti fugl úr fjarri 
Skor | flögraði' á vinstri hönd MJ. 
Lam. 8821 

fjarr, adv. comp. af fjarri; 77. 
fjarri. 

fjárráðsmenska, f., Finansbe- 
slyrelse: Hann vill hafa fjárráðs- 
mennsku svo lagaða, að hún afli 
ríkinu tekna þeirra, er það eigi má 
þarfnast Ið. 6, 22911. 

fjárreiðulög, n. pl., Finanslov: 
6 mánuði tóku umræður fjárreiðu- 
laganna Skír. 84, 893. 

fjárreiðumaður, m., Banker: 
Þeir (9: Gyðingar) voru hinir helztu 
fjárreiðumenn (bankamenn) og verz- 
lunarmenn Jð. 4, 36423. Ptolemæar- 
nir gerðu þá að fjárreiðumönnum 
sinum 8652. 

fjarri, adv., fjærnt, langt fra, 
langt borte; comp. fjarr (= Old- 
sprogets firr): litlu fjarr voru hlóð- 
in Id. 2, 1631. Superl. fjarst (= 
Oldsp. first): Fjórða húsið er aftast, 


fjárrækt 


fjarrst götunni KJ. Uf. 80. á þeim 
herstöðvum, sem fjarst liggja hin- 
um pólsku löndum Skfr. 87, 9918. 
fjárrækt, f., Kvægavl (især 
Faareavl): fjárræktin irði þá eingu 
stopulli bjargræðisvegnr, enn ukur- 
irkjan Fýöl. 3, 9, 115. 
fjárræktarmaður, m., Person, hvis 
Næringsvej er Kvægavl; Hyrde, 
Faarehyrde: Nú ef að fjárræktar- 
mennirnir skåmtudu skjepnunum, 
eins og akurirkjumennirnir skamta 
mönnunum, kjæmi allt í sama stað 
niður Fjöl. 8, 2, 11. 
fjársafn, n., opsamlede Skatte: 
í aðalslöndum, þar sem geygi-mikil 
fjársöfn finnast TB. 7, 14916 
fjársjóður (-s, -ir3 acc. pl. -u), 
m., 1. Kasse, Fond: þegar gjöra er 
um fjársjóðu landa og ríkja Fyjöl. 
1, 280. — 2. Skat: ekki hef jeg 
fest svo hugann við fjársjóðuna, að 
JT. PoS. 1072. að varðveita fjár- 
sjóðu sína Í hofum og musterum 
Av, 138, 210. Heródót. . . segir mik- 
lum tormerkjum bundið að ná í þá 
fjársjóðu Jð. 2, 13814. 
fjarska, adv., (g.s. af fjarski) over- 
ordenlig: Jeg bjó mér til klæðnað og 
hafði f. mikið fyrir Róð. 784. 
fjarska (a), vt, omtale med 
stærke Udtryk, overdrive: Hann 
fjarskar þessa ókosti mína mjög 
Fróð. (1. ár) 86, 87a. 
fjarskalega, adv., overordenlig, 
umaadelig: sparaðist við það f. mik- 
ill tími BM. UM. áða. hve f. út- 
lit hans (9: hnattar vors) hefir vorið 
ólíkt á hinum fyrri tímabilum því, 
sem nú er það TUM. 2, 5910. 
fjarskalegnr,a., overordenlig, u- 
maadelig, voldsom: (hefir) hitinn eink- 
um (verið) so f., að ekki er von, að 
lífið gæti þá farið að kvikna Fjöl. 
1, 1194. þessi fjarskalegi munur á 
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hraða vindarins og afli —Björl. 
8021. ' 

fjarskeytur, a., ænfóAos, langt 
skydende, fjærnt træffende: lang- 
skeytur, fjarvirkur, f. Stoll 471. 

fjarski, m., Umaadelighed, u- 
maadelig Masse, umaadehg Mængde: 
Hvílíkur f. vanþekkingar, óhófs, 
harðúðar og holdlegleika drottnar 
enn þá í þjóðfélagi voru! TB. 7, 
16827. Áður en jeg skar upp korn- 
ið flutti jeg í helli minn fjarskann 
allan (en umaadelig Mængde) af 
melónum Róð. 6782. 

fjárskilnaður (-ar), m., finansiel 
Adskillelse : fullkominn f. hefir verið 
gjörður milli Íslands og Danmerk- 
ur Av. 6, 2430. 

fjarskyldur, a., beslægtet langt 
ude; staaende í en fjærnere For- 
bindelse med: Í þessum málum kemr 
frjálsræðis-grundvallarreglan ekki til 
greina, og eiga þau að eins fjar- 
skylt við það efni Mill 2215. Dad 
hefir verið tekið fram, hvílikum erfið- 
leikum það er bundið að læra út- 
lent mál og að þessir erfiðleikar eru 
því meiri, sem það er fjarskyldara 
móðurmálinu BM. UM. 38s. 

fjársó|lun (-anir), f., Jdslen med 
Penge: jarlinn, sem var svo opt Í 
peningaþröng sökum fádæma óhófs 
og fjársóunar Skír. 83, 8421. 

fjarstaddur, pp., fraværende: Nú 
er erfingi f. og ókunnugt um veru- 
stað hans LHÁ. 8, 1917. 

fjárstjórn (ir), f., Finansbe- 
styrelse, Finansvæsen: endurbótin 
á f. Englendinga Skír. 55, 88521. 

fjárstjórnarherra, m., Finans- 
minister: Breytingaratkvædi ráð- 
gjafanna, . . . . æðsta stjórnarherr- 
ans, fjárstjórnarherrans og dóma- 
málastjórnarherrans Skfr. 55, 821. 


fjarstæða, f., 1, Urimeighed, 


fjarstæði 


Absurditet : Guðshugmyndin ... gerði 
djöfulahugmyndina að rökfræðileg- 
um (logisk) ómöguleik og fjarstæðu 
Fk. 87, 8Tass. var óþarfi að eyða 
miklu blaðarúmi til að hrekja slíka 
fjarstæðu 88, 17bao. — 2. Extrem, 
Yderlighed: „móðurinn“ gengur upp 
og niður, frá einni fjarstæðunni til 
annarar Spenc. 7948. 

fjarstæði, n., Urimelighed, Ab- 
surditet: rússneskt samband (væri) 
hreinasta f. og frágangssök Fk. 87, 
84bæ. 

fjarstæður, a., 1. liggende langt 
borte,  bortfjærnet fra: Honum 
fannst, ... að meðan menn eigi 
þekkti sjálfa sig, þá væri bezt að 
láta þessi háleitu og mönnum fjar- 
stæðu efni eiga sig Id. 6, 26981. 
að almenningsskoðanir væri yfir höf- 
uð sannleikanum fjarstæðari en skoð- 
anir Rousseaus Mill 9ð1s. — 2. 
urimelig, absurd: hve fjarstætt það 
er, að láta sér detta Í hug, að Mill 
204as. þau atvik, sem hvað fjar- 
stæðust þykja Id. 7, 998. Það er 
trúlegt, af því það er fjarstætt HH. 
Ks. 16923. 

fjarsveit (-ir), f., fjærn Egn: 
skilvísi með borgun fyrir blöðin á 
réttum tíma hefir verið með bág- 
asta móti Í ár, einkum úr fjarsveit- 
unum Sk. (2. ár) 78, 45914. 

fjársýki, f., Kvægsyge, Faare- 
syge: líka getur f. . . . valdið hall- 
æri LÍ. 890. 

fjarsýsla, f., fjærnt, langt borte 
liggende Syssel: Af fjarsýslunum 
eru þó sumar betri og sumar lakari 
í viðskiftum Sk. (2. ár) 78, 45992. 

fjártegund (-ir), f., Faareart, 
Faarerace: Í efra Egiptalandi er 
önnur f. Id. SG. 6623. 

fjárupphæð (-ir), f., Pengesum: 
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hafði hann látið skrifa dálitla f. inn 
í hverja sparisjóðsbók Sm. 6925. 

fjárvarsla, f., Anvendelse af Penge: 
þó stóð helmingr láusins óeyddr, 
sem getr orðið tilefni til engu á- 
bataminni fjárvörzlu en lánið varð 
með fyrsta Av. 8, 13617. 

fjárvelta, f. Pengeomsætning. 

fjarvera, f., Fraværelse: (kon- 
ungur) fól vezirnum ríkisstjórn á 
hendur í fjarveru sinni Þús. 1, 8s. 
það er þó enginn, sem hagnýtir sér 
það í fjarveru húsbændanna PP. NS. 
8s. eptir sexára fjarveru TÞH. 
So Æ. áss. 

fjarverandi, ppræs., fraværende: 
þú getur verið í minn stað, meðan 
eg er f. Sak. 193. mér var sagt, að 
synirnir væru f. PP. NS. 7. 

fjárveikindi, n. pl., Faaresyge: 
Tilskipun um fjárkláða og önnur 
næm f. á Íslandi LHA. 2, 1301. 

fjárveizluréttur (-ar), m., Skatte- 
bevillingsret: Eg tel einkum til 
fjárveizlurétt neðri deildar Fróð. 
(7. ár) 86, 4610. 

fjárverzl|un (-anir), f, Fgare- 
handel: Mest kvað að f. Skota á 
Austfjörðum og Eyjafirði Fr. 78, 
2132. 

fjarvirkur, a., fxðE0y0s, virkende 
i det fjærne, virkende (skydende) í 
lang Afstand: þá hastaði hinn fjar- 
virki Apollon á hann Il. 1, 11915. 
Stoll 4721. 

fjarvist (ir), f., Fraværelse: 
meðan hún var hjer í f. við hann 
Verð. 5825. 

fjárþröng (g. 8. -var), f., Penge- 
forlegenhed: Dar að auki er fólk 
optlega í f., þegar vandamenn deyja 
Sm. 1803. 

fjasa (a), vi, göre Ophævelser: 


fjóla 


ef G. fjasaði um einhver vandræði 
á heimilinu PS. Ást. 1510. 

fjóla, f., Fiol: Hann leit á fjólu- 
na og mælti Blk. 151. hrundu þau 
(9: tárin) niður á liljur, fjólur og 
rósir 3623. vermir á fögrum foldar- 
barmi | fjólu hýra sólin skæra ST. 
172. Frægðauðgar hetjur falla | sem 
fjóla', er sníður stál KJ. 44. 

fjólublár, a., fiolblaa: með fjólu- 
bláu lakki Dægst. 222. 

fjólulitur, a., fiolet: Næst smug- 
unni er á bandi þessu rauð rönd, 
svo rauðgul, svo gul, græn, blá, 
dökkblá (indigóblá) og yst fjólulit 
Av. 8, 271. , 

fjórbólaður,a., Ter0apLATNOs, 
(t. vierkåmmig) med fire Buler(Kam- 
me): hún setti á höfuð sér bóluhjálm 
fjórbólaðan Jl. 1, 13113. 


fjórðund (-ir), í., Kvart (í Mu | 


sik): tónninn ... er fjórðundin 
(Quart) við undirstöðutóninn Fisch. 
Ef. 196. 


fjórðungur (-s, -ar), m., Í. 
Fjerdedel. — 2. en Vægt af 10 
Pund: sunnanlands hafa eflaust miklu 
fleiri sauðir verið undir fjórðungi á 
mör en ifr Fjöl. 8, 2, 173. — 8. 
ti Potter: Bárður vissi útÍ æsar, ... 
hve mikið smjör fæst úr hverjum 
fjórðungi mjólkur JT. PoS. 861. — 
4. Kvadrant; sé boginn fjórði hluti 
úr hringlinunni, er geirinn nefndur 
f. Hemp. 614 

fjórfalda (a), vt., Jirdoble: Féð 
er því fjórfaldað í raun réttri Av. 
8, 18618. 

fjórloftaður, a., med fire Stok- 
værk: það var ramgjör bygging, 
fjórloptuð ff. 89, 290c40. 

fjórskiftur, pp., firdelt: þjóðþingi 
Svía (ríkisdeginum) er nú tvískipt 
.… Í stað þess að áður var það fjór- 
skipt PM. Ág. 27814. 


fjærlægur 


fjórvelda (a), vt., bikvadrere: 
að hefja upp i fjórða veldi er kali- 
að f. Hemp. 31s. 

fjórveldi, n., Bíkvadrat: Fjórða 
veldi er kallið f. Hemp. 812. 

fjósakarlar, m. pl., = fjósakon- 
ur: Flestir menn þekkja einhverjar 
stjarnur, t. á. m. vagninn Og sjø- 
stjörnurnar og fjósakallana Vrs. 
1898. 

fjósakonur, f. pl., tre klare 
Stjærner i Stjærnebilledet Orion: 
Belti hans (0: Óríons) eru þrjár 
bjartar stjörnur, sem kallaðar eru 
hjer á landi fjósakonur BJ. St. 
5731. 

fjéshaugur (-8, -ar), m., Mød- 
ding ved en Kostald: annar lét bera 
fjóshauginn sinn rétt fram undir 
flæðarmál Id. 6, 165. 

fjúkburður (-ar), m., Snefog: 
(var) f. og norðanfrost Fjöl. 3, 2, 
179. 

fjúksamur, a., ledsaget af Sne- 
vejr; fjúksamt, a. n. Sneveyr: Svar- 
ar faðirinn stillt: það er fjúksamt 
og kalt, | en þó fært þeim, sem 
karlmenni er KJ. 874. 

fjær, adv. comp., se fjærri. 

fjærð (-ir), f. Fjærnhed, 4/- 
stand: var hæfileg f. milli hans og 
þeirra FP. 28m. þeir sem få f. búa 
ff. 86, 170250. 

fjærkominn, pp., langt fjærnet 
fra: Undradist soldán, að hann 
skyldi vera svo f. ríki sínu Þús. 
1, 16782. 

fjærlækur, a. = fjarlægur 
fjærn, langt fraliggende; som er 
langt fra: föðurbróðir minn var 
svo f. því að sýna á gjer nokkurt 
hrygðarmerki ...., að Þús. 1, 19721. 
að fá glögga þekking á landi því, 
sem bæði er lítið í sjálfu sér og 








ájærri 


fjærlægt heimsálfu vorri, en því fjær- 
lægra átthögum vorum LLH. 410. 

fjærri, adv., == fjarri langt 
borte: það fer svo í. det er saa langt 
fra: enn það fer so f. þeir api það 
eptir sem útlenzkt er, að Fýöl. 1, 
864. Dad væri okki f. (det vilde 
ikke være af Vejen), að yðar há- 
tign fengi að vita Bus. 1, 1801 
að opt væru dómar manna f. sönnu 
JT. PoS. 1262. Comp. fjær: og sje 
hann (9: ljósvakinn) nokkru þikkri 
umhverfis sólina, enn fjær henni 
Urs. 1138, — Superl. fjærst: Á 
þeim er jarðstjarnan fjærst sólu 
Urs. 2919. forlögin hafa einmitt leitt 
mig til þess, sem mjer var fjærst 
skapi Þús. 2, Bálm. fjærst sólinni 
TB. 6, 860. 

fjærstaða, f., Fjærnhed, lang Af- 
stand: Þú nafnkunna landið, sem 
lífið oss veittir, | landið, sem ald- 


regi skemmdir þín börn, | hvert: 


þinnar fjærstöðu hingað til neyttir 
BT. 4812. 

fjærstur, a. superl., fjærnest, 
længst borte: Fornmenn sögðu 
Æthiopar byggi fjærstir allra þjóða 
Ið. SG. 516. hann kepptist við, af 
; öllum mætti, að komast að þeim 
fenbarminum, er fjærstr var húsi 
hans FP. 7123. 

fjærsýnn, a., langsynei: gler- 
nugnagler fjærsínna manna -Urs. 
15912. 

fjærvera, í. = fråvera, Fravæ- 
relse: að hin langvinna f. hans hefði 
alls engu raskað Pus. 1, 16814. enda 
notaði hann fjærvern mína til þess 
að taka systur mína úr varðhald- 
inu með ofbeldi 199:. eða var Í. mín 
einber draumur? 8882s. 

fjærverandi, ppræs., fraværende : 
sjúkur eða f. StA. 77, 340. 

fjærvirkur, a., == fjarvirkur: svo 
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bå færir binum fjærvirka guði fórn- 
ir 10. 1, 72. 

fjærvist (-ir), f., Fraværelse: í 
f. landshöfðingja eða forföllum hans 
StA. 75, 101. í f. vorri 77, 349. 

fjöður (fjaðrar, fjaðrir), f., 1. 
Fjeder: þá er uppi f. og fit á öllu 
saa kommer alt i Bevægelse. Id. 2, 
15912. — 2. Fjeder i et Uhr: þetta 
úr, sem fjöðrin hafði sprungið í 
PP. NS. 596. 

fjöðurstafur (-s, -ir), m., Penne- 
pose: á vídd við vanalegan fjöður- 
staf JJ. EML. 961s. 

fjögralaufasmári, m. paris 
quadrifolia L., almindeligt Fir- 
blad. Grl. 9717. 

fjölbreytilegur, a., mangeartet : 
krånumyndadar laufhvelfingar marg- 
litra og fjölbreytilegra brönugrasa 
Ið. 2, 1688. óendanlega fjölbreyti- 
legar myndir TB. 7, 13720. leyfa 
sem fjölbreytilegustum begdunar- 
háttum fult frelsi Mill 9229. allar 
konungshallir í landinu voru hlað- 
nar hinu fjölbreytilegasta gullaskrauti 
Id. 2, bu. 

fjölbreytni, f, Mangeartethed, 
Mangfoldighed, Mangesidighed: að 
ætla sér að lýsa vel prýði blómanna, 
f. þeirra og litasamruna IØ. 8, 24823. 
f. aðalseigina Mill 1455. f. ástands 
fer þverrandi hér á landi með degi 
hverjum 1469. mælikvarði fyrir Í. 
jurtalífsins TB. 7, 820. 

fjölbreyttur, pp., mangesidig, 
Hersidig: þau (o: rit hans) bera 
vitni eigi að eins um fjölbreyttan 
lærdóm . .., heldur og um elsku- 
verða hógværð HH. Ks 17712. 

fjöleygður, a., mangeöjet: hinn 
fjöleygði Argos táknar himininn al- 
stirndan Stoll 4026. 

fjölfarinn, pp., befærdet: allt 
eftir því hve vegurinn er f, KJ. 


30 


fjölfróður 


Uf. 18. á fjölförnum stöðum Í 
borginni 204. 

fjölfróður, a., i Besiddelse af 
mangesidige Kundskaber: hinn lærð- 
asti og fjölfróðasti maður HH. Ks. 
15786. 

fjölfræði, f., Polymathi, mange- 
sidige Kundskaber. 

fjölfræðibók (-bækur), f., En- 
cyklopædi: Þegar litið er á útlend- 
ar fjölfræðibækr og flett cr upp 
nafni Íslands, er þess jafnaðarlega 
getið þar, að Fk. 91, 21a2. 

fjölfræðingur (-s, -ar), m., 
Polymath, en Mand af udstrakt 
Lærdom: til að rita hann (o: Skirni) 
yrði að fá þann fjölfræðing, sem 
ekki hefir orðið kostur á til þessa 
Skír. 87, 4as. 

fjölfær, a. mangesidig: að láta 


gáfur nemandans verða svo fjöl- | 


færar sem auðið er BM. UM. 98. 
fjölfætingur (-8, -ar), m., Tu- 
sindben: Liðdýrin skiptast í skor- 
kvikindi, kongulær, fjölfætinga og 
krabba PJ. Ns. 10521. 
fjölga (a), 1. vt. med dat., forøge 
Antallet af noget. — 2. vi., tiltage 
t Antal: fer íbúum þar fjölgandi = 
íbúar fara þar fjölgandi TUM. 2, 2915. 
fjölglitaður, pp., med mange 
glimrende Farver, broget: að finna 
til hinna duldu áhrifa hins svip- 
. mikla sjálfráða náttúrulífs, sem er 
jafnkraftmikið og fjölglitað, sem 
það er fábreytilegt og einmuna- 
legt í aðra röndina Jð. 2, 1592. 
fjölgjun (-anir), f., Ttitagen í 


Antal: (mundi) fjölgunin (verða) Í 


tiltölu við aðrar villur nokkuð minni 
TUM. 9, 1815. 

fjölgyði, n., Polytheisme: rit 
um eining guðdómsins, er sannar 
villu fjölgyðisins með eigin orðum 
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fjölorður 


heiðinna skálda og heimspekinga 
HH. Ks. 1544. 

fjölgyðlsmaður, m., Polytheist: 
Fjölgyðismenn trúa á marga guði 
PJ. Ns. 404. 

fjölgyðistrú,  f., Polytheisme: 
þeir vildu hreinsa fjölgyðistrúna 
Ið. 6, 269as. 

fjölhagur, a., i Besiddelse af 
flersidig Kunstfærdighed, særdeles 
kunstfærdig: hin fjölhaga hönd með 
liðamjúkum fingrum AÓ. Af. 202. 

fjölhýstur, a., med mange Huse: 
husrig: (bæir) furðulega fjölhýstir 
Nål. (4. ár) 79, 13314. 

fjölhæfi, n., Flersidighed, Mange- 
sidighed:  eintrjáningskapr mann- 
legs anda hefir jafnan verið reglan, 
en f. undantekningin Mill 98as. Í. 
menningar þeirra (o: Norðurálfu- 
þjóða) 1456. 

fjölhæfni, f., = fjölhæfi: andlegr 
kraftr og margföld f. Mill 116s. að 
útvega sér f. Fk. 90, 109b16. 

fjölhæfur, a., /ersidig, mange- 
sidig: Af öllum okkar tímaritum 
er Klausturpósturinn einna fjölhæf- 
astur Fjöl. 1, 62s. Það er gott að 
vera f. Audv. 3716. 

fjölkvæni, n., Polygami: svífast 
Mormónar eigi að fegra f. sitt með 
því að gefa í skyn, að Jesús hafi 
lifað í f. HH. Morm. 812. 

fjölkvæningur (8, -ar), m., 
Polygamist. ” 

fjöllitur, a., mangefarvet, broget: 
(ey) fjöllit af ótal glitrandi blómum 
Þús. 2, 4212. með öllum sínum fjöl- 
lita skógi umhverfis Ið. 1, 65s. 

fjölorður, a., vidtløftig, udfor- 
lig: meðal annars er fjölorð rann- 
sókn um það, hvernig röéttast sé 
skilið gríska orðið ÅaÅeiv Id. 7, 


fjölráður 


510. Eg hefi orðið að vera f. Fróð. 
(7. ár) 46, 872. 

fjölráður, a., ITOLVUNTIS, meget 
raadsnild, rig paa Raad: þá reis 
og upp hinn fjölráði Odysseifar 17. 
1, 722. 

fjölskipaður, pp., stærkt besat ; 
of í. overfyldt: hver sá er öðrum 
má betr í of fjölskipuðum atvinnu- 
vegi Mill 1902. 

fjölskreyttur, pp., prydet el. for- 
siret paa mange Maader: þar sem 
hinir léttfættu hestar og hin fjöl- 
skreyttu vopn þeirra voru Il. 1, 
1410. 

fjölskrúðugur, a., 1. rig, rige- 
lig, mangeartet: að jarðargróður á 
Íslandi eigi er f. eða stórvaxinn 
ÞTh. LÍ. 5815. — 2. righoldig: þá 
risu upp blómleg klaustur víðs vegar 
um land allt, með fjölskrúðugum bóka- 
söfnum ff. 89, 341a2. — 8. vidt- 
løftig, udførlig: skáldið hefir þekkt 
fjölskrúðugri sögn um þetta efni 
Stoll 104. 

fjölskygn, a., vidtskuende: rita 
um hvað eina með slíkum sannind- 
um og djörfung, enn undir eins 80 
kánklaust og mannúðlega, eins og 
þessi kurteísi og fjölskygni maður 
Fjöl. 2, 1, 8920. 

fjölskylda, f., 1. talrig Famtlje, 
stor Börneflok: f. hans . . . gjörði 
það að verkum, að Fjöl. 8, 1, 5027. 
— 2. Familje: þeir trúðu því, að 
hinn æðsti guð þeirra Sevs, með 
sinni f., ætti bústað á hinu snæ- 
þakta Olymposfjalli PM Ág. 1910. 
maður, sem á að vinna fyrir vaxandi 
fjölskyldu TB. 7, 1099. 

fjölsóttur, pp., meget besøgt: 
þesskonar sölubúðir voru skrautleg- 
ar og fjölsóktar Bis. 8, 942. 

fjölstirndur, a., stjærnebesat, 
stjærnefuld:; flossilkisdúkur „.. fag- 
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fjörga 


ur sem hinn fjölstirndi himin Þús. 
2, 110%. 

fjölvís, a., í Besiddelse af mange 
Kundskaber, kundskabsrig: svo 
Bjarnar fróð og f. sál | hin fornu 
þýddi huliðsmál KJ. 761. 

fjölvitur (-ritran), a., = fjölvís: 
hin fjölvitra Aþena Il. 1, 11210. 

fjölvitringur  (-s, ar), m., 
kundskabsrig Mand: eður fara' að 
finna | fjölvitringa dána BT. 61321. 
Safnaði hann að sjer fjölvitringum 
og listamönnum Þús. 1, 20126. 

fjölyrða (1), vi., udtale sig vidt- 
laftig: Fyrir því.hlýt eg að f. um 
þetta efni AÓ. Af. 2191. Hjer er 
eigi staður til að f. um, hvernig 
BM. UM. 68s. Búmsins vegna má 
jeg eigi f. meira um rannsóknir 
þeirra E. og B. Gr. Sk. 91, 6316. 

fjölyrði, n. pl., mange Ord, 
Tautologi: þar sem eru margar 
mállleisur innan um grúa af hor- 
tittum og fjölirðum Fýöl. 2, 1, 4711. 

fjölyrðing (-ar), f., Vidtløftig- 
hed: en f. minni til afsökunar er 
það, að Fróð. (7. ár) 86, 478. 

fjölþreifinn, a., anmassende, 
gridsk: Þeir gerðust líka fjölþreif- 
nari til landnáms og landkanpa á 
sumum stöðum, enn Englendingum 
líkaði Skír. 85, 912. 

fjölþreifni, f, Anmasselse, O- 
vergreb: Ástralíubúum er mjög illa 
við þá f. Þjóðverja . . . þar eystra 
Skír. 85, 107298. 

fjör, n., Liv, Livfuldhed, Varme, 
Begejstring. 

fjörga (a), vt., oplive, begejstre: 
Aðaltilgangur þessara skóla er að 
lífga og f. fullvaxna og þroskaða 
menn Áv. 7, 1044. að drekka á- 
fenga drykki, sem f. í bráðina Sm. 
19118. Mennirnir fræðast ekki og 
fjörgast eins af einum saman bók- 


90. 





fjörgamall 
um og blöðum, eins og af lifandi 
orði og samræðum Br. 8, 8228. 

fjörgamall, a., overmaade gam- 
mel, som har naaet en overorden- 
lig håj Alder: sáu þau fjörgamlan 
öldung sitja þar í legubekk Þús. 1. 
11821. f. og blindur TÞH. BS. 80020. 
Björg var fjörgömul TÞH. S0Æ. 8520. 

fjörgjafarvökvi, m., oplivende, 
livgivende Vædske: fæðan breytist 
í fjörgjafarvökva þann, er kallast 
blóð Audv. 8027. 

fjörkálfur (-s, -ar), m., et fyr- 
igt, livligt Barn; en vild Dreng, 
en vild Pige: eg var allra mesti f. 
Fjöl. 1, 15714. 

fjörlegur, a., livlig, kvfuld: aug- 
un fjörleg og þó stillileg Fýöl. ð, 
1, 542. 

fjörmaður, m., en lvlig, fyrig 
Mand: f. og greindarmaður GT. 
15528. 

fjörmikill, a, livfuld, fyrig, 
begejstret: bad virdist svo, sem beint 
hefdi legid vid fyrir hann, svo ung- 
an og fjörmikinn frelsisvin, að ganga 
í hin leynilegu byltingafjeldg Pof. 
Alm. 85, 2712. 

fjörstelnn (-s, -ar), m., Sten, 
hvor af ens Liv (fjör) er afhæng- 


igt: hafði hún dáið í því hann hjó 


steininn, því það var f. hennar Ps. 
1, 17220. 

fjöruarfi, m., halianthus peplo- 
ides, tykbladet Strandarve. Grl. 84. 
arenaria peploides OH. Gf. 1971. 

fjöruborð, n., den Del af Stran- 
den, som i Ebbetiden er tor, men 
overskylles í Flodtiden: en er þau 
voru rjett komin að fjöruborðinu, 
tóku þau sig á lopt Þús. 2, 34029. 

fjörufax, n., Fucus acweatus. 
OH. Gf. 3841. 

fjårugrås, n. pl., Fucus fastigi- 
atus lichenoides, coralloides, liden 
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hornet Strand-Klever: Þessi foru 
grøs eru afvstnud, síðan søxud vel 
og soðin í miblk BH. Orn. 6612. 

fjörugur, a., (fjör Liv), livfuld, 
livlig, opvakt: allt, sem hann sagði, 
lýsti fjörugum anda Pus. 2, 84732. 
hann var f. og ræðinn Jð. 6, 22712. 
kvæðin fjörg KJ. 12610. fjörgar 
æðar MJ. LM. 35117. 

fjörumaðkur (s, -ar), m., lum- 
bricus marinus. Mohr 11323. areni- 
cola, Sandorm. Gr. Df. 11427. Und- 
ir burstorma telst f. PJ Ne. 11410. 

fjörumóður (-s), m., temmelig 
tykt Islag (Ísbrink), som ligger í 
Stranden (fjara): þeir fjelagar voru 
viðbúnir að stökkva á land, á fjöru- 
móðinn, jafnskjótt sem jakann bæri 
að ff. Ss. 91, 65. 

fjörutíu, num. card., fyrretyve, 
firti: sá jeg land nokkurt í f. eða 
fimtíu mílna fjarska Råb. 6920. 

fjörra (a), vt., oplive, begejstre: 
frelsisdöggin fjörvandi og frjóv- 
gandi er dáðrekki þitt sjálft og 
drengskapr AÓ. Af. 199n. 

fjörvænlegur, a. som Áar Ud- 
sigt til at kunne trives: undirstaða 
undir fjörvænlegan þjóðfjelagskap 
ff. 89, B4lbis. 

flá (-r, -r), f., Flydholt: net og 
flår, kúlur, dufl og duflfæri skal selja 
við opinbert uppboð St4. 75, 11411. 


flaður, n., Logren, Leflen, Smi- 


ger. 

flaðra (a), vi., logre, lefle, smigre: 
svo flaðra hundar | at húsbónda sín- 
um OK. 10, 1051. sem hundr flaðri 
Fk. 87, 186ass. hundrinn fladrar 
upp um hann Dv. 87, 8420. þeir (9: 
góðu hundarnir) flaðra upp um alla 
GP. PS. 4630. enda var ekki furða 
þó hann fyrirliti þá menn, sem 
flöðruðu svo auðmjákir utan um hann 
Fjöl. 1, 142m. 


flag 


flag, n., Jordplet, som er blottet 
for Grönsvær: Árni leitaðist vid, á 
meðan hún mælti þetta, að losa sig 
úr flaginu Þs. 1, 9610. 

flaga, f., Plade: það má kljúfa 
hann (9: skífersteininn) Í svo 
þunnar flögur, að þær sjást ekki, 
nema með beztu stækkunarglerum 
Gr. Kv. 11018. að beita út 9 lóð af 
gulli í 1600 flögur Ið. 2, 8112. 

flagari, m., Kæltring, Udhaler, 
Forferer: Núna mundi lítið bál á 
víðavangi vera viðlíkt og hjartað Í 
einum gömlum flagara Lear 75%. 
hvort hann kemr fram sem biðill 
eða f. Sk. 82, 59ba. 

flags, n., Flag. 

flagga (a), vi., flage: það var 
flaggað í hálfa stöng Hd. 12as7. 

flaka (a), vi, skille sig fra 
hinanden, aabne sig; með flakandi 
lokka med udslagne Haar (passis 
erinibue). Þús. 8, 752. og flakandi 
skyrtan Í hálsmálið Alm. 85, 4521. 

fláki, m., Strækning: Rússar 
ráða yfir Síberíu og hinum víðu 
fákum milli Kaspíahafs og Åral- 
vatns Fk. 87, 7584. 

flakk, n., Omvanken, Tiggeri: Í. 
og umferð hjelst uppi átölulanst 
Fyjöl. 5, 1, 199. 

flakkari, m., Landstryger, Tigger, 
Stodder: samhræringur úr skálki, 
flakkara, heigul og hórmangara 
Lear 4As. 

flaksast (a), v. refl., flagre (for 
Vinden): veðrið hafði rifið af hon- 
um húfuna, og yfirhöfnin flaksaðist 
um hann PP. Sms. 24011. 

flan, n., Fyemfusenhed: þessi 
varúð verður þeim eins dýr og flan- 
ið og fumið hinum TÞH. SÆ. 
172. að hér væri mikið afráð goldið 
fyrir vanhyggju og f. Tórýstjórnar- 
innar Skir. 84, 278. 


flaska 


flana (a), vi., gaa blindt Åen, 
gaa ubesindig til Værks: (flestir 
kaupmenn) hugsa sig um, áður enn 
þeir flani annað útí tóma óvissu Fyðl. 
1, 791. nú flanaði jeg til (var saa 
ubestndig) að seigja þeim að koma 
undir eins á morgun JT. PoS 18231. 
f. að een hugsunarlaust Audv. 5927. 
Snmir f. beint áfram TRH. SoÆ. 
1716. 

flangs, n., plumpe, næsvise Kær- 
tegn: farðu! hvað á flángsið það? 
JT. 12918. 

flapra (a), vi., = fleipra pjatte, 
snakke, tale ubetænksomt, plumpe ud 
med noget: „Hvern fjandann sjálfan 
viljið þið hjer?“ | föpraðu þeir, sem 
fyrir stóðu GT. 181ss. 

flår, a., udspilet: nefið stórt og 
hvasst með fláum nösum Hd. 26a10. 

flas, n., 1. Fremfugenhed, Ube- 
sindighed, - Ubetænksomhed: F. er 
ekki til fagnaðar JT. PoS 180118. 
Hefirðu gleymt því hvað leitt getur 
af svo fjarskalegu fasi? Þús. 1, 
187. það sæmdaleysi, sem það (9: 
Frakkland) hlaut af fasi og giptu- 
leysi Napóleons þriðja Skr. 83, 
6113. — 2. Ansigt: kemur I. þar hlaup- 
andi í flasið á henni løber Í. hende 
lige í Mode. JT. PoS. 18914. 

flasa, f., = krefða crusta lactea: 
það er þetta, sem nefnt er Í. eða 
krefða JJ. Lb. 1593. 

flasa (a), vi., forhaste sig, gaa 
ubestndig til Værks: að hann mundi 
ekki f. að slíku vandamáli JT. PoS. 
1029. til þess að sýnast ekki f. of 
mjög að þessu TÞH. SoÆ. 8811. 
Englendingar í. eigi að stjórnmál- 
um sínum Fróð. (7. ár) 86, 305. 

flasfenginn, a., ubesindig; usikker, 
utilforladelig : eptir flasfengnum hug- 
arburði sínum Björl. 914. 

flaska (A), vi., fejle: hann flask- 


flasræði 


ar jafnan á því han fejler altid 
deri. Id. 2, 5022. 

flasræði, n., overilet Beslutning: 
enda þætti henni (9: stjórn Frakka) 
það allt í., sem ráðið eða gert yrði 
um þetta mál án samkomulags við 
hin stórveldin Skír. 83, 25aa. 

flatamálsfræði, f., Plangeometri : 
Síðan skal kenna svo mikið af f., 
sem hingað til hefur verið vant LHA. 
8, 1492. 

flatamæling (ar), f., Flademaa- 
ling, Beregning af Arealer: fata- 
mælingin skal byggð á setningum 
flatamálsfræðinnar LHÁ. 8, 14920. 

flatarmál, n., Flademaal, Flade- 
indhold: '/, af flatarmáli landsins 
LÍ. ám. Hemp. 6885. 

flatarmynd (-ir), f., Planfigur: 
F. (figura plana) er takmarkaður hluti 
af beinum fleti HB. Fl. 1311. flatar- 
mál sjerhverrar fiatarmyndar 5412. 

flatarrúm, n., Fladerum, Flade- 
indhold: (Lóðargjald skal greiða) 
með 8 aurum af hverri ferhyrnings- 
mílu af flatarrúmi undir húsinu LHÁ. 
8, 1716. 

flatbaun (-ir), f., Linse: Margar 
tegundir eru yrktar i landinu, durra- 
korn, hveiti, flatbaunir, Jð. SG. 614. 

flatbelgur (-jar, -ir), m., Flad- 
bælg, lathyrus pratensis: gulr f., 
gul Fladbælg. Grl. 215. 

flatbrauð,n., Fladbred, Knække- 
brød: en það (0: brauð) sem menn 
hafa, eru optast f. LÍ. 4312. 

flathlið (-ar), f., Fladside, Flade: 
tvöfalt lag af tígulsteinum, sem 
lagðir eru á flalthliðina LHA. 3, 
8735. 

flatkollóttur, a. fladpullet: með 
flókahattkúf fatkollóttan „Alm. 85, 
4533. 

flatlendi, n., Fladland, Slette, 
Plateau; Sauðahjörðin lék sér á 
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flatar 


flatlendinu Þs. 1, 1092. Miðbik lands- 
ins er samfast f. LÍ. 416. 

flatlús (-lýs), f., Fladlus: RF. 
(Pediculus inguinalis) er eií sjálfri 
sér siúkdómr FR. 9, 21013. JJ. Lb. 
16184. 

flatmaga, a. indecl., udstrakt: 
þar f. foldin öll | faðminn breiðir við- 
ur Núm. 15, 5. 

flatmaga (a), vi. og t., ligge 
henstrakt paa Jorden, krybe: f. um 
of fyrir Bússum Byj. 91, 18laae. ó- 
drengilegt og þýlynt þrælakyn, sem 
að vísu kann að f. sig Í dustinu 
Mill 10324. 

flatmynd (-ir), f., Planfigur : beinn 
flötur er óendanlega víðtækur, en 
sé hann afmarkaður, þá er hann 
nefndur f. Hemp. 48as. 

flatneskja, f., flad Landstræk- 
ning: þegar fram eptir nesinu dreg- 
ur, lækka flatneskjur þessar BTh. 
LÍ. 1395. eintómar flatneskjur Ið. 2, 
1174. 

flatning (-ar), f., Flækning: öll 
hrodvirkni í meðferð fisksins, svo 
sem óvönduð f. ff. 90, 918c5. 

flatsettur, pp., polariseret: Kryst- 
allarnir í þeim (5: flögunum) eru 
... á ýmsan hátt rannsakaðir með 
flatsettum (pólaríseruðum) ljósgeisl- 
um Áv. 6, 6325. 

flatskella, f., Sidevind: þeim (9: 
bessum skipum) varð allvel siglt í 
undanhaldi, enn lítið í flatskellu og 
beitivindi TB. 4, 20030. 

flatsæri, n., (flatur fad; sár 
Saar) et hudløst Sted paa et Le- 
geme: það (oa: bakið) var hreint 


{ orðið meyrt með einlægum glomp- 


um og smágötum, sem svo urðu að 
einu stóru gati eður f. Hd. 5bes. 
flatur, a. flad; e-ð kemur flatt 
upp á e-n noget overrasker en: (jeg) 
ætlaði að láta fögnuðinn koma flatt 


tlatvatnshjól 


upp á hann Þús. 1, 89s. kom það 
flatt upp á hann 2, 7222. það kom 
flatt upp á mig 3762. 

flatvatnshjól, n., vandret lig- 
gende Vandhjul, Turbine: Svo er 
til ætlazt, að stóreflis f. (turbinir) 
sé sett i fljótið IØ. 2, 88s. 

flatvaxinn, pp., Jladtrykt: þær 
(0: hinar jarðirnar) eru fatvagsnar 
Urs. 118s. Skeiðarárjökull er lágur 
og f. ÞTh. LÍ. 2289. Jörðin er flat- 
vaxin til pólanna BJ. St. 2820. 

flatvinda, f., Vinde, Hjuluinde: 
F. er það, þegar Vinduásinn liggur 
lárétt Fisch. Ef. 8020. 

flatröxtur (-ar), m., Fladtryk- 
ming: flatvøgstur jarðarinnar Urs. 
1149. flatvegstur jarðar 17416. Í. 
jarðar BJ. St. 2841. 

flatþak, n., fladt Tag: hann 
komst með kaðalstiga . .. yfir 
múrinn og flatþakið niður i garð- 
inn Pis, 1, 14432. 

flaumur (-8), m., Rasert: Já, 
stefnum mót straumi | í stormanna 
flaumi JÓ. 11810. 

flaustur, n., Jlfærdighed: Hann 
hefur orðið að hlaupa í slíku flaustri 
frá unnustu sinni Þús. 1, 36412. 

flaustra (a), vt. med dat.; f. e-u 
af jaske noget af: ef hann hefði 
ætlað sjer að gjöra ættjörðu sinni 
gagn með henni (9: bókinni), hefði 
hann ekkji flaustrað henni sona af 
Fjöl. 4, 8, 4935. 

fleða (a), vt., smigre for: húða 
þeim út í öðru orðinu . . ., enn f. 
þá í öðru orðinn JT. PoS. 742. 

fleðulæti, n. pl, Smiger; Lefle:t, 
Sleskhed: hún skiptir sjer ekki af 
fleðulátum hans PP. Sms. 21048. 
óspiltir af fleðulátum og hégóma- 
skap 40. Af. 91. hin velgjulegu f. 
smjaðrarans Áuðv. 68as. 


fleðuskapur (-ar), m.. Smiger, 
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fleka 


Lefleri, Kryberi: mér þótti það 
vera fyrirlitlegur f. IO. 1, 24318. 

fleiður, n., hudløst Sted paa et 
Legeme: f. og kaun þar fylgja með 
JT. 117. 

fleindjarfur, a., kampmodig: 
fylgja foringjum, | er í fólk vaða, 
| fræknar fleindjarfar (9: þjóðir) GB. 
12413. 

fleirgydi, n., Flerguderi, Poly- 
theisme. 

fleirgyðingur (-s, -ar), m., Poly- 
theigt: þessir menn, sem innan nm 
fleirgyðinga (polytheista) trúðu á 
einn Guð TB. 6, 6022. 

fleirhneigilegur, a., %eterokli- 
tisk LO. 151. 

fleirkvæður, a., ferstavelset. LO. 
151. þau (0: sagnorð) sem eru fleir- 
kvæð í þátíð framsöguháttar TB. 
9, 486. 

fleirkvæni, n., Flerkoneri, Poly- 
gynt, Polygami: Mormónar hafa 
lýst yfir, að þeir myndu nema úr 
lögum hjá sjer f. Skír. 91, 512. 

fleirkvæningur (-s, -ar), m., 
Polygamist. 

fleirkynja, a. indecl., heterogen. 
LO. 1651. 

fleirlitur, a. flerfarvet, mange- 
farvet, polykromatisk: Menn þekkja 
mörg málverk, sem eru annaðhvort 
einlit eða fleirlit Gr. Kv. 95u. 

fleirtala, f, Flertal, Plural: 
Tölur nafnorða eru tvær, eintala 
(numerus singularis) og Í. (numerus 
Pluralis) LO. 414. 
— fleirtili, m., Flertal: í þigg- 
janda fleirtilans Fjöl. 2, 1, 1926. 

fleiryrðing (-ar), f, Omskriv- 
ming: til þess að þurfa ekki ávallt 
að hafa leiðinlegar fleiryrðingar Fk. 
87, 145bas. 

fleka (a), vt., 1. beenære: Hvernig 
má friður hjartans búa hjá þeim 


. flokkjarós 


„vs, sem flekar sakleysið? JG. Hv. 
18. — 2. f. en um eð bedrage 
en for noget, snyde en noget fra: 
því þessi fjarðarfuna-meiður | þig 
flekað hafði um margt eitt lif GT. 
1881. 

flekkjarós (-ir), f., broget Figur: 
sumir staðir eru rósaðir, með alt- 
einum brendum og flekkjarósum 
Urs. 5718. 

flekkusótt (-ir), í, Skarlagens- 
feber: 1468 (hafa dáið) úr f. LÍ. 
8128. svo segja margir, að skarlats- 
sótt eða hin svo nefnda f. hafi gong- 
ið sem landfarsótt hjer á landi JJ. 
Lb. 41921. 

flenna, f., letfærdigt Fruentim- 
mer, 

flenna (Í), vt., udapile: og falli 
hinn góði, þá flennast út munnar 
Gr. Kv. 252. 

flennuskapur (-ar), m., Letfær- 
dighed, Flandliv. 

flensa (a), vt., kærtegne(?): Að 
þjóna konungi er sama sem að sleikja 
sverðseggjar, faðma ljón og f. högg- 
orm Id. 2, 18420. 

fles (-jar), f., Plæne, Slette: hér 
og bar hittust rennandi lindir og 
grænar flesjar LLH. 1810. 

fleskmangari, m., Spækhsker: 
kom fleskmangarinn heim úr brúð- 
kaupi einu Þús. 2, 7s hann kom 
honum í hús fleskmangarana 10510. 

fletja (flet, fletjum; flatti, 
fidttum; flattur), vt, sække: 
f. fisk. Upers. skipið fletur Vinden 
driver Skibet ud af dets Retning: 
Flatti bad (9: kaupskipid) í ákafa 
Fjöl. 1, blee. Af því mefra skrið 
kom á við þetta, sigldist okkur 
betur og flatti minna 52. 

fletta (1), 1. vt. med acc. og dat.; 
f. en e-u ðlotte em for noget, be- 
røve en noget — 2. vt. med dat, Í. 
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fleygirakur 

bók blade á en Bog: menn þurfa 
heldur ekki annað enn að f. Hegels 
Encyklopðdie til þess að sjá, að år. 
Kv. 1096. f. e-n upp efterslaa noget: 
Ritningargreinir upp á þetta eru ó- 
tal, sem tíminn leyfir ei að f. uppí 
þetta sinn HF. Kv. 1, 149%. Í. 
upp bók aabne en Bog: það kemur 
varla firir, að eg fletti svo upp bók 

- % að jeg reki mig þar ekki á 
einhverja y- eða i-villn TUM. 2, 162. 
— 8. vi., f. ofan af e-u blottenoget: 
hann fletti ofan af margvíslegum 
stjórnarmisferlum Jð. 6, 29913. 

fleyga (a), vt., kile; Í. inn ind- 
kile: skylduframfærið er fleygað inn 
i sveitarframfærið Av. 14, 15413. 

fleygbein, n., Kileben: inn í kúp- 
unni er sáldbeinið og að neðan fleig- 
beinið PJ. Na. 7217. 

fleygbjúgur, a., parabolisk: Af 
hinum bjúgu skuggsjám eru hínar 
fleigbjúgu (parabolisk) fullkomnast- 
ar Fisch. Ef. 29229. 

fleygbogi, m., Parabol: Bjúg- 
línan aghík og allar aðrar slíkar 
bjúglínur heita floigbogar (Para- 
bolæ) Fisch. Ef. 4619. 

fleygiferð (-ir), f., Ayvende Fart, 
rivende Fart: Min lífstíð er á í. 
Sb. 482, 11. hún (9: halastjarnan) 
var á slíkri fleigiferð, að Ure. 184s. 
með slíkri f, að Þús. 1, 29213. 

fleygihraði, m., uhyre Hastighed: 
og svo fannst þeim ósköpin öll til 
brautarblástursins og fleygihraðans 
Skír. 88, 55e. 

fleygingslíf, n., hurtigt Áengli- 
dende, kortvarigt Lav: Far vel þú f. 
Verð. 5420. 

fleygivakur (-ran), a., overmaade 
hvrtig og magelig ad ride paa: Fjór- 
um dögum síðar riðu karlmaður og 
kvennmaður á fleygivökrum gæðing- 
um upp úr Reykjavik Verð. 461. 


fleygja ” a 


" fleygja (1), vt. med dat., lade flyve, 


" kaste, slynge; fleygjast gaa í flyvende 


Fart: Ljósið flegist alla leið frå 
sótu til jardar á 8 mínútum og 18 
sekíndum Urs. 927. en hesti fráum 
fföns um hring | fleygjast á sem 
loptelding KJ. 32211. 
fleygmyndaður, pp., kiledannet: 
þykir það undra fagurt að sjá þá 


" (o:flamingóana) fljúga gegnum lopt- 


ið í fleygmynduðum flokkum þús- 
undum saman PJ. Ns. 901. 

fleygrúnir, f. pl, Kileskrift: 
var hann einn af þeim, sem mest og 
bezt vann að lestri fornpersneskra 
fleygrúna Skír. 79, 14426. síðan ráð- 
nar hafa verið fleygrúnirnar á forn- 
menjum Í rústum Ninive og Baby- 
lonar Av. 6, 13514. síðan ráðnar 
vóru á þessari öld fleigrúnirnar á 
leirtöflum og steinum Í rústum 
Ninive og Babylónar 1793. 

fleygur (-8, -ar), m., (n. bleyg, 
m.) Kile: Fleigurinn er einkum 
hafður til þess að rífa með tré 
Fisch. Ef. 888. | 

fleyta, f., lille og ussel Baad: 
Sjóferðir þeirra vóru nú að éins um 
firði og víkr .-.., og það á léleg- 
um fleytum TB. 4, 18734. 

fleyta (1), vt. med dat., lade, 
flyde ; upersonl. mér fleytir jeg flyder: 
meðan ogs fleitir (ti bæres) fram 
hjá þeim á straumi tímans fjöl. 3, 
2, 312. 

fleytifullur, a., bredfwld: Stöðu 
víða Sjampaníavíns-staupin fleýtifull 
á borðum Fjöl. 1, 650. 

flíka (a), vt. med dat.; Í. e-u 
bære noget til Skue; hann lætur 
ekki f. sér han lader sig ikke bruge 
af ándre; han gaar ikke i andres 
Ledebaand: að hann væri sá mað- 
ur, sem ekkji ljeti sjer f. Fjål. 8, 
1, 3610. 


Supplement I. 


motteer 


flipi, m., Læbe (Underlæbe) paa 
en Hest: mjólkurðroparnir hrutu af 
flipanum i allar áttir GP. BB. 
10717. 

flíruskapur (-ar), m., Omhed, 
Kærtegn: (svertingi) hljóp í fang 
drottningar og vafði hana að sjer 
með flýruskap Þús. 1, 6521. 

fliss, n., overgiven Latter, Grin. 

flissa (a), vi., le med Overgiven- 
hed, flíne, grine: hvernig hún hló 
og flissaði um leið Hd. 57bar. kven- 
fólkið í framkirkjunni var farið að 
kyssast og f. hvað framan í annað 
Íð. 8, 811. Og heimrinn tók að 
hlæja strax og f. JÓ. 591. 

fljóta (flyt, fljótum; flaut, . 
flutum; flotið), vi., /lyde; flýtr 
á meðan ekki sökkr det faar gaa. 
saa længe det kan; det briste eller 
bære. GJ. ÍO. 11114. 

fljótaskrift, f., gothisk kursiv 
Skrift: Eitt þeirra (0: handritanna) 
er með fallegri fljótaskript Safn 9, 
604s2. Aftan á titilblaðið er rituð 
með f. þessi staka GT. 18116. 

fljótbúinn, pp., hurtig færdig: 
Varð hann svo f, að hann lagði á 
stað fjórum dögum síðar Þús. 1, 
878. 

fljótfarinn, pp., som tilbagelægges 
med Hurtighed: þær (9: grundirnar) 
voru mjóar og var fljótfarið yfir 
þær WP. 9924. hvorumtveggju yrði 
fljótfarnara yfir sundið Skr 88, 
6628. á þessum línum er jarðvegur- 
inn sljettaður af manna höndum, og 
ótal margt gjört til þess, að sem 
fljótfarnast verði eptir þeim vi. 
3425. (hin) fljótfarnasta leið Byjori. 
4780. 

fljétfenginn, pp., hurtig erhver- 
vet: Í audr vill fljótt sóast Alm. 
85, áðs. 

fljótfær, a., ubesindig: Og eng- 
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fljótfærinn 


inn veit, til hvers þeir gætu hvatt 
hann, fljjótfæran manninn Lear 
6322. 

fljótfærinn, a., ubesindig, over- 
Aadisk, flygtig: þú ert ef nokkuð 
væri heldur fljótfærinn Þús. 1, 8826. 
bróðir minn er líka góður piltur, 
þó bann sjo nokkuð fljótfærinn PP. 
Sms. 19118. 

fljótfærni, f., Ubestndighed, Over- 
fladiskhed, Flygtighed; Forhastelse, 
Overilelse: Sjórnarfyrirkomulag og 
þingsetning Vesturheimsmanna girð- 
ir: 1. fyrir tíð ráðberraskipti. 2. 
flokkavald á þingi. 8. fljótfærni í 
lagasetningu Áv. 18, 2081. 

fljótgerður, pp., let at udføre: 
þá er ekki eptir nema að stíga á 
bak, og það er fljótgjört TÞH. BS. 
6123. 

fijéthagordur, a., som går Vers 
med Hurtighed og Lethed: var Ó. 
f. og ljek hann einnig mæta vel á 
fiðlu TÞH. BS. 142. 

fljóthugsaður, pp., forhastet: 
hversu Aþenuborgarmenn ... guldu 
varhuga við hastarlegum og fljót- 
hugsuðum lagabreytingum Av. 18, 
20418. 

fljótlyndur, a., hidsig, opbru- 
sende. 

fljótséður (fljótsénn ?), pp., let at 
indse: það er fljótsjeð, að þessi við- 
burður er fullgott yrkjis-efni Fjöl. 8, 
1, 801. það var fljótsjeð, að Man- 
chester er miklu stærri borg en 
Bradford KJ. Uf. 51:33. 

fljótskreiður, a., hurtig løbende: 
sinn fljótskreiða dreka sendir bónd- 
inn sinni mey JÓ. 1291. 

fljótt, adv., hurtig, comp. 1. 
fljótara: því minna sem honum (9: 
tímanum) er sinnt, því fljótara þyk- 
ir hann líða TB. 6, 8715. vex það 
(2: hárið) fljétara Av. 19, 7910. á 


242 


flóðöld 


gamalmenni (gengur) andardráttur- 
inn aptur fljótara N. Hf. 1710. — 
2. fljótar: og sjálfur kanna sólu | 
sínum huga fljótar BT. 6115. leggur 
hitann burtu þegar eptir sólsetur 
fljótar SEN. 2, 3813. loptið kólnar 
því fljótar 3818. Melting fuglanna 
er nokkuð lík meltingu spendýr- 
anna, en gengur þó fljótar PJ. Ne. 
7925. 

flóa (i), vi, flyde, strømme: 
Gullið óði í ýmsar áttir Id. 2, 820. 
og að það (o: gullið) mundi innan 
skamms f. um jörðina ríkulegar en 
sjezf hefði nokkru sinni áður 9sa. 
þegar þessi neðanstraumur loptsins 
kemur lengra upp, flóir hann út á 
við á ýmsa vega Björl. 158. kaup- 


„maður flóði allur í tárum var badet 


i Taarer Þús. 1, 2816. hún flóði í 
tárum 2, 32253. 

flóarurt, f., polygonum persicaria, 
Loppeurt. BH. Grn. 692. Mohr 17922. 

flóðbylgja, f., Flodbølge: halda 
menn því, að flóðbylgjan med nå- 
ningi sínum geti dregið úr hinum 
daglega snúningi jarðar BJ. St. 
5615. 

flóðgarður (-s, -ar), m., Dæm- 
ning: hann æddi um vållinn, likur 
bakkafullu vatnsfalli, sem ryður 
burt flådgårdunum Il. 1, 10515. 
veita ánni yfir engid med haganleg- 
um stíflum og flóðgörðum PS. Ást. 
630. 

flóðgátt (-ir), f., Sluse: er avo 
um búið, að sjávarföll opna og loka 
flóðgáttunum Id. 2, 759. 

flóðgeimur (-8, -ar), m., Havets 
umaalelige Rum: þú ert sem him- 
ins háa | hafspeglað dýrðarskeið | 
flóðgeimnum fagurbláa | svo fjærri 
og nær um leið ST. 8712. 

flóðöld (g. sg. -aldar), f., Dilu- 
walpertode: Ammonshornin hafa 











flogaveiki 
seinna dáið út á flóðöldinni F%6l. 
1, 12010. 

flogaveiki, f., Epilepsi: Um 


slagaveiki eða f. JJ. Lb. 84814. 

flókahattur (-s, -ar), m., Filt- 
hat: svörtu flókahattarnir Hd. 
1142. 

flókahattkúfar (-s, -ar), m., 
daarlig Filthat: með flókahattkúf 
flatkollóttan og barðabreiðan á höfði 
Alm. 85, 4583. 

flókahúfa, f., Filthue: þeir hafa 
flókahúfu á höfði Id. SG. 98s. 

flókaskór (-s, -r), m., Filtsko: 
í þungum sjúkdómum verður hún 
(0: hjúkrunarkonan) að hafa flóka- 
skó eða annað því um líkt á fótun- 
um N. Hf. 62. Kom vinnumaður 
þar úr húsinu á nýjum flókaskóm 
Ið. 6, 1875. 

flókinn, a., indviklet, forviklet: 
þeir (0: Rabbínarnir) voru leiknir í 
að svara flóknum vafaspurningum 
LLH. 2428. þessi kunnátta, um 
fjarlægð, er mjög vönd og flókin 
Gr. Kv. 591. Hirðvenjan varð svo 
flókin og vandasöm, að Jð. 3, 25517. 
hugmyndirnar verða smámsaman yfir- 
gripsmeiri og flóknari Spenc. 2516. 

flokka (a), vt., gruppere, inddele: 
hann fiokkar nafnorðin, eptir því 
á hvern staf þau enda i þessu falli 
TB. 9, 424. 

flokkadráttarofsi, m., Partiliden- 
skab, Partiraseri: F. er sérstaklega 
fjandlegur giðferðislegu sjálfstæði 
TB. 7, 1464. 

flokkadráttur (-ðráttar, -drætt- 
ir) m., Partistridigheder, Parti- 
kamp: vélræði og flokkadrættir PM. 
Ág. 2450. 

flokkakergja, f., Partifanatisme, 
Parttrasert: flokkakergjan er eitur, 
þar sem hver flokkurinn hugsar 
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flokkur 


einnngis um sínar kvaðir, sinn hag- 
nað og sinn sigur Skér. 85, 10920. 

flokkarígur (-8), m., Æmula- 
tion, Rivning imellem de forskel- 
lige Folkeklasser: einkum er hinn 
auðvirðilegi f. til mikils ills fyrir 
kvennfólkið Sm. 11818. 

flokkasigur (-rs, -rar), m., Parti- 
sejr, Partitriumf : engir flokkasigrar, 
engin verkmannafélög, engin sam- 
tök geta eflt yður og hafið TB. 
7, 1575. 

flokkaskip|un (-anir), f., Jnd- 
deling + Klasser: Eptir þeirri trú 
átti engin Í. sér stað meðal manna 
PM. Ág. áss. 

flokkfylgisandi, m., Parfiaand: 
Í þeim öllum hamast flokkfylgis- 
andinn TB. 7, 1464. 

flokksbróðir (-bróður, -bræður), 
m., Partifælle: að sama skapi sem 
maðurinn fyllist honum (9: flokka- 
dráttarofsanum), sér hann, heyrir 
og hugsar með skyni og skilning- 
arvitum flokksbræðra sinna TB, 7, 
1472. 

flokksmaður, m., Tilhænger: T. 
hafði fengið flokksmenn sína ... 
til að gefa atkvæði fyrir sínu breyt- 
ingaratkvæði Skír. 55, das. 

flokkjun (-anir), f., Gruppering, 
Inddeling: þessi f. hofanna er eftir- 
mynd flokkunar á konungsdæmun- 
um Maur. 10114. undirstaða flokk- 
unarinnar TB. 9, 422. Nú á síðustu 
árum hefir skólinn í Nancy ... ánd- 
mælt þessari f. Id. 7, 118. 

flokkur (-s,-ar), m., 1. Hoð, Flok. 
— 2. Klasse: þjóðinni skipti hann 
í fjóra flokka PM. Ág. 2214. — 8. 
Akt (í Skuespil): slíkum Gleðileik- 
um, nema orstuttir séu, er skipt Í 
flocka (Actus), hvorier sialdan eru 
fleiri enn fimm HF. Kv. 1, xxive. 
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„flókna (a), vi., 1. filte eig: ullin 
flóknar Av. 19, 779. — 2. blive forvi- 
klet: þá tók málið algjörlega að flókna 
JT. PoS. 213. 

flón, n., Daare, Taabe: Sjáið 
þið karlinn vitlausan! sem er pad 
í. að ganga Þús. 1, 7ðs. 

flónsháttur (-ar), m., Taabelig- 
hed, Daarskab: Ég hugsaði ad kiæti 
mín hefdi verid f. HF. Kv. 1, 55. 


flónshaus (-s, -ar), m., Faare- 


hoved, Dumrian: (hann) kallar þá 
fi og flónshausa FP. 7. 

flónska, f, Daarskab, Taabelig- 
hed, Dumhed: Hvort hún (9: sagan) 
er f., fá þeir að eins greint, | er 
fleira. hafa”, en jeg, um æfi reynt 
KJ. 150% Fávizkan til flónsku og 
hroka skreiðist TÞH. BS. 146:s. 

fláe (-rs, -ar), m., Stengulv í en 
Kostald imellem Baaserækkerne :kýr, 
er á fórnum hefðu staðið Ps. 1, 
8817. 

flóra (a), vt., brolægge: það er 
flóraður flötur viðlíka stór' og Aust- 
urvöllur í Reykjavík Þj. 86, 190a227. 

flórgoði, m., podicope aurifus. 
Faber 622. Gr. Dr. 7016. Af þeim 
flokki ern lómar, himbrimi, sefond- 
ur og flórgoðar PJ. Ns. 98as. 

flórína, f., Floren, Gylden: að 
skattgreiðsla sú, er kosningarréttr- 
inn er bundinn við, skuli ekki vera 
hærri en 100 fórínur TB. 5, 152. 

filos, n., Flos, Plyds. 

floshlið (-ar), í., Laadside: Flos- 
hliðarnar á flöjelina vita saman KJ. 
Uf. 4610. 

flesklæddur, pp., overtrukken 
med Plyds: Kringlótt borð stóð á 
gólfi og umhverfis það tólf flosklædd- 
ir stólar TÞH. SÆ. 972. 

flosna (a), vi, 1. blive flosset, 
opleaes, — 2. í. upp (Oldsprogets 
flotna upp) opgive sin Husholdning 


4 


intet 


og forlade sit Hjem paa. Grund af 
Fattigdom : og þegar út af því ber, 
f. þeir upp ex á sjónum hafa lifað 
Fjöl. 1, 6620. 

flossessa, f., Plydsespude: voru 
sæti þeirra auðkennileg af tveimær 
stórum flossessum JT. PoS. 581, 

fiosstki, n., Wlöjel: Utan yfir 
allan þennan fataláða vefja þær 
belti af f. eða þykksilki VIð. 8, 
25824. 

flossilkisdúkur (-s, ar), m., 
Flåjelsdug, Flöjelstæppe: yfir þenna. 
hluta skútunnar var breiddar f. Þús. 
2, 1101. 

flossilkiskoddi, m., Flöjelspude: 
legnbekkur með flossilkiskoddum út- 
saumuðum með gulli Þús. 2, 1101. 

flosrefnaður (-ar), m., Flos, 
Plyds: legubekkir fóðraðir dýrmæt- 
um flosvefnaði TÞH. So Æ. 97s. 

flot, n., 1. Flyden: Fara á f., 
komme under Vand, blive oversvøm- 
met: eingjarnar fara á Í Fo. 8 
2, 158. fara eu á f. bringe noget 
paa Bane: hvort nú stæði svo á 
högum mínum að yður væri tið 
nokkurs að fara því á Í., sem þjer 
hálfveigis minnist á JT. PoS. 1082. 
— 2. afkogt Fedt, Madfedt: nefna 
hvorki ket né f. alla föstuna Pa. 9, 
573328. 

flotabrå (-brýr), f., Flydebro: 
Bæði eru þar bogabrýr og flotabrýr 
Id. 8, 2462. . 

flotaforingi, m., Admiral: bar 
vann Agrippa, f. Oktavians, sigur 
PM. Ág. 950. flotaforingjar Eng- 
lendinga og Þjóðverja Skír. 90, 
8227. 

flotalid, n., Marine, Semagt: 
Hann hafði ávallt verið talinn med 
nýtustu og beztu foringjum í flota- 
liði Ítala Skír. 84, 8020. 

flotastöð (-var, -Tar), f, Flaq 


haa — 


fåetpanna 2465 


destation: tilað hafa þar f. Öld. I. 
2, 278. 

flotpanna, f., Bradepande. 

flotskjöldur (-skjaldar, -skild- 
ir), m., rund og flad Klump af af- 
kogt Fedt: bangad til ein ålfkona 
kom med stóra flotskildi Þs. 1, 
1952. 

flotspat, n., Flusspat: dálitið 
hitað f. Fisch. Ef. 27712. 

flóttafrðmuður (g. -framaðar), 
m., Flugtens Bevyrker: hinum sterka 
flóttafrömuði Il. 1, 141. 

flóttalegur, a. flygtig, ustadig : 
augnaráð hans var flóttalegt og 
skuggalegt IØ. 8, 22311. 

flóttíimur, a., rask til at flygte: 
hinir flóttfimu Tróshestar Il. 1, 
1822. 

flúa (fly, flúum ; flúði; flúinn), 
vi. og t., == flýja flygte: því þeir 
f. hið leiða lið Núm. ð, 72. það er 
eins og lánið sæki eptir þeim, hvurn- 
in sem þeir reyna að f. undan því 
JT. PoS. 115ae. 

flugaferð (-ir), f., flyvende Fart: 
Eyjar urðu fyrir oss á flugaforðinni 
Suðr. 84, 2624. 

flugár (-ar), Í, pilenar Aare: 
en fiugárar tímans oss flytja | vjer 
fánum ei dvalið KJ. 28910. 

flugbeittur, a., overmaade skarp: 
hin flugbeitta ör hrökk af streing- 
num Il, 1, 855. fann jeg það, að 
hún (9: öxin) var flugbeitt R6b. 
582. 

flugbelgur (-jar, -ir), m., Luftbal- 
lon: begar talad verdur um flugbelg- 
inn, þá verður aptur minnzt á þetta 
lögmál Fisch. Ef. 12018. Flugbelgr- 
inn er Tóál. á lengd Fk. 84, 79810. 

flugdrekamynd (-ir), f., Drage- 
billede: Sumstaðar eru þeir (9: skild- 
irnir) óskreyttir, en opt prýddir 


flugkvelas 


með óásjálegum flugdrekamyndum 
TÞH. Eld. 7882. 
. flugfiskur (-s, -ar), m., Flyve 
fisk: Flugfiskarnir eru svo eirugga- 
breiðir, að þeir gjeta tekið sig á 
lopt, og flogið góðann spöl Hyöl. 
2, 2, 1920. F. (Exocoetus) hefir svo 
lánga eyrugga, að hann getur hent 
sér upp úr sjónum og flogið spðl- 
korn Gr. Df. 864 

flugfjöður (-fjaðrar, -fjaðrir), 
f., Svingfjedér: Aðrar fjaðrir eru 
hinar eiginlegu þakfjaðrir, flugfjaðrir 
eða stélfjaðrir PJ. Ns. 780. 

flugfrár, a., pilsnar, som løberi 
flyvende Fart: tóku þá hinir flug. 
fráu, rennilegu jóar til fótanna Sak. 
5eo. beitir hún þá hinum fugfráu 
ljósfákum sínum fyrir reið sína 
Stoll 8910. 

fluggáfaður, a., som har ud- 
mærkede Aandsgaver: ágætur og Í. 
maður TPH. BS. 189. 

flughamar (-s, pl. -hamrar), 
overmaade höj og stejl Klippe: er 
lífs-öldur freyðandi falla | af fiug- 
hömrum dauða KJ. 2401. 

flughraður, a., som gaar í fly- 
vende Fart, overordenlig hurtig: 
Elliði yfir fjörðinn fríða | f. svifðu 
mjer Í vil KJ. 12215. F. andi flýg- 
ur minn | Í faðminn munarhvíta 
þinn 2476. es eimfákr | eldsglóð 
þrunginn | fótum flughröðum | foldu 
sparn JÓ. 15516. 

flughúð (ir), f., Flyvehud: Milli 
fingranna er f. PJ. Ns. 5411. 

flughundur (-8, ar), m., pteropus, 
Flyvehund, den flyvende Hund. Gr. 
Df.4lso. Nokkrar tegundir eru norð. 
arlega í Európu, en aðrar mikið stærri 
í heitu löndunum, svo sem flug- 
hundar PJ. Ne. 5427. 

flugkveisa, f,  Rheumatume: 


flugleið 


lifrarveiki 
926. 

flugleið (ir), f, en i Luften 
liggende Vej, Vej som tilbagelægges 
ved at flyve: en hugur og hjarta 
lypti honum stundum flugleiðir 
mælskunnar Skír. 87, 6218. | 

flugléttur, a.. letflyvende, hurtig 
Avvende: þá hugsun lá fjötruð í 
fanginu harms | með flugléttn væng- 
ina ungu ÓS. 3412. 

fluglæs, a. (om Börn) som læser 
flydende. 

flugmóður, a., træt af Flugt: 
Hvíldinni feginn á sigluna sezt, | 
sjómaður lítur brátt fingmóðan gest 
JT. 1252. 

flugnahnappur (-8, -ar), m., = 
fiugnapungur. 

flugnanet, n., Fluenet: (er) þan- 
ið f. í kring til að verja sofandann 
fyrir mýi 10. SG. 9128. 

flugnapungur (-8, -ar), m., silene 
maritima, Blæresmelde: kindur hlaupa 
þar yfir án viðstöðu og kroppa geld- 
ingahnappa eða flugnapunga Av. 16, 
494. 

flugélmur, a., overordenlig fyrig: 
Faebon skorti afl og kunnáttu til 
að stýra hinum flugólmu sólarhest- 
um Stoll 8611. 

flugrit, n., Flyvesknft: þeir út- 
breiða f. um land allt WNðf. 82, 
13c16. Félagið lætr prenta fjölda 
flugrita Fk. Á. 90, 54bs7. 

flugsandur (-s, -ar), m., Flyve- 
sand: þar er f. mikill lð. SG. 
1591. 

flugskarpur, a., af overmaade 
skarp, gennemtrængende Forstand, 
overordenlig skarpsindig: hån var 
flugskårp HF. Kv. 1, 1005. G. var 
maður f. Fy. 78, 3421. 

flugskýr, a., som har overorden- 
lig skarp Forstand: það er ekki 


eða meinlæti, f. LÍ. 
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flúra 


gjörandi nema fyrir flugskýra menn 
að stela ff. Ss. 91, 20824. 

flugsteinn (-s, -ar), m., en vold- 
somt slynget Sten: flugsteinana' í 
harðri hríð | hrindast frá sér lætur 
Núm. 8, 49. 

flugstigur (-s el.-ar, -ir), m., Vej, 
som ligger i Luften; Nip: vera kom- 
inn á flugstig með være paa Nippet 
tl: jeg var kominn á flugstig með 
að hrifsa frakkann af honum aptur 
Bj. Ss. 91, 655. Jeg var kominn á 
flugstig með at framkvæma það, 
sem mér bjóí huga Råb. 3912. 

flugufótur (-fótar, -fætur), m., 
(Flueben) svag Støtte, svag Grund: 
þeir sáu fljótt, að enginn f. mundi 
vera fyrir þessari fregn Py. 90, 
198cs. 

flugufregn (ir), f., Flyverygte, 
usikkert Rygte: Flugufregnir bár- 
ust um dauða Stanleys Skír. 90, 
740. Flugufregnir bárust vestan og 
austan 831. 

flugvél (-ar), f., Flyvemaskine: 
hann gerði sér það til dægrastytt- 
ingar í varðhaldinu að starfa að Í. 
Skír. 81, 10715. 

flugvængur (-s, -ir), m., over- 
maade hurtig Vinge: störf sem lít- 
ið styðja til að lypta flugvængjum 
andans TB. 7, 16329. 

flugvöxtur (-vaxtar, -vextir) 
m., overordenlighurtig Vææt el. Til- 
tagende: Nú voru öll vötn í flug- 
vexti WP. 10616. 

flumúsa, a. índecl., wbesindig; 
overilet, forhastet: þá mundu frela- 
iskraptar Ítalíu safnast utan um 
það (9: Sardiníuríki)... í stað þess 
að eyðast í pukri og f. uppreistum 
Þuf. Alm. 85, 2810 

flúra, f., pleuronectes saricola. Gr. 
Sk. 91, 505. 

flúra (a), vt., (= útflúra) pryde, 





flutningseyrir 


besætte med: dró hann upp úr hon- 
um (9: kistlinum) silkitjald eitt, flúr- 
að perlum og rúbínum Pis. 8, 
2838. 

flutningseyrir (-s el. -rs), m., 
Porto: þó má sú borgun samtals 
eigi fara fram yfir flutningseyri 
sendingarinnar St4. 75, 8819. 

flutningskaup, n., Foringspenge, 
Fragt: f., kostnaður við móttöku og 
fl. Av. 12, 12133. Um f. á varningi 
skal eg geta þess, að KJ. Uf. 
3911. 

flutningskostnaður (ar), m., 
Transportomkostninger, Fragt: F. 
og annar kostnaður, sem greiddur 


er eptir höfðatölu, er opt um 28. 


kr. fyrir hvem grip KJ. Uf. 
3321. 

flutningsvagn (-s, -ar), m., Last- 
vogn: að þér, hertogafrú, verðið 
færð til aftökustaðarins á flutnings- 
vagni Fk. A. 90, 4646. 

flutningur (-s, -ar), m., 1. Tyans- 
vort, Forflyttelse: verð þeirra (9: 
gallagripanna) gerir ekki betur en 
borga kostnaðinn við flutning og 
sölu KJ. Uf. 3410. þennan vetr 
var verið að þinga um flutning lærða 
skólans frá Bessastöðum til Reykja- 
víkr (GT. 1588. — 2. Befordring: 
Um flutninga beina leið LHA. 3, 
1194. | 

flyðri, n. collect., Flyndre, Helle- 
flyndre: hafa (þeir) þá tvi- eða þri- 
hlaðið skip sín af söltuðum fiski og 
f. Sk. (2. ár), 78, 4022. 

flygsa, f., afrevet Stykke, Pjalt, 
Las: enn á glugganum öðrum ut- 
anverðum sýnist honum einhvur svört 
fligsa, eins og þar væru heingd föt 
til þerris JT. PoS. 13620. 

flykkja (1), vt., klassificere : Sam- 
einnin fylkir hlutunum eðr flykkir 
þá TB. 12, 18820. 
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flæmi 


flysja (a), vt, af- 
skalle. 

flysjaberg, n., Basalt. G. Oddsen, 
Ob. u. Basalt, K. G. u. Basalt. 

flysjungi, m., letfærdig og upaa- 
lidelig Mand: að vísu þykist jeg 
hafa þess raun, að þjer sjeuð minn 
vinur og einginn flysjungi JT. PoS. 
12710. 

flysjungslega, adv., som en u- 
paalidelig Person, kæltringagtig: 
hann leit fremur f. út PP. Sms. 
19418. 

flysjungur (-s, -ar), m., = flys- 
jungi: ad drygdi eg aldrei flysjungs 
brag GB. 8222. 

flýtiferð (-ir), f., hurtig, forceret 
Rejse: þessi óvenjulega f. og þær 
ákaflegu geðshræringar, sem frú C. 
komst í, höfðu gjört út af við heilsu 
hennar PP. NS. 4228. 

flýtiskrift, f., Hurtigskrivning: 
Eru þeir (0: pappírsstrangarnir) rit- 
aðir með flýtiskript af myndaletri 
Id. SG. 18616. 

flytisverk, n., Hastværk, Hast- 
værksarbejde: En ef ad er gåd bet- 
ur, kemur bad fram, ad bessi f., 
sem svo eru kållud, eru årangur af 
langri og vandlegri ihugun Audv. 
8511. 

flytjanlegur, a., 1. /lyttelig, 
transportabel: landamerki hræran- 
leg og flytjanleg AO. Af. 150. 
flytjanlegt og hreyfanlegt rúm TB. 
6, 7131. — 2. relativ: En hins veg- 
ar er athöfnin, fyrirhöfnin ómakið 
eðr útvegirnir á fullnægjunni handa 
þörf minni flytjanlegir eðr viðskifti- 
legir AÓ. Af. 143. 

flæmi, n., (stor) Strækning, ud- 
strakt Rum: stór f. af svörtum 
sandi úr eldfjöllum LÍ. 518. Um 
það mikla f. hafði blásið einn og 
hinn sami vindur svo þúsundum 


afskrælle, 
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ára skiptir Björl. 85s. Mannleg 
þekking hefir lagt undir sig svo 
mikið f., að Áuðv. 378. 

flæmingur (-8), m., Udflugter; 
fara undan í flæmingi søge Ud- 
flugter, undgaa et bestemt Svar: 
var fyrst farið undan í flæmingi Skér. 
87, 6528. 

flæðarmús (-mýs), f., aphrodtte, 
Guldmus: F., aphrodite er 4—5“. 
Gr. Df. 11410. F. er sjaldgæfari, 
hún er stutt og digur og slær á 
hana blágrænum lit PJ. Ns. 11410. 

flæðisker, n., Skær som over- 


. svemmes í Flodtiden; vera á flæði- 


skeri staddur være i Forlegenhed; 
láta e-n vera á flæðiskeri staddan 
lade en i Stikken: og vona eg, að 
lampinn láti mig ekki vera á flæði- 
skeri staddan Þús. 8, 115s. 

flækingslíf, n., omvankende Liv: 
hinn indverska flökkumannalýð, er 
lifir enn í dag heimilislausu og ráð- 
lausu flækingslífi FP. viiso. 

flækingur (-S, -ar), m., 1. om- 
vankende Person, Landstryger. — 
2. Omvanken: en sálirnar trúðu 
menn væri á flækingi á nóttunni 
meðfram ánni helgu Jð. SG. 13514. 

flækja, f., 1. Forvikling, Knude: 
En þótt menn vildu alveg kasta 
þeim, þá væri hvergi nærri greitt 
úr allri flækju fyrir því TB. 10, 
8619. svika- og undirferlisflækjur 
TÞH. BS. 2581. komast fram úr 
öllum flækjum Myn. 72. — 2. vi- 
cia cracca L., Musevíkke. Gl. 
2018. 


flækja (1), vt., hilde, forvirre, 


besnære: hann gat þá að öllum 
jafnaði flækt hinn svo með spur- 
ningum, að hann komst i mótsögn 
við sjálfan sig Id. 6, 27lse. hvar 
ráðum beitast refur og tóa | og reyna 
að flækja gamlan spóa GT. 580. — 


fiðkuðeikur 


— Flækjast, 1. blive indviklet í: 
fyrir þá sök flæktust Svíar í ófrið 
PM. Ág. 272%6. — 2. vanke om: 
fylla flokk þeirra auðnuleysingja, 
sem flækjast á strætum um nætur 
Ið. 5, 30322. — 8. forvilde sig: 
(Halastjörnurnar) flækjast ifir í ein- 
hvur onnur sólkjerfi, eður hverfa útí 
gjeiminn Urs. 1243. 

fidgra (a), vi., flagre: (þúsundir 
fugla) flögruðu hingað og þangað 
Bis. 9, 13430. Fuglarnir flögrtiðu Í 
hópum Jð. SG. 810. 

flögrari, m., Flagrer, Sværmer, 
Bakkant: Hinir eldri og þroskaðri 
voru kallaðir bakkantar (flögrarar, 
brautingjar) Íð. 1, 2929. 

flögugrjót, n. coll., Skifer: (gull 
hefir fundizt) í flögugrjóti því, sem 
er í hæðunum umhverfis bæinn IØ. 2, 
2811. 

fidgusteinn (-s, -ar), m., Skifer: 
Menn geta sjeð af löguninni á trjám 
þessum og blöðunum, sem geymzt 
hafa innan um leirinn og flögustein- 
inn, að LÍ. 4082. 

flögusteinslag, n., Skiferlag: 
svört leirlög og flögusteinslög LÍ. 
4024. 
flögusteinsþak, n., Skifertag: 
hann líkti þjóðveldinu við hús með 
flögusteinsþaki ff. 88, 19411. 

flökkuðrengur (ss, -ir), m., 
Tiggerdreng : komur flökkuðreingur- 
inn að dyrunum Ps. 1, 29914. 

flðökkuferð (-ir), f., Tiggervan- 
dring: Eitt skipti fór hann f.í 
Norðurland JT. 25611. 

flökkufólk, n., Tiggerpak, Tiggere: 
mikil var umferð í Haga af flökku- 
fólki Ps. 1, 9992. 

flökurleiki, m., Kvalme: slen, 
svefnleysi, hardlífi, flokrleiki FR. 15, 
5511. 

flökurleikur (-8}, m. = fidkur- 








flðkurt 


leiki: Vetrardaginn fjekk jeg fyrsta 
| fökurleik GT. 81. Lífæðarslætt- 
ir geta og fækkað óvenjulega við 
öngvit eða dá, velgju eða flökur- 
leik N. Hf. 1690. 

flökurt, a. n.; mér verður Í. 
Jeg faar ondt: Nú held jeg mjer 
verði f. JT. PoS. 540. honum varð 
flökrt Dægst. 5912. 
. flðskuháls (g. -háls, nom. pl. 

-hálsar), m., = flöskustútur Flaske- 
hals: pípa felld avo vel í flöskuháls- 
inn, að ekki komist lopt í milli Björl. 
2562. 
fidskumyndadur, a., flaskefor- 
mig: Hárbelgirnir eru fiðskumynd- 
aðir belgir JJ. EML. 56as. 

flðskustútur (-8, -ar), m., Flaske- 
hals: flöskustút hjelt seggur sá | 
svanna vörum betri BT. 2292. 

'fiðt (flatar, flatir), f., Plæne, 
Græsplæne: Nú mátti sjá f. eina 
FP. 10424. f. þessi hét Afstigsflöt 
10425. þá varð fyrir mér f. nokkur 
Rób. 5914. 

flötur (flatar, fletir), m., 1. 
Flade, Plan: í. slíks hrings deilir 
miðri sól Urs. 282s. Brautirnar liggja 
allar nálega i sama fleti BJ. St. 1116. 
Brautir þeirra eru allar nærri því 
í sama beinum fleti 803. — 2. Grund, 
Felt: 19 arnir með þöndum væng- 
jum höggnar og pentaðar í bláum 
fleti 78. SG. 181s. 

fnasa (A), vi., fnyse, pruste: þar 
sem skeiða, f. og freyða fákar voga 
Núm. 18, 46. 

fóðrjan (-anir), f., Fodring: kyn, 
uppeldi, f. og hirðing kvikfjenaðar- 
ins Br. 8, Tls. 

fóðurauki, m., Foderagning, Fo- 
dertillæg: Årangr eðr ábati for- 
kostnaðarins er allr hinn sami, 
þótt ábúandinn veri honum þannig, 
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fóðurskifti 


að hann fjölgi skepnum um fóðr- 
aukann ÁÓ. Af. 18823. 
fóðurbirgðir, f. pl., Foderfor- 
raad: að þeir hafi undir hvurn 
vetur nógar f. handa fjenaði sín- 
um Fjöl. 8, 2, 98. að fóðurbirgðir- 
nar aukist 2, 8, 8814. 
fóðurbrestur (-s), m., Foder- 
mangel: fjenaðarmissan stórkostleg, 
einkum vegna fóðurbrestsins Skér. 
87, 616. 
fóðurefni, n., Foderstof, Foder- 
middel: meðan jarðirnar eru ekki 
endurbættar, #0  fóðurefnin vagei 
handa penínginum Fjöl. 2, 8, 3820. 
fóðurfrekur, a., som behøver 
meget Foder: þeir (9: asnarnir) eru 
heldr eigi fóðrfrekir Fk. 85, TObao. 
fóðurgildi, n.,  Næringsværdi: 
f. ýmsra tegunda af heyi Br. 8, 
88as. 
fóðurgras, n., Fodergræs: fyrri 
en fóðurgrasið er orðið að fjenaði 
Br. 8, 7115. Fóðurgrös Foderplanter: 
hin beztu, frjóvustu og langlífustu 
fóðurgrðs AÓ. Af. 1802. 
fóðurgæði, n. pl., Foderets God- 
hed, Fortrinlighed: með sama fóður- 
magni og fóðurgæðum getur einn 
með kunnáttu, dugnaði og þrifnaði 
framfleytt meiri eða arðsamari fjen- 
aði en annar Br. 8, 7116. 
fóðurkorn, n., Foderkorn: sam- 
skotanefndin réð af að kaupa Í. 
handa öskusveitunum Alm. 85, 2712. 
fóðurmagn, n., Fodermængde, 
Kvantitet Foder: með sama fóður- 
magni Br. 8, 7116. ef þú fær sama 
f. sem fyrr AJ. Af. 1878. 
fóðurskifti, n. pl., Foderfordeling : 
Bjarni hafði fengið hana (9: skýr- 
sluna) léða hjá hreppstjóra til þess 
að hafa hana til hliðsjónar við fóð- 
urskiftin /ð. 8, 8710. 


fóðurskortur 


fóðurskortur (-s), m., Woder- 
mangel: að ávagstarleísi gripanna 
komi til af illri meðferð á þeím..., 
fóðurskorti og hirðingarleísi Fjöl. 2, 
8, 8622. 

fóðurtegund (-ir), f., Foderart: 
um aðrar fóðurtegundir Br. 8, 
88m. 

fóeti, m., = fógeti Foged: „Vara 
þú þig Katrín“, mælti fóetinn PP. 
Sms. 2055. 

fógetabók (-bækur), f., Foged- 
protokol: Vottarnir og eina þeir er 
til virðinga eru kvaddir, skulu í Í. 
rita undir yfirlýsingu SÅ. 87, 
ám. 
fógetagorð (-ir), f, Fogedfor- 
retning: Hreppstjóri á að framkvæma 
fógetagjörðir JH. HEOS. 24. 

fógeti, m., Foged: Sjeu þeir ekki 
færir um að meta það rjett, sem 
undir virðingu ber, kveður fógeti 
aðra til þess hæfa StA. 87, 7415. 

fokreiður, a., lynende vred: því 
þeir (9: aparnir) voru fokreiðir Pus. 
1, 8191s. Biskup spratt upp í. TPH. 
BS. 1082. fjöldi manna verða fok- 
reiðir Áv. 8, 1828. hann var svo Í. 
Hd. 57a29. 

fokvondur, a., = fokreiður: svo 
fokvondir voru þeir Jð. 6, 2863230. 
karlinn varð f. Skír. 91, 428. 

fólkmargur, a., = fólksmargur. 

fólksfjöldi, m., Folkemængde: 
Er Ísland fært um að fæða af sjálfs- 
dáðum þann fólksfjölda, sem nú er 
í landinu? Fjöl. 1, 9518. hvurnig 
kraptar vorir og f. gjæti orðið landi- 
nu að notum „Fjöl. 2, 8. 4820. 


fólksfjölgjun (-anir), f., Folke- 


mængdens Stigen, tiltagende Folke- 
mængde: þó að fólksfjölgunin gjeri 
mönnum örðugra firir með sumt 
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forði 


verið so tíð, að þau gjætu ... aptr- 
að fólkafjölguninni 5, 1, 1118. 

fólksfæð, f., Folkets ringe Antal: 
Finna það margir, ... hvurt mein 
þeim er í fólksfæðinni Fjöl. 2, 8, 
4910. 

fólksmargur, a., folkerig, tætbe- 
folket : ef ekki hefði þá verið fólk- 
fleira enn nú er Fjöl. 6, 1, 1015. 
Hún (0: Kios) var fólksmörg PM. 
Ág. 2456. í landi, sem annaðhvort 
er of fólksmargt eða hætt við að 
verði það Mill 2185. 

fólksmergð, f., Folkemængde : F. 
á einni hafði aukist Fjöl. 9, 2, 152. 

fólkstala, f., Folkeantal, Folke- 
mængde: og er vel, að fólkstalan 
eikst Fjöl. 2, 8, 4914. 

fólkstjórn (-ir), f., Folkeherre- 
dömme: Af þessari orsök hefir hin 
rómverska kirkja gerst fólkstjórn- 
inni andvíg Fk. 4. 90, 21b17. 

fólksþing, n., Folketing: Ríkis- 
deginum er skipt í tvær deildir, Í. 
og landsþing PM. Ág. 2883. 

fólskulega, adv., taabelig: svo 
f. hugsunarlausir um frið og trygg- 
ing heimila sinna TB. 7, 1494. 

forátturáð, n., farlig, fordærve- 
lig Plan: til að tálma forátturáð- 
um byltingamanna Skir. 87, 1423. 

foráttureður, n. Uvejr, vold- 
som Storm: Að morgni var komið 
hið mesta f. Fjöl. 1, 5019. 

forðabúr, n., Forraadskammer, 
Magasin: voru í forðabúrum bæ- 
arins nóg hrísgrjón Fjöl. 2, 2, 1525. 
hjálpaði hann þá fátækum góðfús- 
lega úr forðabúrum sínum PP. Sms. 
197. Í forðabúrum mínum var nú 
svo miklu hrúgað saman Róð. 6122. 
f. tæmd Fk. 88, 90ass. 

forði, m., 1. Forraad: fyrirbæna 


Fjöl. 9, 8, 48. óárin hafi þá ekki | f. þinn | fannst mjer eins og rjómi 





forðildarlaus 


JT. 22417. — 2. Oplag: Sjerhver sá, 
som í húsi hefur forða af púðri, skal 
vera skyldur til að geyma það í 
lokuðu íláti LHA. 8, 894. 

forðildarlaus, a., fordringsløs, 
simpel, bramfri: því frægðin þess 
er fegurst þar, | f. í heimi var 87. 
14710. Hús þeirra vóru einloptuð og 
f. Sak. 827. 

fordjúp, n., bundlost Dyb: Hefði 
hann ekki hart mér frá sér kastað, | 
hrundið mér í f. örvæntingar JÓ. 
564. 

foreldralán, n., den Lykke at 
have gode Forældre: því f. Fríðu | 
var fremur öðrum léð JÓ. 191m. 

forfallaður, a., som har For- 
Fald, forhindret: Sat N. nú jafnan 
á ráðstefnum, þegar tengdafaðir 
hans var f. af ellilasleik Þús. 1, 
85016. 

forfari, m., som gaar i Spidsen, 
Forløber, Forkæmper: Einn og einn 
brjótast forfarar þjóðmenningarin- 
nar, fyrstu nýlendumenn, fram í gegn- 
um hina óruðdu auðn Id. 2, 158127. 

forgarður (-8, -ar), m., 1. For- 
gaard: var f. sjálfs musterisins þá 
orðinn sölubúð LLH. 2210. Um- 
hverfis tjaldið var forgarðurinn Tang. 
88s. því þan (ov: börnin) standa í 
forgarði lífsins TÞH. Bs. 6s. — 
2. Den forreste og for Fare mest 
udsatte Skanse(?); fara að (= af?) 
forgörðum el. fara forgörðum gaa 
tabt: þá er verkmenn leggja niður 
vinnu, fer afar-mikið fje forgörðum 
fyrir þeim Sm. 54s. þá fer fje, þótt 
lítið sje, að forgörðum 10212. 

forgðnguréttur (-ar), m., For- 
trinsret: og hefir það (9: gjald þetta) 
í tvö ár frá gjalddaga forgðöngurjett 
þann, sem skattgjöld til landajöðs 
hafa samkvæmt lögum St4. 77, 
90s. 
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formenska 


forhlaup, n., Forspring: Og enn 
þá voru nokkrar klukkastundir eft- 
ir áðr en þetta þriggja daga Í., 
sem hann hafði áunnið sér, var út-, 
runnið Jð. 8, 2647. 

forhleypislið, n., Fortrop: fyrir 
þeim, sem fremstir voru — for- 
hleypisliðinu, lá oss við að segja — 
Skír. 80, 1512. 

Forhliðahðll (g. -hallar), f., Pro- 
pylæerne (í Athen): og með því 
heiti átti hún sér hof eitt í Aþenu- 
borg hjá F. (lTpomt4010) Stoll 
4823 


foringjapróf, n., Officersexamen: 
tók hann að búa sig undir foringja- 
prófið Ið. 7, 6822. 

foringjaskóli, m., Officerskole: 
K. var svo iðinn í foringjaskólanum, 
að varla finnast dæmi til slíks Fjöl. 
4, 9, 41. 

forkaupsréttur (-ar), m., For 
køberet: elæti sonur hefir forkaups- 
rjett að óðalgjörðinni Skr. 55, 
223. 

forkostnadur (-ar), m., foreløbige 
Omkostninger: fyrir því er og rétt 
að kalla frumkostnaðinn ... for- 
kostnað AÓ. Af. 17911. 

forlagakenning (-ar), f., Fata- 
lisme, Læren om Skæbne, Læren om 
filosofisk Nødvendighed: frjálsræði 
viljans, sem bvi midr er svo alment 
talid gagnstætt forlagakenningunni 
Mill 1. 

forlagasteinn (-s, -ar), m., 
Skæbnesten: ad ekki yrdi honum ad 
fåtakefli så f., er munnmæli manna 
höfðu orpið á æfibraut hans JÅ. 1, 
829. 
formenska, í., 1. Formandskab: 
hann var kosinn þingforseti í Bor- 
deaux (í febr. 1871) og hjelt for- 
mennskunni til 1. Apríl 1878 Skír. 
79. á4ms. — 2. Styrmandskunst: ef 


32" 


formfegurð 
almennur áhugi ' vaknaði hjá sjó- 
mönnnm að læra formensku Fk. 84, 
591. | 

formfegurð, f., Formskönhed: var 
þó ekki einu sinni svo vel, að nokk- 
ur f. eða rímlipurð ætti stað TB. 
2, 1781. 

formgalli, m., Formfejl: ef hann 
ætli að skerða rjett manna sökum 
formgalla einna Maur. 1792. 

formlegur, a. 1. formel: þó 
hann hafi til að bera eins konar 
formlega samvizkusemi þ. e. orð- 
heldni gagnvart skuldbindingum og 
virðing fyrir lagalegu formi og út- 
vortis réttlæti Sk. (8. ár) 80, 428 
(1002. uw. Texten). — 2. skematisk: 
hinar formlegu skýrslur, sem á- 
kveðnar eru um fyrnefnd gjöld St. 
78, 5612. 


formsatriði, n. pl., Formaliteter: 


að ýmislegra formsatriða sé gætt 
Mul 195. 

formæla (1), vt. med dat., for- 
bande: að hann skyldi frelsa sitt 
líf með því að f. Kristi HH. Ks. 
9812. 

formælandi, m., Talsmand, For- 
fægter: formælendr lagaskólans Fróð. 
(7. ár) 86, 4219. 

formæling (-ar), f., Forðandelse: 
formælingin hefir nú tapað krapti 
sínum Sak. 248. 


formælismaður, m., Talsmand: 


N., f. Tórýmaunna i neðri málstof- 
unni Skír. 84, 3821. 


fornaldarsaga, f., Oldtidshistorie: 


Til bess að hafa glöggvara yfirlit 
yfir söguna eru menn vanir að skipta 


henni í þrjá höfuðkafla: fornaldar- 


sögu frá elstu tímum PM. Ág. 
la. 

fornár, n., Oldaar: Eins er og 
um f. Grikkja og Babylonsmanna 
Áv. 6, 17418. 
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fornfræðafðlag 


fórnareldur (-8, -ar), m., Ofer- 
ild: Hestía réð og fyrir fórnfæring- 
um og fórnareldi Stoll 6990. 

fórnarkjöt, n., Offerkad: lá hjá 
því (0: altarinu) salthrúga er skyldi 
sá á fórnarkjötið LLH. 11210 

fórnarprestur (-8,-ar), m., Offer- 
præst: þeir eru engir dómarar, eng- 
ir fórnarprestar HH. Last. 4%s. 

fórnarstalli, m., Offeralter: hún 
sat fyrir framan fórnarstallann Sak. 
2425. 

fórnarupphald, n., Hostiens Op- 
laftelse: hún hlaut jafnan út að 
ganga um lágasaungva, f. og helg- 
an Þe. 1, 104121. 

fornberg, n., Granit: 8. hefir 
fundið þar konungsgarð eða höll 
afarmikla af marmara og fornbergi 
Skír. 85, 8133. 

fornborg (ir), f., Oldtidsby: 
Þeir leita sem ákaflegast ... í muster- 
isrústum og öðrum garðstæðum forn- 
borga Skír. 85, 8218. 

fornbygðarmaður, m., ef Lands 
Oldtidsbeboer: Í. þeim mýrastöðvum 
finna menn líka opt báta eða ferjur 
fornbyggðarmanna Skír. 85, 8ð12. 

forndýr, n., Olddyr, Palæothe- 
ritum: leifar forndýra BT. 7, 2960. 

Forn-Egiptar, m. pl, de gamle 
Ægyptere: En hins vegar eru 
mörg líkindi til þess, að forn-Egipt- 
ar hafi verið ættaðir frá Indlandi 
Íð. SG. 66. 

fornfálegur, a., gammelagtig, 
brestfældig af Ælde: önnur (9: hús) 
sem höfðu verið bygð þegar ég var 
þar voru nú orðin fornfáleg Fjöl. 
1, 16028. i 

fornfrægur, a., berömt fra gam- 
mel Tid af, klassisk: hjeldu þeir 
þjóðfund á fornfrægum þingstað ff. 
89, 34 1060. 

fornfræðafélag, n., arkæologisk 


fornfræði 


Selskab: þó að hann vildi verja vin sinn 
og fornfræðafjelagið Oldskriftselkabet 
TB.9, 8710. R. hafði einna mest að 
segja Í fornfræðafélaginu GT. 1582. 

fornfræði, f., Oldkyndighed, Ar- 
kæologi: en eptir 1560 voru þau (9: 
jarðgöngin Katakomberne) opnuð 
aptur, hinni kristilegu fornfræði til 
hins mesta ávinnings HH. Ks. 
1882. þeir sem helzt þykjast fást 
við norræna f. GB. 12715. 

fornfræðilegur, a., arkæologisk: 
ýmsar fornfræðilegar ritgerðir JB. 
Rht. 8815. í fornfræðilegu tilliti 
TÞH. Eld. 69882. 

fornfræðingur (-8, -ar), m., 
Oldgransker, Oldforsker, Arkæolog : 
fornfræðingurinn Sigurður gullsmið- 
ur Vigfússon Fr. 78, 81ss. þá komu 
ýmsir fornfræðingar með það, að 
Av. 6, 9828. Af fornfræðingum leggja 
sumir einkum stund á sagnfræði 
JB. Rt. 8712. 

forngermanskur, a., oldgermansk: 
Í öllum forngermönskum kveðskap 
vóru hafðir ýmsir stafir í upphafi 
orða til þess að binda saman vísu- 
orð FJ. BÍ. 181. 

Forn-Grikkir, m. pl., de gamle 
Grækere: F. skírðu og enn fleiri 
stjornuflokka Urs. 13712. enda þó 
tiðkað væri á sumum tímum að lita 
þess konar myndir, þá gjörðu Forn- 
grikkir það þó aldrei Gr. Kv. 5720. 

forngripasafn, n., Oldsagsamling : 
umsjónarmaður forngripasafnsins Fr. 
78, Bls. það er satt, að y er virð- 
ingarverð fornleif. Enn vjer höfum 
margar slíkar á forngripasafninu 
TUM. 2, 2212. hans því enginn hitt- 
ast mun jafni | á himnaríkis forn- 
gripasafni KJ. 819s. 

forngripur (-s, -ir), m., Oldsag: 
Menn munu segja, að það sje mun- 
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fornleif 


ur á þessum forngripum og y-unum 
TUM. 9, 2223. 

forngrískur, a., oldgræsk : Nokk- 
ur forngrisk kvædi GB. 969. 

forngryti, n., Granit: undir bå 
(0: vatnsveitustokkana) eru hlaðnir 
177 steinbogar og er allt gjört úr vel 
tiltelgdu f. Ið.6, 17810. 

forngrýtisrið, n., Trappe af 
Granit: Nedan år undirborginni er 
stórkostlegt f. upp í borgina Id. 8, 
246822. 

fornguð (-s, -ir), m., Oldgud, 
Oldtidsqud: likneskjur fornguðanna 
Skir. 55, 298. 

fornhetja, f., Oldtidshelt: sågur, 
sem einhver tilbåin f. er adalper- 
sónan i FJ. BÍ, 6720. 

forníslenzka, f., Oldislandsk: 
Náttúrlega má eigi byrja á mál- 
myndalýsingu forníslenzkunnar BM. 
UM. 3868. 

forníslenzkur, a., oldislandsk: 
Hjer er þó alls ekki ætlun mín, að 
ekki sje betra að byrja á fornís- 
lenzkri málmyndalýsingu, sem er 
góð BM. UM. 8620. Hann fer nú 
að safna til forníslenskrar hljóð- 
fræði TB. 12, 66as. 

fornjurt (ir), f, Palæofyton, 
Plante fra Urverdenen: Sumar forn- 
jurtirnar mjökuðust suður eptir Ame- 
ríku á undan kuldanum Av. 18, 2216. 

fornkappi, m., Óldtidshelt: inn- 
dælar fornkappa sögur og ljóð | end- 
urtók bergmál þitt hverjum í hnjúki 
KJ. 666. 

fornkirkja, f., Oldkirke: 
fornkirkjunnar HH. Ks. 181. 

fornkunningi, m., gammel Be- 
kendt: Biskup gekk eins rólegur til 
tjalda sinna og hann hefði engan 
fornkunningja sjeð TÞH. BS. 18221. 

fornleif (-ar), f., Oldtidslevning, 


Saga 


fornleifafélag 254 


Oldsag: Seinni hluti bókarinnar á 
að koma os í skjilning um fornleif- 
arnar Fjöl. 4, 8, 5138. 
fornleifafélag, n., arkæologisk 
Selskab: Lög hins íslenzka forn- 
leifafélags ÁÍF. 81, 22. 
fornlög, n. pl., Oldtidslove: upp- 
spretturnar eru fornvenjur og Í. 
Þjóðverja og Bómverja AO. Af. 8811. 
fornmál, n., Oldsprog : fornmålid 
og vorrar tíðar mál Gr. Kv. 8511. 
Íslendingar hafa haldið sinni fornu 
tungu, og er hún mjög lítið breytt 
frá fornmálinu BTh. LÍ. 6212. 
Þeir sem hafa breitt frá þessari 
rjettritun, hafa vanalega haft forn- 
málið, enn ekki framburðinn fyrir 
leiðarstjörnu TUM. 2, 719. 
fornmálafræðingur (-s, -ar), m., 
klassisk Filolog: eg átti tal við þrjá 
vísindamenn; einn var stærðfræð- 
ingur, annar Í. og hinn þriðji lífs- 
eðlisfræðingur Alm. 85, 4127. 
fornmenjafræðingur (-s, -ar), 
m., Árkæolog: Enn skal geta fund- 
ar fornmenjafræðinga Skfr. 82, 1514. 
tveir pyzkir  fornmenjafræðingar 
87, 884. 
fornmenjar, f. pl, Óldtidslev- 
ninger, Oldsager: Svíar hafa lika 
grafið upp f. Skír. 88, 15421. S. hefir 
grafið eptir fornmenjum í Tírýns 85, 
8131. Hjer hafa þeir menn, sem fyr 
eru nefndir, þegar fundið ótal f. 3221. 
fornminni, n., Oldminde, Old- 
tidslewning, Oldsag: Fornfræðingur, 
S. að nafni, hefir fundið ... fjölda af 
fögrum og merkilegum fornminnum 
Skár. 85, 81272 


fornnorrænn, a., oldnordisk: Að 


egyptsku tali vóru í því (9: 865 
daga ári) 12 mánuðir þrítugnættir 
+-5 dögum eða 861/, tugr daga, en 
að fornnorrænu tali 12 mánuðir 
þrítugnættir-}-1 „fimmt“ Av. 6, 1665. 


fornvísindi 


fornprentaður,  pp., trykt i 
Bogtrykkerkunstens ældste Tidsrum; 
fornprentaðar bækur Palæotyper: 
Dessar útgáfur eru meðal hinna 
allra sjaldgæfustu fornprentadra 
bóka NØ. (4. ár) 79, 12688. 

fornrit, n., Oldskrsft: Nú þó að 
þetta sje mikjilas vert, þá eru þó 
f. vor það sem mest verður af 
grætt Fjöl. 4, 8, 5132. 

fornskáldskapur (-ar), m., Old- 
tidsdigtning : enn til eru nú ei nema 
brot eptir hann (9: Archilochos) og 
þau þó opt mjög karlmannleg og 
sviplík fornskáldskap vorum GB. 
9616. 

forntíð (-ir), f., Fortid, Oldtid: 
Í forntídinni hefir hér á Norður- 
lendum vidlíkt verid HF, Kv. 1, 
l5la. 

forntízrkulegur, a, gammel- 
modig, gammeldags: fögr og forn- 
tízkuleg blóm vaxa í forgarðinum 
fram undan húsinu /ð. 1, 2060. 

forutrú, f., Oldtidstro: Er auð- 
sætt, hversu náskylt þetta á við Í. 
vora Av. 6, 188327. 

forntunga, f., Oldsprog: því 
næst ritaði hann nokkra stafi úr 
sanskrit málinu (hinni indversku 
forntungu) Pis. 1, 899. og vakti 
það jafnframt mætur á akkeri ís- 
lenzks þjóðernis, forntungunni „JB. 
Rht. 194s. 

fornvenja, f., gammel Vedtægt; 
af. fornlög. 

fornvísa, f., Oldtidsvers: hann 
er allt af að skamma einhverja 
fræðimenn, sem hafi . . . alveg far- 
ið með alla rjetta skilning á forn- 
vísum FJ. NV. 6s. 

fornvísindi, n. pl., Óldvidenskab, 
Oldtidsvidenskab: þótt flestir þessara 
guðfræðinga væru vel að sjer í 
grískum og rómverskum fornvísind- 





foernþjóð 


um, höfnuðu þeir þeim og fyrir- 
dæmdu þau HH. Ks. 16820. 

fornþjóð (-ir), f., Oldfolk, Oldtids- 
nation: Nóaflóð, sem gjetið er um 
í firsta bók Móises og Í søgnum 
flestallra fornþjóða Urs. 12811. það 
sem slæðzt hefir inn úr eldri hug- 
myndum Egypta eða annara forn- 
þjóða Av. 6, 15428. Hver lög og 
hverjar lögvenjur hlutu að skapast 
hjá fornþjóðunum AJ. Af. 8818. 

fornöld (-aldar, -aldir), f., Old- 
tid: Íslendingar láta hug sinn mjög 
dvelja við fornöldina LÍ. 890. 

forréttindi, n. pl., Forrettighed, 
Privilegium: Fyrir þá sök sel eg 
þér á vald að kjósa sjálf eptir for- 
réttindum þeim, er bera hverri ind- 
verskri konungsdóttur Saw. 8as. 
voru skólunum í því skyni veitt 
mikil f. Jð. 1, 27512. 

forsa (a), vi., styrte: regnið foss- 
ar niður Björl. 862. 

forsbrún (ir), f, Klippekant, 
hvorfra et Vandfald begynder: en 
þó er ey í því (0: fljótinu) allmikil 
rétt á forsbrúninni JÓ. 15112. 

forsenda, f., Præmisse: rök- 
semdafærslan verðr svo menntunar- 
laus og hranaleg, að hvergi festir 
á skynsamlegu sambandi milli for- 
sendu og ályktunar EM. Matt. 
256. 

forseti, m., Formand, Præsident: 
Nú byrja þingsins dagleg störf, | 
en forseta vantar (GT. 60s. skyldi 
framkvæmdarvaldið vera i höndum 
eins manns, er héti f. PM. Ág. 
25318. 

forsetadæmi, n., Formandskab: 
en vitid bjer, | hvad veglegt forseta- 
dæmið er? GT. 602. 

forsjálega, adv., f orsigtig, spar- 
sommeleg, økonomisk: madur, sem 
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forstöðukona 


fer f. með verkalaun sín TB. 7, 
1699. 

forsjálni, f., Forsigtighed: for- 
sjálnin er hollust Lear 6822. 

forsjón, f., Forsyn, det gud- 
dommelige Forsyn: þetta lögmál, 
er forsjónin hefir sett mönnunum 
AJ. Af. 7245. hljótum vér að viðr- 
kenna að velmegnnarfýsnin sé oss 
meðsköpuð, að hún sé gefin oss af 
forsjóninni 219. þau sannfærðust 
um, að... hönd forsjónarinnar héldi 
hlífiskildi yfir þeim Blk. 5812. 

forsjónarauga, n., vogtende Øje: 
ætíð þitt f. mjer fylgdi Sb. 45, %. 

forsjónarhönd (-handar, -hend- 
ur), f., beskyttende Haand: ætið 
mig leiddi þín f. Sb. 45, 2s. 

forskot, n., 1. Frist, Varsel: ljá 
þú (skal være ljáðu) oss feigum fað- 
ir! | f. að iðrast brota JÞ. Lø. 1, 
281s. — 2. Forspring: tók hún 
eitthvað tuttugu skrefa í. og hljóp 
síðan með geysi flýti Þús. 2, 81s. 

forsnið, n.,1. Forbillede, Mønster: 
alveg eins og mörgum hefir þótt 
tré vera fegri, þá er þau eru lima- 
klipt eftir forsniði Mill 1258. — 
2. Skema: þetta kom til af því að 
stiftsyfirvöldin kunnu eigi að búa 
til forsniðið til  matskýrslnanna 
handa prestum Nål. (4. ár) 79, 
123ss. 

forsprakki, m., (t. fúrsprecher; 
holl. voorspreker Talsmand) Anfører: 
f. þess (ao: Bræðrafjelagsins), B. að 
nafni Skír. 84, 4014. var prestur sá, 
er Novatus hét, forsprakkinn HA. 
Ks. 173423. 

forstöðukona, f., Forstanderske: 
f. nunnuklaustranna nefndist abba- 
dís Tang 1652. forstöðumaður og f. 
eru skyldug til að kenna 18 stund- 
ir á viku TUM. 1, 4212. 


forstöðumaður 


forstöðumaður, m., Forstander: 
Safninu varð mikill hagur að því 
að fá slíkan forstöðumann Av. 6, 
119423. 

forsæla, f., Skygge: hann beygði 
út af veginum, til að svala sjer Í 
forsælunni undir eikum nokkrum 
Pus. 1, 2216. 

forsæluhringur (-8, -ar el. -ir), 
m., Jysgrænsescirkel: því verður um 
alla jarð  forsæluhríngur þarsem 
mætist ljós og dimma Urs. 190as. 

forsöngvari, m., Forsanger : For- 
söngvararnir stýrðu guðsþjónustu- 
söngnum HH. Ks. 115. Af því 
að jeg er f., hefi jeg nmeyðzt til að 
vera við TDH. SoÆ. 5218. 

fortakslaust, adv., 1. utvivlsomt, 
sikkert: ef hann eigi kæmi eptir 
sólar uppkomu ..., mundi hann Í. 
vera dauður Þús. 1, 30031 — 2. 
bestemt, afgðrende: Þetta lögmál 
býður öldúngis f. það sem það býður 
Myn. 9222. 

fortengsli, n., Præfir : merkingin 
í neikvæðisorðum með fortengslinu 
„óð“ er eigi jafnljós TB. 19, 19811. 

fortepíanó, n., Forteptano, Plano- 
forte: kona hans lærði ... að leika 
á f. hjá konu enska konsúlsins 10. 
8, 2562. 

fortíð, f., 1. Fortid, Oldtid: þar 
er kirkjugarðurinn, sem geymir 
leifarnar eptir hina glæsilegu f. Av. 
18, 2163. — 2. (i Grammatikken) 
Förnutid, perfectum: F. og þáfor- 
tíð myndast af hlutto. fort. og 
nútíð og þátíð af hafa Wimm. 
8724. 

forugur, a., sjasket, tilsølet. 

fórur, f. pl., rørlige Ejendele, 
Sager: En er það ekki hugsandi, 
að þó að brjefið sje í fórum 
sendiherrans (blandt Gesandtens øv- 
rige Sager el. i Gesandlens Gem- 
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forvarðalið 


mer): . . ., að hann hafi þá falið 
það annarstaðar en heima hjá sjer? 
IØ. 2, 4224. 
forusta, f., = Oldsprogets for- 
vista, forysta Anførsel, Ledelse. 
forustudugur (-ar), m., Dygtig- 
hed til at kommandere: Hann var 
þar eystra talinn að hermennsku og 
forustuðug R. næstur Skír. 87, 5521. 
forustahnýfla, f., Klokkefaar af 
Hunkön med smaa Horn: hún er 
undan henni forustuhníflu hennar 
móður minnar JT. PoS. 1719. 
forustukempa, í., Forkæmper: 
Í janúarmánuði fórust V. svo orð- 
in... forustukempu Napoleonsliða 
Skír. 85, 71s0. 
forustulaus, a., uden Ledelse, 
uden Anfører: þegar þessi her var 
ordinn f., flådi hann HF. Kv 1, 
4018. i 
forustusauður (-ar, -ir), m., 
(Oldsprogets forystnsauðr) Faar, 
som anfører hele Faareflokken, 
Klokkefaar: Forustusauðurinn rann 
á undan , og hópurinn allur á eptir 
Dv. 87, 865. 
forusturagn (-s, -ar), m., Lo- 
komotiv: F. hafa þeir nýlega smíðað 
á Englandi Sunnf. 1, 48baz. 
forviða, a. indecl., forbauset, 
overrasket: Urðu þau f. af þessum 
kynlegu tilbrigðum Bus. 1, 1184. 
Akkilles varð f. Il. 1, 927. 
forvígismaður, m., Forkæmper: 
hinir ágætu kappar þeirra og for- 
vigismenn AJ. Af. 11810. Í þeirra 
augum varð Sókrates f. þessara ný- 
junga Id. 6, 2791. að Áágreinings- 
skoðanirnar hafi einnig einhverfa 
forvígismenn Mill 9410. 
forvarðalið, n., Avantgarde: Í 
lok septembermánaðar var B. kom- 
inn allnær höfuðborginni með for- 
varðaliðið Skír. 80, 1520. 


forvarðastöð 


forvarðastöð (-var, -var), f., For- 
voststilling: orsökin var sú, að jarl- 
inn vildi ekki gera land sitt að 
dilk Rússlands, eða að f. þess Í 
Evrópu Skír. 87, 11810. 

forveri, m., Forgænger: Sem 8. 
f. hans hafði ákveðið Fk. 91, 
190a21. 

forvitnislega, adv., med Nys- 
gærrighed: reistu þau (9: rådyrin) 
höfuðin f., þegar konungsvagninn 
leið fram hjá þeim Sak. 811. 

forrörður (-varðar, -verðir), m., 
1. Forfægter, Forkæmper: þessi 
hinn þrekmikli og ótrauði f. rjett- 
inda Íslands ÆW. 8es. — 2. pl. for- 
verðir Forposter: keisarason ljet 
forverði sína sækja austur yfir kvísl- 
ina Skr. 78, 6s. Forvörðum Afgana 
og Rússa getur lent saman 85, 
599. 

forædagufa, f., Sumpdunster: 
á reginfjöllum, bar sem forædaguf- 
an nær ekki til Jð. 8, 2894. 

fosfórefni, n., Fosforstof: Þetta 
efni er lint og samsett af eggja- 
hvítuefni, fituefni og f. JJ. EML. 
4914. 

fosfórkendur, a., fosforholdig : 
fosfórkennd fita JJ. EML 4619. 
fusfórkennda fitu 482. 

fosfórsúr, a., fosforsur: bein- 
moldin (er) mestmegnis fosfórsúrt 
kalk JJ. EML. 920. 

fóstur, n., Opfostring; fé er jafn- 
an fóstri líkt den, der opdrages, 
ligner sædvanlig Opdrageren: fóru 
menn þeim orðum þar um, að fé 
væri jafnan fóstri líkt JT. PoS. 
8722. 

fóstureyja, f., Fødeø: 
öldur dimmar, | örlaganornir grimm- 
ar, | hve þjer lengi hyggízt hrjá | 
forna fåstureyju KJ. 2714. 

fósturforeldrar, m. pl., Pleje- 
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ó bjer 


totaskðr 


forældre: F. mínir voru við góða 
heilsu TÞH. SÆ. 872. 

fósturgrund (-ir), f., Fædreland: 
Vjor æ í lífsins yndi og harm | 
þig elskum f. KJ. 7111. 

fósturjarðarást, f., Fædrelands- 
kærlighed: höfðu þeir engan mann, 
er við hann gæti jafnazt ... að 
sjerplægnislausri f. PM. Ág. 382. 

fóstursystkin,n.pl., Plejesaskende: 
F. mín ljeku við hvern sinn fingur 
af gleði yfir heimkomu minni TÞH. 
So Æi. 8724. 

fóta (a), vt. bruges med person- 
ligt Pronomen som Objekt; Í. sig 
faa Fodfæste: voru rimarnar Í efsta 
stiganum svo brotnar, að þau gátu 
varla fótað sig þar Blk. 13424. 

fótaferð (-ir), f., Staden op af 
Sængen. 

fótaforðartími, m., den sædvan- 
lige Tid til at staa op: so ekki 
þurfi fleiri að ónáða sig fyrir fóta- 
ferðartíma Fyöl. 1, 8728. Yðar há- 
tign leyfi oss ennþá einusinni að 
minna yður á það, að f. er kominn 
Bus. 8, 6820. 

fótakefli, n., Anstødssten: so að 
hann gjeti heldur varast þau fóta- 
kjeblin, er honum kunna að mæta 
á hinum stærri óförnu vegunum Fjöl. 
8, 1, 6623. 

fótalag, n., Fodende (paa en 
Sæng): hugsi maður sig standa við 
höfðalagið og snúa andlitinu að fóta- 
laginu N. Hf. 2013. fótalagið verð- 
ur að vita að glugga 2014. 

fótamissir (-s el. -r8), m., Tab 
af Fodfæste, Feyltrin; honum varð 
f. han gjorde Fejltrin: annaðhvort 
hefir ofurstanum orðið f. og hann 
hrapað niður í einhverja djúpa gjá, 
eða PP. NS. 5630. 

fótaskör (-skarar, -skarir), f., 
Fodskammel: þó eru á sumum stöð- 
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fótastóll 


um lág borð eins og fótaskarir Id. 
SG. 91:10. 

fótastóll (-s, -ar), m., Fodskam- 
mel: Settu þig á fótastólinn JS. St. 
1, 59. 

fótatak, n., 1. Fodtrin: Í sam- 
felld níu ár hafði stigi þessi brakað, 
sífellt á sama hátt, undan fótataki 
Ívars Hd. 6bis. — 2. Hovslag: 
Hver snúningur hjólanna minnir þig 
á létt og lipurt f. á Íslenzkum 
vekringi KJ. Uf. 37ss. 

fótbeln, n. pl., Fodknokler: Fót- 
beinin eru mjög lík að lögun og 
jöfn að tölu við handarbeinin PJ. 
Ns. 114. 

fótfrár, a., fodrap: þær (9: hryss- 
urnar) voru fótfráar, sem fuglar 
væru Il. 1, 5628. fótfrár hundur 
19115. " 

fótgangandi, ppræs., som gaar 
til Fods: hann var f., cins og þeir 
FP. 1084. 

fótgönguliðsmaður, m., Infan- 
terist: råskir sjómenn og ágætustu 
fótgönguliðsmenn IO. SG. 8411. 

fótlamur (-8), m., Lamfod: þar 
sem hinn vidfrægi f., Hefestus, hafði 
smíðað hverjum herbergi Il, 1, 
2612. 

fótleggjahringur (-s, -ar el. -ir), 
m., Ánkelring, Ankelbaand: Sum 
eru líkin prýdd með hálsmenjum, 
armböndum, fótleggjahringum og 
öðru skarti 19. SG. 1311. 

fótlipur (ran), a., som har 
smidige Ben: þaðan koma fótlip- 
rastir hestar og þolnastir Dv. 87, 
92 


gjefa so gjætur að sjerhvurju fót- 
máli voru, að Fjöl. 8, 1, 64s. hún 
(9: skyldatilfinningin) leyfir mér 
ckki að hopa aptur um eitt f. Saw. 
182. að henni (oa: hinni góðu veru) 
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fótmál, n., Fjed, Fodtrin, Skridt: 


Írábitint 


muni gleði vera Í sjerhverju því 
fótmáli, sem skepnur hennar stíga 
í þá átt, að Mill 125117. 

fótnettur, a., med fine, smaa Fod- 
der: Mín cr meyjan væna | mittis- 
grönn og fótnett JH. 8519. 

fótrót (-rætur), f, Fodrod: í 
fótrótinni eru að eins sjö bein PJ. 
Ns. 116. 

fótsmár, a., med smaa Fødder: 
hún var fagurhent og fótamá JT. 
PoS. 2612. fótsmá, handnett og ekki 
mögur KJ. 8872. 

fótstigur (-s, -ir), m., Fodsti: hann 
fótstig getur fundið, | sem fær sje 
handa þjer &b. 59, 12. 

fótstokkur (-s, -ar), m., Fod- 
blok: Sækið fótstokk Lear 4720. 

fótur (fótar, fætur), m., Fod, 
Ben; bruges undertiden i Flertal 
gom Hunkon: (hann) batt fallega 
ilskó undir sínar hraustlegu fætur 
HO. 4, 6Bas. urðu honum lausar 
fætur JT. PoS. 1432. en sá fjórði 
ber fæturnar N. Hf. 112. 

fótvís, a., som gaar sikkert: so hann 
verði því fótvísari „Fjöl. 8, 1, 6622. 
Skrives ogsaa mindre rigtig fótviss: 
gata | grjóti nokkru stráð | gcrir 
fótvissan vegfara ungan JH. 412. 
þeir (9: íslenzkir hestar) eru stak- 
lega þolnir og fótvissir LÍ. 5523. 
þeir (9: asnarnir) eru stilltir og fót- 
vissir Id. SG. 650. 

foxgras, n., = tóugras phleum 
alpinum L. Fyæld-Rottehale. Gl. 
12320. 

fråbitinn, pp., 1. utilböjeltg, som 
ikke har Lyst til: ekki f. ástum 
Þús. 3, 6533. Í. allri vinnu 945. 
enda létt og lítil vinna, er hann 
væri ónáttúraður til og með öllu í. 
AJ. Af. 455. — 2. ugunstig stemt í 
mod: þér varð eg f. fyrri, | enn fall- 
södd þú værir Pis. 1, 27616. 








frábitni 


frábitmi, f., Ulyst, Utilböjelighed, 
Antipathi, Modbydelhghed: því betur 
sem hún ljet að honum, því and- 
styggilogri þókti honum hún vera, 
og hefði f. þessi getað orðið hættu- 
leg kongssyninum Þús. 1, 1072. 

frábreytui, f., Afvigelse fra noget; 
Forskellighed, Ulighed: Hvergi (nema 
Í munklífum nokkrum) neita menn 
alveg að viðrkenna alla f. í smekk 
Mill 1362. 

frábreyttur, pp., afvigende fra, 
ulig, forskellig: er það harla frá- 
breitt oðrum jarðstjarnum Urs. 20ss. 
þegnlegar venjur þeirra (voru) frá- 
breyttar enskum háttum og hugar- 
fari Skír. 88, 76. 

frábrigði,n.pl., Afvigelse, Ulighed, 
Forskellighed: harðstjórn almenn- 
ingsálitsins hegnir öllum frábrigð- 
um Áuðv. 4983. Slik f. hafa jafnan 
komið fram, þar sem sálarþrótturinn 
skaraði fram úr 495. 

frábrigðilegur, a., afvigende, 
ulig, forskellig : umburðarlyndisskort- 
ur við frábrigðilegar skoðanir Mill 
9720. að gefa frábrigðilegt eftir- 
dæmi 13419. 

frábrigðileikur (-s), m., Af- 
vigelse, Ulighed, Forskellighed; Ex- 
centricttet: Sérstakleik í smekk, frá- 
brigðileik í hegðun — það forðast 
menn eins og glæpi Mill 1282. 

frábrigðingur (-s, -ar), m., Non- 
konformist: að sama skapi missa 
frábrigðingar alla stoð í mannfé- 
laginu Mill 1472. 

frábrugðinn, pp., afvigende fra, 
ulig, forskellig: í því er hann (0:skáld- 
skapurinn) f. sagnafræðinni Fjöl. 
4, 1, 1035. eg hef frábrugðna aðferð 
Bus. 1, 8880. maðr er manni f. AO. 
Af. 14810. sýnir hún (o: góðgjörða- 
semin) sig einmitt að því leyti al- 
veg frábrugðna ágimdinni Sm. 4214. 
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fráfælast 


siðfræðikenningar, er henni (9: hinni 
kristilegu siðfræði) eru frábrugðnar 
Mill 9812. 

frábæging (-ar), f., Bortfjær- 
nelse: að vilja framkvæma útrekstr- 
inn eða f. hins bölefrjóva víus Sk. 
(4. ár) 80, 21112. i 

frådragandi, ger., som skal fra- 
trækkes: Tala sú er dragaz skal frá 
annari meiri, kallaz á latínu Subtra- 
hendus eða fráðragandi tala ÓS. Rl. 
239. 

frádragandi, m., = frádragandi 
tala Subtrahendus: síðan er byrjað 
að draga frádragandann frá minnk- 
anda SS. LR. 515. 

frádragari, m., Subfrahendus: 
tölu þá, sem frá er dregin, nefnum vjer 
frádragara EB. Rb. Tia. frádráttar- 
stofninn ofar, en frádragarinn neðar 
93. ÞJTh. Rb. 11229. 

fráðragi, m., Subtrahendus: sti 
tala, sem frá er dregin, er nefnd 
f. Hemp. 711. 

fráðragning, f., Fradragning, 
Subtraktion: Um frádragníngu edr 
Subtractionem ÓS. Rl. 232. JG. Rb. 
221. 

fráðragningarmerki, n., Sub- 
traktionstegn. ÓS. RI. 241. 

fráðráttarmerki, n., Subtrak- 
tionstegn: Frádráttarmerkið er —- 
(minus) EB. Rb. 81. 

frádráttarstofn (-s, -ar), m., 
Minuendus: Tölu þá sem frá er dreg- 
ið, nefnum vjer frádráttarstofn EB. 
Rb. 732. Sú tala, sem frá or dregið, 
er nefnd minkandi eða f. Hemp. 712. 

frádráttur (-ar), m., Fradragning, 
Subtraktion: F. Hann er aðforð 
til að finna, hversu mikið ein tala 
er stærri, en önnur EB. Rb. 727. 

fråfælast (i), v. refi. tr., afholde 
sig fra Omgang med en: Margir 
beir,. sem Sókrates hafði leikið á 

33? 


fráfæærnaleyti 


líkan hátt, fráfældust hann upp frá 
því lð. 6, 2731. 

fráfærnaleyti,n., Afvænnelsestid; 
den Tid, da Lammene fjærnes fra 
Mødrene og afvænnes: eitt kvöld 
um fráfærnaleytið PS. 4st. bs. 

fráfærslufall,n., Ablativ: ávarps- 
fall og f. eru í allri beygingunni 
talin sem sjerstök föll TB. 9, 42:82. 

fráfærur, Í. pl., Lammenes Fjæs- 
nelse og Áfvænnelse fra Mødrene: 
vildi þeim optast vel til með frá- 
færur sínar PS. Ast. 52%. 

frágangssök (-sakar, -sakir), f., 
haabløs Sag; Sag, som maa afvises 
el. opgives; Umulighed: En geti 
honum eigi orðið trúað fyrir þessu, 
þá er eigi f., að landshöfðinginn 
færi á konungsfund Av. 5, 1122. 
öllum ferðamönnum ber saman um 
það, að það sé f., að ætla sér að 
lýsa vel prýði plómanna lå. 8, 
2482. hve erfitt það væri og nærri 
því f., að hafa tilhlýðileg, holl á- 
hrif á það, hvernig lærisveinar 
verðu tómstundum sínum ff. 91, 
4Dcao. 

frágangur (-S), m., et Arbejdes 
Udførelse med Hensyn tl Omhuog 
Fuldendthed; Behandling; Udsty- 
relse : og lýsir sér þegar, að manna frá- 
gángur er á „Fjöl. 1, 896. menn reyna 
að finna eitthvað betra en það, sem 
þeir hafa séð hingað til, og leitast 
við að hafa betri frágang á því, 
sem þeir gera Sm. 10114. það kost- 
aði 18 miljónir króna að byggja hana 
(0: höllina) og prýða, enda er frá- 
gangurinn hinn vandaðasti KJ. Ú/. 
5612. 

fráhverfa, f., Revers paa en 
Mønt: Á fráhverfuna (skal setja): 
í miðjuna hið danska skjaldarmerki 
Stá. 15, 1612. 

fráhverfast (i), v. refi. med dat., 
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vende sig fra: Sá maður, sem hremd- 
ur er af örlögunum, kýs sér óvin að 
vin, en fráhverfist vin sínum og gar- 
ir honum mein Jð. 2, 1844. 

fráhverfingur (-8, -ar), m., A- 
postat, Affalden, Religionsfornægter 
allmargir af fráhverfingum þessum 
eðr trúvillingum Skír. 60, 4127. 

fráhverfur, a., 1. fravendt, u- 
gunstig, fjendtlig: Gæfan hafði gjörzt 
honum fráhverf TÞH. BS. 107. 
Þeir gerðu lýðinn fráhverfan Páli 
Tang. 15023. Skeð gat, að það hefði 
leitt til þess að ... gjöra þig frá- 
hverfa Guði Blk. 7öao. — 2. util- 
böjelig, uvillig: Hann kvaðst því f., 
að seilast í nýlendur Ítalíu til handa 
Skír. 84, 7820. 

frákastsstefna, f., Tilbagekast- 
ningsrelning: Strikið ba er aðkasts- 
stefna kúlunnar, en a% er f. hennar 
Fisch. Ef, 6812. 

frakki, m., Frakke: Mig minnir 
að jeg færi ei nema' úr frakka- 
num GT. 622. kápan ummyndaðist á 
ýmsa vegu, Í stuttkápu, í treyju, 
... þangað til loksins úr henni 
varð frakkinn IØ. 6, 1062. 

frakkneska, f., Fransk, det 
Franke Sprog: Við burtfararprófið 
úr skóla skal reyna úr frakknesku 
LHA. 8, 15416. frakkneskan er 
móðurmál 40 miljóna BM. UM. 
4117. eigi þótti sá maður með mönn- 
um, sem ekki kunni frakknesku PM. 
Ág. 20312. 

frakkneskur, a., fransk: hin 
frakkneska stjórn Fjöl. 8, 2, 254. 
f. biskup var kosinn til påfatignar 


" PM. Ág. 1297. frakkneskir rithåf- 


undar 2038. frakknesk tunga 2039. 
F. madur af håum stigum PP, Sms. 
4518. hin unga stúlka var frakknesk 
PP. NS. 8923. 

frålag, n., Slagtning: var þó fje 








| 
frálandsstraumur 


með vesælla móti til frálags, vegna 
þess hvað sumarið var stutt F%0l. 
8, 9, 1630. og er fénaður þeirra (9: 
álfanna) allur vænni og betri til 
mjólkur og frálags Þs. 1, 816. 

frálandsstraumur (-s, -ar), m., 
Fralandsström : frálandsvindur eða 
f. kom aldrei fyr en í september 
If. 88, 14bæ. 

frálandsvindur (-8 el. -ar, -ar), 
m., Fralandsvind. jf. frálandsstraum- 
ur. ' 
frálaus, a. 1. afsondret, sær- 
skilt: einn sér allt frálaust og í 
molum, annar leitast við að sjá sam- 
band og heild alls TB. 7, 12085. — 
2. abstrakt: að eins að þekkja frá- 
lausar hugmyndir Sw. VE. 984. 

fráleitt, adv., langt fra, ingen- 
lunde: yður, herra! eg vil því af 
alúð hvetja | futnings til, en f. letja 
JT. 80610. hefir hún þvi f. verið 
fædd fyr en 950 TB. 10, 1154. þér 
hafið f. verið ein Í ráðum IJ. 7. 
101. 

fráleltur, a., 1. urimelig, absurd, 
paradox: og þeim (9: opinberunu- 
num) er hver Mormóni skyldugur að 
trúa, hve fráleitar sem þær eru 
HH. Morm. áss. þetta er þó næst- 
um fráleitt Jð. 1, 3430. — 2. med 
dat., a) stridende imod: það er frå- 
leitt eðli katólskrar kirkju, að leik- 
menn hafi vald yfir nokkrum krist- 
num dómi Fjöl. 7, 613. — b) frem- 
med for, uskikket til: (hann) var 


ekki f. bókmenntum PM Ág. 
13728. 
framan, adv., fra den Side, 


som er foran en, fra den mod- 
vendte Side; líta f. í en se en ind 
í Öjnene: um leið og hann leit f. 
í hana JT. PoS. 140158. Fyrir Í. 
foran; vera fyrir í. hjá e-m bestyre 
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ens Husholdning: var móðir hans 
fyrir f. hjá honum Ps. 1, 6ðas. 
framangreindur, pp.. ovenan- 
ført: eptir framangreindum reglum 
Björl. 4423. til að nálgast framan- 
greint mark og mið 9913. 
framanskráður, pp., ovenstaaende: 
jeg vísa yður á framanskráðan kapí- 
tula HAD. MíH. 915. 
framantalinn, pp., ovenanfort: 
Enn er í fjórða lagi sá hlutur, án 
hvurs allt hið framantalda væri 
manninum eínskisverðt Fjöl. 1, 1232. 
af framantöldum, og öðrum flefrum, 
innri orsökum Æýöl. 5, 1, 2035. 
framarlega, adv., temmelig langt 
fremme; svo Í. som saa fremt: so 
f. sem mönnum þykjir of vel í lagt 
Fjöl. 8, 2, 1010. svo f. sem þú hefir 
nokkuru sinni gladt hjarta hans II. 
1, 1792. svo f. sem AC ekki breyt- 
ist BJ. St. 150. 
framboð, n., 1. Frembydelse, 
Tilbud: Svifi og reiki verðlagsins 
uppað hámarki verðsins og ofaní 
lágmark þess er sagt að valdi fðl- 
un kaupeyris og f. hans AÓ. Af. 
8324. — 2. Kandidatur: að hann 
hafi eigi látið bjóða sig fram til 
kosningar í nokkru öðru kjördæmi, 
sem eigi hafi þá þegar hafnað fram- 
boði bans LHA. 8, 16530. i 
frambúð, f., Fremtid; til fram- 
búðar for Fremtiden: enn varla 
hefðu þau (9: þessi atriði) ein þó 
nægt til að veita honum einveldið, 
og því síður til þess að tryggja það 
til frambúðar Maur. 1025. Hins veg- 
ar þyrfti einnig að fá yfirlit yfir, 
... hvað líkindi væri á að þær 
(9: tekjur kirkjunnar) yrðu til fram- 
búðar Fk. 86, 79263. 
framburðargáfa, f., Fremstil- 
lingsgave (powers of expression): 


framburður 


rödd þess lesara eða framsögumanns, 
sem ... hefur næma og margbreytta 
framburðargáfu TB. 7, 16520. 
framburður (-ar, -ir), m., Frem- 
bæren; hvad der bæres frem, Ud- 
fyldning: þar sem jöklar ganga 
næst sjó á Íslandi, eru stórir sand- 
ar með sjó fram .. ., af því að Í. 
jöklanna er svo mikill. Jöklarnir bera 
fram leir og leðju BETA. LÍ. 4921. 
— 2. Udsagn: Hún stóð því fast 
á sínum ránga framburði Blik. 401. 
— 8. Udtale: þó menn ætli, að 
framburðurinn eigi ekkji að vera 
einkaregla stafsetníngarinnar Fyöl. 
4, 1, 154. Framburðurinn er undir- 
stöðulögmál . . . stafsetningarinnar 
16s1. málfræði og réttur f. er kennt 
við alþýðuskólana í þessari borg 
TB. 7, 12580. — 4. Foredrag. 
framdreginn, pp., smal for til: 
Fuglarnir hafa engar tennur, en 
kjálkarnir og öll andlitsbeinin eru 
mjög framdregin PJ. Ns. 7918. 
frameilifð, f., den tilkommende 
Evighed: Tálmar eingin hindrun höst | 
herrans ráðum fjörgum; | hann þan 
streingir fjötrum föst | að frameilífð- 
ar björgum BG. Ny. 3524. 
framfarafleygingur (-8), m., ri- 
vende Fremskridt: Dytrinn af 
framfarafleygingi þessara tíma fer 
ekki alveg fram hjá oss Íslending- 
um Fk. 85, Sóas. 
framfaraflokkur (-8, -ar), m., 
Fremskridtsparti: framfara eða endr- 
bótaflokkr Mill 962. 
framfarafýsn(-ir),f., Lyst til Frem- 
skridt, Fremadstræben: Veslíngs barn- 
ið, það þekkir enn eigi hjarta sitt með 
allri framfarafýsninni AO. Af. 6es 
framfarahugur (-ar) m, = 
framfarafýsn: En erfiðleikar eiga 
að hvetja, en ekki letja framfarahug 
mannsins TB. 7, 1674. 
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framfaralaus, a., som ikke går 
Fremskridt: hugsunar og framfara- 
laust, sofandi strit TB. 7, 1602. 
framfaralanst þrælastrit 16719. 

framfaraleið (-ir), f, Frem- 
skridtsrej, Fremskridtsbane: hjá guði 
er það (0: ástandið) eigi á f. Sw. 
VE. 8918. 

framfaralögmál, n., Fremskridts- 
lov: Af því að hugsa rjettilega um 
þetta f. náttúrunnar má læra, að 
Av. 6, 10824. 

framfaramaður, m., Fremskridts- 
mand: hvar sem vér rjáum baráttu 
milli framfaramanna og aftrhalds- 
manna JÓ. Jafnr. 1416. framfara- 
menn og apturhaldsmenn PM. Ág. 
2486. 

framfaramedal, n., Middel til 
Fremskridt: Hver einasta stétt á 
framfarameððl TB. 7, 1292. 

framfaramenska, f., Fremskridts- 
aand, Fremskridtsstræben: í hverja 
átt sú f. gangi, er sjaldnar talað um 
TB. 5, 2629. 

framfararás (-ir), f., Fremad- 
skriden: Sókrates beindi f. mannlegs 
anda Í nýja stefnu lð. 6, 27812. 

framfararmagn, n., Evne til 
Fremskridt: Framfarar- ef firðar 
„magn | feingið hefðu þeygi, | lög- 
mál oss ei gerði gagn BG. Ny. 
1481. 

framfarasaga, Í, Fremskridís- 
historie, Udviklingshistorie: Bók þá 
er hann hefir ritað um þetta, nefnir 
hann framfarasögu siðferðisins Fk. 
89, 99bs. 

framfarasamur, a. Í. progres- 
siv, som går Fremskridt, foretag- 
som: framfarasamir harðstjórar Mil 
2028. — 2. skikket til at göre Frem- 
skridt: það verðr að vera nytsemd- 
in Í víðtækasta skilningi, grund- 
völluð á því, sem er til frambúðar- 








framfarasemi 


heilla fyrir manninn sem framfara- 
sama veru Mill 2120. 

framfarasemi, f., Fremskridts- 
evne: þeir ágætiskostir, ef nokkrir 
eru, sem þær (oa: Norðrálfuþjóðir- 
nar) kunnu að hafa, eru afleiðingin 
af f. þeirra Mil 145. 

framfaravinur (ar, -Ír), m., 
Ven af Fremskridt, Fremskndts- 
mand: hinn fjólhæfasti f. JB. Rht. 
12221. 

framfleyta (Í), vt. med dat., Í. 
ernære: hvurt landið sje fært um 
að framfleita meiri fólksfjölda enn 
nú er hjer Fjöl. 5, 1, 8. — 2. 
fodre: með sama fóðurmagni ... 
getur einn með kunnáttu, dugnaði 
og þrifnaði framfleytt meiri og arð- 
samari fjenaði cn annar Br. 8, 
7117. 

framflutningur (-s, -ar), m., 
Foredrag: Góðir sjånarleikar og 
framflutningar eða upplestrar rita 
eru öflug meðul til að vekja fjör- 
ugra samsinni hjá alþýðu við anda- 
giptarmanninn TB. 7, 1652. For- 
men framflutningar kan ogsaa være 
Filt. af framflutning, Í. 

framfótur (-fótar, -fætur), m., 
Forfod, Forben: þeir hafa fjóra 
hófa á framfótum Av. 6, 7831. 


framfylgd (ir), f., Overholdelse: 


Valdstjórnin sér um f. laganna Áv. 
14, 149s. 

framfylgja (i), vt. med dat., 1. 
udføre, gennemføre: Kallið menn 
saman til að f. einhverju alþýðlegu 
málefni TB. 7, 1465. aldrei er unt 
að f. slíkum lögum svo, að þeim sé 
að fullu hlýtt Mill 20022. að skapa 
sjer sjálfstæðar skoðanir og f. þeim 
BB. RK. 192. —2. forfølge: skulu 
þeir þá bera upp mótmæli sín á 
fundinum . ... og þar eptir f. þeim 
tafarlaust LHA. 3, 198s0. — 8. 
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framganga 


fremture i: guð varðveiti þig frá 
því að f. lengur villu þessari Þús. 
8, 824. 

framfær, a., 1. progressiv: Lát- 
um hina frjålsu og framfæru sjålfs- 
dåd manna framkvæma alt innan 
vébanda  smannréttarins Fk. 90, 
30bse. — 2. perfektibel: Andfræd- 
ingrinn tekr manninn. .. sem fram- 
förulan og framfæran AJ. Af. 2610. 
Auðfræðingrinn lætr sér nægja, að 
maðrinn er framfærr 2624. 

framfæring (-ar), f., Frembrin- 
gelse: veitandi henni (9: jörðinni) 
lið í frjóvgun og framfæringu grasa 
og kvikinda Fjöl. 2, 2, 251. 

framfærsla, f., 1. Forsörgelse, 
Underholdning: aðallagaboðið um 
framfærslu  sveitarómaga Av. 14, 
löl:. — 2. Prisforhöjelse: fram- 
færslan er munurinn á stórkaupa- 
verði varningsins erlendis og smá- 
söluverði hans hjer AO. Af. 6816. 

framfærslumaður, m., Forsörger: 
þá er ómagi munaðarlauss, ef hann 
á engan framfærslumann, er for- 
lagseyri á til Av. 14, 14910. 

framfærslumál, n., Forsörgelses- 
sag: æðsta Úrskurðarvaldið í fram- 
færslumálum vorum Åv. 14, 151s. 

framfærsluskylda,  f., Forsör- 
gelsespligt: FH. sveitarfjelaganna er 
því eingöngu varaskylda Av. 14, 
14916. 

framför (-farar, -farir), f., Frem- 
skridt: Sá sannleiki, að f. sé einmitt 
mark og mið tilveru vorrar TB. 7, 
12918. aptur eru aðrir, sem litla 
hjálp hafa, en taka þó framförum, 
svo furðu gegnir 7, 12821. 

framförull, a., progressiv, frem- 
adstræbende: maðrinn er sjálfr f., 
því veldr framfaralöngunin AO. Af. 
1113. 

framganga, f., Fremtræden, Op- 











framgenginn 


træden: hátignarleg í framgöngu 


Þús. 2, 3432. ruddalegir í fram- 


göngu og háttalagi Sm. 18412. 

framgenginn, pp., (om Faar) 
som har levet Vinteren over: fram- 
gengin ær í góðu standi Br. 3, 
10727. 

framgengur, a., som udføres, 
fuldbyrdes; bruges nu næppe und- 
tagen + Intetkon: eu vordur fram- 
gengt noget har Fremgang: hvert 
(= hvort) hinu góða verði fram- 
gengt eðar ekki Myn. 1295. ef henni 
(0: athöfninni) yrði framgengt 
18433. Fá e-n framgengt gennemføre 
en Sag: að fá áhugamálum sínum 
f. Mill 19010. e-m verður vel f. en 
udretter meget, har stor Fremgang 
PM. Ág. 18412. I Oldsproget bruges 
dette Adjektiv í alle tre Kön, f. E. 
þó þar yrði ei hans vili framgengr 
Bs. 1, 28412. Manu þersir lutir fyll- 
az ok framgengir verda „St. 2032. 
eigi mun þetta framgengt verða 
Ld2 1471. 

framgjarn, a. fremadstræbende: 
framfarafysnin er eigi kyrstæð, hún 
er framstiga og framgjörn AO. Af. 
635. 

framhald, n., Fortsættelse: Enn 
bå kåtlegra er samt framhaldid 
Bus. 1, 2410. að segja f. sögunnar 
4623. Í þessnm dæmum er nú goða- 
tignin beinlínis og einnig að ytra 
áliti f. af heraðsstjórninni í Noregi 
Maur. 111s. 

framhaldandi, ppræs., 1. ved- 
holdende: að lesa f. óvægar ákærur 
gegn heilum flokkum manna TB. 


7, 1581. að því er snerti himna f. 


iðju mína við stauragirðinguna Råb. 
4215. — 2. fortløbende: voru þar 
á alls rúmar 40 sögur um álfa með 
f. Nr. Þe. 1, 238. 
framhaldsmaður, 


m., Frem- 
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skridtsmand, Progressist: Í, og 
ággætisskörungur í Viggaflokki Skír. 
85, 6223. hann sýndi mönnum sinn 
samanburð á sósíalistum, níhilistum 
og  framhaldsmönnum Þjóðverja 
10912. 

framhandleggur (-s el. -jar, 
-ir), m., Forarm, Underarm: bólga í 
frambandleggnum JJ. Lb. 518. þegar 
upphandleggur beygist mót fram- 
handlegg JJ. EML. 152%. Optast 
eru æðaslættirnir taldir á framhand- 
leggsins fremri eða ytri lífæð N. Hf. 
162. Í framhandleggnum eru tvö 
bein PJ. Ns. 1016. 

framhelmingur (-8, -ar), m., 
forreste Halvdel: á austurhelming 
eða framhelming loptiðunnar Björl. 
78823. 

framhjåganga, f., Forbigang: 
Dannig baud drottinn ad halda på 
tid, sem kölluð er páskar, það þýðir 
Í. Tang. 8813. 

framhleypinn, a., fremfusende, 
ubesindig: var þá Kristín frek og 
framhleypin? TÞH. So Æ. 8821. 

framhleypni, f., Fremfusenhed, 
Ubesindighed: sökum f. og forsjá- 
leysis "Tórýstjórnarinnar Skýr. 82, 
1621. Jeg ásetti mjer að gefa Krist- 
inu alvarlega . . . ofanígjöf fyrir f. 
sína TÞH. So Æ. 4821. 

framhlið (-ar), f., Forside, Fa- 
cade: mismunurinn á því hvernig 
tilhagar um f. hennar (9: loptið- 
unnar) og apturhlið Björl. 8613. Fram- 
hliðin, sem horfir móti, þegar kom- 
ið er að musterinn Jð. SG. 17610. 

framhluti,m., forreste Del, For- 
side: skript framhlutans og blið- 
anna Gr. Kv. 9513. 

framhólf, n., Forkammer: Bæði 
efri hólfin eru nefnd f. JJ. EMIT. 260. 
(fer blóðið) ekki til hægra framhólfs, 
er það kom frá 6724. 








frambrinding 


framhrinding (-ar), f., Frem- 
stod: f. sú er þær (9: jarðirnar) hafa 
þeigið upphaflega Urs. 11311. 

framklauf (-ir), f., Forklov: fæt- 
urnir eru... hver með tveimur fram- 
klaufum og tveimur lagklaufum PJ. 
Ns. 6513. 

framkoma, f., 1. Fremkomst, 
Fremtræden, Tilsynekomst: nema 
því að eins að hún (oa: heimspekin) 
framsetji guð og náttúruna í allri 
framkomu þeirra (Gr. Kv. 10911. 
Hann varð frægur af framkoma 
sinni á fundinum Þvf. Alm. 85, 8018. 
—2. Optræden, Onforsel: nema því 
að eins að hann hafi verðskuldað 
velvild þeirra með frábærri fram- 
komu í viðbúð sinni við aðra Mil 
15517. 

framkrókar, m. pl., Bestræbelser, 
Anstrængelse ; leggja sig Í fram- 
króka um bestræbe sig for: eg fór 
að leggja mig í framkróka um það 
að bæta kjör mín FP. 494. 

framkvæma (Í), Í. vt., udføre, 
realisere: að þú lofir ekki manni- 
num að f. annað, enn það er hann 
má efla með áform þín Myn. 6920. 
að f. hið fagra og góða 7012. — 2. 
vi., virke, handle: Í honum (9: tíma- 
num) lfa menn og f. Fjöl. 1, 
1318. 

framkvæmanlegur, á., gennem- 
førlig, realisabel: bar sem eins hag- 
ar til og er, þá er þvílíkt þjóðernis- 
samband hvorki framkvæmanlegt 
nje æskilegt ÞJ. 86, 98cm. sje það 
(0: þetta fyrirtæki) á annað borð 
framkvæmanlegt Av. 12, 1172. 

framkvæmd (-ir), f., 1. Fore- 
tagsomhed, Virksomhed: þó iðjusemi 
þeirra og f. væri mikil Fjöl. 5, 1, 
990. — 2. Handling: eigi þessar 
framkvæmdir að verða skynsamar 
og arðsamlegar, er hin nánasta 
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— — — — — — — — — — — —— — — — — — — — 
Fm — — — — — — — — — — — — — — — 


þekking hanns sérhvurjum það fromsta 
og nauðsynlegasta Fjöl. 1, 1810. 
kraptar mannsins er hjer Í fram- 


kvæmdinni langtum minni en vil- 


janum svarar JG. Hv. 7219. 

framkvæmdarlaus, a., arkesles: 
eg gat aldrei f. verið Pis. 1, 30514. 

framkvæmdarlega, adv., prak- 
tisk, í praktisk Henseende: stjórn- 
fræðin stendur á grundvelli sidfræd- 
innar, svo fræðilega sem f. Fk. Á. 
90, 582521. 


framkvæmdarsemi, f., Foretag-. 


somhed, Driftighed: feta þú forn- 
mannaspor | Í f. og orku JT. 202. 
iðjusemi, dugnaðr og f. 40. Af. 
2421. 

framkvæmdarstjóri, m., admini- 
strerende Direktør: Í stjórn bank- 
ans skal vera einn f. LHÁ. 8, 
82031. 

framkvæmdarstofa, f., Agentur: 
Bankinn skal með samþykki lands- 
höfðingja, svo fljótt sem auðið er, 
setja á stofn aukabanka eða fram- 
kvæmdarstofur fyrir utan Reykjavík 
LHA. 3, 3194. 

framkvæmdarvald, n., den ud- 
øvende Magt: framkvæmdarvaldið 
var hjá konungi PM. Ág. 22549. að 
koma á fullum aðskilnaði fram- 
kvæmdarvaldsins og dómsvaldsins 
Av. 5, Ba. 

framkvæmi, n., 1. Emanation: 
Sú sól er ekki gud, heldur er hún 
f. hinnar guðdómlegu elsku Sw. VE. 
4716. hið guðdómlega f. Heilagur 
andi 712. — 2. Produkt: samtala 
jafnstórra samleggjanda er nefnd Í. 
Hemp. 104. 

framkvæmilegur, s., gennem- 
ferlig, realisabel: en sumum þóttu 
þær (0: hugmyndir hans) lítt fram- 
kvæmilegar Suðr. 83, 1004. 
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framkvæmileikur (-8), m., Gen- 
nemforlighed. 

framlag, n., Bidrag: framlög 
náttúrunnar Í samlagsbúá hennar og 
mannsins AO. Af. 18s. 

framlaga, f., 1. Fremlæggelse: 
alla rak í furðu, þegar hann hafði þau 
(o: herlögin) búin til framlögu á 
þingi Skir. 87, 7012. — 2. Uðgift: 
framlögurnar hafa lengi verið mest- 
ar til hers og flota Skír. 87, 8910. 

framleiða (1), vt., frembringe, 
producere: og höfðu (9: búauðung- 
ar) því sögnina að f. (producere) 
um sérhverja arðsama athöfn manna 
AO. Af. 1192. Flestir menn í heimi- 
num vinna mest til þess að f. eða 
afla þeirra efna, sem menn þurfa 
sjer til viðurværis Sm. 19015. jörð- 
in framleíðir miklu meira gras, ef 
snemma er farið að slá hana Fjöl. 
8, 2, 1527. 

framleiðandi, m., Frembringer, 
Producent: (þeir höfðu) f. (productor) 
um manninn AÓ. Af. 119s. Opt 
gengur varan frá framleiðandanum til 
annars, sem býr til úr henni aðra 
vöru Bj. 90, 18bs. 

framleiðing (-ar), f., Frembrin- 
gelse, Produktion: öflun eða f. kjöts 
og smjörs AJ. Af. 668. 

framleiðinn, a., produktiv: Í. 
(productivus) um mann þann er 
gagnlegr þókti í félaginu AÓ. Af. 
11910. 

framleiðsla, f., Frembringelse, 
Produktion, Tilvirkning: Ákvarð- 


anir um takmarkanir á verzlun eða, 


framleiðslu varnings til verzlunar 


eru óneitanlega bönd Mill 19112. | 


Væri eitr aldrei keypt eða notað 
til neins annars en að fremja morð, 
þá væri rétt að hindra framleiðslu 
þess og sölu 1981. f. hennar (9: ull- 
arinnar) Av. 12, 80m. 
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framleiðsli, n., Frembringelse, 
Produkt: f. (productum) um arðinn 
eðr ávöxtinn AO. Af. 119. 

framleiðslumagn, n., Produl- 
tionskraft, Produktivitet: að vel- 
megun hvers lands sé Í framleiðslu- 
magni þess fólgin Fk. 86, 66bss. 

framleitjun (-anir), í., Fremad- 
stræben: Hann krefur af ungu skáld- 
unum að þau gangií broddi frelsis- 
þráar og framleitunar mannlegs 
anda Þvf. Alm. 91, 412. 

framlenging (-ar), f., Forlæn- 
gelse; Fortsættelse: hér þarf ekki 
annað en að lengja einn vegg... 
og miða framlenginguna við þau 
efni, sem fyrir hendi eru Íf. 86, 
119c5. enn f. þeirra (5: laganna) 
vekur jafnan mikla baráttu á þingi 
Skír. 87, 18325. 

framlengja (i), vt., forlænge, 
fortsætte: ef vér hugsum oss sól- 
brautarflötinn framlengdan út fyrir 
jarðbrant BJ. St. 37. festið þan 
(9; frelsisréttindin) og framlengið 
með mannviti yðar og mannkostum 
TB. 1, 169s1. að f. þessar línur frá 
skólanum í allar áttir TDM. 9, 
561. 

framlið, n., 1. Fortrop, For- 
tropper: skyldi hann fara á eftir 
framliðinu, þegar burðarmeun T. 


væru komnir Fk. 4. 90, 30a2. — 2. 


Front: X. biður hann að senda með 
sjer menn úr framliðinu AK. 7610. 

framliður (-ar, -ir), m., Forled: 
í enda atkvæðis og ekki undir eins 
aptast í einhvurjum framliði sam- 
fellíngs Fjöl. 2, 1, 1922. 

framlimur (-s, -ir), m., Forlem: 
Leðurblökur hafa broddtennur og 
langa framlimi PJ. Ns. 5410. fram- 
limirnir eru bæxli, en apturlimir 
engir 7427. 

frammistaða, í, 1. Præstation: 











frammistöðumaður 


harðlega refsuð hin versta f. BM. 
UM. 682. þeir gefa nemandanum 
1 fyrir sömu frammistöðu 6887. — 
2. Præstationer, Virksomhed: um 
frammistöðu Gambettu á þinginu 
Skír. 83, 88s. — 3. Opvartning: 
Herra og frú S. .. . hjálpuðu elda- 
buskunni til við frammistöðuna Jð. 
8, 4031. 

frammistöðumaður, m., Opvarter: 
frammistöðumenn voru ákveðnir JT. 
PoS. 6812. bak við hann stóð fjöldi 
skutulsveina og frammistöðumanna 
Þús. 1, 28325. 

framrafmagn, n., positiv Elektri- 
citet: Vér skulum kalla , positiv 
Elektricitet" fram-rafurmagn Fisch. 
Ef. 8654. 

framrás (-ir), f., 1. Fremlob, 
Fremskriden: fjarlægdir i framrås- 
um gegnum rúmið Sw. VE. 894. 
— 2. Frembrud: þegar tárin svella 
þér hið innra ..., þá hindraðu 
þeirra fyrstu f£. Sak. 8125. — 8. 
Aflöb: vatnið verður að leita sjer 
annarar framrásar SEN. 2, 490. — 
4, Gang: :f. veraldar atburðanna 
Myn. 184ss. f. sögunnar den histor- 
iske Udvikling Fk. 86, 7022. 

framreiða (Í), vt., Í. tage frem: 
er framreiðir úr forðabúri sínu bæði 
nýtt og gamalt Myn. 1085. — 2. 
servere, sætte paa Bordet: hann skip- 
aði mörgum þjónum að bera inn 
borð og f. matinn Pis. 2, 108. 

framreiðsla, f., Servering, Op- 
varning: griðkonan, sem Sæunn 
hatði fengið til að hjálpa sér með 
framreiðsluna Hd. 872. 

framrensli, n., 1. Fremløb, Frem- 
skriden: Af því að ísinn er stökk- 
ur, koma allt af sprungur stórar og 
smáar við framrennslið Av. 6, 4912. 
— 2. Aflab: Lindirnar eru hið 
náttúrlega framrennsli vatns þess, 
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sem niðri í jörðinni er SN. 2, 
5023. 

framræsla, f., Áfledning af Vand, 
Udgröftning: með vatnsveitingum, 
framræglu og varnargörðum Br. 2, 
55321. 

framsala, f, Udlevering: Sam- 
ningar um framsölu afbrotamanna 
Sk. (4. ár) 80, 5785. 

framsetja (-set, -setjum; -setti, 
„settum; -settur), vt., 1. fremstille: 
hún (o: fegurðartilfinningin) fram- 
setur þá hugsjónir andans Gr. Kv. 
5515. þá framsetti maðurinn allar 
greinir goðatrúar sinnar Stoll 211. 
Svo háleitlega var hugsjónarmynd 
(Ideal) Sevs framsett í þessu lík- 
neski 879s. — 2. fremsætte, opstille, 
rejse: eg framset þessa spurningu 

Ó. 72%. 

framsetning (-ar), f., Fremstil- 
ling: sökum þess, hvað framsetning 
in er fjörug og aflmikil Av. 14, 
xv17. Hjúkrunarkonan mun í hon- 
um (9: bækling þessum) finna greini- 
lega og grundvallaða f. hinna al- 
mennu reglna fyrir góðri sjúklinga 
hjúkrun N. Hf. 80. 

framskaut, n., positiv Pol: Af 
þessum ástæðum kalla menn sínk- 
endann á stöplinum f, og eirend- 
ann bakskaut Fisch. Ef. 39420. 

frainskurður (-ar, -ir), m., Ud- 
groftning: um framskurð mýra Br. 
8, 8820. Takirðu 5000 kr. og setir 
þær í túnbót, vatnsveitíngar eða 
framskurði AO. Af. 18725. 

framsókn (-ir), f., 1. Fremad- 
stræben, Fvemskriðen, Fremskridt, 
Fremgang: þessi ólíka stjornarlig- 
un synir einnig f. mannréttindanna 
Fk. 87, 118bss. — 2. Fremrykning: 
S. hefir opt getið um f. Rissa i 
Asíu Skýr. 79, 1610. Stundum virð- 
ist sem Englendingum þyki nóg um 
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f. Frakka í öðrum heimsálfum 85, 
80s. — 8. Udvikling: Eiginleg leik- 
rit seinni skálda eru ætíð í fimm 
þáttum, sem byggðir eru á fram- 
gangi og í. viðburðanna Gr. Kv. 
88:33. — 4. Præcession: Enn firr 
enn vjer higgjum framar að þessari 
hræringu, verð jeg að nefna annað 
þrennt, frammsókn (Præcessíon), 
rugg (Nútatíon), og ljósvillu (Aber- 
ratson) á stjernum Vrs. 1612. 
þetta er sú í. (præcessio), er áðan 
var nefnd Av. 6, lálss. 

framsóknarmaður, m., Fyem- 
skridtsmand: Framsóknarmenn segja, 
að þingstjórnar njóti hvergi enn 
nema til hálfs Skýr. 88, 731. Aðal- 
flokkana mynda framsóknarmenn og 
íhaldsmenn sín á milli Fk. 88, 
90b27. 

framstagur (-s, -ir), m. Tov, 
som gaar fra Mastetoppen til For- 
stavnen: létu sidan siglutréd siga 
niður á framstögunum Í. 1, 1916. 

framstig, n., Skridt fremad, 
Skridt: með hverju framstigi þenur 
það (o: vatnsfallið) sig út Id. 2, 
1901. tækifæri til að taka stórt f. að 
takmarki sínu Fk. 86, 78aao. 

framstiga, á. indecl., progressiv: 
framfarafýsnin er f. og framgjörn 
AO. Af. 685. 

framstigull, a., progressiv: barf- 
imar stækka sí og æ, þær eru fram- 
stigular AÓ. Af. 115. ið framstigula 
(progressiva) hljóðvarp Fk. 87, 
145ba. 

framstæður, a., 
ennið hrukkótt, nefið einkennilega 
framstætt Fk. 85, 53a13. 

framsögn (-sagnar, -sagnir), f., 
Udsagn: ákvarðanir Seys voru birt- 
ar fyrir f. vefréttanna Stoll 7516. 

framsöguháttur (-ar), m., Indi- 
kativ. LO. 151. Hættirnir eru fimm; 
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fremstaaende : 


framtaksleysi 


1. F. (índicativus), er eitthvað er 
sagt fyrir víst eða þá er spurt er 
blátt áfram VÁ. Ritr. 160. 

framsögumaður, m., 1. Ordfører: 
Sjerhver deild kýs framsögumann 
LHA. 8, 1292. — 2. Fremsiger: 
rödd þess lesara eða framsögumanns, 
sem gagntekinn er af tilfinningum 
höfundarins TB. 7, 16628. 

framt, se framur. 

framtá (-tár, -tær), f., Fortaa: 
á sumum situr hún (9: apturtáin) 
á sömu hæð og framtærnar PJ. Ns. 
7913. þeir fætur eru med þremur 
framtám 873. . 

framtak, n., Driftighed, Energi: 
Þegar hver andi' er frjáls, þá er 
f. í lýð JÓ. 1181. J. hafði jafnan 
opið skeið á skeiðfleti lífsins handa 
dáðrekki sínu, starfsemi og framtaki 
Fróð. (5. ár) 84, 12520. 

framtaksamur, a., forefagsom, 
driftig, energisk: iðnaðarmenn eru 
framtaksamir Sm. 341. P. kynntist 
brátt þessum framtakssama og við- 
kunnanlega manni Jð. 6, 224929. 

fromtaksdaufur, a., mindre fore- 
tagsom, mindre driftig: En bændr 
væri framtaksdaufir Av. 8, 13223. 

framtaksomi, f., Foretagsom- 
hed, Driftighed, Emergi: þó hjátrú 
hafi eýðst og f. farið vaxandi í 
landinu Fýðl. 1, 112. framtakssemi í 
búskaparháttum 2, 1, 89es. henni 
(0: guðrækninni) er samtvinnuð 
framtakssemi IØ. 7, 418. 

framtakslaus, a., wforetagsom, 
inaktiv, upraktisk: Dáðlausir menn 
og framtakslausir munu aldrei hafa 
heppnina með sér Sm. 841. latir 
til vinnu, framtakslausir Skír. 87, 
11414. 

framtaksleysi, n., Uforetagsom- 
hed, Inaktivitet, Indolence: til ad 
bæta úr þeirri deyfd og framtaks- 











framtakslítill | 
leýsi, sem annars leíðir af afstöðu 
lanzins Fjöl. 1, ósa. deifð og fram- 
taksleísi 5, 1, 2115. En þá dugar ekki 
dáðleysi og f. BM. Fím. 3012. 

framtakslítill, a., mindre driftig: 
(þeir eru) þó jafnast latir og fram- 
takslitlir Av. 6, 12417. 

framtaksmaður, m., foretagsom 
Mand, foretagsomt Menneske: betur 
að sjer um flesta hluti, og meiri 
framtaksmenn Id. SG. 4619. 

framtaksmikill, a., = fram- 
taksamur: einhvur framtaksmesti og 
hollasti vinur ættjarðar sinnar Fjö 
1, 6. 

framtal, n., Opgtvelse af (en 
skattepligtig) Ejendom : þegar skattr- 
inn er þess eðlis, að hann er að 
mestu leyti bygður á framtali gjald- 
anda sjálfa TB. 6, 16s. 

framtala, f., Opgivelse, Opgörelse: 
Skiptin skal byggja á framtölu hins 
eptirlifanda á eigum og skuldum 
búsins LHA. 8, 20321. eða f. hins ept- 
irlifandi hjóna hefir reynzt rétt 20725. 

framteygjanlegur, a., som kan 
Jfremskydes: munnurinn er tannlaus 
og f. PJ. Ns. 1049. . 

framtíð (-ir), f., Fremtid: Eg 
kveð þig, Ísland! Verði þér alt að 
veg | og veiti guð þér stóra fram- 
tíð enn JÓ. 1346. Því, von, þú 
gleði gefur mjer, | og gjörir framm- 
tíð bjarta ÓS. 51. 

framtíðarból, n., fremtidig Bo- 
pæl: Ó, ekki? ef þín munarfagra 
mynd | vill móðurlansum Íslands- 
börnum verða | f. og fóstra ný, A- 
laska JÓ. 15810. 

framtíðarstefna, Í., Fremtids- 
planer: þá er einhver hefir gefið 
öðrum tilefni til að reisa vonir sín- 
ar og áætlanir á því trausti, og 
haga að nokkru leyti framtíðar- 
stefnu sinni eftir því Mill 2087. 
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framtönn (-tannar, -tennur), f., 
Fortand, Bidetand, Skæretand: 
Fremstu tennurnar í hvorum skolti 
heita framtennur JJ. EMI. 7911. 
Framtennurnar eru 8 PJ. Ns. 
818. 

frámunalega, adv., overordenlig, 
i højeste Grad, yderst: en þetta 
er f. heimskuleg skoðun Sm. 896. 
Karlmenn eru f. fáfróðir um alla 
stjórn á heimili og innanhússtörf 
16416. 

fråmunalegur, a., overordenlig: 
Með því að vindur stendur úr ðll- 
um áttum, verður öldugangur þar 
(0: Í stormhvelsauganu) f. Byörl. 
5818. sýnist það vera frámunalegt 
hugsunarleysi, að Br. 8, 11153. 

framur, a., som trænger sig 
frem, paatrængende: jeg vissi, hvar 
jeg átti að vera f. Id. 1, 29714. hvort 
maður er kurteis eða rustalegur, 
hæverskur eða f. Audv. 6812. — Framt 
að því, adv., paa lidet nær, næsten: 
Fyrir hans tilvísun . .. eru segl- 
skip framt að því hálfu fljótari í 
förum nú en áður var milli Eng- 
lands og Ástralíu Björl. 495. 

framúrskarandi, ppræs., frem- 
ragende, eminent: Ekki var það 
heldur nein f. iðjusemi Audu. 5010. 
sökum f. hreysti og afreksverka PM. 
Ág. 1185. 

framúrskarandi, adv., udmærket, 
overordenlig: uppskeran varð f. góð 
Sm. 728. hann var líka f. framtaks- 
samur 1066. Á veiðum var hann f. 
þolinn og sporvís Hd. 21ba1. 

framþokjun (-anir), f., langsom 
og gradvis fremskridende Bevæ- 
gelse: til framþokunar ríkis síns 
austur á bógiun Skír. 88, 11710. 

framþró'un (-anir), f., Frem- 
vææt, Udvikling: í. mannkynsins 





framöld 270 


BM. UM. 271. (Bæturnar að þessu) 
liggja í f. mannkynsins 7116. 

framöld (-aldar,-aldir), f., Frem- 
tid: þjer ungu menn, sem Ísajarðar | 
eruð f. og hennar börn BT. 180s. 

franska, f., Fransk, det franske 
Sprog: að frátekinni frönsku og 
þýzku Fjöl. 1, 402. Hann lærði 
frönsku TB. 4, 16319. 

franskur, a., fransk: Hæðin er 
optast tilgreind í frönsku máli Björl. 
92. franskt blað Skír. 87, 6012. von- 
ir frönsku þjóðarinnar 6013. 

fránumning (-ar), Í, Henryk- 
kelse, Ekstase: í trúarlegri fránum- 
ningu, í trúarlegum ofsjónum Fk. 
91, 34a29. 

franzós (-8), m., Syfilis: Út- 
lendir sjúkdómar eru: kalda, Í., 
eitlaveiki LÍ. 8913. 

fráreikna (a), vt., frakende, f. e-m 
e-ð fríkende en for noget: Í þessu 
atriði þykir ogs sem æfisöguritarar 
Bunyans sé bærari að f., enn ad til- 
reikna honum syndina FP. xi. 

frásagnakvæði, n., episk Digt: 
annað f., Ramajana, greinir frá seinni 
afreksverkum þjóðarinnar Saw. 8723. 

fráskektur, pp., adskilt fra: 
þeir (9: Gyðingar), er um lángan 
aldur voru öðrum fráskekktir, hafa 
hlotið að nema mörg babýlónisk og 
kaldeisk orð LLH. 16823. 

fráskilið, adv., abstrakt: að tala 
eptir stigum er að tala f. Sw. VE. 
965. 

fråskilinn, pp., 1. adskilt fra. 
— 2. abstrakt: en ef pessar frå- 
skildu hugmyndir eru heimfærdar 
til þess, sem Í heiminum er Sw. VE. 
98s1. 

fráskýring (-ar), f., Beretning, 
Meddelelse: og ekki síður til hins, 
að gagna þjóð sinni með fráskýringu 


frávíkjandi 


þess (9: er fyrir hann bar) á eptir 
Av. 14, ixs. 

frásneiddur, pp., 1. som afholder 
sig fra: hver sá, sem Í sannleika 
vill berjast fyrir því, sem rétt er 
. + +; hann hlýtur að vera f. öllum 
stjórnarmálum Id. 6, 264%. — 2. 
afvigende fra, som skiller sig fra: 
þegar hann var spurður að, hvers 
vegna hann gjörði sig hinum frá- 
sneiddan, svaraði hann PP. Sms. 
104s. 

frásnúinn, pp., fravendi; ugun- 
9, Jjendtlig: mun allur heimur 
verða þjer f. og móthverfur Þús. 
1, 852s0. og með því að N. ekki er 
honum frásnúin, þá megum við ekki 
fresta giptingu þeirra 8, 7821. 

frátaka (-tek, -tökum; -tók, 
„tókum; -tekinn), vt., undtage: þeg- 
ar jeg frátek jarðepli og maturtir 
Fjöl. 8, 2, 7. 

frátalinn, pp., fraregnet, undtaget: 
þau (9: Júdafjöll) eru syðsti fjall- 
garður landsins að frátöldum landa- 
merkjafjöllunum við Dauðahafið LLH. 
8010. að þessu frátöldu med Und- 


tagelse heraf. Fjöl. 2, 8, 4225. 


frauken (-ar), f., Frøken: jeg 
var leiddur þar fram fyrir frú Jáger 
og f. Emmy Jáger Ið. 1, 24912. 

frávik, n., 1. Afvigelse: f. höfuð- 
vindanna frá upprunastefnu þeirra 
Björl. 2923. — 2. Undtagelse: Sjald- 
gæfnin er ein af frávikunum frá 
hinu almenna lögmáli verðlagsins 
AÓ. Af. 18821. slíkir menn eru Í. 
frá almannareglu Av. 8, 133322. 

frávíkjandi, m., Nonkonformist, 
Dissenter: Ofsóknirnar hafa jafnan 
borið sigr úr býtum, nema þar sem 
flokkr frávíkjenda hefir verið of vel 
liðaðr til þess, að hann gæti orðið 
ofsóttr með nokkrum krafti Mil 








frávikning 


580. það eru ekki sálir fråvikjend- 
anna, sem harðast eru leiknar með 
þessu banni 6827. - 

frávikning (-ar), f., Suspenston: 
(víkja e-m frá suspendere en) : Hann 
(o: landshöfðingi) skal þó með næstu 
póstferð gefa ráðgjafa Íslands skýrslu 
um tilefnið til frávikningarinnar 
LHA. 8, 8215. 

frávillingur (-s, -ar), m., Á- 
postat, Affalden; Hæretiker, Kætter: 
virtist honum ekki betr, enn það 
vera Frávillingr, er eitt sinn bjó að 
Fráhvarfsstóðum FP. 1184. En 
þrátt fyrir allt þetta er hann þó 
Íaus við að vera nokkurs konar f. í 
trúarefnum IO. 4, 862s. 

frávísjun (-anir), Í., Afvisning: 
Apturköllun, f., um að taka fyrir 
næsta málið á dagskránni $t4. 75, 
8812. 

frárita, a. indecl., afsindig, van- 
vittig: Það liggur við, minn vinur! 
" að eg sjálfur | f. verði Lear 7719. 

fregnriti, m., Korrespondent: inn 
sífeldi rógr, sem hann verðr jafn- 
aðarlega fyrir af fregnrita Dagblaðs- 
ins Sk. (2. ár) 78, 2561. F. danska 
blaðsins „Nafionaltidende“ Fk. 91, 
190ba1. 

fregnþráður (-þráðar, -þræðir), 
m., Telegraf: vjel til að búa til 
fregnþræði með nýrri aðferð Fróð. 
(2. ár) 81, 34021. 

freigáta, f., Fregat: Árið 1848 
var sett fram af stokkum freigátan 
"Pinceton“ IJ. 1, 17916. 

frekar, adv. comp., 1. videre: 
Jeg spurði aldrei f. um það Þús. 
1, 8014. — 2. nærmere: En sakir 
tímaleysis sleppi eg að tala f. um 
(gaa nærmere ind paa) þetta efni 
TB. 7, 12210. 

frekara, adv. comp. = frekar: 
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frekur 


enginn Vissi f. um það Þús. 8, 
12730. jeg þarf engar afsakanir f. 
að heyra TÞH. BS. 1581. Er þá 
mjög úr þeim (9: fellibyljunum) dreg- 
ið, en þó eigi f. en svo, að Björl. 
5928. 

frekgengur a., radikal: menn af 
flokki inna frekgengnstn frelsismanna 
Alm. 85, 4015. 

frekja, f., Frækhed: ákafi og Í., 
samsæri og ofbeldisráð Sxir. 85, 
1912. 

frekjublað, n., radikalt Blad: 
birtu nokkrir menn bituryrta åskorun 
til verkmannalydsins í einu frekju- 
blaðinu Skír. 84, 6812. 

frekjuflokkur (-8, -ar), m., radi- 
kalt Parti: af frekjuflokkum Skír. 
85, 6729. 

frekjufullur, a., 1. fræk, over- 
dreven: Líkur Montaningum að 
strangleik og frekjufullri vandfýsni 
var flokkur sá, er kallaður var 
Nóvatíaningar HH. Ks. 18618. — 
2. radikal: „Skírnir“ hefir jafnan 
greint nokkuð af fjelögum og at- 
höfnum sósíalista bæði hinna hófs- 
gætandi og frekjufullu Skr. 87, 
18. 

frekjumenn, m. pl., de radikale: 
hann snerist öndverður við frekju- 
mönnum  Skír. 84, 663. f. yzt 
vinstra megin 85, 788. af flokki 
frekjumanna 90, 8736. 

frekna, f., Fregne: Í lag þetta 
setjast opt ýms litarefni, er gefa 
hörundinu sérstakan lit, svo sem 
freknur og valbrá PJ. Ns. 271. 
sama er að segja um freknur og 
móðurmerki JJ. EML. 557. 

frekur, a., vidtgaaende, fordringa- 
Fuld; overdreven; comp. frekari, vi- 
dere; yderligere, nærmere: að segja 
nýja sögu til frekari sönnunar Þús. 


frelsi 


1, 18533. til frekari íhugunar Fjöl. 
4, 9as. til frekari stuðnings þessari 
skýringu Björl. 6282. þá finn eg 
mér þörf á frekari opinberun guð- 
legrar veru til friðþægingar Myn. 
9825. 

frelsi, n., 1. Frihed. — 2. Frelse: 
guðlegt f. mætir oss svo berlega, 
að Myn. 7082. 

frelsindi, n. pl, Friheder: til 
þess að hagnýting þessara frelsinda 


verði ekki skaðleg Fk. Á. 90, 
58249. 
frelsisandi, m., Frihedsaand: 


lifði samt sem áður sá f., sem vak- 
nað hafði á Frakklandi á stjórnar- 
byltingarárunum PM. Ág. 2484. 

frelsisbarátta, f., Frihedskamp: 
Enn annars munu menn þó æ um all- 
an heim kunna að meta frelsisbar- 
áttu Magýara sem maklegt er GB. 
191as. 

frelsisdagur (-s, -ar), m., 1. Be- 
frielsesdag. — 2. Frelsens Dag: Fög- 
num, bræður, frelsisdegi Sd. 81, 11. 

frelsishugmynd (ir), f, Fri- 
hedsidé: misskildar frelsishugmyndir 
Mill 210429. 

frelsishönd (-handar, -hendur), 
f., frelsende Haand: þar sem vjer Í 
fyrsta áliti þykjumst sízt geta orðið 
varir við f. hins miskunsama (Guðs 
Myn. 7618. i 

frelsisleit'un (-anir), f., Fri- 
hedsbestræbelse: var því hætt vid 
að stjórnirnar skoðuðu frelsisleitan- 
ir þeirra sem ólöglegar byltingar 
Þvf. Alm. 85, 2931. 

frelsismaður, m., Frihedsmand: 
og enda sumir frelsismenn hneigjast 
að þessari stefnu Fk. 86, 54ass. 

frelsisröðull (-röðuls, -röðlar), 
m., Fyshedssol: í. á fjöll og hálsa | 
fagurleiptrandi geislum steypti JH. 
1178. 
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fréttabålkur 


frelsissól (-ir), f., Frihedssol: 
þá skein hin fagra f. á fólknár- 
unga höfuðból KJ. 7118. 

frelsistilfinning (-ar), f., Fri 
hedsfolelse: eitt af þeim tilfellum, 
þar sem frelsistilfinningin nú á 
dögum er hvað sterkust Mall 20920. 

frelsisöld (-aldar, -aldir), f., 
Frihedsperiode: það 50 ára tíma- 
bil í Svíasögu frá 1720 til 1778 
hafa menn nefnt f. PM. „Ág. 
27518. 

frels|un (-anir), f., 1. Befrielse. 
— 2. Frelse: hann safnar að sjer 
grátlegum fjölda eymdar og ógæfu 


viðburða, sem eingin Í. á að hafa 
stöðvað Myn. 7716. 
frelsunarðdagur (8, -ar), m., 


Befrielsesdag: vjer prísum þá sæla, 
| sem hafa fundið sinn frelsunardag 
Fjöl. 8, 1, 6712. 

frelsunarmaður, m., Befrier, 
Redningsmand: Vinur minn og f., 
þarna liggur skipið yðar Råb. 
10510. 

frer, n., 1. frossen Sne: yfir 
stirðri foldu f., | frost og stormar 
leika sér GB. 8285. — 2. Frostvejr: 
er fjallatinda forna þekr alla |í 
frerum vinda bysnin drífu salla 
42521. 

frest|un (-anir), f., Frist, Op- 
sættelse: hér hlaut nauðsyn að brjóta 
lög, því um f. var ekki lengur að 
tala Réb. 10726. 

frestur (-8), m., = Oldsprogets 
frest, n., Frist, Opsættelse, Udsættelse; 
f. er á illu begtur. 

fretmura, Í, montia rivularis. 
Poestion, Ísland 9404. 

fréttabálkur (-s, -ar), m., Af- 
snit, som indeholder Efterretninger; 
det historiske Afsnit (af et Tids- 
skrift): á 7. blaðsíðu frjottabálks- 
ins Fýöl. & 1, 80s. 











fréttablað 


fréttablað, n., Dagblad, Journal, 
Tidende: skal amtmaður tafarlaust 
birta strandið í frjettablöðum LHÁ. 
8,11512. Eg ætti ekki að skilja við 
pðlitíkina skoðaða sem sjálfsmennt- 
unarmeðal, án þess að minnast á 
fréttablöðin TB. 7, 15214. 

fréttafleygir (-s el. -r8s), m., 
Telegraf: líkt og frjettafleygir enga 
gefur frjettina . .., nema því að 
eins, að JJ. EML. 4511. 

fréttafróður, a., vel underrettet : 
þeir, sem annars voru vanir að vera 
hinir allra fréttafróðustu Id. 6, 
2891. 

fréttalína, f., Telegraflinje: Ný- 
jar frjettalinur Skfr. 87, 1laa. 

fréttaritari, m., Korrespondent: 
Líklegt er að fréttariturum vorum 
til hinna dönsku blaða mundi verða 
ljúfara að rita um þetta mál BM. 
Fím. 9120. 

fréttaskeyti, n., Telegram: Svo 
sendir  hjálpræðisherinn f. sín af 
fundinum sigrihrósandi Jð. 7, 4021. 

fréttaþráðafélag, n., Telegra/- 
selskab: Vera kann og að fá mætti 
hið mikla norræna frjettaþráðafjelag 
með einhverjum viðunanlegum kost- 
um, til þess að leggja frjettaþráð 
þenna BM. Fim. 98310. 

fréttaþráður (-þráðar, -brædir), 
m., Telegraf: Alstaðar liggja ferða- 
- brautir, járnvegir og frjettaþræðir, 
sem tengja löndin saman Skír. 80, 
1983. lyfsalar fá að vera við póst- 
störf og frjettaþræði BB. RK. 1423. 

fréttnæmur, a., værd at for- 
tælle, mindeværdig: nýlega hafði 
eckert fréttnæmt heyrst HF. Kv. 
1, 116. 

friða (a), vt., 1. frede, frede om: 
f. mikilsverða atvinnuvegi Íf. 91, 
246c10. — 2. berolige: Unaðarlegur 
draumur friðaði og létti hjarta 
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fríðarstillir 


hennar Blk. 88as. hvað höfum vér 
annað til að f. með kvíða vorn Myn. 
94ss. 

friðankenning (-ar), f., Fred- 
ningslære: þeir geta víst borið það 
fyrir að löggjafarnir 1876 hafi eigi 
þekt friðankenningar nútíðarmanna 
Þj. #/, 81, 72b17. 

friðanlög, n., Fredningslov: Lax- 
friðanlögin 11. maí 1876 eru eigi 
f. í eiginlegum skilningi P;. */,, 
81, 72b14. 

friðarblíður, a. fredsommelig og 
mild: Dú leizt sem snöggvast ljóma 
sólar fríðan | og leiðst svo braut | 
í frelsarans, sem faðmar alheim víð- 
an | friðarblítt skaut KJ. 94m. 

friðarbogi, m., Eegnbue: til 
hvurs hafa þeir þeígið friðarbogans 
skínandi litu? Föl. 2, 2, 1011. Í 
grátskýjum hennar | geislar mynda | 
fagurleiptrandi | friðarboga KJ. 
1682. og um þíns fannskrúðs foll- 
ingarnar bjartar | slær friðarboga- 
litum sólin skær ST. 9112. 

friðargjafl, m., Fredegirer: þakka? 
og lofsýng nú | fæddum friðargjafa 
Sb. 79, ás. 

friðarhugur (-ar), m., fredeligt 
Sindelag: að erindi hans væri að 
sannfæra þá um friðarhug stjórnar- 
innar Skír. 87, 9624. 

friðarsamningar (-8, -ar), m., 
Fredsslutning, Fredstraktat : var það 
ákveðið í 4. 8 í friðarsamninginum, 
að LÍ. Táss. 

friðarspillir (ss el. -rs), m., 
Fredsforstyrrer : honum er því næst 
að verja þig fyrir þessum friðar. 
spilli Sak. 1996. 

friðarstillir (-s el. -r8), m., Freds- 
mægler: Efri deildin á að stilla til 
hófs málunum, hún er f. milli stjórn- 
ar og þjóðar  Fréd. (6. ár), 86, 
8414. 
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friðbeiðsluskúta 


friðbeiðsluskúta, f., Parlamentær- 
skib: að þetta væri f. frá mönnum 
vorum Id. 1, 18821. 

„friðgarður (-s, -ar), m., frede- 
ligt Opholdssted: og flytji mig inn 
í friðgarð sinn, | þá fer eg að deyja 
Þa. 1, 782. 

fríðgrænn, a., smukgrön, med 
smuk grön Farve: yfir firnindi og 
fjöll | þakin fannhvítri mjöli, | yfir 
fríðgrænar stórskógalendur JÓ. 158s. 

fríðka (a), vi., blive skönnere: 
hafi hún fríðkað eptir það, þá hlýtr 
hún nú að vera furðuverk heimsins 
Pis. 9, 35116. 

friðkaupa (-kaupi, -kaupums 
„keypti, -keyptum ; -keyptur), vt., 
frikobe, løskøbe; forløse: eg vil 
líta upp til hæða, | aumt, en frið- 
keypt drottins barn So. 110, la. 
þjer friðkeyptu menn 176, ða. 

fríðkvendi, n., smuk Kvinde: fríð- 
kvendið stynur og biður KJ. 81410. 

fríðleiki, m., = fríðleikur Skön- 
hed: þó meira væri varið Í tryggð- 
ína enn fríðleikann GP. PS. 4019. 

friðlýsa (Í), vt., fredlyse: ef eigi 
eru þar friðlýst selalátur eða æðar- 
fugla eggver St4. 76, 86m. að rétt 
só að f. sumar skoðanir Mill 4410. 

friðmál, n., Fyredspagt: F. hann 
lagði SÉg. Lm. 30s. 

friðmildur, a., fredsommelig: 
eins munu aldir | ókomnar blessa | 
friðmilda Friðriks | fæðingarstund 
KJ. 6712. 

friðsköpuður (-skapaðar), m., 
Fredsstifter: Þá kom ofan | sá er 
öllu stýrir | í. SÆg. Im. 802. 

freðspell, n., Fredsforstyrrelse: 
auglýsingar eða uppkvaðningar til 
óróa og friðspella Skír. 84, 52. 

friðjun (-anir), í., 1. Fredning: 
f. æðarvarps ff. 91, 946bss. — 2. 
Beroligelse: sannfæringu, er geti 
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fríhyggjandafélas 


verið oss til leiðbeiningar eða til frið- 
unar sálum vorum Myn. 182. 

friðþæging (-ar), f., Forsoning, 
Afsoning: finn eg mér þörf á frek- 
ari opinberun til guðlegrar friðþæg- 
ingar Myn. 93%. traustið til guðs 
náðar fyrir f. og verðskuldun drott- 
ins Vors Jesú Krists HH. Lát. 
1016. 

friðþægingarfórn (-ir), f., Son 
offer: æðsti presturinn kom þar með 
f. einu sinni á ári LLH. 11882. 

friðþægingarlærdómur (-8), m., 
Læren om Forsoningen: hvernig 
sem vjer skiljum friðþægingarlær- 
dóminn JG. Hv. 7012. 

friðþægingarmeðal, n., For- 
soningsmiddel: vor eigin kirkja leit- 
ar ekki vizkunnar um fyrirgefningu 
syndanna fyrir utan sig Í neinum 
friðþægingarmeðölum ad eingöngu 
JG. Hv. 6816. 

friðþægja (Í), vt., forsone: eing- 
inn hefir fundið sætleika þeirra orða, 
að Guð hafi friðþægt oss við sig 
fyrir Krist, nema sá, sem Myn. 
879. 

friðþægjari, m., Forsoner: og 
kenna þeim að kalla hann ekki að 
eins Kennara ' og Konúng, heldur 
og Frelsara, Endurlausnara og Frið- 
þægjara Myn. 26413. 

fríflokkur (-s, -ar), m., Fy 
skare: var hann þar fjarri höfuð- 
hernum með fríflokk sinn Þvf. Alm. 
85, 4218. 

Friggjargras, n., orchis macu- 
lata. Mohr. 2092. OH. 26519. 

fríherra, m., Friherre: og því 
hefir landstjórinn, M. f., skipað svo 
fyrir, að Skýr. 85, 11412. 

fríhyggjandafélag, n., Fritæn- 
kerselskab: Um allt Frakkland eru 
komin upp fríhyggjandafélög Skír. 
88, 7512. 


fríhyggjandi 


fríhyggjandi, m., Fritænker. 

fríhyggjumaður, m., Fritænker: 
Hún var trúrækin, en hann f. ff. 
91, 118a30. Hinir ákafari þeirra ganga 
ef til vill að síðustu undir merki 
hinna svo nefndu fríhyggjumanna 
HP. Gr. 241. 

frímerki, n., Frimæyrke: eru 400 
kr. ætlaðar til kostnaðarins við að 
búa til ný f. 8t4. 75, 64a. 

frímúraralega, adv., frimurer- 
lig, paa Frimureres Viis: það var 
drepið þrisvar svo f. á dyrnar lå. 
8, 8890. 

frímúrari, m., Frimurer. 

frípláss, n., Friplads: Hver 
heimanemandi, sem ekki hefir f., 
þarf að eina að borga 120 kr. fyrir 
fæði, þjónustu og húsaleigu um árið 
TUM. 1, 8920. 

fríríki, n., Bepublsk: Hinar fornu 
sögur Rússlands benda oss á frírík- 
ið Nóvgóroð Þy;. 81, öðasa. 

frískóli, m., Friskole: bæði í 
skólum, þar sem kennslan er keypt, 
kaupskólunum, og þar sem hún er 
ókeypis, frískólunum Sm. 7713. 

frístjórn (Ár), f., republikansk 
Regering, Republik: Firir því eru 
gildar röksemdir, að í fornöld, með- 
an frístjórnin var, hafi hjer verið 
miklu fólksfleira, enn sidan Fjöl. 6, 
1, 915. meðan frístjórnin var 2021. 

frístund (-ir), f., Fritime: ekki 
að eins i kennslustundunum, heldur 
líka í frístundunum TUM. 1, 4483. 

fríveldi, n., Republik: Hann 
minnist á dæmi frá fríveldunum i 
Suðurameríku Skír. 88, 1023. 

frjálsar, adv. comp., friere, med 
större Frihed: so þeir geta í. enn 
aðrir athugað viðburðina Fjöl. 1, 8620. 
síðan fóru menn að hugsa Í. í trúar- 
efnum 44. 
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frjálshugaður, a., frisindet: af 
flokki hinna frjálshuguðu prófessora 
Skír. 85, 8920. þau lög, er samboðin 
eru framtaksamri hönd og frjáls- 
hugaðum vilja AO. Af. 20216. 

frjálshyggjandi, a.. Fritænker: 
N. prins var f. i trúarefnum Fk. 91, 
78bas. 

frjálslyndur, a., frisindet: kall- 
aði hana (0: konungsættina) bæði 
þá elstu og frjálslyndustu, sem til 
væri í Evrópu Skir. 88, 8618. 

frjálsmannlega, adv., frit, med 
Frihed: Maður á að menntast f., og 
taka tillit til hverrar gáfu eða til- 
hneigingar TB. 7, 1879. 

frjálsmannlegnr, a., frisindet, 
liberal, ædel: lög, er samboðin sé 
frjálsmannlegu hugarfari AÓ. Af. 
20215. 

frjéangi, m., Frøknop, Knop: 
kindurnar bita frjéangana af ung- 
viðinu ÆThA. LÍ. 54. Alstaðar 
brjótast fram frjóangar og brum- 
hnappar Rób. 56as. 

frjódalur (-s, -ir), m., frugtbar 
Dal: En hlymhrönn | hvítra fossa | 
féll af fjalli | í frjódali MJ. Im. 
972. 

frjédropi, m., frugtbargårende 
Draabe: frjóðropar regnsins Myn. 
16020. 

frjófaðmur (-s, -ar), m., frugt- 
bar Favn: Og frjófaðm | fríðra dala | 
grænilmanda | glóey kysti MJ. Im. 
1009. 

frjófga (a), vt., befrugte, gore 
frugtbar: þegar hin glæsta og gullna 
sól | glóir á boga háum | frjófgandi 
gjörvallt foldar ból Gr. Kv. 20. 
Jafnvel leðjan, sem það (o: Nilfljót- 
ið) flytur með sjer i vatnavöxtum, 
frjófgar akrana Þús. 2, 4%. Sið- 
ferðisleg og trúrækileg öfl sálar- 


35? 








frjófgun 


ínnar frjófga fyrir góða menntunar- 
ræktun skilningsgáfuna TB 7, 1192. 

frjófgjun (-anir), f., Befrugtelse, 
Frugtbargörelse; Væxt: að veita 
henni (0: jörðunni) lið í frjóvgun og 
framfæringu grasa og kvikinda Fjöl. 
2, 2, 251. Guð einn gefur frjófgun- 
ina Myn. 59. 

frjófgunarkraftur (-ar, -ar), 
m., befrugtende Kraft: Dar af mátti 
sjá, hvílíkur f. lá þar dulinn í jörð- 
unni JT. PoS. 14526. 

frjófgunartími, m. Befrugt- 
ningstid, Yngletid: þær (9: enduruar) 
halda saman allt árið, og frjóvgun- 
artími þeirra er á vorin 1d. 6, 
11412. 

frjéfgur, a., frugtbar: Dverår 
frjófgri ekru á | þrælar verstu var- 
menna | Vitazgjafa sá JT. 7015. 

frjófsamur el. frjósamur, a., 
frugtbar: em þær (9: íslenzkar 
konur) þó miklu frjófsamari en dansk- 
ar konur LÍ. 268. sljettlendi frjóv- 
samt Tang 911. 

frjófsemd el. frjósemd (-ir), f., 
Fyrugtbarhed: en það regn er seinna 
kom og mest bætti frjófsemdina, 
kom Í martsmánuði LLH. 9216. him- 
ininn og jörðin voru þrungin af frjó- 
semd Sak. 4513. 

frjófsemi el. frjósemi, f., Frugt- 
barhed: hvað er það annað, enn 
þessi frjósemi málsins, sem Íslenzkan 
hefir til að bera meir enn flest önn- 
ur mál? Fjöl. 4, 1, 2831. þó að það, 
sem áður er talið, tálmi opt frjóf- 
semi Íslenskra kvenna LÍ. 2682. 
auka frjósemi jarðarinnar Br. 8, 7919. 

frjóhnúður (-s, -ar), m., Frugt- 
knude: neðri hluti duptvegsins eða 
hinn svonefndi f. TB. 19, 1581. 

frjólendur, a., med frugtbar 
Jordbund: hann hafði komið frá 
hinni frjólendu Törnuborg 17. 1, 10326. 
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frjómegin, n., befrugtende Kraft, 
Avlekraft, Produktionsevne: Einkum 
væri þó landeignin ábatasöm, því 
að landeigendr tæki landskuldirnar 
í eftirgjald eftir f. jarðarinnar AO. 
Af. 11821. 

frjóstöngull (-stönguls, -stöng- 
lar), m., Spire: Þegar frjóstönglar- 
nir koma upp, er allt illgresi reitt 
burt Ið. SG. 628. 

frjóverpur, a., (WAegfxag7r0s), 
som bortkaster sin Frugt: það eru 
aspir | afarhávar | ok pílar frjóverpir | 
Persefónu OK. 10, 24411. 

frjóvænlegur, a., som giver Ud- 
sigt til Frugter: sje hann (9: þessi 
umbúnaður) allur í góðu lagi, fylgir 
því frjóvænlegt  heilsufjör Audv. 
8ls. 

fróa (1), vt. med dat, husvale, 
trøste: þeim frói von sú fögr og 
traust: | þeir falla aldrei notalaust 
GB. 5221. Mér fróir nú ei fegrð 
neitt 2491. 

fróðheimur (-s), m., Kund- 
skabens Verden: því þú áttir | eng- 
an hlut | fríðrar frjóvgunar | fróð- 
heims dísa GB. 1628. 

froðuborinn, pp, skumfødt; 
hlant hún fyrir þá sök nafnið Afro- 
díte (þ. e. hin froðuborna) Stoll 
6118. 

froðufella (1), vi., fraade, skumme: 
(Svertinginn) hjó með skálminni til 
K. froðufellandi af heipt Þús. 8, 9s. 
Hann belgir hvoptana og froðufellir 
(Fraaden staar ham for Munden) 
Id. SG. 11324. 

frodulag, n., Skumlag: þegar 
fljótlega er litið á þennan giga- 
fans, er líkast því sem f. liggi á 
jörðinni Trh. 2131. 

frómlega, adv., oprigtig: lizt 
mjer þeir egi að játa það f. Fjöl. 
1, 772. 





frómlyndi 


frómlyndi, n., Redelighed, Ærlig- 
hed : Konungr komst við af f. pilts- 
ins PP. Sms. 1201. 


277 


frumafi 


frostgaddur (-8), m., stærk Frost: 
Menn skyldu því ætla, að það væri 
eilífr frostgaddr á Júpíter í sam- 


frómur, a., ikke tyvagtig, som | anburði við jörðina Id. 8, 805as. 


ikke stjæler: Eg hafði álitið hana 
fróma og ráðvanda og mér datt 
ekki í hug að gruna hana PP. NS. 
661. 

Frón, n., (digterisk Ord), 1. Jord, 
Land: Ísland! farsælda-frón JH. 
386: — 2. Ísland: Fjölnir er kom- 
inn Fróns að vitja | hinn forni Ás 
er þáði blót SB. LSm. 1889, 1613. 
skyldi? eg oftar, Frón, ei fá | faðmi 
aveipast þínum? JÓ. 65s. Hann hjet 
nú enn á ný í huga sínum að koma 
ekki framar til Fróns TÞMH. BS. 
1789. 

Frónbúi, m., Jslænder: mun þá 
runnr nýr | renna' upp fagr | ætt- 
ar Aldinborgar | ok Ey-Dönnm færa 
| fögnuð mikinn | ásamt Frónbúum 
GT. 792. Fegnir eun fagna | Frón- 
búar Jóni MJ. Im. 602. 

Frónverji, m., Islænder: En 
meðal manna | mætu' i þingsæti | 
fríðr friðboði | Frónverja sjón | gleddi 
MJ. Im. 644. 

frónskur, a., islandsk: Hvað fag- 
urt, djarft og gott ég hef sagt og 
gert | þess getur enginn meðal 
frónskra lýða JÓ. 18912. 

froskdýr,n. pl., batrachii: f. eða 
pöðdur Gr. Df. 77. Skriðdýr og 
f. anda og með lungum PJ. Na. 
6113. 

frostbólga, f., Frosthævelse: Ef 
heilinn væri aptan í hælum manna, 
ætli honum yrði þá ekki hætt við 
frosthólgn Lear 8612. 

frostbönd, n. pl., Islænker: fjall- 
eyjan forna | frostböndum reyrð KJ. 
5638. 

frostdingull (-dinguls, -ding- 
Jar), m., Istap. 


frostharka, f., stærk Frost, stærk 
Kulde: voru og um það leiti hríðir 
miklar og f. FYöl. 4,3, 889. 

frostheiður, a., kold og klar: 
og fegurst er stjarnan um frostheiða 
stund Gr. Kv. 817. 

frostkaldur, a., iskold: frost- 
kalda yfir fer jeg leið KJ. 33519. 

frostlaus, a. frostlas, uden Frost: 
er #0 talið, að sumstaðar væru ekkji 
fleiri en 4 eða fimm nætur frost- 
lausar fram að þrenníngarhátíð Fjöl. 
4, 3, 847. 

frostleysa, f., Frostloshed: Vid 
vitum sjálfir, ad eptir frostleysu 
vetur og þá sniór hefir skamma 
stund á iørdu legid, vex nærsta 
sumar kiarnlítid gras HF. Kv. 1, 
162. 

frostmark, n., Frysepunkt: Hve 
nær sem vatn verður kaldara en 
svo, að ákveðnu hitastigi nemi, eða 
frýs, þá er sagt að frysti (fryst- 
ing, frostmark) SN. 2, 429. 

frostnétt (-nætur, -nætur), f., 
Frostnat: Á frostnóttu leggur harða 
og gagnsæja skorpu á vatnspolla 
SEN. 2, 4113. 

fré|un (-anir), f., Lindring, Trøst: 
hún vildi hvers á mein | hönd leggja 
fróunar JT. 1514. þó ljós vonar og 
friðar brygði á hina sárþjáðu sál 
og veitti henni f. og hvíld FP. 
viiiai. f. hjartað finnur þá | friðsæl- 
um Í draumi JÓ. 102. 

frumafi, n., Urkraft: Guðasögur 
þeirra bera með sér, að þeir hafa 
íhugað eðli jarðar og frumöbl nátt- 
úrunnar Fjöl. 1, 10019. þeir segja, 
að hið fyrsta og æðsta f. mannkyns- 





frumagnahópur 


menningarinnar sé kristindómrinn 
Fk. 86, TOasa. 
frumagnahópur (-s, -ar), m., 
Molekul: Sameining frumagnanna, 
eða þegar tvær eða fleiri frumagnir 
eru saman í hóp, kallast „molekul“ 
eða frumagnahópar Gr. Ef. 1210. 
frumaldarsaga, f., Urtidshistorie, 
Forhistorie: Rit Vorsaaes heitir 
„Nordens Forhistorie" (P. N orður 
landa) Skír. 81, 1884. 
frumástand, n., Úrtilstand: F. 
Ameríku og tungumál frumþjóðanna 
. hafa orðið að víkja úr vegi Fh. 
87, Tábas. 
frumborinn, pp., ( TTQwTOyovos), 
først født: að fórna honum veg- 
legri hundraðsfórn frumborinna á- 
sauðarlamba 77. 1, 844. 
frumbréf, n., Originaldiplom: Jón 
hefir aptur á móti séð, hvað mikið í 
frumbréfin er varið Safn 2, 59984. 
frumbrot, n., Primbrsk: Verdi 
brotið eigi stytt, hljóta teljari og 
nefnari þess að vera frumlegir sín 
á milli, og þá er brotið kallað f. 
Hempel 19388. 
frumbúar, m. pl., Urbeboere: Í 
þrjátíu ár af ævi sinni kappkostaði 
hann án afláts að mennta frumbúa 
Afríku Hd. 180ae. 
frumbygð (ir), f., Urbeboelse. 
frumbygðarmenn, m. pl, Ur- 
beboere: Í þeim mýrastöðvum finna 
menn líka opt báta eða ferjur frum- 
byggðar eða fornbyggðarmanna Skír. 
85, 8316. 
frumbyggjar, m. pl., Urbeboere: 
Stöku sinnum heppnaðist þó frum- 
byggjum þessara landa, eineygðum 
þursum, að yfirstígn illfyglin To. 2, 
1318. bæði berjast hinir norsku 
drottnar oft og einatt hver við 
annan og við frumbyggjana Maur. 
245. 
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frumembætti 


' frumbýlingur (-s, -ar), m., som 
Først nylig har sat Bo el. indrettet 
egen Husholdning. 

frumbylislegur, a., primitiv: bvi 
bradara sem borgin byggist, því 
frumbýlislegri verðr hún Id. 4, 
42420. 


frumdråttur (-dráttar, -drætt- 
ir) m., første Træk, Grundrids, 
Skizze, Udkast : Sagan stendur fyrir 
lesandanum som litmynd så, er 
listamadurinn er båinn med frum- 
dråttunum ad tåkna adalsvip henn- 
ar Fróð. (5. ár) 84, 1276. með fjall- 
konumyndinni alkunnu gjörðri eptir 
hans fyrirsögn og frumdrætti Alm. 


85, 2814. hann gerði frumdrátt til 
risavaxinnar líkneskju Fk. 87, 
88bas. 


frumefnafræði, f., Kemi: A. W. 
sem hefir með öðrum vísindamönn- 


„um samið orðabók frumefnafræðin- 


nar Skír. 85, 844. Hvað þekkti hann 
í frumefnafræði? TÞH. Dr. 1, llæ. 

frumefnafræðingur (-8, -ar), m., 
Kemiker: einn af nafakunnustn frum- 
efnafræðingum vorrar aldar Skír. 85, 
8420. 

frnmefni, n., Urstof, Grundstof: 
Þetta aðdráttarabl ríkir í ollu Í. 
skapaðra hluta og líkamlegra Urs. 
9ð19. Frumefnið er, segir þessi heim- 
spekingur, eýlíft einsog guð Höl. 
1, 1084, Þannig hafa menn fundið 
að línur með vissum lit og á viss- 
um stað í ljósbandinu einkenna 
hvert f. fyrir sig Av. 8, 28as. 

frnmeigind (-ir), f., primær Egen- 
skab: þessar þrjár einkunnir eða eig- 
indir hlutanna:sköpulag, stærð, staðr, 
eru kallaðar frumeigindir þeirra TB. 
12, 17813. allir líkamlegir hlutir hafa 
frumeigindir 19420 

frumembætti, n., første Embede: 
þesai nýju embætti voru sem grein- 





frumfjall 


ar, sprottnar út af í. kirkjunnar, 
postulaembættinu HH. Ks, 5026. 

frumfjall, n., Urbjærg: frum- 
fjöllin standa enn, eínsog menjar 
frá inni fornu öld Fjöl. 1, 11811. 

frumforeldrar, m. pl, Urfor- 
ældre: En vér getum engan veginn 
látið oss nægja að hugsa „088 eina 
frumforeldra í hverri slíkri skap- 
naðar-landsheild Dægst. 4219. 

frumfrjór, a., jomfruelig frugt- 
bar: ofrmagn auða og dugnaðar, 
sem leitar Í fjarlægðina og sækist 
eftir frumfrjóvum jarðvegi Fk. 87, 
70812. 

frumfræði, f., Metafysik: þegar 
hann gekk undir próf, fékk hann 
alment lof (ovation) fyrir frammi- 
stöðu sína i metafysik (f.?) TB. 4, 
165119. 

frumfrædsla, f., Elementarunder- 
visning: F. ungmenna ff. 90, 
354ba1. 

framgervi, n., Protoplasma: 
kvoðukennt efni, er kallast prótó- 
plasma eða f. TB. 12, 1711. 

frumglæðir (-s el. -r8), m., første 
Tænder, Skaber: signuð mær son 
guðs ól, | frelsun mannanna, frelsis- 
ins lind, | frumglæði ljóssins Sb. 
82, la. 

frumgrein (-ir el. -ar), f., Í. 
Grundsætning: að hugsun manns- 
ins muni að lokum fá ljóst yfirlit 
yfir inar siðferðislegu frumgreinir 
Bj. 85, 50cas. — 232. frumgreinir 
Elementer, Begyndelsesgrunde: að 
með tímanum, að sem allra fyrst, geta 
allir landsmenn fengið að þekkja 
frumgreinir og meginatriði þeirra 
menta ..., er nauðsynleg eru til 
allrar sannrar þjóðframfarar AO. 
Af. 19416. 

frumgróði, m. Førstegrøde: 
jafnvel þeir, sem hafa frumgróða 
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frumhöfundur 


andans, andvarpa hljóðlega undir á- 
nauð dauðlegleikans Myn. 1216. 

framguðspjall, n., Urevangelsum, 
det forste Evangelium: hið he- 
breska f., rangfært af Ebjónungum 
HH. Ks. 17882. FR. Jakobs yngra 
1794. 

frumhåttur (-ar) m., Origi- 
nalens Metrum: Hér eru orð Sólons 
með frumhættinum GB. 9710. 

frumhaust, n., den forste Del 
af Efteraaret: En um frjótt sum- 
ar | og frumhausts brum | nur hann 
flet sér | á föllnu laufi OK. 11,99. 

frumheimkynni, n., Urhjem: F. 
trésins er á Áfríkuströndum Fk. Á. 
90, 47bs. 

frumheimur (-s), m., Urverden: 
Frumhbeimr eptir hinni norrænu goða- 
fræði skiptist í tvær hálfur eða heima 
TÞH. Kld. 69010. 

frumherji, m., Forkæmper: Ido- 
meneifur bjó sig meðal frumher- 
janna TI. 1,9012. faðir Telemakkuss á 
vopnaskipti við frumherja hinna 
reiðkænu Trójumanna 94s. nöfn 
þeirra manna, sem nú eru tignaðir 
af sínum fornu fjandmönnum cins og 
framherjar stórra sanninda TB. 7, 
14716. 

frumhljómur (-8), m., Gsrund- 
tone: bar sem frumhljómurinn er 
einn i allra máli Skír. 80, 1312. 

frumhugs|un (-anir), f., Grund- 
tanke: allar þessar og margar þesa- 
um líkar ákvarðanir eru byggðar á 
hinni sömu f. Mawr. 701. kom Í. 
siðbótarinnar hjer þegar í ljós HH. 
Lút. 8119. 

frumhæfileikur (-s, -ar), m., 
oprindeligt Anlæg: Konurnar hafa 
sömu frumhæfileika sálarinnar og 
karlmennirnir BM. UM. 721. 

frumhöfundur (-ar, -ar), m., første 
Frembringer, Skaber: eins má hann 





frumjötun 


(o: Lúter) teljast f. hins evangeliska 
sálmaskáldskapar HH. Lút. 5921. 
má þó óhikað telja E. Ó. frumhöf- 
und Íslenzkrar gróðurfræði Gr. Sk. 
91, 6116. 

frumjötun (-8), m., Urjætte: Hið 
fyrsta verk Ása þessara var að vinna 
á frumjötninum Ými HB. 626. 
… frumkostnaður (-ar), m., Om- 
kostninger til at sætte et Fore- 
tagende í Gang: getum vér kallað 
annan þeirra frumkostnað eða stofn- 
kostnað, en hinn viðhaldskostnað 
eðr árskostnað AÓ. Af. 1771. 

frumkristilegur, a., urkristelig: 
Höfuðeinkenni þessa nýja kristilega 
siðferðislífs á postulatímunum var 
hinn hreini og framkvæmdarsami 
bróðurkærleikur, er kallast mátti 
sálin í hinu frumkristilega fjelags- 
líi HH. Ks. 59ss. 

frumkvaðning (-ar), f., Initiativ: 
öll framkvaðningin (initiativið) kom 
frá inni Íslenzku þjóð Þj. 88, 
59bes. 
,„  frumkveða (-kveð, 

-kvað, -kváðum; -kveðinn), vt., 
digte fra forst af (i Mods. til at 
oversætte): það er fágjætt að sjá so 
lángann flokk frumkveðinna nirra 
sálma koma hjer í ljós Fjöl. 2, 1, 
48ss. munu þeir (9: sálmarnir) sum- 
ir vera útlagðir, enn sumir frum- 
kveðnir 8, 1, 58s. (sálmar) sumir 
þýddir úr latínu, en sumir frum- 
kveðnir HH. Lát. 59%s. Sálmar 
eftir hann þýddir og frumkveðnir 
eru teknir i sálmabækur JB. Rut. 
11820. 

frumkvedandi, f., Originalens 
Metrum: Í vísunum á 288. bls. er 
f. haldið WP. xxis 

frumkvæði, n., Í. Originaldigt 
(i Mods. tl Oversættelse): hefði jeg 
átt að fara eptir frumkvæðinu og 


-kveðum; | 


frumleikur 

hafa sömu stuðlaföll, þá hefði mjer 
tekirt enn ver JH. 2605. — 2. 
Initiativ: Alþingi var það alveg 
frjálst að hafa f. að hverri helst 
breyting á stjórnarskránni Byj. 85, 
169c1s. Frumkvæðið til alls, sem 
vitrlegt er og göfuglegt, verðr að 
koma frá einstaklingnum Mil 
18819. 

frumkvöðull (-kvöðuls, -kvöð- 
lar), m., den forste til noget, Op- 
havamand: Þætti betur hlíða, að 
höfundurinn hefði orðið f. að því, 
að Fjöl. 2, 8, 4810. þá gjörðist K. 
f. að því, er fjelag var stofnað til 
liðsinníingar þurfandi mönnum 4, 
2, 2810. hver verið hafi fyrsti f. að 
því, að landlæknir var hjer skipað- 
ur TB. 11, 17810. 

frumlag, n., Subjekt. LO. 151. 
það orð eða sú setning, sem talað 
er um, er Í. VÁ. Ritr. 321. 

frumlagaþing,n., grundlovgivende 
Forsamling: Hinn 15. nóvember 
var kosið f., sem átti að semja 
grundvallarlög ríkisins, í Rio Janeiro 
Skír. 91, 5222. 

frumlegleiki, m., Originalitet: 
Frumleiki eða f. er árangrinn af 
því, er frumlegir (meðfæddir, upp- 
haflegir) hæfileikar fá sjálfrátt að 
þróast Mil 11625. 

frumlegur, a., Í. original: Hann 
stendur að vísu langt á baki Ter- 
túllíans að frumlegum og einkenni- 
legum hugsunum HH. Ks. 175123. 
— 2. oprindelig, primitiv: þannig 
glötuðu goðsöngvar þessir með tíma- 
num frumlegum kjarna Nål. 80, 
104as7. frumlegt líf TB. 12, 1102. 

frumleiki, m., Originalitet: Því 
mun enginn neita, að f. sé mikils 
um verðr í mannlífinu Mol 12828. 

frumleikur (-s), m., = frum- 
leiki: ef ekki komu sífelt fram nýir 


frumlægtur 


og nýir menn, sem með sérkenni- 
legum frumleik ... vörnuðu því, að 
Mill 1895. vantar þau (9: rit þess- 
ara manna) þó ósegjanloga mikið á að 
hafa til að bera þann krapt og frum- 
leik ..., sem HH. Kgs. 14314. 

frumlægur, a., 1. subjektiv. — 
2. positiv: hugmyndirnar eru sett- 
ar Í samband við hið verulega og 
framlæga í lífinu TB. 9, 181s. 

frumlærðómur (-8, -ar), ní., 
Grundlære: Í sambandi við þennan 
frumlærdóm hinnar postullegu kenn- 
ingar stendur lærdómurinn um sálu- 
hjálpina HH. Ks. 71». 

frumlög, n. pl., Grundlov: síðan 
f. ríkisins vóru rædd og samþykkt 
Skér. 90, 5914. 

frammál, n., Grundsprog: Meðan 
Lúther sat í Vartborg, sneri hann 
biblíunni úr frummálinu á þjóðverska 
tungu PM. Ág. 1750. Jeg hefi 
rakið úr þessari setningu hugmynd- 
ina einlægni, eptir eldri þýð- 
ingu á orðum frummálsins HD. 
MíH. áls. 

frummeðal, n., oprindeligt Mid- 
del: meðal þeirra (0: kraptanna og 
meðalanna) eru þekking og frelsi, 
sem þó alls ekki eru frummeðul, 
heldr afleiðd meðul Fk. 86, TOb. 

frummóðir (-móður, -mæður), 
f., Urmoder: frummóður vora | frekt 
þá tældir Pdm. 2aas. 

frummynd (-ir),f., Urbillede, Ur- 
type: þá gefur að skilja, að það (9: 
ímyndunarafl mitt) í mörgu víkur 
frá hinu rétta eða frummyndinni 
TÞH. BS. 80712. að safna röksemd- 
um á reynslunnar vegi fyrir þeirri 
skoðun, að allar dýra og plöntu- 
myndir séu upprunnar og ættader 
frá fáum frummyndum Alm. 85, 
8116. Hvirfilbyljirnir eru Í raun réttri 
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frumsannleikur 


f. þeirra (0: vindanna) allra Björl. 
6826. 
frumregla, f., Grundregel, Grund- 
sætning, Princip: meginsetning hans 
og f. er þetta Sm. 1809. ef viðr- 
kend væri nokkur sú f., er teygja 
mætti i þá átt, að réttlæta trú- 
arhræsni Mill 179s. því nær öll 
menntun sú er kennarar fengu í 
Rússlandi, var byggð á frumreglum 
þeim er hann hafði verið að berjast 
fyrir Ið. 6, 23210. 

frumréttur (-ar), m., oprindelig 
Ret: Hún (9: verzlunin með áfenga 
drykki) spillir frumrétti mínum til 
öruggleika Mill 1804. 

frumrit, n., Grundskrift: Hið 
hebreska f. glataðist snemma HH. 
Ks. 6816. þýðing er eigi f. Sk. (8. 
ár) %/, 80, 4844. 

frumrita (-rita, -ritaði, -ritað- 
ur el. -ritinn), vt., forfatte fra forst 
af, skrive oprindelig (í Modsætn. til 
at oversætte): nú er þessi bók þýdd 
á fleiri mál enn nokkur önnur ensk 
bók frumritin (oprindelig forfattet 
paa Engelsk) FP. xxiza. 

frumritunartíð, f., den oprinde- 
lige literære Produktions Tid: 1150 
— 1280 er hin eiginlega f. FJ. BÍ. 
884. 
frumsaga, f., Forhistorie, ældste 
Historie: Hið helzta, er vér vitum 
um frumsögu Íslands, er þetta Maur. 
2518. Sú bók er í. kirkjunnar HH. 
Ks. 101. 

frumsannindi, n. pl, Grund- 
sandheder: Ínar skapandi guðlegu 
hugsjónir, frumhagsanir, f., sem bæði 
eru íbúandi mönnunum og eins og 
náðargáfur, — þær ráða mestu í 
sögunni Fk. 86, 7Oba. 

frumsannleikur (-8), m., Grund- 
sandhed: Allur trúarlærdómur og 
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siðalærdómur þeirra er byggður á 
þessum frumsannleik HH. Ks. 712. 

"frumsemja (-sem, -semjum ; 
„samdi, -såmdum ; -saminn), vt., 
= frumrita: að f. Mannkynnssögu 
Melsteðs Sk. (2. ár) 78, 24788. 

frumsetning (-ar), f., Grund- 
"sætning, Princip:  frumsetningar 
frelsisins Mill 1980. frumsetningar 
þær er fram á er farið í riti þessu 
188s. 

frumskáld, n., original Digter: 
Hann var ágætt f. JB. Rht. 
11220. 

frumskilyrði, n., første Betin- 
gelse: Um sérkennileik einstaklings- 
ins sem eitt f. fyrir velvegnun Mil 
1122. 

frumskjal, n., Ortginaldokument: 
Hann biður því Árna að lofa Finni 
syni sínum . . . að leiðrétta þenna 
samtíning eptir frumskjölunum Safn 
2, 60022. 

frumskoðlun (-anir), f., Grund- 
anskuelse: að geyma almennar frum- 
skoðanir sínar og grundvallar-sann- 
færingar Í eigin brjósti sínu MW 
6723. 

frumskógur (-ar, -ar), m., Ur- 
skov: þar fann eg hinn sígræna 
frumskóg Id. 2, 1582. ýmist eru 
endalausar sljettur eða þjettir frum- 
skógar Hd. 178bas. ef kennarinn 
ætlar að segja barni út á Íslandi 
um frumskóga Ameríku TUM. 2, 
4931. góðar myndir af frumskógum 
501. 

frumskorpa, f., Urskorpe: Í 
frumskorpunni og ójöfnunum upp 
år henni var granít Av. 6, 6915. 


frumskrå (-r, -r), f., Program: 


Á fulltråafundi, er haldinn var í 
Manchester, var samþykt sköruleg 
f. (prógramm) í lýðveldislega stefnu 
Fk. A. 90, 5ba. Í framskrå (pró- 


frumsýnn 


grammi), er hann kom fram með 
haustið 1885, krafðist hann fullkom- 
innar sjálfstjórnar Írlandi til handa 
81bai. 

frumsmíð (-ir), f., 1. forste Ar- 
bejde. — 2. Grundskrift: harla 
sjaldgæft er það, að útleggingar 
nái frumsmíðinni svo, að allur andi 
hennar liggi þar í Gr. Kv. 8820. 

frumsmiður (-s, -ir), m., Skaber, 
Opfinder: Auk þess að vera f. söngs 
og hörpu réð W. einnig fyrir lög- 
un lands, legi og takmörkum lagar 
og vatna Nål. 80, 107a16. 

frumspeki, f., Metafysik. KG. u. 
Metaphysik. 

frumspekilegur, a., metafysisk. 

frumspekingur (-8, ar), m., 
Metafysiker: Hann var aldrei ad 
gefa öðrum undir fótinn að hann 
væri sinnar samtíðar mesti hugsan- 
fræðingur, f., siðfræðingur Sk. (5. 
ár) 82, 22a34. 

frumstefnulaus, a., planløs: med- 
an hæfan forstöðumann vantar, 
verður öll vegalagning hjá oss f. og 
á reiki Þj. 91, 83bas. 

frumstig, n., 1. forste Trin: Á 
þessu frumstigi er sellan öldungis 
sjálfstæð lífseining TB. 12, 17112. 
— 2. posttivus gradus, Positiv. LO. 
382. VÁ. Ritr. 922. 

frumstofn (-8, -ar), m., første 
Grundlag, første Spire: f. allra lif- 
andi hluta TB. 12, 171. 

frumsynd (-ir), f., originale 
peccalum, Árvesynd: Rykið er Í. 
hans og eðlis spilling, er saurgað 
hefir allan manninn FP. 2223. 

frumsýni, f., Originalitet: Ein- 
ungis í þessum skilningi verðr Mill 
brugðið umskort á f. Sk. (5. ár) 82, 
45a27. 

frumsýnn, a., original: hennar 











frumsðfnuður 


skarpi, voldugi, frumsýni og víð- 
tæki andi Alm. 85, 8926. 

frumsöfnuður (-safnaðar), m., 
Urmenighed, første Menighed: Hjer 
var þá f. kirkjunnar tilorðinn HH. 
Ks. 149. 

frumsögn (-sagnar, -sagnir), 
f., Kategori: sökum þess að þessar 
frumsegnir (katagóríur) þekkja allir 
TB. 6, 6226. 

frumtak, n., Princip: þó er sama 
f. þessara kaupfjelaga BP. 90, 
182321. 

frumtakmark, n., oprindeligt 
Maal: Þó hafa hinir samansettu 
kennaraskólar á Finnlandi eigi full- 
komlega getað náð sinni hugmynd 
eða framtakmarki TUM. 1, 58s. 

frumtala, f., 1. Grundtal: Með 
aðstoð þessara laga og frumtalna 
jarðbrautanna, hvurrar firir sig, 
gjetum vjer fundið hvar jarðstjarn- 
urnar og tunglin sjeu í himingjeím- 
num Úrs. 79s. — 2. numerus cardi- 
nalis, Kardinaltal: Frumtdlurnar 
frá 5—20 beygjast ekki Wimm. 
51192. — 8. Primtal: þær tölur, sem 
að eins hafa 1 og sig sjálfar að 
mælitölum, eru nefndar frumtölur 
Hemp. 15s. 

frumtíð, f., Urtid: Umliðnu ald- 
rana kallar hann frumtíðina, aldur 
villumennskunnar og aldur trúar- 
innar eða klerkavaldsins Skýr. 79, 
87s0. F., áður en nokkur lifandi 
skepna var til Av. 6, 6921. 

frumtígnarflokkur (-8, -ar), m., 
privilegeret Klasse: þar sem stór- 
mennisveldið aftr á móti tekr úr 
vissa frumtignarflokka, svo sem sér- 
staklega hæfa til að stjórna By. 
85, 51a21. 

frumtól, n., Grundmaskine: Frum- 
tólunum má aptur skipta i tvo 
flokka Fisch. Ef. 8720. 
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fræbelgur 


frumvarp, n., Forslag; Lovfor- 
slag, Lovudkast: er sagt frá því í 
Skírni í fyrra, hvernig það f. var 
lagað, sem stjórnin lagði fram Skér. 
55, 82. ber skiptaráðanda ad... 
semja í. til úthlutunargjörðar LHA. 
8, 20115. 

frumþjóð (-ir), f., Urfolk: Spán- 
"verjar fóru illa með f. þá, er þeir 
fundu bæði í Vestindium og á Ame- 
ríku PM. Ág. 16916. tungumál frum- 
þjóðanna Fk. 87, 74bea. 

frumþýðing (-ar), f., oprindelig 
Betydning: En hann getur þessa að 
eins lauslega, og rannsakar alls eigi 
frumþýðingu óðalanna Mawr. 1915. 

frumögn (-agnar, -agnir), Í. 
Atom. Einn sá púnktur mynda má | 
meður hvolfi smáu | sem aflgeislarnir 
farið fá, | frumögnina knáu BG. N]j. 
4184. Þetta köllum vér frumagnir, 
Atom Gr. Ef. 126. 

fruntaskapur (-ar), m., Eaahed, 
Fyækhed: þér vitið það líklega eins 
vel og jeg, svaraði komumaður með 
mesta fruntaskap Id. 1, 24414. 

frýgverskur, a., frygisk: Ganý- 
medes, sveinninn frýgverski Stoll 
1410. gyðjunni frýgversku 78344. 

frýnast (Í), v. refl., se paa med 
Nysgærrighed: Þá sáu þeir stóran 
útsels-brimil koma upp skammt frá 
spönginni, og frýndist í þá og hunda 
tvo, er fylgdu þeim ff. Ss. 91. 
520 


frøs, n., Prusten: komu þau (0: 
dýrin) niður á ströndina og byltu 
sér Í vatninu með blástri og frísi 
til að kæla sig Råb. 19s. 

frýsa (a), vi., pruste: fagrlega 
og ægilega frýsar hann FP. 1952. 
Fjörugr og frýsandi rífr hann upp 
jörðina 1256. 

fræbelgur (-jar, -ir), m., Frø- 
bælg: Að þessu mæltu lokaði hún 

36" 


frægðnuðugur 


blöðum sínum svo vel saman, ad 
ekkert mannlegt auga sá mót fyrir 
þeim, heldur enn hún væri hvítur 
f. TÞH. SoÆ. 822. 

frægðauðugnr, a., rig paa Be- 
sömmelse, berömt: frægðauðgar het- 
jur falla | sem fjóla', er sníður stál 
KJ. ås. 

frægilega, adv.  berömmelig: 
hann hefir öll vandaumboð vel og 
f. af hendi leyst Skír. 85, 6820. 

fræhvíta, f., Frøhvide: þessar 
sellar mynda hina svo kölluðu fræ- 
hvítu TB. 19, 178. 

frændsamlega, adv., som det 
sömmer sig for el. kan ventes af 
Slægtninge: láta Bússar f. við Serba 
Skér. 87, 11618. 

frændþjóð (-ir), f., beslægtet 
Nation: hin nánasta f. Persa, Forn- 
Grikkja, Rómverja, Kelta, Germana 
og Slafa Saw. 382. 

fræskurn, n., Frøskal : hinar um- 
mynduðu egghimnur (kallast) f. TB. 
19, 17414. fræskurnið 17424. 

fræðagyðja, f., Muse: 
gyðju mögur mær KJ. 7ðs. 

fræðakver, n., Katekismus: það 
voru prentuð 2600 eremplör af þess- 
ari bók, og taheizku fræðakveri 
Fjöl. 1, 1884. 

fræðandi, m., Lærer: þjer for- 
eldrar og fræðendur, verið einungis 
ótrauðir að sá JG. Hv. 9110. 

fræðari m., Lærer: Sem f. ann- 
ara áttu að sjá um, að þú sáir góðu 
sæði á akurinn JG. Hv. 8916. fræð- 
arar mannkynsins Mill 7921. 8916. 

fræðiblað, n., belærende Dag- 
blad: það er fyrirætlun vor, að 
„Fjallkonan“ verði næsta ár að öllu 
leyti f. og skemtiblað Fk. 84, 
77018. 

fræðifíf, n., litercer Taabe: hann 


Fræða- 


fræðinomandi 


er allt af að skamma einhverja 
fræðimenn, sem eptir hans skoðun 
eru f. FJ. NV. 63. 

fræðigrein (-ir), f£., Videnskaba- 
gren, Videnskab; Undervisningsfag: 
þar sem aldrei hafa áður verið geí- 
nar út nokkrar Íslenzkar bækur i 
þessum fræðigreinum Fr. 78, 260. 
er fyrst kennd dálítil undirstaða í 
þeirri f. Av. 7, 10516. hún (o: heilsu- 
fræðin) er auðveldari en flestar 
aðrar fræðigreinir Sm. 1686. þær 
fræðigreinir, er kenna skal í skóla 
þessum St4. 77, 12611. 

fræðikerfi, n., videnskabeligt Sy- 
stem, System: þá má skynsemin fara 
að koma með sínar ályktanir og byggja 
upp sitt fræðikerfi Spenc. 3220. f. sem 
að vísu var heillegt, en að mörgu leyti 
skrælingjalegt Mill 9910. Skáldskap- 
arverk, guðfræðisrit og heimspeki- 
leg fræðikerfi . . . hafa verið sam- 
in við smíðaborðið TB. 7, 12629. 

fræðikveðskapur (-ar-), m. Di 
daktik, didaktisk Poesi: Dessi ímynd- 
un sýnir sig i fræðikveðskapnum Sao. 
8812. 

fræðilega, adv., theoretisk: Stjörnu- 
fræðin stendr á grundvelli siðfræð- 
innar, svo fræðilega tekið sem fram- 
kvæmdarlega Fk. 4. 90, 58as1. 

fræðimaður, m., Videnskabsmand: 
en hinn skal vera einhver fræði- 
maður utan skóla LHA. 8, 151. 
G. V. hefir lokið við hina miklu ís- 
lenzk-ensku orðabók, er kend er við 
hinn enska fræðimann R. C. JB. 
Rht. 9226. 

fræðinám, n., Studium, Stude- 
ringer: Í langan tíma við skósmíði 
um daga, við fræðinám um nætur 
Skír. 87, 6311. 

fræðinemandi, m., Student: og 
leituðu ungir fræðinemendur frá 





froðing 


ýmsum löndum þangað til mennt- 
unar sjer ff. 89, 84lass. 

fræðing (-ar), f., Belæring, Op- 
byggelse, Oplysning: þeir, sem fræð- 
ing barnanna er á hendur falin Fjöl. 
8, 1, 5812. þar sem þjer voruð van- 
ir að heira hann tala orð fræðing- 
arinnar og  huggunarinnar 7813. 
mundu því bókasöfn ... stuðla mest 
til fræðingar almúgans LÍ. 81. 
fræðisetning (-ar), f., Læresætning, 
Theorem: Deir sem læra rúmmáls- 
fræði, þeir læra ekki fræðisetningar- 
nar einar utanbókar, heldr skilja þeir 
einnig og nema á sama hátt sann- 
anirnar Mil 788. . 

fræðistofn|un (-anir), f., Under- 
visningsanstalt: Garfield lauk námi 
sinn i Williams college, sem er ein 
hin elzta og mest metna f. i Massa- 
chusetts TB. 4, 15111. 

frædsla, f., Undervisning, Be- 
læring: Þó þú nú njótir fræðslu af 
manni, þá eyðirðu eigi fróðleik hans 
AO. Af. 14as. enda eru eigi settir 
neinir kennarar við háskólann, sem 
veita mönnum fræðslu í henni (9: 
heilsufræðinni) Sm. 1688. þær urðu 
því að láta sjer lynda fræðslu þá, 
er mæður þeirra og fÍóstrur gátu 
veitt þeim Jð. 4, 38210. 

fræðslugagn, n., Undervisnings- 
middel: Fræðslugögn við landafræði 
TUM. 2, 486. Þessi fræðslugögn 
eru hið allra minnsta, sem hægt er 
að komast af með 4810. 

fræðslulegur, a., pædagogisk: 
Hennar (3: handvinnukenslunnar) 
markmið er fræðslulegt (pædago- 
giskt), enn heimavinnunnar hags- 
munalegt (ökonomiskt) Fk. 86, 67a26. 

fræðslulist (-ir), f., Pædagogik: 
sem Vafalaust er réttnefndr andlegr 
faðir innar nýrri fræðslulistar (pæda- 
gogik) Fk. 86, 63bs. 


— — — — — — — — — —— — — — = 


fuglakliður 


fræðslumál, n., Undervisningsanr 
liggende, Undervisningsvæsen: kirkju- 
og f. og allir kennsluskólar Skír. 
55, 5321. 

frædslumedal, n., Undervisnings- 
middel: bad er ålit flestra manna, 
ad bessi og bvilik frædslumedul geti 
af sjálfum sér leitt heyrandann å- 
leiðis til meiri menntunar TB. 7, 
11129. 

frækleiki, m. Kækhed, Tapper- 
hed: En auk síns forna frækleika 
sýndi hann og, að hann kunni að 
hlýða Þof. Alm. 85, 4218. 

frækni, f., = frækleiki: hreysti 
og manndáð, frækni og frægð AO. 
Af. 96. 

frömuður (framaðar, framaðir), 
m., Befordrer: Poseidon var hest- 
guð og Í. riddaralegra íþrótta Stoll 
9727. hann varð upp frá því hinn 
öflgasti f. hennar (9: kristninnar), 
sem nokkru sinni hefnr uppi verið 
HH. Ks. 18322. 

fúaflól, m., Mose med løs og 
raadden Jordbund: hvað hjer er 
mikið af „eldhraunum, eiðisöndum, 
berum, graslausum fjöllum, upp- 
blásnum melum og fúaflóum Fýöl. 
4, 1, 186. 

fuglabyssa, f., Fuglebosse: Jeg 
flutti til eyjarinnar . .. tíu her- 
byssur, fult púðurhorn, eina fugla- 
byssu Råb. 382. , 

fuglafli, m., Fuglefangst: var i 
bezta lagi f. við Drangey Sk. (8. 
ár) 79, 321. 

fuglagarg, n., Fugleskrig: þegar 
þeir tala, þá er rödd þeirra áþekk 
fuglagargi Pus. 1, 118328. 

fuglahðgl, n. pl., Fuglehagedl: 
(Jeg flutti) stóran pung með fngla- 
höglum Råb. 88s. 

fuglakliður (-ar), m., Fuglekvid- 
der: blárrar lindar blíðum róm 


fuglaskella 


blandast f. JÓ. 59. nú er allt hulið 
blómskranti og f. við hverja tjörn 
og i hverjum runni Av. 6, 77217. 

fuglaskella, f., Fugleskralde: Á 
jöðrum hrísakranna sitja strákar 
með fuglaskellur í hendi Tô. 8, 
2508. 

fuglaspåmadur, m., Fuglespaa- 
mand, Fugleiagttager, Fugleskuer: 
einhverr hinn ågætasti f. Il. 1, 48. 

fuglatungur, f. pl., plantago 
lanceolata, lancetbladet Vejbred. OH. 
122321. Grl. 8829. 

fuglhamur (-s, -ir), m., Fugle- 
ham: Fuglhamir sem verzlunarvara 
Bj. 88, 6219. versla með upptroðna 
fuglhami 88, 6aas. 

fuglkvak, n., Fuglekvidder: heyr- 
ist f. hinsta, | bljótt er alt og rótt 
ST. 266514. 

fuglshaus (-s, -ar), m., Fugle- 
hoved: Hann og þegnar hans eru 
ekki höfuðleysingjar eins og við, 
heldur eru á þeim fuglshausar Þús. 
1, 11882. 

fúkyrði, n. pl, Skældsord: ein- 
tómar hótanir og f. Ið. 1, 2482. 
þeir ljetu dynja f. og heitingar 6, 
28617. Bjarni .. . jós yfir Bárð 
verstu fúkyrðum TÞH. Hol. 828. 

fallbrýndur, pp., tilstrækkelig 
skærpet, noksom indskærpet: Tvennt 
verður aldrei fullbrýnt fyrir mönn- 
um Spenc. 892. 

fullbúinn, pp., fuldstændig for- 
beredt: sýndist mörgum bændum, 
að nóg væri komið úr því börnin 
væru fullbúin undir staðfestingu Av. 
7, 9525. 

fullburða, a., som har fulde 
Kræfter: þó það væri fullburða karl- 
maður, gæti hann valla meir, en 
afkastað þinum verkum Blk. 98321. 

fulleign (-ir), f., fuldstændig Be- 
siddelse: Menn ætluðust til, að frum- 
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fallheyra 


reglurnar frá 1789 skyldu tryggja 
hverjum einstaklingi f. þess, er hann 
sem maður átti heimting á Fk. Á. 
90, 22bao. 

fullfróður, a. i Besiddelse af fuld- 
stændig Kundskab: enginn maður 
verður f. um landslag á Íslandi, 
þótt hann hafi fyrir sjer venjulegan 
Norðurálfu uppdrátt á einu blaði 
Björl. 9523. 

fullger, a., fuldstændig: ef vjer 
nú takum oss þrjár fullgjorfar at- 
huganir Úrs. 859. 

fullgervi, f., Fuldkommenhed: 
sönn trú ..., sem sér bjarma fjar- 
lægrar fnllgjörvi bregða fyrir TB. 
7, 12995. 

fullgildur, a. fuldgyldig: til að 
fá greint fullgildar orsakir frá ó- 
fullgildum TB. 12, 28711. 

fullgnægtir, f. pl., Overfladighed: 
höfðu þau fullgnægtir af kökum og 
sælgæti Id. 8, 26916. 

fullgróa (-græ, -gróum; -greri, 
-grøri, gréri, grerum, -gT9I- 
um, grérum; gróinn), vi., op- 
blomstre fuldstændig: Því lifnar fræ, 
sem liggja varð, | þá lífgar guð sinn 
urtagarð; | hann fullgrær ei á fáum 
árum JT. 1222. 

fallguma (a), vi., rose tilfulde, 
rose noksom: fanst þeim svo mik- 
ið um, að þeir fengu aldrei fullgum- 
að af stærð, veldi og mentun landa 
þeirra, er þeir stæði í sambandi við 
Id. 8, 255. 

fullherma (Í), vt., forsikre, paa- 
staa: Þeir fullhermdu t. á. m. fyrir 
nokkrum árum, að þeir ættu steina, 
sem tungl vort hefði sent þeim Trh. 
89232. 

fullherming (-ar), f., Forsikring, 
Paastand. 

fullheyra (i), vt., høre tilfulde: 
og þótt eyru vor þreytist aldrei að 


fullkanna 


heyra, fá þau aldrei fullheyrt um 
eðli þeirra Myn. 15. 

fullkanna (a), vt., undersøge 
nøjagtig: fann hann fullfeita | í fjöru 
sela | og fjarðar hjörð | fullkannaði 
OK. 4, 2078. 

fullkemba (1), vt., karde fuld- 
stændig: sú fjórða (0: kembivel) full- 
kembir hana (9: ullina) Av. 12, 
191s. 

fullklyfja, a. indecl., som udgör 
en fuldstændig Byrde: fundu (þeir) 
þar allskonar muni f. á 10 hesta 
Þs. 1, 20811. 

fullkólnaður, pp., fuldstændig af- 
kølet : jarðarskorpan var þá ekki full- 
kólnuð Av. 18, 2150. 

fullkomnun, f., Fuldkommen- 
görelse: Á þennan hátt festir hug- 
sjón fullkomnunarinnar rætur í hug- 
anum TB. 7, 14818. 
" fullkomnunarlöngun (-langan- 
ir), f., Længsel efter Fuldkommen- 
görelse: að hann (3: maður) bæði 
getur menntað réttlætistilfinning 
sína, mannást og f. TB. 7, 159s. 

fall-launa (a), vt., betale til- 
fulde: lofaður sje guð, hann hefur 
fulllaunað langferð mína Pis. 1, 
1674. 

full-1jós, a. tilstrækkelig klar: þeim 
er eigi fullljós þýðing og fræðslu- 
gildi landsuppdráttanna TUM 2, 
8919. 

fall-læra (1), -vt., lære til Fuld- 
kommenhed: Hver lærisveinn verð- 
ur að hafa fulllært að minnsta kosti 
eina iðn TUM. 2, 3318. 

full-læs, a. som tilfulde har lært 
at læse: Þetta ætti þó auðvitað ekki 
að kenna þeim (ov: börnunum) fr 
enn þau eru orðin full-læs TUM. 2, 
2014. 

fullmiðaður, pp., fuldstændig 
bestemt í stedlig Henseende: svo 
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fulluusta 


staðurinn L sje fullmiðaður 
18216. 

fullmyndaður, pp., helt dannet: 
& æskuárunum veitir oss audveld- 
ara að nema, en þegar heilinn er Í. 
og þroskaður JJ. EML. öls. 

fullnaðarályktjun (-anir), f., ende- 
lig, gyldig Afgörelse: þegar alþiugi 
þannig myndar eina málstofu, þarf 
til þess að gjörð verði fullnaðará- 
lyktun á máli, að tveir þriðjungar 
þingmanna úr hvorri deildinni um 
sig sjeu á fundi og eigi þátt í at- 
kvæðagreiðslunni LHA. 3, 1354. 

fallnaðarárangur (-r8), m., ende- - 
ligt Resultat: f. allrar rannsóknar. 
innar Mill 9121. 

fullnadardémur (-s, -ar), m., 
endelig, afgörende Dom: Þó var 
enginn f. kveðinn upp HH. Ks. 
3111. 

fullnadarskifti, n. pl., endelig 
Opgörelse: hafi engin mótmæli fram 
komið í tækan tíma, verður frum- 
varpið óbreytt að fullnaðarskiptum 
LHA. 8, 2012. 

fallnaðarúrskurður (-ar, -ir), 
m., endelig ÁAfgörelse: en sjálfr á 
hann fullnaðarúrskurðinn á að leggja 
Mill 1536. nema í þeim málum, sem 
lögð eru undir fullnaðarúrskurð hans 
JH. HEOS. 1885. 

fullnaðarúrslit, n. pl., endelig 
Afgörelse: Þetta stjórnarráð afgreið- 
ir þau sérstakleg íslenzk mål, sem 
eigi fá f. hér á landi JH. HEOS. 
189. 

fallnégur, a., tilstrækkelig: Af 
öllu, sem augað sér og hugurinn 
hugsar, hefir ekkert fullnóga ástæðu 
í sjálfu sér Myn. 5415. 

fullnumi, m., Kandidat: Í. í 
læknisfræði 1875 M. 80, 6723. 

fullnusta, f., Fuldkommenhed; til 
fullnusta él Fuldkommenhed, til- 


Urs. 


fullnæging 


fulde: Hver getur til fullnustu lofað 
tign mannsins, er Gud setti hann 
aðeins skör lægra enn englana 
Myn. 1162. Mér finnst eg vera 6- 
fær til að framsetja það til nokk- 
urrar fullnustu TB. 7, 12814. 

fullnæging (-ar), Í, Tilfreds- 
stillelse: þarfirnar eru heimtufrekar, 
þær krefjast fullnægingar AO. Af. 
112. 

fullnægingarfrestur (-s), m., 
Fuldbyrdelsesfrist: Aðför má gjöra 
eptir dómi og úrskurði, þá er liðiun 
er fullnægingarfrestur sá, er til er 
tekinn StA. 87, 7628. 

fullnægja, f., Tilfredsstillelse: 
Þörfin er eigingjörn og heimtar 
vægðarlaust fullnægju AÓ. Af. 1910. 
— 2. Fyldestgörelse: þau (9: hjörtu 
vor) fá aldrei þá fullnægju, sem 
spekir þau til fullnustu JG. Hv. 
1822. . 

fullnægja (Í), vt. med dat., 1. 
tilfredsstille: Maðurinn verður að 
vinna til þess að fullnægja þörfum 
sínum 40. Af. 2ls. þarfir hans 
eru afarmargar; hann vill f. þeim 
Sm. 2314. — 2. fyldestgöre: Hann 
hugfesti að fullnægja síðasta vilja 
móður sinnar PS. Ást. 1019. ef eigi 
þarf alls þess, sem frá hefir verið 
tekið, til að fullnægja skuldbind- 
ingunum LHÁ. 8, 20014. 

fullnægjandi, ppræs., tilfreds- 
stillende, tilstrækkelig: Þótt rit hans 
um þetta . . . sjeu, sem von er til, 
eigi byggð á f. þekkingu, þá má 
þó í þeim finna margar mikilvægar 
bendingar Av. 6, 295. 

fallnægjugerð (-ir), f., Fyldest- 
görelse: Til yfirbótar eða sannar- 
legs apturhvarfs heyrði eigi iðrun 
og trú eptir þeirra kenningu, heldur 
iðrun, munnleg  syndajátning og 
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fullsanna, 

fullnægjugjörð í verkinn HH. Lát. 
1028. - 

fullorðinn, pp., voxen, fuldvoxen, 
som har naaet Manddomsalderen: 
f. karlmaður Þe. 1, 12818. fnllorð- 
nar bændadætur LÍ. 474. Það er 
ávallt mjög erfitt að kenna fullorð- 
num mönnum nýja siði Sm. 7616. 
Fullorðnum mönnum getur eigi liðið 
vel, ef þeir eigi gæta hreinlætis 
18714. 

fullorðinsaldur (-rs), m., moden 
Alder: Manddomsalder: en tíminn 
eptir komu Montanusar (er) hinn 
rjetti f. þess (3: guðsríkis) HH. Ks. 
1853. Af börnum þeirra sjera S. og 
G. náðu að eins þrír synir fullorð- 
insaldri GT. xi. 

fullorðinsár, n. pl., moden Alder, 
Manddomsaar : Gegnum stækkunar- 
gler vonarinnar sjer hann fram 
undan sjer rósaveg fullorðinsáranna 
TÞH. SÆ. 79. 

fullorðinslegur, a., som ligner 
de fuldvorne: Var hann þá þegar 
orðinn f. í yfirbragði Þús. 1, 350ss. 
þú ert orðin svo fullorðinsleg TP H. 
BS. 1808. 

fullótvíræður, a., fuldkommen 
(tilstrækkelig) utvetydig: Þó eru 
mörg tilfelli fullótvíræð og full-þýð- 
ingarmikil til að réttlæta þá und- 
antekningu Mall 223. 

fallreyndur, pp., tilstrækkelig 
provet: Hólverjar sögðu að sá leik- 
ur væri þegar f. JT. PoS. 15. 

fullræða (Í), vt., forhandle fuld- 
stændig: Öll mál voru fullrædd og 
útkljáð TH. BS. 622. 

fnllsanna (a), vt., bevise fuld- 
stændig: En er ... það þótti full- 
sannað, að hann hefði bætt ráð sitt, 
var hann fúslega tekinn aptur í 
safnaðarfjelagið HH. Ks. 6123. nema 


N 


fullsjáandi 


reynslan hafi fullsannað, að Mill 
20422. 

fullsjáandi, ppræs., klartseende: 
Trúin getur verið blind og f. Fróð. 
(5. ár) 84, 24638. 

fallskilja —(-skil, -skiljum; 
„skildi, -skildum; -skilinn), vt., 
forstaa, fatte tilfulde: birta smæl- 
íngjum það, sem mannlegt vit aldrei 


' fullskilur af sjálfsdáðum Myn. láss. 


og geta menn aldrei fullskilið neina 
setning, nema Mill 88. 

fullskipaður, pp., fuldstændig 
besat, fuldstændig bemandet: En nú 
skulum vér setja fram svart skip á 
djúpan sæ, og ráða menn til, svo 
fullskipað sé II. 1, 716. 

fullskoða (a), vt., gennemskue: 
þótt augu vor þreytist aldrei að 
horfa, fá þan samt aldrei fullakoðað 
þá (9: hlutina) allasaman Myn. 
1ðs. 

fullskrýðdur, pp., fuldstændig 
prydet, fuldstændig iført: pad sést 
fyrst berlega, begar jurtin er full- 
skrydd prýði sinni, hvað dulizt hefir 
í hinu leyndardómsfulla frækorni 
Myn. 969229. 

fallskær, a., fuldkommen ren: 
en þessi spegill er aldrei f. Myn. 
7116. 

fullsmíða (a), vt., forfærdige, 
opføre fuldstændig: þegar kirkjan 
var nærri fullsmíðuð Þs. 1, 5820. 

fallsprottinn, pp., moden: så jeg 
rétt hjá bústað mínum tíu eða tólf 
fnllsprottin bygg-öx Råb. 47. 

fullsðunun (-sannanir), f., fuld- 
stændigt Bevis: En 86 trúin lifandi 
þá er trúin fullnaðartraust, og 
því svo hiklaus sem vísindaleg Í. 
Fyóð. (5. ár) 84, 2468. 

fulltíða, a. indecl., af moden 
Alder: er það (o: mannfélagið) þá 
eigi jafnskuldbundið til að veita hina 
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fullvissa 


sömu vernd þeim f. mönnum, sem 
Mill 16015. 

fulltrúa, a. indecl., fuldt over- 
bevist: að hann f. hefir verið, að 
það fólk til væri Ps. 1, 10410. 

fulltrúaþing, n., repræsentativ 
Forsamling, Stænderforsamling: á 
falltrúaþínginu í Hróarskjaldu „Fjöl. 
2, 3, 5020. 

fulltrúi, m., Repræsentant: þeg- 
ar að ráðgjafarþing voru komin á í 
Danmörku, voru íslenzkir fulltrúar 
á þeim LÍ. 753. Um þetta leyti 
hafði hann verið kosinn í Óhíð til 
að vera Í. þess ríkis TB. 4, 15715. 

fullur, a., fuld, beruset: (hann) 
var svo fullur á heimleiðinni, að 1Å. 
3, 8880. 

fullvaxa (-vex, -vöxum; -óx, 
-6xum, -uxum ; -vaxinn), vi., mod- 
nes: og fullvex loks, bad veit eg 
vel, | bå vinnur lifid frost og hel 
JT. 1229. 

fullvaxta, a. indecl., moden: Hinn 
6. dag septemberm. var kornið mest- 
megnis f. TB. 7, 571. så jeg ad 
ávöxturinn var mestallur orðinn f. 
Rób. 6116. 

fullveðja, a. indecl., 1. myndig: 
hann skipti eigum sínum milli barn- 
anna, og setti þeim fjárhaldsmenn, sem 
ekki voru f. Pis. 1, 266. þó dóttir 
hennar væri gerð f. 13 ára að aldri 
Skír. 79, 69s. — 2. vederhæftig: 
menn þeir, er til nefndir hafa verið, 
áreiðanlegir og f. LHA. 3, 8191. 

fullveldi, n., Magtfuldkommenhed: 
að Íslendingar mettu mikils frelsis- 
gjöf þá, er Vjer af konunglegu f. 
Voru höfðum gefið þeim StA. 75, 
29218. 

fullvissa, f., fuldstændig Vished, 
Forvisning : f., gjetgåta og trú Urs. 
la. þessi sifelda laungun gudrækinna 
manna eptir guði ... hún hefir 


87 


fylgdarmaður 
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fylsistúlka 


fylgðarmaður, m., Folgemand, | að skorast undan fylgilagi við álfa 


Ledsager: honum (9: hinum gamla 
klár) skyldi f. ríða JT. PoS. 2827. 

fylgi, n., 1. Medhold, Tilslutning: 
(Hann á að fara eptir) anda blaðs- 
ins, réttvísi þess, óhlutdrægni og 
stöðugu f. við stór sannindi TB. 7, 
1528. ráðgjafarnir tóku málið að 
sjer og höfðu í því f. flestallra þing- 
manna Sm. 1752. — 2. Iver, Energi: 
mun heldur skorta hendur, filgi og 
framsíni til að hafa not af því, sem 
til er Fjöl. 2, 8, 492. 

fylgidís (-ir), f., Følgegudinde, 
ledsagende Gudinde: varla er neinn 
efi á því að fylgidísir hennar hafa 
tekið hana í sitt verndarskjól Sak. 
4719. 

fylgifastur, a., stedse medfølgende, 
uadskillelig fra: þarfirnar og full- 
nægjurnar . . . eru honum eiginleg- 
ar og fylgifastar AO. Af. 1074. 

fylgifiskur (-8, -ar), m., Følge- 
svend, Tilhænger (í nedsættende Be- 
tydning): formælendr og fylgifiskar 
frumvarpsins Fyróð. (6. år) 86, 34383. 

fylgigalli, m., Fejl el. Mangel, 
som staar i Forbindelse med el. 
følger af en anden: Eg skal nú 
drepa einungis á tvo stórgalla á 
verzlun vorri með fylgigöllum þeirra 
AÓ. Af, 67ss. 

fylgihnöttur (-hnattar, -hnettir), 
m., Falgeklode, Biplanet, Drabant: 
f. fagur sá | fyrðum þykir Nazar á 
KJ. 15511. 

fylgikona, f., 1. Elskerinde, Kon- 
kubine, Hetære: sumir (höfðu farið) 
til að gæta fylgikvenna AK. 9020. 
— 2. Selskabsdame, Kammerpige: 
hinar fylgikonurnar skiptu sjer í 
tvo flokka Pis. 2, 3435. 

fylgilag, n., Kærlighedsforhold, 
Samleje: Varúðarvert hefir það þótt, 


Þs. 1, 595. 

fylgiliði, m., Tilhænger: B. tek- 
ur það fram . .. hvað mikið hann 
og sínir fyrstu fylgiliðar hafi þurft 
fyrir því að hafa, að Ið. 7, 8811. 

fylgisamur, a., folgagtig: hún 
vildi ekki fara frekara út í að 
grenslast eftir, hvað fylgisöm S. 
væri skoðunum foreldra sinna i þessu 
efni Jð. 1, 6627. 

fylgisemi, f., Fölgagtighed: Hest- 
inum er vegvísin bezt gefin, hund- 
inum fylgisemin Dv. 87, 510. 

fylgisflokkur (-s, -ar), m., Parti: 
menn deildust í þingflokka og fylg- 
isflokka eptir álitum um stjórnar- 
mál og lagabætur Skír. 83, 722. 

fylgiskjal, n., Bilag: Innsend 
fylgiskjöl frá ýmsum höfundum Skér. 
27, 9813. 

fylgismaður, m., Tilhænger: þá 
lét hann taka hann og hina helztu 
fylgismenn hans PM. Ág. 23096. 
þann fagurgala eða bölbænir, sem 
forsprökkunum eða þeirra blindu 
fylgismönnum þóknast að land og 
lýður skuli bergmála TB. 7, 1475. 

fylgispakur, a., følgagtig, lydig, 
hengiven, loyal: að gera sjálfum sér 
dygðirnar svo fylgispakar og leiði- 
tamar, að AÓ. Af. 1061. að haga 
hinum nýju kosningum til efri deild- 
ar svo, ad deildin verði lands- 
stjórninni margfalt fylgispakari, en 
meiri hluti hennar hefir verið stjórn- 
inni hingað til Fróð. (6. ár) 86, 
343219. 
. fylgispekt (-ir), f., Folgagtig- 
hed, Lydighed, Hengtvenhed, Loya- 
litet: að gefa sinum mönnum auka- 
getu fyrir f. eða aðra slíka þjón- 
ustu 40. Af. 9821. 


fylgistúlka, f., Pige, som følges 


fylgisveinn 


med en; Dame, Baldame: að hann 
hefði ásett sjer ... að biðja hana 
að gjöra sjer þá ánægju, að lofa 
sjer að hafa hana fyrir fylgistúlku 
á dansleiknum JT. PoS. 11610. 

fylgisveinn (-s, -ar), m., Led- 
sager: tárin, sem eru fylgisveinar 
harmsins og einverunnar JT. PoS. 
1042. 

fylgjari, m., 1. Følger, Med- 
hjælper: Fylgjararnir (acoluthi) 
voru þjónar byskupanna við guds- 
þjónustuna og önnur tækifæri HH. 
Ks. 1152. — 2. Drabant: Júpíter 
hefir 4 túngl eður filgjara Urs. 
6621. 

fylgjulaus, a., uden Følgeaand: 
ættu þeir allir að verða fylgjulaus- 
ir Þe. 1, 85711. 

fýlingur (8, -ar), mm. = fýll 
Gr. Df. 6599. 

fylkingarbrjóst, n., den forreste 
Linje el. Fronten af en Hær: Þá 
gjeingu Rússar að fylkjingarbrjósti- 
nu Fjöl. 4, 9, 1224. 

fýll (-s, -ar), m., procellaria 
glacyalis, Havhest. Faber. 1072. Gr. 
Df. 6520. Nú sendi jeg austur, sæti 
vin | að sækja fílinn valda GT. 
88314. 

fyllilega, adv., tilfulde, ganske: 
því er ekki f. svo varið, að Myn. 
259s. þá var honum samt f, ljóst, 
að, Id. 7, 796. í. f. leyfilegum til- 
gangi Mill 19422. 

fyllilegur, a., fuldstændig: sum 
eiginnöfn eru eigi fyllileg einnefni 
TB. 12, 18822. 

fylling, f., Fylde: öll þessi fylling 
er ekki sprottin af holdi og blóði 
Myn. 11529. 

fyllir (-s el. -rs), m., Udfylder: 
eyðir húsanna og f. grafanna Bis. 
8, 8920. 


fyllisvín, n., Fyldehund, Dranker: 
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fyrirberast 


enda sje það daglegt brauð, að prest- 
arnir á Íslandi jeu f. IØ. 4, 6723. 
að sjá þann, er var Í. Í gær, sem 
guðspjallara i dag 7, 892. 

fýluferð (-ir), f., frugtesles Van- 
dring el. Reise, frugteslast Forsøg: 
þú skalt aldrei þurfa að fara f. til 
sjávar Þs. 1, 687. hann fór aldrei 
f. 6s1. Útlendir leikarar og ritsnill- 
ingar fara fýluferðir Fk. 86, 6ðas. 

fýlulegur, a., sur; fýlulegt and- 
lit sur Mine. 

fýlungi, m., = fýll: hafa menu 
þar einkum til eldsneytis skrokkinn 
af tveimur fuglategundum, lundanum 
og fýlunganum LÍ. 412. 

fýflungur (-s, -ar), m., = fýll: 
Fýlúngur Gr. Df. 65as. Fýlungar 
hafa hak á nefinu PJ. Ns. 92s. 

fýlusvipur (ss, -ir), m., surt 
Ansigt, sur Mine. 

fyndinn, a., vittig: djúpviturt og 
fyndið orð TÞH. BS. 20590. ef hann 
er fyndnari en þér Jð. 1, 30814. 
vikublað mjög fjörlegt og fyndið 6, 
21818. 

fyndni, f., Vittighed: Kalifinn 
hafði gaman af findni Þús. 2, 3171. 
hann örfaði hvern mann til gleði 
með findni sinni 8, 78s. með and- 
ríki og f. mikilli Sm. 2227. háðið 
með fyndninnar salti Måf. 240. 

fyndnisyrði, n. pl., Vittigheder: 
Mælska hans er einatt krydduð með 
heppilegum skrýtlum og fjörugum 
fyndnisyrðum Fk. 87, 114ba1. 

fyrgrelndur, pp., förnævnt, oven- 
nævnt: og er það eigi ólíkt hinni 
fyrgreindu sågusågn í Elis Stoll 
8820. 

fyrirberast, v. refl., Forekommer 
kun i Ordforbindelsen láta f. tage 
Opholdssted, opholde sig: Tucker 
hefir sjálfur ædi-langan tíma látið 


fyrirbiðjari 


f. undir tré í þorpi einu í Gujerat 
Ið. 7, 26510. . 

fyrirbidjari, m., Forbeder, For- 
bederske: Hún var kölluð ,guds- 
móðirin, himnadrottningin og Í. 
allra manna“ HH. It. 710. 

fyrirboði, m., 1. Forbud: fagur 
er dagsing f. KJ. 22419. dýrðarlegs 
frelsis f. Sb. 87, 23. — 2. Forvarsel: 
það þótti f. meira missis TÞA. 
SoÆ. 41s. 

fyrirboðlun (-anir), f., Forvarsel: 
Taktu þessa kveðju eins og gåde Í. 
þinnar ókomnu æfi Sak. 3110. 

fyrirbón (Ar), f., Forbön; Anbe- 
faling. 

fyrirbónarbréf, n., Anbefalings- 
brev, Anbefalingsskrivelse: bæði var 
hann fjelítill og hafði eingji frir- 
bónarbrjef Fjöl. 4, 2, 6s. 

fyrirboriun, pp., foregiven (bera 
e-ð fyrir foregive): að útiloka nokk- 
urn mann frá atvinnuvegum ... 
fyrir fyrirborinn hæfileika skort Mill 
21712. 

fyrirbreytni, f., Exempel: Hin 
beztu áhrif, sem hægt er að hafa á 
ungliugana í skóla, geta kennar- 
arnir haft með fagurri f. BM. UM. 
3285. leggja fyrsta grundvöllinn að 
siðferðinu og trúnni með fagurri f. 
56326. 

fyrirbrigði, n., Fænomen: viljum 
vér skýra hér frá nokkrum eptir- 
tektaverðum fyrirbrigðum í fram- 
komu þjóðveldisandans 27. 82, 71217. 
náttúruvísindin, sem gefa sig við 
því að rannsaka hina skilvitlegu 
hluti og f. Fk. 91, 84ba. 

fyrirbúa (bý, -búum; -bjó, 
-bjuggum; -búinn), vt., forberede, 
berede: þú ert farinn á undan oss 
að firirbúa oss stað í húsi þíns föð- 
nrs Fjöl. 8, 1, 6ðm. hann hefir opt- 
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fyrirfordarlstill 


lega fyrirbúið sér lofgjörð af vörum 
þeirra Myn. 7227. 

fyrirburður (-ar, -ir), m., Fæno- 
men: að hafa eiðt þeim ótta, er áð- 
ur reís af firirburðum himinsins 
Urs, 21813. að minnast á hinn mark- 
verða fyrirburð mormónskuna Mil 
1844. þessir merkilegn andlegu fyrir- 
burðir IØ. 7, 104s. 

fyrirbæri, n., Fænomon: það er 
eigi síðr merkilegt að skoða Í. 
(fænomena) málanna og náttúrun- 
nar Fk. 87, 142a26. 

fyirbæn (-ir), f., Forbön: þá er 
englar og helgir menn voru åkall- 
aðir, átti það eiginlega að vera til 
þess, að biðja þá nm fyrirbænir 
þeirra HH. Lat. 6m. þess vegna 
gæti svo atvikast, að fyrirbæn mín 
kæmi um seinan Austri 85, å5can. 

fyrirdæmingarverður, a., /or- 
dömmelsesværdig: Láttáðigr tråar- 
játandi og fyrirdæmingarverðr trú- 
níðingr FP. 11820. 

fyrirfarandi, ppræs., foregaaende: 
sem af er sagt Í Í. árgöngum þessa 
rits Skór. 85, 10412. 

fyrirfarinn, pp., forudgaaet ; að 
fyrirförnu tidligere: beiddi D. syst- 
ur sína, eins og að fyrirförnu, að 
segja sjer einhverja af fallegu sðög- 
unum, sem hún kynni Þús. 1, 272. 

fyrirforð (-ir), f., Volumen, Rum- 
fang: Mars er lítill hnöttur og Í. 
hans er eigi meira en !/, af f. jarð- 
arinnar Jð. 8, 7212. lítill fyrirferðar 
af lidet Omfang: það tekur að 
verða lítið firirferðar, sem långt er 
í burtu Fjöl. 8, 2, 316 þeir eru 
hálfu minni frirferðar, en 4, ð, 
491. 

fyrirferðarlítill, a., af lidet Om- 
Fang: verður bå hitageymirinn fyrir- 
ferðarminni EB. Kf. 130. 
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fyrirforðarmikill, a., voluminos, 
af stort Omfang: Enn sje dírið of 
firirferða-mikið til þess að það verði 
sent með þessu móti, er mjer þökk 
á, að sjá því list nákvæmlega Fjöl. 
2, 2, 1820. heilinn er framan af til- 
tölulega f. Spenc. 11018. þessi við- 
burður er miklu fyrirferðarmeiri (af 
större Dimensioner) bæði ud rúmi 
og tima Björl. 21:10. 

fyrirfólk, n., fornemme Personer: 
Í jurtabaðstofunni uxu og einkum 
blóm, er fyrirfólkið hefir til að 
skreyta með sjálft sig við hátíðleg 
tækifæri KJ. Uf. ölæ. 

fyrirfram, adv., 1. forud: að þú 
sjáir f. alit hvað orðið getur Myn. 
691s. að þú hafir f. ákvarðað það 
allt, hvernig eg ætti að verða og 
hvað eg skyldi aðhafast 13427. — 
2. foreløbig : það er óhætt að minnsta 
kosti svona fyrirfram, að skoða hala- 
stjörnubrautirnar eins og þær væru 
fleigbogar Urs. 1172. 

fyrirframgreiðsla, f., Forskud. 

fyrirgengilegur, a., medtagen, 
udtæret: Hún var ákaflega fyrir- 
gengileg, andlitið litarlaust, augun 
inni í höfði og daufleg af svefnleysi 
ff. 90, 36015. 

fyrirgirda (i), vt., forebygge: 
betta er samt fyrirgirdt med hrær- 
ingu þeírri til annarar hliðar, er 
Urs. 985. f. myndun alls sérstak- 
leika Mill 9a. viðleitni stjórnarin- 
nar á að f. glæpi 192828. 

fyrirhafnarlaus, a., uden Án- 
strængelse : Er Önnur nytsemi fyrir- 
hafnarsöm ..., hin fyrirhafnar- 
laus 40. Af. 1716. 

fyrirhafnarlaust, aðv., uden An- 
strængelse: heill og hamingja ber- 
ast þeim í hendur firirhafnarlaust 
Fjöl. 8, 1, 6727. þær fullnægingar 
þarfa vorra, er vér fáum öðlast Í. 


fyrirhuga 


AO. Af 154. að þeir hafi öðlazt 
þékkingu sína f. Audu. 841. 

fyrirhafnarlítið, adv., uden store 
Anstrængelser: Veit eg, hinn góði 
munkur gæti læknað hana f. Þús. 
1, 21633. f. eðr fyrirhafnarlanst, TB. 
12, 21818. 

fyrirhafnarlítill, a., ikke for- 
bunden med store Anstrængelser: 
þetta er fyrirhafnarlítið Fjöl. 1, 
2412. 

fyrirhafnarmikill, a., anstræn- 
gende, besværlig, möjsommelig : líka 
hefur verið of fyrirhafnarmikið að 
hafa hraungrýti til húsagjörðar LÍ. 
8515. 

fyrirhafnarsamur, a., besværlig, 
anstrængende ; sé fyrirhafnarlaus. 

fyrirheiti, n., = fyrirheit For- 
jættelse: Meðan allt leikur í lyndi, 
getur maðurinn . . . meðtekið guðs- 
orð með fögnuði og heimfært upp 
á sig Í. þess JÓ. Hv. 8121. 

fyrirheitinn, pp., forjættet: Enn 
fyrirheitna landi var úthlutað til 
kynþáttanna strax eptir að það var 
unnið LLH. 99so. er fyrirheitna 
landið var unnið 1004. 

fyrirhitta (1), vt., forefinde. træffe 
paa, træffe: Marga fyrirhittir hún 
(0: alvara tímans) svo stadda, að 
Myn. 1362 

fyrirhuga (a), vt., 1. forudbe- 
stemme: Eptir kenningu Mormóna 
hafði guð fyrirfram ákvarðað, að 
mennirnir skyldu syndga, en um leið 
einnig fyrirhugað, að þeir skyldu 
verða endurleystir HH. Morm. 72. 
Lögð er áður leiðin vor, | ljúfur bæði 
og tregur | í fyrirhuguð fetar spor 
Þús. 1, 19518. — 2. paatænke: það, 
sem þyrfti til hinna fyrirhuguðu 
fiskiveiða TB. 4, 1982. hve lengi 
grunur hefir leikið á fyrirhuguðu 








fyrirhugun 


bandalagi með Rússum og Frökk- 
um Skír. 84, 9413. 

fyrirhug|un (-anir), f., Forud- 
bestemmelse; Foretagende, Plan: Í 
fyrra var minnzt á í „Skírni“ hina 
stórkostlegu f. Lesseps greifa Skér. 
84, 5633. gjöra á svipstundu þolan- 


legar fyrirhuganir um, hversu Mil 
22718. . 
fyrirhyggja, f., Forsynlighed, 


Omsorg: verðum vér hér að auki 
að hafa þessa mannkosti til að bera: 
Framtaksemi, fyrirhyggju, og eftir- 
litsemi AJ. Af. 250. 

fyrirhyggjuleysi, n., Mangel paa 
Forsynlighed: og kom það bæði til 
af f, Íslendinga og hirðuleysi þeirra 
með kvikfjárræktina LÍ. 326. það 
er ekki hægt að sýna greinilega, 
hvernig stendur á þessu f. Audv. 
11418. 

fyrirhyggjusemi, f., = fyrir- 
hyggja: Sparsemin heldur oss å 
réttri leid og vekur hjå oss f. Sm. 
2516. 

fyrirhöfn (g. -hafnar), í, An- 
strængelse, Besværlighed. 

fyrirkallaður, pp., oplagt: Nokk- 
uð öðru máli er að gegna um það, 
að menn geta vanið sig á, að vera 
jafn vel fyrirkallaðir, svo sem Goethe 
Gr. Kv. 11628. 

fyrirkomulag, n., Indretning, 
Ordning, Organisation: Undir þessa 
félags fyrirkomulagi... er að mestu 
leíti komin öll framför manna Fjöl. 
1, 921. þá hefðu landnám brátt orðið 
að hætta, að minnsta kosti með því 
fyrirkomulagi sem þau höfðu byrjað 
Maur. 4820. ekki er hægt að koma 
nýrri skipun á f. þegnfélagsins með 
einum saman lagaákvæðum JIGô. 6, 
2092. 

fyrirkona, f., fornem Dame: tók- 
ust. hinar beztu frirkonur borgar- 
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fyrirmannastofa 


innar það starf á hendur að úthluta 
gjöfunum Fjöl. 4, 2, 2821. 

fyrirkvenska, f., kvindelig Vær- 
dighed: Hún bar ofmikla fyrir- 
kvennsku í yfirbragði sínu til þess, að 
hann gæti leitt sér í grun, að hún 
væri ófrjáls og ættsmá Þús. 1, 17033. 

fyrirlag, n., Ærinde, Kommission; 
Forskrift, Befaling: munu þeir þá 
hafa greint honum ráð sín og fyrir- 
lög Skír. 85, 67s. óhætt mun að 
fullyrða, að illvirkin og brennurnar 
hafi verið framdar með hans vitorði, 
eða jafnvel að hans fyrirlagi 83, 
8250. 

fyrirlaga, f., = fyrirlag: óhlýðni 
við fóður sinn og hans boð og fyrir- 
lögur Skír. 85, 7122. 

fyrirlesari, m., Forelæser: því- 
næst tók f. að þylja fram trúar- 
greinir og siðafræði Þús. 2, 11210. 

fyrirlestur (-rar, -rar), m., Í. 
Forelæsning: þrem mánuðum síðar 
var hann eitt sinn við fyrirlestra 
í sinni fræði Skír. 79, 435. — 2. 
Diktat: sá er eiginlega safnaði fyrst 
þessum söngum eptir fyrirlestri lif- 
andi manna Nål. (5. ár) 80, 104bs. 
— 8. Foredrag: Seinna fór N. til 
Englands og hélt þar fyrirlestra Skr. 
90, 2111. 

fyrirliggjandi, ppræs., %enlagt 
(og endnu ikke brugt): Vér vitum 
ekki til, að nokkurstaðar sé tals- 
vert af almannafé fyrirliggjanda Il. 
1, 621. að hafa so mikinn forða af 
kornvörum firirliggjandi, sem væri 
nógur handa öllu fólkinu meir enn 
árlángt Fjöl. 2, 2, 1521. 

fyrirlitlega, adv., foragtelig, med 
Foragt: hann hefir... . talað f. um 
hina tignu vini hans FP. Sía. 
ýmist aðdáanlega merkilegur eða Í. 
ómerkilegur TÞH. BS. 3084. 

fyrirmannastofa, Í, Stue for 





fyrirmannlogur 7 


"fornemme Folk: tjöld og borðbú- 
naður voru glæsilegri í fyrirmanna- 
stefunni JT. PoS. 5815. 

fyrirmannlegur, a. aristokratisk, 
fornem: það þykir vera almúgalegt 
að trúa, en fyrirmannlegt að efast 
um svo mikið sem mest má verða 
By. 83, 50c30. 

fyrirmannsfrú (-r el. uden Geni- 
fiom., -r), Í., en fornem Mands Frue: 
að S. yrði sú fyrirmannsfråin, að hún 
mundi þurfa mikils við af þessháttar 
JT. Po8. 221. 

fyrirmatur (-ar, -ir), m., For- 
mad: "Til fyrinmatar voru hafðir 
skelfiskar, ostrur, egg, kálmeti Jð. 
„6, 9287. 

fyrirmenska, f., 1. Fornemhed: 
að sneiða með fyrirmensku langar 
leiðir frá mannlegum sambræðrum 
Fk. A. 90, 22as. — 232. Værdighed: 
slik håtign og f. skein af honum 
Þús. 8, 158. 

fyrirmuna (a), vt, formene, 
nægte, afslaa: þeir geta um þann 
tíma haft Ímsar abla-útvegur hér, 
sem þar eru fyrirmunaðar  Fjöl. 1, 
7618. að konur hafi rétt til að verða 
prestar, og að það sé ekki nema 
„ósiður“ ... að f. þeim það VIð. 
7, 518. 

fyrirmun|un (-anir), f., Afslag, 
Nægtelse: Og þessi f. á að ná rétti 
sínum studdist við þá lagasetningu, 
að Mill 6010. 

fyrirmununarlaust, adv. den 
Hindring: ef þeir lofa öðrum að 
hagnýta sér frjálsræðið f. Mi 
12824. 

fyrirmyndarblað, n., Skema: 
fara eptir fyrirmyndarblaði SA. 90, 
8210. 

fyrirmyndarskóli, m., Monster- 
skole: Þessar stofnanir urðu opt 
mjög umfangsmiklar og á þeim risu 


Supplement Í. 


fytirnkipn 


upp fyrirmyndarskólar TUM. 1, 
91. - 

fyrirmæli, n., Forekrift: sam- 
kvæmt fyrirmælum laganna LEA. 
8, 1982s. Ef kennarinn vill vera 
samkvæmur sjálfum sjer, verður hann 
að vera næsta spar á skipunum og 
fyrirmælum TUM. 1, 7211. mörg Í. 
7211. 

fyrirrúm, n., første Plads, For- 
trin; sitja Í fyrirrúmi indtage den 
første Plads, have Fortrinet: (hann) 
hvetur til að láta hana (9: Sturlungu) 
sitja Í fyrirrúmi fyrir öðrum störf- 
um fjelagsins TB. 9, 50. Hafa í 
fyrirrúmi give Fortrinet, foretrække: 
F. hafði að sönnu ætlað sjer, að 
hafa ættjörðu sina í firirrúmi fyrir 
öllu öðru Fjöl. 4, 1, 735. 

fyrirsagnarblað, n., Titelblad: 
og ritaði framan á fyrirsagnarblað- 
ið þessi orð TÞH. B8. 19912. 

fyrirsetning (-ar), f., 1. Wor. 
sætning: Forsetning eða f. er smá- 
orð, er sett er framan við orð eða 
setningu VÁ Ritr. 98. — 2. 
Præmisse: Ef fyrirsetningin væri 
hér sönn þá, væri líka ályktunin sönn 
Íf. 88, 289ba. 

fyrirsjáanlegur, a., forudscelig: 
það var fyrirsjáanlegt, að Sk. (8. 
ár) 79, 2. stundum varð eigi ann- 
að fyrirsjáanlegt, enn að hann mundi 
svelta í hel Fk. 4. 90, 48aas. 

fyrirskilja (skil, skiljum; 


skildi, -skildum; -skilinn), vt., 


foreshrive, bestemme: fyrirskipa og 
í. alteinar reglur, smáar sem stórar 
AJ. Af. 2084. 

fyrirskilning (-ar), f., Bestem- 
melse: F. þessi er réttlát Nål, (4. 
ár) 79, 8944. 

fyrirskipa (a), vt., foreskrive, 
anordne: Löggjafarvaldið getur eigi 
gefið lög, sem fyrirskipa, að menn 
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fyrirskipun 


skuli fara eptir skynsemi sinni Sm. 
819. að f. mönnum skoðanir Mil 
8011. Landlækni skyldi f.að TB. II, 
17929. 

fyrirskip|un (-anir), f., 1. For- 
skrift, Anordning: begar einstakar 
kosningar skulu fram fara, gjörir 
landshöfðinginn f. um það LHÁ. 3, 
16627. Daníel skeytir hvorki um þig, 
konungur, nje um fyrirskipanir þín- 
ar Tang. 7628. jeg verð að breyta 
samkvæmt f. laganna TÞH. BS. 
1841. — 2. Ordre: fyrirskipanirnar, 
sem hann var sendur með, komust 
eigi þangað, sem ætlað var Sm. 
8618. 

fyrirsláttur (-sláttar, -slættir), 
m., Paaskud, falsk Angivelse, Blend- 
værk: að hún (9: prentsmiðjan) væri 
eign Norðr- og Austr-amtsbúa var 
fyrirsláttr einn Sk. (2. ár) 78, 38828. 
Enn dissenters nutu þessa um leið, 
þó líknin við þá væri fyrirsláttr 
einn WP, xx1s. Detta er allt t. PP. 
NS. 6816. 

fyrirsnið, n., Forbillede, Monster: 
Dad er engin ástæða til að öll mann- 
leg tilvera skuli vera sniðin eftir 
einu og sama fyrirsniði eða örfáum 
forsniðum Mill 13513. 

fyrirspurn (-ir), f., Forespörgsel: 
það reis út af f. um, hvað dóms- 
málaráðgjafinn hefði gert Skír. 79, 
45227. Þingmenn geta og gjört fyrir- 
spurnir til landshöfðingja JH. HEOS. 
1424. 

fyrirstöðulaus, a., uhindret: verd- 
ur hann ásamt svo um ad búa, að 
hægt og fyrirstöðulaust verði að 
skrifa eptir Fýöl. 8, 1, 122. 

fyrirstöðulaust, adv., uden Hin- 
dring: Fóru þeir nú f. leiðar sinnar 
gegnum hvelfinguna Pis. 1, 8924. 

fyrirsæti, n., Forsæde: Í ráð 
þetta skyldi einkum velja mega 
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fyrirtekt 


þann er þá var æðstiprestur og hafði 
hann f. LLH. 661. 

fyrirtak, n., fortrinlig Person 
el. Ting: ætla mætti, að hann hefði 
unnið einhver ósköp, og að þessi 
ósköp væri að gæðum til í. alls 
annars udmærkede sig fremfor alt 
andet. FJ. NV. 42. Sumir þeirra 
(o:varðanna) eru Í. að stærð og 
skrauti IØ. 4, 41628. Genitiven fyrir- 
taks bruges som første Sammensæt- . 
ningsled af et Substantiv i Belyd- 
ningen: udmærket, fortrinlig, frem- 
ragende. 

fyrirtaksdugnaður (-ar), m., for- 
trinlig Dygtighed : Um þessar mundir 
voru og þeim mönnum hér á landi, 
sem á einhvern hátt sýndu fyrirtaks 
dugnað við fiskiveiðar, veitt verð- 
laun TB. 4, 204109. 

fyrirtaksklerkur (-s, -2r), m., 
fremragende Gejstlig: Hann þókti 
f. um flesta hluti Þs. 1, 1161. 

fyrirtaksklútur (-s, -ar), m., ud- 
mærket Törklæde: enn ókeypis stúlk- 
urnar fallegu fá | fyrirtaks klútana 
Danskinum hjá JT. PoS. 772%. 

fyrirtakskostur (-ar, -ir), m., 
udmærket Egenskab, Fortrin: hafði 
hann aðrar gáfur til að bera, svo 
að þessara fyrirtaks kosta gætti enn 
meira Þús. 1, 58s. 

fyrirtaksmaður,m., fremragende 
Mand: Dad er einmitt höfuðein- 
kenni fyrirtaksmannanna, að þeir 
hafa bæði mátt og vilja til að vinna 
Auðv. 8429. að gera þá jafnsnjalla 
hinum mestu fyrirtaksmönnum sinn- 
ar tíðar 784. 

fyrirtaksrit, n., udmærket Skrift: 
enska, sem . .. óteljandi firirtaks- 
rit eru samin Í Fýðl. 4, 1, 274. 

fyrirtekt (-ir), f., 1. Foretagende, 
Beslutning: Hún lagði sig alla við, 
að telja mig af f. minni Þús. 1, 








fyrirtrúaður 


8lso. — 2. Lame: Þetta er ekki 
. noma Í. 


fyrirtrúaður, pp., bétroet: Satt i 


ad segja hef eg einungis skilad apt- 
ur fyrirtrúuðu hnossi Sak. 3325. 

fyrirtæki,n., Foretagende: (mað- 
nrinn) leiðir þær (9: höfuðskepnur- 
nar) til að fremja sinn vilja og 
flýta sinum fyrirtækjum Fjöl. 1, 819. 
Ein kynslóð byrjar á miklu fyrir- 
tæki, önnur heldur því áfram Bm. 
910. til nokkurra framkvæmda, fyrir- 
tækja eðr umbóta AÓ. Af. 18119. 

fyrirvaralaust, adv., uden fore- 
gaaende Varsel: Tvisvar brast á 
stormur f. Björl. 9713. 

fyrirvari, m, 1. Varsel, fore 
gaaende Frist: Uppástungur má 
bera upp án nokkurs fyrirvara St4. 
75, 28. — 2. Forbehold; Say tekr 
fram, að nytsemin ræðr verðinu, þó 
með þeim fyrirvara, að allar nátt 
úrnnytsemdirnar sé undanskildar 
lögmáli þessn AJ. Af. 1292. og er 
jeg ekki óánægður með... fyrir- 
varann, sem jeg tók fram í inn- 
ganginum Íð. 5, 850. 

fyrirverða (-verð, -verðums 
„varð, -urðum; -orðið), vt., (med 
personligt el. reflexivt Pronomen som 
Objekt) Í. sig skamme sig: þögðu 
þeir lengi vel og fyrirurðu sig Þús. 
1, 12710. Ekki fyrirverður Aristo- 
teles sig að kannast við TB. 6, 
6112. hann eins og hálf-fyrirvarð sig 
fyrir, að Id. 1, 362%. 

fyrirvinna, f., Person, som fore- 
staar en Husholdning: úngur og rík- 
ur maður, sem var f. hjá móður 
sinni Þs. 1, 7lu. piltur einn, sem 
var f. hjá móður sinni 7290. 

fyrna (Í), vt., have tilovers fra 
det forrige Aar: sá er líttur rir 
ógreiðasemi, sem tregur er til hjálp- 


fægja 


ar, enn firndi nokkur heí á eptir 
Fjöl. 8, 9, 1827. 

fyrning (-ar), f., 1. Forældelse: 
Um fyrningu skulda eptir innköll- 
un fer eptir eldri lögum LHA. 8, 
19425. en þess konar verzlun er nú, 
sem betur fer, að fallaí fyrningu Br. 
8, 10716. — 2. Fyrningar Levninger 
fra forrige Aar: þegar svona stend- 
ur á, eru fyrningarnar ekki sjerlega 
mikils verðar ÓÓ. Hv. 2010. 

fyrri, a. comp.,den førsteaf to; 
í fyrra dag den forste af de to næst- 
foregaaende Dage, i forgaars: jeg 
talaði við hann í fyrradag JT. PoS, 
7920. 

fyrtast (1), v. refl., blive fornærmet 
(n. furta blive stødt eller fornærmet. 
Aasen 196b): R. kóngur vissi ei 
hvert hann átti ad hlæa ad því, sem 
kérlingin sagdi, eda firtast HF. Kv. 
1, 10923. Við þetta firrtistjeg Fjöl: 8, 
1, 4885. þeir sem að öðru leiti firrt- 
ast því .. ., að 4, 1, 622. En — það 
má þó heldur ekki vera of djúpt, 
svo að menn fyrtist Má. 1835. 
. fyrtéður, pp., förnævnt, oven- 
nævnt: stóð fyrrtéður Jón í skemmu- 
dyrum Þs. 1, 12722. 

fyrverandi, ppræs., forhenvæ- 
rende: Varð S. forviða og spurði 
hina fyrrverandi ambátt sína Pis. 
8, 7723. f. Múhameðstrúarmaður Ið. 
7, 8913. minn góði í. húsbóndi PP. 
NS. 7322. f. eða núverandi Skír. 89, 
1016. 

fys, n., 8e fis. 

fæging (-ar), f., Pudsning, Po- 
lering; Politur: bad er ekki svo 
mikið, að það fari af því gljáinn 
eða fægingin Id. 2, 88. 

fægja (1), vt., polere, pudse, blanke, 
glatte: eg veit, að það þarf að f. 
það allt PP. NS. 703. hann for að 
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FØRER 
gjöra verkfæri sin fegurri útlita en 
áður með því að höggva þau til og 
f. med öðrum steinum PJ. Na. 4715. 


Eldsáhöld skal f. úr fínum þurrum 
sandi EB. Kf. 62. 


| 


fækka (8), 1. vi., aftage í Antal ; 


bruges opsaa upersonlig med dal.: 
y- og i-villunum hefur auðvitað líka 
fækkað TUM. 2, 1726. — 2. vt. med 
ðat., f. e-n formindske noget í An- 
tal. 


fækkjun (-anir), f., Aftagen eller 
Formindskelse i Antal: fækkunin er 
í raun rjettri miklu meiri enn þess- 
ar tölur sína TUM. 9, 172. 

fæla (1), vt., forskrække; í. frá 
afskrække: skulu þeir (0: umboðs- 
skilmálarnir) vera svo, ad þeir 
fæli engan frá kaupi LHA. 8, 119. 

fælinn, a., løbsk. 

fælni, f., Løbekhed: Náðu þeir 
skjótt hestinum, því hann hafði stöð- 
vart, þegar fælnin var af honum 
Þús. 2, 23710. 

færilús (-lýs), f, Fuarelus: Á 
öllum hinum æðri dýrum er einhver 
sérstök lúsategund, svo söm færilýs 
á saudfé PJ. Ns. 111. 

fæðingarborg (ir), £., Fødeby: 


og við liggr að þyngri vé á metum. 


en nöfn allra þeirra snillinga til 
samans, ér svó fræga hafa gjört Í. 
hans Mil 498. 
fæðingargyðja, f., Fodselagud- 
inde: Fyrir þá sök er him einnig 
„orðin fæðingargyðja Stoll 58as. 
fæðingarhús, n., Fødselsstiftelse: 
en fæstar þeirra (o: yfirsetukvenn- 
anna) hafa lært á fæðingarhúsinu í 
Kaupmannahöfn LÍ. 8810. 
fæðingarstjarna, ff, Fødsels- 
stjærne: og skipaði þeim (0: stjörnu- 
spekingunum) að taka eptir fæðing- 
arstjörnum sveinsins Þús. 1, 1080. 
fæðingarstofnun (-anir), f., 


færsis 


Fødselsstiftelse: á hinni konunglegu 
fæðingarstofnun í Kaupmannahöfn 
LHÁ. 8, 981. að þeir hafi hinn á- 
kveðna tíma gengið á fæðingarstofa- 
unina í Kaupmannahöfn 1279. 

fæðispeningar, m. pl., Dagpenge, 
Diæter: fæðispeninga og ondurgjald 
fyrir ferðakostnað St4. 75, 685. 

færa (1), vt., føre, bringe; f. eð 
til sins måls anføre noget som 
Støtte for sin Paastand: þeir færa 
bad til síns máls, að i góðu árunum, 
þegar peningur geingur næstum 
sjálfala, þurfi so lítinn kostað tíl að 
koma honum upp Fjöl. 9, 8, 84s. 

færi, n., „Fýskesnor, Fiskemere: 
Net eru ekki víða höfð til fiskiveiða, 
heldur er mestallur fiskur dreginn á 
f. LÍ. 574. 

færibraut (-ir), £, bevægelig 
Jærnbane: Færibrautir. Það eru járn- 
brautir, sem má færa úr stað eptir 
hentugleikum ff. 87, 195002. 

færikvíar, í. pl, fyttelig Faare- 
fold (af Træ}: hann hafði þar færi- 
kvíar á vellinum JT. PoS. 14611. 
áburðurinn er tnnaðhvort fluttur út 
á ténið, oða, eins og víða er, að Í. 
eru hafðar LÍ. 621. 

færni, f, Evne, Færdigked: en 
Þó er honum gefin meiri færni til 
framfara en nokkurri skepnu ann- 
arri AÓ. Af. 8. 'oss er gefið frelsið 
eðr réttrínn tíl að neyta allra gáfna 
sálarinnar og fæmi líkamans 902. 
hve mikla andlega færni og hæð- 
leika . . . þarf til að leysa viðvik- 
ið af hendi 1212. 

færr, a., mulig: varla verður 
fært að hafna inni viðtekna skoð- 
un skyssamlöga og með gætni Mill 
7221. 

færsia, f., 1. Førdse: um færslu 
eukatekju-dagbéktarimmar Stá. 78, 
5617. — 2. Overførsel, Overflytning: 


færur 901 


færsla stjórnarvaldsins inn Í landið 
Fróð. (7. ár) 86, 2682. — 8. Be 
vægelse: ef þessi færsla sólarinnar 
austur á við væri ætíð jöfn BJ. 
St. Bdes. 

færur, f. pl., Redskaber, Værk- 
tøj: var hann þá þar með færur 
sínar Þs. 1, 138. 

fætlingar, m. pl, Uld af Be 
nene paa Faar: Kviðull og fætlinga 
skel hafa sjer Av. 19, 9723. 

föðmun (faðmanir), f., Omfav- 
nelse: þrátt fyrir alla blíðuna á 
fundunum og faðmanirnar Skfr. 87, 
272. 

föðuramma, f., Farmoder: hana 


- svipaði Í ætt til fådardmmu sinnar 


JT. PoS. bas. 

föðurarmur (-8, -ar), m., Fader- 
arm: Jeg fel mig þínum föðurarm 
Sb. 50, 81. 

föðurbrjóst, n., Faderbryst: jeg 
sæli við föðurbrjóstið lá Sb. 41, ás. 

föðurbélvjun (-anir), f., fader- 
lig Forbandelse: með föðurbölfun 
fyrir heimanfylgju Lear 917. af föð- 
urbölfun innst í merg og æðum | 
þér logasvíði sár, er aldrei gróa 
882s 

föðurelska, f., Faderkærlighed: 
því synjirðu mjer um bæn mína af 
föðurelsku, mun jeg sjálf framselja 
mig í hendur soldánsins Þús. 1, 1928. 


"til þess jeg skyldi reyna alla þá 


sorg, sem hjúskaparást og Í. geta 
fyrir orðið 118s. 

föðurforsjón, f., Faderforsyn, 
faderlig Omhu: Mig þín f. geymir 
Sb. 42, 81. 

föðurgæði, n. pl., faderlige Goder, 
Fadergaver; se föðurnáð. 

föðurgæðska, f., faderlig Godhed, 
Fadersind: föðurgæðsku Guðs, þegar 
hann lítur til vor i eymdum vorum 
— það köllum vér miskunsemi hans 


föggur 


Myn. 78%. þín föðurgæzka guðdóm- 
leg &b. 51, ás. 

föðurhjarta, n., Faderhjærte: 
Hann gaf oss feðurhjartað og móð- 
urhjartað Myn. 7519. 

föðurhlíf, f., faderlig Beskyttelse: 
Jeg fel mig þinni f. Sd. 50, 41. 

föðurhönd (-handar, -hendur), 
f., Faderhaand: en hvað sem nátt- 
úran möglar, máttu eiga undir þess- 
um höndum, þó föðurhendur sjeu 
Þús. 1, 2016. Jeg fel mig þinni Í. 
Sb. 50, 21. 

föðurjörð (-jarðar, -Jarðir), f., 
Fædrejord, Fædreland: fjærri föður- 
jörðu simni Il. 1, 8820. 

„föðurlandsást, f., Fædrelands- 
kærlighed: þeir hefðu svipt menn 
trúnni á guð og konungdæmið, eigi 
síður en föðurlandsástinni Skír. 79, 
9113. 

föðurlandsvinur (-ar, -ir), m., 
Fædrelandsven, Patriot: hann var 
jafnan f. TÞH. BS. 246m. það var 
trúin, sem vopnaði píslarvottinn og 
föðurlandsvininn á Englandi gegn 
sjálfræðigdrottnaninni TB. 7, 16812. 

fóðurmund (-ir), f., Faderhaand: 
Um blómum stráða, græna grund |. 
mig guðs míns leiðir f. Sb. 46, 22. 

föðurnáð, f., Fadernaade: þín Í. 
æ fersk og ný | 0ss- fóðurgæðum 
seður Sb. 48, 61. og mjer allt gott 
æ gefur | & guð, þín f. 44, 1s. 

föðurnefna, f., en sølle Fader: 
því föðurnefnan drukknaði á Bakk- 
anum GT. 6212. 

föðurpínumaður, m., Pafripas- 
staner: Hinir síðarnefndu eru og 
stundum kallaðir föðurpínumenn 
(Patrípassíanar), af því að sumir 
þeirra sögðu, að guð faðir hefði 
pínzt og dáið fyrir oss HH. Ks. 
18914. 

föggur, Í. pl., Bagage, Töj, Sager: 


fölljós 


, sendi hann vagn eptir gömlu hjón- 
unum og föggum þeirra Blik. 128as. 
Hann fór þá fram hjá föggum sin- 
um, sem lágu þar um völlinn, eins 
og þær höfðu oltið af vagninum Jð. 
1, 7lae. 

fölljós, a., blegt lysende: þá var 
að sjá folljósan geislabaug umhverf- 
is túnglið Urs. 54s. þeir koma auga 
á ofurlítinn folljósan depil 1159. 

föln|un (-anir), f., Falmen, Bleg- 
nen: dauðans f. vofir yfir hverju 
einasta spori þínu, meðan þú dvelur 
hjer TÞH. BS. 2986. 

fölskvalaus, a., wplettet, ren, ær- 
lig, redelig: folskvalausa uppfylling 
skyldunnar Myn. 298. Vale, frater, 
inn fölskvalausi MJ. Im. 484. 

fölskvalaust, adv., oprigtig, uden 
Svig: Vér vitum því, að anntú æ, | 
unz æfi, fjör og kraptar linna | f. 
landi feðra þinna GB. 5910. 

fölsun (falsanir), f., Forfalskning: 
að því er snertir f. fæðu og drykk- 
jarfanga Fk. 86, 54240. 

fðlun (falanir), f., Forlangen af 
noget til Kabs, Rekvisition; Efter- 
spörgsel: ofaní lágmark þess er kall- 
að er að valdi f, kaupeyris AO. Af. 
882. 

fölur, f. pl., = fölun; leggja Í. 
á eitthvað forlange noget til Købs: 
að tæla hinn Blessaða til að loggja 
f. á einhvern hégómann FP. 8228. 

fölur (-van), a., bleg. Det thema- 
tiske v kan baade beholdes og ude- 
lades foran en Vokal: Þótt félli 
mjöll á fölvan ís | þá fann ég til 
þess ei JÓ. 1612. þín fölva brá 16912. 
falla mundu tár | um fölvar kinnar 
KJ. 15u. þeir (9: lokkarnir) ljeku 
bæði fölir og fáir | um bleika kinn 
ins mæðda manns 500. Nú eru fölvar 
fagrar coskurósir 5890. 


förumunkur 


föngulegur, a., (maaske opr. == 
fengilegr værd at erhverve) stor af 
Væxt og velnæret, fed, trivelig: Allir 
voru gripirnir föngulegir og heldur 
vel hirtir KJ. Uf. 59%. feit og 
föngnleg ær Kb. 1.101:2. 

Fðníkaland, m., Fönicien: fóru 
sumir þeirra til Föníkalands HA. 
Ks. 1626. 

Fðníkíumaður, m., Fonicier: 
Föníkíumenn byggðu sjåvarstrønd 
þá, er liggur fyrir Miðjarðarhafs- 
botni og vestan undir Líbanon PM. 
Ág. 81. 

för (farar, farir), f., Rejse, 
Vandring; hafa í för með sér med- 
føre: Konan sjer, hve heillarík áhrif 
samhaldsemin hefir í f. með sjer 
Sm. 7415. i 

førla (a), 1. v.impers.; e-m förlar 
ens Sjælsevner aftage, svækkes: þar 
sem mjer alt af hefur verið að Í. 
um gáfurnar, síðan jeg kom Í skóla 
JT. PoS. 67ss. — 2. v. refl., svækkes, 
slaves: Hann var þá sjötugur að aldri, 
og var honum mjög farið að f. minni 
TP H. SoÆ. 472. 

fårukarl (-3, -ar), m., gammel 
Tigger: Sendimaðurinn spurði föru- 
karlinn nákvæmlega um hagi hans 
PP. Sms. 1653. 

fðrukerling (-ar), f., Tiggerkær- 
ling: ávítadi móðir hans hann hard- 
lega, ad hann hefdi verið ad reisa 
upp førukérlinga HF. Kv. 1, 881. 
eins og hún styggðist af því, að 
hann ætlaði sig vera eina af hinum 
áfjáðu förukerlingum Þús. 2, 9410. 

förumunkur (-8, -ar), m., Tigger- 
munk: hann var líkt búinn og 
sumir aðrir förumunkar Pus. 1, 
1794. Spurði hann förumunk nokkurn 
. « «y hvort 8, 1963. 





'gaddfrosinn 


"808 


gagnfeldur 


baser . . gere nd 


C+ 


gaddfrosinn, pp., haardfrossen: 
En hann glottir um tånn og um 
gaddfrosid láð | augum gætnum hann 
lítur með ró KJ. 8615. 

gaddharka, f., bidende Kulde. 

gaddhestur (-s, -ar), m., (gadd- 
ur, m., haardfrossen Sne) Hest, som 
om Vinteren søger sin Føde under 
Sneen, Udgangseg: Hjerna til hægri 
handar sjer þú fyrst móhraukana, 
sem þeir „taunglast og tiggjast um, 
sem gaddhestar um ílt fóður“ JT. 
PoS. 98122. 

gaddkrabbi, m., mus, Dolk- 
hale: Gaddkrabbar hafa þrískiptan 
likama. Gr. Df. 1111. 

gaddbakinn, pp., isbedækket : und 
felli háu | á holurð gaddpaktri JÓ. 
21». 

sáður, pp. (af gå) ædru: sýn- 
dist honum hann líta svo út, sem 
hann væri ekki með öllu rjett gáður 
JT. PoS. 13720. 

gåfadur, a., vel begavet, talent- 
fuld: hún leit út til að verða bæði 
gáfuð og frómlunduð Fjöl. 8, 1, 
86s. gáfaðann únglíngspilt 6512. því 
trúi jeg, að jeg sje orðinn vel gáf- 
aður JT. PoS. 688. Oss vantar handa 
skólunum gáfaða menn og konur 
TB. 7, 15618. 

gaffall (-s, pl. gaflar), m., Gafel: 
Jeg hafði skorið bita af búddings- 
sneiðinni minni, velti honum við á 
gaffalnum PP. Sms. 18210. Bakka, 
skeiðar og gaffla skal þvo úr heitu 
vatni EB. Kf. 64. 

gáfnafar, n., Aandsevners Be 
skaffenhed: að vekja hæfilegleikana 
bjá börnum, sem væri hin ólíkustu 
að gáfnafari Id. 6, 224320. 

gáfnaflug, n., Áandaflugt, udmær- 
kede Evner: Talsvert af því, er vjer 


Ímyndum oss að sje eitthvert óskap- 
legt g., er ekki annað en þrek og 
kjarkur til að leggja mikið á sig 
Audv. 8322. 

gåfnalag, n., — gåfnafar. 

gåfnaljén, n., udmærket Hoved : 
Letingjarnir hjeldu fyrrum almennt, 
að gáfnaljónin gerðu aldrei neitt 
Auðv. 8425. 

gåfnatregur, a., svagt begavet: 
H. bróðir hennar er fremur g. TÞH. 
BS. 19121. 

gåfukona, f., vel begavet Kvinde: 
bessi fråbæra g. Alm. 85, 3914. 

gáfumaður, m., vel begavet Mand, 
godt Hoved: G. P., sem er skåld og 
fyndinn g. Måf 224. 

gáfur, f. pl., Begavelse, Aands- 
evner, Anlæg: Til að sína „gáfur 
hennar“ þarf ekkji meíra enn ljóð 
þessi Fyöl. 8, 2, 81s. 

sáfuríkur, a., rigt begavet: þið 
garpar andans gáfuríku JÓ. 10415. 

gagg, n., Rævens Lyd. 

sagga (8), Vi.; 1. bruges om Ræ- 
véns Lyd. —2. skraale-(hann) tvístígr 
oft frammi fyrir ræðumanni og gagg- 
ar framan í hann Fk. 85, 58ba. 

gagnaugnabein, n., Tindingeben: 
Helztu bein í hauskúpunni eru: enn- 
isbein, tvö g., tvö hvirfilbein og 
hnakkabein PJ. NS. 725. 

gagndrepa, a. indecl., gennem- 
vaad: þá var treyjan hans orðin 
g. Hd. 5210. Ef vjer erum g., sak- 
ar það ekki, á meðan vjer getum 
verið á hreifingu JJ. EML. 60s. 

gagneitur, n., Modgift: hann 
hafði haft með sjer g. (0: eitur- 
drep) til hátíðarveizlu 18. 4, 
86714. 

gagnfeldur, a., nyttig, praktisk: 








sagnfrjósa 


að kennslan væri gagnfelld eða nota- 
sæl (praktisk) BM. UM. 2422. 
gagnfrjésa (frys, -frjésum; 
-fraus, -frusum; -frosinn), vi., 
gennemfryse: villudyr edur fuglar 
gagnfriósa strax og þeir eru skotnir 
HF. Kv. 1, ða. 
gagnfræðakensla, f., Realunder- 
visning : að g. sje sameinuð latínu- 
skólanum Av. 6, 1014. Gagnfræða- 


kennsla fyrir meiri hluta landsins“ 


á að vera í Beykjavík BM UM. 
671 

gagnfræðaskóli, m., Realskole: 
þeir sem vilja læra meir, geta leit- 
að menntunar Í æðri alþýðuskólum 
eða gagnfræðaskólum fyrir alþýðu 
Av. 7, 98%. Einn gagnfræðaskóli 
eða alþýðuskóli hefur verið settur á 
Möðruvöllum BM. UM. 412. 

sgagnfræðilegur, a., real: vott- 
orð um vísindalega eða gagnfræði- 
lega þekkingu Mill 21718. 

sagnfræðiskensla, f., Realunder- 
visning: Jafnskjótt og verða má, 
skal innleiða gagnfræðiskennslu við 
skólann LHÁ. 3, 1575. 

gagnfræðisskólastofn|un (-anir), 
f., Oprettelsen af en Realskole: til 
undirbúnings gagnfræðisskólastofn- 
unar St4. 75, 66m. 

gagnfræðisskóli, m., Realskole. 

gagnfærilogur, a, gennemtrænge- 
lig: Sandlag til að mynda er gagn- 
færilegt SEN. 2, 4820. 

gagnger, a. gennemgribende: 
nema öflug og gagngjår bót sje á 
ráðin ff. 90, 14bas. 

gagngerður, pp., Í. absolut: En 
hvað er tómleikurinn? Hann er ekki 
eingöngu sá staður, eða það, sem 
ekkert, hið gagngjörða ekkert á heima 
í TB. 6, 774. — 2. total, fuld- 
stændig: eins og hann kaupi sjer 
með því gagngjörða hvíld VFjöl. 4, 


Ð04 


gagukaunugur 


8, 89ss. Jeg geri ráð fyrir, að D. 
sje ekki gagngjört flón IØ. 2, 4810. 
— 8. gennemgribende: munurinn 
var svona gagngjörður Id. 8, 614 
skilyrði fyrir frjálsri og gagngjörðri 
framför þjóðarinnar ff. 86, 5105. 

gagnhitamælir (-s el. -rs), m., 
Marvimum- og Minimum- Thermo- 
meter:. Gagnhitamælinn má hafa 
með ymsu lagi Fisch. Ef. 2422. 

gagnhrífa —(-hríf, Nrifam; 
„hreif, -hrifum; -hrifinn), vt., 
gennemtrænge, begejstre: Andans 
skörungar koma fram með hugmynd- 
ir sínar, sem með innblásningar- 
krafti sínum g. samöldina Fk. 91, 
84211. 

gagnhrifinn, pp., begejstret: þess 
heims, sem hinir gagnhrifnu menn 
1789 töfruðu fram fyrir sér í öllum 
ljóma gullaldarinnar Fk. 4. 90, 
98bas. 

gagnhugsa (A), vt, gennem- 
tænke: En hafa þessir heiðruðu höf- 
undar gagnhugsað þetta mál? Sk. 
78, 40925. 

gagnhverfa (1), vt., (1 Logikken) 
obvertere, benægte det modsatte: Eft- 
ir reglunum get eg, til dæmis, gagn- 
hverft málsgreinina „varmi er þægi- 
legur“ og sagt: “varmi er eigi óþægi- 
legnr og heldur eigi þægindalaus' 
TB. 12. 28118. gagnhverfa umsögn- 
ina og taka neikvæðið framanvið 
hana brott 231s. 

sagthvorfing (-ar), f., Obversion: 
gagnhverf málsgrein er neitun hins 
gagnstæða, og slík tilbreyting máls- 
greina er g. þeirra TB. 19, 2800. 

gagnhverfur, a., 1. omvendt: 
Hlutfallid var svo gagnhverft 1882, 
ad Skír. 84, 6915. — 2. som benægter 
det modsatte; se gagnhverfing. 

sagnkunnugur, a, nå&je Bokendt 
med: verður hún (o: hjúkranarkonan) 


gagnlíkur | 805 


því strax að reyna að verða gagn- 
kunnug ástæðum heimilisins N. Hf. 
Tea. hvernig á því stæði, að hinn 
ungi herra S. væri svo nákvæmlega 
gagnkunnugr öllum atvikum við 
hvarf hins auðga móðurbróður síns 
Dægst. 916. 
- gagnlíkur, a. meget lig: voru 
þar allskonar rjettir, meðal annars 
kjötrjettur einn með hvítlauk í, g. 
þessum mat, sem eg áður var neyðd- 
ur til að snæða Pis. 2, 3520. 

gagnlýstur, pp. transparent: 
Gagnlýstir (fransparentes) eru þeir 
líkamir, sem eru mitt á milli gagn- 
særra og ógagnsærra líkama Fisch. 
Ef. 1121. 

gagnmál, n., Tværmaal: það 
hefir verið sagt, að leiðiþráðrinn 
þyrfti að vera miklu gildari enn 
hálfr þumlungr að gagnmáli Ið. 
2, 8881. 

gagnorður, a., fyndig, efter- 
trykkelig: svo g. er Grévy í máli, 
þegar hann hastar á hávaðamenn- 
ina, að. Skír. 79, 444. Hann er g. 
og skorinorður í tali HH. Ks. 70. 

gagnort, adv., fyndigt: Trúar- 
skoðun hans er einkar g. og skorin- 
ort lýst í þessari setning Id. 6, 
21819. 

gagnryðgaður, pp., gennemrustet: 
brynju, hjálm og skjöld, alt gagn- 
ryðgað Þs. 1, 17214. 

gagnsamhvarf, n., Reciprocitet: 
þetta g. (reciprocitas) eðr samhvarf 
(correlatio) réttar og skyldu, þenna 
algjörleik í dýpsta eðli þeirra sjáum 
vér enn gleggra i embættismálum 
Fróð. (6. ár) 1886, 35872. 

gagnsamhverfur, a., rectprok. 

gagnsamur, a., gavnlig, ind- 
bringende: má af þessu marka, 
hversu gagnsöm  fiskiverzlun og 
fiskiveiðar þeirra (9: Englendinga) 
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hafa verið hér við land TB. 4, 
17719. 

gagnsemdarlöngjun (-anir), f., 
Lyst til at stifte Nytte: mannlyndi, 
g. og sómatilfinning AÓ. Af. 251. 
… gagnsemi, Í., Gavnlighed, Nytte, 
Brugbarhed: Slíkt þarf ekki að 
stækka bókina að neinum sérlegum 
mun, en mundi stórum auka g. 
hennar meðal fjölda unglinga Sk. 
(4. ár) 80, 20812. til að sýna g. láns- 
traustsins Av. 8, 18515. 

sagnskiftilegur, a.; solidarisk 
ansvarlig: Vjer skulum ad eins 
nefna hin gagnskiptilegu våtrygg- 
ingarfjelög Sm. Blas. Ef hluturinn 
sem brennur, er svo mikils virði, að 
sjóðurinn hrekkur eigi til, þá er 
skaðanum jafnað meðal fjelagsmanna, 
og því er vátryggingarfjelagið kall- 
að gagnskiptilegt 5211. 
sagnskilja(-skil,-skiljum;-skildi, 
-skildum; -skilinn), vt., forstaa til 
Fuldkommenhed: að tryggja það, að 
lærisveinninn gagnskildi skoðun sjálfs 
síns Mill 9016. 

gagnskoða (a), vt., gennemse, 
gennemgaa, revidere: þegar amt- 
maður hefir gagnskoðað eptirrit þetta 
StA. 78, 5616. til að g. hina árlegu 
reikninga um tekjur og gjöld lands- 
ins JH. HEOS. 1410. 

gagnskurðarflötur (-flatar, -flet- 
ir), m., Gennemsnifsflade, Gennem- 
snit: ABCD skyldi vera g. á flötu 
gleri, eða gleri með jafnhliða fötum 
Fisch. Ef. 8081. 

gagnsleysisdagur (-s, -ar), m., 
unyttig Dag: Sunnudagurinn ætti 
ekki lengur að vera sá iðjuleysis og 
g., sem hann nú er öllum fjölda manna 
TB. 7, 16322. 
+ gagnstædi, n., Modsætning: til 
bess ad æsa imyndunaraflid enn meira 
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með gagnstæðinu Id. 8, 3738. 'O- 
gagn' er g. við 'gagn' TB. 12, 19813. 

gagnstædilegur, a, modsat: hann 
finnur til þeirrar sælu, sem åld- 
ungis er gagnstæðileg við hans ytri 
kjör JG. Hv. 8ðs. 

gagnstæðishorf, n., kontrasts- 
rende Forhold: efnamismunrinn, g. 
óhófs og örbirgðar, er nú orðið avo 
gífrlegt, að það er ekki hættulaust 
í pólitisku tilliti Fk. Á. 90, 2940. 

gagnstæður, s., modsat: ef menn 
fara gagnstæðann veg i ransókn- 
inni Fjöl. 2, 2, 528. fara Í gagnstæða 
átt Björl. 8448. gagnstæðar tilfinn- 
ingar PP. NS. 202 

gagnstætt, adv., paa den mod- 
satte Maade, í modsat Retning: þan 
(0: fjaðurskýin) eru miðsækin gagn- 
stætt því sem loptið streymir niður 
við jörðina Björl. 8510. Að þeir snúa 
sár þannig hæerir g. öðrum, ar af því, 
að Sw. VE. 70%. 

gagnstöð (-var, -var), Í, Op- 
nosition: stórveldin á meginlandinu 
stóðu heldur í g. móti Englending- 
nm Skír. 85, 615. 

gagnsæi, n., Porspektiv: má vera, 


að honum hafi geugið til aðrir gagn- 


sæia (perspektiv) leyndardómar, sem 
mér exn ekki kunnir Nål. 79, 12020. 

gagnsær, a. gennemsigtig: uns 
bær (9: flögurnar) verða svo þunn- 
ar, að þær varða gagnsæjar Av. 8, 
68sa. sólin væri gagnsæ eins og 
laptið 8, 1918. innan í kúlunni er 
gagnsær kjarni JJ. EML. 994. Ter- 
mitar hafa gagnsæja vængi PJ. Ns. 
10810. 

gagntaka (-tek, -tökum; -tók, 
tókum; -tekinn), vt., betage, gennem- 
trænge, henrykke, henrive, fængsle: 
Mér er ómögnlegt að lýsa tilfinn- 
ingum þeim, er gagntóku mig Ró0. 
1094. að náðin gagntaki, hugsvali 
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medar 
og hrífi såln hans algjirlega Kt. 9, 
341. (ðparsemin) hlífir oss við miklum 
áhyggjum og kvíða, sem anngrm 
mundi g. 088 Sm, 2510. (eg) reyndi 
að hæla niður meðaumkvun þá, 
sem áður hafði gagntakid mig Þús. 
1, 302. gagntekinn af undrun 1282. 
bæði skáldið og skáldkonan hafa 
verið . . . gagntekin af anda frelgis- 
aldarinnar Skýr. 88, 141». ' 

gagnvart, præp. med dat., ouere 
for, lige overfor: þó að heir, sem 
völdin hafa í höndum, barm reglu- 
lega ábyrgð g. þjóðfálaginn Mil 
725. 

gagnvert, præp. med dat. = 
gagnvart: J. fylgdi skoðun sinni með 
eigi minni einurð og kappi g. al- 
menningi, en Í stjórnarmálinu g. 
stjórninni Av. 6, 264. 

gagnvísindaflokkur (-4, -ar), m., 
Reallinje: Piltum er (eins og í Dan- 
mörku) skipt niður í Jatínnflokk 
(latínu-línu) og gagnvísinda 
flokk (real-linu) Av. 7, 1081. 

gagnvotur, A., gennemvaad: hversu 
það er óhollt fyrir saudfjenad, að 
vera ávallt g. Hirð. 1, 2913 

gálauslega, adv., wbesindig, let- 
sindig: Eg hefi ekki einúngis mörg- 
um sinnum g. skotið á frest að hirða 
um, hvað í sjálfum mjer hvægi Myn. 
684. 

galdranorn (-ir), f., Har: Menn 
skyldu nú ætla að samkepnin væri 
annað tveggja, allramesta g., eðr 
AJ. Af. 7934. 

galdrarúnar, f. pl., magiske 
Runer: Sumar hinar einstöku g. 
höfðu og einstök nöfn TÞM. Eld. 
70123. 

galdraþula, f., Hexeranse, Here- 
formular: tåk hån vatnskrukku og 
las yfir galdraþulur Þús. 1, 892. 
galdur (-rs, -rar), m., 1. Trold- 
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dom, Hexeri. — 2. Kunst, vanskefig 
Sag: ef svona er farið að ráði sínu, 
þá er enginn g. að geta lifuð í als- 
nægtum Blik. 8812. Enginn galdt er 
að búa til sk kosningkrlig Fvóð. 
(6. ár) 86, 84321. 

galeiðaþræll (-s, -ar), m., Galej- 
slave: Galeiðaþrællinn PP, Sms. 
18620. 

galgopalegur, a., overgiven: hún 
var gamánsöm og eins og dálitið 
galgopalög í orði IØ. 8, 2992. þeir 
erti meitu að segja fjörugit og kát- 
ir að eðlisfuri og jafnvel svo lítið 
galgopalegir 4, 747. 

galgopaskapur (-ar), m., Over: 
givenhed: Hann var ekkert fema 
kåtinan og gttlgopaskapurinn Ad. 
t88b. 

galgopi, m., overgiven Person: 
Hann er allfamesti g. 

gallafár, a., som kun har faa 
Fejl el. Ufuldkommenheder: galla- 
fæstr, en gæddr að flestu | gjörvu 
sniði Krista að siðum JT. 20016. 

gallalaus, a. ftylfri. Jf. galla- 
lítill. 

gallalaust, adv., fejlfrit: valla 
hafði Ormur numið svo mikið Í 
latínumáli, að hann gæti sött tvö 
orð g. saman JT. PoS. 510. (hann) 
gat varla skrifað eina línu g. Jð. 6, 
21228. 

gallalítill, a., som ikke lider af 
mange eller store Fejl: “góð og galla- 
laus" eða jafnvel að eins gallalítil 
lög ff. 84, 5102. 

gallblaðra, f., Galdeblære: gegn- 
um þessa pípu fer gallið . .. inn í 
aðra pipu, sem liggur inn i gall- 
blöðruna JJ. EML. 919. Gallblað- 
ran er áföst við lifrina að neðan 
PJ. Ns. 2128. . 

gallharður, a., 1, haard som 
Sten. — 8. haardnakket: svo að 


807? 


sul 


þær (3: Ronurnar) hafa jafnvel kom- 
ið tárunum út á gömlum, gallhörð- 
um syndasetlum Jð. 7, 612. 

tallpípa, f., Galdegang: þegar 
þessir steinar ern að losna og síga 
niður Í göllpípuna JJ. EML. 994. Í 
hinum smágjörvu gallpípum inn í lif- 
rinni eru þeir (0: gallsteinantir) og 
stundum JJ. Lb. 308%. 

gallsótt (-ir), f., febris biliosa, 
Galdefeber, bilias Feber: G. ef opt 
sathfára fllortudum landfar- og rot- 
hurar sóttum FR. 9, 21220. 

gallsteinn (-s, -ar), m., Calde- 
sten: Stundum þornar gallið ... og 
verður áð einum eða flbirum Hðiðum 
steinúm (gallsteinum) JJ. EML. 
922. begår efnisbreytingar Verða á 
gallinn, myndast stundafn stelkur i 
gangvegum gallsins, og neftiast þeir 
þá gallsteinar JJ. LD. 8081. 

gallstokkur (-8, -ar), m., Gatdo- 
gång: begår stefnninn áptúf á móti 
þokast niður gallstókkinn JJ. Lb. 
804s. slímhúð gallstokksins 3044. 

gallsteinskveisa, f., Galdekolik: 
Velgja, uppsala, vinduppþemba og 
hægðaleysi eru gallsteinskveisunni 
optast samfara JJ. Lb. 80416. 

gallsteinsveiki, f., Caldestens- 
syge: G. er ávallt ísjárverð veiki 
JJ. Lb. 8082. 

tallverskur, a., gallíík: gall- 
verskur prestur, Súlpitius Severus 
HH. Ks. 1022 (hann) offráði sínum 
síðustu gjöfum á gallverzkri lóð 
TB. 6, 2029. 

gallþusur, f. pl., Kolera: G. 
(Cholera); þessum qvilla hefir, at eg 
trúi, fyrstr nafn gefit Vicelsgmadr 
Eggert heitinn Olafsson í sinni Mat: 
iurtabók FR. 9, 2123. 

galsi, m., Overgivenhed: þeir sóa 
lífinn í léttáð og galsa og gjálifi 
Myn. 186s. Fylkingar þessar halda 


39* 





galtarbróðir 


þar áminningarræður, sem fólkið 
fiykkist að þeim, annaðhvort af for- 
vitni og Í galsa, eða Skír. 84, 221. 

galtarbróðir (-bróður, -bræð- 
ur), m., Hyæne: þau (9: beinin) eru 
flestöll úr galtarbræðrum (Hyæner), 
eða þá bjarndýrabein Fjöl. 1, 1282. 

galtómur, a., ganske tom: mann- 
grúinn fleygði sér í duftið fyrir mál- 
uðum vagninum galtómum lå. 8, 
25616. 

gamalaldur (-rs), m., höj Alder- 
dom: undir árslokjin andaðist á 
gamalaldri G. Jónsson Fjöl. 8, 2, 
806. 

gamalhugaður, a., konservativ: 
Hinir gamalhuguðu höfðingjar hata 
þenna mann Skír. 83, 16726. 

gamalkýr, Í, gammel Ko: En 
hvað kostar lífið í gamalkúnni og 
kálfinum, þá er vér ætlum að skera 
þan? AJ. Af. 12599. 

gamanlaus, a., glædelas: því hún 
(9: aldan) rak mig upp að stórum 
klettum, hvar gamanlaust var að 
lenda HO. 7, 8812. 

gamanlaust, adv., uden Spøg: Eg 
segi þjer g., að þjer skjátlast í þessu 
Þús. 3, 8130. 

gamanleikur (-8, -ar el. -ir), m., 
1. Spog: Ferðalög voru enginn g. 
í þá daga Id. 1, 28828. — 2. Lyst- 
spil, Komedie: og gamanleikurinn 
var búinn TÞH. BS. 14714. 

gamansemi, f., Munterhed, Skæmt- 
somhed: Seint mun gamansemin yfir- 
gefa þig TÞH. BS. 58s. 

samburmosi, m., hypnum taxi- 
folium. Mohr 2295. 


gamlársdagskveld, n., det gamle | 


Aars sidste Aften: hann kom á 
gamlársdagskvöld á bæ einn Ps. 1, 
12311. 

ganga (geng, göngum; gekk, 
gengum; genginn), vi., gaa: G. á 
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sangfjótur 


undan e-m með góðu eftirdæmi: 
foregaa en med godt Exempel: því 
að hún (o: konan) gengur á undan 
öðrum með góðu eptirdæmi ám. 
20127. G. af blive tilovers: Flestir 
voru á því, að gott væri að eitt- 
hvað gæti gengið af þeim (9: pen- 
ingunum) til seinni tímans Jð. 8, 
8313. G. af sér gaa tilbage, for- 
falde, forværres: Mun eflaust mefra 
orð á gjört, hvað landið hafi af 
gjer geingið, enn reíndar er F%0l. 
2, 8, 496. G. frá e-u lægge sidste 
Haand paa noget, fuldende noget: 
Hið níasta handrita þessara má þó 
telja hreínskrifað, og svo frá því 
gjeingjið, sem hann hafði viljað, það 
irði prentað 8, 1, 58. G. fram af 
Sér overanstrænge sig: þeir ganga 
margir fram af sjer af ákafanum 
Auðv. 8610. G. undan (om Kreaturer) 
være i en vis (god eller slet) Til- 
stand om Foraaret: Gjekk fjenaður 
því undan sárilla til reika Fjöl. 8, 2, 
510. — Gangast fyrir e-u lade sig 
lokke af noget, sætte Pris paa noget: 
hvurt nokkuð það sje hjer í þessu 
landi eða á ..., sem vjer gjætum 
sjálfir haft not af, eða aðrar þjóðir 
gjeingjust firir Fjöl. 8, 2, 2414. 

gangbogi, m., Buegang: annar 
(o: spekingaflokkurinn) tók nafn af 
gangboga þeim í  Atenuborg, er 
Stóa var nefndur LLH. 29as. 

gangeyrir (-8 el. -rs), m. Be 
talingsmaddel, Mønt: (það yrði) að 
lokum eigi til annars en þess, að 
hætt yrði að hafa gull í almennan 
gangeyri Björl. 20. 

gangfljótur, a., hurtig gaaende, 
let: Atreifsson lét fram setja gáng- 
fljótt skip til sjóar Il. 1, 111. Tutt- 
ugu gjorfulegir og skrautklæddir 
ræðarar hertu skrið hinnar gang- 
fljótu skútu Pis. 2, 11025. 


gangfótur 


sangfótur (-Íótar, -fætur), m., 
Gangfod: Hænsfuglar hafa gang- 
fætur PJ. Ne. 872. 

ganghjól, n., Drivhjul: Vitið er 
ganghjólið, fjöðrin, sem kemur gang- 
inum á vjelina Awðv. 5818. 

ganghlein (-ar), f, Gang el. 
Afsats í en Bjærgskraanng: Surt- 
arbrandslagið gengur allt í kring- 
um fjallið; kemur það einna bezt 
fram . ... við g., sem þar skagar 
fram úr fjallinu Av. 18, 104.. 

gangljóst, a. n., saa lyst, at 
man kan finde Vejen: hún (o: sólin) 
var döpur eins og tungl, svo naum- 
lega var g. Id. SG. 313. 

sanglög, n. pl. Bevægelseslov: 
fór svo, að spekingarnir urðu firri 
til að komast að gánglegum himin- 
túnglanna Úrs. 2722. 

gangmynt (-ir), f., gangbar Mynt: 
G. er kærleikii um draumanna land 
JÓ. 17746. 

gangráður (-8, -ar), m., Regula- 
tor: skoða gángráð vélarinnar Fisch. 
Ef. 272%. Denna bundna hita eða 
launhita má því með sanni kalla 
gangráð i gufuvjel lopthafsins Björ. 
2616. Vjer höfum kallað áður bundna 
hitanh gangráð í gufuvjel loptsins 
288. 

gangrúm, n., Plads ti at gaa, 
fri Gennemgang: Amadist einginn 
við henni, heldur gaf fólkið henni 
gángrúm í bænum Ps. 1, 129. 

gangseinn, á., som gaar lang- 
somt: gángsein yxn erjuðu og voru 
vinnudýr LLH. 942. 

gangskör (-skarar, -skarir), f., 
Gangbræt. Gera g. að eu aabne 
Vej til noget, træffe Foranstalt- 
ninger til noget: Sjerstaklega hefur 
verið gerð töluverð g. að því í Nea- 
pel Fk. 84, 87aas. 

gangstétt (-ir), f., Fortov: Milna- 
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gapaskapur 


tal gangstétta í bænum Old. IL 2, 
121. 

gangsvalir, f. pl., Galleri: Ef 
menn hafa. veggina háa ad mun, tí. 
a. m. 20 fet, þá verða menn að hafa 
g. (galleri) eftir miðlínu veggjar og 
skápa ff. 86, 119a4. 

gangsöngur (-8, -var), m., 
Musikstykke til at gaa el. marschere 
efter, Marsch: það berast um vog- 
ana glymhljóð gjöll | af gangsöng 


| og brúðslætti nógum Jð. 1, 632. 


gangur (-5, -ar), m., Gang, 
Korridor: hann stóð litið eitt við í 
ganginum PP. Sms. 23016. Gang- 
arnir milli herbergjanna eru upp- 
hitaðir TUM. 1, 4414. 

gangvegur (-ar, -ir), m., Gang, 
(i en Bygning), „Forbindelsesgang, 
Korridor: G., mátulega breiður fyr- 
ir einn mann, liggur að glugga 
þessum KJ. Uf. 3519. 

gangvél (-ar), f., Maskine: Dad 
er eins og áburður á gangvjelar, 
Auðv. B7s. 

gangverk, n., Gangværk, Ma- 
skine: Dreingir lofa dáð þá nú, | 
sem drýgja þjóðir velskar. | En getur 
smíðað, gumi, þú | g. það, sem elsk- 
ar? BG. Nj. 924. Starfsemdarlystin 
er holl og ánægjuleg gjöf af skap- 
arans hendi; hún er sú stálfjöður, 
sem hann hefir sett í hið unga g. 
Fk. 86, 6dau. 

gangverð, n., gangbar Pris, lo- 
bende Pris, Kursværds: Hið vanalega 
eðr algenga verð kaupeyrisins á til- 
teknum stað og stund er kallað g. 
hans AO. Af. 883. enda sje það 
verð eigi hærra en g. í gjalddaga 
StA. 77, 8828. 

ganti, m., Gante: hann ætlaði 
sjer ekki að vera sá g. PP. Sms. 
1002. 

gapaskapur (-ar), m., Kaadhed, 





þfpkððólkir 


Fudentasteri: Fremfusenhed: að hin 
væri komin til að bidia hana for- 
léts á gåpaskaphum skialdsveiisins 
hans Trausta HF. Kv. 1, 92%. Eg 
hef fyritgert láni hennar með gúpa- 
skap tínum Þús. 1, 2101. 

sapastokkur (-s, -ar), m., Gabe 
stok: þéit settu þá í gapastokk FP. 
8412. 

gapi, m. Fusentast: hann er g., 
sem hleypur út í opihn ðaudann 
HF. Kv. 1, 9910: 

gáta, f. = gári, m., Ghullbjárt- 
ar titfa gárur blárra unna ST. 81. 
Er um bláar bårur | berast hægar 
étur GB. 2995. 

gåra (a), vt., danne Striber paa 
noget, fure; krus: baån (9: brubn- 
inn) hafði aldrei | of aldrdaga | fogl 
fljógandi | fjådrum gárat Gr. Kv. 
1128. varla mátti heita, að nokkur 
vindblær gáraði hina ljómándi skugg- 
sjá hafsins Råb. 620. 

garðadrög, n. pl, Spor el. Lev- 
ninger af Gærder: G. feðfa vorra 
... tala til vor þeigjandi Fjå. 2, 
8, 8820. 

garðihús, n., Faarestald med en 
Krybbe, der gaar langs efter Midten 
af samme: að gefa fé í garðahúsi 
Þe. 1, 3972. 

garðarækt, f, Havedyrkning: 
þilskipaveíðar, garðarækt og annað 
fleira Fjöl. 1, 114. 

garðasðl (-ir), f., atripler, Meælde. 
Mohr 22121. Grl. 8721. 

gardåvdxter (-vaxtar, -vextir), 
m., Havefrugt: en midur (spruttu) 
aðrir garðávextir Fr. 78, 8820. 

garðbeð, n., Havebed: svo að 
hver nemandi hafi sitt g. að rækta 
TUM. 1, 512. 

garðepli, n., Haveæble: þó hún 
sé þessari svo lík, sem skógeplið er 
gårdeplmu Lear 8619. 


óið 


. 955. 


kúr 


gæði, mn, Håvefrø: tilfðleik- 
arnir á því að fá gott g. hjöðá 
landi TB. 7, 25. 

garði, m., Krydbe, der gdar langs 
efter Midten af en Ftarestald: þeg- 
ar hann RKork främ á garðann med 
fyrsta heppið Þe. 1, 99728. 

ænrðjutt (tr), f., Haveurt: sum- 
staðar þrífgst eigi garðjurtir, af því 
tå sumarið er svo stutt Fk. 88, 
7507. . 

gardmadur, m., 1. = gardyrkju- 
maðuf Gartner: gardmadurinn, sem 
setti þær (o: jurtirnar) í skálina, 
veit þötta Blik. 771. — 2. Tje- 
nestekarl, som bringer Høet fra Hø- 
gærdet (htygarður) til Kreatur- 
staldene: Hann var g. og tók til alt 
heyið Þa. 1, 898s. 

garðrækt, f., Havedyrkning: þó 
að bændur legðu álla þá stund á 
þúrðrækt, sem hún á skilið Br. 8, 
Um garðrækt í Rvík mætti 
skrifa sérstaka grein Fk. 90, 7825. 

garðverk, n., Høets Transport 
fra Høgærdet til Kreaturstaldene: 
en g. stundaði hann þó ei að síður 
Ps. 1, 8981. 

tarðyrkja, f.,  Havedyrkning: 
harn kendi mér garðyrkjn Bí. 
1262. Í sumum plássum verður garð. 
yrkjan ávallt stopul Br. 8, 969. 

sarðyrkjufélag, n., Havedyrk- 
ningsselskab: formann „hins íslenzka 
garðyrkjufélags“ TB. 7, 1s. 

garðyrkjumaður, m., Gartner: 
Á tngå aldri vistaðist hann til garð- 
yrkjumanns jarls nokkurs Bí. 9s. 
dæmisagan af gatðyrkjimauninum 
Bis. 1, 72%. þangaðtil hann (9: 
páfagatkurinn) einusinni flaug inu Í 
hús til garðyrkjumanns nokkurs 
189. 

garg, n., Skrig, Fugleskrig: pet 
(9: fuglarnir) fyltu loptið með und- 
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arlegm garri og gargi Róð. 860. 
þykir þér þá óþolandi gargið í gæs- 
munum? Jð. 6, 260815. 


BREGA (A), Vi., skrige (om Fugle). 


görguðu þeir (0: hrafnamir) mjög 
TÞH. Hol. 4619. 

gåri, m., (Gaare, Stribe, Fure: 
eigi fárra ára | afl svo djúpa gára | 
þíns risti ásján á JT. 1094. á henni 
(a: hraunskorpunni) (eru) öldur og 
gárar eptir rennslið Av. 6, öga. 

garmar (8, ar), m, 1. Hund. 
— 2. Pjalt, Stakkel: Svo fjakk hån 
sinlægt illa staði upp frá því, garm- 
neinn! TÞH. SoÆ. 661. þú ert á 
vanur sjóferðum, garmurinn Rób. 78. 
— 8. Pl. garmar, ÞPjaller, for 
slidte Klædar: annar ar vel til fara, 
en hinn í rifnum görmum Sím. 922. 

garnaflækja, Í, == garneugja. 

garnagaul, n, Tarmenas Knur- 
ren: G. heita slrudníngar þær, er 
bæði af hráslaga, vindi og qveisu 
edr sullti orsakar og heyraz Í qvid- 
num FR. 9, 2182. 

sarnakvef, n., Catarrhus intesti- 
nalis: Garnakvefið er i því fólgið, 
að slímhúðin, sem klæðir allar garn- 
irnar að innan, hólgnar eða þrútnar, 
og gefnr frá sjer mikið alímrennali 
JJ. Lb. 37119. 

garnatæring, Í, Tarmtæring:; 
þetta gefur grun um, að hann (9: 
niðurgangnrinn) komi af sárnn Í 
görnunum (garnatæring) JJ. Lb. 
26117. 

garnengja, Í, = garnaflækja, 
Tarmslyrtg, Miserere: Garnengia 
(Morbus tleus) FR. 9, 2186. G. or- 
sakast mjög opt af því, að saur 
hefur hrúgazt saman einhverstaðar 
Í görnunum JJ. Lb. 27410. 

gáróttur, a., stribet: önnur (9: 
nagdýr) hafa gárótta jarla PJ. Ns. 
6212. 


gáskafnðlnr 


garr, n. Skrig; jf. garg. 

gárungaskapur (-ar), m., Let- 
sindighed: eru menn samt fljótir til 
að grípa á lopti hvurt hindurvitni, 
ar kviknar af óvitaku manna eður 
gárúngaskap Urs. 13410. 

gárungur (-8, -ar), m., Spotde- 
fugl: Enn þessir gárúngar, som firir 
voru, leiatn kapalinn frá (0: vagni- 
num) Fjöl. 4, 8, 6520. Úr þessu 
varð enn þá nýr hlátur á meðal 
gárunganna TÞH. BS. 14812. Að 
eins einn miðaldra maður, orðlagður 
g., leit yfir samkvæmið með avo 
óendanlega háðslegu brosi, að Verð. 
áda. Gárúngarnir spotta Myn. 72. 

gaga, n., Gas: Fyrst var g. haft 
til strætaljósa í Lundúnum árið 1814 
Id. 8, 14410. eptir henni (9: pípunni) 
rennur gasið KJ. Uf. 1610. 

gasfélag, n., Gaskompagni: Lað- 
vík 18. stofnaði reyndar „konnng- 
legt g.“ IØ, 8, 14414. 

gasfræði, f., Læren om (Gas 
fremstilling: vers æði vel heima í 
gasfræðinni 10. 1, 24712. 

gasgerd (-ir), f., Gasfrematilling, 
Gasfabríkation: gasgerðin var tölu- 
vert bætt 10. 8, 1447. 

gasgerðarmaður, m., Gasfabri- 
kant: W. S. hefir vikið á það í ræðu, 
er hann hélt á fundi gaagerðar- 
manna Íð. 2, 671. 

gasgorðarsmiðja, Í., Gasværk: 
þegar mér eptir langa mæðu auð- 
maðist að komast að við gas-gerdar- 
smiðju nokkra Jð. 1, 288as. 

gasgerðaratjóri, m., Gasværks- 
bestyrer : þá losnaði gasgerðarstjóza 
embættið hérna 10. 1, 24014. | 

gasgjald, n., Betaling for Gas 
belymng: Gasgjaldið fer eftir því, 
sem hver hefir eytt KJ. Uf. 17. 

gáskafullar, a., kaad, overgiven: 
limaburðirnir varða = Álafgri og 
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gåski 


gåskafyllri Ið. 4, 21. ekki ólíkur 
hinni glaummiklu og gåskafullu 
sveit, sem fylgdi Bakkos vingudi 
Stoll 10030. 

gáski, m., Kaadhed, Overgiven- 
hed; (álfar) virðast hafa óbeit á öll- 
um gáska og glettingum Þs. 1, 423. 
… látið nú dreinginn grimmlega gjalda 
gáska síns 8516. (hann) sýndi í því 
bæði gázka og ertni Jð. 5, 86114. 
aldrei þig vjeli heimsins g. KJ. 
32710. 

gasljós, n., Gaslys, Gasbelys- 
ning: Frakkneskr maðr, Le Bon, 
reyndi að koma gasljósum á í Frakk- 
landi um sama leyti IØ. 8, 14320. 
Nú eru g. um allar götur í flestum 
bæjum utanlands 14420. 

gasljósagerð (-ir), f., Gasfabri- 
kation: hafði  gasljósagerðin náð 
furðu mikilli fullkomnun Jð. 8, 
1424. 

gasloft, n., Gas: sumt af áburði- 
num verðr að gaslofti og gufar 
þannig út i geiminn Sk. (2. ár) 78, 
4519. 

gaslog, n., Gasflamme: Kerti og 
olíuljós og g. eyða mjög súrefninu 
úr loftinu Jð. 8, 1462. 

gaslogi, m., Gasflamme, Gasblus: 
Í Berlín brenna árlega og á hverri 
nóttu um 680,000 gaslogar VIð. 8, 
14811. 

gaslysing (-ar), f., Casbelys- 
ming: ekki komust þar alment á 
gaslýsingar fyrri enn um 1840 Id. 
8, 14416. 

gasmælir (-8 el. -r8), m., Cas- 


maaler: einmitt um þessar mundir. 


var settur upp g. í kastalanum Jð. 
1, 23720. hægt er að vita, hve miklu 
hver einstakur húseigandi eyðir af 
gasinu; til þess er haft áhald, sem 
" nefnt er g. KJ. Uf. 17. 

gasprari, m., Snakker, Vrövler: 
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gaufa 


Hann Gottlieb er svoddan g. lå. 1, 
22632. 

gasrenna, f., Gasledning: bar 
sem kolanåmur eru svo langt frå 
bæjum, ad of dyrt bykir ad leggja 
bangad gasrennur, mætti hafa 6- 
hreinsað gas Íð. 2, 6716. 

888, n., Gas: G. geta menn 
fengið fyrir lítið verð Sm. 10811. 

gassalegur, a., kaad: Söngur 
Norðurálfumanna er eins og gassa- 
legir og óviðfeldnir skrækir og óp 
Id. SG. 1112. 

gassmidja, f., Gasværk: árið 1825 
átti Windsorfélagid í Lundúnum 
margar stórar vinnandi gassmiðjur 
Id. 3, 1440. 

gasstraumur (-8, -ar), m., Gas- 
stromning: gasstraumurinn stíflast 
og ljósið deyr þegar KJ. Uf. 174. 

gasvél (-ar), f.,  Gasmaskine: 
Hann leggur það til, að brenna 
gasi til að snúa gasvélunum Id. 2, 
691. á sama hátt og gert er Í gas- 
vélum 6912. 

gatslitinn, pp., hullet af Slid, 
forslidt: þeir verða að ganga i gat- 
slitnum flíkum IØ. 1, 29021. 

gatslitna (a), vi., blive hullet af 
Slid: það þykir kostr við plöggin, 
ef hægt er að staga Í eða stoppa 
þau með samlitu bandi, er þau gat- 
slitna Fk. 85, 92a7. 

gauðrífa (-ríf, -rífum; -relf, 
-rifum; -rifinn), vt., forsive el. 
sønderrive fuldstændig: g. á mér 
gjörðu hvopt | gárungar — 
JT. 2586. Eina morgunstund hafði 
hann fundizt gauðrifinn (med for- 
revne Klæder) og dauðadrukkinn í 
rennusteini 10. 1, 5111. 

gaufa (A), vi., nysle omkring: 
Hann gaufaði eins og hann var 
vanur Í aldingarði sínum Id. 6, 
2505. 








gaumgæfilega * 


gaumgæfilega, adv., |agtsomt, 
med Agtsomhed, med Opmærksom- 
hed: þegar vér hlýðum g. á áminn- 
singar Guðs orða Myn. 8134. 

gaumgæfni, f., Í. Ágtpaagiven- 
hed, Ágtsomhed: þegar hann með 
nokkurri g. horfir upp til himnanna 
Myn. 744. — 2. Hensynsfuldhed: 
hugulsemi og g. i ýmsum smámun- 
um er öðrum geta orðið til ánægju 
eða ama Áuðv. 6513. 

gaur (-8, -ar), m., 1. Stang: hefi 
eg þó aldrei séð svo lángan g. í 
svo lítilli grýtu Þe. 1, 4826. — 2. 
Tolper. 

gauragangur (-8), m., 1. arm, 
Støj: Innan um gauraganginn í jök- 
unum og ágjafirnar heyrðum vér 
hið þunga brimhljóð í Atlanzhafinu 
Skír. 90, 282. — 2. voldsom og 
heftig Optræden: H. er grjótpáll að 
dugnaði, þótt árangr verði einatt 
minni en vænta mætti af gaura- 
gangi hans öllum Fk. 85, 68bao. — 
8. Ophævelser: Skárri er það gaura- 
gangurinn út af engu Pus. 2, 361. 

gazella, f., Gaszel: menn binda 
vinfengi við gazellurnar 19. 2, 18210. 

geð, n., Sind, Sindelag; upp í 
opið geðið liget Ansigtet: sem verið 
hefði svo ósvífinn að fullyrða lýgi 
uppí opið geðið á henni Þús. 8, 
8617. 

gedbreyting (-ar), f., Sindsfor- 
andring: þær hinar mörgu ged- 
breytingar og geðhreyfðir vorar TB. 
12, 1800. 

geðgóður, a., godmodig, omgænge- 
lig: hann væri líka svo g., að hún 
gæti farið með hann alveg eptir sínu 
skapi GP. PS. 4032. Hesturinn er 
bæði skynugur, vegvis og g. óð, 
Hv. 611. 

seðhreyfð (-ir), f., Sindsbevægelse; 
se geðbreyting. 

Supplement II. 


818 


— — —— — — —— — — — ÚR — — — — — — — — — 


geðshræringarofsi 


geðillur, a., arrig. 

gedlempinn, a., föjelig: hún var 
geðlempin, jafnlynd PP. NS. 6422. 

geðprúður, a., omgængelig, ven- 
lig í Omgang: Í dagfari hafði hann 
verið manna geðprúðastr GT. xva. 

geðprýði, f., Omgængelighed, Sagt- 
modighed: Skap sitt gat hann vel 
stillt, þá er honum bauð svo við að 
horfa, og hugðu menn fremur þar 
til bera kænsku enn geðprýði TÞH. 
Hol. 913. 

geðraun (-ir), f., Sjælekval, Sjæls- 
lidelse: firirlitning mun vera til- 
finnanleg gjedraun F%6l. 8, 1, 4412. 

geðríkur, a., hidsig, opfarende: 
H. er maðr ákafr og gedrikr Fk. 
85, öðbis. og Í annan stað vildi jeg 
ekki láta eins ákafan og gedrikan 
mann . .. skoða mig sem njósnara 
TPR. Dr. 1, 3411. 
" geðró, f., Sindsro, Sindsrolighed: 
Beið hann andlátsins með mestu g. 
Bis. 2, 8491. 

geðrór, a., rolig, taalmodig, resig- 
neret: Gef þú þolinmæði mér | mót- 
lætið að bora, | Guð minn! allt er 
það frá þér, | því skal eg g. vera 
Pis. 1, 16318. varkár í gleði, | g. i 
sorg KJ. 162. 

geðsamur, a., = geðslegur fække- 
lig: geðsöm þótti hrínga skorðan Þs. 
1, 1792. 

geðshræring (-ar), f., 1. Sinds- 
bevægelse: S. söng með geðshrær- 
ingu Þús. 2, 14010. söng hún kvæði 
nokkurt, er lýsti ákafri geðshrær- 
ingu 148s. — 2. Indenskab: æði 
geðshræringanna og ofrhugans AO. 
Af. 9%. En falskt er að treysta 
sem einlægri ást | þeim eldi, sem 
geðshræring bálar ÓS. 105. 

seðshræringarofsi, m., heftig 
Sindsbevægelse, stærk Ládenskab: hið 
andlega föðurauga sér hættuna, sem 
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' geðslag 814 segniug | 


þú i geðshræringarofsa binum ert | nin yðar væga valdi gedpekk Lear 
blind fyrir TÞH. Bs. áa. 5823. 
geðslag, n., Sindsbeskaffenhed, | . gefa (gef, gefum; gaf, gåf- 
Karakter: Ég veit nå ekki, hvort | um; gefinn), vt., give; g. frá sér 
það er einungis einstaklega undar- | afsætte, udskille: Í lifrinni, í hör- 
leg tilviljun, eða hitt, að nafnið | undinu og nýrunum gefur blóðið frá 
hafi ómerkjanlega áhrif á geðslagið | sjer óholl efni JJ. EML. 1715. — 
Dægst. 419. | | g. sig fram melde sig: Eigi må 
geðsstyrkleiki, m., Karakter- : skipta búinu með erfngjum nema 
styrke: Mæltu það sumir menn firir | með samþykki skuldheimtumanna 
þessa sök, að hann skjirti geðsstirk- | þeirra, er gefið hafa sig fram HÁ. 
leika Fyöl. 3, 1, 6226. | 8, 2091. — g. út udstede: við 
geðveiki, f., 1. Sindssvaghed, | skipti á þessum búum þarf eigi að 
Sindseyge: Loks breiddist fregnin | g. út innköllun til skuldheimtu- 
um g. séra Hreins út um bygðir- | manna 2096. — g. sig við e-u give 
nar þarígrend IØ. 1, 20881. — 2. | sig af med noget, lægge sig efter 
Tungsindighed: En allt fyrir það | noget: á Melum fór sjera D. að hafa 
leitaðist hann við að hafa af fyrir | minni afskjipti af búskap . . ., enn 
konnnginum frå S. með nýjum | gaf sig meir við vísindum Fjöl. 8, 
skemmtunum á hverjum degi, en | 1, 5115. 
það vann ekkert á g. hans Þús. 1, gefins, adv., gratis: það (9: ritið) 
435. þau ætluðu sér nå og að hafa | var sent híngað gjofins Fjöl. 4, 8, 
úr honum geðveikina með stirðu og | bls. á ferðina g. þeir fá sér á kút 
önugu viðmóti FP. 213. JÓ. 18810. 
geðvelkindi, n. pl., Sindssvag- geggjaður, a., forrykt, af Lave: 
hed, Sindssygdom: Jafnframt drep- | hvort sem það er satt eða okki, þá 
sóttinni gengu nú eins og landfar- | er það eitthvað geggjað, þegar að- 
sóttir g. Id. 6, 9530. rar eins sögur eru sagðar um mann 
geðvelkur, a., sindssvag, sinds- | Hd. 69ba. 
syg: menn kvisudu um það sín á gegndarlaus, á., grænselos, u- 
milli, að prestrinn væri „utan við | maadelig, overdreven: þótt fjársala 
sig“, „geðveikr“ eða „brjálaðr“ IØ. ' hafi verið g. í haust ff. 89, 8584. 
1, 20828. það er eins og Lazzarón- | g. fjárförgun frá heimilunum 858bao. 
arnir i Neapel ... komi fram í | hin gegndarlausu forréttindi stúdenta 
þessum geðveika keisara 4, 3674. á miðöldunum Jð. 1, 285127. 
geðvondur, a., arrig: En vafa- gegnhugsa (a), vt., gennemtænke: 
laust hefir hún geðvond verið Jð.6, | heldur verða menn að læra að gjör- 
26282. þekkja og g. svo söguefnið, að By. 
geðvonzka, f., Árrighed: sann- | 78, 98bös. 
færingarinnar hita finnr maðr hvergi, | = gegnilegur, a., passende: Jeg 
enn því betr rustaskap og geðvonzku | þykist vita, að hún Ingveldur mín 
samvizkulanss manna Sk. (2. ár) 78, | hefur fljótt gefið honum góð svör 
47058. | og gegnileg ? JT. PoS. 5415. 
geðþekkur, a., behagelig: 86 hlýð- | gegning (-ar), f., Kreatwrernes 











segtlsgarstarf 


Bøgt: alt fólk fór úr baðstofunni 
út til gegninga Ps. 1, 424. 

gegningarstarf, n., Røgtning af 
Kreaturerne: þar sem dagshirtan er 
naumast nægileg til nauðsynlagwstu 
gegningarstarfa Fk. 90, 109ba. 

gegnum, præp. med acc, 1. (1 
stedlig Betydning) i gennem. — 2. 
(om Midlet el. Redskabet) í gennem, 
ved, ved Hjælp af: Anda mannsins 
er ætlad ad herdast g. baråttu TB. 
7, 1675. Ad verða eins varr g. skil- 
ningarvitin er að skynja það 19, 
180s. Gud — segja þeir — stýrir heim- 
inum ekki einungis g. vit og við- 
leitni mannanna, eða vísindi og 
frjálsræði þeirra, heldr og Fk. 86, 
70858. . 
gegnþurr, a., gennemtörret: líkin 
geta ekki fúnað, en þorna smám 
saman, þangað til þau verða g. IØ. 
SG. 13098. 

seigur (-8), m., Frygt: Meðan ég 
var að virða hana fyrir mér, kom 
einatt g. í mig Fjöl. 1, 15818. 

gelmur (-8, -ar), m., Himmelrum: 
þegar hitinn dreifðist úti geiminn 
Fjöl. 1, 121a. heldur vita men» nå, 
að þær (o: stjörnurnar) eru ekki 
allar jafnlangt burtu, heldur á víð 
og dreif um hinn óendanlega geim 
BJ. St. 24. 

geipilegur, a., overordenlig stor, 
umaadelig: P. heimtaði svo geipi- 
legt fé fyrir vörur sínar, að IJ. 8, 
133328. 

geipla (a), vt., med personligt el. 
refi. Pronom. som Objekt. g. sig for- 
trække Munden: þú gerðir ekki nema 
geiplaðir þig og snjerir þjar undan 
Íð. 1, 16782. 

geiri, m., trekantet el. kiledannet 
Stykke af noget; 1. kiledannet Græs- 
plet í en Bjærgskraaning: þá er 
snjór var úr hlíðum leystur, en 
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selslabyet 


geirar grænir, lætur {. söðla sjer 
tvo hesta JT. PoS. 14494. — 2. 
Sektor: gjeirarnir (Sectores) Urs. 
TTs. Hringflatarhluti takmarkaður ' 
af tveimur geislum .. . er nefndur 
geiri Hemp. 604. 

gelrnefur (-s, -ir), m., esoæ be- 
lone. Mohr. 824. belone vulgaris, 
Hornfisk. Gr. Df. 8535. Frá verz- 
lunarstjóra P. Nielsen á Eyrarbakka 
höfum vér fengið sjaldgæfan fisk 
(Scomberesor Camperi), einskonar 
geirnef (sem er Belone rostrata) 
Gr. Sk. 91, 521. 63. 4818. 5018. 

geirnyt, f., chimæra monstrosa, 
Havmus. Mohr. 613. Gr. Sk. 91, 
5018. 

geirreydur (-ar), f., Slags Hval. 
Mohr. 1735. Bryddur stáli Barðinn 
var, | sem bylgjur ála sundur skar,| 
skegg á hálum hausi bar, | sem békk 
að skála geirreyðar SB. Svold. 4, 
15. 

geirsíl, n., == geirnefur Gr. Sk. 
91, 50m. 

geirstokkur (-8, -ar), m., Spyd- 
kiste: bar geir hennar | at hárri 
súlu, | ok í geirstokki | glæstum 
reisti OK. 1, 462. 

geirþjóð (ir), f., Spydfolk, kri- 
gersk Nation: er g. stóð með gull- 
num skjöldum | og varði lögum líf 
og fé MJ. Lm. 1510. 

geisla (a), vi., straale: í sömu 
svipan leið af himni ofan geislandi 
og guðdómlega fögur kona  Sak. 
481. þetta nafn geislar í árbókum 
heimsins HGTh. 45s. GQ. út ud- 
straale: Hitinn sem geislar út frá 
sólinni, er afarmikill BJ. St. 21228. 

gelislabaugur (-s, -ar), m., Séraale- 
krans: þá var að sjá folljósan geisla- 
baug umhverfis túnglið Urs. bás. 

gelislabrot, n., Straalebrydning, 
Refraktion: geislabrotið í lopthafi 
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gélslabrotsfræði 


jarðarinnar Urs. 16719. Allar slíkar 
breytingar köllum vér g. Fisch Ef. 
2790. alt skínandi í geislabroti 
morgunsólarinnar Blik. 145. 
telslabrotsfræði, f., Straale- 
brydmngslære, Dioptrik: Geislabrots- 
fræðin (Dioptrica) skýrir frá lög- 
málsatriðum þeim, sem þer koma 
fram Fisch. Ef. 27910. 
gelslabrotsgeisli (rigtigere vilde 
være brotgeisli), m., Brydnings- 
straale. Fisch Ef. 80013. 
gelslabrotshorn, n., Brydnings- 
vinkel. Fisch. Ef. 30016. 
gelslabrotssjónpípa, Í; katop- 
trisk Kikkert, Reflektor: Sjónpípur 
eru tvennskonar, annaðhvort með 
skuggsjám í eða skuggnsjárlausar. 
Þær fyrnefndu kalla menn skugg- 
sjár- eða apturkasts-sjónpípur, en 
hinar  geislabrots-sjónpípur Frisch. 
Ef. 32624. 
geisladjåsn, n., Straalekrone: 
Hann bar til skiptis g. Apollós, 
þrífork Neptúns, kyrtil Venusar og 
slönguvöl Merkúrs Jð. 4, 86618 
gelslaðýr, n., Straaledyr: G. 
(Asteroidea) hafa 5 horn, arma eða 
geisla, opt fleiri Gr. Df. 13113. GQ. 
Þau eru höfnðlaus; allir partar lík- 
amans ganga eins og geislar út frá 
miðju dýrsins PJ. Ns. 12016. 
gelslaglóð (-ir), f., Straaleglad: 
Sólin hnígr út við sjóndeildarhring- 
inn Í suðrænni g. JÓ. 8, 23530. 
geislahaf, n., Straalehav: gegn- 
um himinsins geislahöf | gengin er 
sál til betri heima KJ. 66. 
gelislakeila, f., Straalekegle: þeg- 
ar vér látum ljósgeislana safnast i 
einhvern flöt, þá tölum vér um 
geislakúlu, geislakeilu, eða geisla- 
stritu Fisch Ef. 278s5. 
gelslakrans, m., Staalekrans: Við 
almyrkva sést og utan um tunglið 
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geitbelgur 


eins og hvítur g. (corona) Av. 8, 
3133. Hinn dýrðlegi g. kastar rauð- 
um bjarma yfir landið umhverfis oss 
Trh. 2581. 

gelslakúla, f., Straalekugle; se 
geislakeila. 

geislalína, f., Radius (t en Cirkel): 
Átta dyr með jöfnu millibili sé á 
vegg salsins og í beinni geislalínu 
við þær sé tilsvarandi dyr á vegg- 
jum utansals ff 86, 1192. 

gelslaljómi, m., Straaleglans, 
Straalekrans, Glorie: (hann) horfði 
bljågur á geislaljómann kringum 
andlitið, sem var tilbúinn úr silfr- 
pappír Id. 1, 1712. 

geislaskrúð, n., Straalepragt: 
Sólin kastar allt í einu, frá hinum 
svarta sjóndeildarhring, björtum og 
óbrotnum geislum á fjallatindana 
og krýnir þá með skínandi geisla- 
skrúði Trh. 216. 

gelslastelun (-s, -ar), m., Straal- 
sten, Áktinolith, Poest. Ísl. 22514. g. 
er grænn Gr. Stf. 7820. 

gelslastrýta, f., Séraalepyramide. 
Fisch Ef. 27836. 

geisli, m., 1. Sfraale. — 2. Ra- 
dius: Gjeisli (radius) heitir lína sú, 
er liggur beint frá miðju hrings eða 
knattar útundir ifirborð Urs. 6526. 
geisli (radius) jarðar er hálft þver- 
mál hennar BJ. St. 1614. 

geitahjörð (-hjarðar, -hjarðir), 
f., Gedehjord: fann jeg þar stóra g. 
Råb. 4410. 

gelitahvönn (-hvannar, -hvannir), 
f., = geitla BH. Orn. 722. 
. geltanjóli, m., = geitla. BH. 


'Grn. 722. 


geltaskóf (-ir), f., lichen foliaceus 
imbricatus niger BH. Gm. 78. 
lichen proboscideus Mohr. 986. 
OH. Gf. 343828. 


geitbelgur (-jar,-ir), m., Læder- 








seitfjárrækt,, 


sæk af Gedeskind: Kallararnir fórn 
nú um borgina með hina helgu 
dóma, tvö lömb og hressandi vín, 
ávöxt jarðarinnar, i geitbelg Il. 1, 
718. 

geltfjårrækt, f, Gedeavl: Jeg 
gaf þeim góðar bendingar um så- 
ningartima, um braudgerd, um geit- 
fjárrækt Rób. 1072. 

gelthjörtur (-hjartar, -hirtir), 
m., Ántilope: (Cuvier) leiddi full- 
komin rök til, að þessi bein væru 
úr því dýrakyni, er nefnist geit- 
björtur (Antilope) Fjöl. 1, 12818. 

geitla, f., angelica erratica BH. 
Grn. 723. angelica stlvestris L., 
Skov-angelik. Gl. 596. 
„geltskinnshúfa, f., Gedeskinds- 
hue: hafði jeg til skips með mér 
geitskinnshúfu mína Råb. 1084. 

geitur, f. pl., tinea favosa,Skurv: 
G. (Tinea) eru tvennslags FR. 9, 
21410. Stundum eru g. svo megnar, 
að ekki láta þær undan meðölum 
þegsum JP. Lb. 1874. Lækning á 
geitum JJ. Lb. 15721. 

geldast (1), v. refi. Kýrin fer að 
geldast Koen binder op KG. 46am. 

geldingahnappur (-8, -ar), m., 
statice armerta. BH. Gm. 741. 
Mohr 1701. OH. Gf. 1582. arme- 
na maritima Milld., Engelskgræs. 
Grl. 8219. . 

geldkyr, f., gold Ko: ad låta 
gjeldkir sækja sjer gjöf í annað 
mál Fjöl. 9, 8, 419. 

gelgjulegur, a., mager og spinkel: 
þeir eru magrir og gelgjulegir Jð. 
SG. 4119. g. maður með gleraugu 
Bj. 90, 133cs6. 

gelt, n., Gøen: Þá heyrdum vjer 
g. móti okkur Fjöl. 1, 15218. 

geltinn, a., filböjelig til at gø, 
som idelig gør: eins og gömul, 
geltin tík | gjamma, kritiséra JT. 
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gerdarlegur 


285m. og Busla hún var grålynd 
bædi' og geltin GT. 494. 

gemsa, f., Gemse: Gemsur eru 
í Alpafjöllum PJ. Ns. 674. hann 
vildi verða g., | varð nú hafur samt 
Hd. 54a10. 

gemsi, m., = gemlingur, vetur- 
gemlingur, aarsgammelt Faar: Önd- 
verðlega átti' hann fjóra | ætilega 
gemsa stóra JT. 8112. Specíur á 
brjóstum bera | bikar sem af mætti 
gera | fyrir gemsa frelsarann 81312. 

gengd (ir) f., = fiskigengd, 
Fiskestimernes Gang ind under 
Kysten: þegar fiskurinn geingur 
nærri landi og meðan geingdin er 
sem mest Fjöl. 2, 8, 420. 

gengi, n., Anseelse: eru bæði 
kvæði hans og lög í miklu gengi 
Gr. Kv. 11516. 

ger, n., Flok: þar er flögrandi 
| fjörubráðir | gleypti g. | gjögur- 
fugla MJ. Lm. 9826. 

sera (Í), vt. og i., göre; g. út 
um e-ð afgöre noget: Hann á einn- 
ig að gjöra út um mál út af skip- 
ströndum og  útflutningum JA. 
HEOS. 1926. g. við, sætte, antage: 
Vér gjörum nú við að nokkrir af 
komumönnum sé burtfarnir LLH. 
5117. 

gerandi, m., Subjekt (f. E. í en Sæt- 
ning): Skinnið, sem hylur manninn, 
er gjörandi (subjectum | tilfinningar- 
innar Sw. VE. 215. 

gerð (-ir), f., Form, Fagon: ekki 
var nema ein vjel af hverri gerð 
KJ. Uf. 40ss. 

gerðardómur (-s, -ar), m., Vold- 
giftsdom, Voldgiftskendelse: varnar- 
ritið, sem lagt var fyrir gerðar- 
dóminn í Genefu Skír. 88, 6018. að 
þjóðirnar leggi þrætur sínar í gerð- 
ardóma 84, 821. 

gerðarlegur, a., 1. som tager sig 
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godt ud, anselig, statelig: gerdarleg 
kona. — 2. markeret: andlitsdrættir- 
nir voru hreinir og gerdarlegir 1. 
1, 13320. 

gerðarmaður, m., Udfører, Ger- 
ningsmand: þar sem líkindin fyrir, 
hver gjörðarmaðr verks sé, eru komin 
undir því, hver helzt mundi hag af 
hafa,að verkið væri unnið Dægst. 151. 

gerðhæfi,n., Gæringsevne: S. og 
D. sýndu, að ekki þyrfti hita til 
þess að drepa g. andrúmslofts Þvf. 
Alm. 88, 2912. P. sannaði, að and- 
rúmsloftið í sjálfu sér ekkert g. hef: 
ur 294. 

gerðishagi, m., indhegnet Græs- 
gang: Jeg tók það ráð... að hefa 
gerðishaga handa geitum mínum 
Rób. 7710. 

gerlegur, a., görlig, mulig: Hvar 
gerlegt væri að verka saltfisk TB. 
4, 1991. Jf. gjörlegur. 

germanskur, a., germansk: Ís- 
lendingar teljast til hins gotneska 
eða germanska þjóðflokks ÞTA. LÍ. 
612. hin germönsku málin TB. 9, 
714. (Keisarinn) minntist á germanska 
frændsemi með „Búum“ og þjóð- 
verjum Skír. 85, 5721. 

gervistúlka, f., kön Pige: reið 
mart fólk úr Víkinni sjer til skemt- 
unar upp Í rjettirnar, bæði konur 
og flestar. gerfistúlkur bæjarins JT. 
PoS. 8112. 

gestabók (-bækur), f., Frem- 
medbog (visitors book): rituðum við 
að lokum nöfn okkar í g. ritstof- 
unnar KJ. Uf. 565. 

gestahås, n., Hotel: auk þessa 
er gasið haft í öllum stórbygging- 
um, svo sem gestahúsum, leikhúsum, 
kirkjum KJ. Uf. 1630. 

gestahöll (-hallar, -hallir), f., 
Hotel: (hann) bjó þar í g. einni 


Skír. 88, 19218, 


(4 


Ab 


gestarúm, á., Gæstesæng: Í 
fremsta stafgólfinu, næst dyrum, var 
gestarhmið JT. PoS. 44. 

gestastofa, f., Gæstestue, Stads- 
stue: Til hægri handar úr anddyr- 
ínu var geingið til gestastofu Möl- 
lers JT. PoS. 18812. Greifinn, kona 
hans og annað heimilisfólk sátu öll 
saman Í gestastofunni Blk. 11682. 

gestfélagi, m., Gæsteven: Hann 
fór eitt sinn frá hernum og kom til 
Mýkenu sem g. Il. 1, 954. 

gostgjafahús, n., Gæstgiversted: 
Jeg ók til gestgjafahússins Råb. 
11013. (Hinn samverski maður) flutti 
hann til gestgjafahúss Tang. 11083. 

gestgjafi, m., Gæstgiwer, Vært: 
Gestgjafinn var skólabróðir minn 
Råb. 11014. settist hann til borðs 
með gestgjafanum PP. Sms. 16616. 
gestgjafinn og einn af leiðsögumöan- 
unum töldu það úr PP. NS. 5620. 

gesthús, n., Gæstgiversted : segðu 
honum að í g. þitt sé kominn ó- 
kunnugur maður Råb. 110m. > 

gestkoma, f., en Fremmeds el. 
Fremmedes Ankomst: hún gat sagt 
fyrir gestkomur Þs. 1, 40839. 

gestníðingur, m., Gæsteplager, 
ugæstfrit Menneske: Skammastu þín, 
Sekuntala, fyrir hörku þína! ertu 
orðin g.? Sak. 228. 

gestveiting (-ar), f., Fremmedes 
Traktement: Margir hafa kaffi from- 
ur til gestveitinga enn til heimilis- 
nautnar Fróð. (1. ár) 80, 26ðao. 

gestvinur (ar, -ir), m., Geæste- 
ven: P., forn g. hans, hafði sent 


"bod eptir honum að heiman AK. 


562%. Hverjum mig deyjandi" í hönd | 
hrellda þú g. selur? KJ. 147s. 
geta, f., Formuenhed: víða er 
vaknaður lofsverður áhugi á því að 
efla menntun alþýðu, en framkvæmd- 
ma og getuna vantar ff. 89, 174, 











seta 


geta (get, getum; gat, gát- 
um; getinn. I Betydningen “kunne, 
værei Stand til! haves kun Neutrum 
af part. præt.: getað), vt., faa, er- 
holde; frembringe, avle; omtale; 
gætte, antage, slutte sig til; må 
nærri g. man kan let tænke sig: 
bad må nærri gjeta, ad so vidkvæmt 
hjarta . . . hafi af heiminum hlotið 
fleiri stundir sorgar enn gleði Fjöl. 
8, 1, 7610. Eins og nærri má g. 
mundi jeg hafa verið honum sam- 
þykkur um það, af öllu hjarta Róð. 
10712. 

getuleysi, n., Uformuenhed: Fái 
meðvitundin ekki þessi undirbúnings- 
atriði inn Í sig í rjettri röð, þá 
hefur það í för með sjer g. og vil- 
jaleysi hjá barninn Spence. 2526. Og 
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bad er lika optast fremur viljaleysi | 


og dådleysi, heldur en g., sem er 
spárseminni til fyrirstöðu Sm. 1728. 
getverskur, a., gætulsk: ellegar 
hafi mig hernumda braut | heim með 
sjer g. Jarbas KJ. 1470. 
geymslubanki, m., Depositobank : 
þan (0: hof og musteri) voru því 
höfð fyrir nokkurs konar geymslu- 
banka (depostto-banka) Av. 13, 21:12. 
í geymslnbanka þeim, sem eingöngu 
er fyrir verkmennina, eru 800,000 
kr. Sm. 1lls. 
seymslubúr, n., Magasin: fann 
eg þan hæglega g. sjorifans Pis. 38, 
851. að allur landsgóðinn sé fluttur i 
kornhlöður og g. jarlsins 18. SG. 5217. 
geymslufé, n., Gemmegods, be- 
troet Gods: aðrir reyndu að hafa 
arð af því að lána út nokkuð af 
geymslufénu Av. 18, 2619. 
geymsluhús, n., Pakhus: Eitt 
“sinn kom L. inn í g. nokkurtiLon- 
don, KJ. Uf. 4430. 
geymslukjallari, m., Pakkælder: 


giførrmælter 


Auk þessa er optast g. undir hås- 
inu KJ. Uf. 712. 

geymsluklefi, m., Forraads- 
kammer: bar får jeg i geymsluklefa 
minn og kom þaðan aptur með svo 
sem eina handfylli Róð. 552. 

geymslustaður (-ar, -ir), m., 
Gemmested, Opbevaringssted: hefirðu 
séð geymslustaði haglsins? Myn. 9920. 
og svo voru bankarnir öruggur g. 
fyrir peninga á þessum lögverndar- 
leysisins tímum Av. 18, 2620. sam- 
eiginlegr geymslustaðr allrar þeir- 
rar reynslu, sem verðr árángr inna 
mörgu tilrauna Mil 22915. 

giftingabrall, n., Forsøg paa at 
blive gift, Giflegriller, Guftetanher : 
Hún hafði nokkrum sinnum verið í 
giptingabralli JT. PoS. 7215. 

gífurlega, adv., voldsomt: að 
hann skuli svo mjög og á slíkan 
hátt hafa eydt liði Akkea 'g. og 
gegndarlauat Il. 1, 13%. ' 

gífurlegur, a., overordenlig stor, 
heftig, voldsom: Var hann nú að 
einu leytinu glaður að vera slopp- 
inn år svo gífurlegum háska Þús. 
1, 2820. að hann mundi verða i gífur- 
legum háska í fjörutíu daga 1041. 
hvað gjífurleg sem hún (9: stjórn- 
arbyltingin) var meðan á henni 
stóð Fjöl. 4, 1, 1868. fékostnaðinum, 
sem er svo gifrlegr, að Fk. 86, 
58b10. 

sífurmæli, n. pl., Ayperboliske 
Udtryk, Overdrivelser: Hann neytir 
eigi svo gífurmæla, sent hinn gjörði 
í sínum brjefum Skír. 79, 615. þótt 
g. þyki Ið. 7, 5212. 

gífurmæltur, a., som bruger 
stærke Udtryk, overdrivende, hyper- 
bolisk: það er sagt um suma rit- 
höfunda, að þeir sukki með „super- 
lativa“ . . ., eða með öðrum orðum, 
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ad beir sé gifrmæltir Sk. (2. år) 78, 
46688. 

gifuryrdur, a., = gifurmæltur: 
hjá þeim höfundum meðal þessara 
þjóða, sem kallaðir eru gífuryrtir 
Sk. (9. ár) 78, 46883. 

gígjuniður (-ar), m., Cigens 
(Guitarens) Toner: Sorgar-gyðju 
gígju-nið | gledi-raddir blandast við 
KJ. 8612. 

gigt, f., Gigt: það mun óhætt 
vera að fullyrða, að enginn sjúk- 
dómur sje algengari hjer á landi en 
gigtin JJ. Lb. 8541. 

migtveiki, f, = gigt: hvað nú 
sjerstaklega gigtveikina snertir JJ. 
Lb. 85610. 

gigtvelkur, a., gigtsyg: veðráttu- 
farið hefur mikil áhrif á alla gigt- 
veika JJ. Lb. 8561s. 

gígur (-s, -ir), m., Krater (4 en 
Vulkan): færri (9: eldfjöll) eru af- 
langir hryggir með mörgum gígum, 
eins og Hekla Av. 6, 55ss. og er 
gígrinn 200 m. langr Id. 8, 24917. 
gígir ÞTh. LÍ. 5110. Hvis dette 
Ord staar i Forbindelse med gýgr 
(-jar), f., Jættekvinde, bör det skrives 
gýgT. 

gilda (1), vt. og i., gælde. Gild- 
ir einu er ligegyldigt: einu gjildir, 
hvurt hún (9: sagan) væri sönn eð- 
ur ekkji Fjöl. 8, 1, 203. það eru 
þeir, sem halda, að eínu gildi, 
hvurnig þeir fara með íslenzkuna 
4, 1, 202. 

gildaskáli, m., Klub: (Húsbónd- 
inn) ter á gildaskálann Sm. 1928. 
sátu eitthvert kvöld fjórir herrar á 
gildaskálanum PP. NS. 54s. 

gildi, n., 1. Gyldighed; ganga 
úr g. tabe sin Gyldighed: Já vin- 
átta er orð, sem allir þekkja, | þó 
ei hana þekki svo sem skyldi; | því 
fyrir löngu' hún gengin er úr g. 


GT. 29s. ályktun um g. eða ógildi 
kosningar St4. 75, 28“. — 2. 
Kraft. Öðlast g. træde i Kraft: 
Lög þessi öðlast g. 1. janúar 1876 
LHA. 3, 79. — 8. Værd: skáld. 
legt g. GT. 1531. — 4. Fortrin. 
Telja til gildis anføre el. betragte 
som Fortrin el. Anbefaling: Má það 
að vísu framanskrifuðn ágripi til 
gjildis telja, að Fjöl. 8, 1, 4920. 
Ritlingi þessum er það enn til gjild- 
is teljanda, að 4, 8, Bla. 

gildleikur (-s), m., Tykkelse: 
bandið verður sterkast, þegar öll 
hárin í því... hafs sama gild- 
leik Av. 12, 7880. sígrænt lauftré, 
afarmikið bæði að hæð og gildleik 
Sak. 6218. 

gildvaxinn, pp., firskaaren: ekki 
hár, en heldur g. Þs. 1, 38715. 

gimburskel (Jar, -jar), f., 
cardium testa ovata minus con- 
vera, crassa Mohr. 1292. astarte, 
cyprina Gr. Df. 1871. gimbur- 
skeljar PJ. Ns. 11918. 

gimsteinakaupmaður, m., Ju- 
velér : leigði eg mjer skrautlegt hús 
hjá gimsteinakaupmanni nokkrum 
Þús. 9, 442. 

glimsteinasali, m., Juvelér: Ef 
nú g. kaupir til sölu gimstein AO. 
Af. 15024. 

ginklofi, m., (spasmus cynicus 
FR. 9, 2151.) Mundklemme (en 
Börnesygdom): Hinn mikli barna- 
dauði á fyrsta árinu kemur bæði til af 
barnaveiki þeirri, sem heitir g.... 
og af röngu háttalagi á uppfóstri 
barna LÍ. 2830. að ginklofinn grass- 
jeri enn þá í Vestmannaeyjum Jð. 
á, 696. 

ginnhvítur, a., skinnende hvid: 
og ginnhvítar öldur gljúfrin háu | 
grimmefldum nísta heljarklóm KJ. 
80:10. 








þlfitiháttugur 


'ginnmáttugur, a., uhyre stærk: 
sem gullhærð Sif á goðaláði | ginn- 
máttugs situr Þórs við arm KJ. 
15722. 

ginnrammur, a., uhyre stærk, 
uhyre voldsom: Ó, þjer brimsollnu 
„leiðir Hífs, | er loks á heljar brotnið 
ströndum, | og þá ginnrammi glaum- 
ur kífs, | er glymur æ á þeirra sånd- 
um KJ. 2116. 

gips, n., Gips: Kalk, g. og kís- 
ill leysist sundur í vathi Av. 6, 
5315. 

gipsa (a), vt., gipse: skulu lopt- 
in Í smíðahúsinu eða í herbergju- 
num, Sem undir éru, vera gipsuð 
LHA. 3, 9la. 

gíraffi, m., Giraffe: Giraffar eru 
hvítgulir að lit, með stórum mó- 
rauðum flekkjum PJ. Ns. 6810. 

gisinn, a., 1. (om Töj) aaben, 
tynd: skýldi þó lítið | skikkja gisin 
BT. 24120. — 2. (om Trækar, Panél 
0. 8. v.) glsten: gisin tunna, gisið 
þil. 
gistihús, n., Gæstgiversted, Hotel: 
nálægt  gistihúsi bæjarins Id. 4, 
8110. 

gististaður (-ar, -ir), m., Gæst- 
giversted: Við tuttugustu hverja 
mínútu hitta menn stöðvar og gisti- 
staði 10. 8, 24428. . 

gítar (-s, ”ar), m., Guitar: hún 
tók g. Bjargar niður af veggnum 
GP. PS. 1052. 

gitarspil, n., Guttarspil: B. hafði 
hugann svo fullan sf gítarspilinu, 
að hann var nærri því í leiðslu GP. 
PS. 10615. 

'gjafafé, n., Penge, sóm uddeles 
gratis, Almissepenge: ad hann hafi 


veitt Tunguhreppi 800 kr. afg. Íð. 


8, 822. 
gjafakorn, n., Korn, som uddeles 
gratis, Álmissekorn: Einn aumingi 
Supplement II. 
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gjald 


ofan tír sveitum fór til þess að sækja 
g. Id. 8, 834. Þeir gleymdu Að 
senda' Oss gjafakorn GT. 1982. 

gjafameððl,n. pl, Fattigmellicin: 
til útbýtingar á gjafameðölum St4. 
71, 863. 

gjafaponingar, m. pl., — gjafa- 
fé: það væri orðið sannreynt, að 
menn tæki við gjafaponingum ..., 
keypti fyrir þá tóbak, kaffi og brenni- 
vín Id. 8, 8318. 

gjafartími, m. den Tid, í hvilken 
Kreaturerne fodres paa Stald, 
Staldfodringstid: þó ekkji væri 
eptir meir enn mánuður af gjafar- 
tímanum Fjöl. 8, 2, 610. 

gjaffeldur, a., som udkræver 
stort Forraad af Foder: Vetrinn 
var harðr og gjaffeldr lå. 8, 84. 

kjafkönsla, f., fri Undervisning: 
Allir lærisveinarnir hutu gjafkenslu 
Skólaskýrsla 88, 8418. 

gjafsókn (ir), f., fri Proces: 
hann (9: landshöfðinginn) veitir 
gjafsókn fyrir landsyfirrjetti LHA. 
8, 7416. Lög tím gjafsóknir 2172. 

gjafsóknarmál, n., beneficeret 
Sag: kostnaður af gjafsóknarmálum 
LHA. 8, 2184. 

gjaftollur (-tolls, -tollar), m., 
Gavetold: gjaftollurinn, sem eptir 
gamalli venju er goldinn af öllu 
tíundarbæru lausafje LÍ. 7721. skatt- 
ur,g., konungstíund St4. 77, 8810. 

gjaftökumaður, m., Legatar: sje 
einhver erfingja eða gjaftökumanna 
ómyndugur LHA. 38, 1914. ber skipta- 
ráðanda að skýra erfingjum og gjaf- 
tökumönnum frå efnahag  búsins 
192. 

gjafverð, n., Spolpris: Ef vjer 
kaupum einhvern óþarfa hlut, þá 
er hann dýr, þótt hann sje "seldur 
með gjafverði Sm. 21as. 

gjald, n., Betaling: pl. gjöld Ud- 
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gjalda 


gifter: tekjur og gjöld Skir. 55, 
615. 

gjalda (gold, gjöldum; galt, 
guldum; goldinn), vt., betale, er- 
lægge, udrede; g. nokkuð til allra 
stétta svare kommunal og anden 
offentlig Ydelse: allir bændur, sem 
hafa grasnyt og g. nokkud til allra 
stjetta LHA. 8, 16010. 

gjaldandi, m., Yder, Skatteyder: 
þó skal hverjum einstökum gjald- 
anda heimilt að vinna af sjer gjald- 
ið StA. 76, 9020. Skatturinn skal á 
lagður eptir tekjum gjaldanda næsta 
ár á undan niðurjöfnuninni HÁ. 
8, 17621. 

gjaldár, n., Skatteaar: gjald á 
... fyrirtækjum í kaupstaðnum, er 
sjeu rekin að minnsta kosti um á 
mánuði á gjaldárinu LHA. 8, 17135. 
Ríkisskuldir Bandaríkjanna... höfðu 
minkað á gjaldárinu síðasta um 
241/, millión Skír. 79, 1585. 

gjalddagi, m., Forfaldstid: onda 
sje það verð eigi hærra en gang- 
verð á gjalddaga LHÁ. 3, 1732. 
erlend skuldabrjef, sem ... eru þeim 
annmörkum bundin, að erfitt er að 
fá vitneskju um gjalddaga, er þeim 
er sagt upp 2012. 
"gjaldeyrir (-8 el. -rs), m., Be- 
talingsmiddel: og að enn flcira enn 
þeir (3: peningar) sé haft að al- 
mennum gjaldeyri Av. 8, 13210. 

gjaldfrestur (-8), m., Betalings- 
frist: Svo skal og setja gjaldfrest- 
inn eins og venja er Í sérhverju 
lögsagnarumdæmi LHA. 8, 112323. 

gjaldfrjáls, a., afgiftsfri, skatte- 
fri: hann gerði þau (o: óðölin) aft- 
ur að fullgildum og gjaldfrjálsum 
eignum Maur. 1814. 


gjaldgrein (-ir), f., Udgiftspost:' 


Dingið gestur gjört breytingu við 
þetta frumvarp, að svo miklu leyti 
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gjaldþol 


sem gjaldgreinir eða tekjugreinir þess 
eru ekki ákveðnar með sérstökum 
lögum JH. HEOS. 1223. 
gjaldheimta, f., 1. Oppebörsel: 
Landshöfðinginn ákveður, hve mik- 
ið umboðsmenn og sýslumenn skuli 
setja í veð fyrir gjaldheimtum þeim, 
sem þeim er trúað fyrir LHA. 8, 
7319. — 2. Inkassation: Rjett er og 
að lögreglustjóri annist um gjald- 
heimtu LHA. 3, 11225. 
gjaldheimtumaður, m., 1. Op- 
pebörselsbetjent: — Landshöfðinginn 
skal sjer i lagi sjá um, að allir reikn- 
ingarnir komi á rjettum tíma frá 
öllum gjaldheimtumönnum á Íslandi 
LHA. 8, 788. — 2. Ínkassator: 
Eigi má g. heimta meira en 4'% 
að launum LHÁ. 3, 1181. 
gjaldhús, n., Zahlkammer: hann 
hefur ávísað yður hundrað gullpen- 
inga, sem þér getið látið sækja i 
gjaldhúsið PP. Sms. 1821. 
gjaldmiðill (-miðils, -miðlar), 
m., Betalingsmiddel: að hafa sjálf- 
ur á boðstólum gjaldmiðil, sem 
hvergi gengi nema: á Íslandi Fi. 
89, 58285. 
gjaldskyldur, a., skattepligtig: 
Skattanefndirnar skulu senda sýslu- 
manni eða bæjarfógeta skrárnar yfir 
gjaldskyldar tekjur LHA. 8, 17922. 
gjaldstofn (-s, -ar), m., Skatte- 
objekt: Munaðarvörukaup vor svara 
nærri fjórum sinnum meiri verðhæð 
en öll þau gjöld til samans, sem 
greidd eru í landsjóð af öllum gjald- 
stofnum og gjaldendum landsins á 


sama tímabili Br. 8, 9385. 


gjaldþol, n., Skatteevne: Menn 
hugsa sem svo, að fyrirtæki þessi 
verði svo arðsöm, að þau annað- 
hvort beinlínis borgi það, som til 
þeirra var varið, eða þá auki g. 
eptirkomendanna Þj. 90, 2830. 











gjaldþrot 


gjaldþrot, n., Fallit: Af gjald- 
þrotum kaupmanna og mikilli banka- 
nauð mátti sjá, að Skír. 79, 1452. af 
þessu leiða g. Sm. 11217. fregn um 
gjaldþrotin Þj. 90, 198c0. 

gjaldþrota, a. indecl., fallit: þau 
urðu með öllu g. Þús. 3, 892. Hefðu 
bankarnir eigi getað staðizt straum 
þennan, heldur orðið g., ef eigi hefði 
sefazt hræðsla manna Av. 18, 29s. 
henni var sagt, að nú væri félagið 
að verða g. Bj. 90, 198c14. 

gjálfra (a), vi., 1. skvulpe: þar 
sem hinn sami sjór gjálfraði að 
sandi PP. Sms. 6222. — 2. impers., 
gjálfrar Bølgerne skvulpe: Gjálfrar 
Í mari, sogar sund GTA. lás. 
. gjålfur, n., 1. Skvulp, Skvulpen: 

Gnanðaði mar og g. skall GTh. 157. 
— 2. Mundsvejr, Snak: það er 
upplogin afsökun, fegrunar fals! | 
en bad fegrar oss aldrei neitt g. 
JÓ. 1128. 

gjálíflegur, a., letsindig: heyjum | 
heimsins stríð, það temur | hjörtun 
gjálifleg GT. 9318. 

gjálífur, a., letsindig, letfærdig: 
lát þig gjálift spott ei hræða, St. 
251, 14. 

gjall, n., Slagger. 

gjallhrúga, f., Dynge af Slagger: 
gigir og gjallhrúgur sópazt á burt 
ÞTh. LÍ. 514. 

gjallmynd|un (-anir), f., Slagge- 
dannelse: sólblettirnir eru þá sam- 
safn af gjallmyndunum Áv. 8, 31m. 

gjallskán (-ir), f., Skorpe af 
Slagger: Efst á blágrýtislögunum er 
opt rauðleit g. Av. 6, 8318. 

gjálp, f., 1. = gjálfur Skvulpen. 
— 2. Hav: get ég mér góðvini | 
fyrir g. handan MJ. Im. 422. 

gjálpa (a), vi., = gjálfra: gjálp- 
aði sjór um keip GT%. 15s. 

sjamm, n., Bjæf, Bjæffen. 
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gjamma (a), vi., bjæfe: honum 
heýrðist hann heýra gjammað spotta- 
korn í burtu Wjöl. 1, 16917. Beynd- 
ist mér, að Reykjavík | ræður kann 
að gera, | eins og gömul geitin 
tík | g., krítiséra JT. 285. 

sjáóttur, a, fuld af Klafter: 
þeir sem bjuggu í hinu hola og gjá- 
ótta Lakverjalandi J!l. 1, 50s. 

gjarðleysi, n., (gjörð, f., Tønde- 
baand) Mangel paa Tondebaand: 
enda var hann (9: sárinn) nú ekki 
fær um ferðir eða hreifingar sökum 
gjarðleysis JT. PoS, 3714. Í 

gjóstur (-s), m., Luftström: að 
fráskilinni kvöldgolu og útrænu og 
öðrum slíkum  gjósti, er landslag 
veldur Björl. 2910. 

gjóta, f., Hule, Fordybning : flaug 
(9: krummi) úr fjallagjótum JT, 
8112. 

sjóta (sýt, gjótum; gaut, gut- 
um; gotinn), vt. med dat., 1. føde 
(bruges om Dyr, íkke om Mennesker). 
— 2. gjóta augunum til e-s kaste 
et Sideblik til en, skele, skæve til en: 
G. gaut við augunum ámótlega til 
Sigríðar JT. PoS. 465. Bóndi gaut. 
augunum á konu sína 8816. 

gjöf (gjafar, gjafir), f., 1. Gave. 
— 2. Foder (Hø), som gives Krea- 
turerne om Vinteren: bar sem hann 
(0: fénaðurinn) naut ekkji gjafar 
öðru hvurju þrjá seinustu vetrar- 
mánuðina Fýjöl. 8, 2, 516. 

gjögurfugl (-s, -ar), m., Klippe- 
fugl (som opholder sig og har sin 
Rede i Klipper: þar er flögrandi | 
fjörnbráðir | gleypti ger | gjögur- 
fugla MJ. Lm. 9826. 

gjörandi, m., Suðjekt: þeir (9: 
hlutirnir) eiga sér ekki stað fyrir 
utan gjörendurna Sw. VE. 108720. 

gjörbreyta (i), vt. med dat., 
forandre fuldstændig: þeir hafa vil- 
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sjörðshók 


jað g. sve mörgu með lagaatkvæð- 
um Skír. 80, öls. Em þá kom at- 
vik fyrir er gjörbreytti æfistarf 
Wernems TUM. 2, 261. 
gjörðabók (bækur), f, For 
handlingeprotokol: Nöfn þessara 
þingmanna skulu rítuð i gjörðabók- 
ina LHA. 3, 1392. g. hlutaðeigandi 
sveitar- eða bæjarstjórnar 16288. 
gjöreyða (Í), vt. mad daé., ade- 
lægge fuldstændig, tiimtalgöre: á 3 
mánuðum hafði P. gjöreytt víking- 
um PM. Ág. 84das. En vér megnum 
"eigi að búa til anda, afl eðr efni af 
engum anda, né heldr að g, nokkru 
þessu 40. Af. 1513. villan (mun) 
þá gjöreyðast TÞH. BS. 1882. 
gjöreyðandi, m., Nthilist: þeir 
voru grumaðir um mök við gjör- 
eyðendur (náhílista) Skr. 79, 10985. 
gjöreyðanlegur, a., som kan til- 
intetgåres fuldatændig: En þó nú 
alt hið líkamlega sé eyðanlegt, þá 
er það samt enganveginn gjöreyðan- 
lagt AÖ. Af. 152. 
“ gjðreyðing (-ar), f., fuldstændig 
Tilintetgörelse: Fullaægja og nauta 
er eyðing, en aldrei gjöreyðing 40. 
Af. 1514. raddir, sem spá landinu 
gjöreyðingu Br. 5, 2s. 
gjörfinna (-finn, -Önnum; -fann, 
„fundum; -fundinn), vt., tdfinde 
med Sikkerhed: því eigum vjer svo 
bágt með að g. hvurt brautunum 
muni nokkæð aða ekkjert frá rjett- 
um fleigbogum Úrs. 11815. 
sjörhygli, f., Nöjagtighed, Punkt- 
lighed, Paapasselighed: Bankinn 
verðr að líta eftir því með mestu 
g., að með lánið sé farið eftir Ján- 
eamningi Þj. 64, 89bss. hvað eina 
verður rækilegar unnið sakir g. hans 
TB. 7, 1484. 
gjörkannugur, a., möje bekendt 
med, fortrolig med: Halley var g. 
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sjörsamlegar 
kjenningum Newtons ypakángs. um 
biminoblin Ja. 118%. g. ástandinu 
á hverju heimili í söfnuði sínum Ið. 
6, 2059. 

gjörlelta (a), vt, undersøge 
nöjagtig, gennemsøge: bay urdu 
málalok, að leit skyldi gera svo ná- 
kvæma, sem unt væri, og g. hvern 
blett Dægst. 11. 

gjörlegur s á, 9 örlig, mulig, 
praktikabel: små-framfarir, sem eng- 
um getur komið til hugar að efast 
um að jeu gjörlegar Br. 8, 6921. 

gjðrlosna (a), vi., løsnes el. brydes 
fuldstændig: við það gjörlosnar þand 
það, som tengir starfsmanninn við 
arðinn af starf hans TUM.2,3016. 

gjörræði, n., Vilkaarlighed: að 
hann hefði líka gjört sig sekan Í 
sama g. og hinn fyrri páfi Skír. 
84, 91. Í hvað mikilli villu þeir 
eru, sem ætla, að Drottinn veiti 
himnaríki af g. Sw. VE. 6816. har- 
átta gjörræðigins við véttinn JØ. 6, 
2299. 

gjörræðislega adv., vilkaarlig, 
med Vilkaarlighed: að eigi magi g. 
fangelsa eða refsa þegnum eða borg- 
urum Fk. A. 90, 2laæ. 

gjörræðislegur, a., vilkaarlig: 
með þeim, sem réttar síga kölluðust 
kveðja gagnvart Knglendingum og 
gjörræðislegum ráðum þeirra Skór. 
85, 1090. 

gjörræsa (1), vt., forsyne fuld- 
stændig med Kloaker: Nú var það 
tekið fyrir að g. stórborgirnar Id. 
6, 1708. Nú á dögum eru allar atór- 
borgir i {ostum löndum gjörræat- 
ar, þannig að burt má veita öllum 
óhreinindum 1767. 

gjörsamlegur, a., fuldstændig: 
hinir fjörbrotalegu byltingar-kippir 
allrar rúsaneaku þjóðarinnar hljóta 
að leiða til gjórsamlegrgr amturu- 











gjörskemma 


unar á hinu verandi ástandi Pj. 81, 
64bes. 

gjörskemma (Í), vt., fordærve 
fuldstændig: sífeld hjónabönd (eða 
barngetnaðr) í sömu ætt gjörskemm- 
ir og beinlínis eyðir ættinni á stutt- 
um tíma Dægst. 4213. 

gjörskoða (a), vt., gennemskue: 
þángað sem hægast er að g. himin- 
inn Urs. 11. þegar hann þóttist 
vera búinn að g. allar tilfinningar 
mínar TPH. BS. 1672. 

sjörsneyða (i), vt., blotte fuld- 
stændig: Það hefir sagt verið um 
þessa öld, að hún væri „gjörsneydd 
trú, en óttaðist efann“ Mill 445. 

glörspilla (i), vt. med dat., for- 
dærve fuldstændig: þessi siðaspjöll 
má um kenna hinum lögvitru og 
heldri mönnum, er gjörspiltu fólk- 
inu LLH. 10210. 

sjörspiltur, pp., grundfordærvet: 
þú hefir enga hugmynd um, hve 
heimurinn er syndugur og g. Blk. 
717. það sem er hryllilegast við Sí- 
beríuvistina er að í henni verða 
flestir sem ummyndaðir, margir gjör- 
sptltir Skír. 79, 1105. fyrir Lúters 
daga voru þeir páfar eigi fáir, er 
með sönnu má segja um, að þeir 
hafi verið gjörspilltir menn HH. 
Lút. 218. 

gjörtaka (-tekur, -tók, -tekit), 
v. impers.; gjörtekur fyrir e-ð noget 


ophører el. forsvinder fuldstændig: 


Í mörgum löndum gjörtók fyrir þær 
(9: bólusóttirnar) allt í einu Id. 6, 
166321. 

gjörvinafn, n., opdigtet Navn: 
Poul Rytter var g. eða dular-nafn 
skáldsins Carl Ploug GT. 16428. 

gjörvuleiki, m., udmærkede Evner, 
fortrinlig Dygtighed: Sitt er hvad, 
gæfa edur gjorfugleiki HF. Kv.1, 
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186s. Annað er gæfa, annað er gerf- 
ugleiki GJ. ÍO. 357. 

gjörþekkja (1), vt., kende nöye, 
tilfulde: af því vjer gjarþekkjum 
braut hennar (9: jarðarinnar) Úrs. 
11625. þó vér gjorþekktum allar þjóð- 
ir og allar tungur Myn. 1511. eins 
og þú gjerþekkir alla vegu mína 
6812. er þó ekki að búast við, að 
eg gjörþekki hann eptir tveggja 
mánaða viðkynningu PP NS. 1%. 

glaðlyndi, n., Munterhed: að 
þjóð vor mundi mjög eflast að g., 
tápi og sálarfjöri TB. 7, 188s. Vin- 
ir hans... kunna margar sögur um 
g. hans Jð. 7, 93%. 

glaðlyndur, a., munter: komið 
og skemmtið yður í hinu glaðlynda 
samkvæmi, sem hjá mjer er. Þús. 
2, 6515. Abú Hassan var g. af nátt- 
úrufari 8, 735. 

glaðvakandi, ppræs., . fuldkom- 
men vaagen: Þó sauðamaður væri 
allan þennan tíma g., lét hann, sem 
hann svæfi Ps. 1. 1183. 8. lá g. í 
rúmi einu GP. PS. 4910. 

glaðværð (-ir), f., 1. Munterhed: 
Hinn aldraði garðyrkjumaður var 
nú búinn að ná aftur hinni fornu 
g. sinni Blx. 6322. — 2. Glæde, 
Forlystelse: Ekki eru margar há- 
tiðir eða glaðværðir hjá Egiptum 
Ið. SG. 11810. glaðværðir, sorgir og 
áhyggjur HGTh. 7811. 

glámóttur, a., med sort eller rød 
Krop, men største Delen af Hovedet 
hvidt: Stöku hestar, helst glámóttir, 
eru bæði náttblindir og rata illa 
Dv. 87, 640. 

glampa (a), 1. vi., glinse. — 2. 
impers.; glampar á e-ð der ses Glimt 
af noget, noget glinser: Vatnið í ánni 
var ókyrrt og glampaði ekki á það 
IO SG. 814. 





glampí 


glampi, m., Skær, Skin, Clans: 
Auk þessara stjørnuflokka sjáum 
vjer ljósleítan glampa, er liggur 
einsog belti um himininn Us. 13945. 
glampa sýnist slá á öldurnar KJ. 
Uf. 656. þú finst ei gulls við glampa 
ST. 881. 

glamra (a), vi., Í. rasle, klirre: 
en vopnin glömruðu ofan á honum 
Il. 1, 10324. — 2. vt. ogi., snakke: 
allt þetta, sem sumir eru að glamra 
um trú, von og kærleika ÞJ. MV. 
2614. 

glamrari, m., Snakker, Skriger: 
hún (o: kenning Bastiats) hefur ver- 
ið ótrúlega rík í huga sumra manna, 
einkum glamraranna ÞJ. 90, 91as2. 

glamur, n., 1. Kaslen, Klirren. 
— 2. Snak, Vrövl. 

glánast (a), v. refl., gantes, 
fjase: það var komið upp í eins 
konar vana fyrir mjer, að vera 
sona að g. við vinnukonurnar Had. 
187bas. 

glannalegur, a., kaad: hann er 
ungur, g. og nærgöngull Pus. 2, 
2853. 

glannaskapur (-ar), m., Fusen- 
tastert, Kaadhed. 

glanni, m., Fusentast: oss þú 
hóta ei skalt fremur | allra þrjóta 
verstur glanninn Núm. 7, 18. 

glans, m., Glans: og nafnbóta 
glansinn Í felurnar fer, | þá ferleg- 
ur nálægist dauði BT. 254s. Eydd- 
rar lýsti æfi glans | um andans him- 
inboga KJ. 72. 

glansa (a), vi., glinse, straale: 
þinn geislaríka gullinvagn, | þar 
glansandi þú býr, | fegurstu draga 
dýr BT. 1891.í himindýrðar geisla- 
geimi | glansar þín hrein og óspillt 
sál KJ. 2424. 

glappaskot, n., Fejlgreb, Feyltrin: 
Við sárbænum þig að varast slíkt 
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g. Þús. 1, 2512. skulum við fram- 
vegis varast slíkt g. 261. Ef menn 
því af hugsunarleysi hafa gert g., 
þá er engin furða, þótt afleiðing- 
arnar geri vart við sig Sm. 1262. 
að gjöra g. 18825. 

glappæði, n., = glapræði Mis- 
greb, Forseelse, Uforsigtighed, Over- 
else: varð konunginnm það glapp- 
æði á, að Þús. 1, 189s. varastu allt 
glappæði 14828. 

glas, n., (lille) Flaske: Hefir þú 
nokkuð glas hjá þjer? Þs. 1, 9623. 
það var sterkt og þykkt sem steinn | 
og þótti mér vænt um glasið KJ. 
26316. 

glaummikill,, a., larmende: 
glaummikinn hljóðfæraleik Stoll 3583. 
hiuni glaummiklu og gåskafullu 
sveit 10020. 

gleði (-r), f., 1. Glæde. — 2. 
Lystspil: En allramest rídur á þessu 
þegar Gledi er lesin, hvers vegna 
eg medfram hefi innfært fyrr á- 
minstar tvær gledir i Qvöldvek- 
urnar HF. Kv. 1, xxivæ. — 8. 
Slags Bal, Julestue: Gleðirnar, þar 
sem vikivakar voru sungnir, Voru 
áður almennar LÍ. 4518. 

gleðibjartur, a., glædestraalende : 
rétt í þeim svifum gengur hún inn 
í salinn með gleðibjartri ásjónu Sao. 
112. 

gleðiblandaður, pp., blandet med 
Glæde: Gleðiblönduð alvara skein 
út úr andliti öldungsins TÆH. BS. 
28925. 

gleðiboð, n., muntert Gœstebud, 
Glædesmaaltid: verð eg því, þó mjer 
sja nauðugt, að synja mjer þeirrar 
sæmdar, að sitja Í gleðiboði yðar 
Bus. 2, 5321. 

gleði boðskapur (-ar), m., Glædes- 
budskab: þann boðskap um Jesúm 
Krist, sem postularnir höfðu áður 





gleðibros 827 gleðireizla 


flutt munnlega og nefnt gleðiboð- gleðileikur (-8, -ar el. -ir), m., 
skapinn HH. Ks. 6215. Lystspil, Komedie: Leikritin skipt- 
gleðibros, n., Glædessmil: g. og | ast eptir efninu í sorgarleiki og 
grátrödd hver | geymt i mínum huga | gleðileiki Gr. Kv. 882. 
er KJ. 8725. það er . . . minn góði gleðiríkur, a., glæderig, glæde- 
fyrverandi húsbóndi, sagði hún með | fuld: með þeirri gleðiríku meðvit- 
hýru gleðibrosi PP. NS. 7ðaa. und, að Bis. 1, 35018. 
gleðiðvali, m., Glædesrus: Af gleðirðdd (-raddar, -raddir), f., 
þessu var það, að S. í þetta skipti | glad Stemme: Sorgar-gyðju gigju-nið 
var eins og i einhverjum gleðidvala | | gleði-raddir blandast við KJ. 8618. 
JT. PoS. 12116. gledisnaudur, a. glædetom: par 
gleðiefni, n., Anledning el. Aar- | sem lífið er gleðisnautt og hjónin 
sag til Glæde: Þó gátu þeir um | skeyta eigi um að gera neitt hvort 
síðir áttað sig, en það var lítið g. | öðru til geðs, þar hverfur ástin 
Bis. 1, 32028. smámsaman Sm. 1251. finnr helzt 
gleðifregn (-ir), f., glædelig Efter- | hve harma må | hjarta gleðisnautt 
retning, Glædesbudskab: eg færi | GB. 11ln. 
yður g. Pus. 2, 5620. gleðisuuna, f., Glædens Sol: Hann 
gleðigeisli, m., Glædesstraale: | ljek í glöðum glaumi, | er gleði- 
margur g. skær | á grimmu tím- | sunna hló KJ. 7813. 
ans brimi hlær KJ. 87s. gleðisripur (-s, -ir), m., glad 
gleðigrátar (-8), m., Glædesgraad: | Mine: Fagnaði S. honum með gleði- 
og sólin blíða gleðigrát | gyllir blóm | svip Þús. 1, 29032. hann leit upp 
og eikur GT. 402. með gleðisvip 3, 7438. var g. á öll- 
gleðihátíð (-ir), f., Glædesfest: | um Þs. 1, 10912. 
skal eg þar halda g., sem þú munt gleðitár, n. pl, Glædestaarer: 
hafa mestu skemmtun af Þús. 1, | og grund, sem lætur g. | glitra á 
88321. blómgu strái Gr. Kv. 1912. hann 
gleðihöll (-hallar, -hallir), f., | vottaði honum þakklátsemi sína með 
Lystslot: þangað er Gleðihöllin var | gleðitárum Bus. 1, 37819. slík ást 
bus. 2, 8149. beiddi hann mig að | er verðug gleðitára TÞH. BS. 
spyrja yðar hátign leyfis, hvort hann | 2745. 
mætti nota gleðihöllina til hátíðar- gleðitíðindi, n. pl., Glædesbud- 
halds þessa 31499. skab: Nú mun eg færa hinum unga 
gloðikvak, n., munter Kmdder: | manni þau g., að hann skuli fá að 
Og fuglarnir sungu: Nú syrg ei | tala við yður Pus. 2, 5729. 
meir, ' á sælunnar árstíð vort g. heyr gleðirana, a. indccl., glædelos : 
ST. 471. það er ótalið, hvað margir bera 
gleðilaus, a., glædelgs: þeir hlutu | dapran hug og ala aldur sinn g. af 
að lifa gleðilausu líi Myn. 8412. slíkum áhyggjum Audu. 1079. 
gleðileikaskáld, n., Lystspil- gleðireizla, f., Lykenskningagilde: 
digter, Komiker: Á dögum Friðriks | að þeir ætluðu að halda mjer gleði- 
konungs fimta dó Holberg (1754), | veizlu í minningu þess, að jeg væri 
sagnaritari og nafnfrægt g. PM. Ág. staðinn upp úr veikindum mínum Þús. 
28415. 2, 6318. 
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leidd 


gleidd (-ir), f., Divergens: gleidd- 
in milli álmanna Hemp. 4920. 

gleiðsettur, pp., stillet langt fra 
hinanden: á milli gleiðsettu stang- 
anna, með tíu skrefa bilinu, setti jeg 
nýjar stangir með fimm þumlunga bili 
á milli Råb. 605. 

glenna (1), vt., wdstrække, ud- 
sptle: þá nöldra þeir, jagast og byrst- 
ast svo brátt | og kjaftinn með glós- 
um glenna hátt JÓ. 18716. g. upp 
opsptle: hann gat engu hljóði upp 
komið, þó hann glennti upp ginið 
Þús. 1, 3691. 

glera (3), vt., glassere: eitt af 
þeim (o: kerunum) háfði glerazt ut- 
an við það, að sandurinn hafði bráð- 
nað Rób. 6618. 

gleraður, pp., glasseret: berg- 
tegundin verður því gleraðri, sem 
hún hefir kólnað fljótar Av. 6, 6812. 
Óefað væri það bezt að þvo ullina 
í eirkatli eða gleruðum potti 12, 
9835. 

gleraugnagler, n., Brilleglas: 
svo sem eru eldgler ogg. fjærsínna 
manna Urs. 15912. 

gleraugnalaust, adv., uden Bril- 
ler: Hann les enn g. Skír. 90, 7223. 

glernugnanaðra, f., naia fri 
pudians, Brilleslange: Á Indlandi 
og í Afríku er gleraugnanaðran Gr. 
Df. 7412. 

glerbyrðingur (-8, -ar), m., glas- 
hudet Skib: Þessi g. getr hvorki 
ryðgað, né heldur geta sædýr eða 
sækvikindi fest sig á honum Fk. 84, 
24260. 
glerfåg'un (-anir), f., Classlib- 
ning: hann lét kenna bar rennara- 
iðn, pappsmíði og g. Fk. 86, 63bas. 

glergljáandi, ppræs., straalende 
som Glas: Bambuslundarnir eru 
einnig mjög fagrir sýnum, þegar 
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sólin skín á dökkgræuan, glergljá- 
anda legginn Ið. 8, 24922. 
glorhallur (-s, -ar), m., Bjærg- 
krystal: þá sá jeg anda .. . gjefa 
mjer dálitla glerhalla, sem urðu að 
gimsteinum Fjöl. 1, 14720. ljóma 
þær (9: hallirnar) af allskonar marg- 


" lítum marmara og glerhalli, sem. ó- 


grynni er af Í sjónum  Þús. 8, 
38910. 

glerharður, a., glashaard: að 
grafa sig tvo þumlunga niður í 
glerharðan sandinn TÞH. SoÆ. 
1623. 

glerharmonika, f., Glasharmo- 
nika: Dessi aðferð er grundvöllur- 
inn fyrir glerharmoníkunni  Fisch. 
Ef. 2076. 

glerhúð (-ir), f., 1. Glashud: 
það (9: skipið) er eigi málmi varið, 
heldr er g. utan á því Fk. 84, 24as0. 
— 2. Glasuwr: Utan á þeim (09: tönn- 
unum) ér g. (tannglerungur), sem 
ver þær fyrir áhrifum loptsins PJ. 
Ns. 890. 

glorhurð (-ir), f., Glasdör: í 
skåpum med glerhurdum KJ. Uf. 


glerhvolf, n., Glashvælving: Hús- 
ið skyldi vera kringlótt, med lestrar- 
sal i miðju og glerhvolfi yfir Pi. 
84, 110a28, 

glerílát, n., Glaskar: Þegar eg 
sel eitt og eitt g., mun eg hafa upp- 
úr henni (9: körfinni) tvö hundruð 
drökmur Þús. 2, 904. 

glerkaup, n. pl., Indkøb af Glas- 
varer: þessum tveimur hundruð 
drökmum ver eg til nýrra glerkaupa 
Þús. 2, 900. 

glerkistill (-kistils, -kistlar), 
m., Glaskasse: (hann) bar á höfð- 
inu stórann glerkistil Þús. 1, 104. 

glorklukka, f., Glasklokke: Ef 


„glerkúla 


mús er látin undir glerklukku, þá 
líður eigi á löngu, áður en hún deyr 
fyrir skort á hreinu lopti Sm. 161s. 

glerkúla, f., Glaskugle: Bafmagns- 
lampinn er hol, loptþjett g. KJ. Uf. 
1719. 

glerkúpa, f. Glaskuppel: 8. kveykti 
á magnesíu-þræði undir glerkúpu TB. 
7, 80327. 

glerknöttur (-knattar, -knett- 
ir) m., Glaskugle: Sumir hafa 
haldið, að sólarljósið Væri rafur- 
magnsljós, og náskilt gneistum þeim, 
er tindra úr glerknottum hinna fornu 
rafurmagnstóla Urs. 1111. 

glerkårf (-karfar, -karfir), f., 
Claskurv: að hann ósjálfrátt spyrndi 
fætinum, um leið og hann talaði 
orð þessi, i glorkörfina Þús 2, 98s. 

glerperla, f., Glasperle: Gler- 
perlur eru í Suðurameríku og í korn- 
landinu Ondoga almennt borgunar- 
meðal Ný. 81, 11b14. 

glerpípa, f., Glasror: einsog 
svarar jafnvægi loptsins Ígjegnum 
loptauða glerpípu Urs. 1802. örmjó 
g. með kvikasilfri í Björl. ba. 

glerskeri,m., Glasmester: „Svona 
á það að vera“ mælti Kabó g. ff. 
89, 291a57. 

gleorskrín, n., Glaskasse: Andinn 
settist hjá glerskríninu Þús. 1, 
107. 

glersteypa, f., Classtøberi: af- 
armikil g., þriggja millíóna virði 
Skír. 87, 90. 

glorstrendingur (-s, -ar), m., 
Prisma: þetta sést hvergi betur en 
í þríhliðaða glerstrendingnum Fisch. 
Ef. 808. 

glerstuðull (-stuðuls, -stuðlar), 
m., Prisma: en sé þrístrendur gler- 
stuðull (Prisma) borið milli augans 
og smugunnar, þá breytir hún mjög 
átliti sínu Av. 8, 2620. 
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glímumaður 


glertala, f, Glasknap: þær (9: 
treyjurnar) voru móleitar með rauð- 
um röndum og hnepptar með gler- 
tölum Ad. 525172. 

glertegund (-ir), f., Glasart: af 
því rjeði hann það og sannaði, að 
gjara mætti litarlaus viðtokugler á 
þann hátt, að setja þau saman úr 
ólíkum glertegundum Urs. 16226. 

glorungur (-8), m., haardfrossen 
og glat Is: Efst er snjórinn þurr og 
í kornum, en neðar eins og g. Av 
6, 4818. 

glervarningur (8), m, Glas 
varer: keypti hann hjá stórkaup- 
manni nokkrum flöskur og ýmsan 
glervarning Þús. 2, 8920. 

glorþak, n., Glastag: og væri 
bilið milli beggja veggja með gler- 
þaki Þj. 84, 110ass. Å bak við 
sjálfa bygginguna er breið stjett 
rennisljett, úr steyptum steini, oft- 
ast með glerþaki KJ. Uf. 8590. 

glettinn, a., skelmsk: Sjóvíking- 
urinn hlustaði með gletnu augna- 
ráði á allt þetta Fréd. (6. ár) 85, 
2700. Svo spurði glettin genta mig 
JÓ. 17511. 

glettni, f., Skelmskhed; Drilleri: 
G. gat ekki nógsamlega furðað sig 
á því, að g. þrælsins skyldi hafa 
orðið orsök í dauða saklausrar konu 
Þús. 1, 84820. hún var búin að 
venja sig svo á glens og g. við 8., 
hvenær sem hún sá hann, að 2, 
1047. 

gleyminn, a., glemsom: mannleg 
náttúra er gleýmin Fjöl. 1, 16012. 
þótt æskan sje gleymin, hún gleym- 
ir því ei KJ. 6814. 

glímumaður, m., en Bryder 
(luctator): það er ekki furða, þó að 
þeir (0: Íslendingar) sjen góðir glimu- 
menn, því að þeir venjast glímum 
frá barnæsku LÍ. 4522. 


glímuvðllur (vallar, -veilir), 
m., Brydeplads: þar var þúfa ein 
á glímuvellinum utanverðum JT. 
PoS. 1429. 

glingra (a), vi, 1. g. vid eð 
ville ved, berøre noget. — 2. g. 
við stúlku göre Kur til en Pige: 
Við þá glingrar sætu sveinn, (svona 
gengur fyrst í bráð), | hennar fing- 
urendi einn | er þá stæðsta teikn um 
náð Núm. 11, 4. 

glingur, n., 1. Pillen ved noget. 
— 2. Flitterstads, Tant, Glimmer: 
með heimskulegn óhófi í klæðaburði, 
gimsteinum og fánýtu glingri Þús. 
2, 18213. hjelt hún það væri einskis- 
vert g. 8, 1092. forðast prjálsemi 
og g. Blk. 151. gjöra þig elska að 
þessa heims glingri 75. kvenn- 
menn eyða sínu fé mest í allskon- 
ar g. Sm. 7624. 

glingurskepna, f., glimresyg 
Skabnmg: En krákurnar þær arna 
... eru mestu glíngurskepnur og 
sækjast í alt og stela öllu, sem 
glitrar Blk. 11116. 

glirna, f., stygt Öje (If. Aasen 
227b.: glira, f. lurende Blik eller 
Öjekast): glápa giyrnur rauðar KJ. 
2192. teygir fram álkuna og otar 
glyrnunum Fk. 85, 58ba. 

glit, n., 1. indvævede Figurer af 
glimrende Farve. — 2. Glimmer, 
glimrende Pragt: þú finst ei gulls 
við glampa, | þar girndin brjálar vit, | 
né hallar-hvolfs við lampa, | þar hirð- 
skríls ljómar g. ST. 8820. 

glita (a), 1. vt. indvæve eller 
indsy: á hann (9: dúkinn) voru glit- 
aðar manna og dýra myndir með 
silfurlegum saumi Þús. 1, 9680. — 
2. vi. =glitra glimre, straale, funkle: 
þá glituðu blómknapparmnir aldöggvað- 
ir í sólargeislanum TRH. BS. 884. 

glitábreiða, f., Tæppe méd ind- 


gliten 


vævede Figurer af glimrende Farver: 
Í fremsta stafgólfinu, næst dyrum, 
var gestarúmið, og g. yfir JT. PoS. 
4423. þó hefir listin viljað hylja van- 
mátt sinn með því að vefa yfir bygg- 
inguna fjölbreytta glitábreiðu af 
myndum og víravirki ff. 85, 127bas. 

glitblóm, n., Glimmerðlomst: Sigri 
samhuga | snilli, þjóðhylli | somdan 
þig sæmi | sóma g. MJ. Im. 6ðs. 

glitfagur (-ran), a., farveprægtig, 
straalende: Í glitfögrum, laufgrænum 
lundi | í leiðslu og sælasta draum | 
ég hjartglaður, hugfanginn undi JÓ. 
1254. Skógrinn verpr um limu sína 
glitfögram blómtjöldum 18.2, 16817. 

glitfalda (a), vt., tilhylle med 
gyldent Slor: eldrauð sól í vestri 
gullnum geislum | glitfaldaði haf og 
land og eyjar JÓ. 558. 

glitfat, n., Klædningsstykke med 
straalendc Farver: g. grænt fyrir 
litum BT. 51. 

glitklæði, n. pl, Klæder med 
ándvævede Figurer af glimrende 
Farver, prægtige Klæder: Eg efa 
ekki, að andans maður við skoðun 
náttúrunnar eða lestur andríkra. 
bóka sé jafnhár og hreinn undir 
heimastakkinum sem undir glitklæð- 
unum TB. 7, 161as. 

glttofinn, pp., med indvævede 
glimrende Figurer: jörðin eins og 
skrautleg ábreiða, glitofin með stór- 
vöxnum burknum Jð. 2, 16011. 

glitra (a), 1. vi., straale, funkle: 
glitruðu öll reiðtygin af domöntum 
Pius. 9, 86824. meðan eldslogahrann- 
irnar | fljetta úr eldtungum umgjörð. 
ir titrandi | utan um hetjuna bjart- 
ar og glitrandi Verð. 612. — 2. 
vt., smykke, pryde: Þú brattar græn- 
ur búinn ert að skreyta, | og bezt 
alt grær, sem næst þér teygist að, | 
því úða reykur sífelt á það mtrar | 


og silfurhnöppum strá og moses glit- 
rar ST. 21:13. 

glitsaumur (-s, -ar), m. Bro- 
dering: útvega kvennmann ...sem 
gæti kenmt henni að hekla og glit- 
saum Id. 5, 30015. 

glitta (1), v. impers., Glittir í e-ð 
der ses Glimt af noget. 

glitvefnaður (-ar), m., 767 med 
indvævede, glimrende Piqurer. 

glitvefur (Jar, -ir), m., = glit- 
vefnaður: Deir voru klæddir venju- 
legum hirðmanna búningi úr gull- 
ofnum glitvef IJ. 2, 18022. 

gljá (-r), f., Clans: þar bjarktró 
græn og heiðishvolf án.skýa | á höfði 
spegluð stóðu? í kristals g. ST. 4117. 
Vjer sjáum ljós og birtu, lit og g. 
með augunum TB. 19, 1783. 

gljáandi, m., Glans: hreistur- 
flögurnar aflagast og missa gljá- 
andann Áv. 12, 7736. 

gljáandi, ppræs., glinsende: að 
innan eru þær (9: gjárnar) optast- 
nær skjærar og g. Úrs. 6222. 

sljáfagur (-ran), a., glinsende, 
funklende: steypti gljáfögrum íshjálmi 
" á-tinda JÓ. 1681. 

gljál, m., Clans, Politur: gljá- 
inn fer af Id. 2, 8810. Aðallinn.inn 
rússneski og embættismennirnir ... 
hafa að vísu fengið á sig inn ytri 
gljáa þjóðmenningarinnar Sk. (4. 
ár) 80, 5012. 

gljákembdur, pp., glatkæmmet: 
gljákembdir eykir og fáguð aktygi 
IØ. 1, 17. 

gljákvoða, f., Fernis: Dad er 
eins og g. 86 dregin yfir alla litina, 
svo skín af öllu Jð. SG. 14818. 

gljáperla, f., straalende Perle: 
þær munu skærstar — | er þjer skýi 
borin | líðið til ljóss sala — | fagurt 
skart | yðar friðarklæðis, | gljáperlur 


glóa JH. 19m. Heill sé þér gríma,. 
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guðamóðir, | gljáperlum sett. með 
brúðar-skraut KJ. 12211. 

sijár, a., glinsende, funklende, 
straalende: fögur í blóma gljáum 
Gr. Kv. 20. Iátirðu sól að logi 
blám | líða í ölduglaumi | og hverfa 
nið'r af götum gljám 2110. gullstöf- 
um riti | gljáan á jökul, | milding- 
ur mæti, | máni þitt nafn KJ. 5603. 
þegar morgun-sólin|sæla | sveipar 
allt með ljósi gljån 1984. 

gljásvartur, a., glinsende sort: 
þeir eru gljásvartir á húð ð. Sá. 
4890. Suðrænu löndin senda þangað 
sonu sína gljásvarta sem ibenholt 
Id. 8, 23616. 

gljúfrakleif (-ar), f., Klippekløft: 
Gegnum myrka g. | í geimánn lengt 
hann niður sveif KJ. löðdas. 

gljúpleikur (-8), m., Porositet: 
þann eiginlegleika köllum vér eyg- 
ingu (gljúpleik) Fisch. Ef. 1020. 

gljúpna (a), vi., = glúpna blive 
rørt: Jeg varð aldrei var við það 
í andlitinu á neinum þeirra, að 
hann gljúpnaði nokkra ögn Fjöl. 2, 
2, 2580. 

gljúpur, a., 1. porøs, blød: aðrir 
þvoðu borðin með gljúpum njarðar- 
vettum Od. 1, 8. Lungun eru gljúp 
að byggingn PJ. Ne. 242. — 2. 
flydende: Titruðu hjartans | tilfinn- 
ingar | sem aptanskin | á öldu gljúpri 


KJ. 1904. — 8. bly: Glumdu dverg- 


salir | ginntröll hrinu, | gamlir grá- 
steinar | gljúpir stundu J Ó. 15518. 

glóbjartur, a., meget lys, straa- 
lende blond: glóbjart liðast hár um 
kinn JH. 41. 

glóðarauga, n., blaat Oje. 

glóðlampi, m., Gladelampe: þægi- 
legt rauðleitt ljós í glóðlampa Edi- 
sons IØ. 2, 9129. Langnereau nokk- 
ur fann það:að búa til glóðlampa 
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slóðmökkur 


úr venjulegum kertastikum, vegg- 
lömpum og krónuljósum 8, 1483. 

slóðmökkur (-makkar, -mekkir), 
m., Flammehvirvel: báldrekar ... | 
lögðust að fótum hans, fæturna 
sleikjandi | fakandi tungum, og glóð- 
mökkum reykjandi Verð. 612. 

glóðtunga, í., Flammetunge: Sá, 
sem gjeð hefir húsbruna, getur varla 
lesið þetta svo, að fallandinn minni 
hann ekki ósjálfrátt á, hvernig glóð- 
tungurnar sleikja sig eftir viðunum 
Sk. (6. ár), 82, 6901. 

glóðvolgur, a., ganske varm: þá 
vildi svo til, að B. hafði nokkrar 
(o: rjómatertur) glænýjar og glóð- 
volgar Þús. 1, 38224. 

glóðþrunginn, a., fuld af Em 
mer, glødende: Beykurinn g. gaus 
upp úr kafinu Verð. 6012. 

glóððgg (-daggar, -daggir; 
rigtigere -ddggvar, -ddggvar), f., 
glinsende, perlende Dug: þú g. lífs, 
sem bólar MJ. Im. 2718. 

glóeygur, a, med straalende 
Öjne: Hin glóeyga gyðja Aþena 
svaraði honum Il. 1, 106. 

glófaxi, m., (den som har en 
straalende Manke) en Hest: grundu 
renna glófarar Núm. 5, 65. 

glóheitur, a., glødende, brænd- 
hed: Um langan tíma hafa hegning- 
ar ákvarðanir laganna verið skað- 
legastar að því leyti, að þær hafa 
gjört  brennimark almenningsálita- 
ins enn þá glóheitara en ella mundi 
Mill 655. 

glóhærður, a., lyshaaret, blond, 
guldhaaret:, yndisfalleg, glohærd 
stúlka IØ. 1, 26828. glóhærði sveinn- 
inn TPH. SoÆ. 94. þar glaðar 
reika gullfættar | glóhærðar meyjar 
óspilltar KJ. 8406. 

gloppa, f., stort Hul. 

gloppugat, n., Í. 


= gloppa. — 2. | 


glufa 


= tlysagat stort Hul frembragt ved 
et Uheld: Menn hljóta að... dázt að 
frjálalyndi prófastanna ..., er gáfu 
þessu gloppugati frumvarpsins at- 
kvæði sitt Fróð. (6. ár) 86, 34018. 

glópska, f., 1. Taabelighed: hann 
ávítaði sjálfan sig, hvað eftir ann- 
að, fyrir glópsku sína, að hafa dott- 
ið út af í svefn í laufskálanum FP. 
8580. — 2. Ubesindighed: Grundtvig 
varð sú g. á að láta prenta ræðu 
sína skömmu seinna HP. Gr. 101. 

slópskuverk, n., faabelig Hand- 
ling: (hann) beiddi guð fyrirgef- 
ningar fyrir þetta g. sitt FP, 85m. 

glorhungraður, a., bundsulten, 
forsulten: konungurinn fann hund, 
grindhoraðan og glorhungraðan Þús. 
1, 8022. 

glorsvangur, a., = glorhung- 
raður: (ljónið) komst naumast inn Í 
skóginn aptur, þó med hættulegum 
sárum og glorsvángt HF. Kv. 1, 
1561. 

glórur, í, pl, Ojne (í nedsæt- 
tende Betydning): hann blíndi svört- 
um glórunum á mig Íð. 1, 261s. 

glossa (a), vi., gløde, flamme: 
Þá lifnaði í brjósti sú logandi sál, | 
sem lífgaði veröldu kalda; | hún 
glossar i hjarta, sem blossandi bál 
SEg. Lm. 711. 

glottaralega, adv., med skelmsk 
Smil: þegar búið var að brugga i 
þriðja glasið, leit Einar gamli svo 
g. til Halls 19. 6, 6621. 

glottaralegur, a., med spodsk 
Mine: kankvís og g. Þe. 1, 88739. 
. glufa, f., Sprække, Revne, Rift: 
glufur og rifur í klettunum fyllast 
af vatni Av. 6, 479. síðan brjótast 
aðrar bergtegundir .. . upp um 
glufur og holur PTA. LÍ. Aqm. en 
hann (0: kalksteinninn) er svo full- 








glugsagler 


ur af rifum, glufum og sprungum 
- os Að SEN. 2, 602. 
gluggagler, n., Vinduesglas: 
jámm, steðja, girði, g. GT. 550 
gluggagrindur, f. pl., Vindues- 
gitter: sáu þeir í gegnum hinar 
þjettu g., að Þús. 9, 1410. 
gluggahleri, m., Vinduesskodde: 
ef þjer lokið vel gluggahlerum ein- 
hvers herbergis SEN. 2, 192. 
gluggakista, f., Vindueskarm: 
hún horfði út í gluggann og studdi 
handleggnum í gluggakistuna Verð. 
801. 
gluggalaus, a., uden Vinduer: 
þeir eru látnir eiga sig í skugga- 
legum, dimmum klefum, sem eru 
gluggalausir 15. 6, 2268. 
gluggarúða, f, Vinduesrude: 
gluggarúðurnar nötruðu Jð. 1, 2444. 
stundum að eins ristur sem Í sprung- 
nar gluggarúður SN. 2, 4926. 
gluggar$d (-raðar, -raðir), f., 
Række Vinduer : Jafnmargar glugga- 
raðir eru á byggingu hverri og 
gólfin eru mörg KJ. Uf. 712. 
gluggaskel (-jar, Jar), f., ano- 
mia squamula. Mohr 18125. G. (Ano- 
mia) er óæt Gr. Df. 1272. 
gluggaskýla, f., Vinduesgardin: 
med hinni hendinni lyptir hån upp 
gluggaskylunni JT. PoS. 885. 
gluggatjald, n., Vinduesgardin: 
Stafirnir ern ofnir Í gluggatjöldin í 
vögnunum KJ. Uf. 861. sjer hann 
þá að gluggatjöldunum er niður 
hleypt JT. PoS. 1360. Gluggatjöld 
rauð höfðu verið látin fyrir glugg- 
ana Fk. 87, 188216. 
gluggsvalir, f. pl., Allan: gekk 
hún með B. fram á g. nokkrar Þús. 
2, 87212. húsin eru hurðalaus með 
gluggsvölum í hverjum glugga Id. 


8, 237%. (hinn gamli maður) gekk 
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glæfrafðr 


fram á gluggsvalirmar Skír. 79, 
lása. 

glumragangur (-8), m. Larm, 
Stå). 

glundra (3), vt., forvirre. 

glundrodi, m., Forvirring : Fram- 
undir siðaskiptin er så g. á um 
hirðstjórana, að opt og einatt er 
ekki hægt að sjá, hver hafi verið 
hirðstjóri í það og það skiptið Safn 
2, 6104. 

slýja, f., Öjentaage. 

glýja (a), v.impers.; em glýjar 
fyrir augu ens Ojne blendes: stóð af 
henni (09: vitruninni) svo mikill 
ljómi, að honum glýjaði fyrir augu 
Sak. 48as. 

glyrna, f., se glirna. 

glysgirni, f., Glimrelyst: og í 
annan stað (er) óskilsemi og g. gef- 
inn lausari taumur ff. 90, 281as9. 

glysmangarabúð (-ir), f., Galan- 
teributik, Modebutik: neðri partur- 
inn (var) svo nýgjörvingslegur, sem 
hann hefði verið nýtekinn út úr 
glysmángarabúð í Kaupmannahöfn 
JT. PoS. To. 

glysvarningsbúð (ir), f., Gal- 
anteributik, Modebutik: í glysvar- 
ningsbúðunum er lítið að gera Fk. 
86, 6384. 

glysvarningur (-8), m., Galantert- 
varer. 

glæfraferð (ir), f., (glæfra- == 
glæfara-?) farlig, æventyrlig, vovelig 
Vandring el. Rejse (Expedition, Tog): 
Fernt er merkilegast af því sem 8. 
hefur fundið á þessari g. Skír. 8ð, 
7425. 
glæfrafðr (-farar, -farir), f., = 
glæfraferd: var bad hin mesta g. 
PM. Ág. 6910. 792. þeir fóru meðal 
annars upp á Esju, og er svo að 


skæframaður 


glöggsfælaríikd 


heyra. á höf., sem það hafi verið | ar fengi á hugarfar manna eða 


fjarskaleg g. Id. 4, 655. 

glæframaður, m., „Ævenlyrer: 
Hve nær sem einhver níhílisti eða 
pólítiskur g. var dæmdur til lífláta, 
skrifaði hann (9: Victor Hugo) kon- 
ungum og keisurum smábréf stutt- 
orð mjög, þar sem hann í mann- 
úðarinnar nafni skoraði á þá að eira 
lífi afbrotamanna Þj. 85, 98017. 

glænýr, a., ganske frisk: rjóma- 
tertur glænýjar og glóðvolgar Þús. 
1, 882. 

glæsilega, adv., anselig, smukt: 
S. skoðaði *“sorpið', og þótt það liti 
ekki g. út (uagtet det ikke saa smukt 
ud) .. . sýndist honum samt sem 
KJ. Uf. 452. Horfðist þó ekki glæsi- 
lega á fyrir honum hans Udsigter 
vare dog just ikke glimrende Id. 7. 
655. 

glæsilegur, a., glimrende, anse- 
lig, tillokkende: var på skrifad med 
glæsilegum litum TÞM. Eld. 70218. 
óhóflegar stórveizlur og glæsileg 
fót Sm. 4612. hann vann svo glæsi- 
leg afreksverk, að Pis. 1, 8183. á- 
hyggjulaust ungmenni, sem hefur 
glæsilegustu töfradrauma fyrir aug- 
um sjer TPH. BS. 2101. hjá mönn- 
um Í glæsilegri stöðu TB. 7, 1094. 


glæsilegri kostir en nú eru boðnir 


1562. 

glæða (1), vt., (glóð Glad) 1. 
tænde, optænde: og alla æfi mína 
skal mjer þykja það hin mesta sæla 
að brenna af eldi þeim, sem þjór hafið 
glætt í hjarta mínu Þús. 2, 14912. 
— 2. opflamme, vække: 
" lyst vora og löngun eptir sannleik- 
anum TB. 7, 13910. g. fegurðartil- 
finning manna Av. 6, 52. það von 
til þín í brjósti glæðir mjer Sb. 34, 
82. — 8. befordre, fremme, udvikle: 
þó að nú dæmisögurnar ekki þá þeg- 


þeir g. 


glæddi þekkingu, mátti það þó vera 
auðvelt að muna þær LLH. 3816. 
Glæðast udvikles, vore, tiltage: Ept- 
ir. því sem fjelagsandinn glæðist hjá 
088, ex að vona, áð F%0l. 4, 38, 
452. 

glæpframning (-ar), f., Begaael- 
se af em Forbrydelse: ef síðar skyldi 
grunr á það falla, að varan hafi 
notuð verið til glæpframningar Mill 
1960. 

glæplund, f., ryggesløst Sindelag, 
Ryggesløshed: Er það að eins ólög- 
hlýðni og glæplund Íra, sem veldur 
þessu? Sk. (5. ár) 82, 71cs. 

glæpska, f, 1. Ubestndighed: 
Sjáið nú, hvað yður hefur hent fyr- 
ir þessa glæpsku Bua. 2, 6883. fyr 
eða síðar mun þig iðra glæpsku 
þinnar Rób. 44. — 2. Bedaarelse: 
Ate, Glæpskan, sem alla glepur, fær 
einnig glapið Sevs Stoll 8236. 

glögglega, adv., tydelig: en það 
minnti kóngsson svo g. á hljóðfæra- 
sláttinn hjá S. Pis. 2, 1456. og 
mun það g. sjást i framhaldi rits 
þessa Sw. VE. 262. 

glöggmerkja (i), vt., iagttage 
skarpt: Hægra er að gløggmerkja 
mirkva á túnglum Júpíters Vrs. 
1905. 

glöggsýnismark, n., Afstand, 
hvori Ojet bemærker Genstandene: 
Til bess ad vita hvad mikid hid 
kúpta sjónarsvið stækkar, þarf mad- 
ur bæði að vita brennivídd glersins 
og g. augans Fisch. Ef. 8211. 

glöggsýnissvæði, n., Afstand for 
det tydelige Syn: þessi vegalengd 
er kölluð g. Fisch. Ef. 81423. 

slöggsýnisvídd (-ir), f., Vidde 
for det tydelige Syn: að skipta 10 
þumlungum (þh. e. glöggsýnisvidd- 








sögum 


inni) með þumlungatölu brennivíddar 
á safnglerinn Fisch. Ef. 82118. 

glöggsæi, n., Skarpsindighed: 
djúpsett þekking og dómlegt g. Kb. 
I, 9211. 

glöggur (-van), a., tydelig. (Det 
thematiskev kan udelades): eru þess- 
ir ávextir ekki æfinlega sýnilegir 
og því síður svo glöggir, að JG. 
Hv. 4990. Á hnettinum ætti helzt 
að vera glöggir litir TUM. 2, 4912. 

glöggva (a), vt., bemærke, öjne: 
einginn kíkir er svo góður, að þeir 
(o: hringar Satúrns) verði glögg- 
vaðir þegar jorðin horfir rjett við 
tend þeirra Urs. 7010. 

glögt, adv. tydelig. Comp. a) 
glöggvar: Nú sá hann enn þá glögg- 
var gröfina WP. 5618. nú sá hann 
þær (o: hætturnar) enn þá glögg- 
var Í sólskininu 562. — b) glöggara: 
segið mjer g., hverjir þjer eruð 
Þús. 8, 38338. — Superl. glöggvast 
og glöggast. 

glötun, f., Fordærvelse: gánga 
beinlínis framí glotunina Myn. 82s. 
þú varst svo fús á að fá mig manni 
í hendur, sem ætlaði að steypa mjer 
í g. Pis. 8, 10217. til þess er kon- 
ungurinn kæmi og kæmi Frakklandi 
upp úr  undirdjúpi glötunarinnar 
Skér. 88, 7120. 

gnata (a), vi., kåirre: Hjorfar g. 
hjålmum á Núm. 8, 32. 

guauda (a), vi., bruse, suse: Ynd- 
is mér fá ekki neins | öldur hér á 
ströndum, | þó að gnauði allar eins | 
og á Rauðasöndum GB. 2981. 

gneista (a), v.impers., gnistre: það 
gneistaði og brakaði í eldinum 
Ilden gnistrede og kmitrede. Dægst. 
551. — 2. vi., gnistre: Enginn finn- 
ur hér eldfimt í landi, | andans þó 
lyfti? hann upp gneistanda brandi 
JÓ. 11711. 


svðlreðiiugur . 


Gnóstíkar, m. pl., Gnostikere: 
rannsókn um eðli sálarinnar móti 
Gnóstikum HH. Ke. 171re. 

gnægt (-ir), f., = gnægð Óver- 
Jladighed: þeir, sem aðrir öfanduðu 
og ímynduðu sjer að hefðu alis 
gnægtir JG. Hv. öðaa. 

goðafræði, f., Mythologi: Má svo 
að orði kveða, að gjörvöll goða- 
fræðin . . . hafi verið eitt störkvæði 
Stoll 220. 

góðár, n., frugtbart Aar: það er 
nú eigi að hugsa til að græða í 
þessum  góðárum, er enginn þarf 
mat að kaupa 40. Af. 21810. 


| goðaspá (-r, -r), f., Orakel: var 


þar musteri Bals og g. LLH. 
1208. i 

godasvar, n., Orakel: eptir ad 
godasvarid hafdi sagt, ad låg hans 
(o: Lýkúrgs) mundu gjöra Spörtu 
að voldugu ríki PM. Ág. 180. 

Goðatal, n., Theogonien (et af 
Hesiods Digte): í Goðatali Hesióðs 
er hinum sundurleitustu Verum skip- 
að saman Stoll 9217. 

góðbúi, m., Storbonde, Stormand, 
Hövding: þeir gengu á milli góð- 
búanna, hinna tignustu höfðingja, 
og ljeku fyrir þeim ýmsar töfra- 
listir IØ. 9, 114. 

góðfrægur, a., berðmt for sin 
Bravhed, bekendt som en brav Mand: 
Það er líklegt, að allir landar vor- 
ir, hvur í sínu lagi, hafi sjálfkrafa 
stuðlað til að greiða veg þessara 
góðfrægu ferðamanna Fjöl. 8, 9, 2813. 

goðfræði, f., Myfhologi: Kvæði 
hang (3: Oehlenschligers) bentu 
anda Grundtvigs meir en áður til 
hinnar norrænu g. HP. Gr. 812. F. 
M. hefir ritað afarmikið í þeim fræð- 
um, einkum snertandi rånir og g. 
JB. Rht. 881. 

soðfræðilegur, a., myfkologiek : 


soðfræðingur 


Hann gefur þegar út goðfræðisleg 
rit HP. Gr. 910. 

goðfræðingur 
Mytholog. 

soðfræðisheimur (-s, -ar), m., 
" Mytheverden: goðfræði vorrar, sem að 
djápskyggni og háfleygi vart á sinn 
líka í hinum víðlenda goðfræðisheimi 
HP. Gr. 813. 

góðgerðafélag, n., Godgörenheds- 
selskab: sjer í lagi lætur hið fyr- 
nefnda góðgjörðafjelag sjer mjög 
annt um að Jð. 5, 2952 

góðgerðasamur, a., godgörende: 
Hann var maður gnöhræddur, bæn- 
rækinn og góðgjörðasamur HH. Ks. 
1610. Á Skotlandi hafa góðgjörða- 
samir menn einkum látið sér annt 
um að koma á fót stofnunum Sm. 
15421. 

góðgerðasemi, f., Godgörenhed: 
áminning um góðgjörðasemi HH. 
Ks. 1761. Fátækt og góðgjörðasemi 
Ið. 6, 2891. 

góðgerðastofn|un (-anir), f., mild 
Stiftelsé: á síðari tímum hafa góð- 
gjörðastofnanir tekið verulegum um- 
bótum Jð. 5, 2951. 

góðglaður, a., lidt beskænket og 
munter: Vezírinn leiddi honum fyrir 
sjónir, að þetta væru konur, sem 
„ … „ væru líklega orðnar góðglaðar 
af víni Pis. 1, 18028. Í rökkrinu 
kom hann svo til Sveins g. GP. 
PS. 4518. 

góðgleði, f., uskyldig Glæde, 
Munterhed: þegar þessir menn geta 
hafið anda sinn yfir óblíðu forlag- 
anna og tapa eigi í lífsins baráttu 


-ar), 


(8, m., 


lífsfjöri sínu og g. Sk. (2. ár) 78, 


88687. 

góðgæti, n., 1. Lækkeri, Lækker- 
bisken, lækker Ret, lækre Better: 
var mér ekki lítill fögnuður að því 
hvað mér jukust  byrgðirnar af 


góðmálmur 


þessu góðgætis viðurværi Róð. 625. 
Áður enn langt um líður, fer hús- 
bóndanum að leiðast þetta g. Sm. 
1922. 

goðheilagur, a., hellig som en 
Guddom, hojhellig: ad það sæmdi 
eigi, ad knérunnr hinnar godhelgu 
sólar birtist fyrir vanhelgum aug- 
um alþýðunnar Id. 8, 25514. 

goðheimur (-8), m., Gudeverden: 
leika þar steindvergar, álfar og and- 
ar | allt eins og smásveinar goðheimi 
frá Nf. 85, 98bés. 

góðhestur (-s, -ar), m., behage- 
lig og magelig Ridehest: góðhesti 
verður stundum ekki otað úr stað, 
fyr en hann er látinn ráða Dv. 
87, Gas. 

góðindi, n., et Gode: Það er 
sannarlega tími til þess Kom- 
inn, að Eyrarbakki verði sveitar- 
fjelag fyrir sig, fái bæjarstjórn og 
annað þess konar g. BM. Fiím. 
457. 

góðkvendi, n., ædel, veltænkende 
Kvinde: hún var líka mesta gåd- 
qvendi HF. Kv. 1, 10719. 

godkynjadur, a., nedstammende 
fra el. beslægtet med Guderne : Kom 
þar smámsaman, ad menn fóru ad 
trúa á þessa goðkynjuðu kappa Stoll 
202. 
góðkynning (-ar), f., venskabeligt 
Bekendtskab el. Forhold: hafði hon- 
um ekkert veitt auðveldara, en að 
komast í góðkynningu við alla máls- 
metandi menn bæjarins Dægst. 511. 

góðland, n., godt, frugtbart Land: 
yfirgæði og yfirkostir góðlandanna 
hverfa AO. Af. 871. 

sgóðlaus, a., blottet for alle Goder: 
maðurinn var, að áliti hins réttrú- 
aða guðfræðiskennara, fæddur góð- 
lauss og guðlauas AJ. Af, 886. 

sóðmálmur (-s, -ar), m., ædelt 





sóðmenska 


Metal, ædle Metaller: þeir urðu að 
borga mismuninn á því, sem þeir 
keyptu og seldu, í peningum eða 
göðmálmi Þ;. 90, 92b. 
góðmenska, f., 1. Bravhed. —2. 
Godmodighed: Sumum gekk ekki 
góðmenskan til, haldur hitt JT. 
PoS. 6814. 
góðmótlega, adv., med det Gode: 
þar sem þau (9: yfirvöld vor) vantar 
öll önnur meðul, en veitingarbrjefið 
og einkennisbúninginn, til að fá sér 
hlýðni sýnda, sé það ei g. gjört Sk. 
(3. ár) 79, 880. 
góðmótlegur, a., godiidende: og 
minn hróður okki niddi | ofur góð- 
mótleg Núm. 165. 
góðmæli, n. pl., venlige Ord: (þú) 
leggur það til, að fara aptur að þeim 
með góðmælum AK. 60:13. 
goðreistur, pp., opført af Guder- 
ne: uppi á hinum goðreistu vegg- 
jum umhverfis um borgina Il. 1, 
19814. 
godsagnafrædi, f., 
enda hafa þeir i goðsagnafræðinni 
fólgið alla heimsskoðun eina Stoll 
221. 
godsagnafrædingur (-8, -ar), m., 
Mytholog: einhver hinn skarpasti 
og lærðasti fornfræðingur og g. á 
þessari öld JB. Rht. 8724. 
goðsagnalegur, a., myfhisk: enn 
hin (0: dóttirin) er eins og goð- 
sagnaleg fegrðar opinberun frá döl- 
um Grikklands Fk. 91, 194bs2. 
góðsamur, a., velvillig, kærlig: 
góðsöm, hugul, ástrík Lear 84s. 
sóðsemd, f., Velvilje, Bevaagen- 
hed: g. yðar hátignar hefur mjer Í 
brjóst blásið fullu tránaðartrausti á 
góðvilja yðar Pis. 2, 85611. 
sgóðsemi, f., 1. Godgörenhed: mátti 


honum ímislegt til gildis telja, ein- 


kanlega gjestrisni og g. við suma fá- 
Supplement I. 


Mythologi : 


887 


a — — — — — — — — — — — — — — — — — — ——— —— 


„góðæri 


tæklinga Fjöl 9, 8, 5515. — 2. 
Forekommenhed: S. gat ekki annað 
enn verið ánægður með ljúfmennsku 
og g. Barmekiða Þús. 2, 10315. 

goðsögn (-sagnar, -sagnir), f., 
Mythe: þannig urðu goðsagnirnar 
til Stoll 218. sú skoðun á Friðriki 
VIL, sem eg taldi g. líka 1. 5, 
3504. 

sgoðumlíkur, a. gudlignende: 
hinn goðumlíki Alexander Jl. 1, 
624. 

góður, a., god: Mór gengur gott 
til jeg mener det godt, min Hen 
sigt er god: Eg vona að þjer fyrir- 
gefið dirfsku mína af því mjer gekk 
ekki nema gott til Þús. 2, 15130. 

góður, m., bruges næppe á andre 
Forbindelser end: góðurinn minn! 
min kære, kære Ven: Nei, góðrinn 
minn, láttu mig fara á undan WP. 
1062. 

góðviðrasveit (-ir), f., en Egn 
med mildt Veyrlig: Megríngsjarðir i 
ggóðviðrasveitum eru betr lagaðar til 
garðyrkju en fyrir búsmala AO. Af. 
4638. 

góðriðri, n., 
Vejr. 

góðvikinn, a., godgörende, tjenst- 
villig: bad mun oftast launa sig ad 
vera g. og gestrisinn Blk. 18848. 

sgóðvindi, n., gode Vinde: þar 
um bil, er farmenn kalla „góðvind- 
in vestlægu“ Björl. 4714. 

góðvinur (-ar, -ir), m., god Ven, 
fortrolig Ven: Og það var gleði 
gráti blandin, | góðvinar horfins mynd 
að sjá KJ. 482. 

Góðvænishöfði, m., det gode 
Haabs Forbjærg: hélt hann þá suðr 
um Góðvænis-höfða Sk. (9. ár) 78, 
868as. 

góðæri, n. coll., gode Aaringer: 


mildt, behageligt 


48 


Soggur 


Þessi ár var og g. til landsins fram 
að 1859. TB. 4, 225. 

goggur (-8, -ar), m, 1. Slags 
Jærnkrog: gogg kalla menn járn- 
krók, sem kofur ... eru dregnar út 
úr holum sínum með Ps. 1, 39313. 
— 2. Næb: Á sér krummi ýfði stél, | 
einnig prýddi gogginn vel JT. 8111. 

gólf, n., 1. Gulv. — 2. Etage: 
þau (o: húsin) eru med 5 eða 6 gólf- 
um KJ. Uf. 7. 

gólfábreiða, f., Gulvtæppe: enni 
þeirra námu við gólfábreiðuna Þús. 
8, 588. (hann) lagðist því næst upp 
í lopt á línlakið, sem breitt var á 
miðja gólfábreiðuna 7616. 

sólfdúkur (-8, -ar), m, Gul 
tæppe: Sumt af henni (0: ullinni) 
má brúka í fina dúka; en sumt 
varla Í annað en gólfdúka Av. 189, 
8418. 

golfstraumur (-8), m., Golfström: 
Einkum ber á því á veturma, hvað 
golfstraumurinn eykur hita LÍ. 1710. 
að kuldinn hjer í Evrópu hafi kom- 
ið af annari stefnu golfstraumsins 
Av. 6, 5215. 

sgólftjald, n., Gulvtæppe: mest 
fannst mjer um gólftjaldið Þús. 1, 
2684. þeir settust á g. mnusterisins 
2, 4117. Gólftjaldið í þessum dýrð- 
„lega sal var úr gullfjölluðum vef- 
naði 13412. 

gólftuska, f., Gulvklud: gólf skal 
strjúka með votri gólftusku N. Hf. 
251. 

gollurhús, n., den dobbelte Sæk, 
der omgiver Hjærtet, Hjærtepose, 
Hjærtepung: utan um hjartað er 
tvöfaldur poki (gollurhús) JJ. EML. 
250. 

golþorsknr (-s, -ar), m., (gol- 

ur = gulur, gul?| 1. meget stor og 
som oftest mager Torsk: golþorskar 
ginstærstir BT. 8119. — 2. enfoldigt 


gort 


Menneske: golborskarnir med ein- 
trjånings sålirnar Wjöl. 4, 1, 215. 

gómhljóð, n., Ganelyd: þorninu 
samsvarar ekkert g. Í voru máli 
Fjöl. 2, 1, 15422. 

gómhljóðakerfi, n., Ganelydsy- 
stem: ; standur á landamæri milli 
ís og gómhljóðakjervisins Fyöol. 2, 1, 
8%1. 

sómhljóðarðð (-raðar, -raðir), 
f., Række af Ganelyd: hvurnig tann- 
hljóðaröðin og gómhljóðaröðin eru 
hvur annari samsvarandi Fjöl. 9, 1, 
1596. 

gómstafur (-s, -ir), m., Gane- 
bogstav : þeir (9: samhljóðendur) skipt- 
ast i gómstafi, varastafi og tannstafi 
VÁ. Ritr. 479. 

gómsætur, a., behagelig for 
Ganen, lækker: eplin fögru, er öll- 
um þótti einkar gómsæt TÞH. S0Æ. 
9810. hinir fágætustu og gómsætnstu 
rjettir Jð. 6, 242109. 

gómtamur, a., lækker: Hinir 
gómtömu rjettir Örfuðu matarlist 
þeirra Pis. 8, 10424. 

gómur (-8, -ar), m., Gane: Ed 
ber á góma, noget bringes paa Bane, 
noget bliver Genstand for Konversa- 
tion. 

gordneskur, a., gordisk: hann er 
því kominn að leysa hinn gorðneska 
hnút lífsins Fróð. (5. ár.) 84, 1265. 

gorgeir (-8), m., Hovmod, Over- 
mod: en ekki væri óhugsandi, að 
gorgeirinn minnkaði í höfundinum 
Id. 4, 6820. 

gorkúla, f., agaricus fimetarius, 
Paddehat. Mohr 9511. Ómerkileg- 
ustu mosategundir vóru algengastar, 
svu og gorkúlur Av. 6, 7112. ad ný- 
ir bingmenn vaxi upp eins og gor- 
kúlur á stund úr degi TB. 5, 
81as. 

gort, n., Pralen. 





gorta 


gorta (a), vi., prale: Hann hæl- 
dist um, bad vantadi ekki, og gortadi 
FP. 1851. 

gortari, m., Praler. 

808, n., 1. „eldgos“ vulkansk Ud- 
brud: Um gosið 1841 Fjöl. 5, 1, 
l4s. — 2. en varm Kildes Sprudlen 
el. Springen i Vejret: nú líði opt8 
vikur á milli gosanna Id. 4, 8512. 
hann kallar g. Strokks hlægilegt 
8532. — 8. Eæplosion: Í miðjum 
ágúst kviknaði til goss í kolanámu 
Skír. 87, 5131. 

gosbrunnur (-8, -ar), m., Spring- 


brønd: kvaðst (0: bæjarstjórnin) ætla | 


að láta reisa honum gosbrunn til 
minningar um þessa frægðarför Skír. 
89, 492. 

gosdrykkur (-jar, -ir), m., mous- 
serende, skummende Drik: hvað 
lemonade og ýmsa gosdrykki snertir 
Fk. 90, 948127. 

gosgrjåt, n., eruptive Bjærg- 
arter: Samsettar bergtegundir. 1. G. 
PTh. Jf. 12. 

gotfiskur (-s, -ar), m,, Hunfisk: 
- Til að sjá fyrir því, að gotfiskar 
væru nægir, væri víst nauðsynlegt 
að stækka möskvann Fk. 91, 6bs. 

gotneska, f., Gothisk: Mál þetta 
er ein meginrót hins mikla indó- 
germanska málstofns og náskyld 
fornri persnesku, grísku, latínu, got- 
nesku og norrænu Saw. 8712. 

gotrauf (-ar), f,, Gat, Gatbor. 

gotraufaruggi, m., Catfinne: 
Scomberesox hefur .. . 6—7 smáa 
gotraufarugga Gr. Sk. 91, 52. 

gotstöð (-var, -var), í, Rogn- 
gydningsplads: Fiskendr eða topp- 
endr svo „kallaðar eru fiskætur mik- 
lar, sem halda sig í veiðiám, venju- 
lega nálægt gotstöðvum Fk. 91, 
Gas. 

góutitlingur (-s, -ar), = stein- 
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grafarmark 


depill, motacilla oenanthe. Mohr 
ban. 

gráða, f., Grad: Hiti líkamans 
mælist með 100 gráða mælinum, 
Celsínsarmæli, og er þá hver gráða 
deild í tíundu- eða fimmtu parta N. 
Hf. 18s. 

graðrót (-rætur), f., 
maculata. Mohr 209%. 

gráeygður, a., graaðjet: eru því 
augun ýmist mórauð, blá eða grá 
og menn kallaðir eptir því móeygð- 
ir, bláeygðir, gráeygðir PJ. Ne. 
8118. 

grafa (gref, gröfum; gróf, gråf- 
um; grafinn), vt., grave: Sér grefur 
gröf, þó grafi den fanger ofte Fald, 
der anden agter Fald. GJ. fo. 
80495. . 

grafarbarmur (-s, -ar), m., Gra- 
vens Bred: ættum vid på svo nærri 
grafarbarminum að gjøra okkur seka 
í nokkurri óráðvendni? PP. Sms. 
15816. Gegnum skal eg ganga | graf- 
reit þeirra | og greiðka spor | að 
grafarbarmi JÓ. 14416. ' 

grafarhúm, n., Gravens Mørke, 
Gravmulm: Ymsa þá kærustu' af åst- 
vinum mínum | ískalt nú grafarhúm 
felur mér sýnum JÓ. 17710. 

grafari, m., Graver : gat jeg get- 
ið mjer til, að grafarinn væri að 
stappa niður moldina PP. Sms. 422. 
bæði Shakespeare og Walter Scott 
láta grafara vera káta og glaðlynda 
náunga Jð. 8, 8731. 

grafarmaður, m., Graver: graf- 
armennirnir tóku ekkert undir það 
með honum Pa. 1, 2402. 

grafarmark, n., Gravminde, Grav- 
monument: g. Másóls konúngs i Kar- 
íu LLH. 107. Legstaðir eða kirkju- 
garðar eru prýddir þar með muster- 
um og grafarmörkum Id. SG. 99s. 


orchis 
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grafarþögn 


Í austrátt, eru hólar og grafarmörk 
Id. 3, 2460. 

grafarþögn (g. -þagnar), f., 
Gravtavehed: eins og. oft ber við, 
er líkt á stendur, varð hátíðleg g. 
Dægst. 2410. 

grafdraugur (-8, -ar), m., Spø- 
gelse, som er staaet op af Graven: 
berjast þar grafdraugar, bjargtröll 
og fjandar Nýf. 85, 98ca. 

graflótur (-fótar, -fætur), m., 
Graveben, Gravefod: sum kyn hafa 
sundfitjar og önnur graffætur PJ. 
Ng. 7716. 

grafhvelfing (-ar), f., Gravhvæl- 
ving: Ibis mumiurnar eða smyrð- 
lingarnir eru Í dálitlum grafhvelf- 
ingum Jð. SG. 18881. 

grafhýsi, n., Gravkammer: út úr 
kirkjunni liggja mörg g. Byj. 86, 
190019. 

gråfikja, f., Figen: Búðar í lopt- 
id hån Gunna upp gekk, | gråfikjur 
nógar og sætabrauð fjekk JT. PoS. 
7712. 

grafkyrr, a., ubevægelig: þegar 
nå daglaunamaðurinn hýmdi þarna 
g., spurði S. hann Pus. 1, 17225. 

grafletur, n., Ínskription paa en 
Gravsten, Gravskrift: Qrafletrið var 
þegar máð af honum (9: steininum) 
Blk. 99. Grafletrin í jarðgöngu- 
num (katakombunum) bera vitni um, 
"að HH. Ks. 842. Grafletr skal þér 
rist | á gömlom fjöllom GB. 318117. 

grafljóð, n. pl., Gravvers, Lig- 
vers: það hittist því allvel á, að 
flest af því sem kveðið er hjer á 
landi nú sem stendur skuli vera g. 
Fk. 88, Tbas. 

grafreitur (-s el. -ar, -ir), m., 
Gravsted, Gravplads: Viltu ekki 
líða niður með mjer Í grafreitinn? 
Þús. 1, 3568. og er þar fegrstr graf- 
reitr í heimi Jð. 8, 24620. 
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srájurt: 


gtafsteinn (-8, -ar), m., Graveten: 
Frá því eg var barn hefi eg haft und- 
arlegt gaman af að lesa letur á graf- 
steinum Blk. 10441. 

grafstöpull (-stöpuls, -stöplar), 
m., Gravtaarn, Þyramide: Morgun- 
inn eptir fór S. M. frá Kairó með 
soldáni til grafstöplanna Pie. 1, 
345. Ef þið komið til grafstöp- 
lanna, þá verðið þið gagnteknir af 
undrun 2, 42%. 

graftrarigerd (-ir), f., 1. For- 
bulning, Suppuration: haldist grapt- 
rarigerd eða graptraråtfedd lengi 
JJ. Lb. 88. — 2. Edderbyld: 
graptrarigerd, står sem medal kyr- 
júfur ÓÓ. Hv. 281. 

graftrarkýli, n.  apostema, 
Edderbyld: Graptrarkýli. Svo nefn- 
um vjer graptrarsamdrátt á litlum 
bletti JJ. Lb. 1429. 

graftrarnagli, m., Byldemoder: 
blóðkýli er eigi annað en drep, sem 
komið hefur í lítinn blett af band- 
vef þeim, sem er rjett undir hör. 
undinu, og köllum vjer þetta á ís- 
lenzku graptrarnagla JJ. Ló. 1710. 

graftrarútforð (-ir), f., = graft- 
rarigerð; jf. graftrarígerð. 

gráfðlur (-ran), a. graableg: þar 
er gráfðl ský | golu rekin | hefjast 
himni mót JH. 181. 

grafðnd (-andar, -endur), f., 
Slags And. Mohr 2616. 

gráfðxóttur, a., hvid med en graa 
Manke: djákninn átti hest gráföx- 
óttan Þa. 1, 28085. 

gráhvítur, a. graahvid: þar var 
nú til að mynda dálítil geðsleg björk, 
sem ... hugsaði, að hún mætti heldr 
búast við hlýlegu af gráhvítri mar- 
íu-erlu Jð. 1, 3621. 

grájurt (-ir), f., gnaphalsum Nor- 
vegicum sylvatico affine. Mohr 2052. 





grallari 


gnaphalium sylvaticum OH. df. 
2602. 

grallari, m, Graduale, Salme- 
bog: þó þeir grauti vid grallarann, | 
og gjøri hann allan vitlausan, | bad 
kemur ekki mål vid mig Gröndal, Kv. 
16513. hvurn þann sálm, er tekjinn 
væri úr  grallaranum Fjöl 8, 1, 
6213. 

grámáfur (-8, -ar), m., larus 
glaucus, Graamaage. Gr. Df. 656. 

grámálmur (-8), m., Iridsum: 
G. (iridsum) er harðari en stálið 
Fisch. Ef. 1630. 

gramm, n., Gram: Við Ram- 
melsberg í Harzfjöllum verður að 
vinna hjer um bil 1970 fjórðunga 
af kís til þess að fá 1 g. af gulli 
Ið. 9, 2418. 

srámóleitur, a., graabrumlig: Af 
því að móbergið er þannig samsett, 
er i þvi stórgjörð og smágjörð sand- 
steinategund, sem venjulega er grá- 
leit eða grámóleit að lit LÍ. 82. 

grámórsuður, a., oraabrun: Æð- 
urin (kollan) er minni og grámó- 
rauð að lit PJ. Ns. 98s. 

gran, n., Gran: tekizt hefir að 
beita út eitt g. af gulli i 56,75 fer- 
hyrningsþumlunga Id. 2, 8112. 

grand, n., Smule; ekki grand 
ikke det allermindste: Um konung- 
dóm þeirra mig kæri' eg ei g. JÓ. 
17719. 

grandeflandi, ppræs. fordærvelig : 
Hvörr vissi fyrr, | en vjer um reynd- 
um, | krapt g.,| grimmra vopna? JÞ. 
Pdm. 427. 

grandgæfllega, adv., 1. grand- 
givelig, nöjagtig, omhyggelig. — 2. 
== grandvarlega uskyldig: takið nú 
þann ásetning við þessi áramót að 
lifa og haga ykkur svo vel og g., að 
þið sjeuð fyrirmynd annara barna 
TPH. Bs. 715. 
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grannkonungur 


grandgæfilegur, a. grandgivelg, 
nöjagttg, omhyggelig: horfði (hún) 
framaní daglaunamanninn með grand- 
gæfilegri eptirtekt Pis. 1, 171». 
Jeg hafði smámsaman með grand- 
gæfilegum athugunum kynt mér 
tíma og stefnu sjáfarstraumanna 
Rób. 756. 

grandleysi, n., Uskyldighed: Jeg 
kom hjer í hjartans grannleysi TÞH. 
Hol. 656. í g. uden at vide det, i 
mod sín Vilje: en ef svo er, þá hef 
eg gert það í g. Þús. 1, 2810. Hús- 
bóndinn ... kvad sjer vora raun að 
því, að hann í g. hefði gert honum 
svo mikla skapraun 2, 692. 

grandskoða (a), vt., 1. gennem- 
skue: þó vér megnum ekki að g. 
allt Myn. 152. þegar eg hefi reynt 
af öllu hjarta að g. veru þína 4416. 
— 2. undersøge nöjagtig: þegar við 
vorum búnir að g. og kanna þannig 
hverja ögn af húsgögnunum 1ð.9, 4518. 

grandvari, m., Redelighed, Sam- 
vittighedafuldhed: að allan rétt og 
grandvara skyldi við hafa við vog 
og mælira LLH. 5615. 

granít (-8), m., Granit: Deir (9: 
obeliskarnir) eru gjörðir úr rauðum 
granit IJ. SG. 16612. 

granftsteinn (-s, -ar), m., Gra- 
nit: Hún (0: likkistan) er gjörð af 
granitsteini Jð. SG. 14420. 

grannborg (-ir), f., Naboby: Svei 
mér þá, ef eg skrifa ekki til grann- 
borgarinnar nú í kvöld Sk. (8. ár) 
19, 9409. 

grannfólk, n., Nabafolk: grann- 
fólkið þar í sveitinni var vant að 
fá malað í Grenihlíðarmylnunni, 
þegar vatnið þraut hjá þeim IO. 1, 
452. 


grannkonungur (B, -ar), m., 
Nabokonge: Detta atvik notadi strax 
einn af grannkonungunum Saw. 123. 


grannkynna 


grannkynna (Í), vt., göre nöye 
bekendt: g. sér e-ð göre sig nöje 
bekendt med noget: þá verða þó að 
minnsta kosti heimspekingarnir og 
guðfræðingarnir ... að fá að g. sér 
þær (o: mótbárnrnar) Mill 7815. 

grannland, n., Naboland: Eitt 
af þeim grannlöndum var Svissland 
Id. 6, 20013. 

grannskapur (-ar), m. Nabo- 
skab: að eiga góðan grannskap við 
Þýzkaland Fk. 87, 114bs4. Virðist 
nú horfa til betri grannskapar milli 
þjóðanna 90, 54bs0. 

grannvaxinn, pp., Í. spinkel. 
— 2. spæd, fin: hinar grannvörnu 
hvítu hendur IØ. 5, 30830. 

grannþekkja (i), vt., kende nöje: 
þar sem vjer grannþekkjum nú 
gaungu túnglsins, getum vjer hæg- 
lega reiknað oss til, hvunær það 
komi í þá og þá afstødu frá aðrum 
himintúnglum Urs. 1891. 


gransolur (-8, -ir), m., phoca: 


barbata. Gr. Df. 464. 

gras, n., 1. Græs; á næstu grösum 
á Nærheden. — 2. grös= fjallagrös. 

grasa (8), Vi., samle islandsk 
Mos: svo við hefðum bæði tvö sóm- 
ann af þessari uppgötvun, og grös- 
uðum meira en dæmi væru til JA. 
2498. 

grasaferð (-ir), f., Gang el. Van- 
dring til at samle islandsk Mos. JH. 
2471. 

grasafjall, n., Fjæld el. Hös- 
slette, hvor der voæer islandsk Mos: 
Eitt sinn var fólk á grasafjalli Þs. 
1, 4015. 

grasafræði, f., Botanik: síðan 
er kennd almenn dýrafræði, grasa- 
fræði og jarðfræði Av. 7, 9881. 

grasafræðigarður (-s, -ar), m., 
botanisk Have: Í honum er og jurta- 
baðstofa (á dönsku Drivhus) eins 
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grasbarð 


og jafnan er i grasafræðigörðum 
KJ. Uf. 4312. 

grasafræðingur (-s, -ar), m., Bo- 
taniker : hann Salomon Drejer, grasa- 
fræðingur, hefur beðið mig um þess 
konar mosa JH. 2995. grasafræðing- 
urinn Svend Berggreen Av. 6, 10827. 
Hinn nafnkunni ferdagarpur og grasa- 
fræðingur Schweinfurth TB. 6, 256ua. 

grasafræðisganga, f., botanisk 
Eækurston: það þarf að fara med 
nemendurna út á grasafræðisgöngu 
BM. UM. 284. 

grasagrautur, m., Grød af is- 
landsk Mos: Líka má búa til grasa- 
graut þannig, að EB. Kf. 4813. 

grasajárn, n., Hakkekniv (for is- 
landsk Mos): Grösin eru söxuð með 
grasajárni EB. Kf. 48s. 

grasakongur (-S, -ar), m., plan- 
tago major. Poest. Ísl. 2408. 

grasaleit (-ir), f., Indsamling af 
islandsk Mos: þoku mikla gjörði að 
því (oa: fólkinu), er það var í grasa- 
leitinni Þe. 1, Báaa. 

grasalíf,n., Plantehv: Grasalífið 
og skepnulífið er verðlaust Í sjálfu 
sér AO. Af. 12494. 

gtrasaríki, n., Planterige: beztu 
kostirnir af grasaríkinu þar í landi 
LLH. 9644. 

grassukning (-ar), Í., Græsog- 
ning: hvaða jöfnuður øje milli gras- 
aukníngarinnar og þar af leiðandi 
peníngsfjölgunar Fjöl. 5, 1, 2520. 

grasbali, m., Glæsplæne: Til begg- 
ja hliða eru þá ýmist sljettir grasbalar, 
blómreitir eða trjárunnar KJ. Uf. 
44s. Bezt er að breiða ull til þerris 
á sljettan grasbala Av. 12, 10018. 

grásbarð, n., græsbevoren Kant 
af en Horhöjning: Landslaginu er 
svo varið, að hvammur þessi mynd- 
ast af tveimur lágum grasbörðum 
JT. PoS. 145. 


grasbítur 


grasbítur (-s, -ir), m., plante- 
ædende Dyr: það eru nokkurskonar 
grasbítir af ættastofni fílanna F%0l. 
1, 1262. grasbítirnir lifa á aldinu- 
num 2, 2, 3as. Flestir þykkskinnung- 
ar, er þá lifðu, voru skyldir tapir- 
um og voru grasbítir Av. 6, 78321. 

grasblettur (-s, -ir), m., Græs- 
plet: Fjarri sé mér að vilja svíða 
þá grasbletti, þar sem TB. 7, 164. 

grasbrestur (-s), m., Græsman- 
gel, Misvært: mátti kalla að gras- 
bresturinn væri dæmalaus um allt 
land Fjöl. 2, 8, 406. Verðaaki heys 
Í grasleysisárum er hið eina endr- 
gjald heyskaparmannsins fyrir gras- 
brestinn AJ. Af. 13614. 

grasey (jar, -jar), f., Oase: 
Beduinar sem hafast enn við í öræf- 
unum og beita fénaði sínum á gras- 
eyjunum Jð. SG. 341. 

grasflötur (flatar, -fletir), m., 
Græsplæne: söfnuðust allir borðgest- 
irnir saman úti á grasfletinum PP. 
Sms. 21326. 

grasfræði, f, Botanik: Hann 
hefir einkum stundað grasfræði og 
dýrfræði M. ./ 80, 674. Meðal 
annara fræðigreina hafði hann lagt 
fyrir sig g. Sk. (5. ár) 89, 1301. 
Jeg skildi undir eins af spurning- 
unni, að gamli maðurinn mundi vera 
æði vel heima i grasfræðinni Id. 
1, 24717. 

grasfræðilegur, a., botanisk: 
nokkrir þættir grasfræðilegs efnis 
Sk. (6. ár) 82, 1802. Hjer skal að 
eins náttúrlega drepið á hinn gras- 
fræðislega árangur af rannsóknum 
þeirra Gr. Sk. 91, 592. 

grasfræðingur (-s, -ar), m., 
Botaniker: Árið 1764 kom grasfræð- 
ingurinn J. G. Konig hingað til 
lands Gr. Sk. 91, 6823. 

grasgarðsvörður (-varðar, -verð- 
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ir), m., Opsynsmand over en Have: 
En hún hugsaði, að þetta væri gras- 
garðsvörðurinn Tang 18912. 

grasgefinn, pp., græsrig : i strand- 
borginni Antron og enni grasgefnu 
Pteleosborg Il. 1, 5415. 

grasgeiri, m., græsbevowet Jord- 
strimmel: hann (0: hálsinn) er með 
fögrum lágum eða vall-lendis gras- 


grasjurt (-ir), f, Foderplante: 
Grasjurtirnar eru algengastar á Ís- 
landi ÞTA. LÍ. 58%. 

grasker, n., Græskar: út í dimm- 
asta horninu voru g. og tótúma- 
flöskur IO. 2, 16218. kál, g., melón- 
ur 8, 25012. 

gráskjöldóttur, a., med graa, 
runde Pletter, graaspraglet: grá- 
skjöldóttir smjörbelgir áttu þar að- 
setur i geysimikilli kistu JT. Po8. 
8612. 

grásköllóttur, a., graa og skaldet: 
gömul, grásköllótt fura 15. 1, 84. 

graslaus, a., græslos, blottet for 
Vegetation: mikið af berum, gras- 
lansum fjöllum Fjöl. 4, 1, 186. era 
þau (9: fjöllin) hvorki svo háf, að 
eigi megi yfir komast, nó brött og 
graslaus LLH. 751. 

graslendi, n., græsbevowet Land, 
Græsmark: að verja graslendið fir- 
ir ágángji af höfuðskepnunum Fjól. 
8, 2, 8o. á þessu graslendi miðju 
stóð fögur höll Þe. 1, 1092. 

grásleppa, f., Stenbiderens Hun- 
fisk. Mohr 6119. Karlfiskurinn heit- 
ir rauðmagi; er hann töluvert minni 
vexti en kvennfiskurinn eða grá- 
sleppan PJ. Ne. 1012. 

grasleysi, n., Græslashed, Mis- 
vært paa Græs: Graalefsið kjeirði 
fram úr hófi Fjöl. 8, 2, 11:19. 

grasleysissumar, n., Sommer med 
daarlig Græsvæxt: skjepnurnar hafa 


-geirnm PS. Ast. Ba. 


'grasmaðkur 


þess vegna opt hrunið niður, þegar 
harðindavorin hafa komið, og eptir 
grasleisissumurin Fjöl. 6, 1, 1721. 
grasmaðkur (-$, -ar), m., Græs- 
orm: Sumstaðar var kvartað um 
grasmaðk Í túnum Fr. 78, 152. 
grasnyt (Jar), f., Brug af Græs, 
Jordbrug: nema því (9: tómhúsinu) 
fylgdi svo mikil g., að fóðra mætti 
kú eða 6 ær TB. 4, 21216. 
grasnytjafræði, f., Læren om 
Planternes Nytte: af grasnytjafræði 
fyrri alda framkom hvað af hverju 
nútímagrasafræðin Gr. Sk. 91, 75%. 
grasnytjaritgerð (-ir), f., Bog- 
skrivning om Nytteplanter : loks rak 
grasafræði Odds Hjaltalíns smiðs- 
höggið á þessa g. Gr. Sk. 91, 77212. 
grasnytjaritlingur (-8, -ar), m., 
et lille Skrift om Nytteplanter: í 
flestum hinum öðrum grasnytjarit- 
lingum er alls engin lýsing eða nið- 
urskipun á plöntunum, sem nefndar 
ern Gr. Sk. 91, 782. 
grasrótarlaus, a., blottet for 
Grönsvær: grasrótarlausir melar Fk. 
90, 77a20. 
grasrækt, f., Græsdyrkning: Dan- 
ir sjálfir gera engu minna úr gras- 
ræktinni en kornyrkjunni AO. Af. 
66s. 
grasspretta, f., Græsvært: ef g. 
var lítil um sumarið 40. Af. 1851. 
grassvörður  (-svardar), m., 
Grönsvær: hafa þeir (9: hafvind- 
arnir) því ill áhrif á allan grassvörð 
LÍ. 211. sje hún (o: ullin) breidd 
þar, sem ekkert gras hefir sprottið, 
er hætt við að mor og óhreinindi 
úr grassverðinum setjist í ullina Av. 
12, 10021. 
grastegund (-ir),' f., Planteart: 
allflestar hinar sömu grastegundir 
vara um land allt jafnt á sljettum 
sem hálendi ÞT. LÍ. 581. eða gras- 
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tegundir eru látnar saman við, enda 
jarðtegundir Fk. 85, 86bs. 

grástokkinn, pp., graasprængt: 
með höfuðið hulið grástokknu hári, 
er hrundi í lokkum aptur á herð- 
arnar NÓl. (4. ár) 79, 1104. 

grastoppur (-8, -ar), m., Græs- 
dusk: stóðu upp fagrir og þjettir 
grastoppar JT. PoS. 14525. 

grastorf, n., Græstörv: þakti jeg 
yfir holuna með víði og grastorfi 
Rót. 6613. 

grastyrfður, pp., bedækket med 
Grönsvær: þan (0: húsin) eru gras- 
tyrfð 10. 4, 424s. 

grasvegur (-ar), m., Grönsvær: 
G. er að kalla enginn, nema Í mýr- 
unum Fk. 90, 77an. 

grasvíðir (-s el. -r8s), m., salir 
herbacea. BH. Grn. 782. Mohr 2171. 
urteagtig Pil. Girl. 89ss. Af jurtum, 
sem að eins vaxa mjög norðarlega, 
eru þegsar algengastar á Íslandi: g., 
rjúpnalauf og fjalldrapi ÞTA. LÍ. 
586. 

grasönd (-andar, 
anas acuta. Faber 762. 

grátbeiðni, f., indstændige Bön- 
ner: fyrir g. þeirra, er leigja þau 
(o: hýbýlin) 18. 5, 29119. 

grátbiðja (-bið, -biðjum; -bað, 
„báðum; -beðinn), vt., = grátbæna: 
Grimmúðga von, ég veit glögt þú 
ert tál, | en grátbið þó JÓ. 1874. 

grátbros, n., Taaresmil, Smil 
paa et grædende Ansigt: með g. á 
vörum þá orti hann ljóð JÓ. 988. 

grátbæna (Í), vt., bede med 
Taarer í Øjnene, bönfalde: Hann 
grátbændi þá ad drepa sig ekki 
HF. Kv. 1, 1882. 

grátflóð, n., Taareström: það 
grátflóðs rákir risti? í hennar kinn- 
ar Lear 3888. 

grátgirni, f., Tiiðöjelighed til at 


endur), f., 


grátgjarn 


græde, Grædenemhed: hélt hann, að 
g. konu sinnar mundi koma af um- 
líðandi stundaráhyggju fyrir honum 
og heilsu hans Saw. 1929. 
grátgjarn, a. grædenem. 
grátheimur (-s, -ar), m., Graa- 
dens, Sorgens Verden: nú breiðir 
geisla skæra | um grátheim lífs- og 
líknarsól Sb. 65, ls. þá grátheims 
þokan geigvæn er 819, 22. 
gráthljóð, n., grædende Stemme: 
og þótt minn gegnum gleðisöng | 
sjer g. stundum þrengi Sb. 65, áa. 
grátitlingur (-s, -ar), m, an- 
thus pratensis. Faber 1918. 
gråtkona, f., Grædekvinde: sidan 
eru keyptar gråtkonur lå. SG. 
11616. 
grátkæfður, pp., graadkvalt: 
Þetta var sagt med grátkæfðri rödd 
Id. 1, 424. 
gråtmæna (1), vi., rette Blikket 
grædende til noget: í þeim raunum 
sinum gråtmændi hann til himins 
Il. 1, 19216. 


gråtperla, f., Taareperle, Taar: 


og opt ljet gylla geisla sinn | gråt- 
perlur á hryggri kinn KJ. 8616. að 
eina grátperlu augun þín | ástinni 
helga vegna mín 2481. 

grátrðdd (-raddar, -raddir), £, 
grædende, klynkende Stemme: gleði- 
bros og grátrödd hver | geymt í 
mínum huga er KJ. 8725. 

grátrökkur, n., sörgeligt Tus- 
mørke: Nú ertu gengin til grafar | 
frá grátrökkri jarðar KJ. 9814. 

grátsefni, n., Anledning el. Aar- 
sag til Taarer: Prat grátsefni 
góðum | að ganga að dæmast BT. 
621. 

grátský, n., Graadsky, Taaresky: 
í grátakýjum hennar | geislar mynda | 
fagurleiptrandi | friðarboga KJ. 
168122. 
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grátskýjarof, n., Aabning imel- 
lem Taareskyerne: gleðisól | í grát- 
skýja-rofi KJ. 1884. 

grátstraumur (s, -ar), —m., 
Graadström: renna umhverfis hann 
(0: Hades) fljótin Kókýtos (g.) og 
Pýriflegeþon  (eldstraumur) Stoll 
16s. 

grátviður (-ar, -ir), m., Taare- 
pil: eg skal af grátviðar | grein 
þessari | hljóðpípu smíða | handa þjer 
JH. 25913. ' 

grátþrunginn, pp., forgrædt: 
Hver ertu, sagði" inn góði gud, | 
grátþrungna víf, sem hingað leitar? 
KJ. 1828. svo að sólin skini ekki 
skært Í hin grátþrungnu augu sín 
TPH. SoÆ. 70. 

grátþrútinn, a., = grátþrunginn: 
Hún var rauðeygð og grátþrútin er 
hún kom heim á prestasetrið Íð.1,. 
20932. 
grátþögull, a., sörgelig tavs: G. 
harmafugl hnípir | á húsgafli hver- 
jum JH. 1092. Grannar og visnar 
greinir lafa | of grátþöglum stað 
um kalda nótt KJ. 218. grátþögul 
gríma | grúfir yfir hjarta 18132. 

grautarbakstur (-r8, -rar), m., 
Gradomslag: að leggja heitan graut- 
arbakstur yfir hana (0: blöðruna) N. 
Hf. 891. 

grávíðir (-8 el. -rs), m., salix 
cinerea. BH. Grn. 792. saliæ glauca. 
Mohr 2172. 

gráðnd (-andar, -endur), f., 
anas strepera. Gr. Df. 67ss. litla 
gráönd anas strepera. Faber Tön. 

greftrun (-anir), f., Begravelse. 

greftrunarhús,n., Gravbygning: 
þar sem þú finnur nýtt greptrunar- 
hús með stöpulkúpu Bus. 1, 1981. 
hann ætlaði að vera um nóttina í 
greptrunarhúsi föður síns 35834. 

greftrunarsidur (-ar, -ir), m., 
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groftrunarstaður 


Begravelsesskik: Eigi er oss heldur 
fnllkunnagt um hina kristilegu grep- 
trunarsíði á postulatímanum HH. 
Ks. 59. 

groffrunarstaður (-ar, -ir), m., 
Gravsted, Begravelsessted : (eg) lædd- 
ist á laun til greptrunarstaðarins 
Þús. 1, 19420. Sjorstaka greptrunar- 
staði höfðu bimir kristnu fyr en gjer- 
stök guðsþjónustuhús HH. Ks. 13311. 

greiða, f., Redekam: kamba og 
greiður, klúta og prjál | kaupir hún 
fyrir líf og sál GT. 5519. 

greiðanlegur, a., opleselig: Hinn 
nærsta flokk kallar Herschel greiðan- 
legar stjörnuþokur Úrs. 15427. 

areiðasamur, a., fjenstvillig, gav- 
mild. 

greiðasemi, f., Tyenstvillighed, 
Gavmildhed: sem miklu meira læt- 
ur daglega úr hendi rakna í greida- 
semi Fjöl. 4, 8, 4820. Hlýzt þetta 
af gúðfýsi vorri og g. Þús. 1,189s. 
þannig gjörir letin og svallið g. ann- 
ara að sínum þjónum JG. Hv. 4512. 

greiðfús, a., == greiðasamur, greið- 
ugur, greiðvikinn. 

greiðfýsi, f,  Tjenstvillighed: 
margir þeirra manna eiga honum 
mikið upp að inna fyrir g. hans og 
heilræði Skír. 88, 6012. ósérplægni 
hans og g. var takmarkalaus 13. 6, 
22726. 

sreiðka (a), vt., fremskyndes: ég 
greiðkaði sporið Fjöl. 1, 1513. Greið- 
kaði hann þá sporið Þús. 1, 108%. 
og g. spor | að grafarbarmi JO. 
144117. 

greiðsla, f., Ærlæggelse, Udbe- 
taling, Afholdelse: skal amtmadur 
hafa gætur á, að eigi dragist greið- 
slan lengur, en bann hefur ákveðið 
LHA. 8, 11411. eru þá afnumdar all- 
ar eldri lagaákvarðanir um greiðslu 
gjalda þessara 1721. 


grein 


greiðugur, a., fjenstvillig, hjælp- 
som: hann er g., garmurinn JT. 
PoS. 7412. 

greiðvikinn, a., == greiðugur: K. 
var ljúfmenni, g., ör af fje og rjett- 
látur Pis. 2, 28129. hinn, sem verið 
hefur ... g. við aðra Audv. 6610. 

greiðvikni, f., Tjenstvillighed, 
Hjælpsomhed : Gimsteinakaupmaður- 
inn á það skilið fyrirg. sína, að Þús. 
2, 16713. hann hefir látið margt 
gott af sér leiða með þessari g. sinni 
FP. 126. til launa fyrir þegnar 
gjafir eða sýnda g. Mawr. 664. 

grelfafrú (-r), f., Grevinde: Hún 
hjet Karlótta Schimmelmann, greifa- 
frú Výjöl. 4, 1, 88a. 

greikka (a), vt., = greiðka: 
hann greikkaði sporið æ meir og 
meir Jð. 1, 13118. 

grein (-ir el. -ar), f., 1. Sætning: 
sama er áð segja um gefnir og 
greinaskipun Fjöl. 1, 12a. so þeir 
skilja orðin — eða finnst, þeir skilji 
þau — enn ekkji greínirnar 4, Í, 
2920. — 2. Paragraf: Branamáls- 
nefndin gjörir út um það, hvort 
verksmiðja eða einhver atvinnu- 
vegur komi undir þessa grein LHA. 
8, 90ss. — 8. These: festi hann (9: 
Lúther) upp á hallarkirkjudyrnar í 
Wittenberg 95 greinir, sem hann 
hafði samið móti aflátssölunni Tang 
16125. — 4. Fag: Allir voru menn 
þessir færir hvur i sinni grein Fjöl. 
8, 2, 227. — b. Artikel: leiðbein- 
andi greinir ledende Artikler: og 
blað er gefið út við hirðina, sem 
konungurinn skrifar oft leiðbeinandi 
greinir Í IJ. 2, 17513. — 6. Bo 
tragtnmg, Hensyn; taka til greina 
tage til Følge, tage í Betragtning, 
tage Hensyn til: Hafið og árnar 
hafa enn svo mikil áhrif á strend- 
urnar, áð menn verða einkum að 


greinalaus 


taka það til greina, þegar teknar 
era upp nýjar hafnir LÍ. 1810. ber 
þá, er skipti fara fram á ný, að 
taka til greina skuldir þær, sem 
LHA. 8, 1942. Nú greinir fundar- 
menn á, og sker skiptaráðandi úr 
ágreiningi þeirra, og ber honum, 
svo sem unnt er, að taka tillögur 
þeirra til greina 195. 

greinalans, a., uden Gyene: er 
bolur hennar (0: asparinnar) g., en 
efst á henni vaxa kvistir II. 1, 
99112. 

greinargerð (-ir), f., Redegörelse: 
g. þeirra fyrir uppgötvunum síuum 
og reynslu Skír. 85, 2619. voru ræð- 
ur hans fyrirtakstölur að snilld og 
allri g. 109. 

greinarleysi, n., Mangel paa Ad- 
skillelse, Forblanding, Uorden : hvorr 
notar annars eign mjög svo Í g. 
AÓ. Af. 2182. 

greinaskipjun (-anir), f., Ord- 
föyning, Syntax: i orðum og tals- 
háttum, greinum og greínaskjipan 
Fjöl. 4, 1, 200. 

greind, f., 1. Intelligens, For- 
stand. — 2. Skelneevne: Vér sjá- 
um nú hversu g. og sameinni hald- 
ast i hendr TB. 19, 1842. 

greindarafli, n., Intelligens, For- 
stand, Dömmekraft: Oss er því á- 
ríðandi fyrst og fremst að beita 
jafnan vel greindarafli voru AÓ. Af. 
215. 

greindarkona, f., intelligent, for- 
standig Kvinde: frú G., er var g. 
IØ. 7, 1204. 

greindarlega, adv., forstandig: 
þessi endurskoðun segir herra Q. 
hafi verið g. og gætilega af hendi 
leyst EM. Matt. 98. 

greindarlegur, a., intelligent af 
Udseende: það voru því ekki heima 
nema tvö yngstu stúlkubörmn ... 
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bæði góð og greindarleg að sjá PP. 
NS. 710. 

greindarmaður, m., intelligent, 
forstandig Mand: g. og fjörmáður 
GT. 15592. 

greindarpréttur (-ar), m., For- 
standskraft: veikr þróttr, sem auð. 
vellt er því að halda í ytra sam- 
ræmi við setta reglu án nokkurs 
viljastyrks eða greindarþróttar Mil 
1401. 

greindur, pp., intelligent, for- 
standig: hann var g. vel og spak- 
lyndur Bík. 912. 

greinilega, adv., 1. tydelig: þar 
sem sjá má g. hina frægn sigling 
Nordenskiðlds norðan um Asíu Av. 
6, 1328. — 2. udførlig: (hann) 
skýrði g. frá, hver fádæmi hefðu 
því valdið, að Pis. 1, 16818. comp. 
greinilegar: en allt þetta er g. sagt í 
bók einni, er eg ætla að gefa þér 35122. 

greinilegur, á., 1. tydelig, klar: 
og gerir sér þannig rétta og grefni- 
lega hugmind af feðrum vorum 
Fjöl. 1, 4. greinilegt yfirlit yfr 
sögu Norðrlanda TB. 10, 982. — 
2. specificeret: senda stjórnarráð. 
imu við lok hvers reikningsárs 
greinilega skýrslu LHA. 8, 786. 

greining (-ar), f., Adskillelse: en 
til greiningar frá Sesarea Filippí 
tók hún (o: borgin) nafn af Pale- 
stínalandi LLH. 1910. 

greiningarmerki, n., Distink- 
tionstegn (paa Uniformer): Detta 
lið, sem sent var til Ameríku, bjóst 
fyrst hinum rauða og dökkbláa ein- 
kennisbúningi með hinu þýðingar- 
mikla S. (salvafion = hjálpræði) 
sem g. Id. 7, 1517. 

greiningarvit, n., &Skelneevne: 
Mannlegum gáfum svo sem skil- 
ningsgáfu, dómgreind, greiningar- 
viti . . . verðr ekki beitt nema með 
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því að kjósa sjálfr sinn kost Mil 
1185. 

greinir (-s el. -rs), m., Artikel 
(i Grammatíkken): Greinirinn er 
smáorð, sem haft er með nafnorði 
VÁ. Rítr. 719. Greinirinn hefir töl- 
ur, kyn og föll sem nafnorð 8a. 

greinislaus, a., uden Artikel: 
nafnorðin beygjast öðruvísi, þegar 
greinirinn er skeyttur aptan við þau, 
en þegar þau standa greinislaus TB. 
9, 4028. 

grelphæfur, a., som passer for 
Haanden: þá tók hann í hönd sér 
sterkt spjót, sem honum vár greip- 
hæft Il. 1, 7420. 

gréla, f., daarlig Kniv: með 
brugðna grjelu' í átján ár | hann 6- 
tal margra stytti fár GT. 12519. 

gremja, f., Forbitrelse: aldrei 
varð sál mín á þann hátt hrifin, 
eða fann til gremju út af því, hvað 
eg er í miklum þrældómi Jð. 6, 
27411. En er gremjan fór að þverra, 
fór eg að sjá, að TÞH. Dr. 1, 
874. 

gremjufullur, a., forbitret, indig- 
neret: bad er edlileg næring fyrir 
þessar útakúfuðu, gremjufullu sálir 
Þj. 81, 64a54. 

grend (-ir), f, 1. Nabolav. — 
2. Omegn: gera uppdrátt af grennd- 
inni TUM. 9, 6578. 

grendarland, n.,  Naboland: 
Tongking, g., Sínlands Skór. 84, 
6819. þar sem það (9: Marokkó) væri 
g. Alzirs 87, 6615. 

srendarríki, n. Naðbostat: öll 
ríki höfðu sóttvarnarráð með hönd- 
um — sjerílagi g. Bússlands Skr. 
79, 12%. 

greni, n., Gran: alls konar trjá- 
tegundir uxu saman, pálmar, sýpres- 
viðir, fura, g., birki Av. 6, 78s. 

greniköngull (-könguls, -köng- 


lar), m., Grankogle: að eins nokkrir 
grenikönglar ... höfðu blómgast og 
orðið að stórum skógi IO. 1, 81. 

greniskógur (-ar, -ar), m., Gran- 
skov: bærinn lá mitt Í stórum greni- 
skógi Jð. 1, 8s. 

grenitré, n., Grantræ: Seinast á 
kolatímanum fóru að koma fáeinar 
hærri plöntur og nokkurs konar 
grenitrje Av. 6, 7218. 

greppitrýni, n., grimt Ansigt, 
Fjæs: drukku þeir hið dýra vín, | 
dansaði bros um greppitrýn KJ. 
1591. 

gresja (a), vi., plukke Frugter: 
Í þeirri grein er ekki um auðugan 
garð að g. den Videnskabagren er 
tarvelig repræsenteret JB. Rat. 
1081. 

gretta, f., Crimace: hann brá 
upp ofurlítilli grettu /ð. 6, 14531. 
hún var alltaf með grotturnar sömu 
Fjöl. 1, 158as. 

Grettistak, n., Klippestykke, som 
kun Grettler vilde have kunnet løfte, 
uhyre Klippestykke: Dad er furðu- 
legt að sjá það, hve íþróttin er kom- 
in langt, er mannlegur máttur hefir 
getað ráðið við slik heljarbjörg; það 
eru grettistök vorra tíma KJ. Uf. 
517. 

grey, n., Stakkel. Bruges í fa- 
miliær Tiltale: greyid mitt min Ven, 
Min kære: jeg skal segja bjer bad, 
greyid mitt JT. PoS. 1381. 

greyskinnsgarmur (-8, -ar), m., 
stakkels Pjalt: og skyldi svo vera, 
að hann kærði sig ekki neitt sér- 


staklega um annan eins greyskinns 


garm og mig, þá hugsaði jeg að 
þetta væru mín forlög IO. 1, 2853s. 

gríð, f., Voldsomhed; í g. med 
Voldsomhed: En er aparnir urðu 
þess áskynja, rifu þeir kókoshnetur- 


| nar upp i g. Þús. 1, 31918, 





gríðar 


gríðar, 9. sg. af gríð, bruges som 
forstærkende Præfir gríðarstór uhyre 
stor: Til þess þyrfti gríðarstóra bók 
Þvf. Alm. 86, 8812. 

„gríðarlega, adv., voldsomt, for- 
færdelig, græsselig: rjett samstund- 
is tók hann að hrjóta svo g., aðallt 
ætlaði ofan að keyra Þús. 1, 1010. 
ekkji eru þær (o: dönskusletturnar) 
eins g. margar, og við mætti búast 
af slíkum höfundi Fjöl. 8, 1, 27s. 
Skipið veltist og hossaðist í öldu- 
ganginum svo g., að Rób. 65. 

griðhelgi, f.,  Ukrænkelighed: 
Hann byrjaði með því að leggja 
fyrir þingið frumvarp um afnám 
kennimannlegra  dómatóla og g. 
klaustra Id. 7, 681. 

grikkur (-8), m., Puds; gera e-m 
grikk spille en et Puds: að þú skul- 
ir gera soldáni þínum og herra slík- 
an grikk Þús. 1, 684. við eigum 
engan þátt í þessum illa grikk 9, 
766. dálítill g., sem eg mun gera 
kalífanum 8, 7511. þann grikk, sem 
Englendingar kalla sjer þar gerðan 
af Frökkum Skír. 87, 508. 

grilla (i), vt., 1. skimte, se u- 
tydelig: Þannig er því ljósi varið, 
er vér grillum æðri verur í Myn. 
1312. það sem vjer gjetum naum- 
ast grillt til Urs. 5619. hann grilti 
hvergi til meginlands Róð. 363. — 
2. v. ímpers., grillir í e-ð el. til e-s 
noget skimtes, ses utydelig: vér hold- 
um optlega, að oss geti grillt til 
þess, sem er hulið þoku ókominna 
tíma Myn. 682%. víða geta menn að 
eins fikað sig áfram eptir þeim (9: 
steingjörvingunum), þar sem dimm- 
viðri jarðfræðinnar er svo mikið, að 
eigi grillir í annað TB. 8, 894. 

gríma, f., Maske; það renna á 
hann tvær grímur han bliver tvivl- 
raadig: fór hann þá að verða hvarf- 
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griparmur 


landi í sínum góða ásetningi og að 
renna á hann tvær grímur, hvað 
hann ætti af að ráða PP. Sms. 
15810. 

grimdarlegur, a., grusom: get- 
ur nokkuð verið grimmdarlegra en 
þetta? Sm. 2025. 

grimdarseggur (-s, -Ír), m., 
grusomt Menneske, Tyran, Despot: 


hann var hinn mesti grimmdar- 
seggur Tang 7922. 
grimmefidur, a., forfærdelig 


stærk; og ginnhvítar öldur gljúfrin 
háu | grimmefldum nísta heljar klóm 
KJ. 8011. 

grimmýðgi, f., Grusomhed: G., 
illfýsi og mannvonzka Mill 15610. 

grímuleikur (-s, -ar el.-ir), m., 
Maskerade: Hét sá maður Ankar- 
ström, er særði konunginn til ólífis 
í grímuleik einum PM. Ág. 2761. 

grind (-ur), f, 1. Bjælkeværk í 
en Bygning: Grindin er eingöngu 
úr járni KJ. Uf. 488. — 2. Rist: 
sje neðst Í ofninum g. LHA. 8, 
8722. 

grindagluggi, m., Cittervindue: 
lauk hann på upp grindaglugga- 
num Þús. 3, 711. 

grindaklefi, m., tilgitret Værelse: 
(Kalifinn) fór inn í grindaklefann, 
þar er sjá mátti yfir salinn Þús.3, 
6685. 

grindarhol, n., Bækkenhule: brjóst- 
hol, kvidhol, g. JJ. EML. 611. í 
grindarholinu 8820. Aptan að grind- 
arholinu liggur spjaldbeinið PJ. 
Ns. 921. 

grindhoraður, a., (grind==beina- 
grind Skelef) overordenlig mager: 
konungurinn fann hund grindhorað- 
an og glorhungraðan Þús. 1, 8022. 

griparmur (-8, -ar), m., Fange- 
arm: Smokkfiskar hafa greinilegt 


gtipesafn 
höfuð og griparma kringum munn- 
inn PJ. Ne. 117%. 

gripasafn, n., Samling af Ap- 
parater: þeir hafa kennara, bóka- 
söfn og gripasöfn TB. 7, 198. 

gripastóll (-s,-ar), m., Kreatur- 
besætning paa en Gaard: Heimsókn 
in lenti þá mest í því, að bóndinn 
sýndi mjer gripastólinn KJ. Uf. 
5984. 

gripasyning (-ar), f., Udstilling : 
þegar gripasýningin var þar haldin 
Skýr. 79, 10815. 

gripasýningarhús, n., Udstillings- 
bygning: kirkjur, leikhús, g, LHA. 
8, Ola. 

gripfótur (-fótar, -fætur), m., 
Gribef od. 

gripfugl (-s, -ar), m., Grib: en 
gráir gripfuglar | Í gljúfrum frammi | 
hlakki þér helför | húnskra þjóða 
MJ. Im. 8625. 

griprófa, f., Gribehale: Sumir 
þeirra (o: apanna) hafa rófu, sem 
opt er snoðin g. PJ. Ns. 5810. 

gripsvit, n., Kreaturforstand: 
sjálfur hafði hann gott g. JT. PoS. 
8818. 

gríska, í. Græsk, det græske 
Sprog: Tungurnar, eins og annað, 
eru að brjóta af sjer fjötrana, og 
vilja ekkji leingur þola einveldi 
grískunnar dg latínunnar Fjöl. 4, 1, 
2729. 

Grísk-gyðingur (-s, -ar), m., 
Hellenist: Að eins nokkrir kristnað- 
ir Grísk-gyðingar (Hellenistar) frá 
Kýpurey og Sýrene ... viku frá 
þessari reglu HH. Ks. 1620. 

grjótakstur (-rs), m., Stenkersel, 
Transport af Stene: hið sama, sem 
sagt er hjer á undan um g. By. 
91, 241cs. 

grjótbeltaður, a., stenbæltet, med 
et Bælte af Sten: titruðu gullnar 


gróðahagur 


geislarúnir | um grjótbeltaðar fjalla- 
brúnir KJ. 1569. 

grjótgarðahleðsla, f., Onførelse 
af Stengærder: um grjótakstar og 
grjótgarðahleðslu Þj. 91, 241c2. 

grjóthrun, n., Nedstyrten af 
Stene, Dynger af nedstyrtede Stene: 
Jarðskjálftinn . .. ryður ofan yfir 
mig hellinum og urðar mig undir 
grjóthruninu Róð. 5020. 

gtjótnáma, í., Stengruðe, Sten- 
brud: hann vann stöðugt baki 
brotnu í grjótnámunum Jð. 1, 56. 

grjótpáll (-s, -ar), m., 1. Sten 
hakke. — 2. Arbejdshest, dygtig 
Arbejder: H. er g. að dugnaði Fk. 
85, 58bas. 

grjóttegund (-ir), f., 1 Stenart. 
— 2. Bjærgart: þar sem á grjót 
tegundir sjer í fjöllum og annar- 
staðar Urs. 586. 

grobb, n., Praleri. 

grobba (a), vi., prale: þó frir- 
verdur madurinn sig ekkji ad g. af 
því i einum mansaungnum (Í 12. r.), 
að Fjöl. 8, 1, 2110. 

grobbari, m., Praler: grobbar- 
inn þar á mót verdur sífeldlega ad 
þvínga sig til ad sýnast ad vera 
ødruvisi og annar, enn hann raun- 
ar er HF. Kv. 1, 49232. 

grobbinn, a., pralerisk: honum 
hætti til að vera nokkuð g. PS. Ast. 
1524. þinn gamli þverhaus, grobbni 


' hæruskeggi! Lear 4731. 


gróðagirni, f., Vindelyst. 

gróðagjarn, a., vindelyysten : menn, 
er eigi að eins eru mjög svo gróða- 
gjarnir, heldr svífast eigi að við- 
hafa óvönduð meðul til að næla 4Ó. 
Af. 2182. 

gróðahugur (-ar), m., = gróða- 
girni: Þá fjekk gróðahugurinn ráð 
yfir mjer Sm. 188æ. Í Lundúnum 
tóku líka margir vel ráðagerð hans 


gréðahyggja 


af gróðahug og verzlunarhyggindum 
Að. 8, 1499. 

gróðahyggja, f., = gróðahugur: 
G. er líka óheilnæm, ef maður kvel- 
ur sjálfan sig af auragirnd Audv. 
11128. 

gróðamaður, m., Mand, som for- 
øger sín Formue, slaar sig op: 
hversu auðgir og miklir gróðamenn 
sem þeir annars eru AJ. Af. 231818. 

gróðavegur (-ar, -ir), m., Lej- 
lighed til Vinding: hinir embættis- 
lausu menn leiðast ósjálfrátt til að 
líta á nytsemdatálmann, eigi aðeins 
sem bjargræðisveg sinn, heldr og 
sem gróðaveg og auðsuppsprettu 
40. Af. 218%. 

gróðavon (-ir), f., Haab om el. 
Udsigt til Vinding: kom nokkud bad 
fyrir í Japan, sem spillti öllum 
kristindómi og allri g. páfa Jð. 8, 
25120. standum bregðast honum góð- 
ar gróðavonir Sm. 4626. 

gróði, m., 1. Vinding. — 2. = 
gróður Plantevææt, Vegetation: Sá 
eg ei fyr svo fagran jarðar gróða 
JH. 5410. Elztu þjóðir eignuðu 
túnglinu frjófsemi og gróða jarðar- 
innar Jð. SG. 19la. 

gróðrarbrestur (-8), m., Mis- 
vært: þá yrðu felld færri saknaðar- 
tår, or eigi heyrðist getið um gróð- 
rarbrest Björl. 223. 

gróðrargerði, n., levende Hegn: 
Jeg ásetti mér þá að umkringja 
helli minn sömuleiðis með samskyns 
g. Råb. 6421. 

gróðrarlíf, n., Væætliv: þeir (9: 
búauðungar) kendu sérhverja athöfn 
manna til gróðrarlifs jarðarinnar 
AÓ. Af. 1196. 

gróðrarlög, n. pl., Udviklings- 
lov: menntaður bóndi, sem kann 
efnafræði akuryrkjunnar, gróðrar- 
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grødurfrædilegar 


lögin, skapnadaredli plantnanna TB. 
7, 16015. 

gróðrarmagn, n., Voxekraft: 
að hinn árlegi meðalhiti einhver- 
staðar alls ekki verður tekinn sem 
mælikvarði fyrir fjölbreytni jurta- 
lífsins og gróðrarmagni á þeim stað, 
er auðsætt TB. 7, 8m. 

gróðrarmjólk (g. -ur), f., Græs- 
mælk: þið getið bráðum farið að 
tína jarðarber handa ykkur og borða 
þau með góðum rjóma og g. PP. 
NS. 758. 

gróðrarreltur (-8, -ir), m., Plante- 
skole: Heimkynni búðsetumannsins 
var því einatt auðugr gróðrarreitr 
hins fjölskipaða förumanna lýðs TB. 
4, 18721. 

gróðrarríki,n., Værtrige, Plante- 
rige: Á miocene-tímanum ... var 
orðið að mörgu leyti mjög líkt því, 
sem nú er, að minnsta kosti gróð- 
rar-ríkið Av. 6, 8011. 

gróðrarstöð (-var,-var), f., Plante- 
skole: þeir munu sjá, að sjer gjo 
ætlað ad... gera þá álfu að g. 
kristinnar þjóðmenningar Skýr. 84, 
809. . 


sróðrarsæld, f., rig Vegetation: 
Með því að vindgud þessi blæs af 
vestri og hefir rognskúrir í för með 
sér, þá eykar hann frjóleik og g. 
jarðarinnar Stoll 9820. 

gróður (-rar el. -rs), m., Plante- 
væxt, Vegetation: kunugugt er, að 
hitinn er svo sem sameiginlegt líf 
alla gróðurs jarðarinnar Sw. VE. 
Ass 


gróðurfræði, f., Plantelære, Bo- 
tanik: Flora Islandica eða g. Ís- 
lands Gr. Sk. 91, 6016. 

gróðurfræðilegur, a., botanisk: 
yfirlit yfir gróðurfræðislegar rann- 


gróðurlag 352 


sóknir á Íslandi Gr. Sk. 91, 58. í 
gróðurfræðislegu tilliti 62:22. 

gróðurlag, n., Vegetationsfor- 
mation: þar er skýrt frá hvernig 
gróðurlagið (Vegetationsformationin) 
sjö Gr. Sk. 91, 6220. 

gróðurlaus, a., blottet for Vege- 
tation: Í milli fjalla þessara eru ein- 
tóm hraun að mestu gróðurlaus PTh. 
LÍ. 18. en þar nálægt var eyði- 
mörk, alveg, g. Id. 3, 12922. 

gróðurleysi, n., Mangel paa 
Plantevæxt, Misværtt: og er ei 
sennilegt, að Dauðahafið valdi þar 
gróðurleysinu LLH. 8825. þá komu 
vorkuldar og leiddi af þeim gróður- 
leísi Fjöl. 8, 2, 422. 

gróðurlítill, a., med ubetydelig 
Plantevært: gróðurlitlar hlíðar Br. 
6, 151. 

gróðurríki,n., Planterige, Vært- 
rige: Áður var landið með öllu ó- 
rannsakað Í grasfræðislegu tilliti og 
g. þess lítt þekkt Gr. Sk. 91, 592. 
þegar um g. Íslands í heild sinni 
er að ræða 6111. 

gróðurríkur, a., med frodig 
Vegetation: Elzti sonur bóndans 
hafði leitað lengra inn í skóg og 
kosið sér bólfestu i dálitlum gróð- 
urríkum dal Jð. 2, 1602. mundi það 
(0: landið) nú að líkindum vera 
nokkru grösugra og gróðurríkara 
Br. 6, 714. 

gróðursetning (-ar), f., Plant- 
ning: að leiðbeina Íslendingum í 
gróðursetning jurta og sáðtegunda 
TB. 11, 1803. 


gróðurskrúði, m., prægtig Vege- 


tation: Dalrinn fal í sér . .. hinn 
íburðarmikla gróðrskrúða sem hita- 
beltissólin leiðir fram To. 2, 1611. 
grófgerður, pp., grov, plump, 
raa: Hluturinn verður fagur Í aug- 
um vorum, þegar hann virðist los- 


gTuggugur 


ast við einkenni sin ... hið tak- 
markaða og grófgerða TB. 7, 192416. 

grófur, a., grov, usleben: Dað er 
merki upp á sálarkreppu, þegar 
menn . . .. ímynda sér, að einhver 
fjandskapur standi í milli hins ein- 
falda, grófa yfirbragðs verkmanns- 
ins og andlegrar menntunar TB. 7%, 
16119. 

grófyrði, n. pl., Grovheder: g. 
hans og getsakir leiði ég algerlega 
hjá mér Fk. 88, 17bo. 

gróm, n., Smuds: þvo af sjer 
ellina og hrumleikann eins og ann- 
að g. Ald. 1, 81. 

grómtekinn, pp., gennemtrængt 
(af Smuds): grómteknir af erfða- 
synd alveldisins AJ. Af. 2191s. sá 
sem er svo g. af auragirnd, að ekk- 
ert annað og betra getur dafnað í 
brjósti hans Áuðv. 1194. 

grúa (Í), v. impers., vrimle: það 
úir og grúir af honum (9: materi- 
alismus) niðri i rótinni á þjóðlífsakri 
vorum Ald. 1, 8518. 

grúfa (Í), vi., ruge, hvile: hvílíkt 
myrkur grúfir þá eigi yfir félagi 
voru TB. 7, 1691. 

grufl, n., Grublen: vill hann ekki 
leiða oss til sín um hina dymmu 
leið grufls og efasemda Myn. 1813. 
Vjer skulum ekki vera að þessu 
grufli lengur Trh. 1612. 

grufla (a), vi., gruble: Meðan 
hann var að g. útí þetta, ljómaði 
af degi Pis. 1, 25813. þeir gengu 
svo sem ekki gruflandi (tvivlende) að 
því, hvernig þetta hjónaband mundi 
fara Id. 4, 8912. 

grugg, n., Grums, Bundfald. 

grugglitur (-ar), m., Grumsfarve, 
Mudderfarve: Keðron, þ. þ. dökkur, 
er hanu hefir nafn tekið af grugg- 
litnum í vatninu LLH. 882. 

ruggugur, a. grumset, mudret : 


“ 


srål 


bar sem sjórinn er kirr og g. Fjöl. 
2, 2, 1128. hefði hann dottið ofan í 
djúpa og grugguga tjarn PP. Sms. 
9401. vatn verður gruggugt PTh. 
LÍ. 3448. samvizka þeirra sje lítt 
gruggug Skír. 84, 5415. 

grúi, m., Vrimmel, Mængde: þar 
á ofan hinn mesti g. af munkum, 
konum og börnum PM. Ág. 1285. 

grundaður, a., grundig: Sú ein 


„stjórn getur verið góð, sem hefir 


grundaða þekkingu á eðli og ákvörð- 
un mannsins Kt. 2, 447. 

grundvallarlög, n. pl, Grund- 
lov: Um eilíf siðferðisleg g. eða um 
eilífan löggjafa má ekki tala Skír. 
19, 9616. en þó undanskilin grund- 
vallarlögin 88, 126s. 

grundvallarregla, f, Grund 
regel, Grundsætning, Grundprincip: 
og er það þá komið undir erfingjum 
eða úrskurði skiptaráðanda eptir 
grundvallarreglum 50. gr...., hvort 
LHA. 3, 19616. það leiðir ... af 
grundvallarreglum núgildandi laga, 
að St4. 87, 7020. 

grundvallarsetning (ar), f., 
Grundsætning: menn hafa bygt benna 
rétt & almennri grundvallarsetningu 
Mill 1424. 

grundvallarskod|un (-anir), f., 
Grundanskuelse: án þess að hætta 
sér inn á svið almennra grundvall- 
arskoðana Mill 6810. 

grundvallartala, f., Grundtal: 
Grunntalan tíu er nefnd g. Hemp. 
405. 

grunnfiðtur (-flatar, -fletir), m., 
Grundflade: Beinn flötur þvert yfir 
sívalninginn samsíða grunnflötunum 
Hemp. 8518. 

grunnhyggingur (-S, -ar), m., 
enfoldigt Menneske: við grunnhygg- 
inga | gífryrði GB. 42415. 

grunnhyggni, f., Wnfoldighed: 
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grunur 


umkvartanir, sem bæði votta þrek- 
leysi viljans og g. HGTA. 91e. 

grunnlaus, a., bundløs: af aug- 
um þínum vonarfögrum streymir | 
eilift, grunnlaust ástargeisla haf KJ. 
2432. 

grunnlína, f., Grundlinje: ef vjer 
þekkjum línuna AC, sem nefnd er 
g. BJ. St. 1512. 

grunnlitur (-ar, -ir), m., Grund- 
Farve: og er grunnlitrinn blár, grænn 
eða rauðr Id. 9, 1791. 

grunnmynd (ir), f., Grundplan: 
að draga upp g. skólans TUM. 2, 
572. 

grunnsakka, f., Dybslod: Vjer 
fengum eigi botnað með grunnsökku 
Þús. 1, 28415. 

grunnskygn, a., kortsynet, over- 
fladisk: hversu ónýt og g.... 
mundi ekki rannsókn náttúrunnar 
og eðlis hennar verða oss, ef Myn. 
10265. 

grunnsteinn (-s, -ar), m., Sten 
paa Havbunden: brimskafl blåfald- 
inn | buldri þungu | grenjar að grunn- 
steinum JH. 11. 

grunnsyndur, á., som svømmer 
grundt; ikke dybt gaaende: allar 
mávategundir eru ákaflega grunn- 
syndar Sk. (2. ár) 78, 35359. ótal 
langir bátar, mjóir og grunnsyndir 
Bj. 89, 169410. 

grunsamur, a., mistænkelig: 
Verdi så raun å vid læknisrann- 
sóknina, að á skipinu sjeu grunsöm 
veikindi LHA. 8, 1085. gjöra grein 
fyrir öllu því, er grunsamt virtist 
Dægst. 188. 

grunur (-ar), m., Anelse: það 
sem Í hjarta mannsins var ekki 
annað enn g., sem hann varla vissi 
af Myn. 9714. Benna grun i have 
Anelse om, ane: að Móses kunni að 


áð 


grúska 


hafa rennt grun i að skaðlegir yrm- 
lingar væri i svínakjöti Jð. 6, 86s. 
að menn þá þegar hafi rennt ein- 
hvern óljósan grun í það, hvað 6, 
970. 

grúska (a), vi. granske, studere: 
þegar snemma dimdi á kvöldin, gat 
eg grúskað í bókum mínum Råb. 
4718. 

grúskari, m., Gransker: svipur 
hans bar það með sér, að þar var 
g. og fræðimaðnr Sf. 1, 34as7. 

grútarbræla, f., Trandamp: 
ekki er daungott í slíkum híbýlum 
í ofsahita og grútarbrælu Av. 6, 
12851. 

srútarlampi, m., Tranlampe: 
þar hangir í miðju lopti stór g. Av. 
6, 124ss. Fyrir framan hvert rúm er 
g. TB. 7, Blá. 

grútarlykt, f., Tranlugt: „Af 
því að hér er svoddan g.“, segir póst- 
ur Íð. 2, 11927. 

grútur (-ar), m., Trangrums. 

grýla, f., opdigtet kvindeligt 
Uhyre, hvormed Börn skræmmedes, 
Busemand. 

grylulegur, a. skræmmende, gru- 
opvækkende: öll svartsjáandi grýlu- 
leg vílsemi Pyj. 85, ólbao. 

grynka (a), vi., blive mindre 
dyb, mere lavvandet: ef allar ójöfn- 
ur fastalandanna væru teknar af vid 
sævarborð og dreift jafat yfir botn 


úthafanna, þá mundi sjórinn að eins 


grynnka um rúma 70 faðma PT. 
Jf. bei. Djúpið var stikað einu sinni 
á hverri klukkustund, en þegar 
grynnkaði mjög, var lítill gufubát- 
ur sendur á undan til rannsókna Av. 
6, 1201. 

græska, f., (grár ondskabsfuld, 
malicigs) Ondskab, Malice. 

græskulaus, a. uden Malice: 


grænhvítur 


græskulítið (ef ekki græskulaust) 
gaman og glens GT xe. 

græskulítill, a., ikke synderlig 
maliciøs. GT. xe. Jf. græskulaus. 

græða (Í), vt. og i., 1. plante: þú, 
sem sælu suðri frá | svæði klaka 
græðir á | mennta-blómin blíðu KJ. 
7811. — 3. læge: hún (9: sólin) þerr- 
ir fríðrar fjólu tár | og foldar græð- 
ir kulda-sár KJ. 980. — 8. er- 
hverve sig Formue: Bóndinn græddi 
nú á tá og fingri erhvervede sig 
stor Formue. PP. Sms. 2028. — 
4. vinde, profitere: Sanmleikrinn 
græðir ekkert á því, að menn dyl- 
jist við það, sem vitaskuld er og 
allir vita Mil 1040. 

græðijurt (-r), f., Lægeplanle: 
Bíddu dálítið við, þá skal jeg koma 
og leggja við það græðijurtir Jð. 1, 
17110. Síðan lagði hån græðijurtir- 
nar við 17313. 

græðisúra, f., plantago, Vej- 
bred. BH. Grm. 80s. Mohr 1614. 
Grl. 839. 

græna, f., grön Plet: þú brattar 
grænur búinn ert að skreyta ST. 
2110. 

grænblað, n., grönt Blad: Hún 
(o: fegurðin) blaktar í lími trjánna 
og í grænblöðum grassins TB. 7, 
18920. 

grængresi, n., grönt Græs, det 
grönne: Aðkomufólkið sá hann á- 
lengdar, hvar hann hvíldi í hinu 
mjúka g. Saw. 16s. fullir fiska | 
fagrir straumar, | en g. | gróin fjöll 
MJ. Im. 97. 

grængulur, a., gröngul: Augun 
eru rauðmórauð, nefið grængult PJ. 
Ns. 984. 

grænhvítur, a., grönlighvid: þar 
er að sjá dskkgráa, ljósgráa, græn- 


grænhöfða 


leita, grænhvíta og móleita liti Urs. 
576. 

grænhöfða, f., == blákollsönd, 
anas boscas. Mohr 8612. Faber 
7615. 

Grænhöfði, m., det grönne For- 
bjærg: hélt hann jafnan i suður og 
kom loks í námunda við Grænhöfða 
Rót. 237. 

græningi, m., Grönskolding : það 
eru ekki nema tómir aular og græn- 
ingjar, sem trúa nokkru þess konar 
ÞJ. MV. 9510. 

græningjaháttur (-ar), m., Grön- 
hed, Raahed, Mangel paa Dannelse: 
med allan sinn græningjahått og 
alla sína fátækt EH. Von. 4010. 


grænjárnsteinn (-S, -ar), m., 
grön Jærnsten. Gr. Stf. 775. 
srænjörð (-jarðar), f, Grån- 


jord. Gr. Stf. 7714. 

grænka, f., Grönhed. 

grænka (a), vi., grönnes. 

grænkál, n., Grönkaal: grænkál 
og fleiri káltegundir EB. Kf. 102. 

grænklæddur, a., grånklædt, 
græsbevoxet: Sælt er að reika um 
grænklæddar grundir KJ. 19516. 

grænk|un (-anir), f.,Fremkomst 
af grönt Græs el. Blade: fyrsta g. 
að nýju eptir vetrinn Av. 6, 1759. 

grænleitur, a., 1. grönagtig. Jf. 
grænhvítur. fæturnir grænleitir PJ. 
Ns. 984. — 2. grönmalet: rjett und- 
ir þeim (0: glergluggunum) stóð dá- 
lítið grænleitt borð JT. PoS. 4411. 

grænlenzka, f., 1. Grönlandsk, 
det grönlandske Sprog: Rask lagði 
stund . . . jafnvel á grænlenzku og 
kreólsku TB. 9, 716. — 2. grön- 
landsk Skik: (hann) taldi þá (0: fisk- 
ana) á grænlensku (efter grönlandsk 
Skik), eptir tám og fingrum JT. 
PoS. 8831. 

grænsápa, í., Grönsæbe: Gefðu 


gudelskandi 


mjer nú ofurlitla grænsápu í bolla 
TÞH. SoÆ. 66. 

gröftur (graftar), m., 1. Men- 
meskeben gravede op af en Kirke- 
gaard: Hann lét taka allan gröpt, 
sem kom upp úr kirkjugarðinum hjá 
sér, og brenna honum Þs. 1, 238m. 
— 2. Materie + et Saar, Pus: 
hjúkrunarkonan verður að hafa... 
ker undir gröftinn N. Hf. 572. 

gubba, f., = spýja Spy, det som 
er opkastet. 

gubba (a), vi., brække sig, kaste 


op. 

guða (a), vi., hilse ved at sige 
hér sé gud Gud være her: på skalt 
gånga i baðstofu, standa á gólfi og 
guða þar Þs. 1, 108s. 

guðafræði, f., Gudelære, Mytho- 
logi: Trú og g. forn-Egypta var 
öll byggð á tilbeiðslu stjörnumerk- 
janna IØ. SG. 12012. 

guðasögur, f. pl., Myther: Allar 
guðasögur þeirra . .. eiga upptök 
sín að rekja til himintunglanna .Ið. 
SG. 12030. 

guðaveligar, f. pl., Gudedrik: og 
meðan þrúgna gullnu tárin glóa | og 
g. lífga sálaryi JH. 4912. 

suðdómleiki, m., Guddommelig- 
hed: Guðs ósýnilega vera, hans ey- 
lífi máttur og g. Myn. 1520. beri 
fuglar himinsins og blóm jarðarin- 
nar berlega með sér vott máttar og 
guðdómleika hins eylífa 1291. 

guðdómleikur (-s), m., Gud 
dommelighed: allir þeir, sem ekki 
trúa á guðdómleik Krists Mill 6411. 

guðdómsvera, f., Guddommens 
Væsen: sjálf guðdómsveran er elska 
og speki Sw. VE. 161. 

guðelskandi, ppræs., som elsker 
Gud, gudfrygtig, from: eins og hið 
g. skáld kemst að orði JG. Hv. 
1019. 
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guðfagur 


guðfagur (-ran), a., guddomme- 
lig skön, af guddommelig Skön- 
hed: Var hún mjer æ | sem á vor- 
um ali | grös hin grænu | guðfðgur 
s6l JH. 4612. þá mun guðfögur 
gyðjan ljóða | brjósti þjer glæða eld- 
fjor í KJ. 8451. augun þín sak- 
lausu, guðfögur, blá JÓ. 478. 

guðfræði, f., 1. Gudvidenskab, 
Theologi: að guðfræðin væri hjer og 
annarstaðar ekki annað enn hús 
á sandi reist Skír. 80, 18415. — 2. 
Religion:  Kennslugreinirnar eru: 


Guðfræði, kirkjusaga, móðurmálið 
TUM. 1, 4014. 
guðfræðilegur, a., theologisk: 


vísindalegs eða  guðfræðilegs eðlis 
TB. 6, 571. þeir lýstu hreinskilnis- 
lega yfir því, að þeir hefðu enga 
guðfræðilega trú Mill 6014. 
guðfræðingaskóli, m., theologisk 
Læreanstalt: er brátt varð regluleg- 
ur guðfræðingaskóli HH. Ks. 1591. 
guðfræðingur (-s, -ar), m., 
Theolog: Ýmsir heimspekingar og 
siðfræðingar og flestir guðfræðingar 
hafa boðið mönnum að fyrirlíta anð- 
inn 40. Af. 916ss. lærðastur og 
frægastur allra guðfræðinga HH. 


. Ks. 16113. 


guðfræðismál, n., theologisk 
Sprog: vér getum talað um... 
andlegan fjársjóð, er mun kominn 
inni guðfræðismálið úr latnesku AO. 
Af. 2083s. 

guðfræðisnomandi, m., theologisk 
Student: Magnús leitaði sjer nú at- 
vinnu með því að leiðbeina (manu- 
ducera) guðfræðisnemendum TB. 8, 
Ð90. 

guðfræðisrit, n., theologisk Skrift: 
skáldskaparverk, g. og heimspeki- 
leg fræðikerfi TB. 7, 12629. 

guðfræðisskóli, m., theologisk 
Skole el. Læreanstalt: Þar stofnaði 


| 


guðmóður 


hann  guðfræðisskóla HH. Kos. 
16312. 

guðlast, n., Gudsbespottelse: van- 
trú og g. fosta rætur i því (9: geð- 
inu) Myn. 1895. blót og g. FP. 
X⸗⸗ 


guðlaus, a., ugudelig: begar 
þessi guðlausa grimd spurðist um 
höfuðborgina Þús. 1, 1227. ' 

guðlax, m., lampris guttatus: 
G. (Lampris guttatus) er ein hinn 
fegursti og gómsætasti fiskur, með 
silfurblettum og hárauðum uggum 
Gr. Df. 8531. 

guðleysi, n.,1. Ugudelighed : hann 
ímyndaði sjer, að kristna trúin væri 
g. HH. Ke. 99%. — 2. Atheisme: 
„Jeg ber engan kvíðboga“, sagði 
hann, „fyrir g. í þessum sal“ Skír. 84, 
4410. 

guðleysingi, m., Atheist: þó að 
guðleysingjar geti veðsett . .. allt 
sem þeir hafa FP, 12213. Mótmsæl- 
endur frumvarpsins klifuðu helst á 
því, að B. væri g. Skír. 84, 442. 
að guðleysingjar hljóti að vera lyg- 
arar Mill 60821. 

guðlöstunarbók (-bækur), f., 
blasfemisk Bog: en kallar hana (9: 
bókina) þó g. Mill 6420. 

guðmaður, m,  Gudmenneske: 
Hjá guðmanninum er hið óendan- 
lega aðgreinanlega eitt Sw. VE. 
1010. Kristur er guðmaðurinn, er 
sameinar Í sjer hið guðlega og hið 
mannlega HH. Ks. 15721. 

guðmannlegur, a., guðmenneske- 
lig: eptirmynd og framhald Krists 
guðmannlega lifs HH. Ks. 14813. 

guðmóður (-8), m., Enthustasme, 
Begejstring: Eins og spásagnargáf- 
an sprettur einnig skáldskapargipt- 
in af þeim hinum brennanda guð. 
móði, er sér í lagi einkennir allan 
sið Apollons Stoll 4910. Kærleikur 


suðmæli 


er ekki sama sem g. eða háfleyg til- 
finning HD. MíH. 4323. 

guðmæli, n., guddommeligt Ud- 
sagn, Orakel: skilningur mannanna 
nær skammt og fær eigi ávallt ráð- 
ið guðmæli hans (oa: guðsins) Stoll 
61:12. 

gudneitandi, m., Gudsfornægter: 
djörfnstu og ósvifnustu gudneitend- 
ur Frød. (7. ár) 86, 1083. 

gudrækilega, adv., gudfrygtig, 
med Fromhed: Til að geta skoðað 
heiminn gnuðrækilega, þurfum vér 
fyrst af øllu að hafna þeirri hinni 
huggunarlausn og skaðsamlegu hug- 
mynd um hending og tilviljun Myn. 
13214. 

gudrækilegur, a., gudfrygtig, 
from: hid guðrækilega einlífi LLH. 
801. með guðrækilegum tilfinningum 
Stoll 214. 

suðrækinn, a., gudfrygtig, from: 
guðrækinn maður Myn. 13926. einn 
af félögum hins guðrækna Örlygs 
er heiðinn Mawr. 402. 

guðrækni, f., Gudfrygtighed, 
Fromhed: Hún sagði manni sínum 
oft sögur um guðrækni föður síns 
FP. ixu. H. bar litla virðing fyrir 
slíkri g. Mawr. 881. 

guðræknislega, adv., = guð- 
rkilega: sá jeg nú baróninn ganga 
inn í kirkjuna og guðræknislega taka 
þátt í hátíðahaldi við sálumessu 
TÞH. Dr. 1, 1, 8520. 

guðræknissamkoma, f., religiøs 
Forsamling: á 1. og 2. öld hjeldu 
hinir kristnu —guðræknissamkomur 
sínar Í húsum einstakra manna HH. 
Ks. 18212. 

guðræknisstund (-ir), f, An- 
dagtsstund : leatrabók, er rituð er á 
þísku og kölluð: Guðræknisstundir- 


nar Fjöl. 8, 1, 5914. á nálægri guð- 


ræknisstundu AGTh. 192515. 
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ruðstrú 


guðsafneitari, m., Gudsfornægter: 
sá sem ekki trúir á þann guð, sem 
aðrir hafa búið til eftir sínu höfði, 
verðr auðvitað í þeirra augum g. 
Fk. 91, 1874. 

guðsafneitjun (-anir), f., CGuds- 
fornægtelse: að hin óbifanlega nauð- 
syn og eylífu lög, sem náttúrufræð- 
in sýni að heimurinn hafi hlotið að 
myndast eptir, og æfinlega viðhald- 
ist, geti leitt til guðsafneítunar Fjöl. 
1, 11021. 

guðsást, f., Guds Kærlighed, 
Belönning fra Gud: g. fyrir mig 
Gud beldnne Eders Velgerninger 
imod mig. JT. PoS. 3025. 

gudsfeginn, a., overmaade glad, 
himmelglad: urdu beir fjelagar guds- 
fegnir Þús. 1, 402. Eg var nú g. 
að vera orðinn laus við þenna karl- 
skratta 1, 31816. 

guðshugmynd (-ir), f., Gudsbe- 
greb:  Guðshugmyndin þolir ekki, 
hún fellir sig með engu móti við, 
að hin vitra, góða og almáttuga 
vera hafi um langa eilífð eða tíma 
... frestað sköpunarverkinu TB. 6, 
6613185. 

gudskista, f., Fattigblok: þó þú 
ekkert hafir i timanlegum skilningi 
að leggja i guðskistuna JG. Hv. 
9519. 

guðson (-sonar, -synir), m., 
Gaddsön: Míns föður guð-son Lear 
4125. 

gudspeki. f., Theosofi: heiding- 
leg g. (Theosophi) HH. Ks. 784. 
heimspeki, g. og skáldskap ... var 
hjer blandað saman 11115. 

guðspekilegur, a., fheosofisk. 

guðspekingur (-8, -ar), m., Theo- 
sof. 

guðstrú, f., Gudstro: Gudtrå 
mannsins er því sannfæring hans 


guðstrúarlaus 


um Guð, manninn og heiminn Fróð. 
(5. ár) 84, 24613. 

guðstrúarlaus, a. som ingen 
Gudstro har, gudsfornægtende: þá 
ér farið var fram á að brenna guðs- 
trúarlausa menn Mill 18810. 

guðsþakkastofn|un (-anir), f., 
mild Stiftelse: að öðrum kosti skyldu 
peningarnir ganga til einnar guðs- 
þakkastofnunar Jð. 1, áð12. hinn 
mikli sægur af alls konar guðsþakka- 
stofnunum Sm. 14420. 

suðsþakkaverk, n., Barmhjærtig- 
hedsgerning: mjer finnst það vera g. 
að láta hana sitja fyrir TÞH. 80Æ. 
5626. 

guðsþekking, f., Gudserkendelse: 
hjartanlegur kærleikur til guðs og 
hins guðdómlega og einlæg gudræk- 
nisiðkun leiðir betur til guðsþekk- 
ingar en öll heimspeki HH. Ks. 
1571. g. hans, fegurðartilfinning 
hans TB. 7, 1072. 

guðveldi, n., Gudsvælde, Theo- 
krati: héldust menjarnar af guðveld- 
inu enu forna einúngis við í Jór- 
salaborg hjá ráðinu LLH. 6622. 

guðvelkominn, pp., staaende til 
ens fulde Raadighed, som en kan 
gærne faa: Honum er það (9: brúð- 
fangið) guðvelkomið fyrir mjer Þús. 
1, 1212. 

gufa, f., Damp, Dunst. 

gufa (a), vi., dunste, dampe; g. 
upp, út uddunste, uddampe, for- 
dampe: á sumrum g. mörg þúsund 
teningsmetra upp úr Beiskjuvötnu- 
num Jð. 8, 2416. í loptlausu rúmi 
gufar vatnið gjörsamlega upp TrÁ. 
1418. allt það, sem gufar út af lík- 
amánum, verður eitur fyrir líkam- 
ann Sm. 16088. 

gufuafli, n., Dampkraft: Allar 
vinna þær (9: riðvjelarnar) með gufu- 
afli Av. 5, 27ss. enda þarf og að 
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gufulag 


beita gnafuafli til að draga veiðina 
í land Fk. 84, 18820. 

gufubað, n., Dampbad: það væri 
því hægt að byggja mörg gufuböð 
á Íslandi LÍ. 150. 

sufubátur (-8, -ar), m., Damp- 
baad: hann samdi bók fulla af ný- 
jum hugsunum á gufubátum og á 
hestbaki TB. 7, 16231. var lítill g. 
sendur á undan til rannsókna Av. 
6, 12021. 

gufubræðdur, pp., dampkogt. 

gufudæla, f., Damppumpe: Hann 
fór til Englands 1826 og fann þar 
upp gufudælu 1829 Skír. 90, 10633. 

gufufallbyssa, f., Dampkanon: 
Næst eptir gufuvagna og gufuskip 
eru gufufallbyssurnar teljandi Fisch 
Ef. 27412. 

gufuform, n., Dampform: Állir 
hlutir geta verið i þrennskonar ásig- 
komulagi, fastir, fljótandi eða i gufu- 
formi Av. 8, 802. Sólin er svo ákaf- 
lega heit, að hún er að mestu leyti 
í gufuformi BJ. St. 2083. 

gufuhvolf, n., Atmosfære: það 
eitt sannar, að Jupiter hafi mjög 
bykt g., að IØ. 8, 8074. þegar þessi 
smáu hnattbrot koma inn i gufu- 
hvolfið, hitna þau mjög TB. 7, 
808s. 

gufukendur, a., dampagtig: að 
allt sólkerfið hafi í fyrstu myndazt 
úr gufukenndum hnetti ÞTA. Jf. 
411. ef það er gufukennt efni, sem 
ljósið kemur frá BJ. St. 2021. 

gufuketill (-ketils, -katlar), m., 
Dampkedel: Í sjerstöku húsi er gufu- 
ketillinn Av. 5, 282. 

gufukraftur (-ar), m., Damp- 
kraft: Degar gufukrapturinn er mjög 
mikill, myndast ekkert hraun ÞÝTA. 
LÍ. 289. 

gufulag, n., Damplag: milli ljós- 


gufaleger 


hvolfsins og sólarinnar sjálfrar væri 
þétt og dimmra g. Áv. 8, 267. 

gufulegur, a., 1. dampagtig: Jörð- 
in var Í fyrstu í þokulegu ástandi 
(loptleg eða gufnleg) Gr. Kv. 10921. 
— 3. svag, kraftlas: því óglöggvari 
er eignarréttrinn hjá henni (9: þjóð- 
inni) og því gufulegri er gæzla hans 
AO. Af. 2185. 

gufulest (-ir), f., Træn, Vogn- 
tog: það eru 78 mílur, en það fór 
gufnlestin á 4 tímum Austri 85, 
blaa. 

sgufulíki, n., Dampform: Ef 
ljósbandið er dökkt með mislitum 
rákum, er líkami sá, sem sendir frá 
sér ljósið, i g. TB. 6, 26821. 

sufuljón, n., Dampløve (om et 
Dampekib): þá yrði mitt feðrafrón | 
farsælast af öllum löndum | og þá 
gengju gufu-ljón | grenjandi með 
landsins ströndum Dægst. 4718. 

gufuloft, n., Aimosfære: Kólsýr- 
an (carbonicum acidum) er einnig 
eitt af hinum ósýnilegu ofnum gufu- 
loptsins SIN. 2, 216. 

gufumagnsvagn (-S, -ar), m., 
Dampvogn: gufumagnsvagnarnir, er 
þjóta um járnbrautirnar framt að 
8 mílum á efnni stundu Urs. 2:10. 

gufumogn, n., Dampmængde: 
Gufumegnið í loptinu fer eingöngu 
eptir hitanum Björl. 284. 

gufjun (-anir), f., Fordampning: 
Í raun rjettri stendur loptið í móti 
g. vatnsins, og er það þess. bertur 
vottur, að í loptleysu gengur guf- 
unin miklu fljótara Björl. 280. 

gufupípa, í, Dampror: liggja 
gufupípurnar undir jörðinni Av. 5, 
2820. 

gufuskip, n., Dampskib : Um vor- 
ið 1868 lagði Nordenskiðld af stað 


gula 


járnbrautir, g., hafnir og skipakvíar 
Sm. 181. 

gufusporvagn (-8, -ar), m., 
Dampsporvogn: Í haust sá jeg g. í 
Bradford KJ. Uf. 194 

gufustrókur (-s, -ar), m., Damp- 
söjle: gufustrókarnir sjást langt að 
ÞTA. LÍ. 8. 

gufutjald, n., Damptelt: sem 
nokkurskonar gufubað má nefna 
gufatjaldið N. Hf. 7010. 

gufuvél (-ar), f., Dampmaskine: 
eins og gæddur g. | gengi vagn á 
hjólum JT. 24515. við höfnina eru 
stórar verksmiðjur til þess að smíða 
og bæta gufuvélar Id. 8, 246. 
margar stórar gufnvjelar Sm. 59as. 

gufuþyngdarmælir (-8 el. -r8), m., 
Dampbarometer: þá stendur kvika- 
silfrið Í gufuþyngdarmælinum öldung- 
is jafnhátt við suðuhita Fisch Ef. 
2603. 

gugna (A), give efter; krympe 
sig: hann guggnar ekki Skír. 88, 
1501s. ef hún (o: þjóðveldisstjórnin) 
guggnaði og ljeti sjer hugfallast við 
hver hótunaryrðin 84, 551. Of veik 
sálarviðkvæmni kann að g. gagn- 
vart sannleikanum TB. 7, 1573. 

gugta (a), vi; g. við eð aysle 
med noget uden Iver og Kraft: með- 
an verið er að g. við róður og 
flutninga hvurt sem er Fjöl. 4, 8, 
4116. 

gúkna (a), vi.; g. yfir o-u svælge 
i noget: Stjórnendurnir vildu nú sem 
sjálfselskan g. yfir náttúragæðum 
nýlendna sinna AJ. Af. 8715. 

gula, f., Gulsot: G. (icterus) 
kallaz svoleiðis af enum gula lit er 
kémr á holldit FR. 9, 216%. af 
þesan sjáum vjer, að gulan er ekki 
sjerstakur sjúkdómur JJ. EML 9910. 


á gufuskipinu Sofia Av. 6, 1088. | G. eða guluveiki er Í raun rjettri 


gull 


eigi neinn sjerstakur sjúkdómur JJ. 
Lb. 29825. 

gull, n. pl., 1. Legetoj: Hún var 
nú ekki lengur hið glaða og fjör- 
uga barn, sem ljek sjer að brúðum 
og gullum TÞH, BS. 1792. E. litli 
ljek sjer á gólfinu með g. sín TÞH. 
SoÆ. 20%. — 2. kostbare Sager, 
Klenodier: Fagurt er loptið ogfullt 
er það ull, | fásjeð mun Kristján 
sýna þar gull JT. PoS. 7716. 

gúll (-s, -ar), m., Mundhulhed: 
„Nú eru þeir að læsa að honum 
Ívari?“ sagði járnsmiðurinn með 
fullan gúlinn af mat Hd. 11bas. 

gullaldarlogur, a., klassisk: Er 
það nú gullaldarleg mýkt og auðr 
er ræðr slíkri málsgreinaskipan? EM. 
Matt. 915. 

gullapaldur (-rs, -rar), m., O- 
rangetræ: Fram undan mér sá jeg 
ljómandi falleg tré, dökklanfgaða 
gullapaldra Rób. 5723. 

gullastokkur (-s, -ar), m., Kasse 
til Legetoj: þau (9: leggurinn og 
skelin) lágu bæði í gullastokki inn- 
an um Önnur barnagull JH. 299%. 

gullbeður (-beðjar, -beðir), m., 
gylden Sæng: syrgir andvaka á gull- 
beði flærð JH. 417. 

gullbeizlaður, pp., guldbidslet: 
(hún) bað innilega um hina gull- 
beizluðu hesta bróður síns II. 1, 1168. 

gullbelti, n., Guldbælte: með 
tuttugu geldingum ..., er höfðu 
um sig g. fjóra þumlunga á breidd 
Bis. 9, 14030. suður af Hemakúta- 
fjalli, er gengur eins og g. milli 
austurhafs og vesturhafs Sak. 4as. 

gullberi, m., Slags Edderkop. 
Mohr 1052. 

gullblað, n., Gulddlad, Bladguld: 
Stundum er þunnt g. lagt yfir allt 
brjóstið 10. SG. 13119. 

sullborði, m., Guldgalon. 


860 


gullfagur 


gullborðalagður, pp., guldgalo- 
neret: þótt sýslumenn vorir séu 
gullborðalagðir . . ., þá eru þeir þó 
eigi nema sléttir og réttir menskir 
menn Sk. (2. ár) 78, 4375. 

sgullbrúðkaup, n., Guldbryllup: 
Gladstone hélt g. sitt haustið 1888 
Skír. 89, 2821. Hann hélt g. sitt 90, 
6818. 

gulldiskur (-s, -ar), m., Guld- 
tallerken: Rjettirnir voru frambor- 
nir á gulldiskum Þús. 1, 9889. báru 
þrjár af hinum svörtu konum, hver 
um eig, eina kristallsskál á gull- 
diski 2, 1392. 

gulldeppa, f., Gulddop: Höfð- 
ingjasynir bera gimsteina, annað 
stórmenni gulldoppur Fjöl. 1, 17413. 

gulldósir, f. pl, Gulddaase: Við 
og við tók hann upp g. sínar 
TÞH. BS. 2272. yfir borðum sýndi 
hann þeim g. PP. Sms. 444. 

gulldreginn, pp., 1. guldvirket, 
indvævet med Guld: Skrýð þig svo 
aptur | skrúða gulldregnum JH. 8010. 
— 2. guldbroderet: Á vísifingrinum 
er ljómandi andi með gull-lokka og 
gulldregna vængi TÞH. SoÆ. 
892. 

gullduft, n., Guldstøv: Í mölinni, 
sem gullduptið finnst innan um, eru 
hinar margvíslogustu steinategundir 
Id. 2, 2820. það var ekki hægt að 
bjargast endalaust við g. og gull- 
kólfa 6, 2955. 

gulleitur, a., gulagtig: upphaf- 
lega var hún (0: stjarnan) ljómandi 
hvít, svo gulleit Urs. 1465. í basalt- 
inu eru opt gulleitar slettur Av. 6, 
8812. 

gullekra, f., Guldleje: Optast er 
það i uppþurkuðum árvegum, er 
beztar gullekrur finnast Ið. 9, 2818. 

gullfagur (-ran), a., 1. skinnende 
som Guld: gullfögram geislum | gló- 


gullfallogur 


andi röðull KJ. 85312. — 2. over- 
ordenlig smuk, glimrende: til þess 
að skoða þessa gullfögru listaborg 
ff. 85, 2204. 
gullfallegur, a. overordenlig smuk: 
hefur ekki mannshönd skrifað þessa 
gullfallegu stafi? Bis. 1, 22229. 
gullfesti, f., Guldkæde: því næst 
bauð B. að skrýða D. purpura og 
láta g. um háls honum Tang 757. 
gullfiskur (-s, -ar), m., caras- 
stus awratus, Guldfisk. Gr. Df. 9015. 
gulllaga, f., Guldplade: þessar 
örþunnu gullflögur eru mjög ein- 
kennilegar útlits IØ. 2, 3120. 
gullfleygur, a., guldvinget: Hinn 
gullfleygi vestanblær vörum upp 
lauk ST. 4720. 
gullflóð, n., Oversvømmelse af 
Guld: um það leyti kom gullflóðið 
inn á Þýzkaland Skír. 79, 867. 
gullfúlga, f., Gulddynge: Af þeim 
gullfálgum fengu Grikkir síðan góð- 
an hlut Jð. 2, 715. 
gullgerð, f., Guldmagers: hann 
var þá að fást við frumefnafræðina 
og gullgjorð Úrs. 145. 
gullgerðarfræði, f., == gullgerð- 
arlist: töfrafræði um spekistein og 
gullgjörðarfræði 10. SG. 1719. 
gullgerðarlist, f, Guldmager- 
kunst: um ýmsa nýfundna list eða 
kunnáttu heyrast ósjaldan höfð þau 
ummæli, að hún muni næst ganga 
sjálfri gullgerðarlistinni Björl. 119. 
þeir menn, sem lengst þóttu á leið 
komnir, leituðu þar athvarfs, sem 
gullgjörðarlistin var Jð. 6, 10020. 
gullgerðarmaður, m., Gud 
mager: þegar fátæktin var sem 
mest, risu upp gullgerðarmennirnir 
Ið.2, 929. Gullgjörðarmennirnir voru 
upphaflega efnafræðingar 6, 10021. 
sullgersemi (-ar), f., Klenodie af 
Guld: Urðum vjer þó að skilja ept- 
Supplement IM. 
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gullhurð 


ir . .. ógrynni gullgersema Þús. 1, 
267382. 

gullginning (-ar), f., Forførelse 
ved Hjælp af Guld: það er ekki 6- 
líklega til getið, að sumir þeirra 
hafi gengizt upp fyrir gullginning- 
um Breta Skír. 79, 2198. 

sgullgröftur (-graftar), m., Guld- 
gravning: unnu þar 80,000 manna 
að gullgrepti og gullhreinsun Jð. 2, 
1220. Mér var farinn að leiðast gull- 
gröpturinn 8, 13720 

gullgulur, a. guldgul: blómskúf- 
ar af eldrauðum tillands-jurtum 
og gullgulum sníkjugrösum lå. 2, 
1682. 

gullhamar (-hamars, -hamrar), 
m., Guldhammer ; slá e-m gullham- 
rana rose en, smigre for en: (ða) 
fór að hrósa því (o: lynxdýrinu) og slá 
því gullhamrana HF. Kv. 1, 13627. 

gullhaugur (-8, -ar), m., Guld- 
dynge: Upp frá þeim tíma tóku gull- 
haugarnir að sundrast smátt og smátt 
Id. 2, 911. 

gullhreins|un (-anir), f., Guld- 
rensning, Guldvaskning. Jf. gull- 
gröftur. 

gullhreistur, n., Guldskæl : hring- 
inn í kring um mig sá eg hið 6- 
mælilega, heiðbláa haf, með glit- 
randi smágárum eins og gullhreistri 
Suðr. 84, 26aas. 

gullhrúga, f., Gulddynge: var 
stór gullhrúga í einu horninu Þús. 
1, 9014. 

gullhúfa, f., Guldhue, Krone: 
þessi g., “Reglugjörðin' ofan á seðil- 
fyrirkomulag bankans, er nóg ff. 
86, 171a11. 

gullhúnn (-8, -ar), m., gylden 
Top: signir sólrún | siglu gullhún 
MJ. Im. 109. 

gullhurð (-ir), f., Gulddör: um- 
hverfis hann (9: garðinn) voru níu- 
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sullhærður 


tín og níu dyr úr sandels og við- 
smjörstrje og ein g. Þús. 1, 2472. 

gullhærður, a,  guldhaaret: 
Geugna gráta þeir tíð, þegar gull- 
hærð Kýpris á beðnum | áður við 
Aresar hlið ástar Í drauminum lá 
Gr. Kv. 220. sem gullhærð Sif á 
goða-láði | ginnmáttugs situr Þórs 
við hlið KJ. 15721. 

gullindúkur (-s, -ar), m., gylden 
Dug (Gyldendug. Tr. Lund 5,258:): 
þessar tvær dísir starfa sífelt sam- 
an að vefnaði glæsilegra gullin-dúka 
Nål. 80, 107ass. 

gullinfextur, a., guldmanket: Ó, 
gullinfexta hesta láttu halda | um 


geislarós meðan gljár um ása | gull- 
infrán und þaki mána JÓ. 17l1s. 

gullinhærður, a., = gullhærður: 
af þeim sjer meira gaman og gagn | 
hin gullinhærða kýs BT. 189. 

gullinljós, a., gyldenblond, guld- 
gul: Og mætti eg hennar lokka gull- 
inljósa | með léttum fingrum að eins 
koma við ST. 4812. 

gullinrún (-ir), f., gylden Rune: 
því ráðið ráð þau eigi, | sem ritar 
nauðug hún (3: Saga), | en mörg, 
sem lesa megi | Í mætri g. JT. 920. 
Ungur sá ég oft á kveldi | aftan- 
sólu roða ský | gullinrúna geiala- 
feldi JÓ. 1481. 

gullinstóla, f., en paa Guldstol 
tronende Gudinde: Gullinstóla heið 
og hýr, | heyrðu bænir mínar GB. 
818. 

gullinstéla, a., guldtronende: sté 
hann upp í rekkjuna og ætlaði að 
sofna, og Hera g. hjá honum Il 1, 
2622. 

gullintoppa, f., armeria maritima 
Willd., Engelskgræs. BH. Grn. Bls. 
Mohr 17015. Grl. 82:19. 


gullmeli 


gullingrva, a., med gylden Pil, 
guldpilet: yevenhdxaros, g. Stoll 


—— f., Guldkande, Guld- 
bækken: var borin inn silfurakál og 
vatn Í gullkönnu Þús. 2, 180aa. 

gullkendur, a. guldholdig: Árið 
1814 fannst gullkennd æð í Ural- 
fjöllum Ið. 2, 161. 

gullkólfur (-s, -ar), m., Guld- 
stang, Guldbarre: það var ekki hægt 
að bjargast endalaust við gulldupt 
og gullkólfa Ið. 6, 2955. 

gullkorn, n. Guldkorn: upp frá 
þeim degi 1848, að hið fyrsta g. 
fannst hjá Suttersmill ..., hefir heim- 
urinn verið altekinn af hvíldarlauari 
gullsótt Ið. 2, 10. GQullkornin í þessu 
sáldi eru mjög ólík 2912. 

gullkynjaður, a., guldholdig: Hinn 
gullkynjaði sandur er skolaður þang- 
að til, að úr honum er allt hið stór- 
gerða Io. 2, 2922. 

gullkögur, n., Guldfrynser: um 
mittið höfðu þær gullofna linda með 
dýrlegu gullkögri á jöðrum Ið. SG. 
10414. 

gullkörf (-karfar, -karfir), f., 
Guldkurv: á höfðum sjer báru þær 
gullkarfir Þús. 8, 28m. 

gull-land, n., Guldland: jarðar- 
múgurinn var orðinn sannfróður um 
hið mikla g. Jð. 2, 11. Guillandið 
er eigi skemmtilegt útlits fyrir þá 
gullnema er komu Í janúar og febrú- 
ar 8, 1273. 

gull-letur, n., gyldne Bogstaver: 
Daglaunamaðurinn... las þar þessi 
orð skrifuð með gullletri de. 1, 
17714. 

gull-lokkur (-8, -ar), m., Guld- 
lok: Á visifingrinum er ljómandi 
andi með gulllokka TÞH. SoÆ. 
891. 


gulimoli, m, Guldklump: (ag) 








gelmiår 


hélt það væri dálítið gullkorn og 
ætlaði að taka það upp, en það var 
þá stór g. 18. 8, 192412. 

gullmúr (-s, -ar), m., Guldnour: 
sorgin þeim g. ei unnið fær á KJ. 
1772. 

gnllmura, f., potentilla maculata, 
plettet Potentil. Grl. 2810. 

gullnám, n., Guldgravning : Menn 
þykjast vita, að g. hafi verið stund- 
að í Rússlandi frá því það bygg- 
ðist 1ð. 9, 1610. þar var jafnvel stund- 
að g. á einum stað á þeim tíma, 
þar sem heitir Rosario 17as. 

gullnáma, f, Guldyrude, Guld- 
måne: margar hinar auðugustu gull- 
námur voru tómar orðnar ð. 2, 
81. þó eg bölvaði . . . gullnámu- 
num 8, 121s. 

gulinémusaga, f., Fortælling om 
Guldmine el. Guldminer: þó kom- 
ust menn loksins að þeirri niður- 
stöðu, að gullnámusagan væri upp- 
runalega komin frá P. Jð. 8, 129. 

gullnomalíf, n., en Guldgravers 
Liv: G. í Ástralíu Ið. 8, 1811. 

gullnemi, m., Guldgraver: gull- 
nemar verða sem aðrir menn að 
neyta síns brauðs i sveita síns and- 
litis IJ. 2, 2592. Í Síberíu era gull- 
nemar hvergi nærri svo nýtnir 266. 
meðal gullnemanna 6, 299ss. 

gullólaður, a., med gyldne 
Baand el. Remme: Hera ... bjó 
ena gullóluðu hesta 17. 1, 18020. 

sullpappír (-8), m., Guldpapir: 
þær (0: málsgreinirnar) voru orðnar 
ljettar eins og fis og þunnar eins 
og g. af sliti Verð. 5814. 

gullpláta, f, Guwldplade: Stóð 
breið g. á kistunni Bis. 1, 9010. 
Þar sá eg stórar vængjahurðir lagð- 
ar gullplátum 269218. 

gullpyngja, f. Pengepung med 
Guldment: lauk hún upp stórri 


sullskóaður 


kista, vóru Í hemni gullpyngjur þær, 
er eg hafði gefið henni Þús. 2, 
942 


gullreyfi, n., det gyldne Skind: 
þaðan stafar að öllum líkindum sag- 
an um 'gullreyfid' Ið. 9, 711. 
gullroði, m., gyldent Skær: sá 
eg tiguglega | tinda á jókinn | læst 
. 8023. 


udsyet el. indvævet med gyldne 
Biomster: gullrósað vesti Þús. 1, 
6710. settist (hann) ásamt þeim á 
gullrósaðar  sílkiábreiður 8, 224. 
silfurofinn silkiðúkur g. 18015. 

gullrót (-rætur), f., AspAodelos: 
Stórum stikaði | stillir frægr | um 
gullrótar | grösugt engi ÓK.11,2662. 
Jurtin asfodolos (asphodelus ramo- 
ans), sem Svb. Egilsson hefir á is- 
lenzku kallað g., vex á Grikklandi 
Stoll 1540. 

gullrún (-ir), f., gylden Rune: 
en gullránir marmara grafnar voru 
á JÓ. 2812. 

gullsáld, n., Guldstov: er gull- 
sáldið selt peningakaupmönnum Id. 
2, 29%. er gullsáldinu safnað sam- 
an og brætt síðan upp Audv. 962. 

gullsauma (áa), vt., udsy med 
Gaddtraad, brodere: stoppaði eg 
söðulinn, fóðraði hann skinni og 
gullsaumaði hann allan Bce. 1, 
30819. 

gullsigurverk, n., Guldur : hvort 
sem stundir hans eru afmarkadar 
með gullsigurverki eða svörtu sand- 
korni TÞH. 80. Æ. 7811. 

gullskart, n., Guldsmykker: ef 
skrantsali kaupir til sölu g. og silfr- 
smíði AÓ. Af. 150=. g. báru varla 
aðrir en páfar og stöku stórhöfð- 
ingjar aðrir andlegrar stéttar Id. 
2, 9n. 

gullskóaður, a. med gyldne 
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gullskraut 


Hestesko: Hann reið gráum hesti 
gullskóuðum Pis. 8, 622. 

gullskraut, n., = gullskart: öll 
hof og konungshallir í landinu voru 
hlaðnar hinu fjölbreytilegasta gull- 
skrauti Jð. 2, Bas. 

gullskreyttur, pp., gwdpryded: 
andaðan skal eg hann | örmum veí- 
ja | og til gullskreyttra | goðasala | 
sókndjörfum | sjóla fylgja KJ. 115s. 

sullskrýddur, pp., guldprydet, 
glimrende af Guld: Enginn skilur 
hjartað, því auðugan hal | áðan sá 
jeg reika i gullskrýddum sal KJ. 
1776. 

gullskúfur (-s, -ar), m., Gadd- 
dusk, Axeldusk, Epaulette: Benndu 
augum þínum, gæðingur heimsins, 
frá gullskúfunum á öxlum þjer TÞA. 
BS. 29728. 

gullsmiður (-s, -ir), m., carabus, 
Slags Bille: gullsmiðir og járnsmið- 
ir (Carabus) eru málmgljáandi bjöll- 
ur Gr. Df. 997. 

gullsnúður (-ar, -ar), m., Guld- 
klump: hafi sakamaður einn ... 
komið einhverju sinni með gullsnúð 
allmikinn 10. 9, 206. þótti enginn 
efi geta á því leikið, að gullsnúður- 
inn væri bræddur úr stolnum gull- 
peningum 2016. 

gullsnælda, f., gylden Ten: 
(Nerevsdætur) spinna á gullsnæld- 
ur Stoll 10318. 

gullsótt (-ir), f., Guldsyge, Guld- 
tørst: altokinn af hvíldarlausri g. 
Id. 2, 112. 

gullspjald, n., Guldtavle: gull- 
spjöldin helgu | sannfróðrar Sögu | sjå- 
ið þjer geymd MJ. Im. 2210. 

gullstraumur (-s, -ar), m., Guld- 
ström: gullatraumurinn frá Frakk- 
landi gerði menn svo þyrsta í auð- 
sældina, að Skír. 79, 713. 

gullstrengjaður, a., med gyldne 


864 


gullvægur 


Strenge: söngur náttgala, | svana- 
rómur | og gullstrengjaðrar | gígju 
eymur KJ. 16522. 

gullsveigur (-s, -ar), m., Guld- 
krans: gullsveigurinn á líkkistu 
hans Jð. 5, 8581. 

gullsverðaður, a., X0v0d000s, 
med gyldent Sværd: rak hann svo 
erindi hins gullsverðaða Febusar 
Apollons Jl. 1, 19228. 

gullsöðlaður, a. guldsadlet, med 
gylden Sadel: (eg) fór á bak múl- 
asna mínum gullsöðluðum  Þús. 8, 
850. 

gullsöðull (-söðuls, -söðlar), m., 
Guldsadel: því næst komu tíu þús- 
und hestar með gullsöðla og gull- 
beizli Pie. 1, 9733. 

gulltilbúningur (-8), m., Guld- 
mageri: síðan mátti halda áfram 
gulltilbúningnum endalaust lå. 2, 
108. 

gullumgerð (-ir), f., Guldkapsel: 
ekki að nefna lorgnettið, sem á- 
vallt dinglaði í gullumgjörð við 
brjóst hans ÞJ. MV. 1840. 

gulluppskera, f., Guldhsst: GQ. 
var það, en vökvuð mörgu tári Jð. 
2, 220. 

gullúr, n., Guldur: g. með gömla 
lagi PP. NS. 58as. 

gullvarta, f., cistela stoica. KO. 
6003. Mohr 8520. 

gullvír (-8), m., Guldtraad: Í 
hornum hennar (9: ábreiðunnar) voru 
saumaðir með gullvír tveir ein- 
hyrningar TÞH. BS. 198a6. 

gullvog (-ir), f., Guldvægt: Sæk- 
ið þjer gullvogina Pis. 2, 29. 
spurði hann með annarlegum mál- 
rómi, hvort hún gæti eigi lánað 
sjer g. 964. 

gullvægur, a., som vejer op imod 
Guld: silfurdollarinn yrði gerður 
svo stór og þungur, að hann yrði 








sullvængjaður 


gullvægur að gildinu til Skår. 79, 
15511. 

gullvængjadur, a., guldvinget, 
med gyldne Vinger: hin blida, gull- 
vængjaða regnbogagydja Íris Stoll 
1424. Flýrðu mig nú, gullvængjaða 
von? JÓ. 1862. 

gullþjófar (-8, -ar), m., Guldtyv: 
Gullþjófar jafnan geysiháðung fá, | 
heldur þú sje betra? að stela | hjört- 
unum þá? Hd. ö4as. 

sullþorsti, m., Guldtørst: ætla 
menn að meðal annars hafi hin fræga 
Argóar-för stafað af þeim gullþorsta 
Id. 2, 7. 

gullbvottur (-ar) m. Guld- 
vaskning: það er audsjed, að mikið 
muni þurfa af vatni til þessa gull- 
þvottar IO. 2, 2720. hafa má gull- 
þvott hvar sem gull finnst í Kalí- 
fornín 285. 

gullöld (-aldar, -aldir), f., Guld- 
alder: Hann sá, hve allt var glat- 
að og gleymt | frá g. sinnar þjóðar 
KJ. 7517. slík g. hefir aldrei til ver- 
ið Ið. 2, le. Ríkisár hans má telja 
sem g. i sögu Ísraelslýðs Tang 
61:18. 

gulmórauður, a., gulbrun: þeir 
(0: Malajar) eru gulmóranðir á hår- 
undslit PJ. Ns. 43121. 

gulröndóttur, a., gulstribet: Jeg 
sá sjálfan mig Í anda, íklæddan gul- 
og „svartröndóttum fötum Jð. |, 
22818. 

guluveiki, f., Gulsot. Jf. gula. 

gulvíðir (-s el. -r8s), m., Slags 
Pil. Mohr 21820. 

gulömd (-andar, -endur), f., 
mergus serrator. Mohr 271. mergus 
merganser. Faber 647. Gr. Df. 
695. 

gum, n., overdreven Ros. 

guma (A), vi; g. af einhverju 
rose noget overdrevent: Hann grjet 


Gyðingaland 


og hló, er svo gumaði þjóð JÓ. 
281. 

gunga, í., Kryster, Kujon: hann 
var engin g. Þús. 2, 7a. 

gunguskapur (-ar), m., Kujoneri: 
eg er ordin þreytt á vondsku henn- 
ar modur yðar, og gúnguskap hans 
fødur yðar HF. Kv. 1, 1048. 

gusa (a), vt. med dat., spröjte; 
udslynge: hann (9: hesturinn) þegir 
við formælingunum, sem bráðlyndir 
hranar g. úr sjer yfir hann OD. 
Hv. Bas. 

gustuk, n., (forvansket af guðs 
þökk), Barmhjærtighedsgerning: Jeg 
er að knýja á manninn þinn um að 
gjöra nú g. á honum litla frænda 
sínum PS. Ast. 1835. þá hugsaði 
jeg: nú er g. að hjálpa GT. 741. 

gustukasemi, f., Godgörenhed: 
til þess að fólk hans þurfi ekki að 
vera komið upp á g. annara óm. 
1719. 

gustukaverk, n., = guðsþakka- 
verk Barmhjærtighedsgerning. KO. u. 
Almissegjerning. 

gutl, n., 1. Skvulpen: Hefði ekki 
verið gutlið í sjónum, hvurt sinn 
þegar líkunum var díft niðr í hann 
Fjöl. 9, 2, 26s1. — 2. tynd Vædske: 
Hjúin gjöra sér tal af, að grautur- 
inn og súpan só þunn eins og g. 
ÓÓ. Hl. 894. 

gutla (2), vi., skvulpe. 

gutti, m., Ondskab, Malice, Vrede: 
ef einhver g. hljóp í bola Ps. 1, 
35217. 

Gvöndarber, n., equisetum ar- 
vense. Mohr 2228. 

Gröndargrðs, n. pl, en Tang- 
art. EO. 94245. Mohr 24816. 

Gydingaland (-8), n., Palæstina: 
Pompejus lagði undir Rómverja, Syr- 
land og Gydingaland PM. Ág. 
8öac. 


gyðingdómur 806 


gyðingdómur (-8), m., Jødedom: 
Líta þó Jakob og Pjetur meira á 
eining gyðingdómsins og kristin- 
dómsins HH. Ks. 729. g. og heið- 
indómur 188m. það stríð, sem þeir 
áttu fyrir höndum bæði við gyð- 
ingdóm og heiðindóm JG. Hv. 
8610. 

syðinglyndur, a., jødisksindet : 
postulinn varar vid gydinglyndum 
villukennendum HH. Ks. 661. 

gyðjulegur, a., som ligner en 
Gudinde, guddommelig: hjá honum 
glansar þar gullnum í vagni | gyðju- 
leg trúmennskan, fögur og stór 
BT. 1684. Hve fagurlega kringdi 
hið svarta lokkasafn um hennar 
björtu, gyðjulegu ásjónu Saw. 622. 

sýgur (Jar, acc. sg. BÝR), Í. 
Jættekvinde; vinna fyrir gýg arbejde 
for en Jættekvinde, arbejde for- 
gæves: Jeg hef unnið allt fyrir gig 
hingað til Þús. 1, 7411. 

gýgur (-s, -ir), m., Krater; se 
gígur. 

gylla (1), vt., 1. forgylde. — 82. 
udmale med gyldne Farver, rose: 
móðir hennar hætti ekki að g. fyrir 
henni, hve girnilegt það væri að 
eiga Guðmund JT. Po8S. 56m. 

gylling (-ar), f., 1. Forgyldning: 
en g. var máð af TÞH. BS. 4le. 
— 2. gyllingar: glimrende Formod- 
ninger el. Forhaabninger: það er hæg- 
ur vandi að búa sjer til gyllingar 
um, hve vel og kappsamlega vjer 
mundum vinna að velgengni vorri, 
ef vjer værum öðru vísi settir Audv. 
2623. 

gyllini, n., Gylden: að kaupmaður 
í Kassel ætti á hverju missiri fyrst 
um sinn að greiða honum hundrað 
hollensk gillini PP. Sms. 1192. 
(piltarinn) bað hann að gefa sjer 
eitt g. 181s, 


swgjur 


gyllinital, n., Gyldental: Síðan 
skallt þú reina til ad finna Gillini- 
talið Fingrarím, Kmá. 1789, 21. 

gylliniæð (-ar), f., den gyldne 
Aare: gyllinlædar liggia innan- 
verdt í endaþarmi FR. 9, 216. 
G. er æðaskúlk í blóðæðum enda- 
þarmsins JJ. Lb. 64s. 

gyrðilkvikur, a., tioAouitens, 
med smidigt Bælte: hinn gyrðilkvika 
Óresbíus Il. 1, 1802. 

gæftaleysi, n., Mangel paa be- 
kvemt Vejrlig: stormar og gæfta- 
lefsi taka firir fiskiaflann F;ål. 5, 
1, 178%. 

gæftir, f. pl,  Vejrliget med 
Hensyn til Fiskefangst; bekvemt 
Vejr til Fiskefangst: gjæftirnar 
hafa víðast verið so stirðar, að F40l. 
8, 2, 1716. 1788 vóra gæftir litlar 
TB. 4, 20914. 

gæfudís (-ir), f., Lykkegudinde: 
Eptir hana kom Heilbrigðin, og 
bað Braga að kveða sjer lof, 
væri hún g. manna, því hún gæfi 
þeim heilsu og hreysti TÞH. BS. 
1455. 

gæfur, a., Í. stilfærdig, sagt- 
modig. — 3. tam: það er auð- 
velt að temja æðarfugla, og gjöra 
þá svo gæfa, að það megi taka þá 
af eggjunum PJ. Ns. 9811. 

gægjast (i), v. refl., 1. titte: 
(hún) gægðist undir náklæðið, til 
að sjá framan í hann Þús. 3, 
85. g. hálffánar | höfaðskeljar | 
moldar fram úr | myrku djúpi KJ. 
4919. skógarblómin gægðust fram á 
brúnina Id. 2, 16880. — 2. kige: 
hún gægðist inn í gröfina Tang 
189s. hann gægðist inn í það (09: 
bréfið) PP. Sms. 18318. 

gægjur, f. pl, Udkig: Settust 
þau því næst aptur á g. Þú. 8, 
860. vera á gægjum IO. 5, 37116 








Út úr dyrunum liðu eða læddust 
ein og ein mannsmynd, eins og þær 
væru á gægjum Hd. as. 

gæruskinn, n., Faareskind med 
Ulden paa, Uldskind: Flestir Egipt- 
ar hafa g. i rúmum sínum Jð. SG. 
6685. var lagt á hana (9: hrygsuna) 
grátt gæruskinn TÞH. Bs. 192%. 
Svabinn lá á gæruskinni Jð. 9, 
169. 

gæs (-ir), f., Gaas: skotið kom 
í eina gæsina TB. 19, 1808. 

sæsablóm, n, draba, Gaase- 
blomme, Gaaseblomst. OH. Qf. 2855. 
Grl. 442. 

gæsahópur (-8, -ar), m., Gaase- 
fok: Einu sinni var veiðimaður, 
sem skaut í gæsahóp á flugi TB. 19, 
1804. 

gæsamatur (-ar), m., arabis, 
Gaasemad. OH. Gf. 242%. Gl. 
461. 

gæsarhamur (-8, -ir), m., Í. 
Gaaseham. — 2. Gaaseskikkelse: 
ef skotið sje á forðæður i gæsarham 
með almennum höglum, þá missi 


þær gæsarhaminn eða gæsarlíkið 
TB. 19, 1802. 

sæsarlíki, n., Gaaseskikkelse; 
jf. gæsarhamur. 


gætinn, a., besindig, forsigtig. 

gætni, í., Besindighed, Forsigtig- 
hed; Ýmsir ráðnir og reyndir menn 
rjeðu þannig til g. og varfærni lå. 
4, 10512. varfærni og g. 40. Af. 
1221. Daginn eptir sópaði jeg mold 
og ösku ofan af með g. Rob. 6610. 

gæzlusemi, f., Paapassenhed: 
hve mikinn túnusla hann sparar 
þér með skyldurækni sinni og g. 
AÓ. Af. 1791. 

gæslustjóri, m., kontrollerende 
Direktør: Í stjórn bankans skal 
vera einn framkvæmdarstjóri ... 


gæsks 
og tveir gæzlustjérar LHA. 8, 
82022. 
gæzlusvid, n., Tilsynsomraade: 
ekki må hann ad naudsynjalausu 
fara út yfir g. sitt KJ. Uf. 28%. 
sæða (1), 1. vt., forbedre, begave, 
forøge. — 3. vt. med dat.;g. sér godte 
sig: bíða eftir kaffi eða gæða sjer á 
annan hátt KJ. Uf. 4919. 
gæðahagur (-s, -ir), m., god, 
behagelig Tilstand: orð þessi taka 
yfir allan gæðahag mannsins 40. 
Af. 2082. 
gæðaskáld, n., fremragende Dig- 
ter: síst annað eins gæðaskáld og 
Kormákur FJ. NV. 184. 
sæðaskortur (-8), m., Mangel 
paa Goder ed. Bekvemmeligheder : 
fyrirhöfnin orsakast af gæðaskorti 
AJ. Af. 2104 
sæði, n., et Gode: Lífið er eitt 
af gæðum þessum, en það er eigi 
hið eina g. Fk. ÁA. 90, 67ba. 
gæðingar (-s, -ar), m., 1. Ynd- 
ling: Macrían gæðingur keisarans 
spillti honum HH. Ks. 10085. — 2. 
en god Ridehest, Pasgænger: Her- 
skipin eru eins Í sinni röð og gæð- 
ingar í sinni Fjöl. 1, 5812. höfðu 
menn mikla skemtun af af horfa á, 
hvurnin gæðingarnir runnu JT. PoS. 
69ss. Bauð þá konungur að velja 
skyldi hina bestu gæðinga handa 
syni sínum Þús. 9, QO4n. 
gælunafn, n., Kælenavn: þjer 
skiljið að þetta er gælunafn Hd. 
296b10. 
gælur, f. pl, Kælen, Kæleri; 
gera g. við een kæle for en: konan 
gerði gælur við hann Ps. 1, 484. 
Konungur gerði gælur við hann með 
mesta blíðlæti Þús. 2, 8454. 
særzka, f., 1. Godhed. — 2. gæs- 
kan mín min allerbedste: ekki ber eg 


gæskuríkur 


á móti því, gæskan mín! að nokk- 
uð hefur verið kaldara millum okk- 
ar híngað til, enn vera ætti JT. PoS. 
4811. | 
gæzkuríkur, a.,naaderig, naadig: 
við skulum þakka gæzkuríkum Guði, 
að hann hefir leyst okkur úr hinni 


þröngu og dimmu dýflissu Blk. 
5227. 
gæzkusamlega, adv. naadig: 


Skoðaðu María, hversu g. Gud hefir 
alið önn fyrir okkur Blk. 5528. 

gðfza (a), vt., forædle: Slík hvöt 
helgar og göfgar hina lítilfjörleg- 
ustu starfsemi TB. 7, 14223. hversu 
þrautir og torsótt barátta fyrir góðu 
málefni geta göfgað hugarfar manna 
Ið. 7, 88s. Handvinnan á... þann- 
ig að hafa göfgandi og uppalandi 
áhrif á nemandann TUM.1, 49ss. 
alt það sem göfgar mannsins góðu 
hæfileika Måf. 8as. 

gðfuglegur, a., ædel, nobel: (voru 
þó) hugsanir hans svo göfuglegar, 
að TB. 4, 1548. ef takmarkið, sem 
stefnt er að, er gott og göfuglegt 
Sm. 16915. 

göfuglyndi, n., Ædelmodighed, 
Höjsindethed: veglyndi, drenglyndi, 
g. AÓ. Af. 9510. Sjerhver góðvild, 
sem þið sýnið öðrum í daglega lifi- 
nu, er g. TÞH. Bs. 68. 

gðfuglyndislegur, a., som vidner 
om „Ædelmodighed, ædel, nobel: ekki 
getum vér hrósað því, að aðferð sú, 
er þeir vilja réttlæta, gagnvart 
mönnum þeim, er heimrinn á ný 
sannindi að þakka, sé göfuglyndis- 
leg Mill 5513. 

göfuglyndur, a., 1. ædelmodig, 
höjsindet: að gjöra það (o: barnið) 
óeigingjarnt, göfuglynt TB. 7, 12132. 
var hún þó bæði brjóstgóð, göfug- 
lynd og allra vænsta stúlka PP. 


gðngustigur 


NS. 8920. — 2. ædel, nobel: göfug- 
lyndar tilfinningar PP. NS. 469. 

göfugur, a., ædel; göfgir málm- 
ar ædle Metaller: Til þess hafa 
menn haft göfga málma og ógöfga 
Nf. 81, 6bss. að leiða hina ungu 
til þess, sem gott er og göfugt 
BM. UM. 11. 

gðldróttur, a., broldkyndig : hann 
var jafnan sagður drambafullur og 


g. TÞH. B8. 801%. var hann 
kallaður g. Sf. 1, ö4bs. 
göltur (galtar, geltir) m., 


Galt: þar er eigi feitan gölt að flá 
der kan ingen stor Vinding ventes: 
ekki held jeg þar sje feitan gölt 
að flá, búið þar í Tungu JT. PoS. 
4119. 

göngufðr (-farar, -farir), f., 
Fodvandring: (jeg) ásetti mér að 
hefja g. mína að komandi morgni 
Rót. 575. 

göngugarpur (-8, -ar), m., dygtig 
Fodgænger : þjer eruð mesti g. Trh. 
Áss. 

göngulag, n., 1. Maade at gaa 
paa; Gang: hann var hvurjum manni 
ljettari og fóthvatari til gaungu- 
lags Fjöl. 8, 1, 54%. — 2. Fod- 
vandring, Fodtur: þeir Eggért voru 
opt einir saman á þessu gaungu- 
lagi Fjöl. 1, 1461. 

göngustafur (-s, -ir), m., Van 
dringsstav: er þar ákaflega mikill 
gaungustafur við bæardyrnar. Ps. 
1, $14s. Í staðinn fyrir vopn eða 
göngustaf hélt hann á þráðmjórri 
snöru Sato. 2518. 

göngustétt (-ir), f., Fortov: hin 
eina göngustjett i götunni Id 6, 
29214. 

göngustigur (-s, -ir), m., Gangsti: 
beggja megin við hann (9: þjóðveg- 
inn) eru göngustigir Jð. 8, 24628. 








göngutúr 


göngutúr (-s, -ar), m., Spasere- 
tur: jeg kom heim aptur úr dálit- 
lum g. R6b. á7as. göngutúrar Spenc. 
942. 

gðnur, Í. pl, Udskejelse, Kxtrava- 
game: Íara Í g. með en løbe af 
med en. 

gUnuskeið, n., = gönur: að skáld- 
ið hafi látið ímyndunarafl sitt fara 


- . með sig helst til mikil g. I0. 7, 


9816. 

gðtubrá (-r, -r), f., = grædi- 
súra plantago, Vejbred. Girl. 880. 

götadrengur (-8, -ir), m., Gade- 
dreng: Götudrengirnir gerðu gys að 
„búð vofaranna“ Bj. 90, 198bis. 

"gðtudyr, f. pl., Gadedör: Tveir 
lögregluþjónar gættu götudyranna 
PP. NS. 85120. 

götugrjót, n., Brostene: noma 
hvað meira glymur í götugrjótinu 
er þeir stíga niður KJ. Uf. 2420. til 
þess að hestarnir rasi síður á götu- 
grjótinu 6112. 

gðtuhorn, n., Gadehjörne: það 
eru vikapiltar, sem hýma við g. KJ. 


hadákvíter 


Uf. 28%. Svo hvarf hún fyrir g. 
EH. Von. 6le. 

götulýsing (-ar), f., Gadebelys- 
ming: rafmagnsljósið er á leiðinni 
að sigra sem g., Í verksmiðjum, 
stórhýsum, leikhúsum, járnbrautum 
Id. 3, 1454. 

gðtuslæpingur (8, -ar), m., 
Gadedriver, Gadestryger: jeg þekkti 
þá ekki frá öðrum götuslæpingum 
KJ. Uf. 2411. 

göðtusópari, m., Gadefejer. 

gðtustétt (-ir), £, Fortov: glatt 
er lið á götustjottum JH. 1511. 

gðtustrákur (-s, -ar), m., Gade- 
dreng: Götustrákarnir í Reykjavík 
voru ekki lengi að taka eptir lík- 
amslýtum Sveins GP. PS. 8810. 
kallar einhver  götustrákurinn í 
mannþyrpingunni lå. 9, 1991. 

gðtuvísa, f., Gadevise: seinna 
komast þau (9: þessi kvæði) út i al- 
menning og verða á endanum götu- 
vísur Id. SG. 11014. Varð enda til 
g. dönsk af sama tilefni GT. 
1592. 


EL 


há (-r, -r), f., Skind; með hýrri 
há med glad Mine: aldrei var hún 
glöð, eða með hýrri h., Þs. 1, 664. 

há (hái, háði, háður), vt., føre 
(Krig), levere (et. Slag) = heyja: 
hún (ov: tvídrægnin) háir harðari 
orustu i móti yður sjálfum TB. 7, 
14528. 

håalda, f., Að), stolt Bølge: hér 
skulu håøldur þínar brotna Myn. 
1925. 99as. 

háaustur, n., retvisende Øst: 
mili háausturs og hánorðurs BJ. 
St. 31. 

hábjartur, a., hðylye: um hábjart- 
an daginn Þús. 8, 1144. 


Supplement DI. 


háborg (-ir), f., Akropolis, Fæst- 
ning, Kastel: hún skal stefna sam- 
an höfðíngjakonum til hofs hinnar 
glóeygu Aþenu í háborginni Il. 1, 
14115. 

háborinn, pp., 1. höjbaaren. — . 
2. uhyre stor: það er háborin skömm 
fyrir okkur PS. Ast. 1410. 

háðanskur, a., håjdansk: Sumar 
voru þar hådanskar frá hvirfli til 
ilja JT. PoB. 703. 

haðdfagur (-ran), a., haarfager: 
Hallaði að mínum | hvelfda barmi | 
höfði haddfögru | hilmir frægur KJ. 
1101. 

haddhvitur, a., Avidhaaret : hadd- 
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háðdogisbaugur 


hvítar meyjar og mikillátar KJ. 
21619. 

hadegisbaugur (-8, -ar), m., 
Meridian: bar sem það (0: tunglið) 
er hæst á himni og gjeingur yfir 
hádeígisbauginn Urs. 10921. sje nú 
hríngur þessi reistur i hádeigisbaug 
16517. 

háðegisbil, n., Middagstid: Um 
h. var honum sagt, að maður væri 
kominn Þús. 2, 16080. Daginn eptir 
um h. kom eg til ættborgar minn- 
ar Róð. 109. 

hádegishringur (-s, -ar), m., 
Meridiancirkel: þegar verkfæri þessu 
er fyrirkomið á þenna hátt, heitir 
það hádeigishringur ( Meridtancirkel) 
Urs. 1652. 

háðegissól (-ir), f., Middagssol: 
Detta ljós yfirstígur þúsund sinnum 
birtu hádegissólarinnar á jörðunni 
Sw. VE. 88321. 

háðfugl (-s, -ar), m., Spottefugl. 

háðkuldi, m., Haankulde, Haan- 
smil: og um samanskroppnar varir | 
leikr h. | harðra boða GB. 958. 

háðrit, n., Spotteskrift: H. Lúcí- 
ans um hina kristnu heitir Pere- 
grínus Prótevs HH. Ks. 1081. 

háðsbros, n., haanligt Smil: h. 
settist á varir hans TÞH. Dr. 1, 
2125. 

háðskur, a., spodsk: en h. mót | 
ómur orðvani | eyra hrærði JH. 
2823. 

háðslega, adv., spodsk: (hann) 
brosti h. í kampinn Id. 8, 26826. 
þú hefur víst eitthvað annað að 
gjöra núna, sagði S. h. Hd. 58bs. 

háðslegur, a., spodsk, ironisk, 
haanlig: (hann) leit yfir samkvæmið 
með svo óendanlega háðslegu brosi 
Verð. 542. hún kallaði háðslegum orð- 
um til hins nýja konungs Tang 661. 

háðuglegur, a., = háðulegur, 
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haffrú 


hæðilegur Áaanlig, latterlig: Gram- 
dist konungi að hafa farið svo háðug- 
lega för Þús. 1, 69as. 

háðunandi, ppræs., Áöjf tord- 
nende: guðanna h. hestar Il. 1, 18217. 

háður, pp. af heyja, afhængig: 
jeg er föður mínum h. Þús. 1, 
8862. Bændalýðurinn komst í skuldir 
við auðmennina og varð þeim svo 
h. PM. Ág. 211. Hversu margir 
hnettir og heimar sem hugsast geta, 
þá eru þeir allir tímanum háðir TB. 
6, 8524. Eptir þeim samningi varð allt 
ríki hans svo háð Frökkum, sém 
Túnis fyrir þrem árum Skír. 84, 6113. 

hafa (hefi el. hef, höfum; hafði, 
höfðum; hafður), vt. og i., have; 
hafa e-n af sér með tómum loforð- 
um dfepise en með tomme Løfter. 
hafa ofan af fyrir sér erhværve det 
Jornadne Udkomme, slaa sig igenr 
nem: veitti (honum) erfitt að h. of- 
an af fyrir sjer Pis. 2, 7%s. 

hafalda, f., Havbolge: En þó að 
faðmi | fimbulvíðum | hylji þig h., | 
hjartans vinur KJ. 10419. 

háfari, m., anabas, Slags Fisk: 
það er sagt um háfarann (Ánabas), 
að hann brölti upp í kollana á trjá- 
num Fjöl. 2, 2, 126. 

hafflatarmælir (-s el. -rs, -ar), 
m., Vaterpas, Niveau: Á jarðföat- 
um stjörnuhúsum må koma firir 
verkfæri með hánganda lóði, eður 
hafflatarmæli (hafjafna, Niveau) Urs. 
1845. 

haffigtur (-flatar), m., Havflade: 
og jafnvel neðar, en hafflöturinn er 
SEN. 2, Blas. 

haffrú (-r el. -ar), f., Havfrue: 
Tvenns konar sæbúar eru það, sem 
næst ganga álfum, og er sagt, að 
þeir sén í manns líki, er annað 
þeirra hafgýgur, h., margýgur eða 
meyfiskur Þe. 1, 1811. 





haffær 


haffær, a., ÆOVTONÖPOS, havbé- 
farende : Þá steig Krýsesdóttir á land 
af hinu haffæra skipi Il. 1, 19=. 

hafgangur (-8), m., Søgang: þeg- 
ar vjer vorum komnir út á rúmsjó, 
hröktumst vjer i stormum og haf- 
gangi Pie. 1, 3011. 

hafgeimur (-8,-ar), m., Havets u- 
maadelige Rum: Vel þjer borg 
styrka | og böl ei óttast | hættlegrar 
ferðar | yfir hafgeima KJ. 1483127. til 
þín hugur hvarflar | um hafgeima 
blá ST. 1217. 

hafgúa, f., Haufrue, Havmo: H. 
býr | und holu fjalli BT. 2578. 

hafgýgjutónar, m. pl, Havfrue- 
toner, Haufruesang: þar hefi eg 
hlerað eftir laðandi hafgýgjutónum 
Id. 2, 159. 

hafgýgur (-jar), í., Haffrue; jf. 
haffrú. 

hafhrúðurkarl (-8, -ar), m., le- 
pas tulipa, So-Tulip. Mohr 12611. 

hafís (-8), m., Drivis, grönlandsk 
Is: þó var vorið hart og kuldasamt 
og olli því hafísinn Fjöl. 2, 8, 8215. 
Hafísinn liggur frá landinu 10 míl- 
ur út í haf LÍ. 1616. 

hafíslús (-lýs), f., = fellilús, 
tricodectes sphaerocephalus; se felli- 
lús. 

hafjafni, m., = hafflatarmælir: 
þetta má gjora nokkurn veiginn rjett 
með hafjafna þeim er smíðamenn 
hafa Urs. 1978. 

hafjór (-8, -ar), m., Havhest, Skib: 
bå var hafjóum beitt JT. 25s. 

hafkongur (-8, -ar), m. murex 
antiquus, Slags Snegl. KO. 101215. 
Mohr 18618. Gr. Df. 12419. 

háfleygi, n., hå; Flugt, Ophöjet- 
hed; Tankeflugt: goðfræði vorrar, 
sem að djúpskyggni og h. vart á 
sinn líka í hinum víðlenda goðfræð- 
isheimi HP. Gr. 814. 
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hafnborg 


háfleygur, -a., Áðjt flyvende, op- 
höjet, sublim: Honum var og líkt 
við örn sökum hins háfleyga anda 
hans HH. Ks. 397. háfleygt ímynd- 
unarafi 15820. 

háflóð, n., Höyvande: það verður 


h., er vjer köllum stórstraum  Urs. 
1108. 
háflug, n., Að) Flugt: hvernig 


það geti verið smælingjum bert, sem 
hinir vitru spekíngarnir fundu ekki 
á háflugi hugar síns Myn. 1810. 

hafmús (-mýs), f., chimera mon- 
strosa, Havmus, Gr. Sk. 
91, 4821. 

hafmær (-meyjar, -meyjar), f., 
Havmø: fylgdu henni fimm haf- 
meyjar, hvergi ófríðari enn Gulnare 
var Þús. 9, 84085. 

hafnaleysi,n., Mangel paa Havne: 
Hafnaleysið á mestum hluta suður- 
lands kemur líka til af því, að ár- 
nar hafa veitt svo miklu út í hafið 
LÍ. 186. 

hafnarbann, n., Havnespærring, 
Blokade: sendu þegar nokkur skip 
að leggjast fyrir tvær sjóborgir 
Perúmanna og gera þar h. Skír. 79, 
15925. 

hafnarbær (-jar, -ir), m., Havne- 
stad, Kyststad: (voru) send þaðan 
málþráðarskeyti dag hvern til ýmissa 
hafnarbæja Björl. 94as. 

hafnargjald, n., Havneafgift: 
Höfnin er svo greið og hagkvæm, 
og hafnargjöld svo lítil...,að Fjöl. 
9, 9, 1845. 

hafnarvígi, n., Havnebefæstning: 
þegar hann sigldi með skrautbúinni 
fylgd að kanna flota sinn, hafnavígi 
og skipsmíðastöðvar þeirra Skr. 87, 
8229. 

hafnbann, n., — hafnarbann. 
KG. u. Blokade. 

hafnborg (-ir), f., == hafnarborg: 
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hafnguð 


þannig var R. fluttur sem bandingi 
til hafnborgarinnar Sale. Rob. 181. 

hafnguð (-s, -ir), m., Havnegud: 
Í rómverskum átrúnaði varð einn 
og sami guð úr Palemoni eða 
Portumnus hafnguði Stoll 10519. 

hafnsögumaður, m., Lods: hafn- 
sögumaðurinn með eptirlaunin Ad. 
1147. 

hafragrjén, n., Havregryn: Bygg- 
gej6n, perlugrjón, h. ÆB Kf. 92. 

hafragrjónasúpa, f., Havregryn- 
suppe. EB. Kf. 4010. 

hafrar, m. pl, (i Oldeproget hafri, 
m.) Havre: f hinum miklu hardind- 
um 1771 komust h. í afarmikid verð 
PP. Sms. 7610. Rúgur, bygg og 
hafrar geta enn þróast og náð full- 
um vexti á Íslandi LÍ. 502. 

hafrasúpa, f., Havresuppe: sam- 
bland af jafnmiklu blývatni og hafra- 
súpu N. Hf. 8720. 

hafrót, n., Bolgegang, Brænding: 
sem þá á h. horfir | halur af auðri 
strönd KJ. 88s. veður fór vaxandi 
og að því skapi hafrótið Råb. 69. 

hafræna, f., Vind fra Havet: 
vorgola ad sunnan, | vestan hafræna 
JH. 87%. leggur på golu & land, er 
vjer köllum ýmist åtrænu eða haf- 
rænu Björl. 21s. 

hafsauga, n., Havets Öje, et 
fsærntliggende Sted i Oceanet: Så 
er ey vaxin | viðar björkum, | hrönn 
um horfin, | út í hafs auga ÓK. 1, 
194. Hugsunum vorum hefur tíminn 
kastað út í sitt botnlansa h. HG TA. 
83es. . 

hafsdrottinn (-s, pl. -drottnar), 
m., Havets Hersker : þann gat Þósa | 
þekkileg dís, | í hveldum helli | við 
hafsdrottni OK. 1, 274. 

hafsíld (-ir), f., clupea harengus, 
Havsild, Sild: Sild, h. (cdupea ha- 


hafþök 


rengus) Gr. Df. 90. Kónpsild og h. 
er algeng hér PJ. Ns. 10288. 

hafskúmur (-s, -ar), m. larus 
cataractes, Slags Søfugl. Mohr 480. 
Faber 1021. Skúmur, h, håkarla- 
skúmur (L. cataractes). Gr. Df. 
6523. 

hafspeglaður, a., som afspejler 
sig i Havet: þú ert sem himins 
háa | hafspeglað dýrðar skeið ST. 8716. 

hafstaða, f., Beliggenhed í Havet, 
geografisk Beliggenhed: Frakkar 
kalla, ad eyjarnar heyri eptir haf- 
stöðu sinni náttúrlegast til nýju Kale- 
dóníu Skír. 87, 6510. 

hafstöð (-var, -var), f., Sted paa 
Havet: á þessum hafstöðvum áttu 
einhverstaðar að vera eyjar, sem 
bygðar voru af mannætum Råb. 
7615. 

hafsúla, f., sula alba. Fab. Báss. 
Mohr 842. 

haft, n., 1. Hilde, Hæftebaand 
(hvormed Forbenene paa en Hest 
knyttes sammen): ef þið hafið håpt- 
in JT. PoS. 868. — 2. Trin í en 
Stige el. Trappe: Jón gat hoppað í 
einu stökki niður eitt h. i stiganum 
JS. St. 1, 8910. 

haftaska, f. psolus: gjátaska eða 
h. Gr. Df. 18511. 

háfur (-8, -ar), m., sgqxalus acan- 
thias, Haag. Mohr 576. spínaæ acan- 
thias. Gr. Sk. 91, 444. Bla. 

hafveður, n., Paalandsvind: alit 
af varð að sækja fskjinn inn undir 
sand, sem bæði er lángt og hættu- 
legt, ef h. gjörir Fjöl. 8, 2, 17287. 
brimrót og h., þegar vindur stend- 
ur á land Urs. 1109. 

hafviðri, n., == hafveður: h. og 
útsinningar Fjöl. 3, 9, 174. 

hafþök, n. pl., soverskuelige Is- 
masser, som bedække Havet: h. voru 











háfættur 


fyrir ölu Norður- og Austurlandi 
Fr. 78, 1816. urðu frá að hverfa 
fyrir mestu hafþökum Av. 6, 19220. 

háfættur, a., höjbenet: lauk hann 
upp ljósbláu og háfættn skáborði 
TÞH. BS. 1919. Storkar eru há- 
fættir PJ. Ns. 892. 

hágáfaður, a., höjt begavet: Enda 
hágáfaðir menn geta haft skaðleg 
áhrif á oss TB. 7, 1896. 

hagaganga, f., Græsgang: á öllu 
þessu láglendi eru hinar bestu haga- 
gauugur fyrir hjarðir LLH. 82:13. 

háganga (-geng,-gðngum;-gekk, 
-gengum; -genginn), vi, kwl- 
minere: verður því jörðin að snúast 
lítið eitt meira til þess að sólin há- 
gangi BJ. St. ðám. 

haganlega, adv., paa en bekvem, 
hensigtsmæssig, fordelagtig Maade: 
hvernig því yrði haganlegast fyr- 
irkomið Fjöl. 1, 2417. ef vel skal 
byggja, traust og h. AO. Af. 189. 
að ýmsir smámunir sjeu gerðir og 
þeim fyrirkomið h. Sm. 8814. þeir, 
sem vergla varlega og h., Br. 8, 
10610. 

haganlegur, a., bekvem, hensigts- 
mæssig, fordelagtig: eins og aldri 
mínum og framferum var hagan- 
legast Myn. 812%. lá hún (0: borg- 
in) og á haganlegum stað LLH. 
121%. um haganlegasta byggingar- 
máta og húsaskipun Br. 8, 845, 

hagaþrengsli, n., en Græsgangs 
utilstrækkelige Störrelse: landkosta- 
lesi og hagaþreingsli fá það sum- 
staðar aðgjört, að fjenaður gjetur ekki 
gjört gagn Fjöl. 2, 8, 3624. 

hagaþröngt, a. n., = haga- 
þrengsli: þar sem hagaþraungt er 
Fjöl. 2, 8, 371. 

hagbeit (-ir), f, Græsgang, Græs- 
ning: him bezta h. fyrir hesta er 
á votlendum og grasloðnum grund- 
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. hagfræðirit 


um Stoll 9717. verkfæri grass, töðu, 
útheys, hagbeitar 4Ó. Af. 1758. 
hágongur, a., som gaar höjt op, 
högt stigende: ef vér gætum líka 
þess, að tunglin eru fjögur, og 
flóðin líka fjögur, hágeng og stór- 
kostleg 10. 8, 8082. 
hagfróður, a., kyndig í Statsoko- 
nomi, økonomisk: það verður langt 
þangað til hinir mestu óráðsmenn 
eru orðnir svo menntaðir, siðgóðir 
og hagfróðir, að þeir fari skynsam- 
lega að ráði sínu Þy. 87, 170ba. 
hagfræði, f., (Statistik) Stats 
økonomi: prófessor í h. við háskól- 
ann Í Cambridge Skr. 85, 69as. eitt- 
hvert hið mesta snildarverk á þess- 
ari öld í h.Skír. 88, 4280. Í. h. er dá- 
lítið kennt um vinnu Av. 7, 105. 
hagfræðilegur, a. statistisk, 
nationalakonomisk, statsøkonomisk : 
safna hagfrædilegum skýrslum Fk. 
87, 119am. Magnús Stephensen hefir 
ritað ýmislegt hagfræðilegs efnis 
JB. Rht. 9925. að efla menntun, sið- 
gæði og hagfræðialega þekking þjóð- 
arinnar Pj. 87, 170bo. 
hagfræðingafélag, n., nafional- 
økonomisk Forening: Í hagfræðinga- 
fjelaginu danska (national-ökonomisk 
Forening) var haldinn ágætur fyrir- 
lestur í vetur ff. 90, 77bas. 
hagfræðingur (-s, -ar), m., 1. 
Statístiker: W. tekur þannig fyrir 
svo kölluð skýraluatriði eins hag- 
fræðings Old. I, 1, 9n. — 8. Na- 
tíonalakonom, Statsøkonom: jafn- 
framt skyrdi hann frå skodunum 
hinna yngri hagfræðinga um eðli 
frjálsrar verzlunar Av. 6, 1217. það 
voru franskir hagfræðingar, sem 
hófu hinar nýju jafnaðarkenningar 
Skír. 85, 1796. 
hagfræðirit, n., statistisk Skrift: 
Vér getum vísað þeim til hagfræði- 


hagfræðisskýrsla 


rita, er fýsir að vita, hvé margar 
gufuvélar eru til i heiminum Jð. 2, 
6815. 

hagfræðisskýrsla, f., statistisk 
Beretning: og virdist bad benda til, 
að hagfræðisskýrsla þessi #6 einkum 
úr kaþólskum löndum Fk. 87, 119bas. 
“ hagfræðlsvísindi, n. pl, Natio- 
nalokonomi: var (konan) honum 
samhend í iðkun hagfræðisvísinda 
Skár. 85, 686. 

hagga (a), vt. med dat., Í. rokke, 
Jorandre: skír og föst sannfæríug, 
er biltingar hlutanna fá ekki hagg- 
að Myn. 718. þann allsherjar sann- 
leika, sem aldrei haggast JG. Hv. 
6285. — 2. forrykke, forrstyrre: Í 
því er haggað upprunalegu eðli hans 
(0: mannsins) Myn. 1508. 

hagganga, f., = hagaganga. 

haggjarn, a., begærlig efter For- 
del, egennyttig: þótt hin skamm- 
sýna sjálfselskan sé hagséð og hag- 
gjörn AÓ. Af. 8117. 

hagkvæmur, a., bekvem, hensigts- 
mæssig, gunstig: álitum vjer stjórn- 
arskrá vora frjálslega og hagkvæma 
i mörgum greinum Av. 5, áss. bíða 
hagkvæmrar stundar Audv. 59s. þar 
sem veðráttufarið ... er miður hag- 
kvæmt fyrir trjávöxt LÍ. Blu. 

haglapungur (-s, -ar), m., Hagl- 
pose, Haglpung: hafði jeg látið í 
hana (0: veiðitöskuna) .. . púður- 
horn mitt og haglapung Róð. 578. 

haglaus, a., blottet for Græsning: 
haglaust, n., ingen Græsning, ingen 
Mulighed for Kreaturerne at naa til 
Græs (paa Grund af Sne el. Is- 
skorpe): Maðr ... sagði, að þá hefði 
haglaust verið í Héraði Sk. (8. ár) 
79, 1028. 

haglegur, a., kunstig: allur vís- 
dómur haglegra ályktana er ekkert 
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hagnýtinn 


að meta móti þeirri sannfæring, er 
Myn. 18424. 

hagleiksguð (-s, -ir), m., Kunst- 
færdighedens Gud: þá tók fyrstur 
til máls Hefestus, hinn frægi h. 11. 
1, 255. 

haglél, n., Haglbyge: í hjarta 
mjer þá greru | himinrósir | engu 
hagljeli | enn þá lostnar KJ. 1851. 

haglskúr (-ir), f., Haglbyge: eins 
og haglskúrir heljarsárar KJ. 5la. 

hagmæltur, a., som med Lethed 
digter flydende Vers: Að hagmæltir 
menn hafi lifad & Grænlandi er vist 
FJ. BÍ. 2514. 

hagnaðarsamur, a., fordelagtig: 
hversu h. ráðahagur þessi væri Þús. 
2, 1863. 

hagnýta (Í), vt., benytte, anvende: 
hún hagnýtti þenna tíma til þess 
að stunda fjölkyngi Pis. 1, 291. 
smátt og smátt hefir maðurinn lært 
að h. sér náttúruna Av. 6, 9831. Ó- 
hlutvandir fjeglæframenn og loddar- 
ar hagnýttu sjer þessa hjátrú IJ. 2, 
115. 

haguytilega, adv., paa en hen- 
sigtsmæssig Maade, økonomisk: Dad 
er því knýjandi orsök fyrir oss, ad 
fara sem hagnýtilegast með sumar- 
tímann Fk. 85, 18245. 

hagnýtilegur y Á. anvendelig, ap: 
plikabel. 

hagnýting (-ar), f., Benyttelse, 
Anvendelse: heldur eru þau (59: nátt- 
úírugæðin) fengin mér til hagnýt 
íngar AÓ. Af. 8lss. þekking og h. 
rafmagnsins Fk. 86, ólba. 

hagnýtingarréttur (ar), m., 
Brugsret: Fyrir því höfðu og Róm- 
verjar i lógum sínum hagnýtingar- 
rétt (jus utendi) AO. Af. 881. 

hagnýtinn, a., som ikke lader noget 








hagnýtni 


gaa til Spilde, sparsommelig, øko- 
nomisk. 

hagnýtni, f., den Egenskab at 
være hagnýtinn, Sparsommelighed, 
Økonomi: að venja sig þegar á til- 
hlíðilega hagnítni og sparsemi Fjöl. 
2, 8, 5634. 

hagorður, a, = hagmæltur: 
Ekki er það ólíklegt, að þessi teg- 
und gje elzt alls skáldskapar, að 
minnsta kosti er það víst, að hún 
er hin fyrsta sem fram kemur hjá 
öllum hagorðum mönnum Gr. Kv. 
904. 
hágráta (-græt, -grátum ; -grét, 
-grétum; -grátinn), vi., græde 
lydelig : þá gat hún ekki lengar á 
sér setið að h. Jð. 1, 49s. fóru nú 
öll (0: börmin) að h. Ið. 8, 2759. 
hljóp hann með fegins ópi um háls- 
inn á villimanninum og kysti hann 
hágrátandi Róð. 948. 

hagræða (-i), vt. med dat. og vi., 
lægge tilrette, bringe í rigtig Stil- 
ling: og ekki þarf að h. seglum 
Fjöl. 1, 5416. Sýslumaðurinn... hag- 
ræddi gleraugunum á nefinu Jð. 6, 
28810. Helga hafði verið að h. 
undir höfði honum Fjöl. 8, 1, 5311, 

hagséður, pp., interesseret, egen- 
nyttig: þótt hin skammsýna sjálfs- 
elskan sje hagséð AO, Af. 8116. 

hagseldur, pp., som sælges med 
Fordel: nema hann taki mest af 
þeirri vörn, er kaupmanni er hag- 
seldust AO. Af. 92m. 

hagsjáandi, m., Diplomat: að 
þeir (0: Englendingar) sje Í utan- 
ríkispólitík sinni meiri hagsjáendur 
enn hugsjónamenn Skír. 87, 3210. 

hagskýrsla, f., statistisk Beret- 
ning: Sumir rithöfundar hafa þóst 
sanna þetta álit sitt með hagskýr- 
slum Öld. I, 1, 9. 

hagskýrslulegur, a., statistisk : 
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hagspakur 


Vér höfum gefið yðr þessar ítarlegu 
upplýsingar með þann mögulegleika 
fyrir augum, að einhverjir af les- 
endum Þjóðólfs ef til vill kynnu að 
nota þær í hagskýrslulegu (statís- | 
tisk) augnamiði ÞJ. 81, 66212. 

hagsmíðaður, pp., kunstig for- 
arbejdet: flaug (hin bitra ör) Í gegn- 
um hið gersemlega brynbelti og í 
gegnum hina hagsmíðuðu brynju 11. 
1, 8517. 

hagsmíður, a., kunstfærdig: Ares 
gullintaumi hélt verð á um burtfor 
hins hagsmida Hefestuss HO. 8, 
5012. 

hagsmunagát (-gætur), f., Om- 
hu for sine Interesser, Interesser : Id 
drottnandi siðferðislögmál milli 
Spartverja og Helota ... hefir að 
miklu leyti skapazt af hagsmuna-gát 
Mill 196. 

hagsmunagjarn, a., stræbende 
efter Fordel: verzlunin er hagsýn 
og hagsmunagjörn AJ. Af. 79:12. 

hagsmunalega, adv., med Hen- 
syn til ens Interesser, utilitarisk: 
að burtrýma fortölu-áhrifum þeirra 
manna, sem ekki eru h. óviðriðnir 
Mill 2001. 

hagsmunalegur, a., angaaende 
ens Interesser, utilitarisk: að al- 
menn handfimi sé mjög svo áríðandi 
fyrir hvern mann . . . bæði i hags- 
munalegu tilliti og Fk. 86, 66bas. 

hagsmunasemi, f., Nytte, Ínteres- 
ser: Hagsmunasemin er ráðgjafi 
beggja 40. Af. 514. 

hagsmunir, m. pl, Interesser : 
það (að takmarka valdið) gæti virst 
úrræði gegn stjórnendum, er venju- 
lega hefðu gagnstæða hagsmuni við 
það, sem þjóðin hefði Mill ba. 

hagspakur, a., (om Kreaturer) 
som holder sig rolig paa sin Græs- 
gang (hagi): þessi sleggjudómr hef- 


hagsýni 


ir nú fundið frjóvsaman jarðveg Í 
hug og hjarta þjóðmálaskúmanna, ... 
þar er hann h. Fróð. (7. ár) 86, 8810. 

hagsýni, f., Forsynlighed, Öko- 
momi: það er nú ekki að ætlast til 
þess, að allir geti haft hagsýnina 
og sparnaðinn ykkar fóstranna JT. 
Po8S. 474. lán getur líka stundum 
verið alveg sama og dugnaður og 
h. Sm. 4923. h. og verkhyggni Áuðv. 
582. 

hagsýnilega, adv., 
sparsommelig. 

hagsýnn, a., forstandig med Hen 
syn til økonomiske Sager, forsynlig, 
økonomisk: sumir eru hagsynni en 
aðrir Sm. 1885. Fornmenn voru langt- 
um hagsýnni í þessu Br. 8, 1084. 
Enskur rithöfundur lýsir hagsýnum 
manni þannig Audu. 58s. 

hagsæld (-ir), f, Velstand, Vel- 
være: að efla h. sjálfs sín og vanda- 
manna sinna Sm. 4715. Allt til 
beilla horfir oss, | h., gleði, böl og 
kross Sb. 88, 8s. 

hagsældarlðngun (-langanir), f., 
Lyst til Velvære: hagsældarlöng- 
unin léttir undir byrðina 40. Af. 
8020. 

hagsæll, a., som har det godt, 
lykkelig: Ef góðgjörðasemin ein gæti 
hjálpað fátæklingnnum... þá mætti 
t. a. m. telja Lundúnaborg allra 
borga hagsælasta í þessu efni Sm. 
14514. 

hagtæra (i), vt. med dat., haand- 
tere, behandle, anvende paa en hen- 
sigtsmæssig Maade: að h. hefinu 
sem drjúglegast og haganlegast Fjöl. 
8, 9, Om. hvernig auka megi afurð- 
ir landsins, h. þeim á sem beztan 
hátt KJ. Uf. 4224. h. gæðum þeim, 
er hún (v: forsjónin) hefir úthlutað 
landi voru AJ. Af. 474. 

hagtæriug (-ar), f., Haandtering, 


økonomisk, 
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håhyrningur 


Behandling, hensigtsmæssig Am 
vendelse: h. og medferd allra efna 
á búinu Br. 8, 8415. 

hagvanur, a., vant til en Græs- 
gang: því hvað mun yndi annað 
bónda meira, | en að líta fagra hlíð- 
argeira, | sem hjörðin hyrndra sauða | 
sér hagvön skipar á JT. 285. 

hagviltur, á., som tager Fejl af 
Græsgangen: hirðinn sjá hagvilltir 
sauðir Sb. 780. 

hagvirkur, a., kunstfærdig : hina 
hyggnu og hagvirku Penelópe Stoll 
484. Nú er hagvirka höndin stirð 
KJ. bas. 

hagvænlegur, a., som giver Ud- 
sigt til Vinding, fordelagtig: þér 
megið nota peninga mína á hvern 
þann hátt, er yðr þykir hentast 
fyrir yðr og hagvænlegast Sk. (8. 
ár) 80, 44535. 

hagyrðingur (-s, -ar), m., (hag- 
orður), en Mand som går flydende 
Vers, uden dog at kunne kaldes 
Digter : á þessari öld var uppi fjöldi 
hagyrðinga og skálda JB. Rht. 291. 
þessum kröfum var hverjum hag- 
irðingi hægt að fullnægja TB. 19, 
2623. 

hágðfugur, a., Áðjdyrdig: þeir 
höfðu hinn hágöfnga persneska kóngs- 
son á valdi sínu Þús. 9, 1691. 

háhestur (-s, -ar), m., synes 
kun at forekomme í Talemaaden á 
háhesti sínum paa sine Skuldre: með 
barn á háhesti sínum IO. 8, 23718. 

háhryggur (-s, -ir), m., Að Byg: 
Ýmist hófst skipið upp á háhryggi 
stórsjóanna eða Réb. 610. 

háhyrningur (-s, -ar), m., del- 
phinus orca. Mohr 1414. orea gla- 
diator. Gr. Df. 464. Tannhvalir 
hinir helztu hér við strendur eru: 
hnýsur, marsvín, háhyrningar og 
andarnefjur PJ. Ns. 701. 





hákarl 


hákarl (-s, -ar) m., sgualus 
carcharias, Havkalv. Mohr 57ss. 
seymnus borealis. Gr. Df. 98. Gr. 
Sk. 91, 442. 

hákarlaformaður, m, Baad- 
fører paa en Baad, der gaar paa 
Havkalvefiskeri: E. var h. hjá föð- 
ur sínum í Haganesi í Fljótum Ps. 
1, 2580. 

hákarlalega, f., Havkalvetur, 
Fisketur til Havkalvefangst: Einn 
tíma, sem optar, voru Fljótamenn í 
hákarlalegu Þs. 1, 258s1. 

hákarlaveiði (-ar), f., Havkalve- 
fangst: þiljubátunum í Vestmannaeí- 
um heppnaðist vel hákallaveiðin Fjöl. 
8, 2, 188. 

hákarlslifur (-rar,-rar), f., Hav- 
kalvelever : Vinnumannshlutir á þeim 
bátnum, sem bezt gjekk, voru með 
sláttarbirjan orðnir 200 rdd. vöru- 
verz i tómri hákallalifur Fjöl. 8, 2, 
182. 

hákarlslýsi, n., Havkalvetran. 

haki, m., Hage, Krog: Láta e-ð 
sitja á hakanum tilsidesætte noget: 
gjöra öðrum lífið þægilegt, en láta 
sjálfan sig sitja á hakanum  Audv. 
68as. en þrátt fyrir þetta og allt 
annað ágæti hennar er hún (9: Ís- 
lands saga) látin sitja á hakanum 
BM. UM. 292. Sitja á hakanum ind- 
tage ringere Plads, tilsidesættes: en 
þegar buddan er orðin tóm . . ., þá 
yrði kram og munaðarvara að sitja 
á hakanum Fróð. (7. ár) 86, 57. 

háklettur (-3,-ar), m., áð) Klippe: 
hrynja unnir | með harki og niði | 
hvítfreyðandi | frá hákletti niður BT. 
25717. 

halalaus, a. uden Hale: hinir 
eiginlegu froskar eru halalausir PJ. 
Ns. 9725. flestar (0: halastjörnurnar) 
eru jafnvel alveg halalausar BJ. St. 
4620. 
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halda 


halastjarna, f., Komet: Menn 
hafa sett halastjornunum løg HF. 
Kv. xxxva. það er von á halastjörnu 
í haust Fjöl. 1, 17515. stjörnuhröp 
standa Í nánu sambandi við hala- 
stjörnur TB. 7, 30216. 

hálaun, n., höj Lönning: Hálaun- 
um mun nú oftlega fyrr .á tímum 
ráðið hafa fáfræði eðr athugaleysi 
stjórnarinnar AO. Af. 9734. 

hálaunaður, pp., aflagt med höj 
Lönning: Embættismenn fara og 
keppa um hin hálaunuðu embættin 
40. Af. 9011. 

hálaunagræðgi, f., Cridskhed 
efter höj Lönning: Embættismönn- 
um bar hann á brýn h. og dramb 
Fróð. (6. ár) 86, 88112. 

hald, n., 1. Greð, Tag: af því 
hún (9: trúin) hefir aldrei náð alls- 
endis haldi á þeim HD. MíH. 611. 
— 2. Beslag: Og því vér leggjum 
þegar h. á yður Lear 4%u. — 8. 
Mening, Anskuelse: Eg vil í fáum 
orðum segja þánka mína og h. um 
huldufólk og álfa Ps. 1, 31. — 4. 
til halds og trausta bestemt, med Be- 
stemthed: Lofar hann því til halds 
og trausta, að hann skuli nú ekki 
horfa út Ps. 1, 9ls. 

halda (held, höldum; hélt, 
héldum; haldinn), vt. og i., 1. 
holde. — 3. holde for, mene, antage: 
Jeg held það væri heillaráð | að 
hætta nú að snæða JH. 725. — 8. 
Med Præpositioner el. Adverbier: 
H. eu áfram fortsætte noget. H. á- 
fram gaa fremad, fortsættes: Kennsla 
í henni (0: grísku) . .. skal h. á- 
fram gegnum allan skólann LHA. 
8, 14817. — H. e-u fram fortsætte 
noget: þeir skulu h. því fram, sem 
á jörðunni var birjað Fjöl. 8, 1. 
73. — Vel í haldinn som nyder 
god Behandling el. fordelagtige Vil- 
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haldfæri 878 


kaar: þikjast þeir okkji meir enn so 
vel í haldnir Fjöl, 4, 2, 3820. — Hafa 
inni að halda indeholde: sjerhver 
kjörmiði ... sem hefir inni að h. nafn, 
sem St.A. 75, 44s. — H. saman 
höndum folde Hænderne: Hann hélt 
saman höndum og bað með skjálf- 
andi röðdu Blk. 836. — H. upp á 
e-n holde af en: Quintilianus heldur 
meira upp á hann en Sophokles Gr. 
Kv. 10816. á bænum var gömul kona, 
sem hélt mjög upp á stúlkuna Ps. 
1, 5640. 

haldfæri, n., Fiskesnor, Fiske- 
snøre: þá hefir verið fiskað með 
haldfærum TB. 4, 17120. 

haldgóður, a., holdfast, solid: 
að útvega Þýzkalandi dýrindiskápu 
skinndregna á undan haldgóðri skyrtu 


Skír. 85, 1044. rúmfatnað, sem þarf 


að vera hlýr og h. Br. 8, 8419. 

haldsetja (-set, -setjum; -setti, 
„settum; -settur), vt., arrestere: 
og er þeir sá undanbrögð bæjar- 
stjóranna, er taka skyldi upphlaups- 
mennina og h. þá, tóku þeir að 
skjóta á bæinn Skír. 59, 1156. 

haldsetning (-ar), f., Árrestering, 
Arrestforrefning. KQ. 94b.u. Ar- 
restforretning. 

háleikur (-s), m., Höshed, Ophöjet- 
hed: sá maður, sem ... leifði sér 
slíkt álit fyrir siðferðislegan háleik 
Mill 501. 

háleiti, f. el. n., = háleikur: 
Fornmenn . .. dæmdu ekki h. vís- 
indanna eptir smjör-gagninu TB. 6, 
6132. 

háleitlega, adv., paa en ophåjet 
Maade, højtidelig: hversu h. kemur 
þessi hugmynd um eylifd Guds hver- 
vetna fram í heilagri ritningu Myn. 
54es. 

háleitur, a., 1. ophåjet. — 2. 
ædel: Þessi sannfæring er hyrningar- 


hálfbrosandi 


steinn sérhverrar háleitrar viðleitni 
og ransóknar Myn. 5920. 

hálendi, n., Höyland: Ísland hef- 
ur i fyrstunni allt saman verið h. 
LÍ. 81. Hlutfallið á milli undirlendis 
og hálendis er hér um bil eins og 
1:15 PTA. LÍ. 9%. 

hálendingur (-s, -ar), m., Hojlæn- 
der: samtal, sem hann átti við skozk- 
an hálending PP. Sms. 9824. 

hálondisslótta, f., Höjslette: Bær- 
inn Mexico stendr á hálendissléttu 
Ið. 2, 9520. 

hålendur, a., håjt liggende: þeir 
er bjuggu i hinni hálendu Díusborg 
Í. 1, 481. 

hálfaðvarandi, ppræs., Aalvt ad- 
varende: Hún (9: kirkjan) stendur 
fullvaxin og þroskuð fyrir ferm- 
ingarbarninu — með uppréttum fingri, 
h. IØ. 1, 1816. 

hálfapi, m., Halvabe: Sumir ap- 
ar eru nefndir hálfapar PJ. Ns. 
541. 

hálfáttræður, a., 75 Aar gam- 
mel: svo framarlega sem hann hefir 
dáið hálfáttræður Þs. 1, 9as. 

hálfbendandi, ppræs., halvt vin- 
kende: hálfbendandi fyrir æskumann- 
inum JÓ. 1, 1822. 

hálfbjáni, m., Fjante, Idiot: Id 
fyrra er náttúrunnar sök, svo sem 
ef, menn eru fæddir hálfbjánar JÓ. 
Jafnr. 2428. 

hálfbjartur, a., den, hvis ene Halv- 
del er lys: vjer sjáum það (0: tunglið) 
hálfbjart Urs. 4710. 

hálfbráðnaður, pp., halvemeltet : 
h. snjór SEN. 2, 4892. 

hálfbrjálaður, pp., halvforrykt: 
hversu hann væri farinn að verða 
h. af tómum söknuði og þrá eftir 
syni sínum Jð. 1, 21597. 

hálfbrosandi, ppræs., Aalvemi- 














hálfbrosleitur 


lende: Dad giska jeg nú á, sagði 8. 
h. JT. PoS. 4710. 

hálfbrosleitur, a., Malvsmilende: 
nefið einkennilega framstætt, munnr- 
inn hálfbrosleitr Fk. 85, 58a1s. 

hálfdimma, f., Halvmorke: rödd 
er heyrði í rökkur-hálfdimmunni JH. 
22. 

hálfdrafandi, ppræs., Åalvdræ- 
vende: Jeg skal segja yður, sagði S. 
h.,.o. jeg er ofur lítið kendur JT. 
PoS. 18728. 

hálffeiminn, a., halvundselig: og 
leggðu síðan hönd um háls | h. en 
þó nokkuð frjáls KJ. 237920. 

hálffúinn, a., halvraadden: gæg- 
jast hálffúnar | höfuðskeljar | mold- 
ar fram | úr myrku djúpi KJ. 4219. 

hálffullur, a., halvfuld, halvbe- 
ruset: þótt h. væri eg, hússins á 
dyr | með herkjum þó ratað samt 
fékk ég JÓ. 1001. 

hálfgrátandi, ppræs., halvgræ- 
dende, grædefærdig: þessar frjettir 
sagði Gróa Sigríði h. JT. Po8. 
5613. 

hálfguð (-s, -ir), m., Halvgud: 
beir urdu ad hålfgudum Stoll 2025. 
Auk ýmsra höfuðguða tignuðu Grikk- 
ir aðra smærri guði, eða hálfguði 
PM. Ág. 181. 

hálfhlæjandi, ppræs., halvleende, 
halvamilende: og seigir síðan hálf- 
hlægjandi á danska tungu JT. PoS. 
18829. 

hålfhnugginn, pp., halvt mis- 
modig: Ég var einhvurnveginn hålf- 
hnuggin, þegar ég kvaddi hana Fjöl. 
1, 15815. 

hálfhringur (-s, -ar el. -ir), m., 
Halvkreds: hver (9: steinolíulampi) 
fyrir sig er felldur í íhvolfa látúns- 
plötu, er kastar ljósinu út á sjóinn, 
í hálfhring Fr. 78, 611. í hálfhring 
frammi fyrir hásæti S. Pus. 2, 18732. 


hálfleikur 


hálfhraninn, pp., Áalvomstyrtet, 
sammenfaldende: hálfhrundir minn- 
isvarðar frá liðnum tímum Myn. 
6685. 

hålfhverft, a. n.; mér vard hålf- 
hverft við jeg blev lidt overrasket. 
JT. PoS. 3918. 

hálfkarraður, pp., Aalvgjort: hún 
vildi ekki hætta við hálfkarrað verk 
Skér. 90, 4918. - 

hálfkemba (1), vt., karde ufi 
stændig : þrjár (0: kembivjelar) greiða 
og h. ullina Av. 19, 1212. 

hálfkíminn, a., halvspodsk: það 
get eg ekki nákvæmar sagt yður, 


svaraði hún hálfkímin PP NS. 
1928. 
hálfkjökra (a), vi., være nær 


ved at klynke: nú fór Ingveldur að 
h. JT. PoS. 484. þetta sagði Gróa 
hálfkjökrandi Áalvklynkende. 54490. 
hálfklæddur, pp., halvpaaklædi : 
(húsmóðirin) situr naumlega hálf- 
klædd út við gluggann JT. PoS. 
88s. 
hálfkvisti, n., det halve, Halv- 
del: komast í h. við en udrette el. 
opnaa Halvdelen af hvad en anden 
gör: Allir þeir gimsteinar, sem 
hann sá að þar vóru seldir, komust 
ekki í h. við hans stode langt til 
bage for hans Ædelstene. Þús 8, 
1097. Hin mestu gull-lönd í heimi 
... Rússland og Suður-Ameríka 
komast ekki bæði saman í h. við 
þennan jötun Jð. 2, 1916. 
hálfkyn, n., Halvalægtninge: að 
hann fulltrúa hefir verið, að það 
fólk (o: huldufólkið) hefir til verið, 
og kallar það h. vort Ps. 1, 10420. 
hálfleiki, m., Halvhed: en til 
þess verða menn að rífa sig upp úr 
hálfleikanum í öllu Þof. Alm. 91, 
482. 
hálfleikur (-s), m., Halvhed:hve 
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hálfmáni 


trúin sjálf, náðin og friðþægingin, 
sja höfð að skálkaskjóli fyrir hálf- 
leik og hlykkferðir Verð. 317. 

hálfmáni, m., Halvmaane: hann 
brá fyrir augu mjer skuggsjá, líkri 
hálfmána TÞH. Bs. 405. 

hálfmentaður, pp., halvdannet. 

hálfmentjun (-anir), f, Halv- 
dannelse: þar sem vér helzt ættum 
að vænta að finna þekkingu, finn- 
um vér í staðinn oft h. JÓ. Jafnr. 
1530. þegar hálfmenntun og aldar- 
háttur drepa þá neista af trú á allt 
göfugt, satt og gott, sem afleitt 
uppeldi hefir vanrækt að glæða Sk. 
(5. ár) 82, 58c02. 

hálfpartur (-s, -ar), m., Halv- 
vart, Halvdel; hálfpartinn halvt om 
halvt: svo að máríuerlan var hálf- 
partinn farin að búa um sig til 
sumarsins IØ. 1, 868. 

hálfpottur (-s, -ar), m. Halv- 
pot: það virtist að gleðja hjarta 
herra Skotverðs að sjá gamla dreng- 
inn svelgja það, eins og hann gjörði, 
hálfpott eftir hálfpott Dægst. 618. 

hálfsannindi, n. pl., Halvsand- 
hed: Sannindi þeirra (o: mannanna) 
eru að mestu leyti h. Mill 11325. 

hálfsannur, a., Xalvsand: eru 
flestar (o: sögurnar) til búnar úr 
gömlum almúgasögum, hálfsönnum 
eður algjörlega ósönnum F%0l. 4,1, 
1990. 

hálfsinnisveikur, a., halvsinds- 
svag: og því væri hann nú orðinn 
h. JT. PoS. 856. 

hálfsjötugur, a., 65 Aar gam- 
mel; hálfsjötugt, a. n., en Alder af 
65 Áar: tekur höfundurinn það 


fram, að hann sé kominn yfir hálf- | 


sjötugt Pa. 1, 24. 


hálfapphleyptur 


eptir á loptaskörinni h. eina Ps. 1, 
712. 

hálfskildingur (-s, -ar), m., 
Halvskilling,  Halvskillingsstykke: 
hálfskildingar St4. 75, 14. 

hálfskrítinn, a., lidt underlig: 
Hálffeimin varð hún og hálfskrítin 
fyrst JÓ. 10011. 

hálfskuggi, m., Halvskygge: 
Dekkri parturinn er nefndur umbra 
(9: skuggi), en hin ljósari umgjörð 
penumbra (0: h.) BJ. St. 19:15. en 
gráleit rönd er í kring, sem kall- 
ast h. Av. 8, 251. 

hálfsmeykur, a., lidt bange: var 
fiskimaður  hálfsmeikur bi 1, 
15223. 

hálfsteiktur, pp., Aalvetegt: sum- 
staðar lágu hålfsteikt kjotstykki 
Rób. 8826. 

hålfstigvél, n., Halvstövle: Á 
fótunum hafði jeg eins konar h. 
Rób. 781. 

hálftómur, a., halvtom: flóir hann 
(0: neðanstraumur loptsins) út á við 
á ýmsa vega, en inn í hálftóman 
farveg hans niður við jörðina ryðst 
svo loptið þar í kring Björl. 159. 

hálftregur, a., temmelig uvillig: 
Var konungur h. í fyrstu, en leyfði 
honum það samt Þús. 1, 185as. 

hálftryltur, a., halvvild: því næst 
snerist Alexander við ýmsum hálf- 
tryltum þjóðum PM. Ág. 491. 

hálftungl, n., Halvmaane: ber 
hån (9: mánagyðjan) h. yfir hvirfli 
sér Stoll 5425. 

hálftöfraður, pp., halvfortryllet: 
þegar maður verður eins og h. af 
blessuðu sólskininu IØ. 1, 3522. 

hálfupphleyptur, pp., halvop- 


| höet: á stalli þeim, allt í kring, 


hálfskák (-ir), f., = þríhyrna | eru hálfupphleyptar myndir af sauð- 


trekantet Stykke Töj: skildi hún 


fje og silkigeitum KJ. Uf 4734. 





hálfvegis 


hálfvegis, adv., halvvejs, halvt 
om halvt: Jeg þóttist hálfveigis 
þekkja yður JT. PoS. 4410. Nú 
var K. h. á báðum áttum, hvað úr 
skyldi ráða FP. 19m. 

hálfvelgja, f., 1. Lunkenhed: 
Hieropólis og Laódikeu, sem mest 
var við brugðið fyrir hálfvelgju í 
trúarbragða efnum LLH. 184. h. í 
kristindóminum og skoðunum manna 
JG. Hv. 10419. — 2. Halvhed: nátt- 
truldgmålid .. . unir engri hålf- 
velgju Av. 18, 2254. 

hálfvisn|un (-anir), f., Hemiplegt: 
þremur árum seinna (1786) sýktist 
hann af hálfvisnun (hálfvistu) Safn 
2, 59828. 

hálfvista, f, = hálfvisnun: al- 
vista heitir, þá allr kropprinn er 
afllaus, og h. (Hentiplegta), þá önn- 
urhver síða hanns er afllaus FR. 9, 
1864. 

hálfviti, m., Idiot: hann ljet sjer 
ekki af hendi hálfvitann TB. 19, 
82s1. 

hálfvolgur, a., lunken, kvalm: 
Loptið var hálfvolgt IJ. SG. 814. 

hálfvægi, n., Halvdelen af en 
Tings Vægt: (Saturnus er) varla 
mefr enn h. vatns Urs. 8513. 

hálfþroskaður, pp., halvmoden: 
Hálfþroskuð fölna | þau hin fríðu 
blóm JÓ. 781. 

hálfþykkur, a., halvovertrukken: 
ef lopt er hálfþykkt Björl. 72as. 

hálfærður, pp., halvgal: Margir 
þeir, er náðu fundi Swedenborgs, 
segja, að þeir hafi búist við að sjá 
einhvern hálfærðan sjervitring Sw. 
VE. Xss. 

hálka, f., Glathed, Slibrighed: 
hafið einhverjar töltur undir þeim 
(0: hrossunum), þegar komnar eru 
hálkur ÓÓ. Hv. 268. 


hallahorn, n., Båjningsvinkel, 
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hallborð 


Inklinationsvinkel: Um norðanverða 
miðju Norðurálfunnar er h. segulnál- 
arinnar hér um bil 69 stig Frisch. 
Ef. 84917. 

hallamál, n., Nivellering: Einföld 
landmæling er og kennd, bæði h. og 
flatarmál Av. 7, 10518. 

hallamæling (-ar), f, Nivel- 
lering: hafa margir vísindamenn 
verið sendir til þess að rannsaka 
þessi héruð, gera þar nákvæmar 
hallamælingar o. s. frv. TB. 7, 
2955. landmæling og h. St4. 77, 
12812. 

hallamælir (-s el. -r8), m., Klino- 
meter: hann vard ad hafa undir sér 
pall, til þess að geta séð á halla- 
mælinn Jð. 1, 17790. Hver jarðfræð- 
ingur verður því að mæla stefnu 
þeirra (0: jarðlaganna) og halla með 
hallamæli (klinometer) Av. 6, 656. 

hallandi, m., 1. Skraaning, Hæld- 
ning: flestar eru þær (0: mýrarnar) 
80 Í hallanda, að af þeim gjetur 
runnið Fjöl. 5, 1, 3031. að vjer sje- 
um staddir undir hallanda á lopt- 
öldu Björl. 198. — 2. Skraaplan: 
Sérhver sá flötur er h., sem mynd- 
ar hvasst horn við sjóndeildarhring 
Fisch. Ef. 814. 

hallanrýði, f., Paladsers Pragt = 
prægtige Paladser: þessi fagra borg 
með húsum og h.,  sölutorgum, 
skammtivegum og ótal þægindum 
TB. 7, 14227. 

hallargarður (-s, -ar), m., Slots- 
gaard: sáu þeir stóran hallargarð 
Pis. 2, 135. 

hallarkirkja, f., Slotskirke: Lú- 
ter var jardsettur i hallarkirkjunni 
HH. Lút. 5223. 

hallarprestur (-8, -ar), m., Slots- 
præst: Nei, sagði hann við hallar- 
prestinn Sak. 4214. 


hallborð, n., Put, Læsepui, 


helli 


Bogstol: Í hverju guðsþjónustuhúsi 
var h., sem sá stóð við, er las upp 
ritningarkaflanna HH. Ks. 183212. 

halli, m, 1. Hældning, Skraa- 
ming ; Inklínation: Hallinn er og 
lítill, ekki nema 1? gr. Urs. 3427. 
Þetta köllum vér halla segulnálar- 
innar (segulhalla — Inklination) 
Fisch. Ef. 849%. — 2. partisk Be- 
handling, Forurettelse: þegar hinn 
saklausi verður fyrir hallanum 
HG Th. 681. 

hálmpoki, m., Halmsæk: Þar lá 
gömul kona á hálmpoka PP. Sms. 
5810. (hann) lá á hálmpoka TÞA. 
Dr. 1, 28229. 

hálmskór (-s, -r), m., Halmsko: 


þeir hafa halmskó á hestum fyrir. 


skeifur Id. 9, 2455. Menn ganga 
þar líka á hálmskóm 2457. 

hálmstrá, n., Halmstraa: þjer 
getið einnig séð, hvernig vatnið ber 
á burt h., SÉN. 2, 62. 

háls (uden Genilivmærke; pl. 
hálsar), m., Hals: liggja em á 
hálsi fyrir e-ð dadle en for noget: 
Menn geta, án þess þeim sé legið á 
hálsi fyrir, haft gaman af að róa 
: eða reykja Mall 1862. 

hálsbólga, f., angina catarrkalis, 
Halsbetændelse: Um kverkabólgu 
(hálsbólgu) JJ. Lb. 2296. 

hálsbrotna (a), vi, 
Halsen. 

hålskirtill (-kirtils, -kirtlar), 
m., Halskertel: þannig sjáum vjer 
opt, að hálskirtlarnir bólgna JJ. 
EML. 4la. 

hálfsklútur (-s, -ar), m., Hals- 
klud, Halstörklæde: Hann hafði og 
verið valdr að fundi hálsklútsins og 
skyrtunnar Dægst. 2612. hálsklútur- 
inn var skakkur Sm. 85. 

hálslín, n., Halstöj: Stígvél og 


brække 


hamast 


h. var svona nokkurn veginn við- 
unandi Jð. 1, 24118. 

hálsrígur (-8), m., Halsstivhed: 
Hálsrígr (Caput opstipum) kallar 
þegar hálsvodvarnir eru svo stirdir, 
at hefdinu verdur ei vikit til hliðar 
FR. 9, 2178. 

hálstaug (-ar), f., Halsnerve: 
hálstaugar (16), brjósttaugar (24) 
JJ. EML. 691. 

hálstengsli, n. pl., Halskobbel: 
aðalsmenn, sem voru festir saman 
tveir og tveir með hálstengslum 
eins og veiðihundar Jð. 4, 867n. 

hálsull, f., Uld af Halsen paa 
Faar: Kviðull og fætlinga skal 
hafa sjer, sömuleiðis h., ef í henni 
tollir mor og mosi Av. 19, 972. 

hélsvöðvi, m, Halsmuskel; se 
hálsrígur. 

hálærður, pp., håjlærd: þegar 
þær (2: bækurnar) hertaka hug og 
hjarta manna, eins og þær á stund- 
um gjöra ..., geta þær af sér há- 
lærða heimsku TB. 7, 18012. 

háma (a), vt., sluge med Graa- - 
dighed: (hann) hámaði í sig mat- 
inn hjer og þar Id. 6, 19028. 

hamar (-s, pl. hamrar), m., Í. 
Hammer. — 2. Klippe: kljúfa þrí- 
tugan hamarinn anvende den störst- 
mulige Kraftanstrængelse: þá kljúfa 
allir þrítagan hamarinn til þess að 
hafa sem mesta viðhöfn TB. 12, 
11720. 

hámark, n., Höjmaal, håjeste 
Grænse: en hitt verðmark kaup- 
eyris er það tilkostnaðarverð hans, 
ef hans væri aflað eðr hann tilbúinn 
á þeim stað er hann er fluttr til og 
seldr, það er h. hans AJ. Af. 8819. 

hamast (a), v. refl., være ude af 
sig selv; henrives af Lidenskab, 
rase: menn hömuðust af kæti í Róm 


humbrigði 


Id. 8, 25117. Vex þá ásmegin | örg- 
um hrönnum. | Hamast þær allar | að 
hesti sævar KJ. 21717. 

hambrigði, n., Forvandling, 
Metamorfose: Drottning sagði sig 
daaðlangaði til að horfa á slik h. 
Þús. 1, 1392, Gerðust h. þessi í 
sama svip 2, 8796. 

hámeri, f., squalus glaucus, Haa- 
mær. Mohr 59n. galeus arcticus. 
Gr. Df. 98s. að þann vetar mundi 
ekki aflast þar á Nesjunum annar 
fiskur, enn skötur og hámerar JT. 
PoS. 9112. 

hamfara, a. indecl., som styrter 
rasende frem: er h. óvættið | offur 
sítt að fánga' og telja Núm. 6, 
47. 

hamfarir, í. pl., 1. fyvende Fart: 
það er eins og alt fari nú í loftinu 
eða hamförum hjá því sem áðnr var 
Fk. 86, TObas. — 2. Raseri: nú 


munum vjer ... gera grein fyrir 
ferli loptstraumanna i þeim hamför- 
um Björl. Bli. 


“ hamhleypa, f., Person, som ud- 
fører noget med overordenlig Hurtig- 
hed og Dygtighed; h. að vinna Ár- 
bejdshest: Hann var hin mesta h. 
að vinna Áuðv. 719. h. er kallaður 
ákafur maður og skjótvirkur Þe. 1, 
8661. 
hamhleypast (Í), v. refl., rase: 
þegar honum þótti, að 0. L. og 
fleiri garpar af bans fokki h. á 
móti rjettindum Íslands Skér. 81, 
12718. 

hamingjubænir, f. pl., Ønske om 
at det maa gaa en godt; i öllum 
hamingjubænum for Guds Skyld: í 
öllum hamingjubænum, komið og 
hjálpið mjer PP. Sms. 1753. 


hamingjukveðja, f., Lyykanskning: 


Til Vínar komu nefndir frá öllum 


hanrfoni 


þjóðflokkum ríkisins með hamingju- 
kveðjur Skír. 79, 10320. 

hamingjuósk (-ir), f., Lykønsk- 
ning: til þess að sjá S. enn þá einu 
sinni og færa henni hamingju-óskir 
Sak. 6020. 

hamingjusamur, a., lykkelig: 
enginn má heita h., fyr en æfi hans 
er á enda séð PM. Ág. 241. sjer- 
hver tilraun til að gjöra aðra ham- 
ingjusama... er göfuglyndi TÞM. 
Bs. 69. 

hamla (a), vt. m. dat., forhindre, 
forebygge: og mundi stjórnin ekki 
geta hamlað því, að svo yrði gert 
Skír. 90, 872. 

hamóða, a. indecl., rasende, vold- 
som: svo h. hefir Þór | haldist við í 
bráðarklæðum Núm. 5, 82. 

hamraborg (-ir), f., Klippeborg: 
þegar jeg var búinn ad koma þess- 
um blessuðum gæðum fyrir í geymslu- 
klefum hamraborgar minnar Råb. 
679. sem fallandi hamraborgin SF. 1, 
632909. 

hamrasalur (-ar,-ir), m., Klippe- 
sal: oss benda djúpir dalir | á 
drottins —hlífðarskjól, | og háir 
hamrasalir | á herrans veldisstól $ð. 
82, 27. 

hamraströnd (-strandar, -strond- 
ur el. -strandir), f., Klppekyst: 
Jeg benti honum þá til hamrastrand- 
arinnar hægra megin Róð. 891. 

hamraveggur (Jar, -ir) m., 
Klippevæg: Öðru meginn var þver- 
brattur h. Råb. 4012. 

hamravígi, n., Klippefæstning, 
Bjærgfæstning: hinir settust í h. 
eitt PM. Ág. 201. England fékk 
Gíbraltar, hið rammbyggða h. 9081. 

hamremi, f., Ubændighed, Vold- 
somhed: h. reiðinnar og hatreins 
AJ. Af. ss. 


hamskipti 


hamskifti, n. pl, = hambrigði: 
kalífinn var glaður af hamskiptum 
þeim, er orðið höfðu fyrir hans til- 
stilli Þús. 1, 281920. 

hamslaus, a., 1. ubændig, töjles- 
løs, voldsom, rasende: varð hann h. 
Bus. 1, 813. en varð þar á ofan h. 
af reiði 6315. Varð eg þá h. 3, 384. 
sakir þessa hamslausa ófriðarofsa 
Stoll 67as. yðar hamslausa þrek TI. 
1, 891. klerkarnir urðu hamslausir 
Id. 7, 786. — 2. rivende: inar hams- 
lausu framfarir Fk. 88, 58ba. 

hamsleysi, n., Ubændighed, Tög- 
leslashed, Voldsomhed: h. og var- 
mennska alíkra deilna er sögunnar 
mikla syndabyrði TB. 7, 1464. 

hanakambur (-s, -ar), m., Hane- 
kam: Hani er enginn páfugi, | en 
hanakamb þó á Hd. 54214. 

hana nú, exclam., velan: Hananú, 
sögðu sumir, nú sjáum við hvernig 
öll þessi efni ern fengin Blik. 8ðs. 

handa (gen. pl. af hönd, = til 
handa), præp. m. dat., for: og hafði 
með sér þá hljómfögru hörpu h. 
Demodókus Od. 8, 4919. verja fje 
sínu h. þurfamönnum TUM. 9, 284. 
þeir hafa þó ráð með að draga dá- 
lítið af sjer h. smábörnunum hans 
Werners gamla 298. 

handaband, n., Haandtryk: gat 
hann ekki heldur svarað honum nema 
með augnaráði sínu og handabandi 
Þús. 2, 16420. fólkið þyrptist svo að 
vagninum að kveðja þau með handa- 
bandi, að opt varð við að standa 
Skír. 87, 445. 

handaburður (ar, -ir), m., 
Haandbevægelse, Gestus, Gestikula- 
tion: Spurði þá soldán hinn fróða 
vezir hvað h. þeirra hefði átt að 
merkja Pis. 1, 12722. 

handafli, m., Haandgerning : Mér 
hefur skilizt, að þeir menn mundu 
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hándaþrottur 


helzt hlusta á þá, er af handafla sín- 
um lifa TB. 7, 10612. 

handahóf, n., Slumpetræf; af 
handahófi paa Lykke og Fromme, | 
paa Maa og Faa: Hjelt eg því á- 
fram af handahófi þangað til eg kom 
að fjalli einu Þús. 1, 20332. tekur 
hann af handahófi eitt eða tvö orð 
úr fyrsta flokkji Fjöl. 8, 1, 260. ekki 
af neinu handahófi Br. 5, 708. 

handarbak, n., Bagen af Haan- 
den: tilfinningin er meiri í fingur- 
gómunum en á handarbökunum PJ. 
Ns. 2616. Naga sig í handarbökin 
fyrir e-ð fortryde noget. If. at bide 
sig i Fingrene = angre hvad man 
har gjort: eg nagaði mig sáran Í 
handarbökin fyrir heimsku mína 
Þús. 1, 21020. 

handarhald, n., Hank: lítar 
Satúrnus þá út, eins og hann hefði 
tva handarhold Urs. 69s. handar- 
haldið beygðist niður Ps. 1, 117s0. 

handarhaldslaus, a., hankeløs: 
krukka, skörðótt, h. og loklaus Bí. 
1857. 

handaskol, n., Ubehændighed, 
e-ð fer í handaskolum noget ud- 
føres paa en ubehændig, kejtet Maade: 
þess vegna fer allt í handaskolum 
firir honum FJ. NV. 181. hinum 
gamla var mest kennt um glappa- 
skot hersins og h. Skír. 87, 4722. 

handavinna, í., Haandarbejde: 
þar sem fátæk börn væri að vetri- 
num vanin við handavinnu Id. 6, 
211. 

handayfirlegging (ar), f., 
Haandspaalæggelse: hljóta (mor- 
mónska) h. HH. Morm. 810. Var 
það gjört með handayfirleggingu og 
bænagjörð HH. Ks. 590. 

handaþvottur (ar, -ar)) m., 
Haandvaskning: færði hann þeim vatn 
til handaþvottar Þús. 1, 88017. var 








handbendi 


hverjum þeirra um sig færð fögur 
mundlaug til handaþvottar 9, 1842. 

handbendi, n., Person, som 
falder en til Byrde: Foreldranna í 
fyrstu er | fædda jóð h. Ny. 94a. hann 
hefir orðið annara h. Þj. 91, 
89c46. 

handbragð, n., Haandarbejde(med 
Hensyn til dets Sirlhighed og Solidi- 
tet); Syning: Húsemóðir min... 
hefir hælt handbragdi yðar svo mjög, 
að hún vill líka, að þjer saumið 
eitthvað handa sjer Pis. 9, 746. 

handbumba, f, Haandtromme: 
(þær) slóu hljóðfæri sín og hand- 
bumbur yfir höfði hans Þús. 8, 
6911. 

handbær, a., som er ved Haan- 
den, rede, kontant: heldr gjörir hann 
einungis mun á handbæru fé og 6- 
handbæru AÓ. Af. 15411. 

handfalinn, pp., anbefalet: og 
má hann til þess hafa handfalið 
bréf LHA. 8, 1913. með handföldu 
bréfi 1994. 

handfegurð (-ir), f., Haandskön- 
hed: Kunningi minn einn... heyrði 
konu nafnkunns þingskörungs af 
frelsislokknum hæla h. hans (0: 
Windhorsts) Þj. 84, 162012. 

handfenginn, pp., aandfaaet: 
þar sem lánað er gegn handfengnu 
veði Av. 18, 2214. 

haudfimni, f., Behændighed, Fing- 
erfærdighed: að veita nemendum al- 
menna h. TUM. 1, 491. 

handfimur, a., raphændet, finger- 
færdig, fingernem: því stimamýkri, 
því handfimari, skjótari og hand- 
mýkri er sjálfir vér erum AJ. Af 
17421. 

handflýtir (-s el. -rs), m., Haand- 
hurtighed, Haandfærdighed, Rap- 
hændethed: Vaninn gefr bædi hand- 
ýti og handlægni AÓ. Af. 440. 


Supplement II. 


885 handhöfn 


handfylli (-ir), f, Haandfuld: 
skaltu taka h. þína af sekkínum 
Þús. 1, 35823. B. gaf þeim öðru- 
hverju h. sína af sekkínum 8594. 
þrjár handfyllir Råb. 4818. 

handfæraveiði, f, Haandlinc- 
fiskeri: að fiskigöngum eigi sje var- 
nað um skör fram oða handfæraveiði 
sje spillt LHA. 8, 18619. 

handganga, f., Hyldning: þó var 
óumræðilega miklu meira varið í 
handgaungu hans enn í handgaungu 
margra hofðingja, er síðan hafa lifað 
Myn. 9821. 

handgenginn, pp., nærstaaende, 
fortrolig, familiær : hann hafði lát- 
ið sjer alla æfi um það hugað, að 
áminna þá, sem honum voru hand- 
gjeingnastir Fjöl. 8, 1, 6824 það er 
engin skepna hjer á landi ... eins 
handgengin manninum ... eins og 
hesturinn ÓÓ. Hv. 6as. 

handhafi, m., Jhændehaver: Brjef- 
ið veitir handhafa þess ónefnt vald 
í ónefndum efnum Id. 2, 8917. getur 
þá stjórn bankans stefnt til sín 
handhafa þessa viðtökuseðils LHÁ. 
8, 81927. 

handhefð (-ir), f., Besiddelse: h. 
(possessio), herradæmi (dominium) 
AÓ. Af. 881. 

handhvítur, a., hvidhændet, med 
hvide Hænder: munnfríð og hand- 
hvít Gr. Kv. 1510. hjartkæra, hug- 
blíða, | handhvíta mey JT. 14018. 

handhægð (-ir), f., Nemhed, Be- 
kvemhed: Handhægðina miða jeg við 
þá, sem nota safnið ff. 82, 70240. 

handhægur, a., let, nem: það er 
enginn annar vegr eins Óhultr og 
handhægr fyrir hina mentuðu stétt 
JÓ. Jafnr. 2218. 

handhöfn (-hafnar, hafnir), f., 
Ihændehaven: það er h. brjefsins, en 
engin notkun þess Jð. 2, 4121. 
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handiðja 


handiðja, f., = handiðn: ef 
maðr stundar einhverja iðn, atvinnu, 
verknað, handiðju AÓ. Af. 2031. 

handiðn (ir), f., Haandværk, 
Profession: Tökum þannig tvo menn, 
sem hafa sams konar h. Sm. 921. 
voru drengirnir orðnir nógu stórir 
til að vinna og áttu þá að nema h. 
Id. 1, 4812. 

handiðnamaður, m., Haand- 
værker: Erfidi handidnamannsins 
festist vid og vistast i seljanlegum 
vinningi AJ. Af. 190s. Eitt kvöld 
kom h. ... inn í sparisjóðshúsið Í 
Bradford Sm. 74125. 

handiðnamelstari, m, Haand- 
værksmester:  unglingspilta, sem 
vinna Í verkstöðum eða hjá hand- 
iðnameisturum Sm. 722. 

handiðnaskóli, m., Haandværka- 
skole: S. kom fram með þá tillögu, 
að nefnd skyldi vera valin við hvern 
handiðnaskóla Sm. 707. 

handiðnasveinn (-8, -8r), m., 
Haandværkssvend: Dessi nefnd ætti 
eigi einungis að aðstoða hina ungu 
handiðnasveina með vinsamlegum 
ráðum, heldur og Sm. 7016. 

handkirtill (-kirtils, -kirtlar), 
m., Haandkertel: þá bólgna opt 
handkirtlar og lærakirtlar JJ. Lb. 
214. 

handkoss (uden Cenitivm.; pl. 
ar), m., Haandkys: að skilnaði 
bandaði hann með hand-kossi til 
dóttur sinnar Saw. 92. 

haudkriki, m, Armhul, Arm- 
hulning: Í brjóstholinu, grindarhol- 
inu, Í nárunum, handkrikunum, á 
hálsinum er mikið af þessum kirt- 
lum JJ. EML. áls. viljir þú verða 
skygn framvegis, skaltu smeygja 
þjer aptur undan handkrika hans 
TÞH. SoÆ. 8814. 


handlækning 


f., Haandkværn, Haandmelle: að 
mala með h. Þús. 1, 8418. Íslend- 
ingar mala víðast hvar korn sitt Í 
handkvörnum LÍ. 4819. 

handlag, n., Haandelag: þarf 
þeim að vera  meðskapað nokkurs 
konar sjerlegt h. til að nota sem 
best verkfærin Úrs. 1692. 

handleiðsla, f., Vejledning: (vjer) 
andverpum eptir nægari og staðug- 
ari þekkingu, og eptir óhultari hand- 
leiðsla Myn. 4lu. þeir hafa með 
góðri handleiðslu . . . jafnvel meira 
gaman af því að neyta hinna and- 
legu hæfilegleika sinna, en líkams- 
kraptanna Spenc. 4218. 

handleggsbrjóta (-brýt, -brjót- 
um; -braut, -brutum; -brotinn), 
vt., brække ens Arm: Ef menn nú sýna 
sig í því að vilja klifrast þangað 

- + þá eru þeir til bráðabirgða 
handleggsbrotnir eða fótbrotnir Jð. 
6, 2261. 

handleika (-leik, -leikum ; -lék, 
-lékum; -leikinn), vt., føle paa, be- 
rgre, haandtere: eins og þegar slát- 
rari handleikur kind Pis. 1, 208as. 

handlykkja, f., Stroppe: niður 
úr henni (o: buxnaskálminni) stóð 
ræfill af gömlu fjaðrastígvjeli, og var 
önnur handlykkjan álitin /ð. 6, 14320. 

handlæginn, a., hændig, behæn- 
dig: og svo getur hún lagfært hann 
(o:kjólinn), ef þess þarf, því hún er 
svo handlagin Blik. 240. 

handlægni, f, Haandelag: þeir 
fóru að keppast við háseta, sem 
voru þar úr Norðurálfu, í röskleik 
og h. 10. SG. 840. Sá maður, sem 
á æskuárum hefur ekki vanist margs 
konar h., er ekki nema hálfur mað- 
ur Þj. 90, 126016. 

handlækning (-ar), f., 1. kirur- 


i gisk Operation: var kallað á hann 


handkvörn (-kvarnar, -kvarnir), | inn í annað herbergi til vandasam- 





handiækningafræði 


rar handlækningar ff. 89, 40000 — 
2. Kirurgi: framför í handlækningu 
Fk. 86, Tan. 

handlækningafræði, f., Kirurgi: 
Nú á dögum hefur því handlækn- 
ingafræðin leitast við að eyða verk- 
unarkrapti þessara agna N. Hf. 
91:15. 

handlæknir (-s el. -r8), m., Ki 
rurg: h. herra Sveinn Pálsson Fjöl. 
6, 1, 1024. Faðir minn var fátækur 
h. bis. 8, 2929. 

handmjúkur, a., 1. bladhændet. 
— 2. haandsmidig, med smidige 
Hænder: handfimari, skjótari og 
handmýkri AÓ. Af. l74n. 

handnettur, a., med nette, pæne, 
Hænder. 

handraði, m. Læddike: þarna í 
handraðanum eiga að vera nokkur 
brjef JT. PoS. 1485. 

handrið, n., Rækværk, Gelænder: 
rjett sem A. H. var seztur við hand- 
riðið á brúnni Pus. 8, 620. þegar 
hann hjelt sjer í handriðið JS. St. 
1, 8912. 

handriðspallur (-5, -ar), m., 
Galleri: Börnin voru um 2000, og 
af þeim 1100 uppi á handriðspðll- 
um Skír. 84, 479. 

handrifjaður, a., Maandribbet: 
handrifjuð blöð PJ. Ne. 12911. 

handrit, n., Haandskrift: Og 
þræta skal eg, þó þú berir fram | 
mitt eigið h. Lear 40321. Bæði hand- 
ritin eru eptirrit eptir sömu bók 
Safn 2, 60421. 

handritaður, pp., haandskreven : 
handritaðar skýrslur Alm. 85, 
262. 

handsama (a), vt., Í. gribe, paa- 
gribe, fængsle: að menn skuli h. mig 
áðr en ég stíg fæti á ameríska lóð 
Ið. 3, 26418. (hann) stökk upp eftir 
fjöndunum til að fá handsamað þá 


handverk 


FP. xviim, — 2. naa: það takmark, 
sem vér erum búnir að h. TB. 7, 
11221. 
handsaumakona, f., Haandsy- 
erske (í Mods. til den Sypige, som 
bruger Symaskine): Tökum til dæm- 
is saumakonu, er hefir keypt sér 
saumvél og lært svo vel á hana, að 
hún getr saumað Í henni á við 8 
eðr 4 handsaumakonur allan saum 
upp og ofan AO. Af. 1084. 
handselja (-sel, -seljums -seldi, 
„seldum; -seldur), vt., levere, over- 
levere: Nú veðsetur maður nokkuð af 
lausafé sínu, en handselur eigi veð- 
ið STA. 87, 7012. handselt veð haand- 
faaet Pant LHA. 8, 1974. 
handsmár, a., med smaa Hæn- 
der: handsmá og hýreyg | og heitir 
Sigrún JT. PoS. 11210. 
handsterkur, á., armstærk, 
handtak, n., 1. Haandgreb, Greb 
med Haanden: sérhvert högg eða 
h. hans við steðjann TB. 7, 1426. 


„að þekkja rétta nytsemi verksins og 


kunna handtökin á þvi AÓ. Af. 
2910. — 2. Oversættelse af det la- 
tinske manciptum: Fyrir því höfðu 
og Rómverjar í lögum sínum hand- 
tak (mancipium) 46. Af. 8827. 
handtekning (-ar), f., Paagrið- 
ning, Árrestering, Fængsling: eptir 
h. hinna helzta mauna félagsins 
Nål. (6. ár) 82, 76b4. 
handunninn, pp., frembragt ved 
Haandarbeyde: en aftr á móti er 
hún (0: vélunnin vara) optast ásjá- 
legri en sú bandunna Fk. 85, 
91511. 
handveð, n., haandfaaet Pant: 
lána fje gegn handvedi LHA. 8, 
81911. Eigi missir lånardrottinn kröfu 
sína, þótt h. glatist St4. 87, 6815. 
handverk, n., Haandværk: þeir 
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handverksmaður 


menn, sem hafa erfitt h. PJ. Ns. 
1815. 

handverksmaður, m., Haand- 
værker: NL. 1029 u. opérarius. 

handvinna, f., Haandarbeyde: að 
skipa handvinnunni eins og Í miðbik 
kensluverksins Fk. 86, 66a4as. Hann 
lifði nú hjá móður sinni, sem fleytti 
lífinu áfram á efnaleifum sínum og 
handvinnu PP. NS. 228. 

handvinnukensla, f., Under- 
visning í Haandarbejde el. Slöjd: 
h. í skólum Fk. 86, 6324. en i Sví- 
þjóð var það eiginlega sem hand- 
vinnukenslan komst á '“praktiskan' 
rekspöl 66aa. 

handviss, a., fuldkommen sikker : 
þá er jeg h. um, að hún hefði svar- 
ið þess dýran eið, að 18. 4, 89885. 

handvængjaður, a., haandvinget. 

handvöðri, m., Haandmuskel: 
þeir menn, sem hafa örðugt hand- 
verk, hafa optast stærri handvöðva 
og sterkari handleggi en þeir, sem 
ekkert vinna PJ. Ns. 1815. hand- 
vöðvarnir æfast svo margvíslega, að 
Bj. 90, 1856010. 

handvömm (-vammar, -vamm- 
ir), f., Forsömmelse, Skodesloshed : 
Hvað hreppana snertir, þurfa samt 
ekki þeirra peningar að liggja arð- 
lausir í handraðanum. Það er h., 
og ætti hvurgi að viðgángast „Fjöl. 
1, 2816. 

hanfjaðrar, f. pl, Hanens 
Fjedre el. Vinger: dagr er upp 
kominn | dynja hanfjaðrar GB. 1242. 
I Hkr. 477a13 bör læses hanafjaðrar 
for hanafjaðrar. 

hangikjöt, n., røget Kød: rær 
hlaðnar enda á milli með hörðu 
hangikjöti JT. PoS. 364. Fyrst 
fylti hann tvær hásetakistur með 
skonrokskökum, rísgrjónum, ostum, 
korni og hangikjöti Róð. 88m. 


hárbelgur 


hani, m., Hane (paa en Tønde 
el. andre Kar): haninn á pípunni 
milli ketilsins og sívalningsins Fisch. 
Ef. 2665. 

hánorður, n., det sande Nord, 
retvisende Nord; í h. 4 stik nord- 
lig Betning: Mjög sjaldan liggur 
ferillinn í hásuður eða h. Björ. 
762%. þar sem tunglið er i hánorðri 
Urs. 1092. 

hansvíti, n., = helvíti (men 
mindre groft), Helvede: þó það 
kynni að liggja illa á þjer út úr 
hansvítis slaðrinu JT. PoS. 6812. 

happaðrjúgur, a., heldbringende, 
velgörende: sannfærðist hann um, 
að frjáls verslun mundi einnig 
happadrjúg verða ættjörðu sinni Jð. 
7, Gðn. 

happasæll, a., heldbringende: 
en ekkji varð Í sumar þetta fyrir- 
tækji so happasælt, sem til var 
ætlað Fjöl. 8, 9, 181. þar varð 
starf hans happasælt Þvf. Alm. 86, 
274. 

happatilvik, n., heldig Omstæn- 
dighed, heldigt Foretagende: það 
mun ekki of hermt, ad framfarir 
bær, er vedurfrædin hefur tekid ... 
sjeu ad miklu leyti ad minnsta kosti 
að þakka því happatilviki, að Björ. 
7114. 

hára (a), vt. med dat., give 
en lille Smule Hø: meðan fje er 
þannig hárað Br. 5, 7013. Áríð- 
andi er að byrja snemma að h. fje 
PB). 91, 185c7. 

hárauður, a., håjrød: það var 
håraud skykkja 10. 5,81411. Fröken 
S. var á håraudum merinoskjól ÞJ. 
MV. 1710. 

hárbelgur (-jar, -ir), m., Haar- 
sæk: fitukirtlarnir og hárbelgirnir 
JJ. EML. 55%. Hárbelgirnir eru 
flöskumyndaðir belgir 5628. 'hårkim- 





hárbursti 


ið sem liggur neðst í hárbelgnum 
Av. 12, 7915. 

hårbursti, m., Haarbørste: Leir- 
flåt skal bvo år brennheitu vatni 
með hårbursta eða þvögu EB. 
Kf. 42. 

harðánægður, a., fuldkommen 
tilfreds: þér megið vera harðánægð- 
ir, er þér þó græðið eina krónu á 
kaupunum við mig AÓ. Af. 8418. 

harðbalalegur, a., ufrugtbar, 
gold: fáeinir harðbalalegir gras- 
blettir IØ. 4, 941. i 

harðbali, m., wfrugtbart, goldt 
Jordsmon: Hann var ekki vanur 
að sjá annað útum þessa glugga, 
enn hrjóstur og harðbala Þús. 1, 
629. 

harðbanna (a), vt, forbyde 
strengt: hann hardbannadi öllum ad 
taka kristna trú HH. Ks. 95. 
Hann hardbannadi mönnum sínum 
að þvo sér í framan Skír. 90, 3022. 

harðbrjósta, a. indecl., haard- 
"hjærtet: æ vertu! ei svo h. að 
hverfa nú frá mér JÓ. 1863. 

harðbýll, a., despotisk, tyran- 
nisk, barsk: var það náttúrlegt, að 
þeim fyndist náttúran vera kaldari 
og harðbýlli en áður Br. 5, 211. 

harðdrægni, f, Haardhed, Streng- 
hed: Eg er aumlega stödd vegna 
harðdrægni föður míns Þús. 2, 
12816. 

harddrægur, a., haard, umed- 
görlig: hvort sem það svo hefir 
heldr komið af fátækt manna eða 
vantrausti landsmanna á hinum 
ráðríku og harðdrægn einokunar- 
kaupmönnum TB. 4, 1902. 

harðfengi, n., Haardforhed: Öll- 
um náttúrufræðingum ber nú sam- 
an um, að kröptug fæða, þ. e. 
mjólk, kjöt og önnur matvæli úr 


harðlífi 


dýraríkinu, sje yfir höfuð skilyrði 
fyrir h. og dugnaði Br. 8, 965. 

harðfiskur (-s el. -Jar), m., Stok- 
fisk: Harðfiskr hefir þá verið al- 
mennr innlendr varningr TB. 4, 
171. Er nú bæði h. og saltfiskur 
ein af aðalverzlunarvörum Íslend- 
inga PJ. Nes. 1021. 

harðfjötra (s), vt., lægge i 
haarde Lænker: það er heimskan 
og fáfræðin, hégiljur, deyfð, | sem 
að harðfjötrar sál vora' og anda 
JÓ. 11115. því harðfjötraður er andi 
minn | við fangastaðinn forna sinn 
KJ. 8864. 

harðfylgi, n., Jhærdighed, Ener- 
gi: ötulleikur og h. lögreglustjór- 
ans Í fjárkláðamálinu Fr. 78, 1622. 

harðhjartaður a., haardhjærtet: 
er eg eoki ílla farin, sem á svo 
hardhiartada módur? HF. Kv. 1, 
80as. 
harðhnjóskulegur, a., haard, 
gold (om Jorden): þar sem jörðin 
er hvað ófrjóvsömust og harðhnjósku- 
legust Fjöl. 5, 1, 8211. 

harðindi, n. pl, Uaar, Dyrtid: 
(þær sveitir) urðu firir miklum fjár- 
missi sökum harðindanna Fjöl. 8, 
2, Bas. 

harðleikinn, a., vild, voldsom i 
Leg; som anvender haard Behand- 
ling: hann er of harðleikinn við 
drenginn lå. 1, 2628. Portúgalar 
höfðu verið sjerdrægir og harðleik- 
nir ff. Ss. 99, 5610. 

harðleikni, f., Voldsomhed, ublid 
Behandling: ef móðir með h. þrif- 
ur barn, sem dottið hefir Spenc. 
47131. ” 

harðlífi, n., haardt Liv, For- 
stoppelse, Bindsel: H. (Adstrictio 
alvi) og vallgángsteppa heitir, beg- 
ar miøg eru harðar og tregar, edr 


harðloka 


harðvelli 


elldúngis teptar hægdir til baksins | de Udtryk: þóttamikið og harðstíl- 


FR. 9, 21719. 

harðloka (2), vt. med dat., lukke 
med stærke Slaaer: en þegar þeir 
voru komnir inn í kastalann, lét 
hann h. öllum hliðum 18. SG. 252. 
harðlokaðar fast lukket, fuldstæn- 
dig spærret : hver ein landsins böfh | 
harðlokuð er Lear 501. 

harðlæstur, pp., fast tillukket: 
þegar E. sendi hann til hinnar harð- 
læstu hallar Hadesar Jl. 1, 192%. 
Það er mannshöndin, sem er líka 
aptur á móti svo einstaklega harð- 
læst, þegar hesturinn beiðist líknar 
ÓÓ. Hv. 2410. 

harðneskja, f., Haardhed, Streng- 


harðneskjulegur, a., despotisk, 
grusom: Er það ekki harðneskju- 
legt að stefna þeim frá líkamlegu 
erfiði til andlegs erfiðis? TB. 7, 1644. 
harðrétti, n., 1. Strabadser : Hann 
kvað vera farinn að verða eilileg- 
ur, enda er það von, slíkt harðrétti 
sem hann hefur átt viðað búa Skýr. 
90, 20as. — 2. Mangel paa Nær- 
ing, Hunger: muni þó eingjinn deía 
úr harðrjotti, meðan slíku ráði er 
framfarið Fjöl. 8, 9, 126. 
harðræði, n., Tyranns, Despoti: 
kúgun og h. við fólkið á Írlandi 
Skír. 84. 8612. 
harðsjóða (-sýð, -ajóðum; -sauð, 
„suðum; -soðinn), vt., haardkoge: 
í sandinum má h. egg IØ. SG. 221. 
harðskiftinn, a., slem at komme í 
Kast med, umedgörlig: en Hollend- 
ingar reyndust enn yfirgangssamari 
og harðskiptnari Íf. Ss. 99, 5612. 
harðsóttur, pp., vanskelig at an- 
gribe; haardfor: var fólk þetta 
mjög harðsókt LLH. 1041. 
harðstílaður, pp., affattet i haar- 


að brjef Skír. 87, 5710. 

harðstjóralegur, a., tyrannisk, 
despotisk: þessa síðari platónsku 
kallar Páll Janet harðstjóralega 
platónsku Fk.A. 90, öðass. 

harðstjóri, m., Tyran, Despot: 
verða h. yfir bræðrum sínum LLH. 
21. Hetjan, sem vill heldur deyja, | 
en harðstjórans und vald sig beygja 
KJ. 1711. 

harðstjórn (ir), f, Tyranni, 
Despoti: þessi heimskulega h. Loð- 
viks fjórtanda PM. Ág. 2082. Upp- 
haflega var svo, og er enn alment 
svo, um h. meiri hlutans eins og 
aðrar harðstjórnir, að Mil 86. 

harðstjórnarlegur, a., tyran- 
nisk, despotisk: þótt löggjöf Eng- 
landa um prentfrelsismál sé eins 
harðstjórnarleg enn í dag, eins og 
hún var á dögum Tudoranna Mil 
8013. 

harðstjórnarvald, n., despotisk 
Herredömme: h. það er kalla má 
að bændr hafi yfir eiginkonum sín- 
um Mill 21019. 

harðtækilega, adv., med Vold- 
somhed : Sumum þótti lint að kveð- 
ið, samum of harðtækilega Skír. 84, 
6011. 

harðtækur, a., heftig, voldsom: 
hún (9: landfarsóttin) var med lin- 
ara måti hjer og vidar framan af, 
en sidar hardtæk i flestam borgum 
ff. 90, 37218. 

harður, a., Aaard; h. í horn að 
taka umedgörlig: Utanríkisráðgjafi 
Bandaríkjanna var h. í horn að 
taka Skr. 91, 8924. 

harðvellíi, n.,haard Grund: Gras- 
ið í hvamminum var, eins og á öllu 
h., sem vantar rækt og áburð, harla 
lágvaxið JT. PoS. 1452. 


harðvítuglega 


harðvítuglega, adv., Aaardnak- 
ket. 
harðvítugur, a., haardnakket, 
frodsig, uböjelig; haardfor: meðal 
hinna ötulustu og harðvítugustu í 
andvígi móti Disraeli Skír. 85, 622. 
h. maður 87, 9413. 

háreistur, a., håjt opløftet, högt 
knejsende: mitt mikla, háreista hús 
Il. 1, 11016. Haföldu því heldur | 
háreistri skaltu treysta, | en, þótt 
heitt þú unnir, | unnbáls hýrri gunni 
KJ. 2528. háreist bæjar-burst 80611. 

hárfeiti, f., Haarfedt, Fedt, som 
Haaret indeholder: hjá hverju hári 
eru fitukirtlar og úr þeim smitar 
hárfeitin um hárin TB. 7, 3074. 

harka, f, Haardhed, Strenghed: 
Skynsöm móðir lætur barn sitt smám- 
saman verða heima í nöfnunam á 
hinum helztu eiginlegleikum hlut- 
anna: hörku, mýkt, lit, smekk, 
stærð Spenc. 870. Eg er alkunnur 
að hörku, en enginn getur brugðið 
mér um ad eg hafi nokkur tíma 
gjört mönnum rangt af ásettu ráði 
Blk. 4424. 

hárkím, n., Haarkim: Á veturna 
þverrar því smátt og smátt hár- 
kímið Av. 19, 7915. 

hárlaus, a., haarløs : Vegna þess 
að húðin er h., halda dýrin sig á 
daginn helzt á rökum stöðum PJ. 
Ns. 724. 

hárlokkur (-s, -ar), Haarlok, 
Bukkel: álfkonan gaf mjer hárlokk 
Þús. 1, 2807. út frá þeim (0: hala- 
stjörnunum) stendur bjarmi eins og 
hali eða h. í lögun BJ. St. 184. 

harmablær (-jar), m., Sørge- 
farve, melankolsk Farve: það er okk- 
ar óvarkárni og harðúð, sem hefir 
snúið hinum rósfagra lit kinna þinna 
í náfðlan harmablæ Blik. 1172. 

harmabót (-bætur), f., Lindring 
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harmkvæði 


i Sorg: þú blessun heims og h. $ð. 
62, 14. 

harmadðalur (-s, -ir), m., Jammer- 
dal: Jeg ok ber mitt og þú ber þitt 
í þessum harmadölum Sb. 180, ho. 

harmadrykkur (Jar, -ir), m., 
Sorgens Drik, Sorgens Bæger: Vjer 
að eins beiskju bætum í | vorn beisk- 
an harmadrykk með því 8ð. 55, 
20. 

harmadögg (-daggar, -daggir), 
f., Sorgens. Dug, Taarer: þótt 
harmadaggir hvarm minn væti 86. 
10, ds. 

harmakjör, n. pl., sørgelige 
Kaar: Hermdu þeim er hæðast að | 
harmakjörum bágum, | eins er bölið 
ákvarðað | aumum jafnt sem háum 
Pis. 1, 2820. 

harmalag, n., Sorgemelodi: Sorg- 
aregyðju  gigju-nid | gledi-raddir 
blandast vid | heyrdi' hann brått og 
harma-lag | haft við mæran ástar- 
brag KJ. 8619. 

harmaland, n., Sorgens Land: 
Skjótt hefir brugðið brandi | bana- 
dísar hönd | og leitt frá harmalandi | 
að lífi betra önd KJ. 88s. 

harmaléttir (-s el. -rs), m., 
Iándring i Sorg, Trøst: það þótti 
h. og rannabót að sjá hann Stoll 
37322. 

harmasjón (-ir), f., sørgeligt 
Syn: Dad var h. að sjá hina djúpu 
sorg Maríu Bík. 871. | 

harmatðlur, f., Klager: Allar 
þessar harmatölur eru til einskis 
Þús. 1, 2321. 

harmkaldur, a., isnet af Sorg: 
því helzt til heiptar þunga | þú 
himins reiði ber, | og helvíti brenn- 
ur í harmköldu þjer KJ. 17910. 

harmkvæði, n., Sorgesang: Ó 
maður! sem að augum dulið | ágæti 
þess'rar jarðar var, | og som h. hafa 


harmgjúkur 


þulið | harðlyndar skapadísirnar JT. 
1166. 

harmsjúkur, a., syg af Sorg: 
Til hvílu þvi lagðist eg h. þá, | en 
hét mig að skjóta með degi JÓ. 
10121. 

harmsæll, a., som paa én Gang 
bringer Lykke og Sorg: Åstin mér 
brennur í brjósti, | blíð sem på 
meyja, | harmsæla hefir í barmi | hjá 
mér upp tendrað JÓ. 14123. 

harmþreyttur, a., træt af Sorg, 
sorgbeklemt: er harmþreytt brjóst á 
hryggðar-tíð | heitu fram stynur 
sorgar-kveini KJ. 1816. 

hárnál (-ar), f., Haarnaal: enn- 
ið og gagnaugun (prýtt) með stórum 
hárnálum IO. SG. 1041. 

hárpípuaðdráttur (dráttar, 
-drættir), m. Haarrorstiltrækning, 
Kapillaritet: þegar hún (0: viðloð- 
un lagar við fasta líkami) kemur 
fram á þann hátt, sem minngt var 
á áðan um vatnið í henni ..., þá 
er hún kölluð h., og aflið hárpípu- 
afi Fisch. Ef. 1812. 

hárpípuafi, n., Kapillarttets- 

kraft; jf. hárpípuaðdráttur. 

hárprúður, a., *aarfager: Hann 
segir þér að herbúa hina hårprådu 
Akkea Il. 1, 288. 

hárreyta (Í), vt., afrive, afruske 
ens Haar: Konan laust sig i and- 
litið og hárreitti sig Pis. 1, 2535. 
gott ef hún hefir sloppið hjá því að 
vera hárreitt ÓÓ. Hl. 84s. 

hárreyting (-ar), f., 
Afrivning el. Afruskning. 

hársella, f., Haarcelle: Hárið er 
allt sett saman eða byggt af und- 
ursmáum ögnum eða blöðrum með 
ýmsri lögun, sem kallaðar eru hár- 
sellur Av. 12, 765. 

hárskúfur (-s, -ar), m. Haar- 
dusk: ljónið hefir langan hala með 


Haarets 
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háskalegur 


hárskúf í endanum PJ. Ne. 561. 

hárslitur (-ar), m., Haarfarve: 
er nokkur munur á hinum ytri skap- 
naði og einnig á hörundslitnum og 
hárslitnum JJ. EML. 51. 

hárpoki, m., Haarsæk: Hárpok- 
arnir sitja í leðurhúðinni PJ. Ne. 
2717. 

hársvörður (-svarðar), m., Haar- 
bund: þvo hársvörðinn vandlega 
með sápuvatni N. Hf. 920. 

hártnær, adv., næsten: h. 47 fet 
Urs. 9212. 

hártoglun (-anir), f, Haar- 
kloveri, Sofisteri: hugvitsamlegar hár- 
toganir Jð. 1, 28613. hrekkvís h. 
HH. Morm. 410. Í þeim ritum var 
beitt . . . illgirnislegum hártogu- 
num HH. Ks. 10720. 

hártogunarrðksemd (ir), f., 
haarklavende, sofistisk Bevis: að 
beita hártogunarröksemdum Mill 
10814. 

hårviss, a. fuldkommen vis, fuld- 
kommen sikker: þegar vér erum 
hárvissir um það Mill 8712. 

háræð (-ar), f., Haarkar: Gegnum 
háræðarnar fara efnin annaðhvort 
sem fljótandi eða sem loptkennd JJ. 
EML. 17:10. Afnot vatnsins í húsun- 
um svara háræðunum KJ. Uf. 15. 

háseti, m., Matros: Í kistu einni, 
sem full var af háseta fötum, fann 
jeg nokkra gisofna klúta Råb. 
6414. 

hásin (-ar), f., Achillessene: er hald- 
ið áfram upp eptir fyrir aptan há- 
sinina N. Hf. 8816. 

háskalega, adv., farlig, forfærde- 
lig: það mundi h. hepta hana (0: 
sálina), ef menntunin heimtaði, að 
allir skyldu læra eina og sömu 
fræðigreinina TB. 7, 137121. 

háskalegur, a., farlig: Sá, sem 
ekki gjer fyrir endann á háskalegri 





fyrfrtókt, hamt ber hátia valla af 
Þús. 1, lás. fulltiágí það, er han 
veitti honum gegw illræðii svo 
háskalegrar fordæðu 2, 37514. 

háskamaðut, m., farligt Men 
néske: hann et h. mikil FP. 8712. 

háskaveður, n., farlig Storm: 
en Þar gerir opt mesta h. Björl. 
9722. 

Ééskélagenginn, pp., som har 
studerét ved et Universitet: Sérhver 
kennari verður að vera h. maður 
Av. 7, 110228. 

Íháskólakennari,m., Lærer ved et 
Universitet, Professor: hann kómst 
í kunningskap við einn af háskóla- 
kennuruium PP. Sms. 1132. prestur 
og h.í Vittembergi HH. Lút. 3410. 

háskólakensla, f., Universitets- 
wndervisning. 

háskóláráð, n., Konsistorium: 
Kæra þeirra var send háskólaráðinu 
HP. Gr. 102. Kirkjú- og kennslu- 
stjórnin ritaði aptur Háskóláráðinu 
TB. 11, 20418. 

háskóli, m., Højskole, Untversi- 
tet: bar undir teljast lærðir skól- 
år (élementárlároverk) og háskólar 
(universitet) Av. 7, 9222. 

háskf, n., håjt svævende Sky: og 
måni nú hylr sig hjápi | og háskýin 
veðr GB. 28812. 

háskæla (1), vi., græde lydelig: 
Veslings Jon får ad h. af sårsauka 
JS, St. 1, áls. 

håskår (-skarar, -skarir), f., 
hö Rand, Kant: Flýgur mjer fljótt 
í huga | fjalls Hve tindar allir | heið- 
bláan himín viður | háskörum sólu 
fáðum | aldinni á Ísafoldu | yppta 
snævi typptum BT. 814. 

liáslétta, f., Höjslette: laudid er 
mestan part kúpuvaxin h. ÞTA. LÍ. 
4727. hásléttunni hallaði til suðurs 
Hd. 59be. mjög miklir þurrkar ganga 
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Rátfðubyfgti 


opt á hásljottuntm þar Björt. 4010. 
hástarlega, aðv., pludselig. 
hastarlégur, a., pludselig ; Aþeiiu- 

Borgarmenn . . . guldu varðugá við 

hástarlegum og fljóthugsuðum laga- 

breytingum Av. 18, 20418. 
hástig, ú., Höjmaal: varanlegt 

h. í kvikasilfurspípunni Björl. 918. 

Annars er örðugt að tilgreina algilda 

reglu fyrir slíkum hástigum 7318. 

hástigspetti, n., Marimumsregiðn: 

Á þessu h., sem svo er kallað, er opt- 

ast fagurt veður og heiðríkt Björl. 

134. 
hástfgsreitur (-s el. -ar, -ir), 

m., = hástigspetti: Stundum er h. 

yfir suðvestánverðri álfunni Björl. 

7812. 
hástóll (-s, -ar), m., Höjatol, 

Kongestol, Trone: Úppaf hónum (0: 

apturstafninum) reis gullegurh. Þús. 

%, 11012. Hástóli glæstum himins 

frá | hilmir alvaldur goða-ranná | leit 

niðúr heimsins leiksvið á KJ. 1991. 

Og velkomin, gleði, og velkomið, 

tár, | því, von, þú á hástólnum sit- 

ur ÓS. 152. 
hásuður, n., refvisende Syd: í h. 

i stik sydlig Retning: mjög sjaldan 

liggur ferillinn í h. éða hårnordur 

Björl. 7TGas. 
hásveim, n., Spekulation: Sam- 

fara yfirgnæfáúdi heimspekilegu há- 

sveimi kemr vanalega frám roman- 

tiskt hugsjónatúlt tímabil í fagr- 

mentan Fk. 91, 84bs. 
hátíðabragur (-ar), m., festlig 

Tone, festligt Udseende: þá kemur 

fyrst hátíðabragurinn á hjerna i 

Víkurgreyinu JT. PoS. 11418. 
hátíðabrigði, n., Höytidspræg, 

Höjttdelighed, Festlighed: þótti ekki 

inna h. að því að fara þá til 

kirkja, en á sjálfan jóladaginn Ps. 

1, 1102. 
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hátíðahald 


hátíðahald, n., Festlighed: N. 
var alstaðar tekið með veizlum og 
hátíðahöldum Áv. 6, 11017. 

hátíðasalur (-ar, -ir), m., So- 
lennttetssal:  Bæðurnar og söng- 
varnir i „Frúarkirkju“ og í hátiða- 
sal háskólans voru hið merkilegasta 
og fegursta Skir. 80, 12910. þegar 
þau voru loks orðin ein í hátíða- 
sal hallarinnar. . ., mælti H. 1Å. 4, 
4042. 

hátíðleikur (-s), m., Håjtidelig- 
hed: menn stóðu eins og agndofa af 
hátíðleik þessarar stundar Hd. 108bsa. 

hátign (-ir), f., Höyhed, Maje- 
stæt: saga sú, sem eg ætla að segja 
yðar h. Pis. 9, 262. hefir Hans 
H. konunginum þóknast allramildi- 
legast að ákveða STA. 75, 165. 

hátignaður, a., ophöjet, maje- 
stætisk: að hann Mínervu hlífum 
búna | hátignaða sjái þar Núm. 4, 26. 

hátignarafbrot, n., Majestæts- 
forbrydelse: En að inn skarpvitri 
assessor skyldi ekki heimta ritarann 
settan undir h. Sk. (4. ár) 80, 
16919. 

hátignarbrot, n., Majestætsfor- 
brydelse. 

hátignarbrotsmál, n., Sag for 
Majestætsforbrydelse: Hátignarbrots- 
málum þeim, sem höfðuð hafa verið 
í Noregi móti ýmsum mönnum F%k. 
84, 30a231. 

hátignarlegur, a., ophöjet, maje- 
stætisk: ógurleg fjall og hátignar- 
leg Myn. 149s. hátignarlegar til- 
finningar andans (Gr. Kv. 646. oss 
þangað vísar veginn | hans verk, svo 
dýrðlegt hjer, | en hvað þá hinu 
megin | það hátignarlegt er Sb. 39, 
ás. 
hátindóttur, a., höjtindet, med 
höje Bjærgtinde: Á hinum hátind- 
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” háttprýði 


ótta Olympi ... 
sínar Stoll 184. 

hátónn (-s, -ar), m., 
Discant. 

hátta (a), vi., gaa til Sengs: Að 
því búnu háttaði jeg EP. Sms. 
187. 

háttalag, n., 1. Skikke, Sæder, 
Levemaade: þar leit so út, að allt 
væri frirlitið, sem hefði nokkra lík- 
ing af lögum og lanz-siðum, fornri 
hjátrú og háttalagi  F%0l. 2, 9, 
220. — 2. Adfærd, Optræden, Op- 
førsel: E. skildi ekki meitt í þessu 
háttalagi Fjöl. 1, 1644. — 3. Frem- 
gangsmaade, Methode: af röngu 
háttalagi á uppfóstri barna LÍ. 
293. 

háttatími, m., Sengetdd: er þá 
komið undir háttatíma JT. PoS. 
862. Undir háttatíma kom M. inn 
TÞH. SOM. 88%. Nú var kominn 
h. IØ. 6, 1842. 

hattkúfur (-8, -ar), m., daarlig 
Hat: eg sá áðan mann .. . með 
ljótan hattkúf á höfðinu TÞM. Be. 
2321. 

hattmadur, m., Mand, som bruger 
en Hat (el. en Hætte): Hinn meiri 
h. tók til orða Þs. 1, 66828. 

háttmaður, m., Modalist, mo- 
dalistisk Monarkianer: Suma má þar 
á móti nefna háttmonnina (mod- 
alistiskir monarkíanar) HH. Ks. 
18909. 

háttprúður, a., beleven, som har 
fine Manerer. 

håttprydi, f., Belevenhed, god 
Levemaade: hvert einasta heimili 
mætti upplífga og endurfæða með 
uppfræðslu, Óóeigingirni og hátt- 
prýði TB.7, 16882. meðal ókunnugra 
er kurteisi og h. hið bezta meðmæl- 
ingarbrjef Audv. 6813. 


eiga goðin hallir 


Höytone, 


háttprýðismaður 


háttprýðismaður, m., Mand 
(Menneske) af god Levemaade, af 
god Opførsel: hann var h. Þs. 1, 
11116. 

háttsemi, f., 1. = háttalag 1: 
þegar litið er til h. þeirra tíma 
Fjöl. 4, 1, 102. Um húsagjörð Íslend- 
inga og aðra h. LÍ. 8511. — 2. = 
háttalag 2: einnig lýsti því kenning 
þeirra og öllh. LLH. 2685. H. sendi- 
herrans ljetti og mikið undir með 
mjer að því leyti til Jð. 9, 495. 

háttsuður, n., = hásuður: á þeim 
tíma árs blæs staðvindurinn frá 
suðurhveli jarðar af háttsuðri Björl. 
4. 

háttþrumandi, ppræs., Aögt tord- 
nende: hinn víttþrumandi, h. Stoll 
81s. 

hatursmaður, m., Hader, Fjende: 
að nábúi hans hefði ekki orðið h. 
hans af öðru en því, að Þús. 1, 
2158. 

haugleggja (legg, -leggjum; 
„lagði, -lögðum; -lagður), vt., håj- 
lægge, begrave: bjart er hjá haug- 
lögðum beinum MJ. LM. 5. 

haukur (-s, -ar), m., Høg: Hann 
á bauk í horni þar sem hann er 
han har et godt Bagsted í ham, 
han kan stole paa hans Hjælp. 

hausavíxl, n. pl., (Forveæling af 
Hoveder) 1. Forvexling: hafa h. á 
(forveæle) í og y, í og ý TUM. 9, 
152s. — 2. Ombyfning af Roller: 
Á hanstin verða á þessu h. Björl. 
4220 

hausfallegur, a., som har smukt 
Hoved: Ásnar eru hinir ágætustu Í 
Egiptalandi, stórir og hausfallegir 
Ið. SG. 658. 

hauskúpa, f., Hjærneskal, Hjærne- 
kasse: það, sem einkum greinir hann 
(o: Gorilla) frá manninum, er það, 
að hauskúpan og heilinn er svo 
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haustjafndægur 


miklu minni JJ. EML. ás. beina- 
grindrnar og hauskúpurnar FP. 
11019. nagaðar beinhnútur og haus-, 
kúpur Rób. 841. Höfuðið skiptist í 
hauskúpu og andlit PJ. Ns. Tao 

Hauskúpnastaður (ar) m., 
Hjærneskalsted (locus calvariae, 
Golgatha): bå sny ég mér nå ad at- 
burði þeim, sem gjörðist á Haus- 
kúpnastað Mill 4927. 

hauskúpuhol, n., Hjærneskals- 
hule: h., augnatópt, nefhol JJ. 
EML. 60u. 

haustblóm, n., ÆÉfteraarsblomst: 
og starði á visin h. slegnra valla 
GB. 8561. 

haustbúnaður (-ar), m., Efter- 
aarsdragt: eftir því sem blómgarð- 
ur þeirra klæddist haustbúnaði Bí. 
6627. 

hausthlutur (-ar, -ir), m., Efter- 
aarslod, det Antal Fiske, som hver 
enkelt Fisker erholder for Efter- 
aarsfisketiden: hausthlutirnir fram 
að vetrarvertíð urðu á Seltjarnar- 
nesi hæst 18 hundruð Fjöl. 4, 8, 
8720. 

hausthold, n., Efteraarshuld, den 
Kødfuldhed, som Kreaturerne have 
om Efteraaret: allur útigángs-pen- 
ingur var við årslokin í hausthold- 
um Fjöl. 2, 8, 4127. Allur útipen- 
ingur var i haustholdum vid års- 
lokjin 8, 2, 66. . 
”hausthrakinn, pp., bedærvet ved 
Regn om Efteraaret: síðslægja og 
hausthrakið hey er því mjög óhollt 
Bj. 91, 18505. 

hausthreppaskil, n., Efteraars- 
repsthing: & hausthreppaskilum skal 
telja frå bad, sem hefur farizt um 
sumarid af bvi, sem fram var talid 
um vorið LHA. 3, 21427. 

haustjafndægur, n. pl., Æfter- 
aarsjævndögn: þegar jörðin er kom- 

50% 


henstkal 


in aptur miðja vegu til vetrarsól- 
hvarfa, era hanst-jafndægur BJ, St. 
8713. 

hanstkal, n., Ødelæggelse ved 
Efternarsfrost: að fá komigt að 
fastri niðurstöðu nm þ., er svo mjög 
sækir heim kornakra Jandsins Nål, 
(5. ár) 81, 11124. 

hauwstkaldur, a., kold som Vejret 
plejer at være om Efteraaret: æ, 
hví er svo Áapurt um hanstkalda 
nótt? JÓ. 190. 

haustkveld, n., Efteraaraaften: 
er vjer heyrum á hanstkvöldgm 
regnið lemja á gluggunum Björl. 
503. Þá æfinnar haustkyöld að 
höndum þjer ber, | mitt höfgð eg 
með þjer vil beygja ÓS. 4814. 

hæqustmissiri, n., Æfteraarsse- 
mester: viðlok haustmissirisins Av, 
7, 1102. 

haustreður, n., Efteraarsveyr: 
Veðrið var inndælt h. „Alm. 85, 
4411. 

haustvertíð (-ir), f., Fisketiden 
om Efteraaret; enn úr því h. bir- 
jaði eptir veturnæturnar, bar minna 
á honum (9: fiskinum) Fjöl, 3, 8 
4882. 

hpystvertidarhlutar (-ar, -ir), 
m., = hausthlutur: haustvertíðar- 
hlutir urðu heldur litlir Fjöl. 8, 8, 
484. 

haustverzl|un ( anir), f., Æfter- 
aarshandel: H. var eigi sjerlega 
fjörmikil þetta ár Fr. 78, 210. 

haustvindur (s el -ar, -ar), m., 
Efteraarsvind: Eun hvað haust- 
vindurinn er þó kaldur B/k. 6728, 


hávaðascggur (-s, -ir), m,, 
Bulderbasse. 
hávaði, m., 1. hojrøstet Tale, 


Larm, Stöj: samt var svo mikill 
hávaðinn hjá piltunum, þegar marg- 
ir töluðu i senn /ð. 6, 2282. I há- 
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háyfirdómari 


vaða lífs og glaumi Sb, PÉ, le. — 
2, störste Delen af noget: Kirðin 
á þeim sumum (9: Áskunum) „ 
er öldungis gagnstæð ofur-flíti hår 
vaðans af þeim Fjöl. 9, 9, 199. jag 
hafði flutt í land hávaðann af vork- 
færum þeim, er til voru á skjpinu 
Rób. 8817. h. þeirra manna, sem ný 
hryllir við breytni hans Mill 50. 

hávaxinn, pp., kj af Væxt, höj; 
hann sá hávarinn og gjörvilegan 
mann TEH. BS. 283106. sáum vjor 
hávarna og digra eik Þús, |, 
80 lao. . 

hávegir, m. pl., Áðj Ære, stor 
Anseelse: H. I. er sestur að í Krigt- 
ianíu og er þafður í hávegum bj. 
91, 20904. 

hávella, f., anas híemalis. Mohr 
289, amas glacialis. Faber 70. Gr. 
Df. 6811. 

hávirða (1),  vt., skatte höjt: að 
h. hvern þann, sem leitar sannlgjk- 
ans með alvörngefni og einlægni 
Skér. 79, 174. 

hávær, a., håjrøstet, larmende, 
stöjende; hún (a: hjúkrunarkgnan) 
má ekki leyfa sjer , . , að vera h. 
í tali N. Hf. (ea. allar þessar há- 
væru holdg skemtanir hurfu bráð- 
um Blik. 7818. h, glanmur $5, 197, 
4a. 
háværð (-ir), í., höjrostet Tala, 
Larm, Stö7: óp varði salnum og h. 
Skér. 01, 862. 

háræri, n., == háværð: Nú tók- 
ust fundir með allmiklu h. og skar- 
kala Skýr. 79, 5518. ' 

háværni, f., = háværð: það (9: 
fólkið) fór með glensi miklu og h. 
JT. PoS. 8681. 

háyfirdómari, m., Justitjarius: 
Lómann h. tók til máls og sagði 
PP. NS. 5414. má enn fremur nefna 


háþskinn 


DJ. síðar 
1las. 

háþakinn, pp, med håjt Tag: 
hja ágæta kona gekk til hins há- 
þakta svefnherbergis JM. 1, 786. 

háþrumandi, ppræs, hôjt tord- 
nende: hvort hann ætti baldur að 
elta son hins hábrumanda Seifs 
leingra áfram Ål. 1, 128420. 

háæruverðugur, a. höjærværdig: 
Háærnverðugi herra byskup Pjetnr 
GT. 68s. Háæruverðugu prófastar! 
Fróð. (6. ár) 86, 34003. 

hefðarfrú (-ar, -r), f., fornem 
Frue: tögur h. TÞH. SoÆ. 881. 

hefðarkona, f., fornem Kvinde: 
gudhrædd og góð h.... tók hann 
að sjer HH. Lút. 28 

hefðarlegur, a., ærefuld; að það 
sje miklu meira í varið og hefðar- 
legra, að vera embættismaður ..., 
haldur em eitthvað annað Avwdv, 
208. 

hefðarvald, n., Autoritet: Þetta 
mikla h. (auotoritas) instrúxins munu 
þó ölln gíðr hafa verið að þakka 
kostum þess en hinu, að Av. lá, 
15017. 

hefilbekkur (Jar, -ir), m., 
Hövlebænk: Á öndverðri þessari 
öld var ekki nema einn h. í Vaðla. 
þingi 40. Af. 17019. 

hefill (-hefils, -heflar), m., Hövl: 
einkum (þótti honum) vænt um 
hefilinn og sögina JT. PoS. 2117. 

hefjandi, m., Hævert: Til þesa 
að sanna þetta með þéttuðu „. ,, lopti 
tekur maður glerpípu, áþekka hef- 
janda i laginu Fisch. Ef. 184s. beini 
hefjandiun Stikhævert 14712. Þegar 
flytja skal eitraða legi eða bragð- 
slæma milli íláta, þá er tvöfaldi hef- 
jandiun hafður til þess 14920, 

hefla (a), vt, ogi., hövle, behövle, 
thönle: þeir söguðu, hefluðu, tegldu 


há-ifrdómara TB. 19, 
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hegðanlögmál 


TUM. 1,501. Eða hugur og hönd! 
sem að hrauð þessi lönd | og sem 
heflaði slétt fjöll og sprnugar JÓ. 
154s. 

hefljun (-anir), í, Höuling, Be- 
hövling, Tihövling, 

hefndargirni, f., Hævngerrighed: 
Hefndargirnin hvisladi að honum: 
Stigdu á bak TÞMH. BS. 2849. þau 
(0: orð), sem engan brodd haturs 
eða h. geti skilið eptir í hjarta nár 
ungana JG. Hv. 10lss, 

hefndargjarn, a., hævngerrig: 
H. maður er óvinnr guðg JS. Bt. 
1, 6626. 

hefndarnorn (-ir), f, 1. Hævn- 
gudinde, Erinnys ; Hefndarnornirnar 
(Erinyes) Stoll 1643. — 2. Gengd- 
delsesgudinde, Nemesis: einhver und- 
arleg h. lét hann missa sama hlutinn 
á sama hátt og hann var fenginn 
Et, LIu. 

hefndrækinn, a, hævngerrig: 
Of þína sök Lýdínþjóð, of þína sök 
Hjarðingja sjólar | heiptar-huga til 
min og hefndræknir Týrverjar bera 
KJ. 14628. 

hefnidís (ir), f., Straffegudinde, 
Erinnys: Hesiód segir á einum 
stað . . ., að hefniðísir (Krynnsyes) 
gangi um á „fimmtum“ eða fimmta 
dag mánaðar Av. 6, 16643. 

heftirót (-rætur), f., Hefterod: 
skjóti hann (o: stöngullinn) niður 
smáum heptirótnm, er hann skrid- 
andi PJ. Ns. 12647. 

hegðanfrelsi, n., Handlefriad: 
að lögð sé nokkur bönd á hb. ann- 
ara manna Mil 941. 

hegðanlögmál, n., Lov el. Regel 
for Opfersel: þýleg undirgefhi , .. 
er önnur aðal-uppspretta þess hegð- 
anlögmáls manna, bæði um það 
hvað gjöra skuli og forðast, er 


— 
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helgað er orðið bæði við lagasetning 
og slmennings-álit Mill 1221. 

hegðanregla, f., = hegðanlög- 
mál: Nokkrar hegðanreglur verðr 
því að setja Mill 923. 

hégilja, f., 1. Fordom: Það þótti 
fyrirboði meiri missis, en jeg hafði 
ekki trú á slíkri hjegilju TÞH. 
SoÆ. 417. — 2. hégiljur Smaalig- 
heder: O. skeytti lítið um þesskon- 
ar hjegyljur JT. PoS. 6829. 

hegningarákvörðjun (-anir), f., 
Straffebestemmelse: Um langan tíma 
hafa hegningarákvarðanir laganna 
verið skaðlegar Mill 653. 

hegningarhús, n., Straffeanstalt, 
Tugthus: tilskipun um byggingu 
hegningarhúss LHA. 8, 7410. 1729. 
umkríngdr af fangelsum, dýflissum, 
betrunarklefum og hegningarhúsum 
AO. Af. 894. ' 

hegningarlög, n. pl., Straffelov: 
samkvæmt hinum almennu heg- 
ningarlögum LHA. 8, 740. sem á- 
kveðið er í almennum hegningar- 
lögum 818as. 

hegningarræða, f., Straffetale: 
halda hegningarræðu yfir borginni 
Tang 6623. 

hegningarverður, a., strafvær- 
dig, strafskyldig: að nota hana (9: 
vöruna) i hegningarverðum tilgangi 
Mill 19610. 

hégómagirnd, f., Forfængelighed: 
andi ágirndarinnar og hégómagirn- 
darinnar Myn. 115. 

hégómagirni, f., == hégómagirnd. 

hégómagjarn, a., forfængelig: 
bjegómagjarnir menn vilja heldur 
missa lífið en hið ytra álit Sm. 1189. 

hégómasamur, a., forfængelig. 

hógómasemi, f., Forfængelighed: 
h. og fordild, svo og aðrar fýsnir 
AJ. Af. 11718. 

hégómaskapur (-ar), m., For- 


heiðursborgaranefna 


fængelighed: öll börn eru hneigð til 
hégómaskapar af náttúrunni Blx. 
11s. Af hégómaskap hafði konungur 
þessi ráðizt í að rita móti bók Lúters 
HH. Lút. 8921. 

heiðarlega, adv., hæderlig, ærlig. 

heiðarlegur, a., hæderlig, ærlig, 
ærbar: sumir leggja alla stund á 
þá breitni, sem kölluð er heiðarleg 
og nytsöm Myn. 13321. 

heiðblár, a., himmelblaa: sumar 
(0: fjaðrirnar) voru heíðbláar Fyöl. 
1, 15427. yfir höfði mér var sem 
annað haf, eins Óómælilegt og heið- 
blátt Suðr. 84, 2627. 

heiðindómur (-8), m., Hedendom: 
að kristindómurinn mundi verða 
heiðindóminum yfirsterkari HH. 
Ks. 10712. 

heiðinglyndur, a., hedensk sin- 
det: deilurit gegn hinum gyðing- 
lyndu og heiðinglynda villumönnum 
HH. Ks. 15518. 

heiðishvolf, n., den klare Him 
melhvælving: þar bjarktré græn og 
h. án skýa | á höfði spegluð stóðu? 
í kristals gljá ST. 4116. 

heiðríkja, f, Himmelens Klar- 
hed, klar Himmel: er þær (9: lykk- 
jur vatnsins) litast af heiðríkjunni 
LLH. 7610. þeir gláptu á hann... 
nærri því eins og tröll á heiðríkju 
GP. PS. 109. 

heiðríkur, a., klar (om Him 
melen): veður var heiðríkt PP. Sms. 
1878. 

heiðskær, a., sfraalende paa den 
klare Himmel: Eins og stjarnan 
yndisfríða | upp þá rennur laus við 
ský | h. yfir hauðrið víða ST. 494. 

heiðstirndur, a., stjærneklar: 
Nåttina eftir orrustuna var logn og 
h. himinn JØ. 1, 1852. 

heiðursborgaranefna, f., Ud- 
nævnelse til Æresborger : (þeir) færðu 





heiðursborgari 


honum þaðan skrautleg skjöl með 
heiðursborgaranefnu Skír. 87, 4328. 

heiðursborgari, m., Æresborger. 

heiðursdagur (-8, -ar), m., Æres- 
dag, Bryllupsdag. 

heiðursgjöf (-gjafar, -gjafir), 
f., Æresgave: mun eg taka annað- 
hvort h. þína eða Ajants Il. 1, 711. 

heiðursnafn, n., Æresnavn: en 
það orð var síðan í skáldamálinu 
haft sem h. um konunga Mawr. 210. 

heiðvirði,n., Ærlighed, Ærbar- 
hed: við stöðuga starfsemi, þolgæði, 
h. og sparsemi Sm. 132. h. það og 
hreinskilni, er hverjum drenglynd- 
um manni er ætlandi Fk. 91, 
58bas 

heiðvirðilegur, a.,  ærværdig: 
Beda prestr, að viðrnefni hinn heið- 
virðilegi TÞH. Eld. 7087. 

heiðvirður, a., hæderlig, ærlig: 
hann hafði kynt sig sem heiðvirðan 
og skilríkan gjaldkyra 19. 1, 537. 

heiðvængur (-s, -ir), m., klar, 
lysende Vinge: og tár mín kvöld- 
blær hjúfri af heiðvæng sínum | 
sem heita dögg á þína liljumund 
ST. 268. 

heiftarfullur, a. hadefuld, for- 
bitret: að eta feita steik með heipt- 
arfullum hug Sm. 2012. 

heiftmagnaður, a., fuld af For- 
bitrelse: heyrðu helkviður | heipt- 
magnaðar MJ. Im. 8716. 

heiftrækinn, a, hævngerrig: 
Leiddu þær konu minni fyrir sjón- 
ir, að hún væri of heiptrækin Þús. 
2, 375. 

heiftrækni, f, Hævngerrighed, 
Had, Forbitrelse: þá opnar hann 
skjótt sitt eina brjóst fyrir ofsa, 
þrályndi og heiptrækni allra 7B.7 
14620. 

heigull (-s, pl. heiglar), m., 
Kwon, Kryster: samhræringur úr 
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skálki, flakkara, heigul og hórmang- 
ara Lear Ade. það er ekki heiglum 
hent det er ingen let Sag. 

heigulskapur (-ar), m., Kujo- 
neri: það er ekki samvizkusemi, 
heldr h. Mill 8719. h., en ekki sam- 
vizkusemi 872. þeir máttu jafnvel 
þola ámæli fyrir heigulskap Skir. 
87, 17. 

heila (Í), vt., integrere: allt deil- 


ist eptir misleik, en heilist eptir- 


samleik TB. 19, 1844. 

heilablaðra, f., Hjærneblære: 
en gráleita efnið aptur á móti 
(er samsett af) einlægum margvís- 
lega löguðum smáblöðrum (heilablöð- 
rum) JJ. EML. 4919. 

heilablóðfall, n., Apopleri: (hann) 
dó af heilablóðfalli TB. 11, 2293. 

heilabólga, f., encephalitis, 
Hjærnebeftændelse: þegar talað er 
um heilabólgu, þá er það annað- 
hvort bólga i sjálfum heilanum eða 
í heilahimnunum JJ. Lb. 3844. 

heilabrot, n. pl., Hovedbrud: 
það (þarf að bætast upp), sem tauga- 
kerfið daglega eyðist við andlega 
vinnu og h. Spenc. 1082. Stórskáld- 
in hafa þurft meira en lítil h. til 
þess að setja saman hin fögru og 
snjöllu ljóð sin Audu. 8818. þrátt 
fyrir allar fyrirspurnir mínar og h. 
Trh. 8723. 

heilabrotsmaður, m., Grubler, 
Grillefænger: rannsókna- og heila- 
brots-menn Skír. 79, 8515. heilabrota- 
maðurinn er áþekkur dýri, som ill- 
ur andi hringsólast með á bersvæð- 
is eyðum 85, 6la. 

heilabú, n., Hjærnehule, Hjærne- 
kasse: þeir heltu ilmfeiti (balsami) 
aptur inn í heilabúið Jð. SG. 
12721. 

heilagfiski, n. coll., pleuronectes 
hippoglossus, Helleflyndre. Mohr 


hellagur 


Tis. þat á móti er mjög mikfð til 
af sumum fskatagúidum, éinkum 
þorski, heffagfiski og láxi LÍ. 56s. 

heilagur, á., hellig. Dette Ord 
sammentrækkes mu i flere Former 
end i Oldsproget, f. E. helg, helgrar, 
helgti, helgra (=: heilög, heilagrar, 
hetlagri, heilagra): það hefir elskan 
helg og há | mitt hjarta skráð used 
blöði á KJ. 881. 

heitahimna, f, Hjærnehinde: 
Utan um heilann eru heilahimnur- 
nar JJ. KML. 4816. 

heHahimnubólga, f., meningitis, 
Hjærnehindebetændelse : Adaleinkenni 
heilahimnubólgumnar er ákaflega 
mikil sóttveili með. mjög tíðum æða- 
slætti JJ. Ld. 8802. 

hefilaköst, n. pl., Indbildning, Gril- 
ler, Lamer: það væri þokkalegt, ef 
önnur eius h. skyldu gera veialu- 
spjöll Þús. 3, 1254. víð hverja grillu, 
h. eg kenjar Lear 361. 

heifarugl, n., Forvirring í Hjær- 
men: dráumur þessi man ekkert h. 
vera, helduw sönn vítran Pr. Í, 
10812. ” 

hetlasmeidi, n., Hjærnefoster, 
Hjærnespind: hann gerði litid úr 
öllum heilasmíðum Skír. 85, 6028. 

heilaspunmmaður, m., == heila- 
brotsmaður: Heilaspunamenn dýra- 
fræðinnar, sem slepptu leiðarvísi 

reynslunnar Skr: 80, G0sa. 
—  heflaspunt, m., Hjærnespind: h. 
uppfundinn á tímum villunnar ÞJ. 
MV. 282. það er tómur h. Ad. 
t, 289. 

heilaþráður (ar, pl. -brædir), 
m., Hjærnefraad: sjáum vér, að 
það (o: hvítleita efnið í Heilanum) 
er samsett af ofur smágjörvum hol- 
um þráðum (heilaþræðir) JJ. Eb. 
Mir. 
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tefla 
heilbað, n., Helbad: þh. eða afbað 
N. Hf. 69a. 
heilbrfgði, f, Héðreð, Sund- 
hed: 


heilbrigðisástand, n., Stendheds- 


tilstand: að rannsaka h. manna Sm. 


17412. 
heilbrigdtsfrædi, f., Sundheds- 
lære, Hygieine: heffbrigðisfiæði, 


skript, uppdråttarlist Av. 7, 10627. 
heilbrigdisfrædin kröfur BM. UM. 
27. 

hetfbrigðislegur, a., sanitær: 
það getur verið mjög hættulegt í 
heilbrigðislegu tilliti fyrir Iandsbúa 
Sk. (8. ár) 79, 2514. 

heilbrigðismál, n. pl., Sund- 
hedswæsen: h.; stórslítirðir óg hafnir 
Skír. 55, 66. 

heilbrfgðisráð, n., Sundheds- 
kollegium: var málið sent Áetlbrigð- 
isráðinu í Kaupmannahöfn TB. fi, 
2032. 

hellbrigdsrådstsf(un (ante), f., 
sanitær Forholderegel: Með göðum 
heðlbrigðisráðstöfunum må sjá um, 
að Om. 1893. 

- heilbrigðisregla, f., Sundheils- 
regel; sanitær Forskrift: Eiðuleysi 
í því að fara eptir góðam heilbrigð- 
isreglum kostar aftírfje Sm. 1784. 

heitbrigðisstjórn (ir), f., Sund- 
Aedspoliti: eptir tilhlutun heilbrágð- 
isstjórnarðínar Sf4. 78, 1812. 

heilbrigðisvottorð, n., Sund- 
hedsattest, Sundhedspas: ef það (0: 
fiskiskipið) Hefir ekki h. („Sundheðs- 
pas“) Sk. (8. ár) 79, 26s. 

heild (-ip), f., Helhed: og áð end- 
ingu setjú það (oa: lagafrumvitrpið) 

undir atkvæði í heild sinni SA. 75, 
3420. þó eru! Íslenskir bæriður í h. 
sinni að sumu betur mannaðir ÞTA. 
LÍ. 6%. 





heilðarkorfi 


heildarkerfi, n., 1. System: til að 
safna gildum rökum fyrir því, sem 
kennt var um skipan þegnlegs fje- 
lags, til að koma því öllu í styrk 
h. Skír. 79, 8524. Id núverandi ríki 
almenningsálitsins hjá oss er Í 6- 
skipulegri mynd ið sama sem upp- 
eldis og stjórnar aðferð Sínverja er 
í skipulegu heildarkerfi Mil 144ss. 
— 2. Helhed (e. body): öll reynsla 
og  framkvæmdardugnaðr pjôdar- 
innar er dregin saman Í eitt sam- 
enhangandi h. Mil 2286. 

heildarlegur, a., dannende en 
Helhed, fuldstændig: 8. segir, að hjer 
móti svo skýrt fyrir allri skipun 
húsa . .., að hann hafi hvergi fund- 
ið hana heildarlegri Skír. 85, 894. 
heildarnafn, n., nomen collectivum, 
Samlingenavn. 

heilfitjaður, a., med hel Svøm- 
mehud mellem Fortæerne:(flamingóar 
ern) allir heilfitjaðir PJ. Ns. 90s. 

heilkugn, a. indecl., fragtende 
efter af sit ganske Hjærte: væri 
sjerhver maður einhuga, h. og heit- 
huga með að leita sannleikans Nöf. 
85, 98böc. 

heill (-ir), f., Held, Lykke ; heillin 
góð, heillin mín min kære, min 
bedste: hvurnin getið þjer nú farið 
að tala, heillin góð JT. PoS. 3228. 
Satt seigið þjer það, heillin góð 4526. 
Eg er hrædd um, heillin mín, að 
FP. 111». 
. heilla (a), vt., 1. forheæe, ved 
Hexeri bringe etsteds hen: Einu 
sinni var S. heillaður þángað áleið- 
is Ps. 1, 465. Sagði hann, að þar 
byggi álfafólk, og hefði það viljað 
h. sig 4710. sagði (hann), að hún 
væri heilluð á burt af álfum 5725. 
— 2. fortrylle, fængsle, indtage, 
henrykke: hún töfraði auga mitt og 
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heiltænrisráð 


þú heillar allt ér sjed þig fær KJ. 
18920. jeg varð öldungis heillaður 
af þessari sakleysislegu fegurð henn- 
ar ÓS. 628. 

heillaðrjúgur, a., heldbringende, 
velgörende; fordelagtig: slíkt er heilla- 
drjúgara Il. 1, 1020. þetta samtak 
er eigi að eins heilladrýgra og af- 
farasælla en einangrið ..., heldr 
og AÓ. Af. áli. að þeim muni 
heilladrjúgara að selja meira með 
minna ágóða tiltals 94. 

heillaósk (-ir), f., Lykønskning: 
öldungaráðið í Bóm var lengi ept- 
ir hans daga vant að færa hin- 
um nýju keisurum heillaóskir sínar 
með þeim orðum PM. Ág. 10219. 
til að frambera heillaóskir fyrir kon- 
ungshjónin Sak. 6011. 

heillaríkur, a., 1. Aeldbringende, 
velgörende: heillarík áhrif Sm. 7414. 
þau seytján ár, er hann síðan lifði 
uppi í sveitinni, urðu mjög heilla- 
rík bæði fyrir hann sjálfan og sveit 
hans Þvf. Alm. 85. 2710. — 2. 
velsignet, lykkelig: ef heimilið á að 
verða heillaríkt, þá Sm. 1625. 

heillæskja (Í), vt. med dat., 
lykønske: V. keisari sagði til her- 
manna, er komu að heillæskja hon- 
um á fæðingardegi hans Bj. 80, 
57bis. 

heilmikill, a., femmelig stor: Af 
þess tilefni varð loksins h. bar- 
dagi 10. 1, 285. 

hetlnæmi, n., Sundhed, den Egen- 
skab at være gavnlig for Helbreden: 
heilnæmi loftsins, fæðunnar. 

heilnæmiskrafa, f., Sundheds- 
fordring, sanitær Fordring: til að 
fullnægja þeim þörfum og fleirum 
heilnæmiskröfum Skír. 85, 9814. 

heilnæmisráð, n., sanitær For- 
holdsregel: um h. og hollan atbúnað 


heillaði hjarta mitt Ip6ée. 1, 249. | Skfr. 88, 9741. 


Supplement III, 
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heilnæmisráðstöfun 


heilnæmisráðstöfjun (-anir), Í., 
santtær Forholdsregel: til ýmsra 
heilnæmis-ráðstafana Mil 19129. 

heilnæmur, a., sund, gavnlig for 
Helbreden: loptið (er) breínt og 
heilnæmt Fyjöl. 1, 34. til þess að 
afla verkmönnum heilnæmra hýbýla 
Sm. 18220. 

heilsa, f., Sundhed, Helbred: 
Heilsan fylgir hófi GJ. ÍO. 14118. 

heilsteyptur, pp, helstøbt: 
ekkert af kvædunum er heilsteypt 
listaverk Sk. (5. ár) 82, 5715. 

heilsubati, m., Helbredsforbed- 
ring, Bedring: gekk hann til rekkju 
guðafeginn heilsubata sínum Þús. 
1, 50=. 

helsubót (-bætur), f., == heilsu- 
bati: (bann) sagði að sjer væri 
hreyfingin til heilsubótar KJ. Uf. 
401. 

heilsubrestur (-8), m., Svagelig- 
hed: S. dómsmálastjóri beiddist 
ferðaleyfis vegna heilsubrests Skír. 
56, 191. 

heilsufræði, f., Sundhedslære, 
Hygiejne: Elzta rit, er vjer þekkjum 
um h., er eptir Hippokrates lå. 6. 
88282. h., ritlist, söngur TUM. 1, 
4018. 

heilsugjafari, m., Frelsens Giver, 
Frelser (salvator): sem gamalmenn- 
ið við grafarbarminn vitnar af Guði, 
sínum heilsugjafara HÆTh. 712. 

heilsugjafi, m., Sundhedsgiver: 
hann er meinvarnarguð ... h., 
hjálpari Stoll 48s. 

heilsugóður, a., stærk af Hel- 
bred: Vestmenn eru flestum mönn- 
um hraustari og heilsubetri Fjöl. 
1, 1782s. Börn sumra hjóna eru 
heilsugóð og hraust Sm. 18720. 
Bindindismaðr var hann enginn, og 
þó h. jafnan GT. xvas. 

heilsugæði, n., stærk Helbred: 
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hin fyrrtöldu orðin grípa yfir allan 
efnahag manns og hamingju hans 
... h. og ánægju AÓ. Af. 208121. 

heilsulasleiki, m., Svagelighed: 
Hann dó 1697 í Skálholti eptir 
langvinnan heilsulagleika TÞH. BS. 
80613. 

heilsulinur, a., svagelig: heilsu- 


linir, taugaveikladir, lystarlausir 
Sm. 15986. 
heilsumeðal, n., Lægemiddel: 


Eins og þú leitar heilsumeðala handa 
líkamanum, eins skaltu leita þeirra 
handa sáln þinni Róð. 561. 

heilsutæpleiki, m., Svagelighed: 
bæði heilsutæpleika vegna og þung- 
lyndis Skír. 85, 9615. 

heilsutæpur, a., svagelig: Dar 
win var heldur h. Skír. 88, 5883. 
hann var talinn heldur h. maður 
85, 6211. 

heilsuvarzla, f, Sundhedens Be- 
varing: margt af bvi, er hann fyrir- 
skipar til heilsuvörzlu 15. 6, 8620. 

heimaalningur (-s, -ar), m., 
Hjemfødning: på lífskjörum hans 
brygði frá heimaalnings lífi til her- 
mannasiða FP. xs. 

heimaefni, n., Stof til Verdener, 
Verdensmaterie: eður er það harla 
strjáldreíft h. slíks eðlis og himin- 
knettir vorir ern skaptir úr? Urs. 
121. 

heimafé, n., Beholdning: Lands- 
höfðingi nefnir til endurskoðara, er 
rannsaki reikninginn ... og beri 
hann saman við bækur bankans og 
heimafjeð LHA. 8, 828s. 

heimafugl (-s, -ar), m., hjem- 
lig Fugl (í Mods. til farfugl Træk- 
fugl): farfuglarmir voru farnir á 
braut til syðri og hlýjari landa; 
heimafuglarnir íslenzku voru sofnað- 
ir Id. 6, 881. 

heimahús, n. pi., Hjem, Privat- 








heimakensla 


bolig ; í heimahúsum hjemme í Huset, 
i Familjen: Kveda bå t. a. m. prest- 
arnie i stólnum öðruvísi að au, enn 
vant er í heimahúsum? VDyjöl. 8, 1, 
1016. 

heimakensla, f, Privatunder- 
visning: var honum komið í heima- 
kennslu til prests eins HP. Gr. 
das. 

heimakoma, f., = heimakonusótt 
erysipelas, Rosen: H. (Erysipelas) 
er ein tegund bólgu sem kemr med 
skjálfta og svida verki FR. 9, 2202. 
H. er sjúkdómur í hörundinu, sem 
er i því fólginn að það bólgnar JJ. 
Lb. 5619. þannig hafa menn getað 
sýnt sóttkveikjuagnir heimakomu TÅ. 
6, 17813. 

heimakominn, pp., fri, ugenert; 
ger þig h. gener Dem ikke: Yðar 
Hátign undrast yfir því, ad eg gjöri 
mig svo heimakomna HF. Kv. 1, 
10826. Gakk þangað, er þú ert mettr, 
og ger þig h. TPH. Eld. 27429. Kaup- 
maður gjörir sig h. JT. PoS. 13820. 

heimalegur, a., hjemlig: hve 
var heimalegr | hinn helgi blær 
GB. 8625. 

heimamannlega, adv., paa en 
familiær Maade: þó kvatt yrði 
dyra h. Þe. 1, 2547, 

heimamannlegur, a., wgenert: 
þar voru margir menn, sem reyndu 
til að vera sem kátastir og heima- 
mannlogastir Id. 6, 2486. 

helmanemandi, m., Internist: 
sækja kennaraskólann margir bæjar- 
nemendur (Ææterner), eru þeir opt 
eins margir og heimanemendur TUM. 
1, 8820. 

heimangengt, a.n.; eiga h. kunne 
gaa bort, have Anledning til at gaa 
bort, kunne undværes: að c, q, z, 
x, eiga vel heimangeingt Fjöl. 2, 
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1, 1415. að hitt, sem er lakara ... 
muni eiga heimangeingt 8, 1, 199. 

heimanmundur (-ar, -ar), m., 
== heimanfylgja Medgift: Sú bless- 
un, sem faðir gefur. .., er betri h. 
fyrir dygðugt barn, en hinn mesti 
arfur Blk. 8418. þetta var heiman- 
mundr hennar WP. ixso. þeir semja 
við föður stúlkunnar um heiman- 
mundinn Jð. SG. 11413. 

heimaskóli, m., Privatunder- 
visning: var hann med fådur sin- 
um á sumrum, enn Í heimaskóla á 
vetrum JT. PoS. ba. 

helimastakkur (-3, -ar) m., 
hjemmegjort Klædning: Eg efa ekki, 
að ... lestur andlegra bóka só 
jafnhár og hreinn undir heimastakki- 
num sem undir glitklæðunum TB. 
7, 16195. 

heimastjórn (-ir), f., (homerule) 
Hjemmestyrelse:  Walesbúar eru 
farnir að heimta h. Skír. 89, 2924. 

heimastúlka, f., kvindelig Di 
scipel, som bor i Skolebygningen. Jf. 
heimaaveinn. 

helmasveinn (-8, -ar), m., Disci- 
pel, som bor í Skolebygningen: Á 
hinum samsettu kennaraskólum eru 
optast 45 heimasveinar og heima- 
stúlkur jafnmargar TUM. 1, 88as. 

heimasæta, f.,(sitja heima opholde 
sig hjemme) en endnu ugift Datter 
á Huset: ekki þótti heimasætum þar 
í hjeraðinu hann fríðursýnum JT. 
PoS. 88s. þegar Ragnheiður Páls- 
dóttir . . . var heimasæta að Stað- 
arhóli Þs. 1, 7828. 

heimatak, n., Handlingen at 
tage noget hjemme, skaffe sig el. ud- 
føre noget uden stor Anstrængelse ; 
ekkert h. ingen let Sag: En af fjall- 
bæum ... var það ekkert h. að 
fara til tíða Þa. 1, 11026. 


51% 





heimavinna 


heimavinna, f., Husflid: hreinir 
heimavinnu skólar og handverks- 
skólar Fk. 86, 67asc. 
heimavinsla, f., Hjemmetilvirk- 
ning: Þessa ull er bezt að hafa til 
heimavinnslu Av. 12, 981. 
heimavist (-ir), f, Bolig (og 
Kost)i en Opdragelsesanstalt, Ínter- 
nat: Á öllum kennaraskólunum er 
h. (Internat) TUM. 1, 8822. 
heimaþræll (-s, -ar), m., Hus- 
slave: Skipstjórinn sendi hina band- 
ingjana upp i land, em Róbínson 
hélt hann sem heimaþræl sínum 
Rób. 142. 
heimferðarleyfi, n., Permission : 
þegar stríðinu var lokið ..., fékk 
þessi ágætismaður h. PP. NS. 562. 
heimfrægur, a., = heimsfrægur 
verdensberömt: græddi maður hen- 
nar þar fje við námafyrirtæki, sem 
síðar varð heimfrægt Jð. 1, 21842. 
heimfæra (1), vt., 1. h. til, und- 
ir henføre til, henregne til: eða það 
er eitthvað, sem heimfæra má til 
aldarlýta vorra tíma Skír. 79, 501. 
það heimfærir sig til orða Aristo- 
tele Gr. Kv. 10716. enn allar að- 
ferðirnar má þó heimfæra undir ein- 
hverja af þessum fjórum Hemp. fa. 
allt það sem heimfærist undir elsk- 
unnar ásigkomulag "Sw. VE. 862. 
— 2. h. upp á applicere, anvende 
paa: að þessi orð hafi sjerstaklega 
mátt heimfæra upp á Kjartan ÞJ. 
MV. 8s. með því að heimfæra guðs- 
orð upp á sig JG. Hv. 2613. 
heimfærsla, £, Applikation, 
Anvendelse: fimti kapítulinn skýrir 
með dæmum heimfæralu þeirra kenn- 
inga, som fram eru „settar í hinum 
kapítuunum Alm. 85, 887. Þessar 
ástæður . .. eiga sér miklu víðtæk- 
ari heimfærslu, enn til þessarar einu 
greinar frelsisins Mill 288. það sem 
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eg býð lesandanum er ekki svo 
mjög almenn h. frumsetninganna 
eina og sýnishorn af heimfærslu 
18813. heimfærsla þeirra (ov: rétt 
indanna) og hagnýting í marg- 
breytni lífsins Fk. Á. 90, 57bo. 

heimild (-ir), f., Hjemmel, Be 
rettigelse, Adkomst: eptir því sem 
samningar eða h. er til LHÁ. 8, 
1716. 

heimildarlaus, a., ukjemlet: 
Sjålft betta naudungarvald er heim- 
ildarlaust Mil 8214. 

heimildarleysi, n., Mangel paa 
Hjémmel el. Berettigelse: Til að 
sanna h. slíkrar kúgunar má þessi 
almenna rökleiðsla nægja Mill 3416. 

heimildarrit, n., Kildeskrift: 
Vjer getum látið nemendurna sjá 
mörg h. að sögu vorri BM. UM. 
2831. enn þá færri geta fært sjer 
íslenzk h. í nyt IØ. 4, 632. 

heimildarskjal, n., Adkomstfbrev, 
Adkomstdokument: um leið og heim- 
ildarskjalið er látið fram til þing- 
lýsingar St4. 78, 5410. að hlutirnir 
sjálfir væri i raun réttri eigi annað 
en h. í hendi vorri fyrir nytsemd- 
um þeim er þeir í sér geyma 40. 
Af. 20622. 

helmilisástæður, f. pl., Familje- 
Fforhold: (þau) vorn að ræða um h. 
sínar Id. 1, 86s. 

heimilisbragur (-ar el. -8), m., 
Tonen i en Familjekreds, Leve- 
maaden í et Hus: í slíkum húsum, 
þar sem svona er heimilisbragur- 
inn ÞJ. MV. 8812. Rób. 704. 

heimilisdýrlingur (-s, -ar), m., 
Hushelgen: er þá leyft að veita hon- 
um dýrkun sem heimilisdýrling Mill 
4138. 

heimilisfastur, a., bosat: sem á- 
kveðið er um þá tímalengd, er þeir 
skulu vera heimilisfastir á Íslandi 
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heimskautaþoks 


LHA. 8, 11860. (hann) hefir verið | rit), heldr sem heimsádeilu MAT. 


þar h. sidan Alm. 85, 2611. 
heimilisfólk, n., Husfolk, Per- 


208. 
heimsás (-s), m.,  Verdensaæe: 


soner, som tilhøre ens Husstand: | finnst oss því sem himinhvelfingin 


börn þeirra, vinnuhjú eða annað h. 
þeirra LHÁ. 3, 864. 

helimilishagur (-s, -ir), m., hus- 
lige Forhold, økonomisk Stilling: 
H. bónda stóð með blóma miklum 
Þs. 1, 11016. 

heimilislíf, n., det huslige Liv, 
huslige Forhold, Familjeliv: Í heim- 
ilislífinu eiga margar þráttanir þessi 
upptök JG. Hv. 1001. það fór líka 
að bera skugga á h. konungs hin 
síðustu árin Jð. 5, 8569. 

heimilislæknir (-s el. -r8), m., 
Huslæge: gerði hann mig og að 
lækni borgarspítalans og að heimilis- 
lækni sínum Þús. 2, 4016. 

heimilismaður, m., Person, som 
tilhører Famljen el. Husstanden: 
Í þessa efni ráða mestu áhrif for- 
eldra, systkina og heimilismanna 
Sm. 1623. Heimilismenn Husfolk: 
greiðir hver húsbóndi gjaldið eða 
verkið af hendi fyrir heimilismenn 
sína St4. 75, 9080. 

heimilisnjóli, m., rumeæ dome- 
sticua Hartm., By-Skræppe. Grl. 858. 

heimilisrækinn, a., Auslig : kona 
heimilisrækin ff. 90, 8630. 

heimiliísverk, n. pl., huslige 
Sysler: Henni fóru heimilisverkin 
vel úr hendi Bík. 11:12. 

heimilisvinna, f., Husarbejde: 
það er því auðsætt, að þessi þjóð 

„ hefir þörf fyrir heimilisvinnu 
eða innivinnu Av. 19, 11418. Eng- 
lendingum er ckki tamt að búa til 
verkfæri, sem ljotti heimilisvinnuna 
KJ. UF. 5419. 

heimsádeila, f., Satire: sem sögn- 
leg rit má eigi skoða þau (9: þessi 


öll snúist um heimsásinn einu sinni 
á tæpum 24 stundum BJ. St. 71. 
heimsborgaralegur, a., kosmo- 
politisk: hér má sjá hinn heimsborg- 
aralega bróðurhug Fk. 87, 88bis. 
heimsborgari, m., Kosmopolit. 
heimsbruni, m., Verdensbrand: 
veldur það að lokum heimsbruna, að 
Áv. 6, 1882. 
helmsbyggingarfræði, f., Læren 
om Verdensbygningen, Kosmologi: 
Svo komu nú hinar miklu uppgöt- 
vanir í heimsbyggingarfræðinni Fk. 
87, 87Tase. 
heimselska, f., Kærlighed til 
Verden el. verdslige GQoder: H. og 
hennar afleiðingar Blk. 128m. 
heimsfrægð, f., Verdensberömt- 
hed. | 
heimsfrægur, a., verdensberömt: 
Hann var orðin heimsfræg hetja 
Þvf. Alm. 85, 412. En það var 
annað nýtt i þessari heimsfrægu 
bók Adams Smiths BM. Fém. 2820. 
Ivan Turgénjew, skáldið heimsfræga 
Hd. 16bao. 
heimsigling (-ar), f., Sejlads til 
Hjemmet: er hánn var á heimsig- 
lingu til Grikklands frá Trójuborg 
Stoll 32917. 
heimskaut, n.,1. Verdenspol: heita 
þeir (o: staðirnir) heimsskautin Urs. 
14818. — 2. Pol: Litarfegurð dýr- 
anna og gróði jurtanna . . .. minn- 
kar allt af, eptir því sem nær dreg- 
ur heimsskautunum Gr. Kv. 995. 
heimskautaland, n., Þolarland: 
þau (9: grös), er nú eru í heim- 
skautalöndunum Av. 6, 5012, 
heimskautaþoka, í., Polartaage: 
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heimskautsbaugur 


sú er ein þokntegund, er kölluð er 
heimsskautaþoka Fisch. Ef. 4162. 
heimskautsbaugur (-8, pí. heim- 
skautabaugar), m., Polarcirkel: 
heimskautabaugarnir Gr. Lf. 210. 
(heita) Íshöf fyrir norðan og sunnan 
heimsskautabaugana PTA. LÍ. 16. 
heimskautsstraumur (-s, -ar), 
m., Polarström: Er vjer þá nefnum 
heimskautastraum, eigum vjer við 
þurran vind Björl. la. 
heimskautsvindur (-8 el. -ar, 
ar), m., Þolarvind: þar blása heim- 
skautsvindar Björl. 7827. 
heimskerfi, n., Verdenssystem. 
helmskingi (Ja), m., Dumrían, 
Taabe: Níu tíundu hlutar eru heimsk- 
ingjar Sms. 11417. 
helmskulega, adv., dumt, ufor- 
standig: hvort heldr skynsamlega 
eða h. Mill 20010. 
helmskulegur, a., dum, taabe- 
lig: að efnið sje sona ljótt og 
heimskulegt Fjöl. 3, 1, 224. 
heimskupar, n., Narrestreg: að 
fremja öll þau heimskupör, sem 
hugsast geta Id. 1, 23029. en heim- 
urinn með heimskupörum sínum | 
hann hlær þá dátt og veit ei grand 
af mjer KJ.552. ný og ný heimsku- 
pör TÞH. BS. 15247. 
heimskænn, a., verdensklog : Maðr 
þessi hét Heimskænn WP. 9so 
helmskænska, f.,  Verdensklog- 
skab. 
heimslegur, a., verdslig: aðal- 
tålmanirnar liggja ekki í ytri erfið- 
leikum, heldur í vorum heimslegu 
og holdlegu tilhneigingum TB. 7, 
166s1. svo heimslegri áhyggju og 
veraldlegum óskum mætti verða 
byggt út þennan dag HCTh. 7882. 
heimsmagnafræði, f., Kosmo- 
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eldri hnöttr enn jörðin D. 8, 782. 

heimsmarkaður (-ar), m., Ver. 
densmarked: að verzlun vor verði 
að komast í fast og stöðugt sam- 
band við heimsmarkaðinn BM. Fin. 
941. 


heimsmentun, f., Civilisation: 
Sparsemi og idni eru hyrningar- 


steinar heimsmentunarinnar Sm. 1130. 
heimsókn (-ir), f., Besøg, Visit: 
Biskup var farinn að búast við heim- 
sókn af Hinrik Bjelke höfuðsmanni 
TÞH. BS. 10615. Þökk fyrir h., í 
hugprúðu vinir MJ. Im. 221. 
heimsóknarmiði, m., Visitkort: 
Hún rétti að mér heimsóknarmiða 
PP. NS. 7819. maðurinn minn fékk 
prestinum heimsóknarmiða sinn 8ða. 
heimspeki, f., Filosofi: ýmist 
drottnaði vantrú eða hjátrú, eða 
menn sættu sig við misjafna heim- 
speki PM. Ág. 9780. 
heimspekilegur, a., filosofisk: 
Hann þóttist hafa lesið heimspeki- 
legar bækur ÞJ. MV. 1812. Frelsis- 
ást vorra tíma styðst við heimspeki- 
lega skoðun á tignareðli mannsins 
JÓ. Jafnr. 1013. hann færði kenn- 
ing sína í heimspekilegan búning 
HH. Ks. 7543. eftir heimspekilegum 
reglum Alm. 85, 8612. 
heimspekingur (-s, -ar), m. 
Filosof: En hvorir ætli nú hafi 
rétt og hvorir rangt af þessum tveim 
flokkum manna, heimspekingum og 
guðfræðingum á eina hönd, og öil- 
um almenningi á hina 40. Af. 
9175. mikill aldavinr ins nafnkunna 
lögfræðings og heimspekings Alm. 
85, 8522. 
heimspekishugs un (-anir), f., 
filosofisk Tænkning: Hinn efsti 
herzlukippur mannvitsins ... skap- 


logi: Af heimsmagnafræðinni (kos- | ar það, sem kallast h. TB. 7, 11913. 
mólógíunni) lærum vér, að Mars er | 


heimspekismentun, f., filosofisk 


heimspekisrit 


Dannelse: Apollósflokkurinn 
lagði stund á heiðinglega heimspek- 
ismenntun HH. Ks. 761. 

heimspekisrit, n., filosofisk Skrift: 
Samtímis sökkti hann sjer og nið- 
ur í h. Schellings HP. Gr. 8s. 


heimsríki,n., Verdensherredömme: 


Poseidon og Hades skiptu milli sin 
heimsríkinu Stoll 1820. 

helmsskípun, f., Verdensorden: 
ofstopa þann, er árangurslaust etur 
kappsmunum vid goðin, höfunda 
heimsskipunarinnar Stoll 192. 

heimssmíð, f., Verdensmaskineri: 
svo mikils Varðandi hluti heimssmíð- 
arinnar verðskuldar vendilega .., 
íhugun SEN. 2, 4418. 

helmsstjórn, f., Verdenastyrelse: 
Um Ólymps-goð, heimsskipun þeirra 
og h. Stoll 181. 

heimssýning (-ar), f., Verdens- 
udstilling: Á heimssýningunni Í 
París 1878 varð margrætt um sól- 
arhitavél 10. 2, 7930. á heimssýn- 
ingunni miklu 8, 255. 

heimsveldi, n.,  Verdensherre- 
dömme: eitt sterkt og stórt h. PM. 
Ág. 9115. 

heimsþekking, f., Verdenskund- 
skab: sér í lagi var h. þeirra svo 
djúpsett og mikil, að Sak. 42. 

heimta (a), vt., fordre, kræve, 
Forlange: ef hann ber meira í orð- 
in, enn tilgángur hans og sannleik- 
urinn heimtar Fjöl. 4, 1, 54. það 
(o: Ísland) heimtar oss úr helju til 
sín alla GT. 80. 

heimta (i), vt., = heimta (a): 
(hann) heimtir af Stanislási konúngji, 
að Fjöl. 4, 9, 1327. 

heimtufrekja, f., Fordringsfuld- 
hed: ef maðr er heimtufrekr við 
sjálfan sig, en sanngjarn og fremr 
vorkunnlátr við aðra, þá er heimtu- 
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frekjan vottr um næma framfara- 
löngun AJ. Af. 1%. svo þeir ven- 
jast jafnt á hóglífi sem heimtu- 
frekju fyrir hvert viðvik 2022. h. 
hinna fyrir það, sem þeir ljetu í tje, 
fæði og húsaskjól IØ. 1, 2796. 

heimtufrekur, a., fordringsfuld: 
og þvi væri bezt fyrir þá að vera 

„ … ekki heimtufrekir um prisiun 
á sinni vöru ÞJ. MV. 111. þan 
(9: börnin) vóru löt, matvönd, heimtu- 
frek Ið. 6, 211ss. sumir sanngjarnir Í 
kröfum sínum, sumir heimtufrekir 
úr hófi ÓÓ. Hl. 889. 
heimula, f., = heimilisnjóli Gl. 859. 
heimþrá (g. -r), f., Hjemve: hún 
hafði alla daga kvalizt af h. Jð. 
2, 16026. þjáður af h. eptir fóstur- 
jörð sinni ff. 89, 341cs0. GB. 4416. 

heitbinda (-bind, -bindum; 
-batt, -bundum; -bundinn), vt, 
forpligte ved Løfte: bad vig hafdi 
hann unnid sakir unnustu sinnar, 
G. veslings, er hann. . . hafði heit- 
bundizt svo fast (havde givet saa 
sikkert Løfte). ff. Ss. 92, 6017. 
skömmu eptir að hann var heitbund- 
inn (forlovet med) Vilhelmínu prin- 
zessu Jð. 5, 35185. 

heithuga, a. indecl., varmt følende: 
einhuga, heilhuga og h. með að leita 
sannleikans Nöf. 85, 98bös. 

heitlendingur (-s, -ar), m., 
Varmlænder, Beboer af et varmt 
Land: Vér hljótum að játa að heit- 
lendingrinn talar eigi Óósannlega 
með öllu 40. Af. 8490. 

heitsveinn (-8, -ar), m., For- 
lovet, Kæreste: Veturinn eptir dó 
h. hennar Þs. 1, 22812. 

heitt, adv., varmt, med Varme: 
Comp. heitar: hef eg aldrei elskað 
þig heitar enn nú Þús. 2, 1742. 
eldrinn brann því heitar FP. 2412. 


hekla 


En nokkurn son þú aldrei getur 
átt, | sem elskar heitar þig, en ég hef 
gert JÓ. 1844. Veiztu þá ei að eg 
ann þér | öllu meira, | heitar enn 
blóm | himindöggu GB. 27818. 

hekla (a), vt. og i., hækle: út 
vega kvenmann, er gæti kennt henni 
- að h. og glitsaum Jð. 5, 80015. 

hektólítri, m., Hektoliter: Í hitt 
od fyrra nam eptirtekjan rúmlega 
281/, millíón hektólítra Skér. 87, 
7414. 

héladur, a., bedækket med Rim: 
En hélad var glerid, og hver mundi 
þá | geta horft gegn um Íslagðar- 
rúður? JÓ. 1019. þín höndin elli- 
hruma titrar | sem hólað strá í 
kulda-blæ KJ. 190s. 

helber, a., lutter: geta þær (9: 
bækurnar) af sjer hálærða heimsku, 
sem ekki væri nema h. skaði að fá 
í skiptum fyrir venjulega vinnu- 
mannsgreind TB. 7, 13013. af hel- 
beru hirðuleysi Sm. 16816. 

helbitur (-ran), a., dræbende ved 
sin Skarphed:-en þá er sætast ang- 
ar hún (9: rósin), | fyrir helbitrum 
hjör | hlýtur að missa fjör KJ. 
9211. 

helbjarg, n., = heljarbjarg u- 
maadelig stor Klippe: 6, klofni mjer 
h. af hjarta Sb. 145, 91. 

helblindur, a., stokblind: Já, 
helblindan þú heiminn mættir gera, | 
ef hann ei sér, að dauði minn er 
einmitt | þitt mesta gagn Lear 
41s. 

heldimma, f., Dodsmorke: blíðu 
ljómanum h. stal GB. 26518. 

heldrómi, m., Dodslænker: hörð- 
um heldróma | sveiptur sárlega JH. 
182. 

helfré, f., Smertens Ophår dl. 
Lindring lige for Døden: eins og 
h. gengur á undan dauðanum og sá 
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veiki tekur hana fyrir bata, þannig 
gengur opt annars konar h. undan 
hruni langvinnrar hamingju TÞM. 
BS. 195827. 

helfrosinn, pp., thjelfrossen: þeg- 
ar lífgunartilraun skal viðhafa við 
helfrosna JJ. Lb. 4508. 

helft (ir), f., Halvdel: af því 
að hann (9: máninn) er hnettóttur, 
gjetur ekkj meir enn h. hans verið 
bjart Urs. 4610. helftina steikja 
hyggst eg mér, | hálf skaltu verða í 
potti seydd JÞ. Lóð. 1, 886s. 

helgaldur (-rs, -rar), m., død- 
truende Toner: Hardan h., þá er 
um haf kominn | vindur á vogi blæs, | 
hrímskafi bláfaldinn | buldri þungu | 
grenjar að grunnsteinum JA. 11. 

helgari, m., Helliggörer: Skapari 
vor, Lausnari vor, H. vor Myn. 
1168. 

helgiathöfn (-hafnar, -hafnir), 
f., religiøs Handling, religiøs Cere- 
mont: þó má ganga að því vísu, 
að hjúskapr hafi verið stofnaðr með 
h. TÞH. Eld. 6911. 

helgiból, n., Dyrkelsessted: Helstu 
h. Heru voru þessi: Argos og Mý- 
kena Stoll 4112. 

helgiðdagaleið (-ir), f., Sabbats- 
rejse: mátti þá að eins fara eina 
dagleið, en hún var ekki lengri enn 
1,900 danskar álnir og var hún 
kölluð h. LLH. 5010. 

helgiðagur (-s, -ar), m., Hellig- 
dag: Um þessar mundir tók hann 
saman ræður rjett til hvers helgji- 
dags Fjöl. 8, 1, 5211. 

helgidómur (-s, -ar), m., 1. 
Helligdom: í herrans helgidómi | 
er hverjum svölun veitt Sb. 94, ls. 
— 2. Relikvie: Nú safna þeir að 
sjer öllum menjum fornaldarinnar, 
varðveita þær sem helgjiðóm  F70l. 
4, 8, 512. 








hölsiganga 409 heljar 


-helgiganga, f., religiøst Optog, 
Pyrocession: mest viðhöfn og hátíða- 
bragur var á helgigöngu þeirri, er 
Stoll 4514. annan og þriðja daginn 
höfðu menn helgigðöngur 932. 

„ helgihöld, n. pl, Festligheder: 
Í öllum blótveizlum og heiðnum 
helgihöldum var því mikið um vín- 
drykkju TB. 12, 11620. 

helgihvild (-ir), f., Sabbatshvile: 
nú er komin h. Myn. 1362. 

helgikredda, f., Trossætning, 
Dogme: margar af þessum helgi- 
kreddum eiga sjer einnig heiðinn 
uppruna TB. 19, 111ss. 

helgilundur (-ar, -ar), m., %el- 
lig Land: h. sá, er hann bygði 
Sak. 420. Halda vil jeg til helgra 
stranda, |í hélgilundum skemmta mjer 
KJ. 12217. 

helgiristur, f. pl, Hieroglyfer: 
menn geta nú lesið h. (híeroglýfur) 
Av. 6, 136127. 

helgirit, n., helligt Skrift: í 
helgiritum þeirra (9: Fornpersa) er 
svo skoðað, sem stjörnurnar allar 
séu einn her Av. 6, 17812. 

helgirúnir, f. pl., Hieroglyfer: Í 
flestum legstaðahvelfingum er fremst 
forsalur mikill, prýddur með helgi- 
rúnum Jð. SG. 1386. 

helgisiðalög, n. pl., Forskrefter 
for religiøse Skikke, Ritual: vildu 
margir þeirra (o: hinna kristnu) 
eigi rígbinda sig lengur við h. 
Gyðinga HH. Ks. 4421. 

helgisiður (-ar, -ir), m., reli- 
gtøs Skik: allir helgisiðir á hátíðum 
Hera... lutu að hjúskap hennar og 
samförum við Sevs Stoll álm. 

helgiskurður (-ar, -ir), m., 
hteroglyfiske Skrifttegn, Hierogly- 
fer: (var) þetta grafið á með kab- 
balístiskum helgiskurði Bus. 1, 
Ono. 


Supplement III. 


helgispjöll, n. pl., Helligbrøde: 


þóttu það h., væri gáfu þessari var- 


ið til að bæta úr nauð manna LLH. 
278. ix 

helgistaður (-ar, -ir), m, = 
heigiból: voru því helgistaðir hans 
(o: Poseidons) einkum á ströndum 
eða eyjum Stoll 982. 

helgistarf, n., religiøs el. guds- 
tjenstlig Forretning: Að öllum lík- 
indum hefir orðið (goði) táknað 
höfðingja, er bæði hafði á hendi 
helgistörf og veraldleg störf Maur. 
786. 

helgistöð (-var, -var), Í, = 
helgiból: þar sem voru fornar helgi- 
stöðvar gyðjunnar Stoll 410. 

helgivald, n., Hierarki: hann 
var mótfallinn öllum óeðlilegum 
böndum, svo sem þeim, er hið kat- 
ólska h. hafði lagt á sannfæring 
og samvizkur manna HH. Lét. 
602. 
helgivaldsstefna, f., hierarkisk 
Retning: Í kirkjunni tók nú små- 
saman að brydda á helgivaldsstefnn 
HH. Ks. 1184. 

helgivenja, f., religiøs Skik: það 
var h. hjá þeim að krossa sig á 
ennið Jð. SG. 179s. Eptir helgi- 
venjum Gyðinga ... var hveitið 
helgað guði JG. Hv. 481. 

helgreipar d. helgreipur, f. pl., 
Dødens Kløer: Ó, hve fast hefir 
mig | of aldurðaga | heimur harðráð- 
ur | helgreipum spennt KJ. 11410. 

helís (-8), m., Dødens Is: Helgi- 
dómssólin h. . þá | björt mun vinna 
BT. 2099. 

Helja, f., == Hel, Dodegudinden: 
Kemur þar frá Niflheimsnið | neðan 
skrímslið bláa Helja Núm. 6, 47. 

heljar (g. sg. af Hel Dodsgudinde, 
Død) bruges som forste Led af et 
sammensat Ord dels i Betydningen 








heljarafi 


Dads-, Dødens, dels med adjektivisk 
el. adverbiel Funktion i Betydningen 
uhyre, umaadelig. 
heljarafi, n., Jættekraft: Hvaðan 
kemur þetta h.? Björl. 618. 
heljarbjarg, n., uhyre Klippe- 


stykke: það er furðulegt að sjá, | 


hve íþróttin er komin langt, er 
mannlegur máttur hefir getað ráðið 
við slík heljarbjörg KJ. Uf. 516. 

heljarefldur, a., uhyre stærk: 
Godin sigrast á óhemjukröptum nátt- 
úrunnar, hinum heljarefldu Títönum 
Stoll 1110. 

heljarglott, n., dæmonisk Grin: 
hlæja hroll-kaldar | hrannir tíðar | 
heljar glotti | við huga mínum KJ. 
181:s. 

heljarhnöttur (-hnattar, -hnett- 
ir), m., uhyre Himmelklode: þessi 
h. dragnast hægt og letilega í kring 
um sólina Id. 8, 30314. 

heljarmaður, m.  kæmpestærk 
Mand: og var hann þaðan heljar- 
maðurinn, sem Davíð vann LLH. 
1203. 

heljarmonni, n., 1.— heljarmaður. 
— 8. overordenligt Menneske: Tök- 
um til dæmis önnur eins h. og þá 
Gladstone og Bismarck Auðv. 8925. 

heljarmikill, a. overordenlig stor, 
uhyre: þar uppi yfir, er hvirfilbyl- 
jir fara um, drúpa jafnan heljar- 
miklir skýbólstrar Björl. 6422. 

heljarríki, n., uhyre stor Stat: 
Eru Frakkar stórhuga og ætla að 
stofna h. mikið í Afríku Skýr. 91, 4725. 

heljarstór, a., umaadelig stor: 
hafði hver um sig heljarstóran klett 
í klóm sjer Þús. 1, 8161. 

heljarskrá (-r, -r), f., Liste 
over Personer, som ere bestemte til 
at myrdes: Dad er þó óefanda talið, 
að C. hafi verið kominn á heljar- 
skrána Skír. 88, 48s. 
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heljartól, n., Mordredskab: hjer 
gaus úr heljartólunum á þremur 
stöðum nær því Í senn Skír. 85, 
560. 

heljarvél (-ar), f., Mordmaskine: 
sækja til frelsis og fullsælu med at- 
göngu og heljarvélum þeim á hend- 
ur, sem aud og völd hafa í hðnd- 
um Skr. 85, 1327. 

heljarþungur, a, umaadelig 
tung: fann hann, að það (9: netið) 
var heljarþungt Pis. 1, 40. 

heljarþröm (-þramar, -þram- 
ir), f, Afgrundens Rand, yderste 
Nød: að sjá so mörg skip full af 
farmi sigla burt ... þegar við 
vorum sjálfir á heljarþröminni Fjöl. 
2, 2, 2011. 

heljarþögull, a., dadsstille: og orð 
hann mælti hljótt, | sem að eins 
drottinn heyrði hár | og heljarþögul 
nótt KJ. 185. 

helkaldur, a., dræbende kold, u- 
hyre kold, isnende: dauðans helkalt 
jel KJ. 5m. er helkaldar haglskúr- 
ir dynja 28914. hin helkalda, tilfinn- 
ingarlansa skynsemistrú HP. Gr. 
ða. 

helkalinn, pp., thjelfrossen: um 
helkalda og lífgun þeirra JJ. Lb. 
448321. 

helkvelja (-kvel, -kveljum; 
-kvaldi, -kvöldums; -kvalinn), vt 
martre forfærdelig: Svo gleypa þeir 
snapsinn sem sárþyrst sál, | þá hel- 
kvelur vatnslausa helvítis bál JÓ. 
1884. 

hellabjörn (-bjarnar, -birnir), 
m., Hulebjörn: Hellabjörninn (ursus 
spelæus)... var töluvert stærri en 
svartir birnir nú á tímum Av. 6, 
941. 

hellenskur, a., hellenisk: & hell- 
ensku öldinni Stoll 814. 

hellir (-8 el. -rs, -ar el. -rar), 


heilirigning 


m., Klippehule: Í fjöllunum beggja 
megin við Níldalinn eru höggvin út 
göng eða hellar PM. Ág. 62%. sum- 
staðar strandlinur og hellar í klett- 
um Av. 13, 22312. Fyrstu bústaðir 
manna hafa helzt verið hellar PJ. 
Ns. 47s. rennur fram skær vatns- 
lind undan hellir nokkurum HO. 
9, 817. sáum vér þar á útskaga 
nokkurum.. . háfan hellir 926. sam- 
staðar eru hellrar í berginu Av. 13, 
11085. tvær þúsundir hella LLH. 
8112. Í hellum 471. með hellrum 
8114. ránsmenn, er höfðu þar að- 
setur sitt i hellrunum 8414. 

hellirigning (-ar), Í, øsende 
Regn, Skylregn: gerði þá h. með 
óðastormi Skår. 79, 10427. í helli- 
rigningu og hráslagakulda KJ. Uf. 
6428. en hellirigningar og þíður 
hitt veifið Br. 5, 65s. 

hellskúr (-ir), f, Regnskyl: 
þannig herinn beggja berst | Blinds 
í helliskárum Núm. 2, 26. ef þér 
sæjuð aðrar eins helliskúrir SEN. 2, 
627. 
helluhnoðrarót (-rætur), f., == 
burnirót. Mohr 21920. 

helluhnodri, m., sedum acre, 
bitter Stenurt. BH. Orn. 826. Mohr 
18483. Grl. 5724. 

helluleggja (-legg, -leggjum; 
lagði, -18gdum ; -lagður), vt., bro- 
lægge: torgið allt hellulagt ff. 85, 
220a5s6. 

helluþak, n., Skifertag: að húsin 
séu fremur smá, með helluþökum 
TB. 1, 2993. 

helmeiða (1), vt., ødelægge ved 
Sadelbrud: þeir fjelagar helmeiddu 
marga hesta Jð. 4, 6811. 

helminga (a), vt., halvere; se 
helmingun. 

helming'|un (-anir), f., Halvering: 
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Sidan skal helminga hvorn åttung 
og mynda þríhyrninga Í sextándu 
pörtum þeim, sem fram koma við 
helmingunina HB. Fl. 5612. 

helmingunarlína, f., Halvertngs- 
linje: helmingunarlínan OE HB. Fl. 
569. 
helmóða, f., Dødens Dunkelhed: 
Hnígur h. | fyrir hugar-sjénir KJ. 
18320. 

helmyrkur, n., Dødens Mørke: 
H. fyrir sjónir sígur, | en sálin bráð- 
um glöð burt flýgur KJ. 1118. 

helnótt (nætur), f., Dødens 
Nat: Döpr var sú dimma, | en 
dekkri þó | h. mér í hjarta GB. 
80711. 

helóp, n., forfærdeligt Hyl: Rifu 
mér úr brjósti | blóðug dýr | hjarta 
með helópi GB. 80728. 

helsingi (-ja), m., anas bernicla. 
Mohr 2010. Ánser leucopsts (Bechst). 
Faber 8019. Gr. Df. 6622. 

helsingjanef, n., lepas anatifera. 
Mohr 12619. Gr. Df. 11281. h., sem 
opt er á rekavið PJ. Ns. 11895. 

helstirðnaður, pp., dødsstiv : það 
ástarheita hjarta | helstirðnað bær- 
ist ei KJ. 418. hjartað er hætt að 
slá, | helstirðnuð mundin smá 9221. 

helstormur (-s, -ar), m., Dødens 
Storm: helstormi hrifinn stríðum 
KJ. 41. 

helsær (-var), m., Dødens Hav: 
Hví ertu, helsærinn kyrri, | svo 
hulinn og djúpur ST. 46s. 

helsærður, pp., dødelig saaret: 
vargi lík, | er veiðimanni | h. | hefnd- 
ar biður KJ. 118s. 

hélugrár, a., rimgraa, graa som 
Rimfrost: Og lengur eru' ei lokkar 
hans | ljósir sem gull, en hjelugráir 
KJ. 50s. 

hemill (-s, pl. hemlar), m., 1. 
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hemja 


Hemsko, Stopper: leggja hemil á 
það, að Mul 110s. Halda í hemilinn 
á em holde en í Tomme, holde en 
tilbage: Galt jarlinn sjálfur 6 þús- 
undum þeirra mála, til að halda 
í hemilinn á hinum Jð SG. 339. — 
2. Bremseapparat: til að leiða fram 
rafmagnsstrauma, er hreyfa skulu 
aukavélar og hemla (bremseapparater) 
Id. 2. 95as. 

hemja, f., Indskrænkning, Stans- 
ming, Ophör: engin hemja er á því 
glamri Núm. 3, 45. 

hemja (hem, hemjum; hamdi, 
hömdum; haminn), vt., Áolde til- 
bage, indskrænke, holde í Tomme: 
er stjórnin þá ekki skuldbundin að 
h. með lögum sölu þess efnis, sem 
æsir upp svo voveiflegan ójafnað í 
félagi manna? TB. 7, 185s. að h. 
ójafnað sinn 14615. 

hempa, f., 1. Slags kvindelig Over- 
klædning, Kaabe: hún var í hempu 
Þs. 1, 1278. hún átti eptir að fara 
í hempuna 28128. — 2. Præstekjole: 
íslenzkum manni kemur valla til 
hugar að gera mikið úr prestinum 
fyrir hempunnar skuld Fjöl. 1, 
4125. 

hempuvasi, m., Lommen paa en 
hempa: hann tekur blöðin upp úr 
hempuvasanum Verð. 5911. 

hending (-ar), f., 1. Verslinge: 
taka verður eitt eða fleiri orð úr 
annari hendíngu Fjöl. 2, 1, 451. 
Hann þóttist opt hafa vel að verið, 
ef hann kom af tíu hendingum á 
dag Auðv. 8614. — 2. Hændelse: þessu 
atriði, sem vér segjum að sé af 
hendíngu tilkomið Blik. 213. finnur 
af h. ferða-maður | fölvan ná und 
steini gráum KJ. 2027. 

hengibrú (-brýr), f., Hængebro: 
„Hengi-brú“ kalla ég Suspension 
Bridge JÓ. 1614. Bæði eru þar 
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bogabrýr og flotabrýr, og svo líka 
hengibrýr Id. 8, 2463. 

hongidrangur (-8, -ar), m., 
Hængeklippe: „Flatberg“ kalla ég á 
íslenzku inn fræga hengidrang 
Table Rock JÓ. 1581. 

hengiflug, n., Hængeklipper: ég 
varð opt að fara yfir h. Fjöl. 1, 
149. h. og hamrar allt í kring 
ÞTA. LÍ. 2420. 

hengigarður (-s,-ar), m., Hænge- 
have: hengigarðarnir í Babýlon 
LLH. 11. þá vóru líka hengi- 
garðarnir merkilegir PM. Ág. 119. 

hengilampi, m., Hangelampe: 
þar voru og hengilampar Þús. 1, 
26419. 

hengilás (-8, -ar), m. Hængelaas: 
þar fundu þeir koparhurð stóra og 
var h. fyrir úr stáli Þús. 1, 8914. 

hengill (-s, pl. henglar), m., 
Pendul, Perpendikel:  vanalegur 
heingill í stundaklukku er leingri, 
þegar heitt er á henni Urs. 166123. 
Hengil (Pendul) kalla menn það 
verkfæri, sem er lín- eða málmþráð- 
ur festur upp frá öðrum endanum, 
en með einhvern þúngan líkama á 
þeim endanum, sem niður hángir 
Fisch. Ef. 5015. 

hengilmæna, f. Drog, Døgenigt: 
en i þess stað stendur þú eins og 
h. PP. Sms. 2205. 

hengilsláttur (-sláttar, -slætt- 
ir) m. Pendulslag, Oscillation: 
Sérhver hreifing eða umferð hengils- 
ins er kölluð hengilveifing eða h. 
Fisch. Ef. 50s1. 

hengilstefna, f., perpendikulær 
Retning, Tyngdens Retning: Þessi 
stefna heitir h. Fisch. Hf. 28321. 

hengilveifing (-ar), f., Pendul- 
svingning, Oscillation; se hengil- 
sláttur. 

hengilþráður (-ar, pl. -þræðir), 


hangirém 
m., Pendultraad: þegar menn hugsa 
sér hengilþráðinn með öllu þýngd- 
arlausan Fisch. Ef. 504. 

hengirúm, n., Hængeköje: Hengi- 
rúmin eru Ómissandi á þesskonar 
skipum Fjöl. 1, 5538. Eg hafði h. 
mitt með mér Jð. 2, 169. 

hentisemi, f., 1. Bekvemmelighed, 
Komfort: en þar (var) allt til h., 
sem á þurfti að halda Skir. 87, 
1120. — 2. Fordel, Interesser: Enn 
með þetta fer oins og annað, sem 
útlendingar og kaupmenn ná að 
ráða efnir hjer í landi, að h. þeirra 
er ekkji landinu holl Fjöl. 4, 3, 
8733. 

hentugleiki, m., 1. Beleylighed, 
Bekvemhed, Hensigtsmæssighed: hans 
óbrigðni hittir snild | hentugleikann 
tíðar BG. Nj. 8054. — 2. pl. hent- 
ugleikar Lejlighed: eru þá litlir 
hentugleikar á að koma miklu til 
leíðar almenningi til gagns Fjöl. 2, 
8, 514. það varð hann að geyma til 
betri hentugleika TÞH. BS. 1539. 

hentugur, a., beleylig, bekvem, 
hensigtsmæssig. 

heppilega, adv., heldig: på munu 
þau (9: meðölin) ekki hrífa fullkom- 
lega né sem heppilegast TB. 7, 
15431. að flestir kannist við, að hjer 
hafi verið h. ráðið „Skír. 87, 5823. 
þegar hann talaði, valdi hann orða- 
tiltæki sín snoturt og h. træffende. 
Þús. 9, 13111. 

heppilegur, a., heldig: þessi til- 
högun þókti þó eigi heppileg Av. 7, 
1090. 

heppnast (a), v. refl., lykkes: 
Sú tilraun heppnaðist betur en jeg 
átti von á Råb. 6624. 

heppni, f., Held, Lykke: Kunn- 
ingi minn spurði mig, hvort við 
ættum ekki að reyna h. okkar PP. 
Sms. 186158. Menn eru smámsaman 
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héraðslæknir 


farnir að hætta að tala um „bepp- 
nina“ Sm. 844. 

hér, adv., her; hér um bil, adv., 
omtrent: h. um bil 461 ári f. Kr. 
PM. Ág. 851. H.um bil 4000 ár- 
um fyrir Krists fæðing Tang bs. 

her (-8, nom. pl. -ir el. -ars dat. 
pl. herjum), m., Hær, Armé: banda- 
lag það, sem herir þeirra og þjóðir 
væru Í Skér. 90, 888. Napoleon 
hermdi eigi rétt frá um manntjón 
það, er herar hans liðu i orrustum 
ff. 92, 19a18. alls voru herarnir um 
150,000 manns 1984. Eptirtakan- 
legasti munurinn á herjum þessum 
er sá, að Id. 7, 315. 

hérað (pi. nom. og acc. héruð el. 
héröð), n., Herred, Distrikt: hann 
lét skipta fylkjunum í héröð og 
sveitir Jð. SG. —las. Númi hérað 
yfir öll | æðir líkt og hvirfilbylur 
Núm. 5, 40. 

heragi, m., Krigstugt, Disciplin: 
Dæmi M. T. ræðismanns sýnir her- 
agann eins og hann var hjá Róm- 
verjum PM. Ág. 626. 

héraðsdómur (s, -ar), m., Under- 
ret: gjafsóknir fyrir hjeraðsdómi 
StA. 78, 649. 

héraðsfundur (-ar, -ir), m., 
Distriktemode: það frumvarp eða 
breytingaratkvæði við frumvarp, 
sem eigi hefur verið samþykkt með 
2/, atkvæða á hjeraðsfundi, er fallið 
LHA. 8, 1852. 

héraðshöfðingi, m., Herredsbe- 
styrer, Landshövding: en hinum 
heruðum réðu innlendir heraðsböfð- 
íngjar LLH. 63. 

héraðslæknir (-s el. -r8), m., Di- 
striktslæge: hjá hjeraðslækninum í 
Stykkishólmi LHA. 8, 9818. auk 
landlæknisins, sem líka er héraðs- 
læknir LÍ. 8610. að þeir þá gætu 
orðið hjeraðslæknar TB. 11, 20520. 


héraðsnefnd 


héraðsnefnd (-ir), f., Herreds- 
udvalg: í prófastalæmi hverju (skal 
vera) hjoraðsnefnd LHÁ. 8, 23985. 

héraðsstjórn (-ir), f., Herreds- 
bestyrelse, Distriktsbestyrelse: ræð- 
ur að líkindum, að hjeraðsstjórnin 
lendi þá mest í því að hirða tek- 
jurnar Fjöl. 2, 8. Bla. 

herafli, m., Hærstyrke, Krigs- 
- styrke: urðu Tyrkir að neyta mik- 
ils herafla til að bæla niður upp- 
reisnirnar Skfr. 79, 12717. 

herauki, m., Forøgelse af en 
Armé: þingið samþykkti ... um- 
ræðulaust heraukann Skír. 89, 17s. 

herbergismær (-meyjar, -mey- 
jar), f, Kammerpige: En h. | hand- 
laug færði | vænum, gullnum | í vaz- 
kalli OK. 1, 501. 

herbergjahit'un (-anir), f., Op- 
varmning af Værelser: H. mætti 
bæta með því að safna hitanum 
saman Jð. 9, 672. 

herborg (ir), f, Borg, Kastel: 
Álfaborg heitir klettur mikill, líkur 
h. Ps. 1, 8e. 

herbragð, n., Krigspuds: Þá hug- 
kvæmdist mér gott h. Rób. 1092. 

herbúa (-bý, -búum; -bjó, 
bjuggum; -búinn), vt., udruste til 
Kamp, bevæbne: Seg honum að h. 
hina hárprúðu Akkea Il. 1, 2713. 
í ófriði má h. beztu og sterkustu 
skip þeirra Skír. 89, 721. 

herbyssa, f., Musket: fékk jeg 
þeim þremur sína herbyssuna hver- 
jum Rób. 10014. 

herða (Í), vt., hærde; h. upp hug. 
ann fatte Mod, tage Mod til sig: 
einn morgun herðir hån upp hug- 
ann JT. PoS. 480. hughreysti E. 
Th. kóngsson og beiddi hann að h. 
upp hugann Þús. 2, 1444. 

herðakambur (-s, -ar), m., den 
forreste del af Ryggen; det Sted 
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hvor Byggen og Bovene støde sam- 
men: Einkum þarf að gæta þess að 
bera í herðakambinn Av. 12, 91:32. 

herðakistill (-s, pl. -kistlar), 
m., Pukkel: Loddarinn krosslagði 
fæturna upp um herðakistilinn Jð. 
8, 22916. 

herðaklútur (-8, -ar), m., Sjal: 
hvíta ullin er geymd í smágjörða 
herðaklúta Ið. SG. 692. 

herdeild (-ir), f., 1. Hærafdeling, 
Detachement(?); Graham skyldi reka 
þaðan herdeildir Osmans Digma Skér. 
85, 422. — 2. Regiment: Ég kom 
til herdeildar minnar 4. sept. um 
kveldið IØ. 1, 1439. 

herdémari, m., Krigsdommer, 
Auditør: hann var settur h. Skír. 
65, 105. 

herdémur (-8, -ar), m., Krigsret: 
H. sá, er var til að dæma þá, er 
teknir voru fastir fyrir hlutdeild í 
uppreistinni, hefir nú dæmt þá til 
lífláts Fk. 86, 77bæ. 

herdrengur (-s, -ir), m., Krtger, 
Soldat: uns þeir verða að nýtum 
herdrengjum Skír. 87, 5021. 

herfa, f., hæsligt Menneske: Eða 
er jeg sú horfa, að jeg geti ekki 
gengið Í augu kvenna? TÞMH. BS. 
6021. 

herfilega, adv., overmaade daar- 
lig; gruelig. 

herfilegur, a., hæslig, afskyelig, 
monstrøs: að öll málfræðingafjelög 
telji hina gömlu rjettritun vera 
herfilega vitleysu (montrous ab- 
surdity) TUM. 2, 100. herfilegustu 
drepsóttir Sm. 17932. 

herflokkur (-s, -ar), m., Í. 
Krigerskare: en er þið hafið eggjað 
fram alla herflokkana 17. 1. 14b. 
— 2. Batasllon: Að þrem árum 
liðnum var herinn orðinn 6 her- 
skarar og fimm herflokkar í hverjum 


herflotaráð 


skara, en 800 manns Í hverjum her- 
flokki 18. SG. 7910. 
herflotaráð, n., Admiralitet: 
Skipið var að öllu útgert af her- 
flota-ráðinu (Admiralitetet) Fjöl. 1, 
5912. 
herforingjasveit (-ir), f., General- 
stab: til húss þess er herforingja- 
sveitin hefur aðsetur sittí Skír. 91, 
11:19. 
herforingi (-Ja), m., Officér: þá 
sögu sagði hann herforingja einum 
Id. 5. 3550. danskur h. 35519. 
herfræði, n. pl., Krigskundskaber: 
að öll líkindi séu til, að þér þurfið 
eigi í bráð að taka til herfræða yð- 
varra á verklegan hátt By. 80, 
57bao. 
herfrægð (ir), f., Krigerberöm- 
melse: Kató . . . var í miklum met- 
um fyrir stjórnvizku sína, h. og 
mælsku IO. 6, 9018. 
herfylking (-ar), f., Hærskare, 
Legion: til að ráðast á herfilkingar 
fiskanna Fjöl. 2, 2, 1020. 
horgagnabúr,n., Arsenal: er, þar 
svo mikið h., að búa má hundrað og 
fimmtíu herskip Þús. 1, 23219. 
herganga, f., Marsch: aldrei hefir 
annað eins verið um að vera, eins 
og þessar hergöngur hjálpræðishers- 
ins IJ. 7, 2611. 
hergervi, n., Krigsapparater, 
Ammunition: nálega öll stórskeyti 
med öðru hergerfi og farangri komst 
í hinna hendur Skr. 85, 40as. 
hergjarn, a., krigersk: hinir her- 
gjörnu Perebar Il. 1, 5612. Lög 
Spartverja miðuðu eingöngu til að 
gjöra þá hrausta og hergjarna PM. 
1924. hinir hergjörnu Persar 
245. 
herglaumur (-8), m., Kampskrig, 
Kamplarm: eins reis upp h. mikill 
Il. 1, 9718. 
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hergnýr (-s el. -jar), m., Vaaben- 
gny, Kampskrig: mikill h. hófst 
Il. 1, 98s. hinn ógurlegi h. 1172. 

herguð (-s, -ir), m., Krigsgud: 
samt eru þau Ares h. svo ólík sem 
verða má í herskapnum Stoll 4815. 

hergyðja, f., Krigsgudinde: Aþena 
er h. Stoll 4814. óvinur Aþenu, hinn- 
ar vitru hergyðju 6726. 

hergöngulag, n., Marsch (Tone- 
stykke): (þeir) þeyttu síðan austr- 
ríkskt h. IØ. 2, 1810. 

herhald, n., Hærhold, det at holde 
en Hær: að þeir hætti því herhaldi 
Skír. 85, 598. 

herhlýðni, f., Disciplin i en 
Armé, Subordination: Hjer var lika 
vigfæri borið saman, einkum að 
því er snerti reglufesti eða h. Skr. 
87, 6118. 

herhvöt (-hvatar, -hvatir), f., 
Opmuntring til Kamp: Þetta merki | 
það sé okkur | hrós og h. | í hverju 
stríði MJ. LM. 4710. 

herja (a), vt. og i., hærge; h. 
e-ð út úr em gfpine en noget, af- 
snakke en noget. 

herkinn, n., haardfør : hann var 
allra manna herknastur Jð. 6, 270. 

herkjubrögð, n. pl., yderste An- 
strængelse; með herkjubrögðum med 
Nød og neppe: aðrir geta með herkju- 
brögðum haldið áfram Fróð. (8. ár) 
86, 178. 

herkjur, f. pl., Möyje, Besværlig- 
hed, Vanskelighed: gat hann loksins 
með herkjum komið því upp á strönd- 
ina Pis. 1, 402. við gátum eigi 
nema með mestu þrautum og herk- 
jum dregið fram lífið AÓ. Af. 
16828. 

herkostnaður (-ar), m., Krigs- 
omkostninger: til herkostnadar Fk. 
84, 6bis. á hann að borga þeim 
mikið fé í herkostnað Skír. 90, 8524. 
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herkunnugur, s., krigskyndig: 
rit samið af  herkunnugasta manni 
Skér. 87, 611. 

herkvöð (-kvaðar -kvaðir), f., 
Troppeudskrivning: Englendingar 
hafa heldur aldrei leyft almenna h. 
eða herskyldu Skír. 88, 1921. 

herkænn, a., Krigskyndig: voru 
þeir að herklæðast í kringum hinn 
herkæna Idomeneif ll. 1, 9011. 

herkænska, f., Krigskyndighed : 
Villimennirnir hafa sýnt af sjer mikla 
hreysti og herkænsku Skír. 79, 17034. 
(hann) fjekk mesta orð á sig fyrir 
hreysti og herkænsku 88, 892. 

hérlendis, adv., her i Landet, 
indenlands: hefir hann líklega dval- 
ið h. sumarið 1842 GT. xi. 

hermál, n. pl., Krigsvæsen. 

hermálaráð, n., Krigsministeri- 
um: formaðurinn fyrir hermálaráði 
konungs Skír. 85, 11215. 

hermálaráðgjafi, m., Krigsmini- 
ster: H. Þjóðverja hafði í janúar- 
mánuði lagt frumvarp fyrir ríkis- 
þingið Skír. 89, 926. hinn nýi h. 
90, 778. 

hermálaráðherra, m., Krigs- 
minister: Hermålarådherrann, O., 
skilaði lika af sjer ábyrgð og em- 
bætti Skír. 85, 772. var skýrslu 
beiðst um þetta mál af hermála- 
ráðherranum 87, 5921. 

hermálefni, n. pl., Krtigsvæsen, 
Krigsaffærer: það sem Frakkar eru í 
hermálefnum, það eru Ameríkumenn 
að sínu leyti í alls konar þegnfélags- 
legu skipulagi Mill 22714. 

hermannaskáli, m. Kaserne: 
borgarlidid rjezt & bann hermanna- 
skåla, bar sem vardlid Karls 10. 
var inni fyrir Skír. 79, 4247. 

hermannaskóli, m., Milstærhöj- 
skole: Jarl sendi nú hingað í þenna 
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hermed 


nýja hermannaskóla höfaðvörð sinn 
18. SG. 792 

hermannaspítall, m., Invalide- 
hospital: (hann) kom þar upp her 
mannaspítala og læknaskóla 1ð. SG. 
4717. 

hermannlegur, a., mandig, marti- 
alsk af Udseende: S. var vel vax- 
inn og h. Hd. 58517. 

hermenska, f., 1. Krigerliw: þó 
lífskjörum hans brygði frá heimaal- 
ningslífi til hermannasiða og frá 
hermennskunni aftr til hjúskapar- 
lífs FP. xe. Var hann orðinn leiðr 
á hermensku Jð, 1, 1992. — 2. 
Krigstjeneste: í N. T. vantar held- 
ur ekki lýsingar á þessari her- 
mennsku Jð. 7, 1910. — 8. Vaaben- 
færdighed, Vaabenavelser: að temja 
sjer sem kappsamlegast vopnaburð 
og hermennsku Skír. 85, 8112. — 
4. Feltherredygtighed: Hann var 
þar eystra talinn að hermennsku og 
fornstudug R. næstur  SSkér. 87, 
5680. 

hormenskulega, adv., med Krigs- 
dygtighed: Hjer þótti allt takast... 
sem hermenskulegast á sjálfum víg- 
stöðvunum ff. 87, 194baa. 

herment (-ir), f., Krigskyndig- 
hed, Krigskunst: með góðum for- 
ingjum, sem hafa lært hermennt 
Evrópubúa Skír. 88, 1672. að fyrir- 
liðar . . . Þjóðverja hefðu veitt her- 
mönnum þeirra og foringjum tilsögn 
í hermenntinni 85, 7712. 

hermigáfa, f., Kfterlignelsesevne: 
Sá sem lætr heiminn .. . sjá fyrir 
sínu ráði í lífinu, þarf ekki á öðr- 
um hæfileika að halda en apans 
hermi-gáfn Mill 118s0. 

hermóður (-s), m. Krigerbe 
gejstring: sumstadar lögðu sjálfir 


Mermaðarfrcði 


prestarnir til af miklum hermóði og 
áhuga Skr. 81, 12702. 
hernaðarfræði, f., Krigsviden- 
skab: (hann hafði) ritað bækur og 
rítgjörðir í h. Skír. 79, 982. 
hernaðaríþrótt, f., Krigskumst: Af 
föður sínum lærði hann h. PM. Ág.48as. 
hernaðarkostnaður (-ar), m., 
Krigsomkostnmger: Urðu Frakkar að 
greiða Djóðvérjum ærið får hernað- 
arkostnað PM. Ág. 262. 
hernaðarlegur, a., militær: en 
það er á stundum eitthvað svo bogið 
við þessa hernaðarlega hlýðnisskyldu, 
að Id. 1, 2845. 
hernaðarlist, f., Krigskunet: það 
átti hann að þakka þroki sínu, starf- 
semi og hyggni og hugviti sínu í 
hernaðarlistinni 18. 8, 2916. 
hernaðarsaga, f., Krigshístorie: 
Áður var það einkum konungasagan 
eg hernaðarsagan, sem menn gerðn 
sjer far um að rita BM. UM. 27. 
hernaðartaska, í., Pafrontaske: 
kom hann heim með i hernaðartösku 
sinni margar útlendar og undarleg- 
ar frætegundir Ið.1, 810. 
hernýtur, a. kampdygtig: þeir 
urðu með hans forustu hernýtir 
menn Skír. 85, 6412. 
herprestur (-s, -ar), m., Felt- 
præst: söng herpresturinn arabiska 
sálma Ið. SG. 7916. 
herraburðir, m. pl., adelig Her- 
komst: Hann metur herraburði ó- 
venjulega mikils PP. NS. 194. 
herraðómur (-8, -ar), m., Herre- 
domme, Magt: svo herradóm hann 
elskar sinn 86. 08, 22. 
herrngarðseigandi, m., He. 
regaardsejer: — herragarðseigandinn 
gagnvart leigutiðunum 18. 6, 2132. 


herragarður, m., Horregaard: 


Engir herragurðar eða stórjarðir eru 
k Íslandi LÍ, 400. 


Supplement MI. 
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hesskoðin 


herramaður, m., Herremand, 
fornem Mand, Adelsmand: Jeg vil 
ekki fara að eins og herramadurinn 
pólski Skír. 85, 104s. 

herrammur, a., kampstærk: heil- 
suðu hildingar | hinum herranyma | 
ljóðfrægum bur | Loðfnkinna GB. 
19827. 

hershöfðingi (-ja), m., Over- 
anfører, Strateg: hinir aðrir kölluðu 
til sín hershöfðingjann, þar sem hann 
var á Hí AX. 6024. 

hersing (-ar), f, Skare, Tog: 
þar sem þessi konunglega h. átti 
leið um Saw. %o. Við og við geing- 
ur hersingin aptur og fram um gólfið 
IGBB. 9, 261. 

hersjóður (-s, -ir), m., Krigs- 
kasse; Mwitærkasse: (hann) gjetur 
máð hersjóði hans Wyðl. 4, 2, 1028. 

herskáli, m., Kaserne: Andi 
sósíalista streymir inn í herskálana 
(„kaserner“) Fk. 90, 28bos. 

herskari, m., 1. Hærskare, Kriger- 
skare: útlendir herskarar brutust inn 
yfir landamerkin PM. Ág. 10512. — 
2. Legion: fáðu mér aptur herskar- 
ana mína, Varns! PM. Ág. 971. h. sá, 
er hínir kristnu hermenn vora í 
HH. Ks. 9421. 

herskipun (-anir), f., 1. Hærord- 
ning. — 2. Krigsvæsen: töluðu þeir 
um atvinnuvegi og h. Skýr. 88, 7812. 
að koma lagi og reglu á landstjórn, 
fjárhag og h. Egipta 87, 8626. 

herskipunarlegur, a., militær: 
Á nýlendugerð Frakka og Ítala er 
herskipunarlegr bragr (militært Præg) 
Fk. 87, 75242. 

herskipunarlist (-ir), f., Tak- 
tík: þeim var kend frakkneska og 
h. Ið. SG. 801. 

herskoð|lun (-anir), f., Hærskue, 


Mønstring: 18. nóvember hjelt 
drottningin  herskoðan á því liði, 
ö8 


herskóli 


sem heim var komið Skír. 88, 5320. 

herskóli, m., Hærskole, Miitær- 
højskole: Andræ, kennara við her- 
skólann var vikið frá embætti Skýr. 
55, 10s. 

herskylda, f., Værnepligt: Eng- 
land er hið eina land í Evrópu, sem 
ekki hefur lögleitt almenna her- 
skyldu Skír. 89, 2434. 

herskýrsla, f., militær Indbe- 
retning: herskýrslurnar gátu frá 
því sagt, að erkibiskupinn í Kant- 
arabyrgi hefði veitt honum féstyrk 
Id. 1, 1618. 

herskörungur (-8, -ar), m., en i 
Krigskyndighed fremragende Mand: 
bad, sem honum og herskårungum 
Þjóðverja var kunnugt fyrir löngu 
Skír. 87, 622. 

herstarf, n., Krigens Besværlig- 
heder: herstarfid liggur mest á 
ykkur Il. 1, 1411. 

herstjórnarherra, m., Krigs- 
minister: ad Hansen h. hefdi feng- 
ið lausn frá embætti sínu Skír. 55, 
gas. 

herstraumur (-s, -ar), m., Hær- 
ström, Ström af Armé: að her- 
straumi yrði inn um þau göng 
hleypt inn á England Skír. 83, 56s1. 
að í Berber skuli herstraumarnir 
mætast 85, 4918. 

herstöð (-var, -var), f., Lejr- 
plads, Lejrsted: höfðu Títanar bh. 
sína á Oþrýsfjalli Stoll 1018. 

hersveit (-ir), f., 1. Hærskare, 
Legion: að hann hefði heilar her- 
sveitir (Legiónir) engla til umráða 
LLH. 286. Drottinn hersveitanna 
Myn. 18019. Lofið vorn drottin, er 
englanna hersveitir hlýða Sb. 85, 
41, — 2. Regiment: hann var skip- 
aður læknir við h. konungs TB. 11, 
21216. 

hersveltarforingi (-ja), m., Bri- 
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hertýgja 


gadegeneral: (hann var) áður orð- 
inn hersveitarforingji (Brsgade-G'e- 
neral) að nafnbót Fjöl. 4, 2, 8s. 

hersýning (-ar), f., Hærskue, 
Mønstring, Revue: ef Frakkar stefndu 
herdeildum saman til vopnaburðar 
eða hersýninga Skír. 87, 60as. einn 
daginn var h. 89, 4733. var honum 
haldin h. á hverjum degi 90, 81as. 

hersögulegur, a., krigshistorisk : 
Dau (9: tjöldin) eru öll saumuð með 
hersögulegum myndum TÞH. Kld. 
18719. 

horsöngur (-S, -var), m., Krigs- 
sang: hann orti hersöngva PM. Ág. 
201. Að því búnu festu þeir heitið og 
hófu hersöng AK. 64s. 

hertak, n., Erobring: (þeir) 
tóku fjarri, að Austurríki og Ung- 
verjaland gætu þolað þeim atfarir 
til hertaks á landinu Skír. 87, 2816. 

hertaka, f., Erobring: Þannig 
lauk hinni fyrstu hertöku landsins 
af hálfu Breta ff. 89, 8410. 

hertaka (-tek, -tökums -tók, 
„tókum; -tekinn), vt., tage til 
Fange, fængsle: Dad var eitthvad 
i augum og ordum hins nyja kenn- 
ara, sem hertók hinar ungu sálir 
HP. Gr. 94. þegar þær (0: bækurnar) 
hertaka hug og hjarta manna TB. 
7, 13010. 

hertamning (-ar), f., Eæercits, 
Krigsøvelse, Vaabenøvelse: Vid her- 
tamningar Frakka i haust skyldi 
reyna hid reyklausa og hvell-lausa 
púðr Fk. 89, 112246. 

hertogafrú (-r), f., Hertuginde: 
átti (hún) þó miklu meira útistand- 
andi hjá ýmsum hertogafrúm lð. 6, 
8099. 

hertygi, n. pl., Rustning. 

hertýgja (a), vt., bevæbne, ruste: 
Hann hertigjar sig vizku og hyggind- 
um Afyn. 658. norska þjóðin stend- 








hertýgjabúr 


ur svo andlega hertýgjuð Skír. 88, 
14815. ' 
hertýgjabúr, n., Arsenal: Hvernig 
hefðu sjålfbodarnir annars getað 
„stolið“ 48 fallbyssum, með öllum 
búnaði, úr hertygjabúrinu í Genúa? 
Ið. 7, 90s. 

hertýgjahús, n., Arsenal: Annar 
frakkneskur maður ... stofnaði þar 
hertýjahús IO. SG. 4714. 

hertýgjjun (-anir), f., Bevæb- 
ning, Rustning: hertýgjunar ár og 
liðsafnaðar Skír. 88, 14312. 

hérumbil, adv., omtrent: hann 
var h. fertugur FYöl.1, 1456. h. fram 
um 1800 Safn 2, 605s. Jf. hér. 

hervanur, &., kampøvet: fyrir- 
liði hinna hervönu Kíkóna 117. 1, 602. 
varðist hann ... gegn 150 her- 
vönum riddurum Po. Alm. 85, 
8812. 

hervarzla, f., Beleyringstilstand : 
að hún (9: stjórnin) létti hervörziu 
af landinu Fk. 86, 77bis. að setja 
landið í hervörziu Skír. 87, 499. 
Hjeraðið var lýst, sem fleiri, í her- 
vörziu 9025. 

hervélameistari, m., Krigsbyg- 
mester, Ingeniør: að heimilið hans 
líktist fremur spítala eða skólahúsi 
enn bústað hervjelameistara  Skir. 
85, 6518. Virkin hafði reist fransk- 
ur hervjelameistari 85, 76s. 

herveldi, n., Hærvælde, militært 
Herredömme, militær Magt: Rússa- 
keisari horfði rólega á það, að stórt 
h. myndaðist í miðri Evrópu Fk. 
86, 78242. meðan h. keisarans stóð 
Id. 7, 54122. 

hérvilla, a., 1. Overtro: Halt 
ekki þjóðsögur hjervillu tóma Nö/. 
85, 98bes. — 2. Dumhed, Taabe- 
lighed: að hafa hljóðin firir eirum 
og vera þó að gjeta sjer til, eptir 
ætterni eða nppruna þeirra ..., 
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hestagaddur 


hvurnig að þeim efgi að kveða; og 
þó láta stundum jafnvel lærðir menn 
slíka hjervilln í ljósi Fjöl. 2, 1, 
18. 
hérvillast (1), v. refi., vanke om 
i Distraktion: Hvað ertu að hjer- 
villast, larmaður? JT. PoS. 1042. 
hérviltur, pp., forrykt, vanvittig: 
Dad er nóg til af þeim þessum hér- 
viltu glópöldum FP. 430. 
hérristardagar, m. pl. den 
jordiske Tilværelse, Tilværelsen her 
paa Jorden: Þessvegna er hann (9: 
sannleikinn) ekki ... óumflýanleg 
missýning til þess ætluð, að hún 
villi jónir fyrir manninum á hér- 
vistardögum hans Myn. 604. 
herzla, f, Hærdelse, Haardhed: 
„Hörð er þessi ræða“. Ójál Hún er 
hörð, en hún er samt með rjettri 
herzlu ÓÓ. Hv. 9810. 
herzlukippur (-8, -ir), m, Án 
strængelse: Hinn efsti h. mannvits- 
ins ... Skapar það, sem kallast 
heimspekishugsun TB. 7, 11921. 
herþjóð (-ir), f., krigersk Nation: 
Þetta skýrir hann svo með dæmum 
Ýmissa herþjóða og stórþjóða á 
fyrri öldum Skír. 81, 12815 undir- 
lægjur sér öfigari herþjóða (GB. 
1282. 
herþjónusta, f., Krigstjeneste: 
þar tók jeg herþjónustu sem óbreytt- 
ur dáti PP. Sms. 9715. bjóða út 
mönnum til herþjónustu Jð. 7, 6ð1s. 
heræfing (-ar), f., = hertam- 
ning: Í leikfimi eru kenndar... 
einföldustu heræfingar Av. 7, 999. 
hespa (a), vt. og i., haspe: h.af 
snældu afhaspe en Tén. 
hesputróé, n., Garnvinde. 
hestagaðdur (-8), m., Heste- 
møg: þjónustustúlka þessi hafði 
hreinsað burt frá klettinum hesta- 
gadd og þrekk Ps. 1, 924. 
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hestajárnari, m, Beslagemed, 
Hevemed: (hann) nam staðar hjá 
húsi hestajárnara nokkurs Bd. 1, 
042. 
hestaleysi, n., Mangel pas Heste: 
vegna hostaleysisins OD. Hv. ám. 

hostarétt (ir), f., Hestefold, 
Indelukke for Heste om Natten: 
Á Stað í Hrútafirði er gömul h., 
Ds. 1, 2179. 

hestastelnn (-s, -ar), m., Heste- 
sten, Sten foran Hoveddåren paa 
en Gaard, sædvanlig med em Jærn- 
ring, hvortil en Hests el. flere Hestes 
Tögler bindes: Þorsteinn prestur... 
lá berhöfðaður á hnjám við hesta- 
steininn FÐH BS. 721. 

hestasveinn (-8, -ar), m, Ride- 
knægt: Sögðu þeir mjer, að þeir 
væru hestasveinar M. Þús. 1, 2870. 

hestauðugur, a., rig paa Heste: 
frá enu hestauðga Argverjalandi 11. 
1, 8822. 

hestavörður (-varðar, -verðir), 
m., Staldmester: (konungur) gerði 
hann að hestaverði við hirð sína 
Pus. 1, 7446. 

heståmur, a., svet í Ridning, 
øvet í Vognkamp: Upp, upp þér 
hestimu Trójumenn Jl. 1, 1001. 

hestfótur (-ar), m., Hestefod, en 
Misdannelse af Foden: stundum 
gengur fóturinn næstum beint nið- 
ur frá fótleggmum, tærnar snúa þá 
niður og er gengið á þeim, en hæli- 
inn snýr upp (0: hestfótur) JJ. Lb. 
1781. 

hestfrægur, a., (*Avr07t0405), 
hestberömt, berömt ved Heste: en 
gefa líf þitt hinum hestfræga Hadesi 
Il. 1, 1281. 

hestfær, a. Ýremkommelig for 
Heste: oss er áriðanda að gjöra alla 
alfaravegu vora vel hestfæm 40. 
Af. 6080. 


hefjedugur 


hestguð (-ir), m., Hestegud: Po- 
seidon var h. og frömuður riðdara- 
legra íþrótta Séoll 9721. 

hesthali, m., Áippuris vulgaris, 
alminddig Vandspir. Grl. 26m. 

hesthús, n., Hoestestald: fjósið, 
hesthúsin og fjárhúsin eru spölkorn 
frá sjálfam bæmum LÍ. 88%. sam 
(9: bænhúsin) eru líkust hlöðum og 
hesthúsum Jð. 8, 9881. 

hesthúsa (a), vi, sluge, fertære: 
en þan steypiflóð af víni, seim þessir 
tveir fóstbræður gátu hosthúsað 
Dægst. 619. 

hesthúsþjónn (-s, -ar), m., Stald- 
knægt:  hesthásþjónn einn hafði 
hrekkjað hann (o: hestinn) á atalli 
nekkrum sinnum Dv. 87, 010 

hestlús (-lýs), f., Hestdus: svo 
sem færilýs á sauðfé, h. á hestam 
PJ. Ns. 11115. 

hestar (-s, -ar), m, 1. Hat: 
Leiða saman hesta sina føre eine 
Heste sammen til Hestekamp; ind- 
lade sig i Ordstrid, disputere: Þau 
leiddu opt saman hesta sína út af 
því í gamni og alvöru Ps. 1, 1170. 
— 2. Saa meget Hø, som em Hest 
kan bære, en Hestebyrde Hø: Það 
heymagn, sem þá var komið Í súr- 
heysrúmið, var sem næst 36 hest- 
um af þuru heyi Br. 1, 1800. 

hetjublóð, n., Helteblod: og heig- 
aður hver hóll á þjer | af hetgublóði 
er KJ. Tlm. 

hetjudómur (-8), m. Herotame: 
Dad eru til menn, sem mitt í þess- 
ari eymd eru sífelt eiðsamir ..., 
enda þótt það sýni þann hetjudóm, 
som hinir efnaðri geta ekki gert 
sjer neina hugmynd um Jð. 5,290. 

hetjuðugur (-ar), m., Heltekraft: 
þjer, sem með hraustum hetju-dug | 
til heiðurs ættjörð þinni | id þunga 
akyldu vinnur verk KJ. 6813. 


hafjnhagur 


hetjuhugur (-ar), m., Heltemod: 
em augun lýsta hetju-hug KJ. 


188. 

hetjukvæði, n., Heitodigt, Epos: 
í hetjukvæðinu Mahabaratha Sao. 
87. jafngömul þessum yngri kvæð- 
um eru bin elstu h. FJ. BÍ. 141. 

hetjukym, n., Helteslægt: þetta 
vegsamlega h. fornaldarinnar var 
langt upp hafið yfir seinni tíða menn 
Stoll 2011. 

hetjulegur, a., haltemæssig, helte- 
modig, heroisk: hið æðsta hetjulega 
líf Gr. Kv. 9119. hetjulegt hvítan 
það ber | hjálminn við sólroðin ský 
JT. 180. 

hetjulíf, n., Helteliv: Kveður þú 
ljóð um hali herfna | og h. á fyrri 
öld KJ. 8012. Svanirnir liðu frá ljós- 
agna geim, | ljóðandi morgunsins 
hide, | annar um minning frá hetju- 
Mís heim, | hinn um vonina blíða 
ST. 8181. hve margt og mikið það 
er, sem vjer eigum hinu starfsama 
hetjulífi hans að þakka HH. Lét. 
dr. 

hetjuljóð, n. pl., Heltedigte: þá 
heyrðust fögur h. | á hrímgri jökul- 
slóð KJ. 7120. 

hetjalýður (a, -ir), m, Helte- 
folk: Glaður jeg fylgi grami fríð- 
um, | gunnfrægum dey með hetjulýð- 
um KJ. 1890. 

hetjumóður (-8), m., Heltemod, 
Heroisme: og með helgum hetju- 
móð | horfði dauða móti KJ. 61. þá 
líið svall alfrjálst með æskunnar 
blóði | af ástum, drengskap og hetju- 
móði ST. 22020. 

hetjuskáld, n., episk Digter: 
Nú hlýddi hann á kviður og dráp- 
ur  fornskáldanna, hinna norrænu 
og suðrænu hetjuskálda AÓ. Af. 9a. 

hetjuþjóð (ir), f, Heltefolk: 
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heykanpandi | 


kvað mest að Dórum, binni grísku 
hb. Stoll 82. 

hetjuðld (-aldar, -aldir), í, 
Helteold, Heltetid: honum er unun 
að kveða um frægð og ágæti þess- 
arar hetjualdar Stoll 2021. bars hóp- 
ur hetju-aldar | í helgri minning 
býr KJ. T8as. 

hettusótt, f., parotitis mefasta- 
tica: það, sem vier á Íslenzku nefn- 
um h., er bólga i munnvatnskirtli 
þeim, sem er fyrir framan eyrað 
JJ. Lb. 1815. 

heyafli, m., Heavl, Hebjærgning, 
Hohost: H. varð því víðast hér í 
sveit með betra móti Sk. (8. ár) 79, 
884. 
heybirgðir, f. pl, Haforraad: 
þeir setja nákvæmlega á heýbirgðir 
Fjöl. 1, 898. að nokkrir menn í 
hvurri sveit væri skipaðir til að 
setja á heíbirgðir manna Fjðl. 2, 8, 
8912. 

heybirgur, a., vel forsynet med 
Hø: hinir heíbirgu hafa látið úti, 
þángað til þeim var ekkji leingur 
óhætt sjálfum Fjöl. 8, 2, 142. 

heyfyrningar, f. pl, gammelt 
He, Levninger af Hø om Faar- 
aaret: þó munu heyfirníngar víða 
hafa orðið þar nauða-litlar „Fýði. 2, 
8, 88%. að koma fyrir sig matar- 
fyrningum á sama hátt og heyfyrn- 
ingum ÓÓ. Hv. 21ss. 

heyfðng, n. pl., Hoforraad: með 
því að sumarið, þegar vel fellur, eík- 
ur heíföngjin Fjöl. 8, 2, 1011. 

heyhlaða, f., Hohus: fjár. eða 
hesthús, heyhlöður LHÁ. 8, 8618. 

heykaupandi, m., Høkøber : mun 
heykaupandinn á vordegi hafa enda 
miklu meiri hag af kaupi sínu en 
seljandi af sölu sinni 40. Af. 
18688. 





heykjast 


heykjast (i), v. refl., bøjes í Knæ- 
erne, krumme sig; segne! under en 
Byrde: nú heykist eg allur af an- 
gist niður GT. 64as. Fjölnir minn! 
þú ert eins og aðrir, | sem ætla sér 
stórt, en heikjast við SB. LSm. 
2, 201. H. á undslaa sig for, 
vægre sig ved: menn voru farnir að 
h. á að fara eins alment til eyar- 
innar og fyrst hafði tíðkast Þe. 1, 
14513. 

heykrókur (-8, -ar), m., Hø- 
krog, Krog til at trække Hø udaf 
en Høstabel: hann kastadi frå sér 
heykróknum í fåti Þs. 1, 32026. 

heykvísl (-ir), f., Hotyv: (þeir) 
þrifu ljái og heykvíslir PP. Sms. 
7738. 

heyneyð, f., følelig Hømangel: í 
þessari h. AO. Af. 186ss. 

heyranlega, adv., %orlig: Já! 
hvíslaði hún að eins h. í eyra hans 
TÞH. Dr. 1, 2, 25. 

heyranlegleiki, m., Hoórlighed: 
þessi hæðar og dýptar takmörk 
heyranlegleikans Fisch. Ef. 21812. 

heyranlegur, a., hørlig: þau 
hljóðin, sem eru lifandi og heiran- 
leg í munni þjóðarinnar Fjöl. 2, 1, 
2484. hljóðöldur ... sem slái á 
hljóðhimnuna í eyranu og verði 
þannig heyranlegar Tyh. 1416. með 
yfirnáttúrlegum táknum, bæði sýni- 
legum og heyranlegum HH. Ke. 
l4a. 

heyrnardeyfð, f., Døvhed: Allar 
bólgur í munn- og nefholinu geta 
borizt inn í eyrnastokkinn og or- 
sakað h. JJ. EML. 8314. 

heyrnarfræði, f., Hørelselære, 
Akustik. KG. 4b u. Akustik. 

heyrnarfæri, n. pl., Hørered- 
skaber: Deir (0: skelfiskarnir) hafa 
ekkert eiginlegt höfuð, en þó bæði 
augu og heyrnarfæri PJ. Ns. 1196. 
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heyvinna 


heyrnarlaus, a., døv: (hljóðin) 
eru aungvum hulin, nema heírnar- 
lausum Fyjöl. 9, 1, 1211. vjer erum 
öldungis heyrnarlausir Tr. 1410. 
heyrnarleysi, n., Døvhed. 
heyrnartaug (ar), Í, Here 
nerve: heyrnartaugin lætur heilann 
verða varan við hin ýmislegu hljóð 
JJ. EML. 4411. þeir (9: hamrarnir) 
standa aptur Í sambandi við heyrn- 
artaugarnar PJ. Ns. 38s0. 
heyrnarvatn, n., Labyrinthvand: 
Allt hið innra eyra er fyllt tærum 
vökva, er kallast h. PJ. Ns. 842. 
heyrnarvottur (-8, -ar), m., Øre- 
vidne: eptir öðrum sjónar- og heyrn- 
arvottum HH. Ks. 6218. 
heyskaði, m., Høtab: tvö ofsa- 
veður af suðri... ollu þar víða 
miklum heískaða Fjöl. 8, 2, 1612. 
heyskapur (-ar), m., Høavl, 
Hobjærgning: Þvílíkt vandræða ár 
með heiskap mun varla hafa komið 
ifir Ísland Fjöl. 8, 2, 1118. 
heyskemd (-ir), f., Bedærvelse 
af Hø: þar sem heiskjemdirnar urðu 
mestar Fjöl. 2, 8, 4190. 
heyskortur (-8), m., Homangel: 
En svo eg hverfi aftr að heyskorti- 
num AJ. Af. 1862. það voru al- 
menn harðindi í sveitinni, bæði 
bjargarskortur og h. IØ. 8, 84s. 
heystrá, n., enkelt Straa af Hø, 
Græsstraa: varla er hjá nokkrum 
manni að sjá heístrá i garði eptir 
meðallagi harðann vetur Fjöl. 8, 2, 
13:26. 
heytoft (-ir), f., Plads for en 
enkelt Høstak, omgivet af Jord- 
vægge: Fer svo maðurinn inn apt- 
ur í heytóptina Þs. 1, 89731. 
heyvinna, f., Hobjærgning: geta 
menn ekki starfað að heyvinnu LÍ. 
8012. faðir hans þóttist hafa meira 





heyþurkur 


gagn af að hafa hann heima við 
heyvinnu JT. PoS. 122. 
heyþurkur (-8, -ar), m., Törvejr 
for Hø: voru þar að vísu heiþurk- 
ar Fjöl. 8, 2, 1615. 
hik, n., (Burde sandsynligvis 
skrives hyk, da den oprindelige Form 
synes at være hvik; jf. kyttr for 
kvittr, syll for svill) Betænkning, 
Usikkerhed, Tvivlraadighed, Raad- 
vildhed, Vaklen: kom þá undir eins 
„á hann h. Pus. 1, 1314. kom h. á 
hann, hvort aftr skyldi nú hverfa, 
eða viðnám veita WP. 4810. þó var 
eins og eitthvert h. kæmi á hann 
Id. 1, 12482. Allar efasemdir og allt 
h. hverfur eins og reykur Auð. 
10224. h. og vöflur Skír. 85, 720. 
hika (2), vi., betænke sig; h. við, 
h. sér við tage í Betænkning, vægre 
sig ved: þó hikar D. eigi sjálfur við 
að þiggja land af E. Maur. 613. 
Hann hikaði ekki við að bjóða 
Sardiníukonungi liðveizln sina Þvf. 
Alm. 85, 8926. Enginn hikar stundu 
lengr við að bana sér þannig lå. 
8, 26010. þá mundu þeir h. sjer dá- 
lítið meira við að fara að búa Sm. 
16419. 
hikandi, ppræs., tviviraadig, u- 
sikker, svævende: Stefnan í staf- 
setningarnímælum hinnar síðustu 
kynslóðar er nokkuð óákveðin og h. 
TUM. 9, 711. 
hiklaust, adv., 1. uden Betænk- 
ning, ugenert: Dad skal hugrekki 
og drengskap og hjarta og dug | 
til þess h. og aleinn að ganga | 
mót valdi og tign til að vinna' á 
því bug JÓ. 1093. hann gekk h. 
inn Av. 15, 721. — 2. uforbeholdent: 
að mannlegum verum sé alfrjálst að 
mynda sér skoðanir og láta þær h. 
í ljós Mill 1126. 

hikjun (-anir), f, Vaklen: þar 
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biðjum vér án hikunar og efa Myn. 
15112. 

hilla, f., Hylde: Til ad spara 
þvott á skápum, er pappir opt 
breiddur í hyllurnar £B. Kf. 25. 

hilla (1), v. impers.; hillir undir 
e-ð noget höyner sig í nogen Af- 
stand: Darna hyllir undir bæ út á 
nesinu JT. PoS. 8613. Jökulinn hylti 
upp 11318. 

hillingar, f. pl, Hildringer, Luft- 
spejling, Fata Morgana: Þokur eru 
þar mjög tíðar á vetrum, en alls- 
konar hyllingar á sumrum TB. 7, 
29815. að sjá hagi vora í dönskum 
hyllingum AJ. Af. 662. 

himbrími, m. (el. n.), colymbus 
glacialis, Havimber. Mohr 38624. 
Faber 5732. Gr. Df. 708. 

himinandi, m., himmelsk Aand: 
Vid himinandar skemmtum okkur 
um eilífð vid ad skoða litlu, sak- 
lausu hjörtun ykkar jarðenglanna 
TÞH. SoÆ. 862. 

himinås (-s, -ar), m., Himmel- 
axe: Heim sje eg hverfa | & himin- 
åsum JH. 8114. 

himinbarn, n., Himmelbarn : med 
himinbörnum samfagnandi KJ. 101». 

himinbaugur (-s, -ar), m., Him- 
melbue: ljómaði sól um himinbaug 
JH. 48. 

himinbelti, n., 1. Himmelbælte: 
mismuninn, sem h. og margar or- 
sakir hafa til vegar komið Myn. 
1450. hvað ólík sem himinbeltin voru 
Fjöl. 1, 128318. 

himinbirta, f., Hímmelens Klar- 
hed, Himmelens blanke Skin: að 
eyðíngin grafi burt rætur fjallanna 
og hlíf ekki himinbirtunni Myn. 
588. 
himinbjarg,n., himmelhöj Klippe: 
þars vötn ei helg af himinbjörgum 
falla GB. 28212. 








kimínblámi, m., Himmelbdlaa, 
den blaa Himmel: svo að sást út Í 
hininblámann Jð, 1, 304. Svan- 
kvít háa, hrein á brá, | himinbláma 
dóttir GB. 810. Það man eg annað | 
er eg úti sat | hrein um haustkvöld | 
und himinbláma 8690. 

himinblár, a., himmelblaa: með 
himinbláum lit Þús. 9, 440. í sín- 
um himinbláu sölum Hd. 12bas. 

hinrinblíða, f., Himmelens Blid- 
hed: Þinn hyran kann ég hvarma- 
rann | sem himinblíðu' um ver JÓ. 
3512. 

himinblíður, a. himmelblid, 
himmelmild: Sje jeg börnin höfði 
halla | að himinblíðum móður-barmi 
KJ. 20012. 

himinblóm, n., Himmelblomst: 
og h. | hjartna ungra | Í sæluð- 
minni | saman grern KJ. 1631. 

himinbogi, m., Himmelbue: Eydd- 
rar lýsti æfi glans | um andans him- 
inboga KJ. 710. 

híminborinn, pp, Aimnelfodt: 
Vegu bláa | vestur um haf | hleyp 
eg h. JH. 874. og hvítna háar heið- 
ar | af himinbornum mjó GB. 
4853. 

himinbræut (-ir), f., Himmél- 
bene: Sko! þar hraut | af h. | heilög 
stjarna GB. 2926. 

himinbros, n., himmelsk Smil: 
hvít er hönd á snótu, | h. á kinnum 
JH. 362. 

himinbúi, m., Himmelbeboer 
Hverr himinbúanna hefir farið svo 
ésæmilega með þig? Il. 1, 11655. 

himindjúp, n., Himmeldyb: Stjörn- 
ur smá á helgu og há | himindjúpi 
bláa GB. 2922. í augans bláa himin- 
djúpi KJ. 10011. 

hímindraumer ($, -ar), m., 
Himmeldrom: og dreymdi hreina 
himindrauma KJ. 48%. 


himindýpi, n., Himmeldyb, = 
maadeligt Dyb: Gjegnum þema 
blæ sjáum við optlega niðrí Áímin- 
dípi sálarinnar Fýöl. 2, 1, á. 

himindýr, n., Himmeldyr : Heims 
katta temja hnykki sér | h. veiðum 
á BT. 18911. 

himindögg (-dðggvar el. årg 
ar, -dðggvar el. -daggir), Í. 
Himmeldug: Veistu þá ei að eg - 
ann þér|... | heitar en blóm | 
himindöggu GB. 27819. 

himinerfð (-ir), f, Himmelarv, 
himmelsk Arv: sem h. ert æðstri 
gæddur Sb. 57, 8s. 

himinfagur (-råan), a., himmelskøn: 
með sína himinfögru, táravotu ásjónu 
Sak. 478. það ert þú, svanur, sem 
með rómi blíðum | syngur id hímin- 
fagra ástar-lag KJ. 22912. 

himinfallinn, pp., Aimmel/alden: 
Á seinni árum hafa þeir getið lík- 
legar til um uppruna þessara him- 
inföllnu steina Trh. 40m. himinfaði- 
in hnattbrot Av. 6, 109. 

himinfegurð (-ir), f., Áinunelsk 
Skönhed: Þinn hljóm er sætt að 
heyra | og h. sjá ST. 8910. 

himinfjall, n,  Himmelbjærg, 
himmelhöjt Bjærg: Himinfjölt | föld- 
ud mjöll | frásu gwli brunnu MJ. 
Lam. 2512. 

himfæflug, n., Himmelflugt, Flugt 
igennem Luften: og hver einn fugi- 
inn hörpu slær | á himinftegi glad- 
ur áð. 27, 5«. 

himinfríður, a., hinmelskön: Þú 
mistir skógtjörn ! <skírleiks ímynd 
bjarta, | sem skein á þér af himin- 
fríðri mey ST. 45s. frá hlið ég sá 
í sólargeisla blika | sílfartár í auga 
himinfríðu JÓ. 5718. 

himinfræði, f., himmelsk Lære: 
Hann hefur kénnda himinfrædi | 
heimsins búum Nú. 18, 29. 





himinfæða 


himinfæða, f., Himmelføde: sá 
guð er himinfæðu fæðir $ð. 57, 1s. 

himinfugl (-s, -ar), m., Himmel- 
Fugl, Fugl í Luften: þá heyri eg 
glaða himinfugla syngja Sb. 84, 
71. 

himingeimur (-8), m., Himmel- 
rum: hvar halastjarnan hafi verið í 
himingjeimnum Ure. 1162. Af kuld- 
anum Í himingeimnum urðu gufar 
þær, er upp lagði af hinni glóandi 
eldkålu Av. 6, 68ss. barns sem önd 
á bláu skýi | berst um víðan himin- 


geim JÓ. 148. 
himingjöf (-gjafsk, -gjafir), f., 
Himmelgave, himmelsk Gave: oss 


himingjöfum auðga þú Sd. 286, la. 

himinglaður, a., himmelglad: 
öll furuættin var himinglöð To. 1, 
8723. i 

himingnæfandi, ppræs., ragende 
op til Himmelen, himmelstræbende, 
himmelhöj: Minnumst vjer bjarm- 
ans á hinum h. jökultindum Tr. 
17. 

himinguæfar, a., == himingnæf- 
andi: hin hímingnæfu Himalaya- 
fjöll Sao. 8815. 

himingoð, n., himmelsk Guddom, 
himmelsk Gud: eða hvort hafa allir 
gleymt, | að ein er jeg af bimingoð- 
um? KJ. 1801. 

himingrind (-ir), f, Himmel- 
ramme: að hennar (0: vetrarbrautar- 
innar) byggjum h. | hérna því nær 
miðja BG. Ný. 44. 

himinguð (-s, -ir), m., himmelsk 
Guddom; himingudir himmelske 
Guder, Guder : Hlýðum því boði | him- 
inguda KJ. 1416. Dér himingaðir hlífi 
Lear 81. 

himinhár, a., hímmelhö?: allt í 
einu reis upp biminhá holgeyfla Þús. 
1, 2366. þar sem jökull h. | hlífir 
dalnum bjarta KJ. 62. 86 eg fjöll- 
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himinhvotf 


in himinhá | hreykja kollum gráum 
GB. 2878. 

himinheiði, n., Himmelklarked, 
den klare Himmel: Mót yðr barm 
ég breiði | bláu, helgu fjöll, | sem 
úr himinheiði | horfið á grænan völl 
GB. 29715. 

himinhetja, f., Himmelhelt: þökk 
sje þjer, & h. &. 178, 21. 

himinhnöttur (-hnattar, -hnett- 
ir) m. Himmelklode, Himmelle- 
geme: fyrsti upprani himinhnattanna 
Fjöl. 1, 1122. himinhnettirnir reika 
af leið sinni Myn. 572%. þú stýrir 
híminhnattabraut $Sð. 50, %. 

himinhreinn, a., hímmelren: og 
Mínervu himin-hreinu | heyrir tala 
vísdómsskil Núm. 8, 28. Þig sögu- 
gyðjan himinbrein | til hælis valdi 
sjer KJ. 7le. 

himinhringur (-s, -ar el. -ir), 
m., Himmelbue: grænar eru sveitir 
lands, | fagur h. JH. 411. 

himinhrópandi, ppræs., himmel- 
raabende: það hefar líka stundum 
orðið úr þessu h. ranglæti ÓÓ. Hl. 
88as. 

himinhræring (-ar), f., Himmel- 
bevægelse, Himmellegemernes Bevæ- 
gelse: (maðurinn hefir) sett sig sjálf- 
an Í miðjan hríng himinhræring- 
anna Urs. 217%. 

himinhvelfing, f., Himmelhvæl- 
ving: bjer bekkid allir bennan hnått, 
sem ljémar á hinni dókkbláu himin- 
hvelfingu Trh. 89. Hver svo skreytti 
h. stjörnum? KJ. 1018. 

himinhvirfill (-8), m., Íssepunkt, 
Zenith: så staður beitir hvirfill 
(h., Zenith) Úrs. 17110. 

himinhvolf, n., Hömmelvælving : 
þó verða umbreitingar á hinu víða 
himinhvoli Myn. 57. er hann (0: 
Tartaros) svo langt fyrir neðan 
Hadesarheim sem himinhvolfið er 
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himinknöttur 


langt upp frá jörðinni Stoll 182. 
snúningur alls himinhvolfsins Áv.6, 
1429. 

himinknöttur (-knattar, -knett- 
ir), m., = himinhnöttur: firr enn 
vjer erum búnir að athuga hímin- 
knettina Urs. 220. 

himinkroppur (Ss, -ar), m., 
Himmellegeme: fleiri himinkroppar 
vaða í skýjum en túnglið eitt TB. 
12, 21622. 

himinlampi, m., Himmellampe: 
þú, þessa lága hnattar h. Lear 
4916. 

himinleið (-ir), f, Himmelvej, 
Luftvej: Sá jeg þig á sumarkvöld- 
um | svífa um bláa himinleið GB. 
4426. 

himinleitur, a., himmelskuende: 
rís það (vo: hárið) eins og bust yfir 
hinni himinleitu mynd Stoll 5228. 

himinlifandi, ppræs., opfyldt, 
gennemtrængt, henrevet: R. varð h. 
af gleði Råb. 513. 

himinlíkami, m., Himmellegeme: 
Vjer höfum nú talið upp... stjörn- 
ur þær og himinlíkami sem teljast 
til sólkerfisins BJ. St. 181. 

himinlind (-ir), f., Himmelkilde: 
dóggin hreina og h. | hugarlíking 
sýna ST. 91. Ó, að eg væri á efst- 
um tind | yðar í h. GB. 29718. 

himinljómi, m., Himmelglans: 
og allt það sem að ljótt var, það 
lagði á stað — | að líta himinljóm- 
ann ei vogaði það Gr. Kv. 874. er 
hnígandi sól í himinljóma | hjalar 
við gnlina reiti blóma KJ. 22113. 
Hann er falinn hölda sjón | í himin- 
ljóma björtum JÓ. 874. 

himinljós, n., Himmellys: hið 
stóra og undursamlega h. Ti. 
2910. Þá morgunsólin upp i austri 
stígur, | á æðra h. hún bendir mjer 
Sb. 84, 22. 
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himinsalur 


himinloft, n., Himmelluft, Luft: 
Fyr stríði eg við himinloptsins hörku 
Lear 5920. 

himinlyftur, pp., opløftet imod 
Himmelen: með himinlypt og tár- 
stirnd augun blíð ST. 4211. 

himinmynd (-ir), f., Himmelglo- 
bus: Þennan tilbúning köllum vjer 


himinmind  (Himmelglobus) Vrs. 
18821. 
himinmyndabréf, n., Himmel- 


kort, Stjærnekort: flöt brjef, viðlíka 
og himinmyndabrjef þau sem áður 
eru nefnd Urs. 18116. 

himinrás (ir), f., Himmellab: 
sólna sólir hærra hjól | himinrásum 
spenna BG. Ný. 414. 

himinrauf (ar), f, Himmel- 
sluse: þegar himinraufarnar gjöra 
ekki að opnast Fjöl. 2, 2, 1420. 

himinrjáfur, n.,  Himmeltag: 
Hver ertu, mynd! sem mæki þung- 
an skekur, | svo möndull skelfur 
himinrjáfurs við? Gr. Kv. 41. | 

himinrós (-ir), f., himmelsk Rose: 
í hjarta mjer þá greru | himinrósir 
KJ. 18422. 

himinrósomd, f., himmelsk Ro: 
við þagnarlausa hljóminn þinna 
hranna | í h. fjærri vegum manna 
ST. 2912. 

himinrunninn, pp., kommen fra 
Himmelen: bárur á helgum blóma- 
sjó | í blænum risu himinrunna KJ. 
342. 
himinrådd (-raddar, -raddir), f., 
himmelsk Stemme: Ådr helgar 
himinraddir | hljómuðu æ í brjósti 
mér GB. 28420. 

himinrönd (-randar, -randir), 
f., Himmelkant: sem h. ytsta | 
frá heimsmiðpúnkti Pdm. 8225. 

himinsalur (-salar, -salir), m., 
Himmelsal, himmelsk Bolig: svo 
frá heimi | til himinsala | frelatar sálir 





himinsendur 


fara JH. 9015. þú dularfullt í dimm- 
an svífur geiminn | og dómstól him- 
insala stígur að KJ. 268. 
himinsendur, pp., himmelsendt, 
sendt fra Himmelen: Kom þú heill 
með himin-senda blíðu SÆg. Im. 
2818. 
himinskaut, n., Himmelpol: sem 
bilið er frá miðbaugi til himin- 
skauta Urs. 188323. 
himinskautshæð, f., Polhéjde: 
gjeti því mjómenn fundið hæðina 
(himinskautshæðina Polheiden), þá 
vita þeir hvur að sje breidd sú sem 
þeir eru á í hvurt skipti Urs. 18413. 
himinskoðlun (-anir), f, Be 
skuelse af Himmelen: reinsla vor og 
himinskoðan Úrs. 124. 
himinský, n. pl, Himmelens 
Skyer: sem hnigin sól að hafi blá | 
himinskýjum roðar á KJ. 8710. það 
grundu skrýðir geisla klæðum | og 
gulli faldar h. Sb. 88, 24. 
hiíminskær, a., himmelklar: sak- 
leysis-bros á vörum fölum | leikur 
svo hreint og himinskært KJ. 1001. 
himinsól (-ir), f., Himmelsol, 
den himmelske Sol: sjerðu' ekki á 
vegi, sollnum harmatárum, | suma, 
er himinsólin gleði fær? Gr. Kv. 
918. himinsólar fagurskæran bjarma | 
brostin augu senn ei mega tjá KJ. 
91s. h. meðan hafs um ála | hellir 
rósa-geislum ljósum JÓ. 1719. 
himinsonur (-ar, -synir), m., 
Himmelsön, himmelsk Son: að villu- 
mennirnir hvítu setjist á himinsona 
stólinn Fk. 87, 7óaoe. 
himinsorti, m, Himmeldunkel- 
hed, Himmelens Dunkelhed: mynd- 
ir hinna glóbjörtu fjalla, sem eru 
umhverfis oas í fjarska, sjást álengd- 
ar í himinsortanum Trh. 2310. 
himinstigur (-8 el. -ar, -ir), m., 
Himmelsti: Á burt úr veröld búa 
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himinvegur 


sig | guðs börn um æfistundir | og 
helgan feta himinstig 80. 181, ás. 

himinstjarna, f., Himmelstjærne; 
himinstjörnur Himmelens Stjærner : 
Í hafið sólin hnígur | um himin- 
stjarna göng Gr. Kv. 127. og yðr 
helgu himinstjörnur bláu, .... þér 
margopt gleði mína og harma sáuð 
GB. 28121. 

himinsunna, f., = himinsól: mót 
roðaskærum rósum hló | reginljóm- 
andi himinsunna KJ. 844. 

himinsæla, f., himmelsk Salighed: 
sem stjörnuhrap í heiðum geimi næt- 
ur, | sú h. renna stundir lætur ST. 
620. þá dreymdi mig um dýrð og 
himinsælu KJ. 5816. himinsæla' í 
harma-geimi 17213. 

himinsæll, a., himmelsalig, som 
nyder himmelsk Salighed: hinn him- 
insæli andi móður minnar Róð. 
1101. 

himinsæng (-ur, -ur), f., Him- 
melsæng: h., sem stóð á miðju gólfi 
Ið. 1, 25419. 

himintívi, m., Himmelgud, him- 
melsk Guddom: og huldir dómar | 


„himintíva KJ. 140ss. því sendi oss | 


að húsum þínum | h. 1422. 

himintöflur, f. pl., astronomiske 
Tabeller: Nú höfum vjer „himin- 
toblur“ (astronomiske Tabeller), er 
skíra nákvæmlega frá gángi sólar 
og túngla Urs. 5010. 

himinvagn (-s, -ar), m., Him- 
melvogn: Höfði yfir hans er sefur | 
himinvagninn nemur stað Nam. 8, 
19. fram úr henni (o: blikunni) brun- 
ar himin-vagninn Sak. 4821. 

himinvakinn, pp., kimmelvækket, 
vækket af Himmelen: álfröðuls þeir 
unaðskæru geislar | ástarbros þeim 
(9: blómunum) himinvakið sendu JÓ. 
5513. 

himinvegur (ar, -ir), m. Í. 


B4* 


hbiminveigar 


Himmelvej, Vej igennem Himmel- 
rummet: svo Í ský sér brátt nam 
breyta | bjargið traust, er sat ég á, | 
og Í geima létt upp leita | leið um 
himinvegu blá JÓ. 1481. — 2. Vej 
töl Himmelen: því sjálfur guðsson 
hæsti | er h. orðinn oss 8. 181, 
23, . 
himinveigar, f. pl., Himmeldrik, 
Gudedrik, Nektar: lidur bå ad drott- 
ing | dýrðarstóli | og helgar svelgur | 
h. KJ. 1664. í leiðslu hnje jeg hægt 
að barmi þjer | og h. drakk af vara- 
brunni 24410. það eitt er oss ráð | 
.… » | að gleðjast allir gullnum him- 
inveigum JÓ. 492. 

himinþyrstur, a. förstende efter 
Himmelen: Gjör allra hjörtu himin- 
þyrst 8b. 128, 64. 

himnadyr, f. pl, Himmeldör: 
og h. mjer opna þú Sb. 86, be. 

himnafaðir (-föður), m., den 
himmelske Fader ; himnafaðirinn vak- 
ir yfir þér PP. NS. 5s. 

himnafðr (g. sg. -farar), t., Him- 
melfart: bæði fyrir og eptir Krists 
h. LLH. 195n. Fyrirheit sitt um 
sending heilags anda efndi Jesús 10 
dögum eptir h. sína HH. Ka. 1810. 

hind (ir), f., 1. Hind. — 2. 
störste Kunetfærdighed, störste Ele- 
gance: Állt hefir teingt, svo á er 
h. | æðsta hagleiksmundin BG. Ny. 
8981. um innýflin svo jeg yrki með 
h. GT. 12414. 

hingað, adv., Áeráen, herkid, 
hingað til hidtil: h. til hafa hug- 
leiðingar vorar lotið að því, að Fjöl. 
8, 1, 781. 

hinkra (a), vi.; h. við, vente, 
nole: gufuskipin h. kannske við að 
láta úr höfnum hálft dægur Björl. 
5027. hann ætlaði að vekja oss, en 
hinkraði við í hvert skipti Skår. 
90, 24a. 
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hirðingjalíf 


hinseginn (= hinn veginn), adv., 
anderledes, omvendt: þó að hvuru- 
tveggja hljóðið, w og á, sje til í mál- 
inu, þá lendir þeim aldrei þannig 
samann i atkvæði að wið verði á 
undann, og fið á eptir, og ekki 
heldur hinseiginn Fjöl. 2, 1, 26. 
hinstaðar, adv., paa andre 
Steder: Hún (9: vetrarbrantin) er 
koblum saman breíðari og bjartari 
en h. Urs. 189as. 
hinsvegar, adv., paa den anden Side, 
derimod: h. lifði allur þorri manna 
við sult og seyru PM. Ág. 7714. 
en h. hafði hann svo Í garðinn búið, 
að 8622. H. höfðu Englendingar kom- 
ist að raun um, að Skír. 85, 4822. 
hírast (i), v. refl., opholde sig: 
sum þeirra (9: herbergjanna) höfðu 
gólf á stærð við baðstofakytru, sem 
5—6 menn verða að hýrast í KJ. 
Uf. 1012. 
hirðaþjóð (-ir), f, Hyrdefolk: 
Skömmu eptir daga Jóseps ... er 
sagt að h. hafi komið frá Phönikíu 
eða Arabíu í Egiptaland IO. SG. 
812. 
hirðeyrir (-s el. -r8), m., Civil- 
liste: Nefndin ákvað hirðeyri jarls- 
ins Skír. 79, 16110. 
hirðfífi, n., Hofnar: H. Hinriks 
4. Frakkakonungs PP. Sms. 91:s2. 
hirðhyili, f., Hofgunst: Honum 
fannst lítið til þess koma að eiga 
hirðhyllinni einni stöðu sina að 
þakka Ið. 7, 68n. 
hirðing (-ar), f., 
Røgt, Pleje. 
hirðingarleysi, n., Mangel paa 
Bevogtning el. Røgt, Vanrøgt: að 
åvagstarlelsi gripanna komi til af 
. fóðurskorti og hirdingarleisi 
Fjöl. 2, 8, 8620. 
hirðingjalíf, n., Nomadeliv: sem 
titt er með litt menntudum hbj6d- 


Bevogtning, 








hirðlíf 


um, einkum þeim, er búa við her 
nað og h. Id. 2, 980. 

hirðlíf, n., Hofliv; hann saknaði 
hirðlífsins Sak. 214. 

hirðmær (-meyjar, -meyjar), f., 
Hoffrgken, Hofdame: þegar stundir 
liðu, leiddist konungi sambúð við 
hana, og vildi eiga eina af hirð- 
meyjum hennar PM. Ág. 179. 

hirðprýði, f., Hofpragt: fje aus- 
ið út til óhóflegrar hirðprýði og hirð- 
sældar Sxir. 79, 16027. 

hirðrækur, a., som forvíses fra 
Hoffet: Soldán hafði gert mág sinn 
hirðrækan Skír. 79, 1254. 

hirðsíður (-ar, -ir), m., Hof- 
skik: hann þýddist ekki hirðsiðina 
Þuf. Alm. 85, 2628. 

hirðskemtjun (-anir), f., Ho/- 
forlystelse: var höllin því skraut- 
legri, sem hún jafnan var höfð til 
hátíða og hirðskemmtana Pus. 1, 
49. 
hirðskríll (-s), m., Hofvøbel: Þú 
finst ei gulls við glampa, | þar girnd- 
in brjálar vit, | né hallar-hvolfs við 
lampa, þar hirðskríls ljómar glit 
ST. 3820. 

hirðsnákur (-s, -ar), m., Hof- 
snog: umkringdur af skríðandi hirð- 
snákum Jð. 8, 25512. þreklausir 
ræna sig rétt | af rángjörnum hirð- 
snákum létu JT. 174. 

hirðstjóraröð (-raðar, -raðir), 
f., Fortegnelse over Landshövdinger: 
Auk annáls Jóns Halldórssonar eru 
líka til allmargar hirðstjóraraðir 
eða hirðstjóratöl Safn 2, 605as. 

hirðstjóratal, n., = hirðstjóra- 
röð: Hirðstjóratöl þessi byrja vana- 
lega árið 1262 Safn 2, 6052s. 

hirðstjóri, m., Landshårding, 
Statholder: stutt ágrip yfir hirð- 
stjóra Safn 2, 6018. Torfi Arason, 
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hirðusemi 


er h. var um miðja 15. öld TB. 4, 
17535. 

hirðstjórn (-ir), f., en Lands- 
hövdings Embede, Statholderskab: 
hann kom åt hingad med h. Safn 
2, 6144. 

hirðsveinn (-s, -ar), m., Page: 
Degar hann var 10 vetra, var hann 
settur í hermannaskóla og varð um 
leið h. hjá prinsinum af Carignan 
Þvf. Alm. 85, 2621. 

hirðsæld, f., Hofnydelser, Over- 
daadighed ved Hoffet; If. hirðprýði. 

hirðamaður, m., paapassende 
Mand: Hirðumaðurinn verður auð- 
ugur, af því hann gefur gætur að 
stóru og smán Sm. 8727. 

hirðulaus, a., 1. skodesles, for- 
sömmelig. — 2. ligegyldig, indif- 
ferent: hótanir er eiga að vekja 
hinn hirðulansa Myn. 811. B. var 
í æskunni öldungis h. um trúar- 
bragðaefni PP. Sms. 9822. 

hirðulauslega,  adv., skødes- 
lost: hún var nokkuð h. klædd Sm. 
Bohsa. 

hirðuleysi, n., 1. Skedeslashed, 
Forsömmelighed: svo að þú getir 
ekki ásakað þig um h.í neinu Þús. 
1, 8512. eg skal lemja úr þjer lýg- 
ina og hirðuleysið með stafnum mín- 
um 2, 248286. — 2. Ligegyldighed, 
Indifferentisme: bad (o: guðlegt 
réttlæti) lætur til sín heyra Í öllu 
h. mannanna Myn. 81s. 

hirðuleysingi (-ja), m., skødes- 
løs Person: það ætti að fá leting- 
jana og hirðuleysingjana til að fyr- 
irverða sig Audv. 772. 

hirðusamur, a., paapassende, paa- 
passelig. ' 

hirdusemi, f., Paapasselighed, Paa- 
passenhed: fjekk hann svo gott orð 
fyrir h., dugnað og rådvendni PP. 
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Sms. 20020. h., nýtni, sparsemi AO. 
Af. 2432. 

hirðvenja, f., Hofskik, Hofcere- 
montel: Hirðvenjan varð svo flókin 
og vandasöm, að míkadóinn drógst 
æ meir og meir frá fólkinu Jð. 8, 
25517. 

hirtinn, a., = hirðusamur. 

hirtni, f., ==hirðusemi: hældi hún 
mér æfinlega.fyrir h. Fjöl. 1, 1572. 
sparsemi, þrifnað og h. AÓ. Af. 
4738. 

hismi, n., Avne, Saader, Skaller: 
Safnið saman illgresi, h. og fausk- 
um FP. 2827. jeg hafði hrist rusl 
og h. úr dálitlum poka Réb. 4810. 
Hvað átti að ganga mér í stað 
kvarnarinnar, sem mylur sundur 
kornin og skilur mjölið frá hisminu? 
644. hismið mun hann brenna í ó- 
slókkvandi eldi Tang 922. 

hispurslaus, a. bramfri, for- 
dringslas, ligefrem: jafnan var hann 
glaður og h. sem til forna TÞH. 
BS. 8022. Vjer eigum svo hægt 


— — með að hugsa oss þenna hispurs- 


lausa, þróttmikla mann vera kross- 
festan IJ. 4, 40527. 

hispurslaust, adv., uforbeholdent, 
ugenert: sagði hún mörg blíðmæli 
við mig h. Þús, 2, 4620. Hann 
hermir h. frá öllu TDH. So. Æ. 7883. 
Eg skal segja yðr það h. Fk. 91, 
4Tas9. 

hispursleysi, n., Simpelhed, Lige- 
Jremhed, Jævnhed: ennfremur trúir 
lýðveldið á hreinskilni og h. Þ;. 
85, blbar. meinhægð hans, h., lítil- 
læti og mildi við smælingja IO. 5, 
85612. 

hissa, a. indecl., forbauset: urðu 
hinar konurnar h. Þús. 2, 16520. Jeg 
man eptir, hvað h. jeg varð Audu. 
674. 

hít (-ir), f., Slughals: Þará mót 


hitalína 


át Hildibrandr nærri allt jafnóðum, 
sem hann náði í; hann var einstök 
h. ið. 1, 29725. 

hita, f., Opvarmning, Varme: 
Vera einn um hituna, nyde Varmen 
alene, være ene om noget: Séra Jón 
vildi vera einn um hituna á Kúlu 
Þs. 1, 89812. hinir miklu einka- 
rjettinda njótendur á Íslandi voru 
einir um hituna hjá stjórninni (nød 
udelukkende Begunstigelser). El. 
1922. 

hitabelti, n., den hede Zone: bar 
er breiðt svið og kallað h. Urs. 
175186. 

hitabreyting (-ar), f., Tempe 
raturforandring: veruleg undirrót 
allra vinda eru hitabreytingar í lopti 
Björl. 291. 

hitaeining (-ar), f., Varmeenhed: 
Degar gufa verður að fljótandi vatni, 
lætur hún frá sjer meira en fimm 
hundruð hitaeiningar Björl. 2610. 

hitageymir (-s el. -r8), m., 
Varmeholder: Með því að sjóða 
mat í hitageymi má spara mikinn 
eldivið EB. Kf. 112. 

hitalát, n., Varmetab: Þessi 
gufukúla ... fór smátt og smátt 
að dragast saman af hitalátinu út í 
hið kalda rúm Av. 8, 2318. 

hitaleiðandi, m., Varmeleder: 
hann (0: bandvefurinn) er einnig ill- 
ur h. JJ. EML. 57%. 

hitaleiðari, m., Varmeleder: 
Hárið er slæmur h. TB. 7, 8072. 
hún (o: fitan) er mjög slæmur h. 
PJ. Ne. 2723. 

hitaleiðsla, f., Varmeledning: 
H. hefir enn eigi komizt á í borg- 
um Evrópu lð. 2, 686. 

hitalína, f., isotherm Linge: Hita- 
muninn má bezt sjá á línum, sem 
menn hugsa sér dregnar um alla 








hitaloptsvél 


þá staði, sem hafa jafn-mikinn árs- 
hita, hitalínur ÞT%. LÍ. 6%. 

hitaloptsvél (-ar), f, Varme 
luftsmaskine: Hafði hann þar fund- 
ið h. þá, er hann eíðar endrbætti 
IØ. 1, 17812. 

hitamagn, n., Varmegrad, Tem- 
peratur. 

hitamundlaug (-ar), í, Varme- 
bækken: begar & ad upphita sæng- 
ina, eru låtnar milli lakanna hita- 
mundlaugar N. Hf. 2128. 

hitamunur (-ar), m., Temperatur- 
forskel: h. á ýmsum stöðum Björl. 
29. 

hitamælir (-9 el. -rs), m., Varme- 
maaler, Thermometer: hitamælir- 
inn segir ekki til um ásigkomulag 
loptsins annarstaðar en rjett Í nánd 
við sig Björl. 1918. Á hitamælinum 
getum vjer séð hverja breyting á 
hita og kulda StN. 2, 225. 

hitarafmagnsvirki, n., thermo- 
elektrisk Batteri: að fóðra innan 
gufukatlana og eldstórnar með hita- 
rafmagnsvirkjum Jð. 2, 6925. 

hitasótt (-ir), f.. Feber: slen og 
drungi og þar með talsverð h. ff. 
90, 157a2…. 

hitastig, n.,  Varmegrad: þá 
mundi það (9: vatnið) snúast í lopt 
á einu augabragði, er það væri kom- 
ið á það h. Björl. 2725. að ákveðnu 
hitastigi nemi SN. 9, 422. á því 
hitastigi og ljósstigi, sem þeim (9; 
englunum) er hentugt Sw. VE. 
54211. 
hitgefandi, m., Varmegiwver: 
allir eldar eru sumir af hitgefend- 
um' TB. 12, 23219. 

hitgjafl, m., Varmegiver: “allir 
hitgjafar eru eldar? TB. 12, 923212. 

hittinn, a., træffende: Lýsing á 
embættismanninum, sem G. heldur 
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hjákona 


ræðuna fyrir í samkvæminu, er bæði 
góð og hittin Sk. (5. ár) 89, 59bæa. 

hituleikur (-s, -ar el. -ir), m., 
Ophedningsleg: skaltu nú gánga mod 
mér til smiðju minnar og skulum 
við hafa þar hituleik Þa. 1, 1766. 

hjáguð (-s, -ir), m., Afgud: Sum- 
ir segja þær (0: pýramíðurnar) hafi 
verið helgaðar sólinni eða einhver- 
jum hjáguði Jð. SG. 1559. þegar 
framliðu stundir, gleymdu mennir- 
nir skapara sínum og tilbáðu hjáguði 
Tang 9. í musteri hjáguðs síns 
485. 
hjáguðadýrkun, f, Afgudsdyr- 
kelse: ljet hann tæla sig til hjá- 
guðadýrkunar Tang 6813. 

hjáguðaprestar, m. pl., Af- 
gudspræster: sækja Baalsspámenn 
og hjáguðaprestana Tang 6840. 

hjákátlega, adv., löjerlig, komisk: 
Kvennbúnaðurinn í Reykjavík virt- 
ist Sigríði svo h. lagaður, að JT. 
PoS. 7031. 

hjákátlegur, a., löjerlig, komisk, 
bizar, sær: Tarna er hjákátleg 
veiði Pius. 1, 4020. 

hjakk, n., Afmejning af Græs 
ved smaa Lehug. 

hjakka (a), vi., (Jf. d. hakke), 
afmeje Græs ved smaa Lehug (ud- 
trykker Ringeagt for Slætmanden): 
margur myndi mæla það, að þroski 
hans sje svo mikill orðinn, að hann 
gæti hjakkað af einhverjum þúfna- 
kollinum JT. PoS. 62. 

hjákona, f., Medhustru, Konku- 
bine, Frille: Loksins komu allar 
hjákonurnar úr kvennabúrinn Pus. 
1, 9785. (tók) ungi konungurinn hina 
(0: dótturina) í tölu hjákvenna sinna 
16829. hjákonur hans 2, 13031. æðsta 
hjákona Kalífans 13286. Hjákonur- 





hjal 


nar hafa ýms verk á hendi 18. SG. 
975. 

hjal, n., et Barns Pludren, Lal- 
len. 
hjala (a), vi., (om Börn) pludre, 
lalle: Meðan þessi æfin er, | eins 
og börn vjer hjölum BG. Nj. ba. 
Hann faðir minn sálugi ... sagði 
mér, að smábörnin sæju ljós á 
hverjum fingri sjer, og að þess vegna 
hefðn þau svo gaman af að skoða 
og hjala við þá TÞH. SoÆ. 888. 

hjáleitur, a., afstikkende. 

hjallkofi, m., Fisketörringsskur 
þegar verst gegnir, kárnar svo um 
einhvern hjallkofa eða  hlöðugarm, 
að Björl. 50:30. 

hjallur (-s, -ar), m., = hjall- 
kofi: fátækir menn, sem ekki hafa 
nóg rúm í hjöllunum, þar sem fisk- 
urinn er þurrkaður, hengja skinn- 
klæðin til þerris inni í bæjarhúsunum 
LÍ. 582. 

hjálmbóla, f., Hjelmbule, Hjælm- 
kam (xópuðos pdAos): (hann) 
hjó í hjálmbóluna 17. 1, 7517. 

hjálmkambur (-s, -ar), m., 
Hjælmkam: hjálmkamburinn af kop- 
ar Skír. 88, 15417. 

hjálmhvelfing (-ar), f., Kuppd: 
Dar er að sjá skrautlegar kirkjur, 
prýðilegar hjálmhvelfingar Id. SG. 
1862. 

hjálmkvíkur, a. (voovða(o40s), 
med flagrende el. vajende Hjælm- 
busk, hjælmvajende: Hinn hjálm- 
kviki Hektor vill mæla nokkuð 11. 
1, 6490. 

hjálparkennari, m., Hjælpe- 

lærer: 8 kennarar og 4 kennslu- 
konur og auk þess einn bh. TUM. 
1, 4219. 

hjálparlnus, a., hjælpeløs: Hver 
er svo einn og h. í heimi? KJ. 
5214. 
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hjálpsamur 


hjálparlaust, adv., uden Hjælp: 
né gat hann heldr náð henni (9: 
byrðinni) af sér með nokkrun móti 
h. FP. 202. og gat ekki náð hon- 
um (9: hestinum) upp h. sa. 1, 
621. 

hjålparmedal, n., Hjælpemiddel: 
Eptir því sem félaginu fleygir fram, 
verkvélar aukast og önnur hjálpar- 
meðöl TB. 7, 1682. hin ómótstæði 
legu hjálparmeðul hinnar evrópsku 
nýlendugerðar Fk. 87, Tóan. 

hjálparsjóður (-s, -ir), m., Hjælpe- 
fond, Reservefond : tekjur er snerta 
hjálparsjóðinn St4. 74, 105. 

hjálparstofn|un (-anir), f., Under- 
stattelsesanstalt:  Augnamiðið var 
það, að hann (92: aurasjóðurinn) 
skyldi vera einskonar h. jafnhliða 
sparisjóðnum Sm. 6720. 

hjálpfás, a., hjælpelysten, hjælp- 
som: þessir hjálpfúsu fjárhaldsmenn 
þjóðarinnar AÓ. Af 354. hreinskil- 
inn, h. og trúr HH. lát. 592. 

hjálpfýsi, f., Beredvillighed til 
at hjælpe, Hjælpsomhed: Heiðing- 
jarnir... gátu eigi annað en dáðst 
að bróðurkærleik hinna kristnu, er 
birtist svo fagurlega ...f h. við 
alla HH. Ks. 13520. 

hjálplegur, a., 1. hjælpsom: Á 
jeg að samlaga mig pöblinum, taka 
þátt í hans sorg og gleði og vera 
h. við alla ÞJ. MV. 2819. — 2. 
behjælpelig: ætti (hann) því að vera 
h. með það, sem þær væri að gera 
Bis. 1, 1881. Viljið þér vera mér 
hjálplegur til þessa? IØ. 7, 10120. 

hjálpræðisher (-8), m., Frelser- 
hær (the Salvation Army): hið til- 
vonandi fyrirliðaefni hjálpræðishers- 
ins Jð. 7, 21. 

hjálpsamur, a., hjælpsom: Þetis 
er holl og hjálpsöm gyðja Stoll 








hjálpsemi 


104s. Ef hann vill fara, þá er jeg 
hans h. þjónn Skír. 20, 1427. 

hjálpsemi, í., Hjælpsomhed: menn 
verða að sýna hvorir Öðrum blíðu, 
vorkunnsemi og h. Sm. 20030. eins 
og miskunnarleygið er á háu stigi 
í Englandi, eins er líka góðgjörða- 
semin og hjálpsemin framúrskarandi 
hjá hinum efnaðri Ið. 6, 29515. 

hjálpvættur (-8 el. -ar, -ir), m., 
hjælpomst Væsen, Hjælper: Vjer 
þurfum ekki annað enn minnast á, 
hverir hjálpvættir Englendingar og 
Frakkar hafa verið soldáni „Skýr. 
82, 5. heita á hjálpvætti sína 85, 
5911. 

hjalstofa, f., Messe (í Samanda- 
sproget): heitir það „messa“ (hjal- 
stofa) á sjómanna-máli  Fjöl. 1, 5722. 

hjámunalegur, a., afstikkende, 
bizar: Í hinu ytra fari er hjer margt 
skringilegt og hjámunalegt Skir. 
84, 2930. 

hjara, f., Hængsel: Aðrar hjör- 
urnar á hurðinni voru bilaðar Sm. 
87s. gnýr hátt i hjörunum Jð. SG. 
9013. 

hjarðguð (-s, -ir), m. Hyrdegud: 
eigi hvað sízt er hann hagaguð og 
h. Stoll 4813. hann var h. 5613. 

hjarðgæzlustarf, n., Hyrdefor- 
retning, Hyrdeliv: þar sem skír og 
heiður himin og hjarðgjætslustarf 
manna hafa hjálpast tilað vekja eptir- 
tekt á himintúnglunum Urs. 20512. 

hjarðríkur, a., rig paa Hjorde: 
hjarðríkum langt frá æsku-dal KJ. 
4938. 

hjarðþjóð (-ir), f., Hyrdefolk: 
Sumar af þessum þjóðum eru sterk- 
ar og fríðar, einkum hjarðþjóðin 
Wohuma Skír. 90, 1981 

hjarn, n. haardfrossen Sme: 
Hann er öldungis á hjarni Áan er 
blottet for alle Subeistenemidler. 
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hjartahólf 


hjarnjökull (-s, pi. -Jöklar), m., 
haardfrossen Jökel: vesturbrúnin er 
víðast hvar h. niður á jafnsléttu 
ÞTA. LÍ. 9810. 

hjáróma, a. indecl., disharmonisk, 
misklingende: þenna fámenna og því 
hjáræna og h. minna hluta Fróð. 
(5. ár) 84, 1104. 

hjartaðauður, a., hjærteløs, u- 
barmhjærtig, grusom: hvað sem kans 
og hirða fá, | hjartadauðir menn af- 
lífa Núm. 5, 78. 

hjartaðeigur, a., kleinmodig, 
Frygtsom, modlas: tilað vekja hryggð 
og harm | hjartadeigum konum KJ. 
2386. Gleðra kvað hana vera svo 
hjartadeiga Ps. 1, 26326. 

hjartaðrottning (-ar), f., Hjærter 
Dame: hjerna er h. og þá erum við 
saman JT, PoS. 204. 

hjartagóður, a., godhjærtig, barm- 
hjærtig : rjettlátur, h. og rausnar- 
lyndur Þús. 1, 8445. þeir eru hjarta- 
góðir Sm. 1566. Comp. hjartabetri, 
superl. hjartabeztur: Hann er allra 
manna hjartabeztur við aumingja 
Þús. 8, 801. 

hjartagras, n., silence maritima, 
Strand-Limurt OH. Gf. 1952. Grl. 
31272. 

hjartagróf (-ir), f., Hjærtekule: 
gangi hjartagrófin mjög inn vid inn- 
andanina, er það merki upp á, að 
N.Hf. 1718. 

hjartagæði, n. pl., Hjærtens- 
godhed, Godhjærtighed: Það sam- 
bauð líka hjarta-gjæðum þeirra hjóna 
Fjöl. 8, 1, 372. 

hjartagæzka, f., == hjartagcði: 
mikil er hjartagæzka yðar Þús. 2, 
5728. 

hjartahólf, n., Hjærtekammer: 
sjórinn, sem tekur við óhreina vatni- 
nu, samsvarar hægra hjartahólfinu 
KJ. Uf. 162. 
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hjartahreinn 


hjartahreinn, a, renhjærtet: 
Móðir! — hjartahreina, | himinblíða 
ást MJ. Im. 281. 

hjartakongur (8, ar), m., 
Hjærter Konge: „H. er hjer“ sagði 
L JT. PoS. 203. 

hjartakuldi, m., Hjærtekulde: 
mig hjartakuldi kvelr napr GB. 
2931. 

hjartalag, n., Hjærtelag, Sinde- 
lag: Detta var nå h. Júlíettu Bík. 
2511. 

hjartalaginn, pp., hjærtelig, stem- 
ningsfuld: Móðir, jörð, bað manninn 
fram að þylja | móti sumri h. óð 
SEg. Lím. 2810. 

hjartalaus, a., 1. uden Hjærte: 
sjen tuuglbúar blóðlausir, eru þeir 
að öllum líkum hjartalausir TÁ. 
1510. — 2. hjærtelas, ufølsom. 

hjartaleysi, n., Hjærteløshed, 
Ufolsomhed, Ubarmhjærtighed: harð- 


nn 


ræði og h. AJ. Af. 2012. 

hjartalíf, n., Hjærteliv, Folelses- 
liv: í hjartalífi þeirra (3: manna) 
Fk. 86, 70a64. 

hjartanlega, adv., hjærtelig: 
Og frægðin mín er fullstór til að 
ég | get fyrirlitið það alt svo h. JÓ. 
1822. kona hans og börnin kvöddu 
mig h. PP. NS. 232. Getum vjer 
þá h. tekið undir með postulauum 
JG. Hv. 6027. 

hjartanlegur, a., hjærtelig 

hjartanleiki, m., Hjærtelighed: 
ef hvergi er þar gleði og ánægju 
að finna eða hjartanleika og ástúð 
Sm. 12526. 

hjartansljúfur, a., í Að Grad 
elskværdig: og þó var hún svo 
hjartansljúf og ung KJ. 1490. 

hjartapoki, m., Hjærtepose: Á 
8. mynd sjáum vér hjartað innan i 
hjartapokanum JJ. EML. 252. 
hjartaslag, n., Hjærteslag: venju- 
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hjartnæmur 


legast eru 4 hjartaslög, á meðan vjer 
öndum einu sinni JJ. EMI. 8510. 
hjartasláttur (-ar), m., Hjærte 
slag: andi mannsins hefir hjarta- 
slátt og andardrátt eins og líka- 
minn Sw. VE. 2252. 
hjartatómur, a. tomhjærtet 
(empty-hearted): Ei hjarta-tóm er 


hún Lear 70. 


hjartatvistur (-s, -ar), m., Hjær- 
ter To: og åtti bad ad byda hjarta- 
tvistinn JT. PoS. 2023. 
hjartaveiki, f., == hjartveiki: 
Lifæð æsist og af miklum blóðmissi 
.… bjartaveikjum N.Hf. 1618. í tauga- 
veikjum og hjartaveikjum N.Hf. 
7716. 
hjartabel, n., Sindelag: h. mitt 
ykkur til Kanda hefur ekki breytst, 
síðan vid skildum Æds. 1, 2615. 
hjartfeginn, a., hjærteglad: þó 
allir yrdu honum hjartfegnir, þá 
var lotningin svo mikil, að Skr. 
88, 8785. 
hjartglaður, a., Ajærteglad: ég 
h. hugfanginn undi | við hornanna 
freyðandi straum JÓ. 1956. 
hjartígull (-íguls, -íglar), m., 
spatangus. Gr. Df. 1841. 
hjartnæmi, n., Virkning paa 
Hjærterne, hjærtegribende Kraft: 
sálmarnir hafa allt til að bera: 
fegurðina, hjartnæmið og sannleík- 
ann Fjöl. 8, 1, 610. 
hjartnæmilega, adv., paa en 
rørende Maade: (kaupmaður) talaði 
mjög h. Þús. 1, 2318. og sagðist 
svo h. frá, að 8, 12620. 
hjartnæmilegur, a., Ájærters- 
rende, rørende: með bjartnæmilegum 
ummælum Skír. 85, 1141. 
hjartnæmur, a. = hjartnæmi- 
legur: sálmarnir era hjartnæmir 
Fýöl. 8, 1, 606. hann kvaddi þá með 
hjartnæmri ræðu HH. Ks. 271. 


hjartskjálfti 


Torfi prófastur hjalt snjalla ræðu, 
fagra og hjartnæma TÞH. BS. 
25823. 

hjartskjálfti, m., tremor cordis. 
FR. 9, 22219. 

hjartsláttur (-sláttar, -slættir), 
m., Hjærtebanken: þau höfðu öll 
hjartslátt af ótta, Hd. 5743. — 2. 
Hjærteslag: hjartslátturinn verður 
Orari við von eða ótta Spenc. 
lll. 

hjartveiki, f,  Hjærtesygdom, 
Hjærteonde: Hiartveiki kallar fólk 
yfir hefud alla þá siúkdóma er framr 
ødrum leggias at hiartanu FR. 9 
22216. 

hjartveikilega, adv., paa en om 
Hjærteonde vidnende Maade: ekki 
er hann talinn yfirvættis h. vandr 
að meðulum til að hafa sitt fram 
Fk. 85, ö8ba. 

hjartveikur, a., som lider af 
Hjærtesygdom: þó þú getir skelkað 
hjartveikt kvennfólk TÞH. BS. 
1031. 

hjárænn,a., afvigende, uligeartet. 
Se hjáróma. 

hjårænulega, adv., som en Fjante, 
fjanteagtig: Degar menn vilja tåkna 
bad, ad einhver blini & eitthvad 
höggdofa eða h. Ps. 1, 1431. 

hjårænulegur, a., fjantet, fjol- 
let: Einn þeirra var heldur h. ba. 
1, 1810. hún var alt af hjárænuleg 
og jafnan óglaðvær 408827. 

hjásota, f.. Bevogtning af Faar: 
allopt vantaði úr hjásetunni Verð. 
4821. 

hjásól (-ir), f., Bisol: að marg- 
litar hjásólir sjáist opt á vetrum 
Id. 4, 7219. 

hjátrúardýrkjun (-anir), f., over- 
troisk Dyrkelse: Náskyldar allri 
þessari h. voru pilagrimaferdirnar 
HH. Lét. "7. 


hjólgaðdsendi 


hjátrúarfullur, a., overtroisk: 
svo blind sem hún (oa: alþýðan á 
Rússlandi) er og hjátrúarfull Skr. 
79, 1062. að hann væri h. IØ 4, 
1021. 

hjátrúarhræðsla, f., overtroisk 
Frygt: þeim stóð hin mesta h. af 
vopnum Garibaldi Bvf. Alm. 85, 
4399. 

hjátrúarmaður, m., overtroisk 
Menneske: hversu miklir hjátrúar- 
menn Egiptar voru ið. Sd. 8&e. 
hann var enginn h. JH. 27612. 

hjátrúarsaga, f., overtroisk Fabel: 
var efnið i ræðum þeirra þráfald- 
lega eigi annað en hjátrúarsögur og 
hjegómleg æfintýri HH. Lút. 2012. 

hjáverk, n., Biarbejde, Bisag: 
þær hafa orðið að hafa námið í hjá- 
verkunum BB. RK. 321. þetta 
efni er of flókið til þess, að unt sé 
að rökræða það svona í hjáverkum 
Mil 20724. 

hjólás (-s, -ar), m., Hjulaxel: 
Heba hleypti bjúgum eirhjólum átt- 
speluðum beggja vegna upp á hjól- 
ása kerrunnar Il. 1, 138021. i 

hjólaskrölt, n., Raslen af Hjul: 
hvorki heyrðist h. nó hófadynur Sak. 
5014. 

hjólbrjóta (-brøt, -brjétum; 
-braut, -brutum; -brotinn), vt., 
radbrække: eg er låbarinn og likt 
sem hjólbrotinn Þús. 2, 8628. hengd- 
ir á gålga eða hjålbrotnir PM. Ág. 
20532. ” 

hjólbörur, f. pl., Hjulbör, Trillebér: 
keyra kassann á hjólbörum að hås- 
dyrum hr. G. Dægst. 294. það, sem 
eg þurfti, var umfram alt skófla og 
h. Rób. 4535. 

hjólgaðddsendi, m., Enden af en 
Bjularel, Hjultap: þángað til það 
(o: kastið á miðbiki jarðarinnar) 
verður að þverra með Öllu í hjól- 
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hjólgaðður 


gaddsendum jarðarinnar Fjöl. 1, 
1137. þjer sjáið gamlan boginn hjól- 
gaddsenda AD. MiH. 54122. 

hjólgaðddur (-s, -ar), m., Hjul- 
axel: og bad bvi fremur, sem hann 
(0: sérhver hluti hjóls eða hnattar) 
er fjarlægari hjólgaddinum Fjöl. 1, 
11311. 

hjólkerling (-ar), f., Tridse: 
Skoruhjól (h. — Tridse) er sérhver 
þunn kríngla. . . með skoru Í rönd- 
ina umhverfis og ási Í miðjunni, 
sem stendur þverbeint Í gegnum 
kringluna Fisch. Ef. 7691. 

hjóllyndi, n., Vægelsindethed: 
hann þekkti h. konungsefnis ff. 90, 
418068. 

hjóllyndur, a., vægelsindet. 

hjólnöf (-nafar, -nafir), f., Hjul- 
nav: hjólnafirnar beggja vegna voru 


— — tr silfri Il. 1, 1803. 


hjólskip, n., Hýjulskið, Hjul- 
damper: skrúfuskipin og hjólskipin 
hamast áfram KJ. Uf. 41. 

hjólspíkaður, a., smækfed: voru 
þá (9: hestarnir) hjólspikaðir Þs. 1, 
1590. 

hjólsterkur, a., stærkhjulet: Fað- 
ir Seifur ók hinni hjólsterku kerru 
sinni og hestum frá Ídafjalli upp 
til Olymps Il. 1, 19516. 

hjém, n., 1. fynd Hinde, Ishinde. 
— 2. Støv: låta pad, sem beir hafa 
af þreki og kjarki, verða að hjómi 
í eintómum hugleiðingareyk Audv. 
5419. verður allt að hismi og 
hjómi $. 98, 4s. boði, sem brotnar | 
á banaströndum | h. — hégómi — | 
hrapandi stjarna JÓ. 5112. 

hjónaband, n., Ægteskab: þegar 
þeir eru komnir í hjónabandið Sm. 
1644. er það lögbannað þeim per- 
sónum að ganga í h., er Mdl 21812. 

hjónabandsbrot, n., Ægteskabs- 
brud. 
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hjúkrunarhús 


hjónabandsgyðja, f., Ægteskaba- 
gudinde: h., barnburðargyðja Stoll 
41s. 

hjónabandslíf, n., ægteskabeligt 
Liv: ýmsar hugleiðingar um lífið, 
einkum um hjónabandslífið Sm. 12491. 

hjónadjöfull (-djöfuls, -djöflar), 
m., „Ægteskabaforstyrrer: Þennan 
fjanda sendi bann á Geirmundar- 
staði til að verða h. Þs. 1, 84718. 

hjónaleysi, n. pl, forlovede Per- 
soner, vordende Ægtefæller: gengu 
hjónaleysin sér til skemmtunar Í 
garðinum Bj. '/, 89, 17boi. 

hjónaskilnaður (ar, -ir), m., 
Ægteskabsskilsmisse: barneignir í 
lausaleik og hjónaskjilnaðir Fyöl. 4, 
1, 681. 

hjónastólsbrík (-ar, -ur), f., 
Brudestoleryg : Sigríður hallaði sjer 
á bak aptur upp að hjónastólsbrík- 
inni JT, PoS. 692. 

hjónavígsla, f., Ægtevielse, Brude- 
vielse: Eptir hjónavígsluna var hald- 
in dýrðleg veizla Pis. 2, 2610. enda 
kom B. eigi til kyrkju, þegar hjóna- 
vígslan var framin Dægst. 581. 

hjúalið, n., Tyende: því getur 
yðar tign ei þegið þjónkun | af hjúa- 
liði hennar eða mínu? Lear 6ls. 

hjúalög, n., Tyendelov: fátækra- 
lög og h. Av. 7, 1055. 

hjúkra (a), vt. med dat., pleye: 
var þeim þar hjåkrad af mikilli mann- 
ást Rób. 1015. 

hjúkrjun (-anir), f., Pleje, For- 
pleining: að gáfur og náttúrusið- 
gæði, sem hann var miðlungi rík- 
ulega gæddur, hafi fengið góða h. 
Ið. 5, 85112. ef eg yrði sviptur h. 
hennar PP. NS. 451. 

hjúkrunarhús, n., Lasaret: Nú 
eru særðir og sundrlimaðir liðsmenn 
fluttir þúsundum saman á hjúkrun- 
arhúsin Fk. 88, 89bas. 


hjúkrunarkona 


hjúkrunarkona, f., Sygeplejerske: 
starf hjúkrunarkonunnar er svo örð- 
ugt og alvarlegt, að N. Hf. 61. 

hjúpa (a), vt., indhylle: þegar 
himin og jarð h. sig þoku Myn. 9015. 

hjúskaparboð, n., Ægteskabstil- 
bud: særi eg yður að hafna eigi 
þessu hjúskaparboði Pis. 1, 27228. 

hjúskaparbrot, n., Ægteskabs- 
brud: og því er líka tekið hart á 
hjúskaparbrotum hjá oss Gefj. 4616. 

hjúskaparlíf, n., ægteskabeligt 
Liv: vjer skulum nú athuga h. 
beggja þessara manna TÞH. SÆ. 
547. fegurð og hreinleikur hjúskap- 
arlífsins HH. Ks. 1862. 

hlað, n., 1. Gaardsplads, Holde- 
plads foran en Gaard: um torg og 
hlöð bæjarins F%76l. 2, 9, 215. tók 
hún (9: hryssan) þegar að snúast á 
hlaðinu JT. PoS. 2%1. — 2. Dia- 
dem: Hann hafði h. um enni eins 
og konungar bera Þús. 2, 11014. 

hlaða (hleð, hlöðum; hlóð, 
hlóðum; hlaðinn), 1. vt., opstable, 
opføre; lade, belæsse. — 2. vi., 
fylde em Fiskerbaad med Fangst: 
einhvur sá dagurinn, er hlaðið er 
með allri sjávarströnd Fjöl. 8, 9, 
1014. Róa þeir Grímur tveir á báti 
og hlóðu í hvert skipti Þe. 1, 792. 

hlaðbrekka, í, Skrænt paa 
Hjemmemarken lige foran en Gaard: 
(Botna var) studd útí hlaðbrekkuna 
JT. PoS. ba. 

hlaðfiski, n., saa rigelig Fiske- 
fangst, at Baaden faar fuld Lad- 
ning ; udmærket Fiskeri: h. að kalla 
mátti optast nær þegar róið var Jð. 
5, 8661. 

hlaðgarður (-8, -ar), m., Gjærde 
omkring Gaardspladsen: Segja þá 
sumar Sagnir, að hún fylgdi henni 
heim að hlaðgarði Þs. 1, 6125. 

hlaðvarpi, m., den Kant af 
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hlaupari 


Hjemmemarken, som ligger nærmest 
ved Gaardspladsen (hlað): hafi hann 
þá þókat gjá Þorgeirsbola í hlaðvarpa- 
num Þs. 1, 84983. á hlaðvarpanum 
lá þar ein fúin gömul fjöl JÓ. 1222. 

hlammast (a), v. refi., bevæge 
sig med Larm el. Skrald; h. nið- 
ur styrte ned: Nú sem þessi mikla 
vatnsfúlga  hlammast niður allt í 
einu, hrindir hún loptinu frá sjer 
Björl. 6613. 

hlandblaðra, f., Urinblære. 

hlandkoppur (-8, -ar), m., Nat 
potte: Heldur vil eg á hlandkopp 
róa | en hugsa til að koma í Flóa 
GT. 582. 

hlasshestur (-s, -ar), Trækhest: 
hlasshestarnir miklu og sterku Skír. 
85, 9785. 

hlaup, n. 1. Løb, Spring. — 2. 
Aarknude, Ring paa Kreaturernes 
Horn: h.á horni. — 8. Gelé: Vinnu- 
flugurnar ... géfa honum (9: mað- 
kinnum) þá fyrst einslags smocklaust 
h. HF. Kv. 1,71. 

hlaupa (hleyp, hlaupum ; hljóp, 
hlupum; hlaupinn), 1. vi., løbe, 
springe. — 2. 't.impers.; hljóp Í 
með hörkufrost Vejret gik pludse- 
lig over til en stærk Frost. Fjöl. 


4, 8, 8310. 
hlaupaflokkur (8, -ar), m., 
Streifkorps: er ekki öllum þeim 


hlaupaflokkum eytt, sem svo tíðum 
gera enska liðinu og vörðum þess 
illan óskunda Skír. 87, 485. 
hlaupalæknir (-s el. -r8), m., 
Kvaksalver : afleiðing af lækninga til- 
raun hlaupalæknis NÓ!. #/, 81, Bass. 
hlaupareikningur (-8, -ar), m., 
Kontokourant: að taka við pen- 
ingum sem innláni eða með spari- 
sjóðskjörum, á dálk eða á hlaupa- 
reikning LHÁ. 8, 819. 
hlaupari, mm, Lober, Ilbud: 


hlaupblaðka 


Hlauparar keisara hlaupa það í 
spretti og bera bréfin í bambuslegg 
Id. 3, 944se. | 

hlaupblaðka, í, 
Springklap. Grl. 4716. 

hlaupdagur (-s, -ar), m., Skud- 
dag: aukadagurinn heitir h. og ár- 
ið hlaupár Uras. 19822. 

hlaupdýr, n. pl., sarcodea, sarco- 
dína, Slimdyr: allra lægstu hlaup- 
dýrin höfðu þó einna mesta þýðingu 
Áv. 6, 7926. H. kallast þannig, af því 
efnið í þeim er eins og hlaup eða 
kvoða, sem menn hafa nefnt Sarcode. 
Gr. Df. 14ls. 

hlaupfótur (-fótar, -fætur), m., 
Lebefod: þeir (0: hlaupfuglarnir) 
hafa hlaupfætur PJ. Ns. 8723. 

hlaupfrár, a., hurtiglobende: þó 
að hinar hlaupfrárri (kindur) hvorki 
hitni nó mæðist að mun Þj. 92, 29bass. 

hlaupfugl (-s, -ar), m., cursor, 
Lobefugl: Strútar eru hinir helztu 
hlaupfuglar PJ. Ns. 8722. 

hlaupstrendur, a., med riflet 
Løb: fallbyssur hlaupstrendar Ið. 1, 
1896. 

hlaupsvið, n., Løbebane: en hverr 
skeiðvöllur var nær 8 hundruð álna, 
og h. í leikum meðal Grikkja og 
Rómverja LLH. 5514 

hlé, n., 1. Læ; draga eig í h. 
trække sig tilbage: þegar í slík vand- 
ræði rekur, dregur sig þó eíngjinn í 
hlje Fjöl. 8, 2, 1385. — 2. Afbry- 
delse: gjöra hlje á fundarhaldinu um 
stund SLA. 75, 4083. 

hleðsla (rigtigere hlaðsla el. hlað- 
-ning), Í, 1. Gerningen at lade, 
Ladning: þeir hafa umajón með... 
öllu því sem þarf til hleðslu fall- 
stykkjanna Fjöl. 1, 5412. — 2. Det 
Gods eller de Varer, som lades í 
et Skib el. Fartöj, Ladning: (kaup- 
maður) lætur þau (o: skipin) koma 


cardamine, 
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hleypa 


hingað með hleðslur á haustum Fjöl. 
1, 7öss. það veitti hægt að taka 
tvær eða þrjár hleðslur á dag 8, 2, 
l7m. — 8. det opførte, Vold dl. 
Mur: Innan í þessum útgrepti finnst 
h. nokkurra fóta há TÞH. Eld 
6996. 

hleðslumaður, m., Ópfsrer af en 
Vold el. Mur, Murer: vér freist- 
umat til þess að ætla, að hleðslu- 
mennirnir hafi brugðið sér frá snögg- 
vast TPH. Eld. 6999. Tib. 1, 8915. 

hleðsluskjal, n., Ladningsdoku- 
ment: skal hlutaðeigandi skipstjórn- 
armaður auk þeirra hleðsluskjala, 
sem sagt er fyrir Í nefndri grein, 
senda lögreglustjóranum  vöruskrá 
eða tollskrá skipsins til eptirlits 
LHÁ. 8, 1581. 

hlekkur (-8, -ir), m., 1. Ledi 
en Kæde: keðjan öll, sem hver 
hlekkurinn í er svo nákvæmlega 
samtengdur hinum Myn. 549. — 2. 
pl. hlekkir = fjötrar Lænker: fyrr 
en dauðans hulda hönd | úr hlekk- 
jum jarðar leysir önd KJ. 880. 

hlekkreyra (i), vt., lænkebinde: 
á hamrinum mundi hann sitja hlekk- 
reyrður Stoll 264. 

hlemmivegur (-ar, -ir), m., jævn 
og god Vej: hlemmvegir svo langt sem 
átti að ríða þann áfanga Sunnf. 
1, 4715. 

hlemmur (-s, -ar), m., 1. Lem, 
Inge. — 2. Laag: öllum ílátum 
smáum og stórum skulu fylgja 
hlemmar ÆB. Kf. 311. 

hleri, m., 1. Vindueskodde. — 2. 
en Lem: þennan dag var hlerinn 
tekinn alveg af hjörunum Hd. 1226. 

hlessa, a. indecl., forbauset: Varð 
konungur h. á þessu Þús. 1, 5415. 
Varð hann í einu h. og harmþrung- 
inn 2, 36018. 

hleypa (1), 1. vt. med dat., ladé 


hleypiðómafullur 


løbe, lade gaa; hleypa em á e-ð 
lokke en til at foretage en farlig 
Handling: fiflinu skal á foræðið h. 
Sjaldan vildu menn h. honum á 
Jónsbókar lestur man vilde ikke 
gerne udsætte ham for den Fare 
ad lade ham oplæse en Prædsken af 
Jonsbogen (Vidalins Postil). JT. 
PoS. 88. 

hleypiðómafullur, a., fordoms- 
fuld: ekki eins hleypidómafullir eins 
og skríllinn FP. 84%. 

hleypidðómur (-s, -ar), m., For- 
dom: uppræta hleipidóma og vana- 
þulur F%6l. 8, 1, 6%. Sá h., að 
Auðv. 207. þá hefði hann sigrað 
hleypidóma sína PP. NS. 262. 

hleypinn, a., hurtig løbende: 
Riddarinn prúður og hleypið hans 
hross | hvervetna ótepptir spranga 
BT. 24823. skríðddu um heimsins 
hóla | hleypin eins og lús GT. 62. 

hleypiþil, n., Skydepanel, en 
Skillevæg, som kan skydes for: 
hvernig afholfa mætti 10 álna 
langa og sex álna breiða stofu með 
skotþiljum eða hleypiþiljum til svefn- 
herbergja um nætur Skír. 85, 2des. 

hliðarborð, n., Stidebord: það 
eru fágætir gamlir silfurgripir, sem 
þið hafið þarna á hliðarhorðinu PP. 
NS. 7713. 

hliðarbygging (-ar), Í, Side 
bygning: Við námum staðar fyrir 
framan langa og lága hliðarbygg- 
ingu PP. NS. 6u. 

hliðarðyr, f. pl., Sidedör: Síð- 
an gekk hún til hliðardyra á her- 
berginu Þús. 1, 18818. 

hliðarfjall, n., Sidebjærg: geng- 
ur hann (o: fjallaklaginn) út frá 
Líbanon og kvíslast útí greinir 
eður hliðarfjöll á alla vegu LLH. 
7821. 

hlíðargeiri, m., en kiledannet 
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hliðmyrkvi 


Græsplet í en Bjærgside: hvurt 
gil og h. blasti á móti henni JT. 
PoS. 1881. 

hliðarherbergi, n., Sideværelse: 
Í einu hliðarherberginn ómaði hin 
fegursta sönglist Sak. 3410. 

hliðarknappur (-s, -ar), m., 
Sídeknop: Þeir knappar, sem eptir 
eru, eða sem fjeð eigi bítur af, eru 
vanalega hinir neðri hliðarknappar 
Br. 5, 2420. 

hliðarþrýsting (-ar), f., Sidetryk: 
Nú skulum vér athuga ..., hvað 
mikil hliðarþrýstíngin er Fisch. Ef. 
98s1. 

hliðarþrýstingur (-s), m, = 
hliðarþrýsting, f.: på ber það við, 
að jarðlög bogna og lyptast upp, 
en það er þá vanalega af hliðar- 
þrýstingi annara jarðlaga Av. 18, 
21931. 


hliðdrægni, f., Medhold, Be- 


gunstigelse: må samt nærri geta, 
að þeir, sem voru Í stórskriptum, 


muni hafa þægt prestinum ein- 
hverju, til að ávinna sjer hlífð og 
hliðdrægni Fjöl. 7, 112. 

hliðfylking (-ar), f., Flanke: 
(þeir) rjeðust svo fast á hliðfylk- 
ingu þeirra, að hún tók skjótt að 
riðlast Pis. 8, 24. 

hliðhollur, a., gunstig, gunstig 
stemt for: það virðist, sem prest- 
arnir hafi verið spámanninum held- 
ur hliðhollir Skór. 79, 682%. opin- 
berlega h. hinum kristnu HH. Ks. 
98as. kynntist hann (o: Tertúllían) 
Montaningum og varð þeim h. 
1702. 

hliðleysingi (-ja, -jar), m., ani- 
mal  asymmetricum:  (sæliljurnar) 
eru þó reýndar lifandi skepnur af 
ættstofni hliðleýsingjanna (animali- 
um asymmetricorum) Fjöl. 1, 1284. 

hliðmyrkvi, m., partial For- 
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morkelse: Standi nú aptur svo á, 
að túnglið komi í sólstefnu skamm- 
an spøl frá knútinum, mirkvast og 
sólin lítið eður mikið, enn aldreí svo, 
að hún verði þá öll koldimm, það 
heítir þá hliðmirkvi Urs. 501. rand- 
myrkvi eða h. á sólu BJ. St. 4421. 
hliðra (a), vt. med dat. af per- 
sonl. el. reflexivt Fornavn. 1. h. sér 
til vige til Side: hefði presturinn 
hliðrað sér til í stiganum Ps. 1, 
4026. — 2. h. sér hjá vægre sig ved, 
søge at undgaa: (sem) hliðra sjer hjá 
að setja þær ritgjörðir á stofn, sem 
nokkuð kveði að Fjöl. 2, 8, 4420. að 
vilja h. sjer hjá því (o: erfiðinu) 8, 
1, 690. Vér skulum ekki h. oss hjá 
þeirri ransókn Myn. 1081. 
hliðsettur, pp., sideordnet: þau 
(0; hugtökin) eru hliðsett eða hliðstæð 
TB. 12, 20412. 
hliðsjón (ir), f., Sideblik til 
noget, Hensyn: B. hafdi fengid hana 
(3: skýrsluna) léda bjá hreppstjóra 
til þess að hafa hana til hliðsjónar 
(til KEfterretning, for at rette sig 
efter den): lð. 8, 8710. 
hliðsjónarlaust, adv., uden Kon- 
trol: í þeim málum, er eigi þótti 


"henta að fela einstökum mönnum 


h. Maur. 11615. 

hliðstæði, n., det sideordnede: 
En lögbók vor þekkir eigi aðeins 
samveiði sem Grágás og sem Gula- 
þingslög Magnúss konungs, heldr 
og samjafnstæði hennar eðr hliðstæði 
(coordinatum) sérveiði Py. %/,, 
81, 72a1. 

hliðstæður, a., — hliðsettar: all- 
ar hinar hliðstæðu tegundir kynsins 
TB. 19, 2112. 

hliðungi, m., Ordinat: Bein lína 
fallbeint á stórmöndulinn AB er 
nefnd h. Hemp. 6712. 

hliðveggur (-jar, -ir), m., Side- 


hljóðberi 


væg: eru hliðveggirnir allir prýddir 
með pentuðum myndum Jð. Sd. 
18821. 

hlidvegur (-ar, -ir), m., Sidevej: 
Dvinæst får hann eptir hlidvegum 
á næturþeli til borgar einnar Þús. 
2, 8733. hér beygðu förin af inn á 
hliðveg Dægst. 11321. 

hlífðarlaust, adv., skaansellast 
uforbeholdent: þar var sagt h. frá, 
hvernig þrifnaður og hreinlæti var 
Sm. 1742. 

hlífðarsamur,  a., skaansom: 
heimtufrekr við aðra, en jafnframt 
hlífðarsamr við sjálfan sig AÓ. Af. 
127. 

hlifdarsemi, f., Skaansomhed. 

hlífdúkur (-s, -ar), m., Protek- 
tive: hlifdåkum, njarðarvöttum . .. 
verður að dýfa í karbólvatn N. Hf. 
962. 

hljóðabelgur (-jar, -ir), m., 
Skraaler, Skraalhals: Dad voru 
ljótu hljóðabelgirnir Pis. 2, 6019. 

hljóðalaus, a., som ikke skriger: 
gekk hån síðan á burt, þá barnið 
var orðið hljóðalaust Þa. 1, 2684. 
svo að hún var orðin h. 272. 

hljóðalda, f., Lydbolge: en þær 
sveiflur valda aptar eins löguðum 
loptöldugangi þar eða hljóðöldum 
ff. 90, 238bas. 

hljóðberaorðsending (-ar), f., 
telefonisk Meddelelse: það má svæfa 
þá (2: þessa menn) með hljóðbera- 
orðsendingu Jð. 7, 110427. 

hljóðberaskeyti, n., = hljóðbera- 
orðsending : að senda vanalega hrað- 
frétt og h. með sama þræðinum 
undir eins TB. 6, 266s. 

hljóðberi, m., Telefon: rafsegul- 
færi þau, sem kallast h. (telephon), 
hljóðriti (phonograf) og hljómanki 
(míkrophon) Skír. 78, 17013. Á páska- 
daginn, 25. marz, var talað með 





hljóðbreyting. 


hljóðbera milli Now-York og Chicago 
Íf. 88, 89css. Margar tilraunir hafa 
verið gerðar til að nota hljóðberann 
(telefóninn) á langri leið Fk. 85, 
51 bso. 

hljóðbreyting (-ar), f., Lydfor- 
andring: það er mikið mein firir 
vísindin, að þessar hljóðbreitingar 
hafa ekki sínt sig í tilsvarandi rjett- 
ritunarbreitingum TUM. 2, 149. 

hljóðbrigði, n., Aflyd: að sterku 
sagnirnar eru ekki settar í sam- 
stæði eptir h. (Ablaut) Fk. 87, 
145bss. 

hljóðbylgja, f., Lydbølge: breyt- 
ingar og stillingar radda og hljóða 
eru byggðar á skjálfta og titringi 
loptsins eða hljóðbylgjanna Gr. Kv. 
631. sú platan .. ., sem fyrst 
hreifðist af hljóðbylgjunum Því. 
Alm. 86, 3837. eins er um hljóð- 
bylgjur Av. 8, 2914. 

hljóðbylting (-ar), f., fonetisk 
Omvæltning, Lydforandring: Enn 
þrátt fyrir allar þessar hljóðbilting- 
ar hafa stafirnir ... staðið graf- 
kirrir eins og klettar í hafróti TUM. 
2, 1820. 

hljóðbær, a., aabenlys, bekendt: 
Þótt K. færi leínt með velgjörðir 
sínar, urðu þær eígi að síður hljóð- 
bærar með mörgu móti Fjöl. 4, 2, 
2814. Dad varð brátt hljóðbært, að 
TPH. BS. 21628. 

hljóðfagur (-ran), a, velly- 
dende, eufonisk, melodisk: á hljóð- 
fögru og sléttu máli EM. Matt. 
1ls. prúðhuga hlýð á | hljóðfagran 
óð MJ. Lm. 592. 

hljóðfall, n., 1. Tonefald, Akcent: 
hún (0: málvélin) talar þau (o: orð- 
in) með sama hljóðfalli og róm og 
þau vóru töluð með upphafiega Sk. 
(2. ár) 78, 2574. — 2. Takt: Þeir 
hafa margs konar trumbur; ein er sú, 


Supplement Il. 
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hljóðgeymir 


er konur slá í kvennasölunum til 
að sýna hljóðfallið hinum, sem 
dansa og syngja Id. SG. 1189s. 

hljóðfegurð, f., Vellyd, KEufoni. 

hljóðflytjandi, m., Lydleder: því 
lausari (óþéttari) sem hljóðflytjand- 
inn er Í sér, þess veikara verður 
hljóðið Fisch, Ef. 2195. 

hljóðfræði, f., Lydlære, Fone- 
tik, Fonologi: Þessi bók hefur enga 
hljóðfræði TB. 9, 4020. Hann segist 
sjálfur ekki bjóða annað í bók sinni 
„enn ófullkomna undirstöðu í hljóð- 
fræði forntungu vorrar“ 19, 6811. 

hljóðfræðingur (-s, -ar), m., 
Fonetiker, Fonolog: nútíðar hljóð- 
fræðingar hafa dáðst að því, hve 
satt og glöggt maður á þeim tíma 
hefar kunnað að greina hljóð og 
lýsa þeim FJ. BÍ. 772. 

hljóðfæraleikur (-s, -ar el. -ir), 
m., Musik: skuluð þjer nú hlýða 
með athygli á hljóðfæraleik þann, 
sem Pis. 2, 18520. 

hljóðfæralist, f., Instrumental- 
musik; Musik: Af honum hafa ná- 
lega Öll konungabörn Svía á hans 
dögum numið hljóðfæralist Skír, 79, 
1591. 

hljóðfæramaður, m., Musikant: 
hljóðfæramenn konungs  Skfér. 55, 
bo. 

hljóðfærasamsöngur (-s, -var), 
m., Konsert: er hljóðfærasamsöngur- 
inn var haldinn þar í bænum í fyrsta 
sinn IØ. 6, 29114. 
hljóðfærasláttur (-sláttar, -slætt- 
ir), m., = hljóðfæraleikur: Opera 
kalla menn það leikrit, sem er í 
ljóðum og gengur með söng og hljóð- 


færaslætti Gr. Kv. 8819. söngur, 
hljóðfærasláttur, leikfimi Av. 7, 
10313. 


hljédgeymir (-s el. -rs), m., 
Lydgemmer, Lydbevarer: hljéd- 
55 


hljóðgildi 


geymirinn innan úr hljóðritanum er 
miklu minni fyrirferðar en bréf Skír. 
89, 222. 

hljóðgildi, n., Lydværds: hver 
stafur hefar sitt ákveðna h. TUM. 
2, 1422. 

hljóðgeisli, m., Liydstraale: Sú 
beina lína, sem kemur þverbeint á 
flöt hljóðöldunnar, heitir h. Frisch. 
Kf. 1881. 

hljóðhimna, f., Trommehinde: 
hljóðbylgjur, sem leiðast gegnum 
loftið, berast ad hljóðhimnunni í 
eyranu Sk. (2. ár) 78, 25624. 

hljóðhola, f., Trommehule: inn- 
an við hljóðhimnuna er hljóðholan 
PJ. Ns. 888. 

hljóðlaust, adv., lydlast: Hvort 
sem lúður klukkunnar kveður við 
hástöfum eða sandkornin renna h. 
út TÞH. SoÆ. 781. h. varð mér 
ósjálfrátt að læðast JÓ. 58s. Dýpsta 
sæla? og sorgin þunga | svífa h. yfir 
storð ÓS. 399. 

hljóðleiki, m., Taushed: nístust 
veinin gegnum gaddrósirnar á glugga- 
num og skáru sár í gegnum hljóð- 
leikann og kyrðina Hd. Tass. 

hljóðletur, n., Lydskrift: kin- 
verska letrið er ekki málletr eða 
hljóðletr, heldr myndaletr Fk. 87, 
124a18. 

hljóðlist, f., Tonekunst, Musik: 
bad getur verid h. (musik) i mål- 
inu, þótt það sje lesið, en eigi sung- 
ið Sk. (5. ár) %/, 89, 690. 

hljóðlistaskyn, n., Sans for 
Musik: Af hinu útbreidda fegurðar- 
skyni Forngrikkja og hljóðlistaskyni 
Þjóðverja nú megum vér læra, að 
TB. 7, 1242. 

hljóðmál, n., Takt: Ég hugsa 
það takist, ef við að eins náum 
hljóðmáli saman IO. 1, 695. 


hljóðmerki, n., Lydtegn: svo að 
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hljóðsetning 


hljóðmerkin koma i réttri röð hvert 
á eftir öðru Sk. (9. ár) 78, 2565. 

hljóðmunur (-ar), m., Lydfor- 
skel: þar sem hljådmunurinn er 
smædstur, þar er hættast vid ad öll- 
um sýnist ecki einnveg Fjöl. 8, 1, 
125. 

hljóðpípa, f., Flåjte: eg skal af 
grátviðar | grein þessari | hljóðpípu 
smíða | handa þjer JH. 25915. kvað 
annar vísu, enn hinn blés undir á 
hljóðpípu Ið. SG. 11116. F. lék vel 
á hljóðpipu PM Ág. 208s. 

hljóðpípublásari, m., 
spiller. 

hljóðpípublástur (-rar el. -rs), 
m., Flåjtespil: Hjá henni lærði hann 
hörpuslátt og h. HH. Lét. 23121. 

hljóðrifa, f, Stemmeridse: Inn- 
an í barkakýlinu eru samhliða bönd, 
raddböndin, og á milli þeirra 
er mjó rifa (raddop, hljóðrifa), 
sem loptið fer um við andardráttinn 
JJ. EML. 6822. 

hljóðrit, n., Fonogram: Vísinda- 
menn ... Segja, að þess muni ekki 
langt að bíða, að menn fari að 
sendast á fonogram (h.) í stað bréfa 
Skír. 89, 221. 

hljóðrita (a), vt., fonografere: 
Nú ætlar G.... að h. niðinn í 
Niagarafossunum Bj). 89, 8605. 
Ræða Gladstones í Birmingham 5. 
nóvember 1888 var öll fonografarað 
(hljóðrituð) Skír. 89, 2134. 

hljóðriti, m., Fonograf: Hljóð- 
ritinn líkist hljóðberanum töluvert 
Skír. 78, 1726. Hinn nafnkunni 
Edison hefur .. . fundið tvær vél- 
ar, Fonograf (hljóðrita) og Lin- 
gua-graf (tungurita) Skír. 89, 2las. 

hljóðsaníband, n., Lydkomplex: 
Vér höfum hér eitt h. ritað á þrjá 
vegu Fk. 87, 128beo. 


hljóðsetning (-ar), f, Lydan- 


Flöjte- 


hljóðskraf 


vendelse: Að (hljóðsetningjin) as finn- 
ist ekkji Í („gódri“) íslenzku, mun 
vera satt Wjöl. 8, 1, 910. 

hljóðskraf, n., Hvisken: Harún 
hjelt áfram hljóðskrafinu við Gíafar 
Þús. 9, 1175. 

hljóðskær, a., klart lydende: þá 
gall við hljóðskært svar á mót Jð. 
1, 619. 

" hljóðsnotur (-ran), a., som har 
smuk Stemme: Senn muntu? inn 
svinni, | svella málmhvellan | h. láta | 
hljóm þinn og róm MJ. Im. 65. 

hljóðtáknjun (-anir), f., Lydbe- 
tegnelse: sú h., er þeir leituðu að 
Nål. %/, 81, 110bsa. 

hljóðtilfnning (-ar), f., Lyd- 
følelse, —Lydfornemmelse: hversu 
rhytmus þeirra mála hreif hina næmu 
hljóðtilfinningu aldarinnar EM. Matt. 
1120. 

hljóðvarp, n., Omlyd: H. hefur 
tvær tegundir Í voru máli KG. 
Frump. 1415. 

hljóðþráður (-þráðar, -þræðir), 
m. Telefon: Í engu landi í heimi- 
num er jafnmikið af telefonum (hljóð- 
þráðum) eins og i Svíþjóð Skír. 89, 
6520. 
— hljóma (a), vi., 1. lyde, klinge: 
svo fagurlega kváðu þau (o: spak- 
mælin) við Í endurminningu minni, 
að mér þótti sem þau hljómuðu frá 
engla vörum Råb. 4322. — 2. gen- 
lyde: þá gulli dregin skarta ský | 
og skógar af söngvum h. ST. 95. 

hljómalda, f., Lydbølge: hversu 
hljómöldur raddanna streymdu inn 
í hjarta sitt AO. Af. 8ss. 

hljómberafélag, n., Telefonsel- 
skab:  Hljómberafjelagið í Kmh. 

(Kjöbenh. Telefonselsk.) Sxir. 88, 
189s. 

hljómberi, m., 1. Telefon: Eins 
og net af frjetta- og hljómberum er 
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hljómrit 


yfir öllum bænum Aust. 85, 48aa. 
— 2. Fonograf: Hjer var ..: undra- 
vjol Edisons, hljómberinn (fónógraf) 
og söng hann og talaði eptir lista. 
mönnum Parísarleikhúsanuna Skr. 
82, 18321. 

hljómbreyting (-ar), f., Tone- 
skifte, Tonevexling: að gleðja aug- 
að með litunum og breytingum 
þeirra, á sama hátt og eyrað gleðst 
af hljómbreytingunum Gr. Kv. 
10212. 

hljómdapur (-ran), a., svagt 
tonende: Hví skyldi' eg ekki? hörpu 
reyna | hljómdapra strengi nú að 
slá KJ. 85016. 

hljómfagur (-ran), a. velly- 
dende, velklingende, melodisk : hljóm- 
fögur harpa Il. 1, 2612. leikur hann 
á hljómfagra hörpu Stoll 49as. Poly- 
nesíumálin eru opt einkennilega 
hljómfögur 10. 4, 18112. hinar mörgu 
raddir í hljómfogrum samsaung Myn. 
18212. 

hljómfegurð (ir), f., Vellyd, 
Eufoni: Aldrei hrífur h. máls meira 
en þegar raddfögur kona ber það 
fram með skýrleik og tilfinningu 
Nål. (4. ár) 79, 784. Jónas ber 
ofurliði með h. og unaðslegum hug- 
myndum Skfr. 89, 950. 

hljómhvellur, a., högt lydende, 
skingrende:  hljómhvell gjallarhorn 
Fk. 90, 9asa. 

hljémlaus, a, klangløs: varla 
finnst hann (o: skåldskapr Íslend- 
inga) hljómlausari né kveðanda- 
minni á nokkurri annarri öld EM. 
Matt. 120. h. strengr GB. 28418. 

hljómmíkill, a., klangfuld: forn- 
málið er fagurt, hljómmikið og tign- 
arlegt Gr. Kv. 8615. 

hljómrit, n., Fonogram: Póst- 
stjórnin á þeim stað, sem orðsending- 
in á að fara til, stingur hljómritinu 

56" 


hljómrita 


inn í hljómritann hjá sjar ff. 91, 
4082. ' 

hljómrita (præt. -ritadl og 
reit; pp. -ritaður og ritinn), vt., 
fonografere: sá, er koma vill hljóm- 
ritinni orðsending, greiðir orðsend- 
ingargjaldið ff. 91, 4080. 

hljómriti, m., Fonograf: Ein af 
hinum frægu uppgötvunum KEdísons 
er málvjel (hljómriti, Fonograpb), 
er hann gerði fyrir 10 árum ff. 
87, 228042. 

hljómskeyti, n., Fonogram: þarf 
ekki annað en taka töfluna úr vjel- 
inni eða það sem jeg kalla h. Í. 
87, 224ass. 

hljómsteinn (-s, -ar), m., Klang- 
sten, Fonolith : biksteinn, perlusteinn, 
hrafntinna, vikur, h. Av. 6, 632. 

hljómsætur, a., sødt lydende, 
velklingende, melodisk: Konurnar... 
fluttu honum svo hljåmsæta morg- 
unkveðja, að Þús. 8, 512. hljóm- 
sæta róminn þá heyra þú lætar ST. 
8510. 

hljómur (-s, -ar), m., Klang, 
Tone, Toner: Þinn hljóm er sætt 
að heyra ST. 8912. þegar síðustu 
hljómarnir þagna, hefst bæn presta- 
ins Fk. 91, 7óaeo. 

hljómþráður (-þráðar, -þræðir), 
m., Taletraad, Telefon: Hinn nýrri 
málþráðr (telefon), hljómþráðr eða 
hljómberi, breiðist mjög út i öllum 
mentuðum löndum Fk, 87, 189as. 

hlóð, n. pl, = hlóðir, f. pl, 
Ildsted, Arne: Fór hún þá að svip- 
ast um mannabeinin, er lán kring- 
um hlóðin Þs. 1, 23821. 

hlóðakarl (-s, -ar), m., den af de 
tre Stene, hvor af et islandsk Ild- 
sted bestaar, som er nærmest ved 
Væggen: Tímans mentun er lík risa- 
vörnum  hlóðakalli, þar sem enn 
rýkur úr eldsneyti og óhroða, en 
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loginn er að leita upp Fróð (5. ár) 
84, 8s. 

hlóðarsteinn (-s, -ar), m., en 
af de tre Stene, som danne lldstedet; 
se hlóðarvik. 

hlóðarvik, n., Aabning imellem 
hlóðarsteinar: (hún) finnur 2 sam- 
fasta barnskjálka, er þokast höfðu 
niður af hlóðarsteininum niður í 
annað hlóðarvikið Þs. 1, 2882. 

hlúa (Í el. a), 1. vt. med dat., = 
hlýja yde Ly, varme, opvarme: þú 
fósturjörðin fríð og kær, sem feðra 
hlúar beinum JT. 22. Sæludal sólar- 
geislar hlúa 102138. — 2. vi., h. að 
em varme, opvarme, pleje, veder- 
kvæge: sem hån hefdi ått ad heidra 
og h. að eins og sjálfri sér Bk. 
138214. undir eins og sæðið fellur í 
skaut jarðarinnar, þá hlúir hún að 
því Sw. VE. 31. þar sem aldrei 
mjúk að hlúði mund JÓ. 8410. lágu 
þau uppi i rúmi og var verið að h. 
að þeim TÆH. Be. 1824. 

hlújárn, n., Hyppejæm: h. o: 
kvíslar og klárur með sköptum NI. 
(5. ár) 81, 112a27. 

hlunka (a), 1. vt. med dat.; h. e-u 
niður lade noget falde med Skrald. 
— 2. v. impers.; hlunkar undir der 
høres en dump Lyd som fra et 
hult Sted: þegar geingið var i bæ- 
num þar á Eyðum eða kríngum hann, 
hlúnkaði undir; kom honum þá 
til hugar að ransaka, hvert þar ekki 
væri holt Þs. 1, 16821. 

hlunnindi, n., pl, 1. Æmolu- 
menter, Herligheder: arður af hlunn- 
indum LHA. 8, 1751. landaurar 
eða h. 1786158. — 2. Begunatigelser : 
sjerstök hlunnindi bankans LHA. 
8, 8192. 

hlunnur (-s, -ar), m., Kölstok, 
en af de Stokke, hvorpaa et Fartöj 
trækkes ud í el. op fra Vandet. 


hlust 


Vera kominn á fremsta hlunn með 
að gera e-ð være paa Nippet til at 
göre noget: þegar allt var komið á 
fremsta hlunn með giftinguna, sagði 
hann henni (9: prinsessunni) upp 
Fyóð. (7. ár) 86, 10616. 

hlust (-ir), f., Horegang. 

hlustarverkur (-jar, -ir), m., 
Ørepine: Þessari drepsótt er sam- 
fara sárindi í kverkunum, h., mátt- 
leysi og kalda LÍ. 3013. 

hlustunarpípa, f., Horeror: að 
þeir sjái rætur og orsakir bergmáls- 
ins, samtalspípunnar, hljóðsaukans, 
hlustunarpípunnar Fisch. Ef. 18722. 

hlutabréf, n., Aktie: arður af 
skuldabrjefum, hlutabrjefum eða öðr- 
um arðberandi höfuðstóli LHA. 8, 
1752. átti hann ekki eitt einasta h. 
Sm. 15416. 

hlutabrögð, n. pl., = hlutir, det 
Antal Fiske, som hver enkelt Fisker 
erholder for hele Fisketiden: hafa 
því h. að öllu samantöldu, trauðla 
verið meir enn í meðallagi Fjöl. 8, 
2, 1712. 

hlutaðeigandi, ppræs., vedkom- 
mende: h. forseti StÅ. 75, 4420. h. 
ríki Skír. 85, 10130. 

hlutaðeigandi, m., Vedkommende: 
Í lyptingnna var látið margt, | sem 
landinu gat orðið þarft | og hlntað- 
eigendum arður í GT. 12818. Eptir 
þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer 
að hegða St4. 75, 1420. 

hlutafélag, n., Aktieselskab: 
Þannig er í hlutafélögum AÓ. Af. 
191%. íslenzkt h. TB. 4, 1933. í 
þjónustu hlutafélaga Mill 292415. 

hlutast (a), v. refl., 1. h.í blande 
sig i: að hún (9: stjórnin) hlutist í 
mál, sem hana varða með öllum 
rétti Mill 1728. h. til um træffe 
Foranstaltning til: Amtmaður hlut- 
ast til um, að samþykktirnar tjeu 
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prentaðar Í Stjórnartíðindanum LHÁ. 
8, 1869. 

hlutatala, f., Kvotient: draga 
fortölurótina út af  hlutatölunni 
Hisch. Ef. áls. 

hlutbréf, n., Aktiebrev, Aktie: 
þá audkyfinga . .., er eiga mestan 
part hlutbrjefanna Skír. 88, 1615. 

hlutbréfafélag, n., Aktieselskab: 
fjöldi manna ... varð allur vak- 
inn og sofinn í fjárföngum, hlut- 
brjefafjelögum Skir. 79, 716. 

hlutdeild (ir, f, 1. Delta- 
gelse: Eg þarf ekki að segja þjer, 
hvílíka h. eg tek í harmi þínum 
Bis. 8, 8026. — 2. Delagtighed: 
einsog hverju barni veitist h. i ødr- 
um tilskipunum, lögum og venjum 
þjóðar vorrar, þannig Myn. 15. h. 
í löggjafarverkinu St4. 75, 2218. 

hlutdráttarlaust, adv., upartisk: 
Góður maður, sem ekki lofar þeim 
flokki, er hann fylgir, að teyma sig 
hvert sem vill, heldur dæmir um 
hann h. TB. 7, 185123. 

hlutdrægni, f., Partiskhed: af 
hlutdrægni embættismanna Fjöl. 1, 
2619. (hngsun) löguð til hlutdrægni 
og fylgis eftir geðþótta AO. Af. 
8516. svo að. . . sem minnstri hlut- 
drægni sje beitt TUM. 1, 7516. 

hlutdðrægnislaus, a., upartisk: 
en hins vegar er ómögulegt að 
segja, að það (o: þetta rit) sje hlut- 
drægnislaust TB. 9, 8134. Hann leit- 
ar sannleikans með auðmjúku og 
hlutdrægnislausn hugarfari AD. 
MíH. 41:23. 

hlutdrægnislaust, adv., upartisk: 
seg hlutdrægnislaust, hvert þjer byk- 
fr fridara, yngissveinninn eda yngis- 
mærin? Þús. 2, 1882. Jeg get þess 
vegna hrósað mjer af því, ..., að 
hafa dæmt hann h. Jð. 8, 27817. 

hlutdrægnisleysi, n., Upartisk- 





hlutdrægur 


hed: slíkt hlutdrægnisleysi í rann- 
sóknum Alm. 85, 8026. 
hlutdrægur, a., parfisk: Svo 
heitt eg ann þér, samt eg get ei 
verið | eins hlutdrægur og þú Lear 
8414. sakir hlutdrægra laga TB. 7, 
14912. að kennarinn vilji vera rang- 
látur eða hlutdrægur TUM. 1, Töss. 
hluteigandi, m., Delejer, Áktie- 
haver: samningurinn við hina Ís- 
lenzku hluthafendur stofnananna er 
öðruvísi vaxinn, en vid aðra hlut- 
eigendur fjelagsina ff. 79, 3708. 
hluteigind (-ir), f., Tingenes 
Egenskab, Tingenes Kendemærke: 
mismunur hluteigindanna sjálfra TB. 
12, 18816. 
hlutfall, n., 1. Forhold: í réttu 
hlutfalli við tímalengdina AO. Af. 
120s1. Þessar kirkjur eru þá í sama 
hlutfalli hver til annarar sem her- 
uðin og tólftungar þeirra Mawr. 
105s. Teningnum má skipta í ýmsa 
parta, og getur nemandinn sjálfur 
sjeð h. þeirra innbyrðis Spenc. 8824. 
— 2. Proportion: hinn ágæti meist- 
ari ljet öll hlutföll hinna einstöku 
parta líkamans hnitmiðast niður svo 
rjett og náttúrlega, að Gr. Kv. 608. 
hlutfallslíkur, a., proportional: 
hlutfallslíkar hliðar Hemp. 5511. 
hlutfallstala, f, Forholdstal, 
Logarithme: Kosningar fara fram 
annaðhvort eptir atkvæðafjölda eða 
eptir hlut-fallstölu St4.75, 443. veld- 
isvísirinn 2 er nefndur lógaritmi 
(b.) Hemp. 406. 
hlutfallstalnasamstæði, n., Lo- 
garithmesystem: Mikill fjöldi af hlut- 
fallstalnasamstæðum (logartthmesy- 
stemer) er til Hemp. 4092. 
hluthafandi, m., Deleyer, Aktie- 
haver: Hluthafendur fengju 77/,/, 
í vöxtu af hlutabrjefum sínum Í. 
80, 460. 
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hluthafi, m. = hluthafandi: 
17!/%/, til hvers hluthafa í fjelag- 
inu TB. 18, 612. 

hlutkendur, a., 1. reel, objektiv: 
Heita Hlytingjar beir er skodudu 
hugsyndir þessar eðr hugmyndir til- 
vistaðar eðr hlutkendar TB. 189, 
1881. — 2. konkret: fara frá hinu 
verulega eða hlutkennda (konkret) 
til hins hugsaða eða óhlutkennda 
(abstrakt) BM. UM. 401. 

hlutkesti, n., Lod, Lodtræk- 
ning: Nú vildi svo til, að hlutkest- 
ið hafði komið á Sókrates Id. 6, 
9671. skal h. ráða, hverja tvo skuli 
kjósa StA. 75, 2834. 

hlutkjarni, m., Tingenes Væsen, 
Substans: „Eintæmisnöfnin: orsök, 
kraftr, tími, rúm, h., hugtök TB. 
12, 19324. 

hlutlaus, a., 1. wdelagtig. — 2. 
neutral. 

hlutlauslega, adv., objektivt 
Þetta er ávalt óréttlátt, ef sagan 
er hlutlanslega (objektivt) rituð Sk. 
(5. ár) 82, 58c12. 

hlutleysi, n., 1. Udelagtighed: 
— 2. Neutralitet: Leitazt skal við 
að fá viðurkennt fullkomið h. eða 
griðhelgi Danmerkurríkis ff, 90, 
10686. 

hlutlægur, a., realistisk, objektiv: 
eigi að eins huglæg, heldr hlutlæg 
sannindi TB. 19, 21328. 

hlutsamur, a., tilbdjelig til Ind- 
blanding, Indskriden, Indgrtben. 

hlutsemi, f., VTilböjelighed til 
Indblanding; Indblanding: Það sem 
greinir eina þjóð frá annari er venju- 
lega hið náttúrlega ásigkomulag og 
kringumstæður, stundum mannleg 
h. Þj. 1/ 86, 9ðaz. 

hlutskarpur, a., sejrrig i Kappe- 
strid. Verða hlutskarpari el. hlut- 





hluttakandi 


skarpastur gaa af med Sejren: Ef 
kosningin hefði farið rjett fram ..., 
þá hefði forsetaefni þeirra orðið 
hlutskarpari Skír. 83, 155s0. K. varð 
hlutskarpastur á endanum PM. Ág. 
27911. hreppstjórhar að hefla mál | 
hlutskarpastur varð hann JT. 255s. 

hluttakandi, ppræs., delagtig: 
Hver athugull verkmaður sjer það 
ljóslega, að hann að vissu leyti verð- 
ur h. í gróðanum af vinnu hans 
TUM. 9, Blm. h. kristinnar trúar 
Myn. 512. 

hluttaksorð, n., Participium: H. 
eru fjögur LO. 6813. 

hluttala, f., Kvotient: þegar 
hluttalan er einhver af tölunum í 
hinni náttúrlegu talnaröð og er 
margfölduð með deili og þá kemur 
deilistofn fram, þá er kallað að 
fulldeilt sé eða deilingin gangi upp 
Hemp. 1819. 

hluttekning (-ar), f., Deltagelse: 
M. spurði konuna með mikilli hlut- 
tekningu Id. 6, 193129. 

hluttekningarleysi, n., Mangel 
paa Deltagelse: eptir langvarandi 
deyfð og aðgjörðaleysi og h. í eigin 
málum BM. Frt. 262. 

hlutjun (-anir), f., Deling: Hlut- 
an eða skiptingu líkama köllum vér 
þann eiginlegleika, að honum verð- 
ur skipt i parta Fisch. Ef. 1818. 

hlutverji, m., Realist: Sá flokkr 
þeirra (0: heimspekinganna) er kalla 
má Hlutverja TB. 19, 18512. 

hlutverk, n., Rolle, Opgave: Þeir 
höfðu til skiptis það h., einn í senn, 
að útvega vistir og matreiða Jð.1, 
27722. H. sögunnar er einkum að 
koma 088 Í rjettan skilning á mann- 
lífi nútímans BM. UM. 2588. 

hlutverska, f, RBealisme: Dessi 
kenning Hlutverja:  hlutverskan 
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kemr heim vid daglega reyhslu 
manna TB. 12, 1852. 

hlutverskur, a., realistisk. 

hlýindi, n. pl., Lunhed, lunt 
Vejr: Enginn veit hvad hiti eda h. 
eru, nema hann. géti samanborid þau 
vid kulda HF. Kv. 1, 1013. 

hlýja, f., Lunhed, Varme: við 
skulum . . . reyna að draga okkur 
í hlýjuna /ð. 6, 61s. 

hlykkferð (ir) f., Gaden i 
Zikzak: sýnir hann hve ótalmargt 
í lífinu, sem vanalega virðist rjett 
og sjálfsagt, sje sífelld h. yfir beina 
strykið Verð. 815. 

hlykkjalaus, a, uden Bugt- 
minger: þótt jafnvægisbaugar gjeu 
sjaldnast alveg kringlóttir og blykk- 
jalausir Björl. 7412. 

hlykkjalína, f., brækket Linje: 
enn hann (9: líkaminn) fer samt 
ekki eptir hlykkjalínunni Urs. 9ds. 

hlýlega, adv., venlig, gunstig, 
fordelagtig: talaði hann fromur h. 
um hana JT. PoS. 1065. 

hlýlegur, a., varm, venlig: mjer 
er orðið hlýlegt við hana jeg har 
Fattet Godhed for hende JT. PoS. 
10024. 

hlymhrönn (-hrannar, -hrannir), 
f., susende Bølge: En. h. | hvitra 
fossa | féll af fjalli | í frjódali MJ. 
Lm. 9721. 

hlýna (a), vi., blive lun, 
varm: veðrið hlýnar. 

hlýr (Jan), a., lun, varm: Fag- 
naðu þá, því sá, sem svitnar, | sýn- 
ir, að honum getur hitnað, | ef hann 
fær vist á hlýjum stað GT. 674. 

hlýrroðinn, pp., (WArortdppos), 
radbovet: Honum fylgdu 12 hlýr- 
roðin skip Jl. 1, 525. 

hlytingi (Ja, -jar), m., Realist: 
Alt slíkt eru bara menjar og leifar 


blive 





hlöðugarmur 


af skoðunum Hlytíngja á miðöldu- 
num TB. 19, 2051. 

hlöðugarmur (-8, -Ar), m., daarlig 
Lade: þegar verst gegnir, kárnar 
svo um einhvern hjallkofa eða hlöðu- 
garm, að Björl. 5030. 

hlökklun (-anir), f., Glæde over 
et forventet Gode: kvíði og h. TÞH. 
Dr. 1, 2, 8610. 

hnakkageorð (-ir), f., Sadelmager- 
haandværk: Jeg af lítillæti | lærði 
hnakkagjörð Auðv. 2815. 

hnakkagróf (-ir), f., Nakkegrube, 
Nakkekule: þreif risinn í h. mjer 
Þús. 1, 298217. 

hnakkakerra (Í), vt., böze Halsen 
tilbage: En er þeir höfðu beðizt fyr- 
ir og dreift blótbygginu, þá hnakka- 
kertu þeir fyrst blótdýrin Il. 1, 
2012. 

hnakkakertur, 
(hún var) nokkuð 
og hnakkakert Jð. 

hnakkakýldur, 
afnakket. 

hnakkasmiður (-s, -ir) m., 
Sadelmager: Bóksalar eru til, er 
hafa enda talsverða sölu, svo og 
nokkrir hnakkasmiðir, en aðrir eigi 
AJ. Af. 6512. 

hnakkbogi, m., Sadelbue: (hann) 
hafði tvær smábyssur í hylki vid 
hnakkboga sinn PP. Sms. 1745. 

hnakkfletja (-flet, -fletjum; 
-fatti, -fidttum; -fattur), vt., 
skære (Fisk) op í Ryggen: hann (9: 
fiskurinn) er annaðhvort kviðflattur 
eða hnakkflattur LÍ. 589. 

hnakknef, n., Sadelknap: hann 
reið af stað með sína (9: vínflðsku) 
í hvurjum poka við h. sitt Fjöl. 4, 
2, 285. 

hnakkpoki, m., Sadelpose: hnakk- 
pokinn var burtu, sem spentr hafði 
verið við hnakkinn Dægst. 4s. 


pp., kneysende: 
snögg i bragði 
1, 15317. 

pp, (om Fisk) 
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hnattbrot 


hnakktaska, f., Sadeltaske: Eg 
hafði væna og stóra hnakktösku JIð. 
8, 12314. 

hnallur (8, -ar), m., Nsdde, 
Knippel, Mukkert, Kláus minn kall- 
inn, | Kambs í leiru rær hann; | hef- 
ur upp hnallinn, | hákallinn þá slær 
hann BT. 138111. 

hnappa (8), vt., samle i en 
Klynge, sammenklynge: sig hnapp- 
aði þokan og lá yfir fönnum Jð. 1, 
59%. h. sig el. hnappast (saman), 
klynge sig sammen, flokke sig sam- 
men: honum þótti allt drepna fjeð 
hnappast Í kringum sig ÓÓ. Hv. 144. 
kolsvartir skýbólstrar hnappast sam- 
an Björl. 85aa. 

hnappagat, n., Knaphul. 

hnappsitja (sit, -sitjum; -sat, 
„sátum; -setinn), vt., holde tæt 
sammen í en Klynge: Þú skalt ekki 
h. það (oa: fjeð) JT. PoS. 718. 

hnarreistur, a., højt opløftet, 
knejsende: fjöllin blá af fögrum 
tind | færa burt ský og hýra mynd | 
hnarreist oss sýna BT.217s. Beígði 
hann makka | mjög hnarreístan Fjöl. 
5, 1, 44sc. enda hafa menn til hafs- 
ins jafnað hinum hvítfextu, hnar- 
reistu hafbárum Stoll 972%. hún (9: 
brjefrósin) var nógu hnarreist, með- 
an góða veðrið var TÞH. SoÆ. 
8410. 

hnaskur, a., behændig: og eink- 
um eru þeir hnaskari, en frá verði 
sagt, að ná mátulega löngum lýs- 
ingarorðum JH. 81615. 

hnattakerfi, n., Solsystem: sá guð- 
legur vilji, er viðheldur hnattakjerf- 
um heimsins í sínu fagra og undr- 
unarverða sambandi F%0l. 1, 1llsa. 

hnattbrot, n., Brudstykke af et 
Himmellegeme: N. og fleiri halda 
þá (9: þessa steina) vera himinfall- 
in h. Av. 6, 1098. Þegar þessi smáu h. 


hnattfimi 


koma inn í gufuhvolfið, hitna þau 
mjög TB. 7, 808. 

hnattfimi, f., Færdighed í Bold- 
spil: En er h. | hlýrar sína | höfðu 
ýtum innt OK. 8, 1771. 

hnatthelmingur (-s, -ar), m., 
Halvklode: hann (o: miðbaugur him- 
insins) skiptir himinhnettinum í tvo 
helminga, nyrðri hnatthelminginn 
og syðri hnatthelminginn BJ. $t. 
Ba. 

hnattlagaður, pp., = hnatt- 
myndaður: að sólin er hnöttur eða 
hnattlöguð, má ráða af því, að hún 
sýnist jafnan kringlulöguð á him- 
ninum BJ. St. 194. 

hnattlögun (-lögunar, -laganir), 
f., Kugleform: Jörðin hefir ekki 
fullkomlega h. BJ. St. 2322. þessi h. 
og flatvöxtur himinlíkamanna er eðli- 
leg afleiðing náttúrulaganna, ef efni 
þeirra hafa einhvern tíma verið í 
vökvaformi eða líkt og glóandi hraun- 
leðja Bás. 

hnattmál, n., geografisk Maal: 
langstrykin (upp og ofan) og töl- 
urnar neðan við tákna breiddarstig 
að hnattmáli Björl. 4514. 

hnattmíla, f., geografisk Mil: 
Ummål jardarinnar um jafndægra- 
bang er talið 5400 hnattmílur St N. 
1526. 

hnattmynd (-ir), f., Kugleform: 
H. og flatvöxtur BJ. St. 54e. 

hnattmyndaður, pp., kugledan- 
net: skilningur barnsins er orðinn 
svo þroskaður og vaninn, að það 
getur skilið í hinni hnattmynduðu 
lögun jarðar TUM. 2, 495. 

hnattstaða, f., geografisk Belig- 
genhed: eptir hnattstöðu landsins 
ÞTA. LÍ. 54. TB. 7, 810. sökum 
hnattatöðunnar ÞTA. LÍ. 5818. 

hnauk, n., Anstrængelse, Slid: 
(handvinnan) muni vekja til lífs ina 
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hneiging 


fólgnu verklegu hæfileika, sem kyrk- 
jast af bókiðna hnaukinu Fk. 86, 
66bæa. 

hnaus (-8, -ar), m., ved Spaden 
afskaaret Jordstykke, Jordklump. 

hnausþykkur, a., meget tyk, stiv, 
haard: Prestur setur fyrir hann 
væna skál af hnausþykkum grjóna- 
graut IØ. 5, 81847. 

hnefafylli, f, Nævefuld, Haand- 
fuld: h. af einhverjum óþarfa Br. 
8, 10781. 

hnefahögg, n., Nævehug, Næve- 
slag: Áræddu aldrei að hefna órjett- 
ar þíns með skammavísu; það er 
betra að gjöra það með hnefahöggi 
TÞH. BS. 28222. 

hnefaleikur (-s, -Ar el. -ir), m., 
Nævekamp: Ekki leikum vér so hnefa- 
leik eða glímu, að ágætum se ger- 
andi HO. 8, 492. 

hnefaréttur (-ar), m., Næveret: 
Dar gildir þá eingöngu hnefaréttur- 
inn Fk. 85, 89aas. 

hnefastór, a., af en knyttet Næves 
Störrelse: hnefastórir molar og sum- 
ir eins og mannshöfuð IO. 8, 12424. 

hnefleikari, m., Nævekæmper: 
tvo herforingja get eg ekki komið 
auga á, hinn reiðtama Kastor og 
hinn ágæta hnefleikara Polydevkes 
Il. 1, 7Oas. 

hnefleikur (-s, -ar el. -ir), m., 
Nævekamp: var Kastor frægastur 
af reiðfimi, en Polydevkes af hnef- 
leiks íþrótt Stoll 18985. 

hnelging (-ar), f., 1. Böjning. — 2. 
Deklination: hneiging túngls og sól- 
ar Maanens og Solens Deklination. 
Urs. 110%. Nú miðum vjer stjorn- 
urnar við miðbaugin á þann hátt, 
að vjer mælum hve langt .. . þær 
sjeu firir sunnan eður norðan hann; 
heitir það hneíging þeirra eður mið- 
baugsfjærð (Declination) 149%. — 

57 


hneigja 


8. Tilböjelighed: þessi hlydni edur 
vilians hneging HF. Kv. 1, 14518. 

hneigja (i), vt., 1. böje; h. sig 
böje sig, bukke, nikke, neje: får jeg 
að hugsa um, hvernig eg ætti að 
h. mig PP. Sms. 17710. Bruges og- 
saa med Objektet í dat.; h. höfði 
sínu båje (sænke) sit Hoved, nikke: 
S. hneigði höfði sínu brosandi til 
allra hliða Sak. 6ls. — 2. böye, 
deklinere: í öðrum flokki (hefir hann) 
öll önnur kvenkynsorð, nema þau 
sem hneigjast eins og mýri TB. 9, 
4119. 

hnekkir (-s el. -rs), m., Afbræk: 
einkum vegna þess hnekkjis, er það 
olli bókiðnum hans Fjöl. 8, 1, 5719. 
fjekk grasvögsturinn hvað eptir ann- 
að hnekkji af íhlaupum 8, 2, 1612. 
hún (o: helgi sunnudagsins) bíður 
mikinn hnekki af öðru Jð. 5, 811:2. 

hnéliður (-ar, -ir), m., Knæled: 
Er hún (0: hnéskelin) tengd við 
hnéliðinn með brjóski PJ. Ns. 11s. 

hnellinn, a., rask og kraftig: 
æfur á velli undir hjálm | ærið h. 
reiddi skálm BT. 19819. þrekleg og 
hnellin JT. PoS. 710. 

hneppa (i), vt. med dat. og acc. 1. 
knappe: h. að sér frakkanum. — 2. 
indeslutte: h. e-n í varðhald. — 8. 
slutte: í hnepptum hring 4 sluttet 
Kreds: komum nú í hnepptum hring | 
hér til skarar fóta þinna JT. 
2874. 

hneppi, n., Knippe, Bundt, saa 
stort Kvantum Ho, som man kan 
bære mellem Armene, en Armfuld 
Hø: Þegar hann kom fram á garð- 
ann með fyrsta hneppið, sá hann, 
að Þs. 1, 897as. aumingjarnir ... 
flyktust að eins og lömb á garða, 
þegar þau eiga von á gjafamanni- 
num með hneppið fram Í garðann 
Id. 6, 591. 
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hneykslunarhella 


hnerra (A), vi., nyse: Dúngt er 
loptið lagar dýrum, leyf mér h. JT. 
29810. En í því hann sagði þetta, 
hnerrar maður nokkur AK. 6888. 
hnerri, m., Nysen: Hnerrinn verð- 
ur af áhrifum ýmsra efna PJ. Ns.. 
809. 
hnésbót (-bætur), f., Knæbugt, 
Knæböjning : í hnósbótinni N. Hf. 608. 
hnéskel (-Jar, -jar), f., Knæskal: 
Framan á liðnum er dálítil bein- 
plata, sem er nefnd h. PJ. Ns.11s. 
hnestla, f., Knaphul: (var) blóm- 
knappi stúngjið í hneslu á barmi- 
num Fjöl. 4, 2, 2718. 
hneyksla (a), vt., /orarge: að 
h. margar þúsundir manna PP. Sms. 
15010. heldur en að hann hneyksli 
einn af þessum smælingjum HD. 
MíH. 89%. — V. refi, hneykslast 
forarges, tage Ánsted af noget : eða 
þeir h. á því (o: hinu óskiljanlega) 
Myn. 9730. 
hneykslanlega, adv., forargelig, 
anstodelig: margir þeirra eru einn- 
ig h. fáfróðir Sm. 1869. 
hneykslanlegur, a., forargelig, 
anstedelig, skandalos: þessi venja 
er enn hneyxlanlegri fyrir þá sök, 
að LÍ. 3717. utan kirkju var líferni 
margra mjög svo  hneykslanlegt 
PM. Ág. 1704. Allar suðurlanda- 
þjóðir álfu vorrar álíta kvonfang 
klerka... hneykslanlegt Mill 1711. 
hneykslari, m., Forarger: hvort 
skuldinni verður heldur hrundið á 
hneykslarann, eða þann sem hneyk- 
slaður er TPH. Tíb. 1, 5018. 
hneykslun (-anir), f., Forar- 
gelse: hjer er sá staður, þar sem það 
er ómögulegt að hneykslanir ekki 
komi JG. Hv. 783. i 
hneykslunarhella, f., Anstøds- 
sten: aldrei gátu risið deilur út úr 
átroðningi eða slæjubletti, sem vant 


hnífiaus 


er að vera hneixlunarhella nágranna 
á Íslandi. JT. PoS. 219. 

hníflaus, a., knivlos, uden Kniv: 
Og láslausa byssu | og mannlausa 
mey | og veiðimann hníflausan virði 
jeg ei Hd. bábhu. . 

hnífmyndaður, a., knivformet: 
Måfar hafa bunnt og hnifmyndad nef 
PJ. Ns. 91ss. 

hnífrétt, adv., fuldkommen rigtig: 
Menn sem annars skrifa h. eftir 
hinni almennu réttritun, villast þó 
stundum á þessum stöfum TUM. 
2, 1624. 

hnífstunga, f., Kntvefik: það var 
nú hnífstungan i síðuna Jð. 1, 10218. 
Í Valencíu var læknir drepinn með 
hnífstungu í bakið Fk. 90, 197baa. 

hníga (hníg, hnígums hneig el. 
hné, hnigums; hniginn), vi., segne: 
H. að eu gaa ud paa noget: Hnignun 
framkvæmdir þeirra mest að því 
að auka ríki sitt og tekjur Fjöl. 
5, 1, 2014. 

hnigna (a), v. impers. med dat.; 
e-m hnignar en bliver affældig ; det 
gaar ned ad Bakké med en; e-u 
hnignar noget forfalder, gaar til- 
bage, er í Túbagegang, taber sig: 
Eptir það fór heiðninni að h. PM. 
Ág. 10410. enda hnignaði þeim (9: 
Rómverjum) ár frá ári 105. þá 
hnignaði líka þjóðinni Br. 2, 295. 
hnignaði þessu hinu mikla ríki Tang 
15626. 

hnignandi, ppræs., í TYðagegang; 
fara h. være á Tilbagegang: fór bú- 
skapurinn h. 

hnign|jun (-anir), f, Nedgang, 
Tilbagegang, Forfald: Átti sú hnig- 
nan eða apturför einkum rót sína Í 
tvennu PM. Ág. 1464. sökum hnig- 
nunar og ósamlyndis Tang 8lis. þeir 
geta opt og tíðum rakið h. sína frá 
þeim tíma Audv. 4510. 
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hnitmiða 


hniguunartími, m., Forfaldspe- 
riode: H. páfavaldsins HH. Ks. 
88. 
hnilla (Í), vt., støde: (þeir) vorn 
orðnir leiðir á að hnylla aumingja 
skepnuna að utan, Ýmist með hnefu- 
num eða fótunum ÓÓ. Hv. 111. 

hnippa (i el. a), vi.; h. í en 
give en et let Stød med Haanden el. 
AÁrmen: Hann sat ekki langt frá 8. 
og hnippar Í hana með handlegg- 
num JT. Po8S. 6133. Vinurinn hnipti 
í mig Rób. 1llas. „Heyrðirðu hvað 
sagt var?“ sagði hún, og hnippti í 
hina 18. 8, 29912. „Jú ýsa var það 
heillin“ sagði þá hin og hnippti í 
lagskonn sína Huld 1, 4213. 

hníta (Í), vi.; h. í e-n stikle paa 
en: þar (var) hnítt í Frakka Skir. 
84, 949. 

hnita (a), v. impers.; hnitar í bárn 
der komme hvide Toppe paa Bol 
gerne: Það er stinningsgola, svo að 
hnitar í báru Björl. 8521. 

hnitjafnt, adv., fuldkommen lige: 
hlutir þeirra eru svo h. vegnir, að 
Lear 110. 

hnitmiða (a), vt., bestemme nöj- 
agtig: svo eru líka sett merki 
við þær (9: stjörnurnar) eptir stærðu- 
num og afstaðan hitmiðuð niður 
Urs. 18816. hinn ágæti meistari ljet 
öll hlutföll hinna einstöku parta lík- 
amans hnitmiðast niður svo náttúr- 
lega, að Gr. Kv. 600. hnitmiðuðu 
þeir (92: fuglarnir) sig á fluginu 
yfir (stillede sig lige over) skipi minu 
Þús. 1, 8161. —  Hnitmiðaður 
nöje afmaalt, nöje bestemt: þeir 
láta hana (o: sjálfselskuna) vera 
hnitmiðaðan mælikvarða . .. elsk- 
unnar til náungans AÓ. Af. 26s. 
stjörnurnar altumkring, er kunnar 
eru áður og hnitmiðaðar niður á 
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hnitmiðun 


festingunni nöje bestemte í stedlig 
Henseende Urs. 11591. 

hnitmid|un (-anir), f., exakt Be- 
stemmelse: Innbyrðis samhljédun 
þeirra (o: orða hans) er ekki fram- 
komin fyrir fræðilega h. Gefj. 854. 

hnittilogur, a., 1. træffende: því 
hefir andríkur rithöfundur sagt 
þessi hnittilegu orð Sm. 118138. með 
fyndni og hnittilegum svörum PP. 
Sms. 107s.— 2. smagfuld: þar verdur 
ad gora allt eins snoturt og hnitti- 
legt eins og þad finst í hofudtexta- 
num HF. Kv. 1, xixe7. 

hnittinn, a., vittig, træftende: 
páfagaukurinn var svo h. í svörum, 
að alla rak í rogastans Bus. 1, 
1892. ” 

hnittni, f., Vittighed, Vittigheder: 
með hnyttni og hnýfilyrðum TPH. 
Eld. 688. 

hnjask, n., ublid Medfart, Mis- 
handling: hrakningar og kvalir af 
illviðrum og bleytu, eltingum og 
hnjaski Br. 5, 684. að feitu kind- 
urnar mæti einar hnjaski af hundu- 
num Þj. 92, 20bar. 

hnjáta (a), vi.; h. i een stíklepaa 
en, dadle en: en opt því miður 
ljekstu fram úr máta | til gleði þeim, 
er harðast gjörðu h. GT. 1186. 

hnjóðsyrði, n. pl, dadlende el. 
nedsættende Udtalelser: (þó) sum 
blöð hvorra um sig spari ekki h., 


þegar svo ber undir Skír. 85, 5019. - 


hnjóður (-s), m., Dadel: hafa 
allir gjört sér að skyldu að draga 
að honum hnjóðinn FP. 592. 

hnoða (a), vt., 1. ælte: (vinnu- 
flugurnar) þurfa ad hnoda varid HF. 
Kv. 1, 731. h. deig ælte Deig. — 
2. vt. med dat.; h. e-n saman sam- 
menflikke noget: þó aðrir, sem vit 
hafa á, gjeti ekkji ... kallað þá 
menn skáld, sem h. þeim (0: 
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hnottré 


rímunum) saman Æ%6l. 8, 1, 222. 

hnod|un (-anir), f, 1. Ælfning. 
— 2. Sammenflikning: hendinga 
tveggja h. við | hljóðstafi fimm þú 
Betur JT. 2602. 

hnokki, m., 1. Nok paa en Rokke- 
ten. — 2. en lille Dreng, Pog: Eg 
held, að slíkur h., sem bå ert, hafi 
ekki mikið að gjöra í höndurnar á 
manninum mínum Þs. 1, 83721. 

hnósi, m., svøbt Barn: á meðan 
önnur þeirra var að koma Í lag hnósa- 
num, sem þær ætluðu að leggja í 
vögguna fyrir hið rétta barn Þs. 1, 
4110. 

hnoss, n., 1. Klenodie, Kostbar- 
hed. — 2. et Gode: af því að þú 
vilt koma þjer og þínum að ein- 
hverju hnossi JG. Hv. 4116. af því 
þú ert sjálfur hið æðsta h. Myn. 
2225. 
hnossgæti, n., Lækkerbidsken: 
ef honum bauðst annað, sem honum 
þókti h. í Ps. 1, 2212. 

hnot (pl. hnetur, hnota, hnot- 
um), f., Nod: smáir Ísmolar eins 
og hnetur að stærð N.Hf. 6120. 
Ánomal dat. pl. hnetum: fylltum 
vjer sekki vora með kókoshnetum 
Þús. 1, 81915. Mest ljet B. yfir lambi 
einu, sem hann kvað hafa verið al- 
ið á hnetum 2, 1016. 80 pund af 
hnetum Fk.A. 90, 47b. 

hnotskógur (-ar, -ar), m., Ned- 
deskov; fara á hnotskog gaa í 
Noddeskoven; gaa for at spejde: Um 
daginn eptir fór dreingurinn á hnot- 
skóg í þá átt, er hann sá þá hverfa 
Ps. 1, 27418. 

hnotsteinn (-s, -ar), m., Nødde- 
kærne: (hann) fleygði hnotsteinunum 
Í ýmsar áttir Bis. 1, 2219. 

hnottré, n., WNgddetræ: Fann 
hann þar undir hnottrje einu tæra 
uppsprettulind Þús. 1, 2210. þá óx 


hnúður 


elrir, valbirkí, hnottrje og fl. Av. 
6, 762. álmur og eik, h. og túlipan- 
tré, 18, 21510. 

hnúður (-s, -ar), m., 1. Knude, 
pukkelformig Udvidelse: Sum (0: 
beinin) eru með hnúð á báðum end- 
um JJ. EML. Sn. — 8. Pukkel: 
sídan (kom) hinn parturinn af lík- 
amanum, med miklum hnúd á bak- 
inu HF. Kv. 1, 12296. úlvaldar með 
einum hnúð Fjöl. 1, 1767. 

hnugginn, pp., mismodig, nedsla- 
gen, forstemt: þú ert orðinn svo 
umbreyttur og svo h. og sorgbitinn 
Þús. 1, 1811. hvað hann var hrædd- 
ur og h. 1484. V. hafði hlýtt mjog 
h. á þessa longu ræðu PP. Sms. 
2272. h. og sjúkur halur hvílir KJ. 
603. 
hnúi, m.,==knúi Kno: með hnú- 
um og hnefum af alle Kræfter, 
haardnakket. TB. 7, 29818. 

hnullungagrjót, n. collect., Rulle- 
stene: holt af hnullungagrjóti ÞTA. 
LÍ. 281. 

hnullungur (-s, -ar), m., af- 
rundet, gneden Sten,  Rullesten: 
stór holt af nånum hnullungum Av. 
6, 8582. er hnoðað saman gjalli, 
hnullungum og leir 18, 10413. 

hnupl, n., Rapsen, Smaatyvert: 
Ferðalög þessarra katlabæta voru 
mönnum kunnust fyrir h. FP. viii. 
prettir og undirferli, hrifs og h. 
AJ. Af. 20189. 

hnupla (a), vt. med dat., rapse, 
smaastjæle, stjæle: Ad oss sækir 
illur her, | ef vér hnuplum kindar- 
gæru JT. 2870. beim sje og mein- 
ad mat ad hnupla GT. 12%. — 
Uden Objekt: eg spurði hann, hvers 
vegna hann hefði verið að h. á 
yngri árum sínum Jð. 8, 1229. 

hnusa (a), vi., snafte: (hestarnir) 
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hnykkhljóð 


ráku snoppuna niður Í jökulvatnið 
og hnusuðu Sunnf. 1, 47a7. 

hnúskur (-S, -ar), m. Knop: 
þangað til fyrir verður ofurlítill h. 
N.Hf. 501. 

hnúta, f., = knúta Benhoved 
med en Del af den dermed for- 
bundne Knokkel: Af þessu held eg 
hafi komið heltin | í hnútunni, sem 
ei til bata fór GT. 497. Pl. hnútur 
Stiklerier, Spydigheder,  Gluffer, 
Skoser: svo sem skæting, hnútur 
Mill 10827. 

hnútakerfi,n., Nerveknudesystem: 
heilinn, mænan, oghnútakerfið JJ. 
EML. 489. 

hnútaletur, n., Knudeskrift. 

hnútur (-8, -ar), m., Knude: Eg 
skal búa svo um hnútana jeg skal 
mage det saaledes. Pus. 2, 87411. 

hnybbast (2), v. refl., knubbes, 
støde sammen, kives: Dá má fá sér 
hús og hey | hnybbast á við börnin 
smá Nam. 11:11. 

hnýfill (hnýfils, hnyfiar), m., 1. 
et lille Horn. — 2. den yderste 
Spids af en Baads Forstavn: þreif 
stórvaxin hönd í hnífil skipsins Þs. 
1, 16533. 

hnýfilyrði, n. pl., knubbede Ord, 
Stikpiller, Stiklerier, Spydigheder: 
Vjer höfum eigi meiri heimild til 
að hreyta að mönnum ónotum eða 
hnífilyrðum, en að reka þeim utan 
undir Áuðv. 669. 

hnýfla (a), vt., give en Stikpiller, 
stikle paa en: en hjón nokkur einu í 
horni veraldar, | sem bhnýflast í orð- 
um og Ssnoppungast á JT. 2802. 

hnykill (hnykils, hnykiar), m., 
Nögle Garn: því lét hún hnykilinn 
ofan í hana (o: gröfina) Þs. Í, 
28615. 

hnykkhljóð, n., Stødtone: það á 
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að vera bending um h. það — stöd- 
ton-, sem Skotar reka á d í þessu 
orðum Þj. 83, 68019. 

hnykla (a), vt., rynke: hún 
hnyklaði brýrnar Jð. 1, 1564. þegar 
hann hafði virt sjálfan sig fyrir sjer 
og hnyklað brýrnar TÞH. BS. 651. 
hún hnyklaði brýrnar Hd. 57a20. 

hnykkur (-8, -ir), m., 1. hurtig 
Bevægelse: Hann gat næstum því 
munað hvern hnykk, sem hún hafði 
sett á höfuðið á sjer EH. Von.16s. 
— 2. Ryk, et Slags Knebi Bryde- 
kamp: Ó. hefur bann upp á hnikk 
JT. PoS. 1418. 

hnypra (á), vt., sammenrulle: 
hélt mér hnålega, | hnipradr saman 
OK. 9, 2106. hån hnipradi sig sam- 
an yzt Í stólshorninu TPH. Dr. 1, 
2, 11611. 

hnypri, n., krumböyet Stilling: 
Lá ek þá í hnipri OK. 9, 2101. 
(tvær myndir) sitja í hnipri með 
haukgrímur fyrir andlitum Jð. SG. 
17920. 

hnýsinn, a., nysgerrig. 

hnysni, f., Nysgerrighed: meira 
ræður h. en lærdómsfýsn LLH. 58s. 
væri mjer fyrir beztu að þagga nið- 
ur h. mína Pis. 1, 24424. 

hnýta (Í), vt., knytte: bars bár- 
an kyssir svalan sand, | en sólin 
hnýtir geisla-band KJ. 71e. 

hnðkri, m., Knude i Uld. 

hnökróttur, a., (om Uld) knud- 
ret, sammenfiltret: bad er mikill 
munur að sjá ullarlagdinn båfiun og 
hnökróttan eða greiddan eins og 
netaský Av. 19, 1004. 

hnöttóttur, a., kugleformig: jörð- 
in varð hnöttótt fyrir afi þyngdar- 
innar Gr. Kv. 109m. þeir (o: kett- 
irnir) hafa hnöttótt höfuð PJ. Ns. 
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hnöttur (hnattar, hnettir), m., 


hófkendur 


= knöttur kugleformigt Legeme, 


Klode: Hugurinn skoðar hnetti þá, | * 


er heita vort sólkerfi BG. Ný. 111. 
hann því skipar hnöttum á | harða- 
kasti vera 16s. Ímyndum vér oss 
alla hnetti, sem snúast ásamt þeim 
hnetti, er vjer búum á Myn. 11919. 

hó, n., en Hyrdes Raab (naar han 
raaber Faarene sammen): enn er 
hann heyrði hóið bergmála í klettu- 
num, stökk hann upp JT. PoS. 
92. 

hóa (a), vi., (hua Aasen 3038) 
raabe med langtrukken syngende 
Stemme for at samle Faarene: i 
sama bili heyrir hún hóað hinumeigin 
í dalnum svo hátt, að ómaði í báð- 
um hlíðunum JT. PoS. 94. á Engi- 
dal þú hóar hátt, | hjörðin saman 
stökkur KJ. 27614. 

hófaðynur (-8, -ir), m.. Hovslag: 
hvorki heyrðist hjólaskrölt né h. 
Sak. 5018. 

hófasterkur, a., (*0areg(vvé) 
med stærke Hove, hovetærk: (hann) 
hélt hinum hófsterku hestum eptir 
Týdeifssyni Jl. 1, 115s. 

hófatak. n., Hovslag: emjaði Fjör- 
gin, | eins og kviði | hverju jórs 
firir | hófataki Fjöl. 5, 1, das. 

hófblaðka el. hófblaka, f., cal- 
tha palustris, Eng- Kabbeleje. BH. 
Grn. 882. Mohr 19510. Gl. 5015. 

hóffar, n., Spor efter Hestehov: 
Með því að fylgja hófförunum afstig 
þennan komu leitarmenn loks að 
stöðuvatns-polli Dægst. 114. 

hofgerð (-ir), f., Opforelse af et 
Hov el. Afgudstempel: Hinir ríkari 
landnámsmenn tóku þegar til hof- 
gerðar um leið og þeir tóku sér bú- 
stað Maur. 1106. 

hófgresi, n., == hófblaðka BH. 
Grn. 882. Mohr 19510. Grl. 5018. 

hófkondur, a., Aovlignende: Klær- 


— — 





hóflátur 


nar vóru mjög stórar og hófkennd- 
ar Án 6, 9526. 

hóflátur, a., moderat: og hefðu 
þeir að því skapi orðið hóflátari, 
sem þeim hefði aukist flokksmegin 
Fk. 87, 146844. 

hóflaus, a. umaadelig; overdaa- 
dig, yppig: landið hefur haft skaða 
af sínum hóflausu tekjum TB. 7, 
1566. í hóflausum hirðveizlum og 
yfrlætis skrauti Fk. 85, TOaos. 

hóflegur, a., maadeholden, moderat: 
stóð hann á þinginu í flokki enna 
hóflegri þjóðveldismanna Skír. 79, 
5812. 

hofróða, f., elegant klædt Dame; 
Modedukke: þangað báru þau Vir- 
giníu, brúðu Maríu litlu, skraut- 
búna hofróðu Í grænum gilkikjól 
TÞH. SoÆ. Ola. 

hófsamur, a., maadeholden: ann- 
ar er h., og þykir gaman að gera 
heimilið þægilegt Sm. 9220. 

hófsemd, f., Maadehold. 

hófsemdarfélag, n., Maadeholds- 
selskab: úthaldsgóður og áreiðan- 
legur aðstoðari i safnaðarmálum, hóf- 
semdarmálum og Jð. 1, 496. að fje- 
lagsmenn stofni sjálfir hófsemdar- 
fjelag TB. 12, 59as. 

hófsemdarfundur (-ar, -ir), m., 
Maadeholdsmode: Það var haldinn 
afarmikill h. Ið. 1, 6131. 

hófsemdarmaður, m., maadehol- 
den Person: menn sem kalla sig 
hófsemdarmenn TB. 7, 1881. 

hófsgætandi, a., moderat: Skírnir 
hefir jafnan greint nokkuð af fje- 
lögum og athöfnum sósíalista, bæði 
hinna h. og frekjufullu Skfr. 87, 
189. 

héfsmadur, m., 1. maadeholden 
Mand: sparneítinn var hann og 
mesti h. Fjöl. 8, 1, 681. — 2. Mode- 
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holdlogleiki 


rat: sigruðu hófsmenn við þær kos- 
ningar Ókír. 85, 8130. 

hofsókn (-ir), f, Hovssogn, Tem- 
pelsogn: H. höfðu þeir þegar frá 
upphafi Maur. 110. 

hóftunga, f., Hovstraale: hafði 
farið steinn í hóftúnguna hjá kaup- 
amanninum Sunnf. 1, 47bsa. 

hokinn, a., *rumböjet: (tröllin 
standa þar) stundum teinrétt, stund- 
um hokin Ald. 1, 5812. 

hokra (2), vi., føre en fattig 
Husholdning: viltu ekki fara að 
reyna til að h.? JT. PoS. 4024. 

hólagðngur, f. pl, det at gaa 
ind + Höje, hvor Ellefolk bor: B. 
var alþektur fyrir hólagaungur Ps. 
1, 8225. 

hólbarð, n., en lille Forhöjning: 
kirkjan stóð þá á hólbarði einu Þs. 
1, 3329. 

holbekktur, a., (holur hul, bakki 
Bred), med udhulede Bredder: grat- 
irnar sjálfar gróa þó aldrei, heldur 
verða þær holbekktar og jafnhættu- 
legar alla tíma ff. 84, 8946. 

holdgjafi, m., Nsfrogenium, Sal- 
veterstof: á seinustu árum hefir auk 
þess fundizt súrefni (oxygenium) og 
h. (nitrogenium) Av. 8, 804. 

holdlaus, a., kødløs; yderst mager: 
holdlausar beinagrindurnar ÓÓ. Hv. 
15m. eg var grindhoraður, h. og 
veikur Pis. 1, 30623. | 

holdlega, adv., kodelig, sanselig: 
hann er svo h. lundaður FP. 1513. 

holdlegleiki, m., 1. Ksdelighed. 
— 2. Sanselighed: andinn hefir háð 
sig holdlegleikanum Myn. 19lu. 
Hvílíkur fjarski . . . holdlegleika 
drottnar enn í þjóðfélagi voru! TB. 
7, 1682s. In kristilega siðfræði hafði 
svo mikinn viðbjóð á holdlegleika, 
að Mill 1000. 


holdlegur 


holdlegur, a., 1. kodelig. — 2. 
sanselig: eg kalla ekki neitt gott, 
þó það fullnægi holdlegum fýsnum 
Myn. 15616. girndir og tilfinningar í 
oss, er ekki eru sprottnar af hold- 
legri náttáru vorri 15730. 

holdmikill, a., kadfuld, fed: Hún 
(9: kýrin) var fjarska-stór vexti og 
holdmikil KJ. Uf. 602. 

holdsdeyðing (-ar), f., (morttfi- 
catio carnis) Kodets Doadelse, Askese: 
hún (9: hin kristilega siðfræði) gjörði 
holdsdeyðinguna að afgoði sínu Mill 
10022. 

holdsnautnarlegur, a., sanselig: 
fslenzk åstarkvædi eru optast heit, 
kröptug og holdsnautnarleg (sinnlich 
= sandselig) 10. 4, 7818. 

holdsveiki, f., = líkþrá Spedalsk- 
hed: þú lofar þá að lækna h. mína 
Þús. 1, 4850. Á þessari öld hefir 
stórum sorfið að holdsveikinni Jð. 
6, 1646. það eru til sjúkdómar, sem 
eru verri en holdsveikin TÞH. BS. 
26512. ' 

holdsveikur, a., = líkþrár spe- 
dalsk: Það voru reyndar stofnsettir 
4 spítalar fyrir holdsveika menn 
LÍ. 866. (flestir) horfðu á holdsveika 
manninn í þegjandi undrun TÞNH. 
BS. 250117. 


holdugur, a., fed, korpulent: 


Hún var kona holdug og stór GT. 


8915. 

holdvotur, a., gennemvaad: var 
jeg þá h. frá hvirfli til ilja Róð. 
5016. er nokkuð að því að vera úti Í 
stórrigningu h. og skjálfandi? ÓÓ. 
Hv. 1716. 

hólf, n. Hvælving; þiljaður í hólf 
og gólf fuldstændig panelet, med 
panelede Vægge og Brædegulv: Bað- 
stofan þiljuð í h. og gólf Ps. 1, 
11818. 

holgeyfia, f, = holskefla hul 
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hollenskur 


Bølge, Styrtesø: allt í einu reis upp 
himinhá h. Þús. 1, 2866. við út- 
skagana þeytist upp h. 11. 1, 97s. 

holhljóða, a. indecl., hul (om 
Stemmen): var eins og röddin yrði 
h. Dægst. 2615. 

holhnöttur (-hnattar, -hnettir), 
m., Í. hul Kugle: Meðal nýnæma 
hennar (9: sýningarinnar) var talað 
um holhnött af kopar og stáli til 
að kafa niður í hafdýpi Skýr. 85, 
251. — 2. Ballon: er þá krananum 
lokað, holhnötturinn skrúfaður af 
N.Hf. 732. 

holhönd (g. sg. -handar), f., Arm- 
hulning: rotnunarsýki, sem byrjaði 
með eitlabólgu undir holhendinni 
Skír. 79, 1212. 

holil (-jar, -Jar), f., Fodsaalens 
Hulning: í holiljinni mætast þessar 


„tvær greinar JJ. EML. 8711. 


holkefii, n., Cylinder: að reka 
einn eða fleiri járnteina inn í h. í 
vjelinni N.Hf. 745. 

holkerfi, n., Cellevæv: uppgötvun 
hans á h. lífi gæddra líkama Skír. 
88, 961. 

holkúptur, a., konkav-konvex: 
holkúpt safngler Fisch. Ef. 80421. 

hoikveikur (-8, -ir), m., rorfor- 
mig Væge: Argand nokkur, frakk- 
neskr, fann upp holkveiki með 
hringloga eitthvað um 1786 I0. 8, 
14117. 

Holland, n., Holland: Þjóðerni 
Hollands er lítið blandað Gr. Lf. 
1131. 

Hollendingur (-s, -ar), m., Hol- 
lænder: Hollendingar fylgdu refor- 
meradri trå PM. Ág. 25012. þó var 
það öldum saman, að Portúgals 
menn og Hollendingar síðar urðu 
að láta sér nægja að stíga þar fæti 
á land IØ. 8, 2478. 

hollenskur, n., hollandsk: hann 


holl-lyndur 


seldi son sinn hollenzkum fiskimönn- 
um Þs. 1, 889ss. hollenskt síki Mall 
1802s. h. læknir Jð. 8, 24418. Hvers- 
dagsbúningur kvenna er uppruna- 
lega h. ÞTh. LÍ. 64s. 

holl-lyndur, a., loyal: með oss, 
Ægis holl-lynda söfnuð, á hnjánum 
Nål. 79, 782. 

hollræði, n., nyttigt Raad: en 
er hann hafði hlýðt lengur á h. 
sendiherrans, varð honum hughægra 
Skír. 79, 433. 

hollusta, í., 1. Troskab, Hen- 
givenhed. — 2. Hyldning: Sendi- 
menn komu ... til að færa hinu 
heilaga Rússlandi sína hollustu Skýr. 
89, 6122. 

hollustueiður (-s, -ar), m., Hyld- 
ningsed: Dað sumar kom út Gunn- 
ar ráðsveinn til að taka hollustueið 
af Íslenzkum Safn 2, 61120. að vinna 
hinum unga konungi hollustueiða 
TÞH. BS. 988. og svíki þann kon- 
ung, sem þeir hafa svarið hollustu- 
eið ÓÓ. 128. 

hollvættur (-ar, -ir), í. el. m., 
gunstigt, velgörende, beskyttende 
Væsen: Rómverjar trúðu á guði, 
sem sumir voru hollvættir, sumir 
meinvættir 10. 6, 8919. tryggja sjer 
vinfengi hollvættanna 8921. 

hólmikill, a., pralerisk: hólmiklar 
hugleiðingar um her Rússa Skír. 87, 
1125. 

holóttur, a., hullet, porøs, cellu- 
løs: h., skínandi likami TB. 2, 38915. 
einkum eru þeir beinendar, sem 
liggja að liðamótum, holóttir JJ. 
EML. %. Sumir (o: steinar) eru 
lausir Í sjer og holóttir SEN. 2, 
4817. 

hólóttur, a., bakket: á hólóttu 
landi SEN. 9, 500. 

holrista, f., Opsprætning af Ma- 
ven: Út úr þessu hefir sprottið hin 


Bupplement lll. 
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holtönn 


skelfilega venja. . ., sem vér getum 
kallað holristu 18. 8, 2608. 

holrista (1), vt., opsprætte Maven: 
dásamlegast þykist sá holrista sig, 
sem ristir fyrst magann upp og 
bregðr síðan hnífnum á barka sér 
Id. 8, 261m. 

holrómur (-8), m., hul Stemme: 
en glamrar ei med holróm hræsnis- 
mærdar Lear 710. 

holrúm, n., Hulrum: í lokuðum 
holrúmum N.Hf. 7416. 

holskefla, f., = holgeyfla: rjett 
í því að holskeflurnar ætluðu að 
soga okkur Í sig Pis. 1, 12412. í því 
sama bili kom ógurleg h. Rób. 270. 
holskeflur á sæ GB. 1561. 

holskrúfa, f., Motrik: Vér skipt- 
um skrúfunni í tvo flokka: pípu- 
skrúfu eða holskrúfu (Mottrik) og 
tappaskrúfn Fisch. Ef. 846. 

holskuggsjá (-r, -r), f, Hu 
spejl: apturkast ilgeislanna skulum 
vér gera oss skiljanlegt með tveim- 
ur holskuggsjám Fisch. Ef. 2520. 
tvær stórar holskuggsjár 2542. 

holskurður (ar, -ir), m, = 
holrista: ef höfuðið er höggvið af, 
áðr ennholskurðrinn or fullgerðr Ið. 
8, 26126. 

holtasóley (-Jjar jar), f, dryas 
octopetala, ottebladet Bypegræs. BH. 
Grn. 895. Mohr 1911. Grl. 2421. 

holtarót (-rótar, -rætur), f., 
Roden af geldingahnappur. Mohr 
17021. stlene acaulis. Grl. 826. 

holstinga (-sting, -stiugum ; 
„stakk, -stungum; -stunginn), vt., 
gennembore : (skýin) holstungu hvort 
annað með hornunum TPH, Dr. 
1, 2, 11981. 

holtönn (-tannar, -tennur), f., 
hul Tand, Gifttand: Óyndis ormur | 
alla daga | holtönnum nagar | hjarta- 
rætur KJ. 841a. 


holukrakki 


holukrakki, m., wægte Barn: 
þá átti L. holakrakka einn Þs. 1, 
22016. 

holurð (-ir), f., hullet Stengrund, 
en Strækning bedækket af Klippe- 
stykker med Hulheder nedenunder 
(Aasen: Glopurd, Lofturd): undir 
felli háu | á h. gaddþaktri JÓ. 219. 

holnrt (-ir), f., silene acaulis. 
Mohr 1832. silene maritima. Grl. 
Bla. 

holvegur (-ar, -ir), m., Hulvej: 
liggur þaðan, eins og fyr segir, 
djúpur h. TB. 8, 267222. 

holæð (-ar), f, Hulaare: tvær 
stórar æðar, er flytja allt blóðið út 
úr apturrönd lifrarinnar inn í hol- 
æðina PJ. Ne. 1918. 

hómorskur, a., Áomerisk: svo 
segir í hinum hómerska lofsöng 
Stoll 6912. 

hópa (a), vt., gruppere: með hin- 
ar námsgreinirnar hópaðar þar um- 
hverfis Fk. 86, 6624. 

horast (a), v. refi, blive mager, 
afmagres: hver ferja var hlaðin 
af lanzfólki, sem farið var að h. 
Fjöl. 2, 2, 166. 

horblaðka, f., menyanthes tri- 
foliata, almindeligt Bukkeblad. Mohr 
16417. Grl. 7412. 

horblaka, f., = horblaðka. BR. 
Grn. 91s. 

hórbrotsmaður, m., Ægteskabs- 
bryder: lygarar og hórbrotsmenn 
Lear 182. 

hordróg (-ir el. -ar), f., en yderst 
mager Hest, Krik: að minnsta kosti 
væri allt hyskið ljettara, þegar það á 
vorin fer að ríða hordrógunum ÓÓ. 
Hv. 2129. 

horf, n., 1, RBefning: Fló hefir 
haldið lengra í sama horfið VIð. 4, 
86228. — 2. Forhold: Horfið til ná- 
búanna Skír. 87, 652. Vjer höfum 
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horn 


að framan minnst nokkuð á afstöðu 
eða h. tveggja af nábúaríkjum 
Frakklands til þessa ríkis 60s. horf- 
ið milli Austurríkis og Rússlands 
90, 8487. — 8. Standpunkt, Stilling: 
(þeir) vildu koma kyrkjunni aftr í 
það h., sem verið hafði í inni fyrstu 
kristni Mill 6712. 

horfa (horfi, horfum; horfði, 
horfðum; horft), vi., 1. rette Blik- 
ket, se. — 2. vende, være vendt. — 
8. h. í el. h. á tage i Betænkning: 
þá horfðu postularnir ekki á að 
boða trú og apturhvarf LLH. 879. 

horfalla (-foll, -fðllums -féll, 
-féllums -fallinn), vi., dø af Mager- 
hed: hve nær sem harðr vetr kemr, 
horfelir fénaðrinn fyrir sakir fóðr- 
skorts Fk. 84, laas. 

horfur, f. pl. Udsigter: Allar 
horfur voru á því, að R&b. 842. eru 
allar horfur á, að það gangi eptir 
óskum Fk. 85, Bilbó. illar horfur 
89, 98baz. 

hórmangari, m., Buffer: sam- 
hræringur úr skálki, flakkara, heigul 
og hórmangara Lear 44. 

horn, n., 1. Horn: Hafa h. í síðu 
e-s have et Horn i Siden paa en; 
Harður í h. að taka umedgörlig: 
aldrei höfðu Írar verið harðari í h. 
að taka en þann vetur ff. 89, 865025. 
— 2. Vinkel: þegar tvær línur AB 
og AC ... koma frá sama punkti, 
þá er gleiddin á milli þeirra nefnd 
h. Hemp. 4910. Stjörnufræðingar á- 
kveða fjarlægðir tveggja himinlík- 
ama með því að mæla h. BJ. St. 
l4s. — 8. Snip: dúknum er skotið 
undir handlegginn, svo að hann 
liggi eptir honum miðjum, en stutta 
hornið stendur fram við olbogann 
N.Hf. 868. — 4. Yderlighed: skiptir 
í tvö h. ezfrema se tangunt, Yder- 
lighederne berøre hinanden, man 


hornalína 


gaar fra den ene Yderlighed til den 
anden. 18. 6, 10111. 

hornalína, f., Diagonal: horna- 
línan (Diagonal) AD. Urs. 91. 

hornamælir (-8 el. -rs), m., 
Vinkelmaal: má reina það með smá- 
lóði á þræði eða hornamæli Urs. 
19711. 

hornauga, n., Sideblik; gefa e-m 
h. se skævt til en, skeletil en: fyrst 
hafði ekki verið laust við, að gamli 
brennihöggvarinn gæfi barúninum h. 
Hd. 58214. renndi hann út undan hon- 
um (9: hettinum) h. til beggja hliða 
TÞH. BS. 2465. 

hornberi, m., platanthera hyper- 
borea, nordisk Fladknap. Grl. 9581. 

hornfirð (-ir), f., Viínkelafstand : 
Allt er undir því komið, að mæla 
hornið nákvæmlega (eða hornfirð- 
irnar (hornfjarlægðirnarj, sem eru 
svo nefndar) BJ. St. 1817. 

hornfjarlægð (-ir), f., = horn- 
firð. 

hornfleygur (-8, -ar), m., Horn- 
kile: með ljám þeim, er . .. . bund- 
nir voru með ól við orfið og rekinn 
h. ofan með þjóinu 40. Af. 1712. 

horngrýti, n., 1. skarpkantede 
Stene: þó eru víða stjettalausar og 
sóðalegar „götur með horngrýtis 
björgum Þj. 89, 16984. — 2. Hel- 
vede: Mór fannst, einsog ég væri 
kominn úr h. í paradís Fjöl. 1, 
1512. Genitiven horngrýtis bruges í 
adjektivisk Betydning:  Fandens, 
forbandet: madur må aldrei vera 
óhræddur innan um þetta horngrýt- 
is hyski dette forbandede Pak. JT. 
PoS. 8919. 

hornhimna, f., Hornhinde: má 
líkja hornhimnunni við gagnssja 
kúpta rúðu á dimmu herbergi JJ. 
EML. 9911. Hornhimnan er tölu- 
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“ hornréttur 


vert kúptari en augað annarstaðar 
PJ. Ns. 80u. 

hornhögld (-hagldar, -hagldir), 
f., Hornspænde: stórt kerfi af göm- 
lum horhögldum JT. PoS. 871. 

hornístað, n., Stigböyle af Horn: 
hugsaðu maður, að hornístöð | hef- 
irðu einhvern tíma Huld 2, 8620. 

hornkendur, a., hornagtig: að 
framan eru kjálkarnir klæddir horn- 
kenndu efni PJ. Ns. 7910. hornkennt 
nef 9510. 

hornklofar, m. pl., skarpe Klam- 
mer, kantet Parenthes. 

hornlína, f., Diagonal: Díagón- 
all (hornlína) kallast sú lína, sem 
dregin er milli tveggja andspænis 
horna HB. Fl. 166. 

hornmálsfræði, f., Tyigonometri: 
Bók þessi . . .. er ágrip af talfræði, 
rúmmálafræði og h. Þj. !/ 88, 
84css. Trigonometri (hornmálsfræði) 
Hemp. 8814. 

hornmálslína, f., frigonometrisk 
Linje: nema til þess sóu hafðar hin- 
ar trigonometrisku línur (hornmáls- 
línur) Hemp. 883. þær beinu línur, 
sem nefndar eru hornmálslínur 894. 

hornoddi, m., Vinkelspids: Marg- 
hyrningum má skifta í þríhyrninga 
með því að draga tengilínurnar frá 
einum hornodda til annara horn- 
odda Hemp. 5933. 

hornóttur, a., 1. hornet. — 2. 
angulær, vinklet, kantet: og hafa 
þeir (0: hlutirnir) allir lögun, sem 
... er annaðhvort hornótt eða í 
hring Sw. VE. 362. 

hornplata, f., Hornplade: Báðum 
megin í efra skoltinum er röð af 
þríhyrntum hornplötum PJ. Ne. 
7520. 

hornréttur, a, retvinklet: eru 
göturnar þráðbeinar og hornréttar 
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hornsíli 


Ið. 8, 24628. samstæður af breiðum 
götum þverhyrndum (hornréttum) 4, 
42317. 

hornsíli, n., gasterosteus acu- 
leatus, Hundestejle. Mohr 7810. 
H. (Gasterosteus) eru litlir fiskar, 
ýmist í tjörnum og lækjum, en ým- 
ist Í sjó Gr. Df. 86s. 

hornsmiður (-s, -ir), m., Horn- 
arbejder: þessi horn telgdi horn- 
smiðurinn Il. 1, 8414. 

hornsteinn (Ís, -ar), m., 1. 
Hjörnesten. — 2. Keratit, Hornsten : 
H. or líkur tinnu Gr. Stf. 55e. 

hornsvampar, m. pl., ceratospon- 
gtæ, Hornsvampe: Þeir (0: svamp- 
arnir) skiptast . .. í hornsvampa, 
leðarsvampa, —kalksvampa,  kisil- 
svampa 0. 8. frv. Gr. Df. 14418. 

horrim (-ar), f., (hor, m., Mager- 
hed; rim, f., Stang, Tremme, Trin í 
en Stige) ulykkelig Stilling, jammer- 
lig Tistand, Nød: í rétta hlutfalli 
við aðra, þegar þeir eru á sömu 
horriminni IO. 8, 88s0. 

hórsekur, a., skyldig i Ægteskaba- 
brud: þá skildi eg mig frá móður 
þinnar gröf, | af því hún hefði hór- 
sekt víf að geyma Lear 562. 

hortittur (-s, -ir), m., Fylde- 
kalk: margar málleísur innan um 
grúa af hortittum Fjöl. 2, 1, 4711. 
og hortittirnir sjer 8, 1, 2313. held 
eg því lægð á heiðri mín | hortitta 
rugli anza þín JT. 26016. 

hortugur, a. impertinent, u- 
artig, fripostig: En maðurinn ... 
var h. og svaraði PP. Sms. öl. 

hossa (A), vt. med dat., sætte i 
en svingende Bevægelse, bevæge op 
og ned, gynge: skreið ofurlítið fið- 
rildi fram úr blómbikar hennar og 
hossaði sjer yst á einu laufblaðinu 
TÞH. SÆ. 8214. 

hóstakjöltur, n., en mindre be 


480 


hraðfarandi 


tydelig Hoste: þóttist ég allt í einu 
heýra h. spottakorní burtu Fjöl. 1, 
15112. 

hótfyndinn, a., vanskelig at 
komme til Rette med, gnaven, for- 
trædelig, vranten; dadlesyg: sum- 
um þótti T. S. vera of hótfindinn 
og óvægur Í dómum sínum TB. 12, 
879. 

hótfyndni, f., 1. Gnavenhed, For- 
trædelighed, Vrantenhed. — 2. Eri- 
stik: (hann) skakkar ekki leikinn, 
fyr en viðskiptin (dialektik) fara að 
verða tómt orðakapp og h. (ertstik) 
TB. 6, 6220. 

hott, n., (= hvatt, n. af hvatr, 
brugt som adv., hurtig, rask?) Op- 
muntringeraab til Heste, som man 
driver foran sig: segjum h. h. og 
hó JT. 881. með hrópi og hotti Sunnf. 
1, 46bas. 

hraðberg, n., 1. Vinsten paa 
Tænderne. — 2. Beredskab: hafa á 
hraðbergi have i Beredskab, have 
paa rede Haand (in promptu habere): 
því stjórnin muni hafa þau svör á 
hraðbergi Skír. 79, 90s. Lærdómur 
hans er gagnslaus, ef hann hefir 
hann eigi á hraðbergi, þegar á ligg- 
ur Áuðv. 6110. liggja á hraðbergi 
være paa rede Haand, være i Be 
redskab (in promptu esse): þetta 
stendr nú reyndar eigi svo ljóst 
fyrir mér, að svarið liggi mér á 
hraðbergi AJ. Af. 1267. 

hraðboð, n., Ilbrev, Telegram, 
Depeche: Hvaðanæfa bárust bréf, h. 
og blaðgreinir TB. 4, 1612. þá 
kom honum allt í einu það h. frá 
Napóleon, að IO. 7, 81:35. 

hraðboði, m., Ilðud: mátti heyra 
á bjöllunum, að þar var kominn h. 
Id. 4, 1618. 

hraðfarandi, ppræs., ilende: bad 


hraðfleygi 


er landfarsótt (kvefsótt), h. land af 
landi um alla álfu vora ff. 90, ðTav. 

hraðfleygi, n., hurtig Flugt, 
Flyvehurtighed, flyvende Fart: kem- 
ur til þessa hið undramikla h. þeirra 
(o: faglanna) og þol Sk. (2. ár) 78, 
2004. | 

hraðfleygur, a., Áurtigflyvende, 
pilsnar: En hinn sami tími er og 
h. TÞH. SoÆ. 7817. Hraðfleyg 
stundin hverfur öll JÓ. 54. Allt 
hrífur sá hraðfleygi tími með sér 
HGTh. 8620. ' 

hradfregu (-ir), f., Telegram: 
Bjett áður en Thyra fór frá Höfn, 
kom þangað h. ff. 85, 168014. 

hraðfregnaþráður # (-þráðar, 
-þræðir), m., Telegraftraad: með 
venjulegum hraðfregnaþræði. . . má 
veita 300 hesta afli um vegalengd, 
sem nemur um 130 dönskum míl- 
um Id. 2, 9011. 

hraðfrétt (-ir), f., Telegram, 
Telegrafdepéche: að senda vanalega 
h. TB. 6, 2666. að senda hraðfrétt- 
ir frá járnbrautarlest 7, 30510. þar 
var h. send í land KJ. Uf. 252. 

hraðfréttarstrengur (-s, -ir), 
m., Telegraftraad: líkt og hraðfrjett- 
arstrengir verða að standa í sam- 
bandi á báðum endum við vjel JJ. 
EML. 4219. 

hraðfréttarvél (-ar), f., Telegraf: 
þessar vjolar og strengir eru nefnd- 
ir hraðfréttarvjel JJ. EML. 491. 

hraðfréttasending (-ar), f., Af- 
sendelse af Telegrafdepécher, Tele- 
grafering: 1000 (kvennmenn) gegna 
þjónustu við hraðfréttasendingar Skír. 
84, 1915. 

hraðgengur, a., Áhurtiggaaende, 
hurtiglobende: hin hraðgengasta gufu- 
vél TB. 6, 7732. hraðgeng skip Fróð. 
(7. ár) 88, 245. 

hraði, m., Hastighed, Hurtighed: 
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hraðskeyti 


með jöfnum hraða BJ. St. 834. hall- 
inn jók hraðann mjög mikið Skír. 
90, 281. 

hraðleiðis, adv., med Erprestog: 
S. var í gær kallaður h. heim til 
Pjetarsborgar Fréd. (8. ár) 89, 
192487. 

hradlesa (-les, -lesum; -las, 
lásum; -lesinn), vt., læse kurso- 
risk: þannig að nokkuð sje lesið ná- 
kvæmlega og nokkuð hraðlesið 
LHA. 8, 14810. í hraðlesnu 1556. 

hraðlest (-ir), f., Fkcprestog, Il- 
tog: Jeg tók mér far með h. ff. 
90, 294a50. 

hraðlestur (-rar el. -rs), m., 
kursorisk Læsning: h. í grísku og 
latínu Þj. 85, BIasa. 

hraðpóstur (-8, -ar), m., Ilpost: 
keyrði jeg með hraðpósti til París- 
borgar TÞH. Dr. 1, 2as. 

hraðpressa, f., Hurtigpresse: hann 
starði á nýju hraðpressuna fallegu 
Öld 1. 9, 114. 

hraðrita (a), vt., snarskrive, steno- 
grafere. 

hraðritari, m., Hurtigskriver, 
Snarskriver, Stenograf: hann gat 
stundum haldið sjö hraðritara í einu 
HH. Ks. 1681. Duglegustu hrað- 
ritarar skrifa jafnvel yfir 200 orð á 
mínútu Fk. 86, lðaas. 

hraðritun (-anir), f., Hurtig- 
skrivning, Stenografi. 

hraðsendiboði, m., Thud: Á 
mánudagskveldið kom h. frá Stokk- 
hólmi Sw. VE. ixas. 

hraðsigling (-ar), f, Hurtig- 
sejlads: Herskipin eru ekki löguð 
fyrir farm, heldur til hraðsiglínga 
Fjöl. 1, 5316. 

hraðskeyti, n., = hraðboð; senda 
h. telegrafere: sendi hann h. til 
Miklagarðs Skír, 88, 2614. hann fékk 
h. frá félaginu 90, 282. Vilhjálmur 


hraðskeytur 


keisari sendi þeim S. og E. h. 2010. 
með því að senda honum h. Fk. 85, 
B7aso. 

hraðskeytur, a., hurtigskydende: 
hún (9: kanónan) er svo hraðskeyt, 
að hún sendir úr sér 800 kúlur á 
mínútunni Fk. 88, 28bie. 

hraðskreiður, a., hurtiglobende: 
skip hraðskreið undir seglum ff. 92, 
170c28. 

hradskrifari, m., Hurtigskriver, 
Stenograf: enn góður h. skrifar 
120—180 orð á sama tíma Fk. 86, 
lðaa. 

hraðskrift (-ir), f., Hurtigskriv- 
ning, Stenografi. Fk. 86, 1524. 

hradstreymi, n., hurtig Ström- 
ning, rivende Ström: Á h. tímans 
hið útliðna ár | nú eilífðar berst 
fram i sæinn Smást. 21». 

hraðstreymur, a., hurtigström- 
mende. 

hraðvirkur, a., hurtig arbejdende: 
Maria var allra kvenna hradvirkust 
og vandvirkust Blx. 605. 

hrafnaklukka, f., cardamine pra- 
tensis, Eng-Springklap,  Engkarse 
BH. Grn. 942. Mohr 19948. 

hrafnreyður (ar), f., boops. 
Slags Hval. Mohr 1814. 

hrafnsfjöðurstafur (-s, -ir), m., 
Penneposen af en Ravnefjeder: brjóst- 
gangurinn, sem er á vídd álíka og 
h. JJ. EML. 4026. 
. hrufnsvartur, a., ravnsort, kul- 
sort: blöktu hrafnsvartir lokkar um 
kinn GB. 2612. 

hrafnsönd (-andar, -endur el. 
-andir), f., anas fuligula, Dykand. 
Mohr 265. anas marila. Faber 722. 

hrafntinna, f., lapis obsidianus, 
Obsidian: H. (Obsidian) er blend- 
ingur feldspaths og kísilsýru Gr. 
Bif. 7028. þar ofan á er 5—10 feta 
þykk h. Av. 16, 590. 
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hrájárn, n., Baajærn, Bujærn: 
fullkomnari aðferð til að vinna stál 
úr hrájárni Fk. 91, 66bor. 

hrak, n., 1. værdiløs Ting. — 2. 
= hrakyrði Skældsord: hún fleygði 
þessari körfu fyrir fætur þér með 
illyrðum og hraki Blk. 1072. — 8. 
pl. hrök = hrakviðri Uver: Allir 
vita það líka, að hrökin níða hold- 
in af þeim (9: hrossunum) engu síð- 
ur enn talsverð harðindi ÓÓ. Hv. 
1620. 

hraka (a), v. impers.; e-u hrak- 
ar noget forværres; skepnum hrak- 
ar Kreaturernes Tilstand forværres, 
Kreaturerne udmagres: skjepnum 
hafði hrakað þar meir vegna vot- 
viðranna Fyjöl. 2, 8, 8812. 

hrákaðallur (-s, -ar), m., Spytte- 
bakke, Spyttekrus: svo skal og geyma 
hrákadallinn með því, er upp hefur 
verið spýtt N.Hf. 14590. 

hrákasleikja, f., Spytslikker: 
Hann kvaðst heldur vilja slíta sam- 
bandinu við Svíþjóð, en að Noregur 
væri undirlægja þess (skal være henn- 
ar) og h. Skír. 90, 9015. 

hrakfall, n., Uheld: sat hún alla 
nóttina harmandi h. mitt Þús. 2, 
2413. 

hraklegur, a., foragtelig: Deir 
leggja og í orðið eigingirni, ef auð- 
ið er, enn hraklegri merkíng en í 
sjálfselskuna AÓ. Af. 2610 Norður- 
land getur þó orðið enn hraklegra 
TÞH. Dr. 1, 2, 4814. 

hrakmenni, n., snederdrægtigt 
Menneske, Umenneske: Hann var 
eitthvert hið mesta h., sem sagan 
getur um Tang. 15228. 

hrakmenska, f., Nederdrægtig- 
hed: það vil jeg þó sjá, hvort hrak- 
mennskunni tekst að múlbinda góð- 
an dreng Skír. 88, 1496. 

hrakmæli, n. pl., Skældsord: þeg: 


hrakningur 


ar hinir óstýrilátu vinstra megin 
... josu hrakmælum á “stórborg- 
arana' Skýr. 87, Töns. 

hrakningur (-s, -ar), m., Í. 
Strabadser, Besværligheder (f. E. 
paa Reyser) — 2. Omvanken, Om- 
flakken: að hverfa heim aptur við 
nýa hrakninga Il. 1,82s. — 8. Per- 
twrbation (í Ástronomien): Jeg skal 
seinna skíra frá, hvað þessum hrak- 
níngum (Perturbafioner) olli Urs. 
788. Hrakníngar þessir hljóta nú 
að fara eptir þíngd og fjarlægð 
þeirra knatta, er valda þeim 10713. 
— 4. Gendrivelse: Sú kenning er 
of hryllileg til að þurfa hraknings við 
TB. 7, 1664. 

hrakspá (-r, -r), f,, wheldvar- 
slende Spaadom: Blöð og tímarit 
apturhaldsmanna hafa lengi spáð 
þjóðveldinu hrakspám Skír. 88, 6820. 
Garfield trúði eigi hrakspá þessari 
TB. 4, 1482. Þórður prestur ... 
kvaðst aldrei hirða um hrakspár 
TPH. BS. 73144. 

hranalega, adv., paa en barsk, 
raa Maade: þeir fóru h. að þeim 
Skír. 89, 524. Slíkur maður getur 
ekki gert neitt h. eða með ofstopa 
HD. MH. 991. 

hranalegur, a., barsk, raa, uhøf- 
lig: Maður med ómenntuðu hugar- 
fari hegdar sjer eptir bvi, sem hrana- 
leg lund hans og ótamin blæs hon- 
um i brjóst HD. MiH. 294. 

hrani, m., ubefænksomt og raat 
Menneske: hann (9: hesturinn) þegir 
við formælingum, sem bráðlyndir 
hranar gusa úr sjer yfir hann ÓÓ. 
Hv. Bas. 

hraparlega, adv., forfærdelig, 
gruelig: Eins og fyr segir hafði sjó- 
ferð mín mishepnast h. Rob. 740. 
hótar kreista og helju senda h. 
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hraun 


Núm. 18, 62. hvað h. mjer hefur 
skjátlast Þús. 9, 85620. 

hraparlegur, a., gruelig, ulykke- 
bringende, fatal: hinn hraparlögasti 
misskilningur Sm. 13826. In hrapar- 
lega tilhneiging, sem mannkynið 
hefir, til að hætta að hugsa um 
hvern hlut, þá er hann er ekki vafa- 
samr framar Mill 8722. 

hrappur (-8, -ar), m., Slyngel, 
Kæltring: Dragðu (9: sverðið), hrapp- 
urinn þinn! Lear 4421. 

hráslagakuldi, m., raat og koldt 
Vejr: í hellirigningu og hráslaga- 
kulda KJ. Uf. 64228. 

hráslagalegur, a., kold og fugtig, 
raakold: Veður var kalt og hráslaga- 
legt um nóttina Av. 16, 505. veðrið 
(var) kalt og hráslagalegt Hd. 
58a26. 

hråslagavedur, n., raat og koldt 
Vejr: um håvetur í hráslagaveðri 
HF. Kv. 1, 820. 

hrásykur, n., Raasukker: bögglar 


„af hrásykri IØ, 2, 1694. 


hratt, adv., hurtig. Comp. 1. 
hraðara: morgum sinnum hraðara 
enn fallbissnkúla Urs. 10320. Júpí- 
ter og Satúrnus, er snúast miklu 
hraðara um mendul sinn 11414. Við 
skulum ganga ögn hraðara JT. PoS. 
926. Loptiður hjer í álfu fara sjald- 
an hraðara yfir en 7 mílur á klukku- 
stundinni „Björl. 90ss. jörðin fer 
hraðara BJ. St. 3722. — 2. hraðar 
Medan ad skipinu skilar ekki hrad- 
ar áfram Fjöl. 1, 58. so hann 
gjeti farið því hraðar 8, 1, 66122. 
gleði-stundir stormi hraðar líða JÓ. 
4810. 

hraukur (-s, -ar), m., 1. Stak, 
Stabel. — 2. pelecanue cristatus, 
Topskarv. Mohr 882. 

hraun, n., Lava, Lavastrækning. 


hraunbreiða 


Bruges ogsaa om flydende Lava: H. 
hafa hér um slóðir runnið eptir 
hverri dæld Av. 16, 502. 

hraunbreiða, f., Lavastrækning: 
stórkostleg hraun, sem að stærðinni 
til ganga næst hinum stærstu hraun- 
breiðum á Íslandi TB. 7, 29991. 

hraunbrún (-ir), f., Lavarand: 
hún (9: Rangá) kemur undan hárri 
h. Av. 16, 5032. 

hraundrangur (-s, -2r), m., op- 
retstaaende, spids Lavaklippe: Víða 
standa upp úr jökulbungunum hraun- 
drangar ÞTh. LÍ. 2313. 

hrauneðja, f., smeltet og flydende 
Lava: Eldgosin á 14. öld báru so 
mikið upp af hrauneðju og vikri Fýöl. 
5, 1, 2185. 

hraunfláki, m., Lavastrækning : 
Dó má sjá þrjá aðskilda hraunfláka 
Av. 6, 8622. 

hraunflóð, n., Lavaström: kom 


upp eldur mikill í Vesúvíus með“ 


ógurlögu öskufalli og hraunflóði PM. 
Ág. 10117. i 
hraungjá (-r, -r), f., Lavakløft. 
hraungrjót, n., Lava: og er h. 
í skerjunum Av. 16, 462. 
hraungryti, n., Lava: lika hefur 
verid of fyrirhafnarmikid ad hafa 


hraungrýti til húsagjörðar LÍ. 
8512. 
hraunhellir (-s el. -r8), m., 


Lavahule: Víða á landinu eru hraun- 
hellar LÍ. 62. Merkilegastur af 
hraunhellum er Surtshellir 620. 

hraunhóll (-s, -ar), m., Lava- 
forhøjning: raðir af háum hraun- 
hólum Av. 16, 4828. 

hraunjaðar (-jaðars, -jaðrar), 
m., Lavarand: við hraunjaðarinn 
PS. Ást. 7Ts. 

hraunklungur, n., ujævn, med 
Klppestykker (Lavablokke) bebæk- 
ket Grund: að leiðin til umbótar 
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hreiðurgerð 


liggi um h. ofbeldis og óstjórnar 
Skár. 85, 126. 

hraunlag, n., Lavalag: menn 
finna optast surtarbrandslögin á 
milli hraunlaganna LÍ. 4012. 

hraunleðja, f., — hrauneðja: 
ýmis Önnur fjöll gusu hraunleðju um 
landið IO. 8, 24720. 

hraunmoli, m., Lavabrokke: eru 
í því (0: móberginu) stórir og smá- 
ir hraunmolar LÍ. 84. 

hraunrönd (-randar, -rendur el. 
-randir), f, Lavarand: hraunröndin 
hefir bólgnað upp næst hliðunum Av. 
16, 4826. 

hraunspilda, f., 1. Lavastræk- 
ming: Hraunspildur þessar eru því 
nær samanhangandi Av. 16, 46827. 
— 2. Lavaström: hefir h. runnið 
upp í vikið suður fyrir Rangá Áv. 
16, 4918. 

hrauntegund (-ir), f., Lavaart: 
það er h. með holum LÍ. 82. Þessi 
yngri h. er það sem Íslendingar 
kalla hraun 9232. 

hraunþýfður, a., med Tuer, som 
ligne Forhöjningerne í en Lavaor- 
ken: rúmr helmingrinn (9: af túninu 
var) rennislétt, enn hitt hraunþýft 
Ið.6, 220. = 

hraustger, a., haardfor: enn 
fremur höfum vjer hraustgjörvari 
líkama en þeir AK. 5916. 

hráætur, a., WMLOPÆYOS ædende 
raat: líkir hráætum ljónum 12. 1, 
13228. 

hreiðra (a), vt, lægge el. 
bringe i Bede; h. sig bygge sig 
Rede, lægge sig i Rede: svo ad 
fuglar himinsins . . . h. sig í grein- 
um þess (oa: trésins) JG. Hv. 939. 

hreiður, n., Rede. 

hreiðurgerð (-ir), f., Redebyg- 
ning: hreiðurgjörðin er snilldarverk 
Fjöl. 9, 9, 910. annars er hreiður- 
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gjörð fuglanna mjög margbreytt ÞJ. 
Ns. 8127. 

hreifur, a., beskænket: (hann) 
hefur orðið h. og þurft að bregða 
sjer út Pis. 1, 86415. 

hreimfagur (-ran), a., klangfuld, 
vellydende: Böddin er hreimfögur 
og snjöll sem Nestors Þj. 84, 
1678. ” 

hreimlaus, a., klanglas: målfærid 
stirt og rómurinn h. ff. 89, 365aa. 

hreimsveipur (-s, -ir), m., Tone- 
hvirvel: þótti honum sem hann sæi, 
hversu  hreimsveipir hljóðfæranna 
sveifluðu sjer niðr að gólfi og upp Í 
hvelfinguna AO. Af. 881. 

hreimur (-8, -ar), m., Klang, 
Toner: pipna, gigna, hörpuhljóm | 
og hreiminn fiðlu snjalla Þús. 1, 
178s. þá skal gestr sjer | gamna at 
veizlu | og glaðr hlýða | hreimi saung- 
va OK. 8, 2086. hreim hljómfagran 
12, 98s. hlustum í leiðslu, | ljúfan 
ber hreim | upp til hlíða ST. 21819. 
þótt allan heims | eg ætti seim, | 
ég óðar seldi? hann þeim | við hreim 
JÓ. 16820. 

hreinbjálfaður, a., klædt í en 
Renskindspels: Þengill Ólafur | Þóri 
mætti | hundi, hugstórum, | hrein- 
bjálfuðum JT. 588. 

hreinblår, a., fuldkommen blaa, 
fuldkommen klar: tånglkringlan er 
þá dökkgrá og auðþekkjanleg frå 
hinu breinbláa himinhvoli Urs. 
476. 

hreinhugadur, a., renhjærtet: 
mjög hreinhugud skáld GB. 940. 

hreinlåtur, a., renlig. 

hreinlega, adv., 1. renlig, pro- 
pert. — 2. uforbeholdent, oprigtig: 
segðu mér það h. Sak. 5618. 

hreinlegur, a., renlig: hreinlegt 
húsnæði Av. 7, 934. 

hrelnleikur (-8), m., Benhed: Sá 
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hreinskiftni 


maður, sem er Óóþverralegur, mun 
sjaldan skara fram úr að hreinleik 
á sálu Sm. 186s. 

hreinlyndi, n.,  Oprigtighed, 
Aabenhed: trygd, ordheldni og h. 
HF. Kv. 1, 150. Hann er sjálft 
hreinlyndið Lear 4681. 

hreinlyndur, a., oprigtig, aaben- 
hjærtig: NL. 1590 u. sincerus. 

hreinlæti, n., Renlighed: vjer 
verðum ad gæta hreinlætis og hóf- 
semi JJ. EML. 112. hreinlætið er 
þannig komið undir mjög mörgum 
smámunum Sm. 852. andi hreinlætis 
16220. Heilsufræðin er í raun og 
veru fólgin i einu smáorði, og það 
er h. 1772. 

hreinprenta (a), vt., rentrykke: 
eptir að 5. örk var hreinprentuð 
GT. 151. 

hreinprentjun (-anir), f., Ben- 
trykning. 

hreinrita (a), vt., renskrive: en 
inn í það hefir hann ætlað að bæta 
á ýmsum stöðum, er hann hrein- 
ritaði það ff. 92, 946ba. 

hreinrækta (a), vt., rendyrke: 
Koch, hinn frægi byski læknir, hafði 
hreinræktað sem svo er kallað þessa 
íbakterin' Þyf. Alm. 88, 8417. er 
alltaf verið “að hreinrækta ýmsar 
lífagnir 861. 

hreinræktjun (-anir), f., Ren- 
dyrkelse, Renkultur: h. lífagna við- 
hafði Pasteur fyrstar manna Þvf. 
Alm. 88, 8418. 

hreinsa (a), vt., Í. rense. — 2. 
destillere: (hún) hellir hreinsuðu 
(destilleruðu) vatni á ketilinn N.Hý. 
9313. 

hreinskiftinn, a., paalidelig i 
Pengesager . 

hreinskiftni, f., Paalidelighed í 
Pengesager : Hann hefir med dugnadi 
sínum og drengskap, hreinskiptni og 
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hreinskilinn 


góðvilja áunnið sjer almenna tiltrú 
ff. 85, 168220. 

hreinskilinn, a., oprigtig, aaben- 
hjærtig: einarður og h. Þús. 1, 7422. 
allra manna hreinskilnastur AJ. Af. 
21836. h., hjálpfús og trúr HH. List. 
598. hann hefir verid eins h. vid bå og 
við Frakka Skír. 85, 10226. alvar- 
legur og h. dómur yfir sjálfum oss 
JG. Hv. 9614. 

hreinskilni, f., Oprigtighed, Aaben- 
hjærtighed: kærleikans og hreinskil- 
ninnar trúarbrögð Sk. (8. ár) 79, 2952. 
h. hugarfarsins TB. 7, 1189. Ein- 
urðin og hreinskilnin höfðu lagzt Í 
þungan dvala TH. Dr. 1, 2, 6520. 

hreinskilnislega, adv., oprigtig, 
aabenhjærtig: Talið nú h. Þús. 8, 
6918. þeir lýstu h. yfir því, að þeir 
hefðu enga guðfræðilega trú Mil 
6014. (hann) lýsir h. öllu, sem þeirra 
hafði farið á milli Ið. 6, 27828. 

hreinskrifa (a), vt., renskrive: 
síðan  hreinskrifaði hann og rétti 
lioutenantinum  pappírsörk Ild. 6, 
25325. 

hreinskriflun (-anir), f., Ren 
skrivning. 

hreins|un (-anir), f., 1. Renselse. 
— 2. Barselflod: Undir hana er 
låtin undirbreida og ljereft til ad 
taka við hreinsuninni N.Hf. 1034. 

hreinsunarfórn, f., Kenselsesof- 
fer: Menn færðu guðunum hreins- 
unarfórnir Ið. SG. 12121. 

hreinsunarvél (-ar), f, Rense- 
maskine: hestahrífur, hreinsunar- 
vjelar og þreskivjelar Austri 85, 
B4böos. 

hreintrúarmaður, m., Puritan: 
Hann átti ætt sína að rekja til eins 
af hreintrúarmönnum TB. 4, 1496. 

hreintrúarstefna, f., Purita- 
nisme: er"hin miskunnarlausa og ein- 
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strengingslega h. (Puritanismus) 
gekk . .. yfir England FP. xxiss. 

hreinvaxinn, pp., regelmæssig, 
med regelmæssig Bevægelse: hrein- 
varnar öldur kolbláar falda hvítu 
Björl. 8610. 

hreinviðri, n., klar Luft: h. og 
mátuleg kæla Björl. 854. 

hreistraður, a., skælbedækket: 
Hann var allr h. eins og fiskr FP. 
4810. Mys hafa stór eyru og lang- 
an hreistraðan hala PJ. Ns. 6444. 
Bifur hefir .. . flatan, hreistraðan 
hala 6318. 

hreistrugur, a. = hreistraður: 
(Gígantar voru myndaðir) med 
hreistrugum drekasporðum í fóta stað 
Stoll 1913. 

hreistur, n., Skæl: hreistrið er á 
sifeldri breytingu JJ. EML. 571. 

hreisturlag, n., Hornlag: ytra 
lagið, sem nefna mætti hreisturlag- 
ið JJ. EML. 57. 

hreisturmyndaður, a., skælfor- 
met: hreisturmynduð blöð PJ. Ns. 
12715. 

hreisturtré, n., Lepidodendron: 
hið merkasta af jafnatrjåm frá því 
tímabili nefna menn hreisturtrje 
(lepidodendron) Av. 6, 7215. 

hrekja (hrek, hrekjum ; hrakti, 
hröktum; hrakinn), vt., gendrive, 
modbevise: jafnvel þó kaþólskir 
menn gætu eigi hrakið þessa rit- 
gjörð prótestanta PM. Ág. 17685. 
Hann hrakti alla, sem fóru í kapp- 
ræðu við hann Id. 1, 2879. Þessir 
varnarhöfundar hröktu með ástæð- 
um lygasögurnar um hina kristnu 
HH. Ks. 1109. aðh. heiðinglega og 
gyðinglega villu 1580. — Befl. hrek- 
jast omfumles: ef einn jeg hrektist 
hjer, | jeg hrektist villur í 86. 201, 
ds. 


hrekkja 


hrekkja (a), vt., spille en et 
Puds, drille. 

hrekkjafygli, n.  skalkagtig, 
listig Fugl: þessi h. hafa séð hring- 
inn ofan úr trénu Blk. 1126. 

hrekkjóttur, a., kaad, skalkagtig : 
var hann því h., þrár og óhlýðinn 
foreldrum sínum Þús.8, 904, Jóla- 
sveinar gánga um bygðina illir við- 
fángs, ránsamir og hrekkjóttir Bo. 
1, 12919. 

hrella (1), vt., bedrove: aldrei 
hún gerði auman hrella GB. 18920. 
Einn eg veit, | hve sú eim nótt | 
hrelldi huga minn 30912. 

hrelling (-ar), f., Bedrovelse, 
Sorg: þeir sendu mjer karla' og 
kerlingar | konunni? og mjer til hrell- 
ingar GT. 71x. 

hremma (1), vt., gribe med Klg- 
erne: með augu' úr eldi og með 
flenntar nasir | hrafn járnnofjaður 
hremmir þig sem gæs (GT. 116. 

hremmilega, adv. grusomt: 
borgarmönnum hafði verið misboðið 
og misþyrmt h. Jð. 1, 28127. 

hremsa (á), vt., slaa sine Kløer 
i, bemægtige sig: að h. undir sig 
gæði náttúrunnar á einn eðr ann- 
an hátt AJ. Af. 9618. 

hreppaskilaþing, n., Repstyrer- 
thing: Menn skulu eiga með sjer 
tvenn h. ár hvert LHÁ. 8, 21511. 

hreppavegir, m. pl., Reppeveje: 
Byggðavegum skal skipt Í sýaluvegi 
og hreppavegi St. 76, 9010. 

hreppsjóður (-s, -ir), m., et 
Reps Kommunalkasse: að sveitin 
fái nokkrar afgángsleifar, sem eiga 
að bætast við hreppsjóðinn Fjöl. 1, 
272%. 

hreppskilaþing, n., = hreppa- 
skílaþing: á kirkjufundum eða hrepp- 
skilaþingum $St4. 77, 8820. 

hreppsnefnd (-ir), f., Repsfor- 
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hreotviðrasamur 


standerskab: hreppsnefndirnar stinga 
upp á, hverjir vegir skuli álítast 
hreppavegir St4. 75, 90se. 

hreppsnefndarmaður, m., Med- 
lem af et Sogneraad: allir hrepps- 
nefndarmennirnir voru viðstaddir 
IØ. 8, 8121. 

hreppsómagi, m., Fattiglem. 

hreppstjórakona, f., em Rep- 
styrers Kone: Hreppstjórakonurnar 
bektust lítið JT. PoS. ág. 

hreppstjórakosning (ar), f., 
Valg af en Bepstyrer el. Sognefoged: 
það er hreppstjórakosningin F0l. 
1, 296. 

hreppstjóri, m., Repstyrer, Sogne- 
foged: undir þeim (0: sýslumönnu- 
num) eru hreppstjórarnir LÍ. 759. 

hreppstjórn (ir), f., en Rep- 
styrers el. Sognefogeds Bestilling, 
Repstyreri : Bóndinn á Indriðahóli 
hafði h. á hendi Í sinni sveit JT. 
PoS. 221. 

hressa (Í), vt., vederkvæge, for- 
friske; oplive: margar fagrar og 
hreesandi vonir TPH. Be. ba. 

hressing (-ar), f., Vederkvægelse, 
Forfriskning: vjer sóktum þangað 
vatn og fengum oss hressingu Þús. 
1, 8042. Millistundirnar eru ætlaðar 
til undirbúnings og hressingar Av. 
7, 10980. að neita sjer um þá eða þá 
skemmtun, þá eða þá hressingu Sm. 
4027. Það var þá bezta hressingin fyrir 
hann að hitta þar einhvern kunn- 
ingja 10. 6, 1881. 

hret, n., Kulde med Snefog el. 
Regn (naar der í Forvejen har 
været Tøvejr). I overført Belyd- 
ning: Dad skaðar mína heill ei hót, 
þótt hretin nú mig beygi St. 54, 
áa. . 

hretviðrasamur, a., som med- 
fører Kulde og Snefog: hretviðra- 
samt vor. — Neutr. hretviðrasamt 
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hretviðri 


kan oversættés som Substantiv: Frá 
því um veturnáttaskeið til árslokanna 
1884 hafði á sunnanverðu landinu 
verið hretviðrasamt (kold Blæst med 
Snefog el. Regn), enn snjóa-litið 
og frosta Fjöl. 2, 8, 8120. 

hretviðri, n., koldt Vejr med 
Snefog el. Regn: Íslendingar, sem 
vinna árið um kring erfiðisvinnu, 
jafnaðarlega í hretvíðrum og kulda 
Br. 8, 9615. 

hreyfa (Í), vt. med dat. el. acc., 
sætte i Bevægelse, bevæge: j edru 
Bragde jnt er mier | ad Aulldu 
Sioren hreyfde sier Vb. 76as. Dui 
mun Hollded h. sier 15782. Af bvi 
að halastjørnurnar eru svo ljettar, 
gjætu þær ekki hreift jorðu vorri, 
þótt svo bæri undir, að þær kjæmu 
í nánd við hana Urs. 12619. ruggið 
hreífir þeim (o: stjörnunum) nokkuð 
til 1523. Bóndi var ekki farinn að 
hreifa sjer JT. PoS. 8814. Jeg get 
ekki hreyft, fremur en stólsmyndina, 
stólslagið, sem þessi stóll hefir sam- 
eiginlegt við alla aðra stóla TB. 6, 
7919. — 2. vi, h. við e-u røre ved 
noget: þegar á að hreifa við henni 
(o: stafsetningunni) með einhverju 
móti Fjöl. 2, 1, 9ss. 

hreyfandi, m., Bevæger: þræði, er 
kallast hreifendur Sw. VE. 94s. 

hreyfanlegleiki, m., Bevægelig- 
hed: hreyfanlegleikinn, hæfilegleik- 
inn til að hreyfast TB. 6, 9217. 

hreyfanlegur, a., 1. bevægelig: þó 
sum hin lægstu sædýr séu vaxin 
föst við jarðveginn meginhluta æfi 
sinnar, þá em þau þó vanalega 
hreyfanleg á ungum aldri TB. 8, 
O21. Aptari hluti hans (9: gómsins) 
er linur og hreifanlegur JJ. EML. 
8212. Liðamót eru það kölluð, þar 
sem tvö bein mætast, som eru hreyf- 
anleg hvort á öðru PJ. Ne. 79. smá 
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bein, sem eru hreyfanleg 881. — 
2. ambulatorisk, omvandrende: þar 
sem bæði var mjög strjálbyggt og 
mikil fátækt, höfðu menn hreyfan- 
lega skóla (ambulatoriska skolor) 
Av. 7, 9819. 
hreyfð (-ir), f., = hreyfing Be- 
vægelse: Eintæmisnöfnin eru nú, 
sem þegar er sagt, einkum dregin 
af einkunnum, . . . eðr þá stöku 
sinnum ef til vill af sagnorðum 
sem hreyfð TB. 19, 1999. 
hreyflafi, n., bevægende Kraft, 
Drivkraft: þó ein slík vjel væri á 
hverju heimili í allstórum stað, geta 
þær allar fongið h. frá einni upp- 
sprettu Fróð, (2. ár) 81, 8404. 
hreyflmagn, n., = hreyflafl; vér 
borgum eigi hitann, er proskadi 
kaffið og sætindin, nó heldr hreifi- 
magnið er vinnr í verksmiðjunum 
AÓ. Af. 200. 
hreyfing (-ar), í, Bevægelse: 
lendir sú hreifíng er það mundi 
gjora elli á halastjornunni sjálfri 
Urs. 18%ss. að gjöra sömu hreyfing- 
ar upp aptur og aptur TB. 7, 1268. 
Hreifing þessi náði einnig til Napóli 
og Sikileyjar PM. Ág. 25714. 
hreyfingarfræði, f., Bevægelses- 
lære, Mekanik: hins vegar fann 
konungur þegar, hve vel hann (0: 
Swedenborg) var að sér Í öllu því, 
er mælingarfræði og hreifingarfræði 
snerti Sw. VE. iis. 
hreyfingarfræðilegur, a., meka- 
nisk: (Swedenborg) lét prenta ýmsa 
smáritlinga um hreifingarfræðisleg 
og náttúrufræðisleg efni Sw. VE. tías. 
hreyfingarfæri,n. pl., Bevægelses- 
redskaber: tilfinningarfæri og hreif- 
ingarfæri Sw. VE. 1906. 
hreyfingarlaus, a., bevægelseslas, 
ubevægelig: hnigum vjer til jarðar 
í dauðans angist og lágum þannig 
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lengi hreifingarlausir Þús. 1, 29818. 
dýrið flaut hreyfingarlaust á sjónum 
Rót. 22%. Á meðan á ræðu þessari 
stóð, var Ólafur hreifingarlaus TÞM. 
BS. 158s. 

hreyfingarleysi, n., Bevægelses- 
loshed, Mangel paa Bevægelse, Ube- 
vægelighed: og er mannlegum anda 
eins ómögulegt að hugsa sér endan- 
legan tíma eins og hreyfingar- og 
breytingarleysi TB. 6, 90ss. 

hreyfingartaug (-ar), Í, Be 
vægelsesnerve: þessar taugar nefn- 
ast hreifingartaugar JJ. KML. 
4814. 

hreyfingarvöðri, m., Bevægelses- 
muskel: Hreyfingarvöðvar augnanna 
liggja einnig innan Í augnatóptu- 
num PJ. Ne. 8012. 

hreyfingarþráður(-þráðar,-þræð- 
ir), m., Bevægelsesnerve (fibra mo- 
trix): menn vita eigi, að þúsund 
hreifingarþræðir vinna saman að 
hverri hreifingu Sw. VE. 10522. 

hreykilega, adv., med Vigtighed; 
láta h. vise sig stolt, give sig en 
vigtig Mine. ff. 87, 194bar. 

hreykinn, a., stolt, opblæst: þjer 
dramblátra hugskotin hörðu |... | 
hví yðr svo hátt upp þjer hreykið, | 
og hreykin til glötunar reikið? Sb. 
68, Za. þjóðveldismenn voru hreyk- 
nir yfir þessum sigri Skýr. 89, 
8627. 

hreykja (1), vt. med dat., 1. løfte, 
opløfte, hæve: Sé eg fjöllin himinhá | 
h. kollum gráum GB. 287%. — 2. 
h. sér hovmode sig: hví yður svo 
hátt upp þjer hreykið? Sb. 68, 7s. 

hreysi, n., Hytte: fann hann 
skamt frá h. sínu mann HF. Kv. 
1, 5117. 

hreystibrestur (-s), m., Mangel 
paa Tapperhed, Mangel paa Haard- 
forhed: hún kvað margt um horf. 
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inn þjóðar-anda, | hreystibrest og 
kveifarlif og neyð JH. 26. 

hreystiþjóð (ir), Í, tapper 
Nation: þar hefir Húna h. | haldið 
sigrvelli GB. 1885. 

hríð (-ir), f., Snestorm. 

hríð- sættes foran et Verbum el. 
Aðjektiv forat forstærke dets Be- 
tydning. 

hríðarúlpa, f.,grov og tyk Kappe, 
som bruges i Snestorm: að hafa 
hann (0: dúkinn) i óvandaðan slit- 
fatnað eða hríðarúlpur KJ. Uf. 
4820 

hríðefldur, a., uhyre stærk: var 
hann geysistór og h. Stoll 1028. 

hríðganga (-gengur, -gekk; 
-gengið), v. impers.; hríðgengur af 
em ens Formue svinder stærkt ind: 
þrátt fyrir nýju rådskonuna hrid- 
gekk af honum GP. PS. 1090. 

hríðgrár, a., graa og snefuld: 
þegar við sjáum ekki nema drunga- 
legan og hríðgráan himininn TPE. 
S0Æ. 889. 

hríðskotabyssa, f., Repetergevær: 
að  hridskotabyssurnar  (Repeter- 
gevær) mundu strådrepa nidr mil- 
jónaheri stórveldanna Fk. 99, 25ba. 

hríðskjálfa (-skelf, -skjálfums 
„skalf, -skulfum; -skolfið), vi., 
gyse voldsomt, skælve som et Eape- 
løv: svo að hann hríðskalf Dæget. 
5612. 

hrífa (hríf, hrífums; hreif, hrif- 
um; hrifinn), vt. og i., Í. vt., 
gribe, rykke. — 2. vi., a)h. á göre 
Indtryk paa: h. á hjörtun Fjöl. 9, 
1, 45s. — b) virke, göre virkning: 
þá munu þan (o: meðölin) ekki hrífa 
fullkomlega né sem heppilegast TB. 
7, 15421. 

hrifinn, pp., Åenrykt: hann sat 
orðlaus og agndofa, á meðan eg tal- 
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aði, svo var hann h. Þús. 9, 61:. 
ofan til þín þú óðar leiðir | af upp- 
heims-sælu h. svein KJ. 1262. Hann 
varð brátt næsta h. af goðfræðinni 
HP. Gr. 815. 

hrifning (-ar), f., 1. Henrykkelse. 
— 2. Begejstring, Enthustasme: með 
kvenlegri h. hnje hún að þjóðskáldu- 
num þýzku HP. Gr. 722. 

hrifsa (a), vt., gribe; h. undir 
sig filrive sig: A. hrifsaði undir sig 
fjárhirglu ríkisins PM. Ág. 981. 

hrifsing (-ar), f. pl., Slagsmaal, 
Haandgrtbeligheder: þar sem til hrifs- 
inga kom milli tveggja hinna merki- 
legustu burgeisa bæjarins Id. 6, 
1654. 

hrikafjall, n., storslaaet Bjærg: 
Þá kemur Asia og hrikafjöll henn- 
ar Trh. 298. 

hrikalegur, a., 1. storlemmet: 
önnur tegund (úlfaldanna) er stærri 
og hrikalegri 18. SG. 65. — 2. 
storslaaet, kæmpemæssig, gigantisk; 
vild: Skógrinn varð æ hrikalegri Ið. 
2, 16115. hrikalegustu fjallmyndanir 
Trh. 1912. hin hrikalega glíma milli 
Slafa og Tevtona Í. 86, 1858a12. 
Þess vegna varð stjórnarbyltingin 
svo hrikaleg og svo blóðug PM. Ág. 
224ss, einhver hin hrikalegasta sjó- 
orusta, sem sögur fara af 24043. 

hrikaleikur (-s, -ar el. -ir), m., 
storartet Skuespil: það er bágt að 
segja, hvort ríkara var hjá áhorf- 
endum þessa hrikaleiks, aðdáanin 
eða skelfingin Fk. 84, 85a1. — 2. 
vild Kamp: vjer lögðumst nú til 
svefns til að koma óþreyttir í þenna 
hrikaleik Skír. 90, 2300. 

hríkt, n, Knagen, Knarken: 
Heýrði valla mælt mál fyrir hrikti 
og suðu Fjöl. 1, óls. 

hríma (a), vi., blive til Rim, 
fryse: mig sundlaði og svímaði | og 


470 


hrinding 


svitinn á mjer hrímaði GT. 662. 

Hrímey (g.sg. -jar), f., Rimø, 
Ísland : Heldr muno ok harma | Hrím- 
eyjar synir GB. 821. 

hrímfrost, n., Rimfrost: Minn 
líkami hrörnar; þú höfuð mitt sjer | 
að hrímfrostið ellinnar málar ÓS. 
4812. 

hrímfðlur (-van), a., bleg og 
rimfarvet; gusten: Máninn hátt á 
himni skín | h. og grár JÓ. 8724. 

hrímga (a), vt., bedække med 
Rim: hún af skallanum hárið reyt- 
ir, | hrímgar vanganna fögur strá 
JT. 1176. er himinljósa mergðin 
skín | á hrímgað hauður niður Kð. 
1, 4921. hrímgaðir elli-hjelu lokkar 
KJ. 589. 

hrímhvítur, a., hvid af Rim, 
hvid af Sne: Ísland! farsælda-frón 
og hagsælda hrímhvíta móðir! JH. 
882. 
hrímkaldur, a., rimkold: nú er 
komið hrímkalt haust, | horfin sum- 
arsblíða KJ. 818. 

hrímugur, a. bedækket med 
Bim, rimfuld: þá heyrðust fögur 
hetju-ljóð | á hrímgri jökulslóð KJ. 
Tlm. Gekk ég í húmi | um hrímga 
storð JÓ. 203. þan (0: tárin)) huld- 
ust undir hrímgri ró ST. 281n. 

hrinda (hrindi, hrindum; hratt, 
hrundum; hrundinn), vt. med dat., 
1. støde: hver sá líkami, sem hrund- 
ið er í einhvurja átt, heldur jafnan 
somu stefnu úr því Urs. 903. — 2. 
gendrive: svo að lokunum þætti það 
(o: landið) . .. ekki geta borið 
fleira manns, enn Í því hafa verið 
fæstir — sem reínslan þó aptur 
hrindir Fjöl. 6, 1, 2521. — 8. for- 
kaste: en þeir hrundu því (o: breyt- 
ingaratkvæðinu) Skír. 55, 514. 

hrinding (-ar), f., Stød: Ef vjer 
hrindum einhvuríum hlut, hrærist 
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hann og fer af stað og heldur á- 
fram forð sinni eptir það hrinding- 
unni er afljett Urs. 8810. hrindingin 
9223. 1051. 

hringa (a), vt., rundböje: hestur, 
sem hringar makkann ÓÓ. Hv. 
bas. 

hringanór (-8), m., phoca annel- 
lata. Mohr 51. Gr. Df. 4520. 

hringastör (g. sg. '-starar), Í., 
careæ pallescens. Mohr 2185. 

hringbeygður, pp., rundböjet: 
“hann hafði bent hinn mikla boga, 
svo að hann var h. Il. 1, 854. 

hringbogi, m., Parabel: og væri 
nú enn aukið á hraðann, færi braut- 
in útfrir hríngbogann Urs. 1051. 

hringbraut (-ir), f., Kredsbane: 
fyrir innan h. þessarar stjörnu BJ. 
St. 818. 

hringdans (pl. -ar), m, Rund- 
dans: Hríngdansinn himneski BG. 
Ný. Side 685. 

hringekja, f, = hringekjuvagn: 
það snjallræði að búa til hringekju 
með gufugangvjel Skír. 85, 10718. 

hringekjuvagn (-s, -ar), m., Kar- 
rusel: soldán hafði þegið af konsúli 
Englendinga h. (Karussel) Skír. 88, 
10715. 

hringfari, m., Passer: Uppdrætt- 
ir med sirkli (hringfara) og reglu- 
stiku Hemp. 6792171. 

hringferð (-ir), f., 1. Kredsløb: 
Blóðið hefir tvær hringferdir í lik- 
emanum PJ. Ns. 1718. — 2. Om- 
løb, Omlobstid: ef vjer miðum túngl- 
ið við sólina, verður hringferð þesa 
leingri að sjá Urs. 4419. 

hringferill (-ferils, -ferlar), m., 
Kredslob: Vér höfum rakið þann 
hringferil Áld. 1, 6020. 

hringfjall,n., Ringbjærg: Hring- 
fjallin (Kjerfjollin?) eru samt merki- 
legust af ollu því, sem sjá er Í túngli- 


hringjari 


nu Úrs. 5840. langt til að sjá eru 
hringfjöll þessi svipuð eldgignm Trh. 
1910. 

hringfjórðungur (-s, -ar), m., 
Kvartcirkel: er sá staður á mið- 
baugi, sem hríngfjórðúngi (90 gr.) er 
austar enn vorknútur, kominn rjett 
í hádegisstað Urs. 16610. 

hringflötur (-flatar, -fletir), m., 
Cirkelflade: H. er flatmynd tak- 
mörkuð af bjúglínu, sem er jafn- 
langt frá einum punkti í miðjum 
fletinum Hemp. 5928. 

hringfðr (-farar, -farir), f., 
Kredslab: hið andlega ferðalag 
þeirra var h. Ald. 1, 611. 

hringganga, f., Cirkelbevægelse: 
sje nú hraðinn tøluvert meiri enn 
svari rjettri hrínggaungu Urs. 10412. 

hringgangur (-8, -ar), m., Kreds- 
løb, Cirkulation: þessi rás nefnist 
hringrás eða h. blóðsins JJ. EML. 
1632. 

hringiða, f., Stromhvirvel, Vand- 
hvirvel: eg brauzt gegnum hring- 
iður og steinkast 15. 2, 16731. slik- 
ar hringidur eru til í nútíðarlífinu 
íslenzka Ald. 1, 6519. 

hringiðurás (-ir), f., Ávirvlende 
Bevægelse: fyrir sjálfri h. lopta- 
ins vita þeir greinileg rök Björ. 
6218. 

hringiðustraumur (-8, -ar) m., 
hvirvlende Strøm: hringidustraum 
loptsins virðist miklu gjarnara ad 
svigna inn á við Björl. 5618. 

hringja (Í), vt. med dat., 1. ringe. 
— 2. klinke; h. staupum klinke med 
Glassene: síðan hringdu þeir staup- 
um PP. Sms. 2081. 

hringjari, m., Klokker: systir 
vinar hans og samþjóns hringjarans 
Id. 4, 3889. auk þess að vera kenn- 
arar, hringjarar og  meðhjálparar 
Av. 7, 1011. 
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hringkrabbar, m. pl, hedri- 
opthalmata, Bingkrebse. Gr. Df. 
1104. 

hringl, n., Klirren, Klapren, 
Raslen: María heyrði hringlid i 
lyklakippu fangavarðarins Blk. 503. 

hringla (a), 1. vt. med dat.: h. 
e-n ringle med noget. — 2. vi. 
klingre. 

hringlagaður, a., ringformet: 
(fjöllin í tunglinu eru) kringlóttar 
lautir ofan i tunglið, með hárri 
hringlagaðri girðingu utanum BJ. 
St. 4925. 

hringlandi, m., Vaklen, Ustadig- 
hed, Inkonsekvens. 

hringlína, f., Cirkellinje: Bjúg- 
lína utan um hringflötinn er nefnd 
h. (Cirkellinje) Hemp. 5921. 

hringmektur, a., med rundböjet 
Hals: nokkuð var hann hringmekkt- 
ur Dv. 89, 225. 

hringmunnar, m. pl., cyclostomi, 
Rundmunde: H. (Cyclostomi) em 
varnir eins og álar Gr. Df. 9320. 

hringmúr (-s, -ar), m., Bing- 
mur: hann sást skjaldan fyrir utan 
hringmåra kastala síns Fjöl. 1, 
14510. 

hringmyndadur, a., cirkeldannet, 
ringformet: hríngmindaðar  jard- 
brautir Urs. 10010. Vöðvarnir eru 
... Sumir hringmyndaðir JJ. EML. 
128. 

hringmynd|un (-anir), f., Cirkel- 
dannelse, Kredsdannelse: hringmynd- 
unin, sem bar er svo tid Trh. 197. 

hringmyrkvi, m, ringformig 
Formørkelse: på verdur hringmirkvi 
Urs. 4%. Þetta er nefnt h. BJ. 
St. 44217. 

hringormur (-8, -ar), n., Slags 
Traadorm. Gr. Df. 118s. 

hringrás (-ir), f., Kredslob: við 
reglulega umferð og fyrirskipaða h. 
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Stoll "7926. þessi rás nefnist h. ... 
blóðsins JJ. EML. 1612. 

hringsettur, pp., omgivet af: 
háfjallshnúkar, hringsettir hinum 
hrikalegustu klettabeltum Ald. 1, 
5732. 

hringskakkur, a., excentrisk: 
Brautir þeirra (o: túnglanna) eru 
hríngskakkar Úrs. 6612. 

hringskökkja, f., Kæcentricitet : 
hringskjekkjan (Excentricitot) á braut 
Venusar er harla lítil Vrs. $le. 
Hríngskjekkjan er lítil 6817. h. spor- 
baugsins BJ. St. 82. 

hringslétta, f., Bingslette : þesai 
hringlöguðu fjöll emm nefnd ýmist 
hringsljettur, bringfjöll, gígir eða 
gjótur BJ. St. 4223. 

hringsnúa (-sný, -snúums -snori, 
„snerums; -snúinn), vt. med dat, 
dreje i en Kreds: þeir geta hring- 
snúið sér aptur og aptur Sw. VE. 
7092. Nú komu upp nýjar kynslóðir, 
voldugir og veslir, og hringsnerust 
lengur eða skemur eptir hæð og 
leptatraumi TÞH. So Æ. 67s. draug- 
urinn hríngsnerist Þe. 1, 847. 

hringsuúningur (8, -ar), m., 
Cirkelbevægelse, roterénde Bevægelse: 
sjálfur h. loptsins Björl. 566. allur 
veðurbálkurinn þokast frám á leið, 
auk hringsnúningsins 7612. h. og 
umferð sólarinnar Sw. VE. 8811. 

hringstreymi, n., (fluæio in gyros) 
Kredsströmning: með undrunarverdu 
h. Sw. VE. 214. 

hringstuldur (ar, -ir), m., 
Bortstjælen af en Ring: heldurdu 
eg viti ekki vel alla såguna um 
hringstuldinn? Blk. 974. 

hringsvelfla, f., Cirkelbevægelse: 
hríngsveifla så er kjemur á líkama, 
sem festur er i enda á bandi Urs. 
9416. 

hringsæi, n., Cykloram, BRund- 
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skue, EBundmaleri: þaðan er sjónar- 
vottrinn skemmtir sér stöðugt i 
ljómandi h. TÞH. Eld. 69918. 

hringtálknar, m. pl., cyclobran- 
chtata: Hríngtálknar (O/clobran- 
chiata) hafa typpta skel, nokkuð 
flata Gr. Df. 128123. 

hringummál, n., Cirkelperiferi: 
hringlína eða h. Hemp. 5931. 

hringur (8, -ar el. -ir), m., 
Ring, Kreds, Cirkel: margir hringir 
BJ. St. 2727. Tveir yztu hringirnir 
eru bjartir 2720. 

hringvafningur (-s, -ar), m., 
Qirkeltur: seinast undir hnjenu eru 
nokkrir hringvafningar N.Hf. 831. 

hringveggur (-jar, -ir), m., Ring- 
mur: Frumbyggðafólkið hefir hlaðið 
kesti til hringveggja Skír. 85, 8ðs. 

hringveifa (a), vt. med dat., 
svinge í en Kreds, svinge rundt: 
Og brúðguminn hattinum h. fer Jð. 
1, 6225. 

hringvía, f., urta troile leucoph- 
thalmos. Faber 4214. Gr. Df. 6918. 
þar er líka h. Av. 18, 11116. 

hringþoka, f., Ringtaage : Þá eru 
enn hríngþokur, og eru lagaðar sem 
flatur hríngur Urs. 1562. 

hrinur, í. pl., Skrig, Gny, Brag: 
streingjum háu hljómi á | hrinur 
bláu skálma Núm. 14, 7. . 

hripa (a), 1. vt., skrive á Hast: 
að h. ágætis-ritgjörð í snatri Audv. 
85s. Jeg h. aðeins nokkrar línur 
með þeim Grænlending, sem jeg nú 
sendi suður á leið Skér. 89, 2920. — 
2. vi., strömme, styrte: Jeg sá að 
regnið hripaði allvíða niður um tjaldið 
Rób. 4424. 

hrísakur (-rs, -rar), m., Ris- 
ager: Á jöðrum hrisakranna sitja 
strákar með fuglaskellur í höndum 
Id. 3, 250s. 

hrísgerði, n., Hække: voru þar 
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hávaxin h. beggja megin vegarins 
Þús. 1, 1604. 

hrísgrjón, n. pl., Ríisengryn: 
mikið af korni, hrísgrjónum, baun- 
um og öðrum vistum 18. SG. 581. 
niðri i dalabotnunum vaxa ágætustu 
h. IJ. 8, 2501. 

hrísgrjónaekra, f., Risager: hér 
og hvar eru hrísgrjónaekrur TB. 7, 
2941. 

hrísgrjónaforði, m., Forraad af 
Bisengryn: Mest af hrísgrjónaforða- 
num sækja þeir suður á Fjalla- 
strönd Fjöl. 2, 2, 1514. 

hrísgrjónagrautur (-ar, -ar), 
Risengrod: Var nú á borð borinn h. 
Þús. 1, 30620. 

hrísgrjónaseyði, n., Risafkog: 
og heyrir undir það hrísgrjónavatns- 
grautur oða h. N.Hf. 782. 

hrísgrjónavatnsgrautur (-ar, 
-ar), m., Risenvandgrod. Jf. hris- 
grjónaseyði. 

hrísla (a), vt. med dat., sprede: 
hvítra skalla | hreinan mjalla | 
hríslar geislum á | sunna sævi frá 
JT. 410. 

hríslendi, n., kratbevowet Land: 
Að blóðið nærist af hentugum efn- 
um úr loptinu, sem andað er, er 
ljóst af hinni afarmiklu gnægð ilms 
af gufum, er leggur upp af h., blóm- 
lendi og skóglendi Sw. VE. 2550. 

hrista, f., et vist Kvantum Ho, 
som rystes (for at befries for Støv 
og Skimmel), förend det gives til 
Kreaturerne: Best er að taka til 
málið áður, og dreifa saltvættri 
tuggu úr hendi sinni smátt og smátt 
í hristuna Þj. 91, 186815. 

hristing (-ar), f.,1. Rysten, Ryst- 
else. — 2. Svingning: við hristingn 
jarðlopts vors Urs. 912. 

hristingur (-s), m., 1. Rysten, 
Rystelse. — 2. Svingning: (menn) 
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segja að ljósið kvikni við hristing- 
inn Urs. 910. 

hrísullaður om Fear) med 
grov, og tynd bid: — —8 fje hef- 
ir, gisna, grófa og sauðfitulitla all 
Áv. 12, 832. 

hrísvöndull (-vönduls, -tönd- 
lar), m., Bisknippe: Uppi yfir mjer 
gerði eg eins og þak til varnar 
höfði mínu úr hrísvöndlum Þús. 1, 
802. 
 hrísvöndur (-vandar, -vendir), 
m., Ris (Strafferedskab): Hann ætti 

. að binda sjer. hrísvönd Þús. 1, 
1914. 

hrjá (hrjái, hrjáum; hrjáði, 
hrjáðum; hrjáður), vt., plage, 
ængste, mishandlg: böl, er hjörtu 
hrjáir Sb. 63, 25. þótt“ jeg hrjáist 
hjálpar án 178, ás, Nú hrjáir veiki 
hold og sál 259, 61. 

hrjálegar, a., í daarlig Tilstand, 
brastfældig : jafnan hefir ayðri vegg- 
ur kirkjunnar verið h. síðan Þs. 1. 
18840 

hrjónóttur, a., knudret. 

hrjóstrugur, n., Í. ufrugtbar , 
gold: fjöll eru hrjóstug PTA. LÍ. 17. 
landið er brjóstrugra nú en i forn- 
öld Br. 5, 75, — 2. = hrjónóttur 
knudret: Vegrinn gjörðist þar hrjóst- 
ugr FP. 10420. 

hró, n. Skind, Stakkel; hr6id 
det Skind, den Stakkel: Hún hefur 
aldrei verið heima hróið J T. PoS. 
2219. Það getur aldrei orðið maður 
úr henni hróinu 2248. Jf. hrof. 

hroða (a), vt. med dat.; h. e-u 
af hjaske noget af: að h. sona af 
kveðskapnum Fjöl. 8, 1, 298. 

hroðafenginn, a,, barsk, raa; að 
sönnu var veðrátta heldur hroða- 
feingjin Fjöl. 4, 8, 84a. 

hroðalegur, a., raa, plump, bru- 
tal: þessar aðfarir varu svo hroðg- 
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leger og ofboðslegar, 49 HH. Ka. 
1044. samræður hans við þá (0: jafn- 
ingja sína) voru öllu heldur hroða- 
legar en mannúðlegar TPH. Dr. 1. 
1812. 
hroðamenni, n., raat Menneske: 
Hann var h. og hinn versti harð 
stjóri HH, Ks. 1062, 

hroðaskammir, í. pl., grove 
Skældsord: loksins rauk bann upp 
á hann með hroðaskömmum Bus, 2, 
85719. 

hrodaskapur (-ar), m., Raahed: 
Á. var illa ræmdur af glþýðn. fyr- 
ir hroðaskapar sakir Huld 2, 404. 

hroðaverk, n., brutal Gerning, 
Voldsgerning: Fgðir Seifur, mislík- 
ar þér ekki, er þú sér þessi h.? 17. 
1, 13610. 

hróðugleiki, m., Stolthed, Selv- 
følelse, Selvtilfredshed : minni h. yfir 
hinni frjálsu, atjórnarskipun Fk. Á. 
90, 22bs. 

hróðugur, a., stolf, selvtilfrads : 
Því hrýðugri sem Íslendingar meiga 
vera, að tala einhvurja elztu túngu 
Í öllum vesturhluta Norðurálfn Fyöl. 
1, 1118. Sem móðir er hún hróðug 
yfir því að 15. 7,42. Kalífiun greip 
þá h. frammi fyrir honum  Þús, 8, 
8327. 


hrodvirkni, f., Mangel paa Omhu 
ved Udførelsen af et Arbejde, Hja- 
skeri, Sjuskeri: öll h. í meðferð figk- 
sing fr. 90, 218c10. Jónas (brá) hon 
um um h. TB. 19, 3618. 

hroðvirkur, a., som sjusker í sit 
Arbejde, skødseløs, unöjagtig, over- 
fladisk: höfundurinn er ósannsögull 
og h. IØ. 4, 7027. 

hrodyrdur, a., raa i sin Tale: 
er betta til likinda talid um, hvad h. 
hann var Huld 2, 2819. 

hróf, n., skrøbelig Bygning: ogs 
frejsis-leiftrin syne, að hrófið hryn- 


tróð 


út, | sn hoffin tíð Bér fsisti? ud 
baufa-stöli JÓ. 1144. 

hrøfig (a), vt. med dat., Føre 
ved; h. eu saman skrabe noget 
saminen: eg vörð áð h. öllti såmån, 
séth eg gat, til áð láta upp í skuld- 
ir hans Bis. 2, 27. (bóndi) hråf- 
lat þessu ékki (berører ikké Sdgen, 
udtaler sig ikke derom) við nokkurn 
mann Þe. Í, 834ss. 

hrogn, n., Rogn, Leg, Fiskeikg: 
Hann (9: kárlfskurinri) byggir ein8 
konat hreiður fyrir rognin PJ. Ng. 
1018. 

hrögrikvlái, n. collect., eyelöpterus 
lumpus, Stenbidere, Stensugere: H. 
(Cycloptefus lumpus) eru hnöttóttir 
fiskáf með körturððum og tveimur 
bakúggum Gr. Df. 874. H. ér lijef 
töluvert algengur fiskur PJ. Ás. 
10118. i 

hrokafullut, a., opblæst, over- 
modig: hrokafullir goðar Mawr. 
865. Hún gat álitið, að hann væri 
h. Hi. 68a10. 

hrokamtikill, a., = htokafallur: 
þeir sem hrokamestir vori LLH. 
8925. 

hrokf, m., Opblæsthéd, Dvermod: 
hvilikt kærleikslöysi, M. og óráð- 
vånddi á sjöt stað íhóðdl tláhhánna 
Spenc. 476. 

hrokkinn, pp., krøllet, kruset: 
Þú hefir sama ljósjarpa, hrokktia 
hárið PP. NS. 38. Togið ér frem- 
ur smágjört og hrokkið Á“. 12, 
8918. | 

hrókúr (s, -ar), m., Taarn i 
Skakspil; skáka í því Áróks valdi 
stole derpta, vise sig ovérmodig í 
det Haab, at: af því að þáu (0: 
hjúin) skáka í því hróksvaldi, að 
hún (0: húsmóðirin) tuni ekki oins 
taka á móti sér ÓÓ. Ál. 38%. 

hrollkaldur, a., ubehagelig kold, 
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gijsende kold: Rán mjer h. | um 
hörund sviti KJ. 14dso. hlæja hroli- 
kåldår | hrannir tíðar | heljar glotti | 
við higa íhínuin 18110. 

Hrollur (-s), íí., Gysén: Brýrt 
honum h. | of blöð og kiin BT. 
25810. bændurnir fundu helgan hroll 
GT. 1ðls. Það var því ekki nema 
eðlilegt, að h. færi um Sigurð 1ð.5, 
87ða. 

hróp, n., = kall Skrig : Éh ekki 
minni tógur er fólginn í hröpinu 
móti vérkmánnástéttinni TB. 7, 
lág. 

hråph (a), Vi, = kálla raabe: 
ráku allir upp skellihlátur og Etöp- 
uðu: „Hann er bjáni“ Þús. 1, 8654. 

hrópari, m., = kallari Baaber, 
Udraaber: að hann væri h. úti Á 
eyðimörki LLMH. 839. 

hróplegur, a., himmelraabende: 
áð verkmönnum sé áýnt hróplögt 
fenglæti Sm. 41s. hrópleg synd 9480. 
hréplegt ræktarleysi Íð. 6, 26682. 
…hrossåbrestur (-s, Ar), m,, 
Skralde: maður ... fór þá med 
þeim með hrossabrest í hendi 1. 6, 
948. Hann ólmast með hrossabrest 
fyrir framar hverjar húsdyr 
Uf. 174. begår hún heldur um 
hrossabrestinn OD. Hv. 2413. 

hrossafiðríldi, n., tipwlá #ivösa. 
Mohr 9ðaa. 

hrossafluga, f., tipwa: hrosså- 
flugur (Tipula) eru þunnvarnari 0 
meiri um sig Gr. Df. 1021. PJ. 
Ns. 11015. 

hrossaggukur (-8, -ar), m., scolo- 
pdæ gtllinago, Horsegag. Mohr Ads. 
Faber 804. Gr. Df. 6216. 

hrossanål (-år), f., juncus squa- 
rosus. Mohr 1722. 

hrossatað, n., Hestemøg: að 
brenna saudatadinu, sem er... 
miklu betra en bæði kúamykja og 
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hrossataðsköggull 


h. Sk. 78, 45060. ef menn notuðu til 
þess (9: að rækta töðu fyrir ærnar) 
allt h. og allt sauðatað, sem menn 
geta fært sér Í nyt Br. 2, 5513. 

hrossataðsköggull  (-kögguls, 
-kögglar), m., Klump af Hestemag: 
Vjer eplin með, sögðu hrossataðs- 
kögglarnir Gr. Kv. 882. enda er 
sagt þeir hafi séð eins og mórauð- 
an bnykil eða hrossataðsköggul velt- 
ast upp i skipið Þe. 1, 38020. 

hrosshveli, n., Slags Hval: varð 
hann þá að h. Þe. 1, 8838. Mohr 
1717. 

hrossaþöngull (-þönguls, -þöng- 
lar), m., fucus digitatus. Mohr 
94919. 

hrota, f., anas erythropus. Mohr 
216. 

hrotgæs (-ir), f., anser torquatus. 
Gr. Df. 664. 

hrottalegur, a., darsk, plump, 
raa: þau (9: tröllin) eru ímynd þeas, 
sem grófast og hrottalegast og af- 
skaplegast er í tilverunni Áld. 1, 61. 
hrottalegar mannsmyndir 586. H. 
var heldur ekki eins herskår i lund 
og h. sem margir aðrir FJ. BÍ. 4la. 

hrúðurkarl (-8, -ar), m., balanus, 
Rur, Bjærgrur. Mohr 1252. Gr. 
Df. 11228. 

hrufa, f., Ujævnhed. 

hrufóttur, a., ru, ujævn: hann 
fékk steinshögg í hægra fótlegginn 
við öklann af hrufóttum vopnsteini 
Il. 1, 10028. Stígur hún fæti | á stein 
hrufóttan KJ. 218%. þá greip ég 
með glóðheitum sárum | einn gam- 
lan og hrufóttan stein MJ. Im. 
5116. 

hrufustelnsgrjót, n., 
Gr. Stf. 10618. 

hrúga (a), vt. med dat., opdynge, 
sammendynge: það er eins og jafn- 
vægisbaugarnir hrúgist þar utan að 


Trachyt. 
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Björl. 7881. nízkan miðar einungis 
að því að hrúga svo miklum pen- 
ingum saman, sem verða má Sm. 
475. 

hrukka (a), vt., rynke: augabryr 
hennar hrukkuðust saman  Sak. 
4025. 
hrukkóttur, a, rynket: Hún 
hafði snjóhvítt hár, sem liðaðist nið- 
ur eptir hrukkóttu enni PP. NS. 
1010. lasburða og hrukkótt í fram- 
an By. Ss. 92, 1616. Tárin runnu 
niðr eftir hennar hrukkóttu kinnum 
Id. 1, 21118. 

hrumleiki, m., 4/fældighed, Alder- 
domssvaghed: þegar þú hyggur að 
áhyggjum fullorðins-áranna og hrum- 
leika ellinnar HGTh. 872%. þvo af 
sjer ellina og hrumleikann Ald. 1, 
258. 

hrun, n., Nedstyrten, Fald, Under- 
gang: að hann tortýnist i hruni 
bæjarins WP. 608. hún lenti ekki í 
hruni Sódómaborgar 1092. 

hrútaber,n., Frugten paa rubus 
saratilis, Fruebær. Mohr 18815. Grl. 
2214. austur i hólum eru h. TPH. 
Be. 1116. 

hrútaberjalyng, n., rubus saxa- 
tilis. PJ. Ns. 158m. 

hrútsnáttúra, f., Væddernatur: 
Sannarlega er það dásamleg afböt- 
un fyrir kvennahrókinn að kenna 
einhverri stjörnunni um hrútsnátturu 
sína Lear 1828. 

hrydja, f., Byge. 

hrydjuvedur, n., Vindstød led- 
sagede af Byger: í fellibyljum og 
eins í hryðjuveðrum hér um lönd 
blæs vindurinn ekki jafnt og stöð- 
ugt Björl. 6632. 

hryðjuverk, n., Voldsgerning, 
Forbrydelse: K. æsti stúdentana og 
alþýðuna til ýmsra hryðjuverka HH. 
Lát. 384. Öll þessi h. voru fyrir- 


hryggbrjóta 


boði ... sjálfrar styrjaldarinnar Jð. 
4, 109821. 

hryggbrjóta (-brýt, -brjótums 
„braut, -brutum; -brotinn), vt., Í. 
bryde ens Byg. — 2. give Afslag, 
give Kurven: þó að frú W. hefði 
hryggbrotið þá 15. 6, 2482. 

hryggbrot, n., 1. Rygbrud. — 
2. Afslag, som en Pige giver sin 
Frier: bad géngu svo margar sögur 
um h. þau, sem Sigrún hefði bidlum 
gefið IØ. 1, 38%. en h. fengu þeir 
allir 11520. 

hryggdýr, n., Hvirveldyr: ská- 
dir, lindir, liðdír og hryggdir Fjöl. 
2, 2, 88. Á þessu tímabili komu fyrst 
fram h. að nokkurum mun Av. 6, 
71%. Gr. Df. 861. PJ. Ns. bls. 

hryggjarliður (ar, -ir), m., 
RByghvirvel: H. á hnífsoddi Ps. 1, 
821s. Bringubolurinn myndast að 
aptan af 12 hryggjarliðum JJ. 
EML. 6Gás. 

hryggmæna, f., Rygmarv: Mæn- 
an eða hryggmænan er, eins og 
heilinn, einn af aðalstofnum tauga- 
kerfisins JJ. EML. 612%. heilarnir 
eru tveir og halda áfram frá höfði- 
nu Í hryggmænunni £0. VE. 906s. 

hryggmænutaug (-ar), í., Ryg- 
marvanerve: (heilaþræðirnir) liggja 
niður eptir mænunni stutt eða skammt 
og tengjast þar saman við hrygg- 
mænutaugarnar JJ. EML. 5015. 

hryggspenna, f., Greb tværs over 
Ryggen : tekur hann henni þá hrygg- 
spennu Þe. 1, 17810. (hann) ætlar 
að grípa hann hriggspennu JT. 
PoS. 141. 

hrygna (1), vi., (om Fiske), lege, 
lægge Æg: Margar fiskitegundir 
hrigna á vetuma Fjöl. 2, 2, 818. 
leiðir hann þangað kvennfiskinn, er 
hryggnir í hreiðrið PJ. Ne. 10110. 

hrylla (1), v. impers.; mig hryll- 
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ir við eu jeg gyser ved Tanken om 
noget: það hryllir við því menn, er 
að því gá GT. 81s. Margur talar 
um ellina eins og hann hrylli við 
henni HG Th. 695. 

hryllilega, adv., gyselig, forfærde- 
lig: h. hrottar á | holum skjöldum 
buldu Núm. 8, 62. 

hryllilegur, a., gyselig, forfærde- 
lig: ófreskjan var hryllileg að sjá 
Pis. 1, 2246. við þessa hryllilegu 
sjón 1978. Hún las hryllileg böl- 
vunarorð yfir mér TPH. Dr. 1, 2, 
1127». . 
hrylling (-ar), f., Gyselighed, 
Rædsel: Dad verður ekki ofsögum 
sagt af öllum þeim hryllingum, sem 
fyrir þeim liggja, áður en þeir komast 
í sjálfan þrældóminn Skír. 89, 761. 

hryllingur, m., Gysen: Það er 
yfir mjer skjálfti og h. af því enn 
Þús. 1, 58:10. fanst henni koma yfir 
sig hryllingur Blk. 8910. mundi 
hann hafa gagntekizt af helgum 
hryllingi Sak. 6s. 

hrynja (hryn, hrynjum; hrundi, 
-hrundum; hruninn), vi., styrte 
ned, styrte sammen; h. niður dø 
massevis: skjepnurnar hafa þess- 
vegna opt hrunið niður Fjöl. 5, 1, 
1790. 

hrynjandi, m. Styrtning: þín 
svölun þrengir mér til hjartans 
heita, | þinn h. mérfærir daggarbað 
ST. 219. 

hryssingslega, adv., barskt, í en 
barsk Tone: „Hvað viljið þér?“ 
sagði binn litli gamli maður h. Jð. 
1, 24314. 

hryssingslegur, a., but, barsk: 
Dad var eitthvað skuggalegt og 


hryssingslegt í útliti þessa manns 
PP. Sms. 241». 
hræða, f., Skræmsel, Pugle- 


skræmsel: Jeg skaut þá sex fugla 


BfSðfluefni 


og festi þá upp eing og hræður 
Bób. 611. 

hræðsluefni, n., Aarsag til Skræk; 
Genstand for Forfærdelse: En far- 
mönnum vorrar aldar er hann (9: 
vihduúrinn) síður eh ekki h. Björl. 
85. 

hræðslugjarn, a. fryygfsotn: láng- 
vínn einvera gerir mánniih hug- 
deigan og hræðalugjarnan Róð. 7614. 

hræðslulaus, a,  “forfærdet: 
himnaföððurs hliðina vid | hræðslu- 
lausir stríðum BG. Nj. 2194. 

hræðslulaust, adv., uden Frygt: 
En h. nam hetjan sjá | heljar-rökkrið 
svarta KJ. 721. 

hrægammur (-8, -ar), m., Aad- 
selgríb: óteljandi hrægammar Mill 
2n. 
hrækendur, a., aadselagtiy: hyæ- 
kend og daunslæm efti Sw. VE. 
18614. 

hrækja (1), 1. vi. spytte. — 2. vt., 
bespytte: h. e-ð út bespytte noget. 

hræmuglega, adv., skammelig, 
forfærdelig: ad hann sé svo h. illa 
að sér Fróð. (T. ár) 88, 462. 

hræínnglegur, a. skammelig, 
forsmædelig; gruelig: það hræmug- 
legasta við þær málalyktir er, að 
maðurinn stendur nú eins og mtin- 
svari í almennings augum Skir. 87, 
5218. þeir dóu hræmulegum dauða 
fyrir sverðseggjum IØ. 4, 8850. 

hræsoltinn, a. gridsk efter 
Aadsel: Heyrða'g hrafna tvo | hræ- 
soltna | krunka kjávísa | of kolli 
mínum JÓ. 2011. 

hrærigrautur (-ar), m., sord- 


net Blanding, Sammenturíum; Masse: 


félagsskipulag þessa lands er h. af 
mótsögnum Mill 20428. 
hræsna (a), vi., hykle. 
hræsnari, m., Hykler: Sá, sem 
hefur óhreint hjarta, byrjar á því 


4fs 


Hét 


að vefi hræsnáti JG. Hø, 118510. 
hræsni, f., Hykleri. 
httöántsfullur; á., hykkelsk: kjörð- 

ut sællifir, Hfóðsnisfillft, bakihálg- 

ir HH. Ke. 1090. 
hræshislaus, a., uhyklet, tskröm- 

tet: hræsnislaus dygd JT. 19814. 

h. alvara Mill 501. tin þessar 

fyllilega hræsnislausn tilfinningar 

17113. 
hræsnisínál, ú., Hykleri, hyk: 

kelsk Udtalelse: að eigi mælti jeg 

h. Id. 6, 849as. 
hræsnisþjónh (-s, -ar); í., Öjtn- 

tjenér: lræsnis-þjónat sannleikans 

Mill 68s. 
hrökkáll (-s, -ar), m., gymnotuð 

eleotricus, elektrisk Barryg. Gr. Df. 

9las. Htökkálár, sém fa i fjåthm 

í Suður-Amefíku, erú rafmágnaðir 

PJ. Ns. 1082. 
hrökkva (hrökk, hrökkvuttis 

hrökk, hrukkum; hrokkinn); vi., 

1. falde: sverðið hrökk úr hehdi 

hans. — 2. række til, slaa til, være 

tilstrækkelig: að þær (0: vistir þess- 
ar) hrökkvi til áð veita vinum mín- 
um stórmannlega Þús. 2, 68sí. sjóð- 
urinn hrekkur eigi til Sm. 590. — 

8. h. samaii fare dammen: Hún 

hrokk saman og var nætri dottiti 

PP. Sms. 28919. 
hrökl, n.,1. Omstrejfen, Omvarken: 

Ferðalög voru énginn gamanleikur 

1 þá daga, og mörg óþægindi stm- 

fara þessu hrökli til og frá Id. 1, 

28829. — 2. Undvigen: tómt h. og hop 

á hæli Fk. 99, 150ba. 
hröklast (a), v. refl., drives, for- 

jages, vige, flygte: hann (0: vindur- 

inn) getur hröklazt afleiðis fyrir 
ýmsa fyrirstöðu á  jarðarfletinum 

Bjorli. I614 Þjóðverjar hröklast 

sírámsaman år embættunum i þess- 





hrðnað 


um löndum Skír. 90, 8585. hröklagt 
varð eg að Haga inn JT. 2578. 


hröngl, n., svag, usolid Bygning: 


húsið er eigi nema h. eitt og hreyk- 
ing AÓ. Af, 1890. 

hröngla (a), vt. med dat., bygge el. 
opføre paa en usolid Maade: Um- 
bótunum er hroðað af eðg hrönglað 
upp AÓ. Af. 18418. 

hrörlegur, a.,skrobelig, forfalden: 
í ofur hrörlegum skála með moldar- 
veggjum TÞH. BS. 2632. 

hrörn|un (-anir), f., Forfald, 
Tilbagegang: að hann hafi fengið 
þeim hýbýli, er hvorki dagalengd 
nó nokkug hrörnan fær unnið á FP. 
45u. 
hrösull, a., tilbøjelig tj} at snuble, 
snublende: Andi Guðs leiðir hinn 
hrögula Myn. 1241. 

hrösun (hrasanir), f., Snublen, 
Fald, Synd, Brode: H. og. iðrun 
Davíðs. Tang 5410. til hrósunarin- 
nar og lastanna JT. PoS, 1402s. þú 
hugðir, að hå staða og heiðarlegt 
nafn mundi hefja þig upp yfir hrös- 
unina TÞH. BS. 2122. 

háð (-ir), f., Hud, Skind, 

húða (a), vt. med dat.; h. om 
út rive ned paa en, gennemhegle en: 
jeg er farinn að þekkja á þeim lag- 
ið, góða mín! húða þeim út i öðru 
orðinu JT. PoS. 74s. Jf. úthúða. 

háðarbikkja, f., gammel og af- 
fældig Hoppe: hver fyr nefnd ... 
ást að horfin er úr högum sem húð- 
arbykkja strokvis JÓ. 994. 

húðarhestur (-8, -ar), m., gam- 
mel og affældig Heat. 

húðarrigning (-ar), Í, osende 
Regn: (hún) sjer að erh. ÞJ. MV. 
8538. þú lánar öðrum hestinn þinn Í 
húðarrigningu TÞH. BS. 2850. það 
var ekki h. eða froststormur um 
kvöldið Ið. 6, 26. 
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hådarselur (-s, -ir), m. Kæl- 
tring, Lømmel, Slyngel: Jeg skal 
herða hjarta mitt í gegn þeim húð- 
arselum TÞMH. Dr. 1, 2, 1109. 

húðflotta (1), vt., hudflette: Það 
er eigi hin rétta guðtrú ein .. .er 
húðflett hefir hina hjátrúuðu Fróð. 
(5. ár) 84, 11028. 

húðmaur (-$, -ar), m, acarus 
cutaneus: Kláðamaurina . ... líkist 
ostamaurnum . . . og ýmsum öðrum 
maurategundum, er finnast Í sárum 
og kaunum, og sem kallast húð- 
maurar og sáramaurar Hird. 1, 1111. 

húðsneypa (Í), vt., skælde en 
Huden, fuld, skælde ud med stærke 
Udtryk: og hún hefði húðsneypt 
þig fyrir leti, slark og hirduloysi 
JT. PoS. 6710. 

húðþænnur, a., fyndhudet: á húð- 
þunnnm stöðum N.H/f. 354. 

húðöðndun (-andanar, -andanir), 
f., Hududdunstning, Perspiration, 
Transspiration: en sökum þess að 
það (9: skinnið) er gljúpt og þunnt 
er húðöndunin mikil Av. 19, 81106. 
húðögdunin er lítil 8318. 

hugarburðar-heimur (-s, -ar), 
m., JÍdéverden, Tankeverden: hvort 
hann heitir virkilegur  (objectiv) 
heimur eða hugsaður h. TB. 6, 
8810. 

hugarburður (ar, -ir), m., 
Fantagifoster, Indbildning, Hjærne- 
spind, Kimære: öðrum hugmyndum, 
sem víst fremr mega heita hugar- 
burðir Au. 6, 14110. aðrir (segja) að 
slíkt hljóti að vera eintómur h. og 
ímyndun Sw. VE. Via. það er víst 
ekki nema h. þiun JT. PoS. 7812. 
tíminn er hugarburði vorum og til- 
finningum óháður TB. 6, 8712, 

hugareikningur (-8), m., Houed- 
regning: að þeir hafi nokkra æfingu 
í bugareikningi dv. 7, 1084. 


hugarfanginn 


hugarfangiun, pp., forelsket: Þú 
ein, sem hjarta og hönd | eg h. gef 
ST. 5s. á bak við trén jeg h. horfði 
431. 

hugarflug, n., Aandens höje Flugt: 
mann, sem var afbragð allra ann- 
ara að hugarflugi og sjálfstæði hug- 
sunarinnar IØ. 6, 2750. 

hugarflugsmaður, m., håjtfly- 
vende Aand: kirkjufeðurnir, þessi 
skáld og hugarfingsmenn Id. 6, 
13915. 

hugarhaldinn, pp., som ligger 
en paa Hjærte: hann flutti hann til 
gestgjafahåss og ljet sjer hugar- 
haldið um hann Tang 11033. hinn 
rangláti dómari notar stundum hinn 
danða bókstaf laganna, sje honum 
hugarhaldið að sakfella JG. Hv. 
501. 
hugarheimur (-8), m., Tanke- 
verden, Idéverden: Eg þarf að leiða 
þig inn í hugarheim, inn í andans- 
ríki AÓ. Af. 810. Hið bezta og inn- 
dælasta Í barnssálinni getur ekki 
eiginlega kunnað við sig annars- 
staðar en i þessum sæla hugarheimi 
Fyóð. (7. ár) 86, 2200. 

hugarlund, f, Indbildning, Fore- 
stilling: geri eg mjor í h., að eitt- 
hvað hafi búið undir Pus. 2, 15810. 
Nú getið þjer gert yður í h., hvað 
eg tók út 1, 81090. 

hugarreik, n., Sværmeri: þeir 
hafa vafið og flækt eiginn skilning 
með myrkviðri sjálfskapaðra setninga 
og staðfestulausu hugarreiki HG TA. 
10822. 

hugarrósemi, f., Sjælsro: Jeg 
undrast h. yðar TPH. Dr. 1, áln. 

hugarstefna, f., Aandsrefning, 
Tankeretning: hver áhrif uppeldi 
hans hafði haft á hugarstefnu hans 
og hugsun Alm. 85, 3623. 

hugarverðld (-veraldar, -ver- 


480 
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aldir), f., ldéverden, imaginær 
Verden: Þessi verðld var guðs h. 
Sýnilegi heimurinn er hennar eptir- 
mind Fyöl. 1, 1081. 

hugarvíl, n., Fortvivlelse: lá eg 
svo langa stund í ringluðu hugar- 
víli Þús. 1, 2922. 

hugarþel, n., Sindelag, Sinds- 
beskaffenhed: (Kona mín) leyndi svo 
hugarþeli sinu, að Þús. 1, 2882. 

hugarþróttur (-ar), m., Sjæls- 
styrke: yfirbragðið á myndum gyð- 
junnar lýsir ... hugarþrótt og 
hvössum skilningsanda Stoll 4627. 

hugboð, n., Anelse: En þótt nú 
Í anda vorum liggi falið h. um Guð, 
þá HGTh. 6590. 

hugboðsdómur (-s, -ar), m., Skön: 
fjárframlagi er jafnað niður eptir 
hugboðsdómi þeirra manna, sem þar 
til eru kjörnir í hverri sveit By. 
89, 17706. 

hugboðsórar, m. pl., mørke, for- 
uroligende Anelser: en það væri svo 
opt að elskan pindi sig sjálfa með 
als konar marklausum hugboðsórum 
Sak. 88. 

hugð (-ir), f., Interesse: að ganga 
eigi of nærri hugðum, sem annað- 
hvort eftir skýrum laga-ákvæðum 
eða þegjandi samkomulagi eiga að 
skoðast sem réttindi Mil 1502. ef 
velvild knýr oss ekki til að sýna 
honum hugð og umönnun 158106. 
Hver sá maðr, er eigi sýnir hugð- 
um og tilfinningum annara manna 
þá nærgætni, er 16283. að dæma um 
hugðir sjálfra sín 1662s 

hugðapur (-ran), a., i merk Stem- 
ning: Móðir hnípin við rokk eitur 
hugdöpur mjög KJ. 8623. 

hugðarefni, n., Genstand for 
Interesse: hvert h. hann sem ein- 
staklingr er  mannfólaginu Mil 
152%. 
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hugðarhvöt (-hvåtar, -hvatir), 
f., Interesse: ad sama skapi hverfr 
úr mannfélaginu alt verulegt mått- 
arvald, er Í sjálfu sér så andstætt 
allri fjöldadrottnun og hafi nokkra 
h. til (is interested in) að halda 
verndarhendi yfir skoðunum og 
stefnum, er bregða frá því sem al- 
ment er Mill 14725. 

hugðarmál, n., Sag af Interesse, 
Interesse: nema sjálfra þeirra h. sé 
í húfi Mill 1510. 

hugðnæmur, á., interessant: Sér- 
kennileikanum ber sá hluti lífsins, 
sem sérstaklega er einstaklingnum 
h. Mill 1491. 

hugðeigur, a., frygtsom, fejg: 
Þá skyldi eingi maður sjá, að hinn 
ágæti Agamemnon væri sofandi eða 
h. Il. 1, 892. 
… hugfallast, v. refi. == hug fallast, 
hug falla sér; láta h. lade sit Mod 
synke, tabe Modet: þegar honum 
liggur vid að láta h. Myn. 8922. 
láttu samt ekki h. út af þessari frjett 
Þús. 1, 2028. Hindúinn lét samt ekki 
h. TB. 7, 2912. 

hugfallinn, pp., modfalden: þú 
skilur nú, frændi, hví jeg er svo h. 
TÞH. BS. 2405. 

hngfanginn, pp., fængslet (í overf. 
Betydning), henrykt: varð hann h. 
af fríðleik hennar Þús. 1, 1092. 
hún söng svo ununarlega sætt og 
fagurt, að ... allir, sem við voru, 
urðu hugfangnir 18518. allir virtust 
vera mjög svo hugfangnir af mælsku 
hans IØ. 4, 33. hann hlýddi oft h. 
hörpusöngyum AJ. Af. 918. 

hugflæktur, pp., forgabet (á noget): 
er hætt við þeir villist út í ein- 
hverja hálfþroekaða sérvizku, sem 
einhver inna heldri manna stéttar- 
ínnar hefir orðið h. við Mill 2990. 

hugfriður (-ar), m, Sjælefred: 

Supplement NI. 
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mig hugfrið skorti og ró JO. 2410. 
hugfró, f., Trøst, Glæde: því 
sjer væri h. að vita, að Þús. 1, 
3506. Dad var honum h., að 9, 160%. 
hugfról, m., = hugfró: hugfróa 
er ekki að finna hjá hinum tíman- 
legu hlutum HGTA. 1949. Það er 
sagt oss til hugfróa, að Fk. 88, 90215. 
hugfræði, f., Logik: Nú kennir 
hugfræðin og heimspekin að ált hið 
tilverandi hafi þrjá tilvistarhætti 
NØ. (6. ár) 81, 7bss. 
hugfræðingur (-s, -ar), m., Lo- 
giker: skoðum þessa orsakafléttu 


(causalnerus) hleypidómalanst og ein- . 


göngu sem hugfræðingar (logic) 
Nål. (6. ár) 81, 7bss. 

hugga (a), vt., trøste. 

huggari, m., Tyoster. 

hugg|un (-anir), f., Tvøst. 

huggunarfullur, a., trøsterig: að 
verða svo innlífaðir þessum háleitu 
og huggunarfullu hugleiðingum, að 
Myn. 8920. 

huggunarlaus, a., trøstesløs : að 
hafna þeirri hinni huggunarlausu 
og skaðsamlegu hugmynd Myn 
18215. dimm og h. lífsskoðan Ald. 
1, 5525. 

huggunarleysi, n., Trosteslashed: 
með ekkert fyrir framan sig, nema 
stritið, fátæktina, huggunarleysið 
EH. Von. 8510. 

huggunarríkur, a., frosterig: 
þannig er Í skynseminni útaf fyrir 
sig ekkert gleðilegt og huggunar- 
ríkt Myn. 415. ásamt hinu huggun- 
arríka fyrirheiti, að 7922. 

huggunarrit, n., Trosteskrift: h., 
samið þá er drepsóttin gekk HH. 
Ks. 17535. 

huggðfgi, f., Sjæleadel: h. og 
hjartaprýði AJ. Af, 91. 

hughaldinn, pp., som ligger en 
paa Hjærte; láta sér vera hugháld- 
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hugheill 


ið drage Omsorg for, sørge for: 
Svaraði móðir hans þá, að sjer væri 
einnig hughaldið, að hann gerði sig 
frægan í hernaði við fjandmenn 
föður síns Pus. 8, 683. og bauð því 
(9: fjelaginu) að láta sjer vera hug- 
haldið, að TB. 4, 1982s, maður, sem 
var mjög hughaldið að bæta hag 
verkmanna Sm. 16618. 

hugheill, a, igtig : hugheilar 
skilnadarkvedjur 1f. Ss. 92, 650. 

hugheimur (-8), m., Tankeverden, 
Idéverden: að ná samhljómi í hug- 
heimi sínum og samræmi hans við 
umheim Fróð. (5. ár) 84, 1266. 

hughollur, a., velvillig, gunstig: 
að gera þá (0: þessa höfðingja) Eng- 
landi hugholla Skír. 79, 18s. 

hughraustur, a., som er ved 
godt Mod, modig, uforfærdet. 

hughreysta (a), vt., styrke ens 
Mod, opmuntre: að heyra guðlegt 
ávarp, er geti hughreyst og hugg- 
að oss Myn. 8735. 

hughreysting (-ar), í, Opmun- 


tring til at være ved godt Mod; 


Trøst: þó hafði hann það áorkað 
með umtölum og hughreystingum 
sínum, að Þa. 1, 27814. hrelldum og 
hræddum til huggunar og hug- 
hreystingar Kb. 2, 67as. 
hugkræmast (i), v. refl., komme 
i Hu, falde ind; mér hugkvæmist 
e-ð noget falder mig ind: honum 
kynni . .. að h. eitthvað skynsam- 
legt Ið. 6, 22221. hugkvæmdist hon- 
um „.. að reyna með einhverju 
móti að komast þangað Råb. 8912. 
huglátlegur, a., behagelig, elsk- 
værdig : Leitaðist hún á allar lund- 
ir við að vera mjer sem ljúfust og 
huglátlegust Þús. 1, 20817. 
huglátsemi, f., Elskværdighed, 
Hengivenhed: (hún) leitaðist ætid 
við að vera kringum foreldra sína 
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hugmynd 


til þess að gjöra þeim lífið inndælla 
með sinni ástríku h. og nærgætni 
Saw. 722. 

hugléttir (-s el. -rs), m., Trøst, 
Husvalelse: þegar hann lauk upp 
augunum, þá var mikill h. að sjá, 
að þetta hafði ekki verið nema 
draumr IØ. 1, LIæo. 

hugljúfi, m., 1. Yndling: Denna 
minn hugljúfa skil eg eptir hjá ykkur 
Sak. 298. — 2. Elsker, Kæreste: 
Og hjálpa, svo heimti með vori | 
sinn hugljúfa grátandi mey ST. 
245, 

hugljúfur, a., behagelig, kær, 
elsket: því skapfeldari, hugljúfari, 
sætari og innilegri sem löngun barf- 
arinnar er AO. Af. 1415. hina hug- 
ljåfustu og sælurikustu hvöt 2015. 
in hugljúfa, rósfagra mær JÓ. 12515. 
býr í moldu hið hugljúfa sprund 
GB. 26027. 

huglægur, a., subjektiv: eigi að 
eins huglæg, heldr hlutlæg sann- 
indi TB. 19, 21327. 

huglög, n. pl., Tænkningens Love: 
sé þau (3: hugtökin) rétt sköpuð, 
það er, hugsuð rétt og skipulega 
eftir huglögunum, eru þau óræk 
sannindi TB. 12, 18615. 

hugmóður (s), m., 1. Uvenskab, 
Fjendtligt Forhold; Fornærmelse, 
Krænkelse: annað hugmóðs efni 
þeirra var það, að Safn 1, 881. 
Þorvarður tók sér það til hugmóðs 
116s. — 2. Mod: Hvað er nú orð- 
ið af hugmóð þeim, er þú hafðir 
fyrr meir? il. 1, 12025. 

hugmynd (-ir), f., Tankebillede, 
Forestilling, Begreb, Idé: hugmynd- 
inni um þekkingu Guðs er ætíð sam- 
fara Önnur hugmynd Myn. 692. 
þar sem nýar hugmindir koma fram 
Fjöl. 1, 116. hugmindir vitríngsins 
gamla 1025. Enn hvurnig það eigi 


hugmyndaflug 


að vera, gjetum vjer aungva hug- 
mind gjört oss um Urs. 6422. 

hugmyndaflug, n., Fantasiflugt : 
Bjarni ber ofurliði med háu hug- 
myndaflugi og brennandi krapti 
Skír. 89, 95%. þá æfir það nokkuð 
hugmyndaflngið BM. UM. 3918. 

hugmyndaheimur (-8), m., Tanke- 
verden, ldéverden: þó að hugmynda- 
heimurinn sjó meira eða minna hinn 
sami bjá öllum mönnum BM. UM. 
888. 

hugmyndakerfi, n., System af 
Forestillinger: jafnvel þótt að hvur 
vísindagrein sje nokkurs konar sam- 
fast hugmindakjerfi Fjöl. 2,1, 9s. 

hugmyndaríkur, a., idtrig: H 
var hann ekki Þvf. Alm. 85, 36a. 

hugmyndasamband, n., Jdéfor- 
bindelse, Idéassociation: er það kall- 
að hugmyndasambönd BM. UM. 
987. 

hugmyndaverðld (g. 8. -verald- 
ar), f, == hugmyndaheimur: hvur 
hugmind er partur af hugminda- 
veröldinni Fjöl. 4, 1, 220. 

hugmyndjun (-anir), Í, Fore- 
stillen: hugmyndan, tilfinnan, vil- 
ning (Forestillen, Folen, Villen) BM. 
UM. 918. 

hugna (a), vt. med dat., hue, be- 
hage. 

hugnaður (-ar), m. Hygge, Be- 
hag, Glæde: Og blómskrýdd, angan- 
fylda grundin fríða | þeim færir 
hugnað FP. 1041. 

hugnafn, n., Begrebsnavn: hug- 
nafnið 'dygð“ TB. 12, 19324. 

hugn|un (-anir), f., Behag, Til- 
fredsstillelse: skal þjer nokkuð á- 
skotnast af minni hálfu í bugnun- 
ar skyni (tl Erstatning), fyrst þjer 
brázt veizlan Þús. 9, 7612. 

hugríkur, a., = hughaldinn: að 
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hugsanlegur 


hafa hugríkt ajer í lagi þetta þrennt 
Br. 5, 6813. 

hugrór, a., med roligt Sind: Jeg 
h. dey, og dómi kvíði" eg ekki Sb. 
7, 44. heims jeg líka hatur bar | h. 
þó og glaður var 107, 40. 

hugsa (a), vt. og i., tænke; h. 
út i e-ð overveje noget: er vér hug- 
sum út í, hvað vér nú séum HGTA. 
8010. hugsaður tænkt, abstrakt: skil- 
ningurinu á að leiðast frá hinu ein- 
staka til hins almenna, frá hinum 
einstaka hlut til lýsingarinnar á 
hverri tegund, sem hluturinn heyr- 
ir undir, frá hinu vírkilega til hins 
hugsaða Spence. 8lae. 

hugsandi, a, = hugsanlegur 
tænkelig: En er þá ekki h., mælti 
jeg, að IØ. 2, 4223. 

hugsanfastur, a., fankefast, tanke- 
rigtig, logisk: að láta hárbeitta 
spjótsodda hugsanfastra orða standa 
öllu megin inní hjarta slíkrar kenn- 
ingar AO. Af. 12418. hugsanskarpnr 
og h. Fk. 85, 58as0. 

hugsanfrelsi, n., Tankefrihed: 
eg hefi h. AJ. Af. 812. það frelsi 
er nálega eins þýðingarmikið eins 
og hugsanfrelsið sjálft Mill 2410. 

hugsanfræði, f., Tænkelære, Lo- 
gik: það ár ritaði hann dóm um 
Hugsanfræði Whateley's Sk. (5. ár) 
82, 14a16. að lítisvirða ina andhverfu 
h. Mill 9117. 

hugsanfræðingur (-8, -ar), m., 
Logsker: að hann væri sinnar sam- 
tíðar mesti hugsanfræðingur Sk. (5. 
ár) 82, 2245. 

hugsanlaust, adv., tankeløst: 
Enginn maður með viti vinnr h., 
því síðr kunnáttulaust 46. Af 
1721. 

hugsanlegur, a., tænkelig, op- 
tænkelig: innan þeirra endimarka, 


61” 


hugtanregla 


er hugsanlegt ør að brjefið geti ver- 
ið fólgið 10. 2, 4921. þar sem öllum 
hugsanlegum mönnum og málefnum 
væri gefið jafnrétti Ald. 1,6421. ekki 
til neins hugsanlegs góða TB. 7, 
18517. 

hugsanregla, f., Begel for Tænk- 
ningen: eftir sömu hugsanreglu AO. 
Af. 15211. ef menn fylgja fast hug- 
sanregiu þessari 152127. 

hugsanrétt, adr., fankerigtig, lo- 
gisk 


hugsanréttur, a., tankerigtig, 
logisk: vér getum eigi annad fund- 
ið, en að bår séu alveg hugsanrétt 
rök færð móti konungkjörnum þing- 
mönnum JÓ. Jafnr. 19%. 

hugsansamkvæmni, f, Tanke 
rigtighed, Logik: þarma er nú sann- 
leikur og h. yðar Fráð. (6. ár) Fylgi- 
bl. %/ 85, San. 

bugsanskarpur, a., skarptænk- 


hugsanþrek, n., 
meira af andríki, hugsanþreki og 
siðferðislegu —sálarhugrekki 
18420. 

hugsjálegur, a., spekulativ, theore- 
tisk: hvort sem það lýtr að lífsins 
framkvæmdum eðr það er hugejå- 
legt Mill 840. 

hugsjón (-ir), f., 1. Idé: þá verða 
líka hugsjónir sálma-skáldsipns að 
koma frá hjarta hans F%6l. 8, 1, 
4610. að ekkert óviðkomandi bland- 
ist inn í hugsjónina Gr. Kv. 6120 
h. þess, sem rétt er Í sjálfu sér 
Mill 911. — 2. Ideal: þær hug- 
sjónir (tdeals), sem útiloka helming 
þess, sem æskilegt er Mill 1405. 

hugsjónagarpur (-8, -ar), m., 
Idealist: þegar þeir fylgdu Frökk- 
um — eða hugsjónagarpinum Napó- 
leoni þriðja — til Krímeyjar Skís. 
87, 3220. 
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hugspekismasur 


hugsjónarímynd (ir), f., Ideal: 
Jeg var hans uppáhalds hetja, hans 
hugsjónarimynd 19, 1, 24214, 

hugsjénarlegur, a., ideal, ided: 
það er hægt fyrir hvern og einn að 
ímynda sér hugsjónarlegan almenn- 
ing Mill 16723. 

hugsjónarmynd (Ár), f,, Ideel: 
Svo háleitlbga var h. (Ideal) Seva 
framsett i þessu líkneski Stoll 
8726, 

hugsjónasvið, n., Idékreds: nýir 
aldrar með vaxandi andlegri full- 
komnan, gem færi langt út fyrir h. 
ennar núlifandi kynslóðar Skír. 79, 
8813. 

hugskotsajónir, f. pl, Tanke- 
syn, Tankens Blik, Indbildaing, 
Fantasi: þær (0; gvartfallskar kon- 
ur) stóðu mjer fyrir hugskotasjón- 
um frá því jeg var barn ið. 2, 
982 


hugamíð (-ir el. »ar), f, Tanke- 
foster, Fiktion, Digtning: af brunni 
sinna ótæmandi hugsmida TB. 7, 
16427. (að skynjundirnar) sé eigi hug- 
smíðar sjálfra vor 12, 1804. 

hugsmíðaafi, n., Indbildnings- 
kraft, Fantasi: og annað þvílíkt, 
er hugsmíðaaflið skaut þeim í brjóst 
Sw. VE. 19812. 

hugsmíðavera, f., indbildt Væsen: 
að skipa þar til hygda ýmakonar 
hugamíðaverum Stoll 164. 

hugspekingur (-$, -ar), m., 
spekulativ Filosof, spekulativ Tænker: 
þá væri öllum þeim mönnum þjóðar- 
innar, er gæddir væru umfangs- 
mikilli mentun, reynslu og atgjörvi 
(nema hugspekingum einum), sam> 
an skipað í fjölmenna skrifstofn- 
stjórnarstétt Mill 22506. 

hugspekismaður, m, = hug- 
spekingur: Dad eru ekki hugupekis- 
mennirnir, heldur  framkvæmdar- 


hugsterkur 


mennirnir, «em líklegastir arv til að 
afla sjer frægðar og frama Audv. 
66s. 

hugsterkur, a., modig: hugsterki, 
herkæni son hins ágæta Týdeifs! 
Il. 1, 118. 

hugstríð, n., Sjælekamp: þegar 
hann horfði á h. þessarar fríðu yngis- 
kanu Sak. 4212. 

hugslun (-anir), f., Tanke. 

hugsunarfesta, í., Logik: Hon- 
um fannst allt í náttúrunni vera 
gert með fortakslausri og aðdáan. 
legri hugsunarfestu Id. 6, 1859. 

hugsunarform, n., Taskeform: 
þá verður rúmið ekkert annað enn 
h, og hugarburður TB. 6, 77. 

hugsunarfræði, f., Tærikelære, 
Logik: Að logica (þ. e. hugsunar- 
fræði) þótti mjer mikjið gaman Fjöl. 
8, 1, 406, samband milli málfræð- 
innar og hugsunarfræðinnar BM. 
UM. 8512. 

hugsunarfræðingur (-8, -ar), m., 
Logiker: Fichta sagði það hverju 
orði sannara, að það væri álíka að 
spyrja heimspekinginn, og sjer Í lagi 
hugsunarfræðinginn, um, hverja trú 
hann hefði, og að inna eptir því 
hjá rúmfræðingnum, hvernig litir 
væru þríhyrningar hans TB, 6, 
5718. 

hugsunarfullur, a., tankefuld: 
María situr hugsunarfuli með barnið 
Jesúm í fángji sjer Fjöl. 4, 1, 8021. 

hugsunarháttur (-ar), m., Tænke- 
maade: Hugsunarhátturinn . .. fer 
eptir þeim anda, sem ræður og rík- 
ir á heimilinu Sm. 16210. áþekkr 
h. Mill 62. 

hugsunarlaus, a., tankeløs, ube- 
tænksom: hann gjorir einnig vit úr 
hinum  hugsunarlausu athsfnum 
manna Myn. 13015. og að þeim (0: 
börnanum) opt verður illt, ætti að 
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hugtunarsomi 


vera aðvörun fyrir hugsunarlansa 
foreldra Spenc. 9516. 

hugsunarlaust, adv., tankelast, 
uden Eftertanke, mekanisk: Dað er 
missýning og missögli af oss, er 
oss sýnist og vér segjum, ad menn 
vinni og aðhafist h. AO. Af. 1712. 
þangað til börnin geta þulið fræðin 
utanbókar h. Id. 6, 32624. 

hugsunarlega, adv,, efter Tænk- 
ningens Love, logisk: hver sú kennslu- 
aðferð, sem ekki er náttúrleg eða h. 
rett TUM. 1, 819. 

hugsunarleysi, n., Tankeloshed, 
Uagtsomhed, Ubesindighed: Ef menn 
því af h. hafa gert, glappaskot Sm. 
126s. það sem hann gjorði í h. Myn, 
1284. 

hugsunarlíf, n., Tankeliv: En 
h. vort og ástandið alt | já alt þetta 
gamla og rotna | fánýtt og anda- 
laust, frosið og kalt, | er feyskið og 
þarf að brotna JÓ. 11710. 

hugsunarmaður, m., Tænker: 
heimspekiugur og skáld, h. og til- 
finningamadur HH. Ks. 16044, 

hugsunarrétt, adv., tamkerigtig, 
logisk: leiðir þetta h. af vissunni um 
persónulegan Gud TB. 6, 6011. því 
(o: efninu) er fullkomlega hugsynar- 
rjett skipað niður FJ. BÍ. 1, 5601. 

hugsunarréttur, a., tankerigtig, 
logisk: rök hans eru vísindaleg og 
hugsunarrétt „Dægst. 8810. það má 
sjá, að þau (0: lög málfræðinnar) eru 
hugsunarrjett BM. UM. 8514. 

hugsunarrugl, n., Tankeforvir- 
ring: en að herra B. sje einmitt 
kunnur að því (nfl. hugsunarrugli), 
það skal jeg strax sanna FJ. NV. 
912. 

hugsunarsamur, á., betænksom : 
Hinn fyrri er aðgætinn og h. Sm. 
19646. 

hugsunarsemi, f., QmáAs, Om 





hugsunarskörungur 


hyggelighed: framleiðslan sé undir 
vinnusemi þjóðarinnar komin, og 
því afli, þeim áhuga og h., sem 
streymi gegnum viðleitni hennar Fk. 
86, 66bs7. Allir gjörðu sér far um 
að þjóna Marín og sýna henni all- 
an þann velvilja og h., er framast 
"var unt Blik. 1247. 
hugsunarskörungur (-s, -ar), 
m., fremragende Tænker: meðal 
hugsunarskörunga stjórnfræðinganna 
Mill 651. þessi viðrkendi meistari 
allra hugsunarskörunga 49s. í inum 
fámenna flokki hugsunarskörunga 
og fræðimanna 678. 
hugsunarvilla, f., ulogisk Tanke, 
Ulogtskhed: það rit hefir ofmarga 
galla, hugsunarvillur og tímavillur 
Fi. 88, Bass. 
hugstefna, f., Áandsrefning: þó 
virðast orð hans stundum bera vitni 
um aðra hugstefnu HH. Ks. 1803. 
hugsýnd (-ir), f., = hugsjón 
dé: Hugsýndir þessar eru nafnorð 
öll í málinu TB. 19, 188s. 
hugsæingur (-8, -ar), m., Jdealist: 
Annar flokkr heimspekinga eru 
Hugsæingarnir eðr Hugver- 
jarnir TB. 19, 1869. 
hugtak, n., Begreb: Þetta h. er 
ljóst Fk. 90, 80bs. Vér höfum um 
mesta sæg af stjórnfræðilegum hug- 
tökum að velja Fk. A. 90, 54ass. 
eintæmdir og hugtök TB. 19, 
1885. 
hugnlsamur, a., venlig, velvillig: 
góður og h. IØ. 1, 488. 
hugulsemi, f., Venlighed, Vel- 
vilje: h. og gaumgæfni í ýmsum 
smámunum Áuðv. 9519. mildi og h. 
við skepnurnar Dv. 89, 1418. 
hugult, adv., med Venlighed, med 
Velvilje: þó við útbítum öllum okk- 
ar matvælaforða svo h. sem orðið 
gjetur Fjöl. 2, 9, 182. 


486 


huldufólk 


hugverji, m., Ídealist. Jf. hug- 
sæingur. 

hugvit, n., Gens: að hugviti 
tókst hundraðfalt | hana (9: jörðina) 
minka láta JÓ. 16219. 

hugvitsamlegur, a. sindrig, 
skarpsindig : hugvitsamlegar hártog- 
anir IØ. 1, 28612. 

hugvitsamur, a. sindrig, op- 
findsom: af hugvitssmum hagleik 
sínum Il. 1, 2618. Arabar eru menn 
námfúsir og hugvitsamir Id. SG. 
8410. hugvitsamir i því að skapa 
sjer böl JG. Hv. 2812. 

hugvitsemi, f., Sindrighed, Op- 
findsomhed: engin mannleg íþrótt 
eða h. má við jafnast  sporvisi 
veiðirakkans á sinn hátt Björl. 
9037. Til þess að geta beitt þessari 
aðferð i öllum greinum þarf mikla 


dæmigreind, mikla  hugvitssemi 
Spenc. 285. 

hugvitsmelstari, m., (hugvit 
ingenium) Ingeniør: fyrir henni 


(0: brúargerðinni) hafa staðið fransk- 
ir hugvitsmeistarar Skír. 80, 192825. 
Fyrir þessu mannvirki stendur h. 


frá Ungverjalandi 88, 184s. Jf. 
verkfræðingur. 
hugþóttalegur, a., vilkaarlig: 


hugþóttaleg hylli Fk. 91, 58bre. 

hugþótti, m., Forgodtbefindende : 
smíða söguna eptir þugþótta sínum 
TÞH. SoÆ. 28. 

hugþrek, n., Áandsstyrke, Styrke, 
Kraft: En svo feldan andlegan frið 
kaupum vér því verði, að vér lóg- 
um gjörsamlega fyrir hann öllu sið- 
ferðislegu hugþreki mannlegs anda 
Mill 6719. 

hula, f., Slør: Og móðir mögu 
vekur, | því morgun gyllir brún, | 
og hulu myrkra hrekur JT. 815. 

huldufólk, n. coli., skjulte Væ- 
sener, som tænktes at bo i Klipper 


huldufræði 


og Høje, Ellefolk: tillit til þeirra 
viðskipta, er h. hefir hér og þar átt 
við menn Þs. 1, 52. Einu sinni varð 
tilrætt um h. eða álfa 7382. 

huldufræði, f., Lönlære, Lære 
om hemmelighedsfulde Væsener 0. 8. 
v.; Mystik, Mysticisme: Einkum hefir 
Hermesi verið eignað allt það, sem 
menn hafa ruglað í huldufræði — 
um anda, álfa, vofur og ósýnilegar 
verur, leynd öfl náttúrunnar og því- 
líkt —, töfrafræði, um spekistein og 
gullgjörðarfræði Ið. SG. 1716. 

huldufullur, a., hemmeligheds- 
fuld: vera huldufull og myrkri 
hjúpuð Stoll 8010. þeir leituðu sér 
skýringa á þessum huldufulla heimi 
Gefj. 2710. 

huldukona, f., Ellekvinde: En á 
liðnu vori gaf prestur Sigurð i 
hjónaband og huldukonn þá, er hann 
hafði verið hjá Ps. 1, 1042. 

huldulaus, a., uden Slør, util- 
sløret: hann var annars hræddur 
um, ad sinn vondskufulli bródir 
kynni ad nema hana burt, ef hann 
sæi hana huldulausa HF. Kv. 1, 
891. 

huldumaður, m., EÆllemand: að 
það séu kjalfðrin undan bátum huldu- 
manna og þá séu huldumenn að 
róa Þs. 1, 382. 

huldupiltur (-s, -ar), m., Elle- 
dreng: Hún sér eingan, nema huldu- 
piltinn Þe. 1, 7818. 

huldustúlka, f., Ellepige: og að 
h. hafi hizt, sem var að prjóna mó- 
rauðan sokk Þs. 1, 824. 

huliðsafl, n., hemmelig Kraft: 
því huliðs-afli, sem kom til leiðar 
Glamrborgar krafta-verkinu Dægst. 
82. 
huliðsmál, n., hemmelighedfuldt 
Sprog: þitt huliðs-mál er guði ein- 
um ljóst KJ. 2510. Æskumanns hrein 
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hundagey 


og óúspillt sål | ein fær skilið það 
huliðsmáls 22114. 

huliðsrúnir, f. pl., hemmeligheds- 
fulde Runer: eins og hún vildi í 
huliðsráúnum, | skráðum í svip á 
sveinsins brúnum, | ókomins tíma 
örlög sjá KJ. 4820. 

hulinhjálmssteinn (-8, -ar), m., 
usynliggörende Sten: Tekur hann 
þá hulinhjálmsstein Ps. 1, 1122. 

hulinsljóð, n., hemmelighedsfuld 
Sang: Sem hvítar völvur dansa 
drafnar fljóð, | um dauða' og líf þær 
kveða hulins-ljóð MJ. Lm. 9114. 

hulstur, n., Hylster, Foderal: 
Hlutrinn er skurnin, hulstr og hamr 
nytsemdarinnar AO. Af. 1152. (yngis- 
maðurinn) ljet aptur kóraninn, stakk 
honum í dýrmætt h. Þús. 1, 265. 

humall (-s, humlar), m., Humle: 
Þá er eitruð efni eru látin í ölí stað 
humals Sm. 18013. 

hunang, n., Honning. 

hunangsfluga, f., Honningbi, Bi: 
enn var sægur af hunángsflugum 
LLH. 941. Til skamms tíma var 
það ætlun manna, að hunangsflugur- 
nar að eins notuðu broddinn sér til 
varnar TB. 7, 807s 

hunangsgjafl, m., Honninggiver 
Stoll 850. 

hunangskaka, f, Honningkage: 
(þessi fæða) var hvít og á bragðið 
eins og h. Tang 8513. 

hundadagar, m. pi., Hundedage: 
þar sem upphaf „hundadaga“ hvert 
ár er talið um það leyti Av. 6, 
14015. 

hundafår, n., Hundesyge: Þá 
gjörðist mikid undra-år, | Ísland 
lemstraði h. GT. 11914. 

hundagey, n., Hundegsen, Hunde- 
glam: heyrði hann hunda-gey og 
lúdurþyt veidimannanna HF. Kv. 
1, 18614. 


hunðari 


hundari, m., ERakkerknægt: Reid 
hann á stað með hundara sínum 
Þús. 1, 19521. 

hundasleði, m., Hundeslæde: um 
leið ætlaði hann að kynna sjer, 
hvernig hundasleða skyldi nota Áv. 
6, 10896. 

hunðastjarna, f., Hundestjærne: 
Sirius, þ. e. Alpha í hundinum 
mikla (hundastjarnan) Urs. 1886. en 
henni (o: Isis) var hundastjárnan 
Sirius) helguð Av. 18812. 

hundasúra, f., Slags Plante (n. 
Hundsyra rumex  crispus): Með 
kjötinu eta þeir mururætur og 
hundasúrur, og ver það þá skyrbjúgi 
Av. 6, 126s. Mohr 258s. 

hundavað, n., Vadested for Hunde. 
Fara yfir e-ð á hundavaði behandle 
noget overordenlig overfladisk, fare 
noget over med en Harefod: ifir 
það, sem oss ríður helzt á að vita, 
er farið á hundavaði BFjöl. 4, 8, 
4930. 


hundbeita (1), vt., lade bide af 


en Hund el. af Hunde, drive af 
Sted med en Hund el. med Hunde, 
at hidse én Hund el. Hunde paa: 
Um ad h. ekki fje Br. 5, 571. bar 
ætti engum ad lidast ad h. fjed 
mjög 6711. 

hundfiskar (-s, -ar), m., delphi- 
nus orca. EO. 386015. Mohr 1414. 

hundkunnugur, a., nöje bekendt 
med noget: h. var hánn því, hvern- 
ig þeir bjuggu allir nágrannar hans 
Ið. 2, 12916. 

hundnagadur, pp., gnavet af en 
Hund el. af Hunde: sumstaðar 
standa gömul mannabein | í holta- 
rofum hundnöguð í endann GT. 814. 

hundrað, n., Hundred. 

hundraðasti, num. ord, den 
hundrede (centesimus): ef þeir fá einn 
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htingtitðauði 


hundraðasta hlutann af því aptar 
Sm. 11728. 

hundraðeygur, a., hundredöjet: 
(Hera) setti hinn  hundraðeyga Ar- 
gos (Argos Panoptes) til að hafa 
vörð á henni Stoll 4016. 

hundraðhendur, a. hundredhæn- 
det (Éxaróyyttp): þann hundrað- 
henda rísa Jl. 1, 186. hundraðhenda 
risa Stoll 910. hinn rammeflda, hund- 
raðhenda Bríareos-egeon 8940. 

hundraðsblót, n., Offer af hund- 
red Stude Éxaröufn: Hvorki er 
Apollon réiður af heitrofi nokkuru, 
né hundraðsblóti 17. 1, 50. 

hundraðsfiskur (-8), m., Hund- 
redfisk (en Afgift): Svo skal og af 
numinn hundraðsfiskur sá á Vest- 
mannaeyjum, sem goldinn ér sýslu- 
manninum þar á eyjunum Std. 77, 
10822. 

hundraðsfórn (-ir), ,f., = hund- 
raðsblót: hvort hann muni grumur 
verá af heitrof nokkuru eða h. Il 
1, ás. 

hundraðsgjald, n., Procenter: 
Laun hans skulu vera fastákveðin 
fjárhæð, en ekki h. Þ7. 90, 181016. 

hundskamma (a), vt., skælde en 
ud som en Hund, udskælde: (þeir) 
kefluðu mig og hundskömmuðu mig 
Þús. 2, 502. 

hundsklefi, m., Hundehus : Sann- 
leikurinn er rakki, sem menn flæma 
út í hundsklefann Lear 2627. 

hundspott, n., (t. Hundafott, hol. 
hondsvot) Afskum: Ertu sá járn- 
haus, þitt h.! að þræta fyrir að þú 
þekkir mig? Lear 4412. 

hundvotur, a., vaad som en druk- 
net Mus. 

hungurðauði, m., Hungersded: 
vísvitandi hor og hungufdauði heimt- 
ar þunga hefnd ÓÓ. Hv. 184. áð 


hungurforði 


deya kvalafallum hungursdauða Róð. 
8011. 

hungurforði, m., Værn mod 
Hunger, Middel til at stille Hunger: 
Hvar man oss, félagi, | h. JÓ. 212. 

hungurkvelja (-kvel, -kveljum ; 
-kvaldi, -kvöldum ; -kvalinn), vt., 
martre ved Hunger, udhungre: Dad 
er bæði skaði, skömm og synd, að 
hungurkvelja nokkra skepnu ÓÓ. 
Hv. 1010. 

hungurmorða, a. índecl., som 
dør af Sult: að fólkið irði húngur- 
morða Fýöl. 6, 1, 185. 

húnn (-8, -ar), m., 1. Knap (paa 
Enden af noget f. E. en Stok, en 
Pille): Það er ekki annað en taka 
af híninn . .., hola innan stuðul- 
inn, sem húnninn er á, láta hlutinn 
þar Í og húninn síðan á aptur Jð. 2, 
441s. — 2. Haandgreb: hún komst að 
kirkjudyrunum og þreif í húninn á 
hurðinni TÞH. Dr. 1, 2, 118:s. 

huppur (Ss, -ar), m., Lyske, 
Laarkrig: skar spjótið sundur kyrt- 
ilinn þar fyrir innan við huppinn 
TI. 1, 7514. 

hurð (ir), f, Dör. Bruges ikke 
om Döraabningen. 

hurðarbak, n., Bagsiden af en 
Dör: eg hafði falið mig að hurðar- 
baki (bag Dören). Ið. 7, 1001. 

hús, n., Hus. 

húsabak, n., Bagsiden af en 
Bygning: Á húsabaki, örstutt frá 
höllinni, er dálítil tjörn KJ. Uf. 
5024. 
húsagerð (-ir), f., Ovførelse af 
Huse el. Bygninger: líka hefur ver- 
ið of fyrirhafnarmikið að hafa hraun- 
grýti til húsagjörðar LÍ. 8510. 

húsagerðarfélag, n., Byggesel- 
skab: Enn fremur stendur húsa- 
gjörðarfjelag Í sambandi við verk- 
mannafjelagið Þj. 90, 194bao. 


Supplement III. 


húsfélagslif 


húsameistari, m., Arkitekt: Húsa- 
meistarinn hefur lagað bæjasnið 
þetta LÍ. 4919. 

húsaskattur (8, -AT), m.. Byg- 
ningsafgift: Í staðinn fyrir húsa- 
skatt þann og lóðargjöld, sem StÁ. 
77, 8018. 

húsaskjól, n., Husly: hið sama 
er að segja um not til húsaskjóls 
Sw. VE. 179112. að beiðast húsaskjóls 
Blk. 9919. 

húsasund, n., Mellemrum í mel- 
lem Huse, Stræde: (vjer) heyrum 
þjóta i storminum í húsasundum og 
reykháfum Björl. 5014. 

húsbóndahollur, a., fro á mod 
sin Herre: Vakur var enn, sem fyrr, 
h. HF. Kv. 1, 961. trúr og h. PP. 
Sms. 20018. 

húsbóndi, m., Husðond, Hus 
fader, Herre. 

húsbragur (-ar), m., Tonen á et 
Hus: Allur húsbragurinn var hvað 
eptir öðra ÞJ. MV. 3510. 

húsdýr, n., Husdyr: að hafa alla 
meðferð á húsdýrunum sem bezta 
Br. 9,56m. hinir innlendu Ameríku- 
menn höfðu engin h. Dægst. 411. 

húseigandi, m., Husejer: Mjög 
mikill hluti verkmannanna eru hús- 
eigendur Sm. 596. hve miklu hver 
einstakur h. eyðir af gasinu KJ. 
Uf. 175. 

húseign (-ir), f, 1. Besiddelse 
af et Hus. — 2. Bygning som Hjen- 
dom: Á húseignir í Reykjavík ... 
skal leggja skattinn eptir virðingu 
LHA. 8, 17411. 

húsfaðir (-föður, -feður), m., 
Husfader, Familjefader: Hver ein- 
asti h. lifir andspænis handaverkum 
enn meiri meistara TB. 7, 12313. 
Sókrates ræður húsfeðrum til þess 
að gá að, hvernig Sm. 282. 

húsfólagslíf, n., det huslige Liv, 
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húaflugn 


Familseliv: fegurð og hreinleikur 
hjúskaparlífsins og húsfjelagslífsins 
HH. Ka. 1862 
húsfiuga, f., Huaflue: svo sem 
h., fiskifluga, mykjufluga PJ. Ne. 
11014. 
húsfreyjulegur, a., lignende en 
Matrone: kona húsfreyjuleg og orð- 
fögur Ps. 1, 6013. 
húsgagnasmiðja, í., Mobelfabrik: 
Húsgagnasmiðjunni stýrir ungur 
dugnaðarmaður TUM. 2, 8220. 
håsgangslegur, a, tiggeragtig: 
hvað hún (os: konan) sja skjinhoruð 
og húsgángsleg Fjöl. 8, 1, 80s. 
húsgangur (8, AP) m., Í. 
Gang el. Omvanken fra det ene Hus 
til det andet) Tiggeri, Betleri: það 
verður að hafa gát á því hérna, ef 
það á ekki að stela mann út á 
húsganginn JT. PoS. 39%. — 3. 
Tigger: Deir staðnæmdust frammi 
við dyr eins og er siður húsganga 
Þús. 1, 17864. sem húsgangar biðja 
sár baininga títt JÓ. 1884. 
húsgarður (-5, -ar), m., Gaard, 
Gaardsplads: (bann) ljet take upp 
eina af marmarahellum þeim, er lagð- 
ar voru yfir húsgarðinm Þús. 2, 478. 
húsgögn, mn. pl, Husgeraad, 
Møbler: húsgögnin þægileg og smekk- 
leg Sm. 19820. H. hafa lægri stéttir 
engin Jð. 25917. 
hásgrind (ur), f, Bindinga- og 
Sparreværket i em Bygning, Bejs- 
værk. Gera h. afbinde et Hus. 
huåshæfer, a. som taales blandt 
Mennesker: hann þótti hvorki h. 
nje kiskjugræfur MH. Lát. 1800 
húskyta, í, Hytte: örbirgð og 
volæði í hverri h. Skór. 79, 922. 
húslag, n, Bygniaggform: ef Ís- 
lendingum þykir líklegt að þeir noti 
þetta h. fyir söfn sín með tíma- 
num ff. 86, 1904. 


húslongja, f, Huslænge: Svo 
löbbuðu þau bæði austur fyrir gad- 
inn á húslengjunni Hd. 7. 

húslestar (-rs el. -rar), m., Hus- 
andagt: að þær (oa: guðfræðisbækur- 
nar) skuli tíðkast til húslestra Fjöl. 
2, 8, 444 

húsléð (ir), í, Byggegrund, 
Byggeplads: að kaupa húslóðir by. 
90, 194bas. 

húsmaður, m., Índerste, Iad- 
sidder. 
húsmenska, í, en iIndsidders 
Stilling: Dad mun eg á stundum 
kölluð h. eða þá lawsamenska 40. 
Af. 17726. 

húsmóðir (-móðir, -mæður), í, 
Husmoder : eina af húsmæðrum mín- 
um langar til að smakka á þeim 
(9: rjómatertunum) de. 1, 89%a. 
Húsmóðir mín sendir yður kveðju 
sína 9, 78. Vil eg nú með fám 
orðum minnast á stöðu húsmóður- 
innar ÓÓ. Hl. 881. 

húsmús (mýs), f, Husmus: 
Völskur eða rottor eru mikið stæri 
en húsmýs PJ. Ns. 681. 

húshæði, n., Husly, Huslelig- 
hed, Lejlighed, Bolig, Logie: þá hefði 
hún að Kkindum sagt mjer upp hús- 
næðinu Verð. óle. að gjalda hon- 
um kanp og veita honum h. Jð. 6, 
2278. 

húsnæðislaus, a., Ausvild: Dagar 
bå varst h., lóðum við þér skøli 
Blik. 13802. munaðarlaus ag athvarfs 
laus börn flæktust um h. Já 6, 
8180. 

húsráðandi, m, 1. Familjgfader: 
voru taldir á munntalsskrásum 7298 
húsráðendur LÍ. 67“. — 2. Brugs- 
haver af et Hus: Gjald þetta skal 
leggjast á húsráðendur, hvort sem 
þeir eru eigendur eða leiguliðar 814. 
78, 214. . 


húsrúm 


húsrúm, n., Lokale: leiga af hí- 
býlum og öðru húsrúmi LHA. 8, 
21019. 

hússtjórn (-ir), f., Husbeshyrelse, 
Husholdning: Sparsemina må kalla 
reglusemi í h. og bústjórn Sm. 41%. 
hversu það er áríðandi, að hússtjórn- 
in sje skynsamleg 1902. 

húsvillingur (-s, -ar), m., et 
husvildt Menneske: húsvillingarnir 
eigra um land frá bæ til bæjar 
Nål. (5. ár) 80, 95bn. 

húsviltur, a., husvild: húsvilta 
fktækt! hypjaðu þig inn Lear 7910. 

húsvitja (8), vi., gøre Husbesøg: 
og skyldu beir h. ad minnsta kosti 
tvisvar á ári TUM. 1, 812. 

húsvitjjun (-anir), f., Husbesøg: 
(presturinn) fer einu sinni um sókn- 
ina á ári í h. LÍ. 8110. 

húsönd (-andar, -endur), f., 
anas clangula, Hvinand. Mohr 981. 
Faber 7ls. Gr. Df. 6812. Jf. Fedder- 
sen paa ísl. Grund 16n. 

hvás (8), vi., sige 'hvað! naar 
man ikke hører, hvad den, som man 
taler med, siger: Fann eg áður þrjót 
þann, | þá hann hváar: þá, þá JP. 
Dpl. 854bn. 

hvaðanæva, adv., fra alle Kanter: 
Því fyllist ekki tómið á feinum 
mínútum eða klukkustundum af lopt- 
inn, er að því streymir h.? Björl. 
18. komu til hans nærri Óteljandi 
skjöl og skrár hvaðansæfa af landi 
Sm. 1762. 

hvalblástur (-rs el. -rar), m., 
en Hvals Pusten og den derved 
frembragte Lyd: og hvalblástrar | 
hauðri sendu | ógnarorð | Ægis dótt- 
ur MJ. Im. 99s. 

hvallús (-lýs), f., eyamus ceti, 
Hvallus: óskabjörn (lifir) á fiskum, 
h. á hvölum PJ. Nes. 1181. 


hvataDúss 


hvalskíði, n., Hvalfiskebarder LÍ. 
7020. 

hvalveiðaskip, n., Hvalfanger: 
þískt hvaðveíðaskjip kom hjer vid 
land í vor eð var F70l. 8, 2, 1811. 
ameríkskt h. 10. 1, 1971. 

hvalveiði (-ar), f, Hvalfangst: 
(þjóðin) lætur alla verslunina vera i 
annara höndum, og sömuleiðis fiski- 
ablann og hvalveíðarnar Jýði. 1, 
2812. 

hvarfbaugur (-s, -ar), m., Vende- 
hreds: frá því á 10. mælistigi norð- 
urbreiddar norður fyrir hvarfbang 
Biörl. 8ðs. út að hvarfbaugum 
5913. 

hvarflandi, ppræs., vaklende: fór 
hann þá að verða h. í sínum góða 
ásetningi PP. Sms. 1580. 

hvarmdðgg (-döggvar el. -dagg- 
ar, döggrar el. -daggir), f., Öjen- 
laagenes Dug, Taarer: Baldrs of 
báli kvaldar | banda þjóðir af möði | 
— flestra bugar hryggð huga — | 
h. felldu varma KJ. 842. Særi' eg 
þig senn | saltar við hvarmdaggar 
lindir 1461. 

hvarmljós, n., Öjonlaagets Lys, 
Øje: Fúi' eg Austurland | aftar að 
lita | og hvarmljósum | Hofs-garð 
leiða JÓ. 89. 

hvasshyrndur, a., spidsvinkldt: 
Eftir hornunum er þríhyrningunum 
skift i retthyrnda, sljóhyrnda og 
hvasshyrnda þríhyrninga Hemp. 
5828. 

hvassnefjaður, a., spidsnæset: 
hvassnefjadir og munnstórir Ið. SC. 
49n. 

hvatabúss (uden Genitivmærke, 
pl. -ar), m., (Jf. t. bursch) ubesindig 
og fremfusende Person: Hollending- 
ar eru sízt hvatabússar Skír. 87, 
9814. 
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hvatlegur 498, hverfulleiki 


hvatlegur, a., lvlig, opvakt: 
fjórugr, h. drengur Þvf. Alm. 
85, 2618. 

hvatning (-ar), í, Opmuntring, 

: skorti alla hvatning 

af hendi stjórnendanna JB. Rat. 
112. að fá flestar hvatningar frá 
munni nágranna sinna TB. 7, 
18814. 

hvatningur (-5), m., Impuls, 
Irritament: begar taugar frå yms- 
um pörtum líkamans verða fyrir 
miklum hvatning JJ. EML. G4ss. 
þá er við hafður ýmislegur h. taug- 
anna 6ða. að h. så, er við á, hafi 
áhrif á endagreinar þeirra tauga, 
er tilheyra skilningarvitunum 98s. 

hveltiax, n., Hvedeaw: sá jeg 
rétt hjá bústað mínum tíu eða tólf 
fullsprottin bygg-ðr og jafnmörg 
hveiti-ðr BRóð. 474. 

hveltibrauð, n., Hvedebred. 

hveitibrauðsðagar,m. pl., Hvede- 
bradsdage: Brúðgumaefnin ætluðu 
að ... njóta hveitibrauðs-daganna 
i tvenuu lagi TÐH. Dr. 1. 8, 
104. 

hveitlekra, f., Hvedeager: hveiti- 
ekrur og kyrkjugarðar rótuðust upp 
Av. 6, 5420. 

hveitiræktjun (-anir), f., Hvede- 
dyrkning: hvort veiðimennirnir indí- 
önsku við Ohio hefðu nokkurn tíma 
mannazt af sjálfum sér til hveiti- 
ræktunar og akrmannalífs Fk. 87, 
74beo. 

hveitiuppskera, f., Hvedehost: 
árið sem leið nam hveitiuppskeran 
þar 71/ milj. tunna Fk. 86, 67bas. 

hvelfa (1), vt. med dat., hvælve: 
þá munda jeg ekki láta mjer nægja 
þessa jarð, ekki skoða festinguna, 
eins og hún hvelfir sjer ifir hofuð 
vor Úrs. 118. og hvelfist ekki himin- 
inn með sínum ótölulega hnattaher 


uppi yfir sofandi þjóðum? Gr. Kv. 
7019. inn í þrjá stóra, hvelfda sali 
Þs. 8, 98s. 

hvelja, f, Huden paa en Hval: 
Undir hveljunni liggur lag af spiki 
PT. Ns. 761. 

hvell-loft, n., Knaldgas: þessi 
samsetning heitir h. (Knaldgas) 
Gr. Stf. 450. 

hver (A, -ar el. -ir), m., kogende 
Kilde: Hverarnir íslenzku eru ó- 
líkir öllum öðrum hverum í norður- 
álfunni, að því leyti, að LÍ 142. 
hverir og laugar Gr. Sif. 19l9.14. 
hverir Av. 6, 592. hveri Gr. Stf. 
5611. 

hverahrúður (-rs), m., Kiselsinter : 
og því hlaðast opt kringum hvera há- 
ar strýtur og skálar af hverahrúðri 
(kiselsinter) ÞTA. LÍ. 861. Hverir 
geta leyst upp kísil og hlaðið upp 
háar strýtar af hverahrådri Av. 6, 
59s. hverahrúðurinn er móleitur og 
grár 17, 8020. 

hverfell, n., Höj med en kedel- 
formig Fordybning i Midten, Krater- 
höj: eru það ýmist kallaðir kjerhól- 
ar, hverhólar, hverfell eða rauðu- 
kúlur Urs. 5924. 

hverfleiki, m., Forgængelighed: 
nýársdagurinn fyrsti minnir. oss á 
tímans fug og hverfleika allra hluta 
HGTh. 782. 

hverfleikur (-8), m. Forgængo- 
lighed: til þeas að minna á hverf- 
leik allra jarðneskra hluta ÓÓ. Hi. 
8218. 

hverfull, a., ustadig, forgænge- 
lig: fegurð líkamans er hverful Blk. 
6714. 

hverfullegur, a., ustadig, for- 
anderlig: Dar er sá þræll, hvers 
eymdar vfdramb hvílir | á húafrey- 
junnar hverfullegu náð Lear 581. 

hverfulleiki, m., == hverfulleikur: 








hverfulleikur 


sökum hverfulleika forlaganna Bis. 
1, 904s. h. lífsins Sms. 2827. þegar 
hann minntist á hverfulleikann á 
Frakklandi Skír. 87, 972. 

hverfulleikur (-8), m., Ustadig- 
hed, Foranderlighed, Forgængelighed: 
af því leiddi ýmsan hverfulleik 
stjórnarfarsins Skýr. 83, 1010. pá- 
fuglsstél þýddi hverfalleik fríðleik- 
ans Jð. SG. 184. 

hverfullyndi, n., == hverflyndi 
Vankelmodighed,  Vægelsindethed: 
fyrir heimsins h. | hleypur stund, er 
var oss kær JT. 18910. 

hverfusteinn (-s, -ar), m., Slíbe- 
sten: einn hverfustein Rób. 881. jeg 
hafði tekið með mér hverfustein úr 
skipinu 622. 

hverhóll (-s, -ar), m., Krater- 
Áöjs Jf. hverfell. 

hversdagsbúningur (-s, -ar), m., 
Hverdagsklæder: H. kvenna er svört 
prjónapeysa, svart pils og svört húfa 
LÍ. 461. 

hversdagsvinna, f, Hverdags- 
arbejde: að æðri menntun sé áríð- 
andi þeim, sem skipa eigi háa stöðu, 
en ekki þeim, sem dæmdir séu til 
hversdagsvinnu TB. 7, 1971. 

hvetjandi, m., Tilskynder, Op- 
muntrer: Då fyrst verðr mál þetta 
vafamál, er hvetjandinn ber sjálfr 
hag úr býtum af ráðleggingu sinni 
Mill 198323. 

hví, n., Skrig, Hvin: athugasemd- 
irnar og spurningarnar og hljóðin 
og hvíið fljettast saman í eina bendu 
EH. Von. 452. 

hvia (a), vi, skrige, hvine: bær 
(o: stúlkurnar) hvíuðu og hljóðuðu 
EH. Von. 190. 

hviklyndi, n., Vægelsindethed. 

hviklyndur, a., vægelsindet. 

hvikull, a., ustadig, foranderlig: 
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hvílrækinn 


yndið fallvallt, æskan hvikul KJ. 
83418. 

hvikulleikur (-8), m., Ustadig- 
hed, Foranderlighed : på hefir franska 
folkid ått hjer i hundrad år heldur 
hvikalleik að venjast, er enginn 
af höfðingjum þess hefir skilað tign 
og ríki syni sínum í hendur Skir. 
87, 5615. 

hvílbeður (-Jar, -ir), m., Divan: 
Hann sat þar hjá M., yngra bróður 
sínum, á hvílbeði Sak. 842. 

hvíld, f, Hvile, Ro. 

hvíldarlaus, a., rastløs: altekinn 
af hvíldarlausri gullsótt 19. 2, 1:12. 
h. óró knýr mann áfram 16510. hvíld 
í sjálfri hinni hvíldarlausu fram- 
sókn Kb. 1, 225. 

hvíldarlaust, adv., rastlast, uaf- 
brudt: var þá barizt úti á strætum 
og inni í húsum h. 6 daga og 8 
nætur PM. Ág. 76. 

hvíldarstaður (ar, -ir), m.. 
Hvilested: skal eg þó skreyta hvild- 
arstað þinn sem bezt eg get Bí. 
9528. 

hvíldarstöð (-var, -var), Í. 
Hvilested: Jeg á hvergi, hvergi 
heima, | hvíldarstöð mín engin bíður 
KJ. 2012. 

hvilft (-ir), f, Hulning, Fordyb- 
ning, Indbugtning: myndast þá fyrst 
lítil h. í bergið Av. 18, 10210. 
Hjer og þar eru hvylftir út Í, svo 
að skipin skuli því betur geta kom- 
izt hvert fram hjá öðru Þvuf. Alm. 
86, 3221. 

hvílreitur (-ar, -ir), m., et Stykke 
Brakland: þau höfðu reikað frá ein- 
um hvílreit og akri til annars Jð. 
1, 1112. 

hvílrækinn, a., som søger Hvile, 
doven: að gera menn sérhlífna og 
hvílrækna Fk. 90, 82214. 


hvílstóll (-s, -ar), m., Lænestol. 

hvílubekkur (-jar, -ir), m., Sofa: 
Dúkur var breiddur á borðið í einu 
stofuhorninu fyrir framan hvílu- 
„bekk PP. NS. ás. 

hvílubrögð, n. pl., Samlege: Þar 
liggur þér á ..., að þú verðir 
henni að duglegum manni til hvílu- 
bragða Ps. 1, 8153. i 

hvilusalur (-salar, -salir), m., 
Sovesal: mun eg biðja leyfis, að þú 
sofir í hvílusal okkar Þús. 1, 2011. 

hvílutjöld, n. pl, Sængegardsner: 
hann brá hvílutjöldunum í sundur 
Þús. 1, 88910. 

hvíngras, n., agrostis, Hvene. 
Gr. 124125. 

hvinur (-ar), m., Hvínon, Susen, 
Summen: Þessi uvermur flýgur út 
med miklum ys og hvin HF. Kv. 
1, 7197. 

hvirfilbein, n,, Jsseðen: tvö hvirf- 
ilbein PJ. Nas. 7ss. 

hvirfilbylssveipur (-8), m., Cyklon: 
Sökum þess að hvirfilbylssveipurinn 
er svo lítill um sig ..., er líkleg- 
ast að hver loptbnoðri komist alla 
leið í kringum miðsvæðið Björl. 
881. 
hvirfilbylur (-sel. -jar, -Jir), m., 
Hvirvelvind, Orkan: fellibyljir og 
hvirfilbyljir Björl. 51s. eptir því sem 
hvirfilbylnum þokar áfram 5682. guð 
varðveiti þig frá hvirfilbyljum Lear 
1812. 

hvirfilhreyfing (-ar), f., Hvirvel- 
bevægelse: Hraðinn er ótrúlegur í 
þessum gosum, og valda þau afar- 
miklum hvirfilhreyfingum í vatns- 
efninu BJ. St. Slis. 

hvirfill (hvirflis, hvirflar), m., 
1. Isse. — 2. Himmelisse, Íssepunkt, 
Zenith: sá staður heitir h. (himin- 
hvirfill, Zenith) Ure. 1711. 

hvirfllpunktur (-8), m., Íssepunkt, 


hrítagunii 


Zenith: (norðurljósin) ljggja þó opt- 
ast bogadregin úr landnorðri gegn- 
um hvirfilpunkt LÍ. 280. ef hún (0: 
sól þessa heims) birtist í hvirfil- 
punkti yfir höfði englanna St. VE. 
52. Sá punktur himinsins, sem er 
beint yfir höfði voru og oss sýnist 
hæstur á hvelfingunni, heitir h. 
(Zenith). BJ. St. Búa. 

hvirfing (-ar), f., Spiral: Hring- 
urinn stendur á þremur fótum, og 
með því að það er gat á honum mið- 
jum, þá hamlar hann ekki loptinu 
frá að komast inn á milli hvirfíng- 
anna á þræðinum Fisch. Ef. S4lse. 

hvirfingaþráður (-þráðar, -þræð- 
ir), m., Sptralbaand: hinn þríþætti 
hvirfingaþráður Fisch. Ef. 241s. 

hvirfingsmiðja, f., Hvirvelcen- 
trum: Loptið fer þá eptir þessu i 
hvirfing oða sneiðingum um lágstigs- 
svæðið og má því kalla það hvirfings- 
miðju Björl. 7519. með þeim hætti 
kemur bugur á feril hvirfingsmið- 
junnar 8715. 

hvirfla (a), vt. med dat., Áhvirole: 
tímans  fossandi straumur hefur 
hrifið þau (o: verk vor) með sér og 
hvirflað þeim niður í sitt iðukast 
HGTh. 79:24. 

hvísling (-ar), Í, (em anomal 
Form; skulde hede hvislun), Hvid- 
sken: Hvað eiga þessar hvíslingar 
að þýða! 18. 1, 210:s. var það (0: 
talið) mjög af hvíslingum, er mörg 
voru eyru þar í loptinu JT. Poð8. 
80m. 
hvíta, f., Hvide (í Æg): í hvít- 
unni er lítil fita, en mikið eggjar 
hvítuefni EB. Kf. 881. 

hvítagull, n., Hvidguld, Platin: 
Það er skrítið, hvernig fer, ef gull- 
moli og annar moli af hvítagulli 
(platínu) eru látnir í „kóngavatn“ 
undir eins Jð. 2, 849. 


hwítamaðra 


hvítamaðra, Í., gælsum doronle, 
glut Engersde. Mohr 16012. 

hvítarmaður, a., Ávidarmet: hin 
hvitarmada gyðja Hera Il. 1, 829. 
1808. hin fagurlokkaða, hvitarmada, 
mikileyga gyðja Stoll 3910. 

hvitasunna, f., Pinse. 

hvítasunnuhátíð, f., Pinsefest: 
á hvítasunnuhátíðinni HH. Ks. 1622. 

hvítasunnuleyfi, n., Pinseforie: 
H., er nær frá laugardegi fyrir 
hvítasunnu og til næsta þriðjudags 
á eptir LHA. 8, 1511. 

hvítfextur, a. Avidmanket: enda 
hafa menn til hestsins jafnað hin- 
um hvítfertu hnarreistu bafbárum 
Stoll 9719. Sjórinn var sljettur, að 
eins með einstökum hvítfextum öld- 
um Í fjarlægum bláma i vestrinu 
TÞH. Dr. 1, 9, 1082. 

hvítfiskur (-s, -ar), m., Hvid- 
fisk: Hvítfiskurinn hefur verið nokk- 
urn veginn eina varan, som þeir hafa 
haft tíl að kaupa fyrir nauðsynjar 
sínar Áusfri 85, 5021. 

hvítforsandi, ppræs., skummende: 
tvö gil steypast þar h. ofan af brún- 
inni JT. PoS. 1451s. 

hvitfreyðandi, ppræs., skeonmende: 
Ólafar virti fyrir sjer öldurnar h. 
TÞH. BS. 89. 

hvítfyrsandi, ppræs., skummende: 
ruddist hún (0: áin) fram hvátíyss- 
andi Jð. 8, 167. Hann sá hvít- 
fygsandi brotsjóina bresta yfir borð- 
im Róð. 8. svo að það (o: hafið) 
komur hvítfyssandi Áv. 6, 5424. 

hvítglitta (Í), v. impers.; það 
hvítglittir í augun det hvide í Öj- 
nene kommer til Syne: munnurinn 
hjekk í hálfa gátt, það hvtglytti i 
augun Jð. 6, 28912. 

hvítglóandi, ppræs., hvidglødende: 
svo beinið verði h. JJ. EML. 103. 
hann ranghvolfdi augunum, svo að 


hvítvrængjaður 


hvítan ... vissi át í hvert skipti 
sem járnplatan á milli herðanna á 
honum varð h. Ad. 6bv. smáagnir 
h. af hita BJ. St. 9las. 

hvítgulur, a., hvidguld: h. hvera- 
hrúður ÞTh. LÍ. 36. Gíraffar eru 
hvítgulir að lit PJ. Ns. 6816. 

hvítingur (-8, -ar), m., en Hvid 
(en Mont): þó var stundum í hvers- 
dagsmáli enginn munur gjörður á 

. hvítíngi og skari LLH. 5820. 
er hann sá ena félitiu ekkju láta 
hvítínginn í fátskrasjóðinn 1112. 

hvítlaukur (-8, -ar), m., Hvid- 
leg: byggingamennirnir fengu ekki 
annað til matar, en flatbaunir og 
hvítlauka 19. SG. 15915. enn þó var 
einn (9: rjettur), sem var afbragðs 
ljúffengur og var h. í Pis. 9, 2611. 

hvítleitur, a., Ásvidagtig: vid 
heimskautin . . . er hann (0: Mars) 
hvítleítur á að sjá Úrs. 828. af jokul- 
leir eru allar jökulár skol-mórauðar á 
lit eða hvítleitar PTA. LÍ. 40m. h. 
reykur Av. 6, 581. 

hvítljómandi, ppræs., som har 
et hvidagtigt skinnende Lys: Sumar 
þeirra (9: sólstjarnanna), t. a. m. 
Siríus, era h., einsog sólin er Urs. 
1476. 

hvítmálaður, pp., hvidmald: 
byrping af snotrum, hvitmåludum 
húsum Fk. 91, Gáass. 

hvítskeggur, a., = hvítskeggjað- 
ur Ávidskægget: h. Bragi, húrpugoð 
GT. 12412. 

hvítskjöldóttur, a. Ávidbroget, 
sort med hvide Pletter: Hann (0: 
Apis) varð að vera h. 18. SG. 1289. 

hvítrængjaður, a., Ávidvinget: 
Um næturhvolf er hvelfist stjarna 
skari, | hvítvængjuð þú | á geislum 
mána, létt sem lopts andvari, | að 
leiði snú ST. &le. litlu, hvítvæng- 
juðu englabörnin TÞH. S0Æ. 880. 








hvívetna 


hvívetna, dat. sg. af hvatvetna, 
bruges nu undertiden som adv. = 
hvarvetna allevegne, overalt: Dvi- 
næst tóku sex  stórhöfðingjarnir 
mold upp af hallargólfinu og dreifða 
h. Þús. 1, 9718. úði og grúði h. af 
fólki 228. 

hvolf, n., Hvælving: Í nýjum 
bakaraofnum skulu ávallt vera tvö- 
föld h. LHÁ. 8, 9195. 

hvolfa, f., Regnskyl. 

hvolfa (1), 1. vt. med dat., hvælve, 
lægge en hul Ting (Kar, Baad) saa- 
ledes at Bunden vender opad: þeg- 
ar öllu er á botninn hvolft naar 
alt kommer til alt. Audv. 1038. — 
2. vi. ligge el. staa saaledes at 
Bunden vender opad: báturinn hvolf- 
ir, keraldið hvolfir. 

hvolfabygging (-ar), f., Cellevæv: 
með sjónauka má sjá hina innri 
hvolfabyggingu Av. 6, 7829. 

hvolfspegill (-spegils,  -speg- 
lar), m., Hulspejl: þar er íhvolf 
skuggsjá eður hvolfspeigill í stað 
viðtokuglers Urs. 1618. það er stór 
h., er snýst um öxul Jð. 2, 7922. 

hvolfstúka, f., Niche: þar inni 
var sem Í bænahúsi og h. í vegg- 
inn Þús. 1, 26418. því næst fleygði 
hún sjer niður fyrir framan hvolf- 
stúku eina 2, 26512. 

hvolfuskúr (ir), f., øsende Regn: 
kom svo mikil h., að Ps. 1, 41220. 


hvolfþak, n., Kuppel: uppi á 
hvolfþaki turnsins stóð líkneski 
Trítons Stoll 937. 


hvoma (a), vt. og i., hugge i sig, 
sluge: hvomuðu þær i sig suman 
matinn Stoll 9328. þá hvomar það 
(0: ljónið) í sig gríðarlega Il 1, 
6214. — 2. v. refi. udgyde sig í stor 
Mængde: fyrst hvomuðust úr henni 
(o: beinagrindinni) feikna kol GT. 
12410. 
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hvurt 


hvumsa (a), vi., studse: Jeg 
hvumsaði vid og mælti: mjer? GT. 98. 

hvunar, adv., = hvenar, hve nær 
hvornaar. 

hrundagsfðt, n. pl., (hvundags = 
hversdags), Hverdagsklæder: hann 
getur sagt henni frá, hvað jeg sje 
vel á veigi staddur með hvundags- 
fötin JT. PoS. 6616. 

hvundagssaga, f.,  Hverdags- 
historie: er það svo eðlilegt, að 
engar hvundagssögur mundu af 
slíkum manni sagðar Skír. 85, 6827. 

hvunær, adv., = hvenær. 1. in- 
terr. hvornaar? — 3. med efterf. 
sem, indefin. relat., (guandocunque) 
naar som helst: h. sem þeir kom- 
ast höndunum undir Fýðl. 2, 1, 
824. 

hvur, pron., = hver (hverr), 1. 
pron. demonstr., hver: Bý eg enn við 
sömu siði, | sinn hefur máta valið 
h. Núm. 8, 66. g-mindin þíðir sitt 
á hvurjum staðnum Fjöl. 9, 1, 3824. 
— 32. pron. interr., Ávo, hvem, 
hvilken: irði þar happ sem hliti, 
hvurjir rjett töluðu, og hvurjir rángt 
Fjöl. 9, 1, öls. 

hvurgi, adv., = hvergi tntetsteds: 
hvurgji varð af follinum Fýöl. 8, 2, 
5%. getum við h. feingið að liggja 
inni? JT. PoS. 8725. 

hvurnig, adv. interr., = hvernig 
hvorledes: það liggur í augum uppi, 
h. sú stafsetning mundi verða lög- 
ud Fjöl. 2, 1, 8512. er bágt að skilja, 
h. 2, 8, 4812. 

hvursdaglega, adv., == hversdag- 
lega daglig, til daglig: hún var h. 
á peysu JT. PoS. 717. 

hvursu, adv. interr., = hversu 
hvor, hvorledes: til þess að rann- 
sakað irði, h. mörg hljóðin eru Fýðl. 
2, 1, 8720. 

hvurt, adv. interr., = hvert: h. 


hvutugur 


ertu nú að fara með mig, laxmað- 
ur? JT. PoS. 871. 

hvurugur, pron., = hvorugur 
hverken den eme eller den anden, 
ingen (af to): hvurugt þeirra F%0l. 
2, 1, 8lm. 


hvurutveggi, pron., = hvortveggi 


(tveggja, -ttveggja): baade den ene 
og den anden, begge: þá er ekki 
síður h. (= hvortveggja) stafset- 
níngin rjett Fjöl. 2, 1, 815. í h. (= 
hvorumtveggja) flokknum 2, 1, 841. 
það var hvurutveggja (= hvort- 
tveggja) ð, 1, 5820. völdu hvuru- 
tveggir (= hvorirtveggju) sjer bænd- 
ur JT. PoS. 182. 

hvutti, m., Hund: en hjer á móti 
h. minn | hefur síopinn kjaptinn sinn 
GT. 964. 

hvöt (hvatar, hvatir), f., 1. 
Opmuntring, Tiskyndelse. — 2. 
Bevæggrund: Dessar hvatir munu 
setja einkenni og blæ á mörg at- 
riði máls míns TB. 7, 1062. — 8. 
Irritament: Dad, sem veldur því, að 
hreifing komi á taugarnar, nefnum 
vjer h. JJ. EML. 45110. 

hy, n., bløde Haar el. Dun. 

hýði, n., Skal, Skrælling. 

hýðiskúla, f., Kapsel: pillur, dupt 
(púlver), hýðiskúlur (Kapsler) N.Hf. 
2719. 

hýena, f., Hyæne: sá jeg koma 
fjórar konur, reið ein hýenu Þús. 1, 
14516. Þá voru til hýenur Av. 6, 99. 

hygð (-ir), f., Tanke: að lesa sér 
til nýjar hugmyndir og nýjar hygð- 
ir TB. 12, 18722. 

hyggindalegur, a., vidnende om 
Forstand: þótt augun væri hvítgrá 
og slægðarleg, voru þau jafnframt 
hyggindaleg TÞH. Dr. 1, 2, 8918. 

hyggindi, n. pl, Forstand, Klog- 
skab: allir þurfum vjer h. til þess 


Supplement HT. 
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hylja 


að koma hinu góða málefni fram 
JG. Hv. 8711. 

hyggja (hygg, hyggjum; hugði, 
hugðum; hugað), vt. ogi., tænke, 
mene, tro, antage: eptir á at hyggja 
á propos, hvad jeg vilde sige: En 
eptir á að h., mælti fóetinn, hvernig 
líður tengdasyni mínum tilvonandi? 
PP. Sms. 20618. 

hyggjulaus, a., wforstandig, u- 
besindig: hugum sár | hinn hyggju- 
lausi GB. 8321. 

hyggjuvit, n., Forstand: ráð- 
stöfun, sem ekki erað þakka mann- 
legu hyggjuviti HG TA. 8915. hyggju- 
vit mitt Myn. 9614. og auk þar við 
af eigin hyggjuviti Lear 3519. 

hýjaður, a., beklædt med bløde 
og fine Dun: Hýaðir strax er fiðrið 
feingu EO. 87a10. 

hyldjúpur, a., af bundløs Dybde: 
Fagurt mundu litirnir ljóma um 
hann | ljósbláir sem alda í hyldjúp- 
um rann Gr. Kv. 3210. Horfi jeg á 
hafið, | þann hyldjúpa rann ST. 127. 
Áin féll í hyldjápu og þverhnýptu 
hamragljúfri 15. 2, 1672. 

hyldýpi, n., bundløst Dyb, Áf- 
grund: stundum koma eýar upp úr 
sjónum, þar sem áður var h. Fjöl. 
1, 1000. Eg hafði haldið ómögulegt 
að komast uppúr h. þessu Þús. 1, 
29411. í h. úthafsins Av. 6, 10623. 
Daglega stækkar það h., sem gjörir 
hinn lægsta flokk mannfjolagsins 
viðskila við kirkjur vorar og bæna- 
hús Jð. 6, 28918. 

hylja (hyl, hyljum; huldi, huld- 
um; hulinn), vt., skjule: hulinn 
vöxtur JG. Hv. 902. hið hulda sáð 
orðsins 91s. að á himnum uppi sé 
vakandi auga, er lítur yfir ókominn 
tíma, er hulinn er fyrir vorum aug- 
um Myn. 1873. 


hylki 


hylki, n., 1. Foderal: (hann) 
hafði tvær smábysssur í h. við hnakk- 
boga sinn PP. Sms. 1745. skal tek- 
ið sóttnæmisefnið år honum (9: hita- 
mælinum) og geymdur helzt svo, 
að honum sje stungið í h. á óhult> 
um stað N.Hf. 1983. — 2. Beholdor: 
olían var höfð í sérstöku h., Jð. 8, 
1418. 

hylla (Í), vt., 1. hylde: átti hann 
að láta Íslendinga hylla Kristján 
konung fimmta ÞB. SÍ. 774. — 
2. lokke til sig paa en overnaturlig 
Maade: (hån var) heldur undar- 
leg, eins og allir þeir verða, sem 
álfar hafa hylt til sín Þs. 1, 5412. 
álfar höfðu hyllt manninn og hald- 


ið honum hjá sér um veturinn 


8881. 
hylling (-ar), f., Hyldning: Hin 
síðari greinin minnir á reglulega 
h. Maur. 951. sumum, er biðjast 
viðrkenningar og hyllingar, er neit- 
að um hana af bændum 96515. 

hyllngartilraun (-ir), f., For- 
søg paa at lokke til sig. Ps. 1, 
4635. 
hypja (a), vt., med et personligt 
Pronomen som Objekt; h. sig be- 
give „sig, forfåje sig: allt, sem 
fleygt var, hypjaði sig á stað Id. 
1, 370. Húsvilta fátækt! hypjaðu 
þig inn Lear 7210. 

hýr, a., 1. smilende, blid, venlig: 
þjer eruð eins h. eims og rós á vor- 
deigi JT. PoS. 1212. — 2. munter: 
því er jeg ögn h, enn ekki er jeg 
drukkinn JT. PoS. 1870. 

hýra, f., mildt og venligt Bík, 
Mildked, Blidhed: verður því ekki 
lýst hversu mikið fjör og h. var Í 
augum hans, þogar hann var Í góðu 
skapi F%6l. 9, 520. þínum af hvörm- 
um hlýtt | hýran og ástin skein 
JT. 1602. 


hæðaðrðs 


hýrður, a., lidt beskænket: um 
nóttina kom jeg h. heim GT. 821. 

hýreygur, a., med blide og ven- 
lige Öjne, blidöjet: handsmá og hýr- 
eyg JT. 1066. 

hyrfleinn (-s, -ar), m., Torden- 
kile: En skip þeirra | skal ek bráð- 
um |... meiða ok mölva | mjölvi 
smærra | himins hyrfleini | hvítgló- 
anda OK. 19, 187. 

hýrga (a), vt., oplive, opmuntre, 
glæde: Svo hýrgaðist aptur mín 
angraða sál ST. 48. (mentunin) 
hýrgar hjartað TB. 7, 1662. 

hýrlegur, a., blid, venlig: hýr- 
legt viðmót JT. PoS. 1284. 

hýrubros, n., venligt, yndigt 
Smil: h. sakleysisins lék um varir 
hennar Sao. fie. 

hýsa (Í), vt, 1. Ause, yde Nattely: 
h. mann. — 2. rumme: Mannlegt 
eðli virðist ekki h. efldari ástríðu 
nó ósáttgjarnari TB. 7, 14612. 

hýsing (-ar), f., Husen, Ydelse 
af Nattely: Um h. sést ei bljúgur 
beiða Smást 1816. 

hýsingarmaður, m., Vært: að 
níðast ekki svo mjög á rausn sinna 
hýsingarmanna Fýðl. 1, 8712. 

hyski, n., Pak: jeg hefi mestu 
andstygð á öllu því hyski JT. Po& 
8114. 

hyskinn (hiskinn?), a., doven: 
var unglingur á heimilinu, sem 
þótti fromur h. ÍGÞS. 2, 80ss. 

hæð (ir), f., 1. Højde. — 2. 
Høj, Forhéjning: þar eru hæðir, 
ekki minni enn hin hæstu fjoll á 
jarða hjer Urs. 142. — 8. Höj 
hed, Ophðjethed, Sublimitet: hvurt 
þeir (9: sálmarnir) sjeu meiri að h. 
eður indæli Fjöl 8, 1, 612. 

hæðadrig, n. pl., Höydsdrag: um 
þá (9: fetina) liggja lág h. Hi. 
18. 








hæðahlutfðll, n. pl., Höydefor- 
hold: h. lands verða eigi sýnd öðru- 
vísi á pappír en með lit TUM. 2, 
4710. 

hæðarmælir (-S el. -r8), —m., 
Höjdemaaler, Altimeter: tók hann 
upp lítinn og laglegan h. Þús. 2, 
504. 


hædarstig, n., Håjdegrad: Stig 
eru tvennskonar, h. og breiddarstig 
Sw. VE. 8910. þetta þrennt er sín á 
milli einsog h. 10810. 

hæðavera, f., himmelsk Væsen: 
enda hafa hæðaverum litist þau (0: 
tárin) fögur TÞH. S0Æ. 693. Ekki 
birtast oss hæðaverur að ófyrirsynju 
Dr. 1, 8, 321. 

hæðóttur, a., bakket: hún (0: 
járnbrautin) liggur yfir hæðótt land 
KJ. Uf. 8719. 

hæfa, f., Sandhed; meiri h. större 
Sandhed: það var líklegra, að það 
væri ekki meiri h. fyrir því enn 
mörgu öðru, sem það fer með JT. 
PoS. 58%. 

hæfilegleiki, m. Ævne, Talent, 
Begavelse, Kvalifikatton: trúin á 
mannkynið og þess hæfilegleika Skír. 
79, 8819. hvaða hæfilegleika vjer síð- 
ar höfum í lífinu JJ. EML. bla. 
Til að sanna hæfilegleika (Kval- 
fikationer) aðstoðarlækna til að hafa 
við lækningar með þessum hætti, 
skyldi læknirinn gefa þeim vitnisburð 
TB. 11, 20212. 

hæfileikamaður, m. en Mand 
med store Evner, en dygtig Mand: 
að draga að sér og uppala eftir sínu 
höfði ina mestu hæflleikamenn af 
öllum stéttum þjóðfélagsins Mal 
22811. 

hæfileikur (-s, -ar), m., = hæfi- 
legleiki: Maðurinn er ... gæddr 
hæfileikum til að bæta úr þörfum 
sínum 40. Af. 2038. að því nær 


allir yfirburðir, sem mennirnir hafa 
fram yfir skynlausar skepnur, eigi 
rót sína i hæfileik mannsins til boss 
að vinna Í fjelagi við aðra Sm. 51:15. 
vera med mannlegum hæfileikum 
Mill 8825. 

hækka (a), 1. vt., forkoje: laun- 
in hafa verið hækkuð töluvert Sm. 
88s. menn „hækka“ fyrirmynd sína 
í listaverkinu Gr. Kv. 925. — 2. 
vi., stige, hæve sig: það (o: hafið) 
hækkar og lækkar til skipta Ure. 
1096. Varan hækkar (stiger í Pris), 
ef fölun er fremri en framboð AO. 
Af. Olm. — 8. v. impers.: hækkar 
í loptmælinum Baromefret stiger. 
Björl. 578. 

hækkjun (-anir), f., Forhåjelse, 
Stigning, Hævning: h. verðs og lækk- 
un AÓ. Af. 912. sérhver h. á verð- 
inu Mill 2090. lækkun eða h. i lopt- 
mæli Björl. 546. 

hæli, n., Tölflugtssted. 

hælishús, n., Vajsenhus: til hælis- 
húsa og uppeldisstofnana fyrir mun- 
aðarleysingja Skír. 87, 1022. 

hælislaus, a., filflugtslas: marg- 
ir hælislangir menn söfnuðust til 
hans Tang 522. 

hælisvist (-ir), í, TWflugtested : 
Asyl: að þeim fråteknum, sem .. 
hafa leitað hælisvistar í Lundúnum 
Skr. 79, 1110. 

hælkrókur (-S, -ar), m., Slags 
Kneb í Brydning, det at spænde 
Hælen bag om sin Modstanders 
Ben: og ekki feldur á hælkrók 
Lear Nu. brá hann þeim manni 
hælkrók, er hjelt í hægri hönd 
Sveins TÞH. BS. 480. 

hæll (-s, -ar), m., Hæl; um hæl 
(e vestigio), strax, wfortevet: Hrepp- 
stjórinn lætur flytja hana um hæl 
yfir að Sigríðartungu JT. Po$. 
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hælsin 


818. Frúin . . .. sendi henni um hæl 
ný rúmföt Blik. 1862. 

hælsin (-ar), f., Hælesene, Achil- 
lee-Sene: láta kodda undir hinar 
miklu hælsinar N.Hf. 1590. 

hæna (hæna?| (1), vt., lokke; h. 
að sér lokke til sig, vinde for sig, 
stemme gunstig for sig (conciliare 
sibi); hænast að em slutte sig til 
en, indgaa Venskab med en: Í þess- 
ari hrigð og hæglæti hændist að 
Eggérti riddari nokkur Hjöl. 1. 
16627. 

hæpinn, a., usikker, tvivlsom, 
mislig: Hvað á-inu vidvikur, þá er 
við að búast, mörgum muni þikja 
hæpið að kalla það líming Fjöl. 2, 
1, 122. þessvegna er búskapur vor 
so h. 8, 2, 1010. ef við ekki hefð- 
um þurft að ráðast i þetta, sem 
svo mjög er hæpið að takist Pile. 
2, 8550. 

hærugrár, a. , graahaaret: nú er 
eg hæddur, h. Sigv. Im. 302. 

hæstbjóðandi, m., den håjstbyd- 
ende: Voru bå allir munir båsins 
seldir hæstbjóðendum PS. Ast. 1812. 
voru hlutirnir seldir við uppboð hæst- 
bjóðanda TUM. 1, 5024. 

hættulegur, a., farlig: tók -fað- 
ir hans svo hættulega sótt, að Þús. 
2, 84915. 

hættusamur, a., farlig: einhvur 
hin ervidasta og hættusamasta vertid, 
sem menn muna Fjöl. 8, 2, 1725. 
um alla hina hættusðmu staði FP. 
220. 

hættuspil, n., Vovespil, Vove- 
stykke: Slíkt getur verið mesta h. 
Ið. 8, 8005. 

hættuvegur (-ar, -ir), m., farlig 
Ve: Mig styður herrans hönd | á 
hverjum hættuvegi Sb. 59, 1s. 

hæfinn, a., træffende: hefir hann 
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hægindastóll 


stýrt hinu fljóta, hæfna skeyti frá 
þessum manni 17. 1, 1091. 

hægð (-ir), f., 1. Lethed: Vér 
finnum og til breytíngarinnar að 
sama skapi meir eðr minna, sem minni 
eðr meiri hægð og tök eru á að út- 
vega oss nytsemdina AÓ. Af. 1174. 
— 2. Stilhed: stundum mesta stór- 
viðri annars vegar út frá miðjunni, 
en hins vegar hægð Björl. 8810. — 
8. pl. hægðir Áabning, Laxering: 
hafi sjúklingurinn óhreinkast af 
hægðum N.Hf. 9ss. Hægðir verður 
venjulega að framleiða með stólpípu 
10514. 

hægðaleysi, n., obstructio, For- 
stoppelse: hægðaleysi eða harðlífi JJ. 
Lb. 2684. 

hægðalyf (g. pl. -lyfja), n., Laxa- 
tiv, Laxérmiddel: þenna daginn 
fjekk hann fjórum eða fimm sinn- 
um hægðir eptir að hafa tekið inn 
þetta ímyndaða h. /ð. 7, 1802. 

hægðameðal, n.. Laxérmiddel. 
JJ. Lb. 4582. 

hægðarleikur (-8), m., let Sag: 
í þeirri von, að hægðarleikur mundi 
vera að höndla vitringinn Þús. 1, 
697. þá var það og margt er oss 
var alveg um megn, en er 088 nú 
hægðarleikr að kalla má 40. Af. 
16834. 

hægfara, a. indecl., langsom i 
sine Bevægelser: þeir (o: asnarnir) 
eru fåtvissari en hestar, en hæg- 
fara og latir PJ. Ns. 71se. 

hægfari, m., (cuncfator) Noler: 
(Rómverjar) gáfu honum kenning- 
arnafnið Cunctator (þ. e. hægfari) 
PM. Ág. 704. 

hægindastóll (-s, -ar), m., Læne- 
stol: G. hallaði sér makindalega 
aptur á bak í hægindastólnum 1Å. 
1, 2273, D. ýtti til hans hæginda- 


hæglega 


stól 2, 8780. minn gamli og æru- 
verðugi faðir sat í hægindastól Róð. 
111117. 

hæglega, adv., let, med Lethed: 
mannlegt hjarta, sem lætur svo hæg- 
lega á tålar dragast Myn. 6822. 
Sumir leysa verk hæglega af hendi, 
sem aðrir geta með engu móti gjört 
Sm. 1881. 

hæglyndur, a., 1. sagfmodig, 
stilfærdig. — 2. flegmagtisk: Brjef 
þetta opnaði allar hinar viðkvæm- 
ustu tilfinningar í hjarta Bjargar, 
sem jafnast var hæglynd TP H. S0Æ. 
8424. 

hægmeltur, a., letfordøjelig: að 
einungis hinna allra hægmeltustu 
matartegunda má neyta N.Hf. Jóm. 

hægmæltur, á., som taler sagte 
og langsomt: Hann var venju from- 
ur bungstigur, hægmæltur og håg- 
vær TPH. Dr. 1, 2, 882. 

hægt, adv., sagte, langsomt. Comp. 
hægra og hægara: bå þikir og, að 
sólin gángi hægra Urs. 241s. þó að 
hún (0: sólin) hafi farið hægara BJ. 
St. 4012. 

hægunninn, pp., letudførlig: hve 
hægunnið það væri að sprengja alla 
Lundúnaborg í lopt upp Skir. 84, 
414. 

hægur, m., (synes at være kun 
brugeligtií Nominatív med den efter- 
hængte Artikel), Lethed, Leiliꝗqhed: 
æfinlega er hægurinn hjá að jafna 
halla vorn á Íslendingum að ári 
komanda AJ. Af. 671. 

hægur, a., 1. let, bekvem. — 2. 
rolig, sagtmodig, stille. — 8. mulig: 
Hún rækti skyldur sínar sem móð- 
ir og eiginkona svo vel, sem henni 
var hægt Sm. 19416. þar sem hægt 
er að gera eitthvað gott 1972. og 
loks var ekki hægt að fá neinn 
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höfnun 


þeirra til að halda áfram TB. 7, 
818s. 

hægviðri, n., 1. stille Vejr: Þeg- 
ar stormurinn var um garð geng- 
inn, gjörði hægviðri og byrleýsu 
Fjöl. 1, 60m. — 2. svag Vind: þá 
verður þó hægviðri að minnsta kosti 
Björl. 18. 

hægvindi, n., svag Vind: á hafi 
úti eru þau (o: afbrigðin) langtum 
sjaldgæfari en á landi, og optast 
að eins hæg-vindi, er fyrir slíku 
verða Björl. 751. 

hænsakornelvíður (-ar, -ir), m., 
cornussuecica, Honsebær-Kornel. Grl. 
6810. 

hænsfuglar, m. pl., Hønsefugle: 
Hænsfuglar hafa gangfætur PJ. 
Ne. 872. 

hænsnahús, n., Honsehus: það 
eru ljótar frjettir, sem maður heyr- 
ir úr því, hænsnahúsinu því Jð. 8, 
29810. 

hænufet, n., Hanefjed: þess 
konar menn komast aldrei eitt hænu- 
fet áfram Audv. 6115. 

hænuungi, m., Hønekylling: það. 
sem hænuunginn sá TÞH. Ti. 
81. 

höfðingjastétt, f., Aristokrati: 
það mótið, er geðjast þeim er stjórn- 
arvöldin hafa, hvort heldr það er 
einvaldr konungr, prestastétt, h. 
eða meiri hluti samtíða kynslóðar 
Mill 2180. 

höfðingjastjórn (-ir), f., aristo- 
kratisk Regering, Aristokrati: lýð- 
stjórn eða fjölmenn h. Mill 18811. 

höfðingjaveldi, n., Aristokrati: 
Frá landnámstíð til 1262 eða til 
loka Sturlungaaldar var hjer þjóð- 
veldi eða öllu heldur þingbundið h. 
Fyóð. (6. ár) 85, 26827. 

höfnun (hafnanar, hafnanir), f., 








höfuð 


Forkastelse, Afvisning, Bortvio 
ning: Sannanir hins vonda og 6- 
sanna era eigi annad en burtnåm 
hins góða og hins sanna, og ef bær 
vaxa, eru þær hafnanir Sw. VE. 
14112. 

höfuð, n., Hoved. Yfir höfuð (t. 
tberhaupt) overhovedet: Ungfrú 8. 
notar yfir höfuð hvert tækifæri til 
þess að 15. 5, 8002. Láta heita í 
höfaðið á em opkalde en efter 
nogen. Hann heitir í höfuðið á afa 
sinum han er opkaldt efter sin 
Bedstefader. 

höfnuðaðgæsla, f., Hovedopeyn: 
Skipsforingjar þurfa ekki að halda 
vörð, enn hafa að eins höfuðaðgærlu 
Fjöl. 1, 562. 

höfuðatriði, n., Hovedpunkt, 
Hovedmoment: Trúarflokkar þessir 
voru að sönnun samdóma um öll h. 
trúarinnar PM. Ág. 17820. 

höfuðbeyging (-ar), f., Vink med 
Hovedet, Nik: ekkjan hvatti hana 
með dálítilli höfuðbeygingu til að 
halda vasaklútnum fyrir augunum 
. Hd. 1902. 

höfuðblæja, f., Slør: að hún hafi 
fengið Odyssevs höfuðblæju sina 
Stoll 10410. 

höfuðbók (-bækur), f, Hoved- 
bog: að það muni vera tilfært tekju- 
megin Í h. lífdaga minna Jð. 1, 
28810. 

höfaðbygging (-ar), f., Hoved- 
bygning: Lærisveinar kennaraskól- 
ans höfðu stóra smiðju, sem var 
laus við höfuðbyggingarnar TUM. 
1, 5112. 

höfuðfall, n., casus rectus: Nefni- 
fall og þolfall eru höfuðfóll (casus 
recti). VÁ. Ritr. 860 

höfuðforingi, m., Hovedanfsrer, 
General: því komst höfaðforinginn 
svo að orði Skír. 79, 982. 


höfuðloftstrammur 


höfaðfrumsögn (-sagnar, -sag- 

mir), f, Hovedkategori: Verandin 
. er bundin við tvö höfuðskil- 

yrði, sem jafnframt eru tvær höfuð- 
frumsagnir  verandinnar sjálfrar: 
rúm og tíma TB. 6, 681. 

höfaðfætingur (5, -ar), m., 
roesia glaucopis: þar á meðal lítinn 
höfuðfæting Gr. Sk. 91, 72. 

höfaðgata, f., Hovedgade: Hvað 
mikil ys og maunþröng, sem var Í 
Montgomery Street, höfuðgötu bæ- 
jarins Id. 6, 2920. 

höfuðgigt, f., Hovedgigt, Gigt í 
Hovedet. JJ. Ld. 868. 

höfuðhár, n., Hovedhaar, Haar 
paa Hovedet: V. segir, að höfuð- 
hárin sén að meðaltali á hverjum 
manni 120 þúsund að tölu 78. 7, 
8060. 

höfuðkenning (-ar), f., Grund- 
lære, Grundlærdom, vigtigste Lære: 
það er ein håfudkenning kristinnar 
trúar, að Myn. 16213. aðalskoðanir 

. ey sem styðja sumar höfuðkenn- 
ingar sósíalista Skór. 87, 1840. 

höfuðkraftur (-ar, -ar), m., 
Hovedkraft: árángurslaus, úslítandi 
barátta tveggja höfuðkrapta Myn. 
öðas. 

höfuðkúpa, f., Hovedskal: höfuð- 
kúpan verður á þeim (o: börnunum) 
fullvöxnum t. d. toppmynduð eða flöt 
PJ. Ns. 864. 

höfuðlaus, a., 1. Åovedløs. — 
2. uden Overkoved, uden Anfører: 
Dauðr er h. her GJ. ÍO. 601. nú 
eiga Englendingar við „höfuðlausan 
her“ Dj. 79, 84bio. 

höfuðleysingi, m., Menneske uden 
Hoved: Hann og þegnar hans eru 
höfuðleysingjar einsog við Þús. 1, 
11821. 

höfuðloftstraumur (-8, -ar), m., 
Hovedluftströmning: að stormhvelið 


geri ekki annað en fylgist með hin- 
um miklu höfnðloptstraumum þar 
um slóðir Björl. 672. 

höfuðlús (-lýs), í. Hovedlus: H. 
er eingöngu á höfði manns JJ. Lb. 
15914. 

höfuðmeðal, n., Hovedmiddd: 
fyrst kemur þá h. sjálfsmenntunar- 
innar TB. 7, 12810. 

höfuðpaur (-s, -ar), m., Mata- 
dor, Storkans, Storkarl: höfðu höfuð- 
paurar læknisvísindanua verið sóttir 
til ráðfærslu Fk. 4. 90, 12ass. 

- höfuðpostuli, m., Hovedapostel: 
Páll og höfaðpostalarnir í Jerúsalem 
bundu það síðar fastmælum, að 
HH. Ks. 1919. 

höfuðríki, n., Hovedrige, Hoved- 
stat: komu upp þessi þrjú h.: Egipta- 
land í Afríku, Sýrland í Asíu og 
Makedónía i Eurépu PM. Åg. 589. 
Knútur ríki sat lengstum í Eng- 
landi og taldi það vera h. sitt 
1492. 

höfaðröksemd (-ir), f., Hoved- 
argument : að beita slíkri h. Mill 4612. 

höfaðsetur, n., Hovedsæde : Hann 
flutti sig til . . . Jodo, sem er h. 
framfaranna IØ. 8, 256. 

höfaðskeljastaður (-ar), m., = 
hansaskeljastaður: Hvort grætur 
drottinn af því að | hann eygir håf- 
uðakeljastað Sb. 140, 22. 

höfaðskilyrði, n., Hoveddetin- 
gelse. Jf. höfuðfrumsögn. 

hSfudsétt, f., Drejesyge: Sullir- 
nir í heila kinda, sem valda hinni 
hættulegu h., eru blöðruormar PJ. 
Ne. 11614. 

höfuðstóll (-s, -ar), m.. Hoved- 
stol, Kapital: stórir höfuðstólar Fjöl. 
1, 7%s. hvort heldur það er arður 
af skuldabrjefum, hlutabrjefum eða 
öðrum arðberandi höfuðsséli LEA. 
„8, 178. 


" höggstaður 


höfuðsveigur (-ar, -ar), m., Krans: 
Sá er sigur bar úr býtum fókk 
höfuðsveig úr olíuviðarlaufi Stoll 
4512. höfuðsveigar úr grenilaufi 994. 

höfuðtilgangur (-8), m., Hoved- 
hensigt, Hovedöjemed: Höfuðtilgang 
hygg eg þar | hegning aldrei vera 
BG. Ný. 2541. 

höfaðvindur (-s, -ar), m., Hoved- 
vind: Anmar þessara höfuðvinda 
kemur frá heimskautinu Björl. 2911. 
Staðvindar og höfuðvindar 8415, 

höfugmæltur, a., fungmælet: Fólk 
er hér höfngmælt og loðmælt Nol. 
(4. ár) 79, 18315. 

höfundarfrægð (-ir), f., For 
fatterberömmelsa: til þess að geta 
sjer h. og lof Nf. 81, 1050. 

höfandskapur (-ar), m., 1. For- 
fatterskab: og lóugum athugasemd- 
um við bætt (um höfundskap, orða- 
mun 0. 8. frv.) um hvern þýðingar- 
lausan þvætting Fk. 87, 18laao. — 
8. Initiativ: það erað svifta stjörn- 
arvaldið allri hreyfingu og höfund- 
skap Fk. Á. 90, 58ae1. 

högg, n., (g. pl. högga = höggva): 
Hug, Slag: Að svo mæltu brá 
hann fötunum af herðum sínum, 
sem enn báru merki högganna Þús. 
8, 7018. 

höggdofa, a. indecl., bedøvet, 
sandseslas, forstenet, forbauset: og 
stóð h. Blk. 105". hinn nýkomni 
horfir h. kringum sig IØ. 8, 23655, 
Jeg stóð h. Róð. 4910. Börnin hlust- 
uðu h. á þessi leiðbeiningarorð móð- 
urinnar TDH. Be. 204. 

höggpallur (-s, -ar), m., Skafot: 
En þaðan var sjálfsagður vegur 
upp á böggpallinn PM. Ág. 22919. 

höggstaður (-ar, -ir), m., Better- 
sted, Skafot: Hann fadmadi prestinn 
að skilnaði vid höggstaðinn Skér. 79, 
Sl. 











höggstokkur 


höggstokkur (-s, -ar), m.,1. Hug- 
geblok. — 2. = höggpallur, högg- 
staður: Strúensee endaði æfi sína á 
höggstokknum 1772. PM. Ág. 28412. 

höggtönn (-tannar, -tennur), 
f., Huggetand, Stedtand: (Bostung- 
ar) hafa tvær höggtennur í efra skolti 
PJ.N8. 6129. tvær dálítið íbjúgar högg- 
tennur 7810. tvær höggtennur 7412. 

högld (hagldar, hagiðir), f., 
Böjle (af Horn el. Træ) paa Enden 
af et Reb: Hafa bæði tögl og 
hagldir have Bugten og begge End- 
erne: að þjófurinn hafi bæði tögl og 
hagldir við þann, sem stolið er frá 
Id. 9, 411. 

högun (högunar, haganir), f., 
Indretning, Ordning: það er sú h. 
Guðs á eðli voru, að HQTA. 7927. 
eptir bendingum og h. náttúrunnar 
TÞH. So Æ. 8400. 

hökta (i el. a), vi., halte, gaa 
usikkert: leiguvagn seinfær og hökt- 
andi Jð. 1, 2505. höktar kerling og 
hoppar drengur GT. 14112. 

höldupottur (8, -ar), m., (halda, 
f., Hank; pottur Gryde) Gryde med 
en Hank el. Hængeböjle paa: setur 
hún höldupott lítinn á mitt eldhús- 
gólf Þs. 1, 481. 

hömróttur, a., klippefuld: Dal- 
urinn er h. PTA. LÍ. 9410. 

hönd (handar, d. sg. hendi; pl. 
hendur, handa, höndum), f., 
Haand. Anomale Former: acc. sg. 
hendi: þú mátt ei taka? í hvíta 
hendi Aæel. 198. Þá gekk jeg, 
mæra meyja, þjer við hlið | og mun- 
arsæll við þína studdist bendi KJ. 
24822. að verða fyrri til að bjóða 
hendina til sátta JG. Hv. 10ln. 
Nom. og acc. pl. höndur: veria 
hendur sínar HF. Kv. 1, 1101. 
hefir hondurnar bundnar 11811. 
Hreif eg í óviti | höndr ljósar GB. 
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hörkumíkill 


8046. — Hafa h. í bagga með have 
Haand í Hanke med, have sine 
Fingre med í Spillet. Með harðri 
hendi med Strenghed: Til þess að 
hugga Flóvant skipuðu þau Markúsi 
með harðri hendi að láta af við 
hann brúðuna TÞH. Sms. 610. Geta 
höndum undir komist faa Tid tl 
noget: að hann hafi aldrei látið 
neina stund ónotaða, þegar hann 
gat höndum undir komist fyrir em- 
bættisstörfum Safn 2, 59712. Sjá 
sig um h. bestnde sig, forandre sin 
Beslutning: Jeg var kominn á flug- 
stig með að framkvæma það, som 
mér bjó í huga, en þá sá jeg mig 
um hönd Róð. 8918. 

hðndulega, adv., behændig, med 
Behændighed: svo að þjer stelið sem 
höndulegast AK. 990. 

hörfræ, n., Hørfrø: og skal 
(hafragrauturinn) stundum blandadur 
hörfræi N.Hf. 8612. 

hörgull (-s), m., 1. Mangel: var 
þar mikill h. á kennimönnum Fjöl. 
7, 829. Dad var fremur h. á karl- 
mönnum Í KEystri-Patten Id. 6, 
2401s. — 2. út Í hörgul paa det 
nöjeste, til Punkt og Prikke: fjöl- 
kynngiskona, sem vissi allt út Í 
hörgul, hvað gerðist í heiminum 
Þus. 2, 8647. Mitt lið er úrval 
sannra sæmdarmanna, | sem út Í 
hörgul skilja sínar skyldur Lear 
8218. 

hörkramari, m., Hørkræmmer : 
Árið 1748 fengu hörkramarar i 
Kaupmannahöfn verzlunina hér á 
landi á leigu TB. 4, 19116. 

hörkublandinn, pp., blandet med 
Strenghed: hårkublandin  rósemi 
markaði hvern drátt í andlitinu 
TER. Dr. 1, 2, 1992. 

hörkumikill, a., Áaard. Comp. 
hörkumeiri, sunsrl. hörkumestur: Er 





hörmung 


það von ég hafi hjarta | hörkumeira? 
en klöppin grá? JÓ. 150s. 

hörmung (-ar), f., Ulykke, Lá- 
delse: af því að máttur þeirra (9: 
Gyðinga) til að ofsækja kristna 
menn þverraði, þá er hórmungarnar 
dundu yfir þá sjálfa HH. Ka. 4614. 
hörmungar þessara tíma 1872. 

hörmunga-annálar, m. pl., U- 
lykkesannaler: Í hörmunga-annálum 
mannkynsins eru skráðar ýmsar 
feiknabyltingar í náttúrunni Byjörl. 
6110. 

hörpudiskur (-s, -ar), m., Slags 


Musling, Pecten Islandicus. KO. 
10104. Mohr 1811. Gr. Df. 1271. 
PJ. Ns. 11919. 


hörpuguð (-s), m., Harpegud: og 
hvítskeggnr Bragi, h. GT. 1941. 

hörpuhljómur (-s, -ar), m., 
Harpeklang, Harpespil: svo þjer 
batni við hörpuhljóminn Tang 50s. 

hörpuljóð, n. pl., lyrisk Digt- 
ning: bið óviðjafnanlega hörpuljóða 
og ljóðlagaskáld Svía Fróð. (5. ár) 
84, las. 

hörpustrengur (-s, -r), m., 
Harpestreng: þú sálarinnar hörpu- 
strongi slær KJ. 96. þegar menn 
hrærðu hörpustrenginn sinn GT. 
3885. 
hörpusðngur (-s, -var), m., 
Harpesang, Harpespil: hann hlýddi 
opt hugfanginn hörpusöngvum AÓ. 
Af. 92. 


íbúð 


hörpusðngrari, m., Harpesanger, 
lyrisk Digter: Hörpusöngvarinn kvað 
um gleðileik ástanna AJ. Af. 9n. 

hörpuvír (-8), m., Harpestreng: 
eg sem leik minn óðinn tama | Ið- 
unnar á hörpuvíri Núm. 7, 5. 

hörnnd, n., Hud: Allur lík- 
aminn er þakinn mjúku hörundi, 
sem er aðsetur tilfinningar JJ. EML. 
&s. 

hörundsár, a., ömfindtlig: Egipt- 
ar eru ékki svo hörundsárir, að 
þeir finni til þó vargurinn bíti þá 
Id. SG. 9210. þó landar vorir sjóu 
að vísu langtum  hörundsárari við 
allskonar aðfyndni, enn nokkur önn- 
ur þjóð Fýöl. 7, 220. 

hörundsflúr, n. Tatovering: 
Mest era það fiskimenn, daglauna- 
menu og hestasveinar, sem hafa h. 
í treyju stað IJ. 8, 25822. 

hörundskvilli, m., Hudsygdom: 
Um hina algengustu hörundskvilla 
JJ. Ld. 1441. 

hörundslitur (ar) m., Hud- 
farve: er nokkur munur á hinum 
ytri skapnaði og einnig á hörunds- 
litnum og hárslitnum JJ. EML. 
511. h. minn í andliti var orðinn 
töluvert brúnaður af sólinni Råb. 
TA. 

höstuglega, adv., í en barsk 
Tone: Hvað gengur að yður? spurði 
sáralæknirinn h. TÞH. Dr. 1, 880. 


x Í 


íbjúgur, a., 1. svagt krummet. 
— 2. krum: nefið lítið eitt íbjúgt 
Id. 8, 27321. 

íboginn, a., = ibjågur: Af þessu 
má ráða, að ífirborð jarðar sjo jafn- 
íbogið Urs. 17010. 

íbúandi, ppræs., iboende: Flestir 


Supplement lll. 


gjörðu . . . mun á hinu íbúanda 
og binu framgengna orði guðs 
HH. Ks. 18810. 

íbúð (-ir), f., 1. Beboelse : Ef kjall- 
arinn er ætlaður til íbúðar, þá er hann 
venjulega ein 8 eða 4 fet á hæð 
yfir götuna KJ. Uf. 71. — 2. Be 
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íbúðarhús 


boelseslejlighed: hverju gólfi eða sal 
er hjer skiftí tvær íbúðir 9as. Leig- 
an eftir hverja í. er allmikil 148. 

íbúðarhús, n., Vaaningshus: þeir 
hafi eignazt íbúðarhúsið Sm. 58121. 
Meðal annars hafa verkstaðaeigend- 
urnir sjoð verkmönnum sínum fyrir 
góðum íbúðarhúsum 105. 

íbúðarmikill, a., med en betænke- 
lig Mine: hann var dimmleitur mað- 
ur og í. Þs. 1, 8032. 

íbúðarstaður (-ar, -ir), m., Bo- 
pæl, Bosted: til þess að hann (9: 
maðurinn) geti borið með sér ein- 
hvern fastan íbúðarstað hinna and- 
legu atriða af hinum hreinni efnum 
heimsins Sw. VE. 22428. Heimilið 
verður þannig eigi neitt verulegt 
heimili, heldur að eins í. Sm. 16424. 

íburðarmikill, a., 1. svulstig. — 
2. prunkende, glimrende: álit al- 
mennings, sem kann illa sérhverjum 
íburðarmeiri eða  kostnaðarsamari 
lifnaðarhætti Mill 17419. 

íburður (-ar), m., Svulst, svul- 
stige Udtryk: Að hafa ekki of mik- 
inn íburð og orðaglamur Gr. Kv. 
8122. 

íbygginn, a., vigtig, selvgod, selv- 
behagelig, indbildsk (bruges især om 
den, hvis Selvbehagelighed udtrykker 
sig á hans Ansigt): Jeg var heldur 
í. (stolt af) að eiga svona fallega 
stúlku að unnustu TÞH. SÆ. 
4112. 

íbyggni, f., Vigtighed, Selvgod- 
hed, Selvbehagelighed, Indbildskhed : 
Meðan hann með mestu Í. gekk úr 
einni búðinni í aðra Pus. 2, 4824. 

íbyggur, a., = íbygginn: Er í. 
augnaþjón | eins og tryggur væri 
Þorl. Þór. Lm. 2250. 

ið, n., vedholdende, mindre stærk 
Bevægelse: innan um þær (9: sprung- 
urnar) er vatnið á sifelldu iði ÞTA. 
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iðnaðarkensla 


LÍ. 2123. Blettirnir og hinir björtu 
deplar eru á sífeldu iði BJ. Sí. 
1934. 

iðfrjór, a., meget frugtbar: ið- 
frjóvan jarðveg Sk. (4. ár) 80, 
1984. 

iðgrænn, a., med stærk grön 
Farve: hlíðarnar iðgrænar á sum- 
rin JT. PoS. 1ss. 

iðjuleysingi (ja, -Jar), m., Ledig- 
gænger: iðjuleísíngjar og húsgángs- 
menn Fýöl. 5, 1, 1910. honum verð- 
ur hægra að herða sig enn þá meira, 
heldur en iðjuleygingjanum að kom- 
ast úr sporunum Audv. 9414. hlut- 
skipti  iðjuleysingjanna er mjög 
hörmulegt Sm. 94. 

iðjusemi, f., Flid, Arbejdsomhed: 
(Lúter) hvatti þá (0: munkana) til 
i. og guðrækilegs lífernis HH. Lat. 
29s. Vallíðunin kemur fram við hrein- 
læti, sparsemi, reglusemi og i. Sm. 
18712. 

iðka (a), vt., 1. øve, udøve. — 2. 
studere: er nú er dautt mál og að 
eins iðkað af indverskum fræði- 
mönnum og prestum Sat. 876. 

iðn (-ir), f., Haandværk; Syesel: 
Jeg varð ýmist að gefa mig við 
þessari iðninni eða hinni Rob. 720. 

iðnaðaráhöld, n. pl, Drifta- 
materiel: að vjelar eða Önnur i. og 
verkefni skuli fylgja fasteigninni 
StA. 87, 7010. 

iðnaðarfólag, n., Industrifor- 
ening: Í sýninga- og samkunduhðll 
iðnaðarfjelagsins Skír. 85, 2719. 

iðnaðarhagur (-8), m., Industri: 
það voru millíarðarnir frá Frökkum, 
er iðnaðarhag og atvinnu Þjóðverja 
varð svo meint við Skír. 79, 85. 

iðnaðarhýsi, n., Bygning til in- 
dustrielle Anlæg: verksmiðjur eða 
önnur i. StÅ. 87, 709. 

iðnaðarkensla, f., teknisk Under- 


iðnaðarlist 


visning: i. er nauðsynleg í landinu 
Av. 18, 11727. 

iðnaðarlist, f., Teknologi: þar 
sem i. nýaldarinnar hefir gert mesta 
stórvirki sitt Jð. 8, 28815. 

iðnaðarmaður, m., Haandværker: 
fyrir þá sök hafa iðnaðarmenn safn- 
art saman á einstöku stöðum Jð.9, 
728. landstjórnarmenn, skáld, iðn- 
aðarmenn, 6, 2618. verzlunarmaður- 
inn og iðnaðarmaðurinn Sm. 1ðs. 
hjarðmaður, i. og íþróttamaður Råb. 
192. 

íiðnaðarskóli, m., teknisk Skole: 
sýndi hann mjer iðnaðarskóla (Techni- 
cal College), sem nýlega er búið að 
koma upp í Bradford KJ. Uf. 4020. 
hann vill auk þess hafa landbú- 
naðarskóla, verzlunarskóla og iðn- 
aðarskóla 15. 6, 22821. 

iðnaðarstofn|un (-anir), f., In- 
dustrúanlæg: Ekkert er eptir af þess- 
um iðnaðarstofnunum LÍ. 6910. 

iðnaðarsveinn (-5, -ar), m., 
Haandværkssvend: efnalítill i. getur 
búið svo Í haginn fyrir sig á fáum 
árum, að Sm. 4015. 

iðnaðarteikn, n., Skilt: Yfir hús- 
hliðinu ljómaði brátt iðnaðarteiknið 
IØ. 8, 8721. 

iðnaðarvara, f., Manufakturvare: 
Hann þarf því eigi að vera síhrædd- 
ur um, að iðnaðarvörurnar .. . falli 
í verði Sm. 1082. 

iðnaður (-ar), m., Haandværk; 
Industri, Værkfid: að efla akur- 
yrkju, verglun, iðnað og alls konar 
búsýslu PM. Ág. 11512. þeir ryðja 
iðnaðinum stöðugt nýjar brautir Sm. 
10121. 

iðnfrelsi, n., Næringsefrihed: Í 
öðrn lagi útheimtir grundvallarregla 
vor tilraunafrelsi og i. Mill 9412. 

iðnfræði, f, Teknologi. 

iðnfræðilegur, a., teknologisk, 


507 


iðraormur 


teknisk, industriel: Þið vitið, að það 
fylgir embætti þessu, að maður á 
um leið að vera iðnfræðislegur yfir- 
forstjóri allra hinna fjörutíu gas- 
gerða IO. 1, 24035. 

iðngrein (-ir el. -ar), f., In- 
dustrigren, Næringsgren, Nærings- 
vej: svo eða svo margir skyldi 
stunda þessa i. AO. Af. 8783. 

iðngripur (-s, -ir), m., Índustri- 
genstand: Náttúran leggr til... verk- 
efni allra smíða og iðngrips 40. 
Af. 18s. 

iðni, f., Flid, Arbejdsomhed: I. er 
auðnumóðir Auðv. 176. 

iðnismaður, m., flittigt, arbejd- 
somt Menneske: iðnismaðurinn verður 
drjúgastur til vinnunnar ÓÓ. Hl. 268. 

iðnlög, n. pl., Næringslov: engin 
i. má setja AO. Af. 8720. 

iðnmaður, mm, Haandværker: 
iðnmaðrinn (fær) eigi iðn fyrir iðn 
AÓ. Af. 564. 

iðnnemandi, m., Haandværks- 
dreng: W. ljet sjer og mjög annt 
um hag iðnnemenda TUM. 9, 8217. 
iðnrekstar (-rs el. -rar),m., Haand- 
værksdrift: þegar íðnreksturinn er 
byggður á slíkum grundvelli, hafa 
verkmennirnir ekki ástæðu til að 
kvarta yfir, að TUM. 9, 8117. 

iðnstjórn (-ir), f., Bestyrelsen af 
en Industrigren: þá menn er búa 
sig undir embætti, i. eðr aðra þjón- 
ustu 40. Af. Tíu. 

iðnvarningur (-s), m., Manu 
fakturvarer: svo sem er hjá oss 
um kornvörur allar, munaðarvarning, 
og því miðr mestallan iðnvarníng 
AJ. Af. 5919. 

idraormur (-8, -ar), m., Ind- 
voldsorm: Iðraormar draga nafn 
sitt af því, að þeir lifa í iðrum 
manna eða ýmsra dýra PJ. Ne. 
115. Gr. Df. 11610. 
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iðufall 808 


iðufall, n., Avirvlende Bølge: sótti' 
að Oddi sveitin Öll | og sendi úr 
sporðum iðuföll StÓ. 1, 904. 

iðugangur (-s), m., Hvirvelbe- 
vægelse: að eigi sje þar öðrum þræði 
einhver slíkur i. í lopti Björl. 
7531. . 

iðuormar, m.pl., turbellaria Gr. 
Df. 11610. | 

iðustraumur (-8, -ar), m., Ström- 
hvirvel: Út í lífsins iðustraum | óð- 
ur mér ég fleygi JÓ. 910. 

iðuságur (-8), m., Strömhvirvel, 
Vandets hvirvlende Bevægelse: því 
i. að Oddi gjör | ypti honum í bleika 
stör SÓ. 1, 90s. 

íðýfa, f., Sauce: voru þeir (0: 
hinir herteknu) jetnir með samkynja 
íðýfa og höfð er með sjófugli Þús. 
1, 11922. 

íðýfing (-ar), f, Neddyppelse: 
Eptir ídýfinguna voru hinir skírðu 
smurðir með vígðri olíu HH. Ke. 
1279. með ídýfingunni 187. 

íflatur, a., fladtrykt: Hann (0: 
Júpíter) er mjög í. við skautin Jð. 
8, 8028. 

ígerð (-ir), f, 1. Redesætning, 
Afsondring af Materie á et Saar: 
kaun, í, drepsár Lear 606. — 2. = 
gerð Gæring: Í svona lausum haug 
verðr ekki heldr efnabruninn eða 
ígerðin hvervetna jöfn Sk. (8. ár) 
79, 74. 

ígildi,n., Ækvívalent: Nú á dög- 
um eru slegnir peningar og Í. þeirra 
. + + hjá öllum siðuðum þjóðum hinn 
almenni kaupeyrir og mælikvarði 
verðlagsins AO. Af. 584. 

ísrunda (a), vt.. overveje, udforske: 
spekingar á öllum öldum hafa í- 
grundað kostgæfilega eðli og upp- 
runa jarðarinnar Fjöl. 1, 1001. 

ígrund|un (-anir), f., Overvejelse, 
Betragtning: við nákvæmari í. sjá 


íhendis 


menn, að hån (0: þýngdin) er að- 
dráttarkraftur allra skapaðra hluta 
sín á milli Fýði. 1, 11121. 

ígulker, n., echinus, Søpindsvin. 
Mohr 194m. Gr. Df. 18422. hefir 
henni (o: jörðinni) verið líkt við Í. 
Fjöl. 1, 1190. 

íhald, n., Konservatisme. 

íhaldinn, pp., tjent med, skades- 
løs: það get eg eigi verið í. með 
AJ. Af. 16110. 

íhaldsamur, a., konservativ: i- 
haldsöm stjórn Fk. 92, 125830. 

fhaldsemi, f., Konservatisme: til 
þess að geta komið fram þessari i- 
haldssemi Fk. 99, 12502. 

íhaldsflokkur (-s, -ar), m., kon- 
servafivt Parti: Einn ágætur rit- 
höfundur . ... hefir á seinni tímum 
gengið í lið með íhaldsflokknum 10. 
8, 20116. 

íhaldsmaður, m., en af de kon- 
servalive: ef íhaldsmenn hefðu eflst 
að sama hófi Skr. 79, 8813. Frelsis- 
og framfaramenn hafa eins miklar 
mætur á auðlegð eins og íhaldsmenn 
Sm. 136. Íhaldsmennirnir vildu 
aptur á móti forðast uppreist Jð. 4, 
1054. 

íhaldsstefna, f., konservativ Ret- 
ning: kirkjunnar menn á. megin- 
landi Norðurálfunnar hafa fremur 
hallazt að íhaldsstefnunni i stjórn- 
málum Ald. 1, 1910. 

íheldinn, a., konservativ: allmarg- 
ir af hinum íheldnari mönnum Hd. 
15bz. 

íhendilegur, a,  sndhændelig, 
som kan overgives 1 ens Hænder: 
athafnir vorar eru afhendilegar og 
íhendilegar AÓ. Af. 1084. 

íhendis, adv., “l Hænde: taka 
i. tage i sine Hænder: enginn maðr 
lætr bær (0: fullnægjurnar) afhend- 








is og enginn tekr þær í. 40. Af. 
10816. 

íhlaup, n., 1. midlertidigt, som of- 
test ikke langvarigt Snevejr og Kulde: 
í. gjörði um gaungurnar Fjöl. 8, 2, 
61. voru helstu íhlaupin af norðri 
9.—12. dag marzm.; #0 Í vikunni 
fyrir og eptir páska, næstum hálf- 
an mánuð Í senn...og so viku fyr- 
ir sumar, 14.—16. dags aprilm. 4, 
8, 334. — 2. Fælde: Já snörur, 
gryfjur, íhlaup, net | umkringdu mig 
við sérhvert fet FP. 58. 

íhlutjun (-anir), f., Indblanding, 
IÍndskriden, Mellemkomst: í. goð- 
anna lýsti sér hvervetna í mann- 
lífinu Stoll 20. án íhlutunar skipta- 
ráðanda LHA. 8, 19029. 

íhlutunarsemi, f., Tilbdjelighed 
ti Indblanding: hvar hefir sá al- 
menningr til verið, er setti slík tak- 
mörk í. sinni? Mill 1672. 

íhlutunarvald, n., Berettigelse 
til Mellemkomst el. Indskriden: Loks 
er heill fokkr vafamála um takmörk- 
in á íhlutunarvaldi stjórnarinnar 
Mill 21915. 

íhuga (a), vt., overveje, betragte: 
ef þér íhugið hans ljósu opinberan- 
ir um guð TB. 7, 154s. 

íhug|un (-anir), f., Overvejelse, 
Betragtning : að skjóta til almenn- 
ings íhugunar því sem hann ætlar 
að íhugunar þurfi Fjöl. 8, 2, 419. 

íhugunarleysi, n., Ubetænksom- 
hed: Og að þú varir þig á þeim 
snörum, sem eg hefi af í. lent í TÞH. 
Dr. 1, 2, 10932. 

íhugunarsamur, a., eftertænksom: 
Almúgamenn á Íslandi eru greindir 
og íhugunarsamir LÍ. 8118. 

íhugunarverður, a. værd at 
overveje: Allt þetta ersvo mikið og 
" íhugunarvert, að Fyöl. 1, 1009. 
íhvolfa, f., Konkavitet: Opt nokk- 
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iljustroka 


uð er braut hvirfingsmiðjunnar boga- 
dregin, og veit þá íhvolfan í suður 
eða suðvestur Björl. Tóm. og veit 
íhvolfan í suðvestur 8710. 

íhvolfur a., konkav: þegar hljóð- 
geislarnir kastast að íhvolfum fleti 
Fisch. Ef. 1886. (augnatóptirnar) 
eru myndaðar af íhvolfum beinum 
PJ. Ns. 8015. 

íklæða (1), vt., iklæde, iføre: háls 
hans er íklæddr þrumu WP. 12420. 
Það mætti í. hann (0: sunnudaginn) 
nýrri þýðingu TB. 7, 16893. 

íkveiking (-ar), f., Antændelse, 
Tldpaasættelse: einmitt af óorði, sem 
komizt hefir á landsmenn þar fyrir 
íkveikingar ff. 87, 21024. 

íkveikja, f., Antændelse. 

íkveikjuefni, n., Antændelses- 
middel: (menn) spá því, að hún (0: 
uppreistin) verði í. i þann mikla ó- 
friðarloga, er ff. 89, 17022. 

ílendast (Í), v. refl., nedsætte sig, 
tage fast Opkoldsted: að koma apt- 
ur til ættjarðar sinnar og í. þar 
Fjöl. 1, 4816. 

ílengjast (i), v. refl., = ílendast; 
svo að þú ílengist i ríki mínu Þús. 
1, 80836. og íleingdist hún þar síð- 
an Fjöl. 8, 1, 8623. (þeir vildu), að 
hún íleingdist í landi Ps. 1, 18424. 

ilfeti, m., Plantigrad, Saale- 
gænger: Tlfetar eru birnir PJ. Ns. 
6011. Ilfetar (Plantigrada) Gr. Df. 
454. 

Ilíonskviða, f., Iliaden: Svo 
segir i upphafi Ilfonskvidu, ad Stoll 
4795. 

iljabarning (-ar), Í., Baston- 
nade: Gefið honum i. Þús. 9, 4910. 

iljabarsmíð (-ir el. -ar), Í., = 
iljabarning: Ad öðru leyti er i. 
vanalegasta hegning Id. SG. 567. 

iljastroka, í, = iljabarning: 
refsaði hann einum af þrælum sín- 





illfygli 


um með iljastroku Þús. 2, 6634. að 
þær skuli á hverjum degi gefa hon- 
um iljastrokur 2499. 

illfygli, n., ondskabsfuldt Men- 
neske: En bíðum við, sagði illfyglið 
Blik. 2510. 

illgirni, f., Ondskab. 

illgirnislegur, a., ondskabsfuld: 
Í þeim ritum var bæði beitt háði, 
hrakyrðum, illgirnislegum hártog- 
unum og ýmsum mótbárum HH. 
Ks. 10720. 

illhrinur, í. pl., ondskabsfulde 
Skrig: nú fær hún ekki af því (0: 
barninu) nema óhljóð ein og i. Ps. 
1, 424. 

illhryssingslegur, a., ondskabs- 
Fuld: Dvergar þessir eru illhryss- 
ingslegir og þjófgefnir Fk. A. 90, 
8080. 


illhryssingur (-s, -ar), m. = 
illhreysingur = ondskabsfuldt, slet 
Menneske. 

illhveli, n., farlig Hval: þú 
skalt verða að hinu versta i. í sjó 
Þs, 1, 8417. 

illhærur, f. pl., enkelte grove 
Haar í Uld, især paa Faarenes 
Ryg og den øvre Del af Laarene: 
Tllhærurnar vara skáhallt eða öf- 
ugt við aðra ull Av. 19, 85ae. 

illkvendi, n., slet Kvinde: ill- 
kvendið þitt! Pus. 1, 324. Óðar en 
hån kom inn, kom illkvendið móti 
henni Blk. 96822. 

illkvittinn, a., bagtalerisk. 

illkvíttni, f., Bagtalelse, Bag- 
vaskelse: mótstaða þeirra og ill- 
kvitni Myn. 8718. 

illkynjaður, a., ondartet: illkyn- 
jaða hálsbólgu JJ. Lb. 44. illkyn- 
juð sár Audv. 221. bólan er illkyn- 
juð Ið. 6, 10828. 


ill-lyndur, a., sldesindet, arrig, 
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illvættur 


vranten, gnaven: sérdrægir, óhlýð- 
nir, illlyndir HGTh. 8082. 

illmenska, f., Ondskab, Slethed: 
við sjálfir gátum varist illmennsku 
þinni Þús. 9, 8813. 

illræmdur, a., berygtet: er ey 
þessi illræmd Bus. 1, 81828. eitt- 
hvert af þessum illræmdu strætum 
Ið. 5, 2942. 

illskárri, a. comp., mindre slet; 
superi. illskástur: því skal hrósa 
þeirri, sem illskárst er Lear GIis. 

illskiftinn, a., slem at komme í 
Kast med, arrig: i. hvor á annan 
flaug GT. 861. 

illsvitandi, ppræs, uneldvar- 
slende: borinn undir vondri fæðing- 
arstjörnu og Íllsvitandi himinteikn- 
um Þús. 1, 50ss. börn konunganna 
eru undirorpin i. stjörnum 12538. 

illúðlegur, a., barsk: þessi á- 
hyggjulausi  meinleysingur varð, 
jafnskjótt og hann kom heim til 
sín, i. og hörkulegur í bragði Hd. 
22bie. 

illviðrasamur, a,  vejrhaard: 
og þá segi eg hér séei illviðrasamt 
HF. Kv. 1, 820. 

illvígur, a., som kæmper haard- 
nakket, haardfer, krigersk: það var 
víða fram hjá illvígum þjóðum að 
fara PM. Ág. 69s. Illvígastar vora 
kvensniptirnar Skír. 88, 26ss. 

illvild, f., Ondskab, fjendtligt 
Sindelag: Ekki mun verða sagt...…, 
að þar hafi verið i. á milli GT. 
xiis. 

illviti, m., Ulykkesvarsel: feigð 
var þeim í augum | í flugi i. JÓ. 
2015. 

illvænlegur, a., uheldspaaende: 
var þá angnaráð hans illvænlegt 
Il. 1, bu. 

illvættur (-ar el. -s, -ir), Í. el. 








illþefjaður 


m., óndskabsfuldt, skadeligt Væsen: 
góð og máttug goð, sem ... stökktu 
þussum og illvættum frá bústöðum 
manna Fjöl. 1, 10013. 

illþefjaður, a., ildelugtende, stin- 
kende: með illþefjaðri útferð N.Hf. 
154. 

illþokkaður, a., forhadt: fylg- 
jendr illþokkaðrar kenningar Mill 
61s7. 

ilma (a), vi., dufte. 

ilmbrensla, f., Røgelsebrænding : 
Þú gætir gefið henni dúrva-blöð til 
ilmbrenslu vid brúðkaupshátiðina 
Sak. 2610. 

ilmfeiti, f., Balsam: þeir drógu 
heilann fram um nasirnar með dá- 
litlum járnkrók, en helltu i. (bal- 
sami) aptur inn í heilabúið 18. SG. 
1272. 

ilmgóður, a., vellugtende, duf- 
tende: þau blóm, er litfegrst þykja 
og ilmbezt Sk. (2. ár) 78, 85860. 

ilmgresi, n. collect., vellugtende 
Planter: vekur hún hann með ein- 
hverju i, er hån heldur fyrir vit 
hans Þús. 1, 15914. 

ilmjurt (-ir), f., vellugtende Plante: 
landið var vaxið ylmjurtum „Þe. 1, 
11520. 

ilmknappur (-S, -ar), m., duf- 
tende Knop: þú hrein í ilmknapp 
anganrósar | og aptanroða geislum 
býrð KJ. 189. 

ilmkvoða, f., Ambra: loguðu þau 
(o: ljósin) af angandi viðsmjöri og 
ilmkvoðn Þús. 1, 256514. 

ilmreykur (-jar), m., Virakrog: 
Á hinni næstu tá situr öÖrvænting- 
in með fullan bikar af banvænu 
ólyfjani, er hún reynir að hella yfir 
og kæfa með ilmreykinn, er stígur 
upp úr vonarskálinni TÞH. SoÆ. 
8929. 
'Ilmríkur, a., duftrig: í hinum 
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fmyndfullur 


skuggasæla og ilmrika einbåa-lundi 
Sak. 8. á ilmriku æskunnar vori 
KJ. 291. 


ilmsætur, a., overmaade sed: 
og ilmsætum | ástarkossi | á tit- 
randi varir | tiggi þrýsti KJ. 


11028. 

ilm|un (-anir), f., Vellugt: med 
smekk, ilman og fegurð Sw. VE. 
8234. 

ilmvana, a.indecl., ikke duftende, 
blottet for Vellugt: að blómin sé 
ilmvana og fuglarnir syngi ekki 
Id. 3, 24827. 

ilmvatn, n., vellugtende Vand: 
var hún þvegin ilmvatni Þús. 1, 
8608. 

ilmvökvi, m., vellugtende Essens: 
þeir smyrja skeggið með ilmvökvum 
Ið. SG. 94495. 

ilpunktur (-8), m., Fodpunki, 
Nadir. BJ. St. 620 

ilskór (-8, -r), m., Remsko, Sandal: 
og var með ilskó á fótum Id. 2, 
1650. 

ilþykkur, a., tyksaalet: (með) frá- 
bærlega ilþykkum skóm Nol. (4. ár) 
79, 1880s. 

ílöng|un (ílanganir), f., Begær- 
lighed: upptendraður af ástar ílaung- 
un Þús. 1, 7588. til þess að standa 
móti hverri heimskulegri i. Sm. 
1616. 

ímynd (-ir), f., Afbildning, Bil- 
lede: Madurinn er i. guds Gr. Kv. 
7318. 

ímynda (a), vt., indbilde, fore- 
stille: þessir menn ímynduðu sjer, 
að Sm. 1881. Grikkir dýrkuðu 
marga guði, er þeir ímynduðu sér 
sem mennska menn PM. Ág. 1910. 

ímyndarafi, n.,  Indbildnings- 
kraft: afreksverk hugvits og íi- 
myndarafls AÓ. Af. 1212. 

ímyndfullur, a., fantastisk: að- 


ímyundun 


rar ímyndfullar marmara-myndir ff. 
90, 104c22. 

ímyndun (-anir), f., 1. Indbild- 
ning: varð þessi ranga í. brátt 
algeng HH. Lút. 1516. — 2. Fore- 
stilling: Gagnstæda í. höfðu kenni- 
feður kirkjunnar á 4. og 5. öld HH. 
Ks. 718. 

ímyndunarafl, n., Indbildnings- 
kraft: hann ljet ímindunarablið fara 
með sig Í genur Urs. 65s. anda- 
giptin mikil og ímindunarablið Fjöl. 
1, 14ls. 

ímyndunarfjör, n., levende Ind- 
bildningskraft: Í. hans var frábært 
Skér. 84, 7418. 

Indir, m. pl., Indiere, Beboere 
af Indien: Indir þekja hús sín með 
þessum blöðum Fjöl. 2, 2, 21m. 

Indland, n., Indien: hinn vestari 
hluti Indlands í Austurálfunni Or. 
Lf. 2880. Bæir eru margir merkir 
á Indlandi 24118. 

indógermanskur, a., indoger- 
mantsk: leifar af frumstofni arisku 


„-—--Æða -indógermönsku þjóðanna TB. 


7, 2990. 

Indverji, m., Indier: þá geti 
Rússar þó naumlega stigið yfir þá 
þröskuldi, sem náttúran hefir sett 
í Indlands dyr, nema Indverjar snú- 
ist í lið með þeim Skr. 89, 6027. 

inn, adv., ind: Koma sér i. und- 
ir indynde sig: María er búin að 
koma sér innundir hjá jarlsdóttur 
Blik. 255. Vera i. undir hjá em 
besidde ens Yndest. 

innan, adv. og præp. med gen., 
inden, indenfor. 

innanborðs, adv., om Bord: þú 
hefir Cesar og hamingju hans i. 
PM. Ág. 8912. 

innanbygging (-ar), Í., de indre 
Dele af em Bygning: enda er i. og 
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innborgun 


húsgögn mest af eik KJ. Uf. 
5621. . 
innanbæjar, adv., inde i Huset. 
innanbæjarráð, n. pl, Herre- 
dömme indenfor Husets Vægge: Það 
er svo langt frá því, að konurnar 
vilji láta sjer nægja i., að TÞA. 
SoÆ. Bls. 
innanbæjarverk, n. pl., Arbejde 
inde i Huset, Husgerning: nam 
hún að sönnu ðll innanbæjarverk 
JT. PoS. 21%. 
innanhússþjónusta, f., Forret- 
ninger inde + Huset: vera húsmóð- 
ur til aðstoðar í allri innanhúss- 
þjónustu JT. PoS. 6840. 
innanríkis, adv., indenrigs. 
innanríkismálefni, n. pl., Inden- 
rigsanliggender: því næst talaði 
hann langt um i. á Englandi Skfr. 
90, 724. 
innanríkisráðgjafl, m. Inden- 
rigsminister: Í þessu ráðaneyti var 
sá maður i., Skr. 90, 4820. 
innantökur, f. pl., Bugvurid, 
Kneb i Maven: einnig getur verið, 
að það (9: barnið) hafi i. N. Hf. 10722. 
innblása (-blæs, -blásums; -blós, 
-blésum; -blásinn), vt., indblæse, 
indgive: að öll heilög ritning væri 
innblásin af Guði Tang 8læ. i. oss 
rólega ráðfestu TB. 7, 14413. 
innblástur (-rs el. -rar), m., 
Inspiration, Indskydelse: uppsprett- 
an að inum háleita innblæstri 
Platons Mill 4880. þeir halda fram 
innblástri hennar (9: biflíunnar) Jð. 
7, 4290. fyrir innblástur 11518. tími 
innblástursins HH. Ks. So. und- 
rastu ekkert og treystu hinum æðri 
innblæstri Þús. 1, 85800. 
innborgun (-anir), f., Jndbeta- 
ling: innborganir og útborganir stóð- 
ust sem næst á Av. 18, 270. 


innbrot 618 


innbrot, n., Indbrud. 

innbrotsþjófnaður (-ar), m., Ind- 
brudstyveri: þótt hann hafi framið 
morð eða innbrotsþjófnað í kyrkju 
1ð. 8, 27420. 

innbrotsþjófur (-s, -ar), m., Ind- 
brudstyv: Innbrotsþjófarnir drápu 
hann Jð. 1, 6822. stórglæpamenn og 
innbrotsþjófa Fk. 85, 87a35. 

innbúi, m., Indbygger: þessa 
innbúa Fjöl. 1, 105%. hvernig inn- 
búarnir eru komnir í það ástand, 
sem þú hefur sjeð Þús. 1, 2651. 
innbúar Bagdads 2, 10895. 

innbyrða (Í), vt., 1. frække op í 
et Fartoj: sá hann þar manns-líki 
og innbyrti það Ps. 1, 18818. — 2. 
indtage, nyde: þegar þeir höfðu 
ianbyrt talsvert af víninu Dægst. 
619. 

innbyrðis, adv., indbyrdes, gen- 
sidig: að Öll sín börn elskist i. Í 
eindrægni andans HGTA. 114. 

innbyrðis, a. indecl., gensidig: 
En um i. einingu mun verða meira 
talað á öðrum stað Sw. VE. 1815. 

inndrekka (-drekk, -drekkums 
-drakk, drukkum; -drukkinn), 
vt., inddrikke: nema hann læri það 
og inndrekki það einsog sitt eigið 
Sw. VE. 5710. hinn andlegi maður 
inndrekkur boðorðin 12626. 


inndæla (Í), vt., göre behagelig: 


ástar með blíðu ellitíð | inndæli hon- 
um silkihlíð JT. 2428. 

inndæli, n., Ynde, Behagelighed: 
að minna landa sína á eðlilegan 
auð og yndæli ættjarðar sinnar Fjöl. 
1, la. hvurt þeir (o: sálmarnir) sjeu 
meíri að hæð eður indæli 8, 1, 612. 

inndæll, a., yndig, behagelig: 
(sögurnar) hafa veitt okkur yndæla 
skemtun allt til þessa dags Fjöl. 1, 
223. 
innflutningsgjald, n., Indførsels- 


Supplement II. 


innheimting 


afgift: skal hann jafnframt greiða 
innflutningsgjaldið LHA. 8, 1291. 

innflutningur (-8, -ar), m., 1. 
Indførsel. — 2. Indvandring : Kína 
er svo afar fjölbygt, að Evrópubþjóð- 
um er varnað innflutnings Fk. 87, 
70200. 

innflytjandi, m., Immigrant: inn- 
flytjendur til San Francisco Id. 6, 
29åas. móti gustinum glóðheitum, 
sem andar á innflytjandann ÆH. 
Von. 82. 

innfærsla, f., Indførelse, Ind- 
førsel, Indbringelse: Látum oss nú 
eftir þessa útfærslu alpingismåla 
hverfa til innfærslu stjórnarinnar í 
landið Fróð. (6. ár) 86, 8193. 

innför (-farar, -farir), f., Ind- 
tog: Vor Jesús heldur i. enn Sb. 
191, 11. 

inngangshugleiðingar, f. pl., 
indledende Betragtninger. Skér. 85, 
6725. 

inngangsmál, n., Indledning: Eg 
álít þetta efni eiga einkar vel við 
eins og i. fleiri fyrirlestra TB. 7, 
111227. 

inngangsræða, f., indledende Tale: 
að halda inngangsrædu 7TB. 7, 
1062. 

inngangur (-8, -ar), m., Ind- 
gang, Adgang: einn mjór i. er Í hann 
(o: dalinn) 18. SG. 14313. 

inngróinn, pp. sammenvorel med: 
þær (0: orsakirnar) má fremur kalla 


aðvífandi enn landi voru eðlilegar 


eður inngrónar Fjöl. 6, 1, 8110. 

innheimta, f., Indkrævning, Op- 
krævning, Ínkassation: i. prestagjald- 
anna i landajóð Áld. 1, 13311. 

innheimta (Í el. a), vt., indkræve, 
opkræve, tnkassere. 

innhelmting (-ar), Í, == inn- 
heimta: að því er innheimtingu þess 
(9: gjaldsins) snertir StA. 76, 4619. 

65 





fænhetmtalaun 


hefur i. þess (0; gjaldsins) forgðngu- 
rjett 78, 9as. 

innheimtulaum, n., Vederlag for 
Oppebörsel: að frádregnum inn- 
heimtulaunum StÁ. 74, 810. 

innhelmtumaður, m., Índkræver, 
Opkræver, Ínkassator : semur i. frum- 
varp til söluskilmála LHÁ. 8, 19625. 

ínniheimur (-8), m., Inderverden, 
den indre Verden: Innri maðurinn 
eða i. mannsins er frækormið Fróð. 
(5. ár) 84, 110s. 

innbinda (-bind, -bindum; -batt, 
„bundum; -bundiun), vt., ándbe- 
fatte: Í orðunum framboð og fölun 
eru faldar og innibundnar allar þær 
hinar margvíslegu orsakir, er 40. 
Af. Bs. heimurinn, sem innibind- 
ur allt som ev TB. 6, 8930. 

innibyrgja (Í), vt., indelukke, 
indeslutte, indbefatte : Mannleg þekk- 
ing hefir lagt undir sig svo mikið 
flæmi, að enginn mannsheili getur 
innibyrgt það allt í senn Auðv. 370. 

innifela (-fel, -felum; -fal, -fál- 
um; -falinn), vt., indbefatte, inde- 
holde: og innifelst þar í allt sjer- 
staklegt og smávegis Gr. Kv. 8%s. 
niðurröðun og fyrirkomulag þeirra 
skóla innifela það í sjer TUM. 1, 
4730. Í Slöid er innifalið ýmislegt 
trjesmíði 50s. 

innifóður, n., Staldfoder: jafnan 
er heldur lítið en hitt um innifóðrið 
yfir hinn langa vetur vorn Br. 8, 
6520. 

innigjafafé, n., staldfodrede Faar: 
einkum (ullin) af lömbum og i. Av. 
12, 9792 

innigjöf (g. sg. -gjafar), f., Stald- 


innihald, n., 
andi lögun og i. vísindanna VFyöl. 
1, 8016. hversu svo sem hið frá því 
greinda i. breytist TB. 6, áa. 


514 innivierme 


innihalda (-held, -höldums -hélt, 
héldum; -haldinn), vt., indeholde: 
Lördómurinn um Jesú Krist inni- 
heldur Guds nádar fyrirheit HF. 
Kv. 1, 149. 

innihaldandi, m., Indeholder, 
Bevarer: hinn andlegi hiti er i. 
elakunnar Sw. VE. 9723. i. spekin- 
nar 9724. 

innihaldslaus, a., indholdsløs: 
Innihaldslausa, auma líf, | 6 hvað 
ég hata pig JÓ. 1423. rúm og tími 
hugsuð sem i. TB. 6, 632. 

fnnihaldsmikill, a., indholdsrig: 
því innihaldsmeiri og þéttari sem 
einhver líkami er, því sterkara er 
aðdráttarafl hans Av. 8, 20u. 

innilega, adv., inderlig: gladdist 
jeg i. við þá tilhugsun, að R6b. 
10810. óhætt mun aftr að fullyrða 
það, að innilegar muni hann hafa 
unnað móður sinni hugástum (GT. 
xis. 

innilega, f., IÍndeliggen, Laggen 
inde í Stalden om Natten: með 
innilegu búsmala og hrossa alt sum- 
arið AÓ. Af. 180n. 

innilegleiki, m., Inderlighed: En 
einmitt þessi i. . . . gerði það, að 
BT. xliiizs. 

innilegur, a., inderlig: af inmi- 
legri umhyggju fyrir velferð S. Þús. 
2, 155s0.með innilegri þakklátsomi 
Alm. 85, 2987. 

innilykja (-lyk, -lykjum;-lukti, 
„luktum; -luktur), vt., indeslutte, 
indbefatte: hún (o: kirkjan) vill i. 
alla innan vébanda síns eilífa kær- 
leika HGTh. 11%. 

innivera, f., Ophold inde i Huset, 
Indesidden, Stillesidden : (hann) feldi 
sig ekki vid inniveru Alm. 85, 2923. 

innivínna, f.. Husarbeyds: þörf 
fyrir heimilisvinnu eða innivinnu 
Av. 19, 11418. . 





innibalis 


innkalla (a), vt., indkalde: að 
allir seðlar .. . skuli innkallaðir 
SLA. 76, Bás. 

innkaup, n., Indkøb. 

innkaupsverð, n., Indkobepris: 
i. á einum klippum er 4 kr. Av. 12, 
97a. með innkaupsverði KJ. Uf. 
8%s. 

innkuls, n., Forkølelse: (fjenu) 
er hætt við sjúkdómum, einkum 
þeim, sem af innkulsi leiða Av. 12, 
826. 

innkulsa, a. indecl, forkølet: 
Vezirssonurinn hafdi ordid i. um 
nóttina Þús. 8, 1288. Litlu síðar 
varð hann i. Skir. 79, 9529. 

íunköllun (-kallanir), f., Ind- 
kaldelse : án frekari innköllunar St. 
76, 8410. i. til skuldheimtumanna 
LHA. 8, 18920. 

innköllunarfrestur (-8), m., Ind- 
kaldelsesfrist: þarf eigi að bíða ept- 
ir því, að innköllunarfresturinn sje 
liðinn LHÁ. 8, 19613. 

innlag, n., 1. Indskud: þá er 
nefndarmenn sáu, hversu mikil inn- 
lögin voru til samans Sm. 71%. — 
2. Indlæg (for Retten). 

innlaga, f., Indsats, Indlaan: 
Við innlögur og greiðslur úr banka- 
num Av. 18, 242. 

innlán, n., Índlaan: að taka við 
peningum sem innláni HA. 8, 8195. 

innlausn (-ir), f., Indlosning: á 
meðan er engin ástæða til að ótt- 
ast, að i. seðla verði vandræðum 
bundin Nol. (6. ár) 82, 78bas. 

innleiða (1), vt., indføre: Eigi 
var samt enn þá mögulegt að i. 
þessa  garðyrkjuaðferð  TUM. 1, 
öls. hefur hann (0: Jónas Hallgríms- 
son) innleitt ýmsa nýja suðræna 
hætti i íslenzkan kveðskap Skír. 89, 
951. 

innleiðandi, m., Indfører: Kal- 
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ínnihna 


vin (var) etofnandi reformertu kyrk- 
junnar, en Knox i. hennar á Skot- 
landi Mill 8620. 

innleiðsla, f., Indførelse: (hann) 
barðist med óþreytandi elju fyrir 
verklegri innleiðalu hennar (9: hand- 
vinnukenslunnar) Fk. 86, 66baa. 

innlendingur (8, -8r), m., Ind- 
lænding: Það voru og í þetta skipti 
innlendingar, sem Fjöl. 1, 88. 
hann ákvað, að innlendingar einir 
skyldi få reikninga-ombætti IØ. SG. 
5513. 

innlendur, a., indenlandsk: hvort 
sem var vid innlenda eða útlenda 
mótstöðu að eiga PM. Ág. 2504. 
iunleysa (Í), vt., indløse: að i. 
la. 


innleysanlegleiki, m., 1Indløse- 
lighed: Allir menn geta skilið, hvað 
i. seðla þýðir Þj. 86, 51bæ. 

innleysanleglelkur (-8), m. == 
innleysanlegleiki: að afnema inn- 
leysanlegleik gangeyris Þ). 86, BIbas. 

innleysanlegur, a., indløselig: 
Óinnleysanlegur seðilgangeyrir ... 
mundi alveg samsvara, í öllum verð- 
breytingum, innleysanlegum gang- 
eyri Bj. 86, Bla. innleysanlegir 
seðlar Áv. 18, 8810. 

innleysing (-ar), f., Indløening. 

innlífa (a), vt-, indpræge: menn, 
sem hafa innlífað sér grundvallar- 
atriði trúarbragðanna Mill 826. — 
8. indforlive: hjálpræðið blessað, að 
innlífast þjer $b. 258, 1a. 

innlífaður, pp., som har levet sig 
ind í, som interesserer sig for, for- 
trolig med: jeg var einstaklega i. 
málefni þessu Jð. 1, 947s. Eg get 
ekki ímyndað mér nokkurt embætti 
ánægjulegra fyrir þann, sem er því 
i. PP. NS. 752. 

innlima (a), vt., indlemme: al- 
veldisboð Bismarks innlimaði hann 
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í ríkisbankann Av. 13, 2723. i. það 
(9: Finnland) í hið rússneska ríki 
Skír. 91, 434. 

innlim|un (-anir), f., Indlemmelse: 
i. í Bandaríkin Skír. 91, 2414. 

innmatur (-ar), m., Indmad: 
gæran og innmatur Br. 8, 1095. 

innrás (-ir), f., Indtrængen, Ind- 
fald: til að verja landið fyrir inn- 
rásum hirðaþjóðanna arabisku JÅ. 
SG. 103. 

innreið (-ir), f., Indtog: hann 
lét sækja ösnuna og folann og hélt 
þar á i. sína Í Jerúsalem LLH. 
11718. 

innræta (i), vt., indpræge, ind- 
prente, bibringe, lære: Manninum er 
tamt ad loda vid på bekkingu, er 
honum innrætist á æskuárunum Fjöl. 
1, 802. þetta er það, sem þú átt 
að i. þér Blk. 856. Þeir innrættu 
sínum lærisveinum að allt væri jafn- 
gott og jafnsatt PM. Ág. 4130. Um- 
fram allt vildi hann innræta þeim 
guðsóttann HH. Lút. 5820. 

innræti, n., Karakter. 

innrættur, pp., 1. indpræget, 
medskabt: það er innrætt mannlegu 
eðli, að allir sjeu bræður Hjöl. 1, 
1035. — 2. af en vis Karakter : sje 
pilturinn illa innrættur TÞH. BS. 
8712. illa innrættur Audv. 662. 

innrðnd (-randar, -rendur el. 
-randir), f., Inderkant: þvermál 
innranda hans (0: hringsins) Urs. 
702. 

innröst (-rastar, -rastir), f., 
indadgaaende Ström: mundum vér 
nå . .. hitta innrastir Skír. 90, 
247. 

innsetja (-set, -setjum; -setti, 
-Settum; -settur), vt., indsætte, 
indføre, indstifte: ad Lykaon Pelas- 
gosarson hefdi fyrstur manna inn- 
sett bann sid Stoll 8611. Kennivald- 


ið og veraldleg valdstjórn ern löngu 
seinna innsett HGTh. 11412. 
innsetningargerð (-ir), f., Indsæt- 
telsesforretning: innsetningargjörðir 
án undanfarinnar lögsóknar St4. 87, 
7412. 
innsetningarorð, n. pl, Ind- 
stiftelsesord: í hvert skipti sem 
presturinn læsi  innsetningarorðin 
HH. Lút. 9. 
innskot, n., Índskud. 
innskotssetning (-ar), f., Ind- 
skudssætning, indskudt Sætning: 
heyrdist stundum varla til rædu- 
mannsins fyrir lófaklappi, athuga- 
semdum, ávörpum og innskotssot- 
ningum KJ. Uf. 4816. 
innskotsþáttur (-ar, pl. -þættir), 
m., Episode: má sjá það af áður- 
greindum innskotsþætti í Odyssevskv. 
Stoll 1921. 
innskrift (ir), f, Indskrift: 
Bresti gjaldanda peninga, getur hann 
greitt gjaldið í innskript hjá kaup- 
mönnum St4. 77, 8825. 
innspýting (-ar), f., Indspröjtning: 
aldrei má beita kröptum við inn- 
spýtinguna N.Hf. 486. 
innspýtingarvökvi, m, Ind- 
spröjtningsvædske: til að þynna inn- 
spýtingarvökva N.Hf. 5719. 
innstreymi, n., Indstromning: 
i. spekinnar frá Guði Sw. VE. 1611. 
i. elskunnar frá Guði 1612. 
innstæða, f., Kapital. 
innstæðufé, n., Kapitalformue: 
til að auka innstæðufje læknasjóðs- 
ins StA. 75, 5683. innstæðufje fje- 
lagsins Þy. 90, 1986cas. 
innstæðukúgildi, n., fast Kvilde, 
Inventariekvilde : leigur af innstæðu- 
kúgildam LHA. 8, 17511. 21021. 
innsvæði, n., det indre, Indland: 
viðleitni til að þrengja sér inn á 
i. álfunnar Fk. 87, 75b10. 1870. lagði 


inntak 


Stanley fyrsta sinn á i. Afríku Fk. Á. 
90, „2942. 

inntak, n., Indhold: i. fagnaðar- 
boðskaparins Myn. 9620. i. sjálfrar 
kenningarinnar Mil 1071. 

inntaka, f., Indtagelse, Optagelse : 
Enginn fær inntöku yngri en 9 ára 
Av. 7, 1081. 

inntakslaus, a., indholdsløs: tefl- 
ing með inntakslausum orðum TB. 
12, 91da. 

inntökupróf, n., Optagelsesprove, 
Adgangsprove: ef inntökuprófið illa 
fer GT. 6611. 

innvafning (-ar), f., Indsvebning: 
fyrir innvafninguna Sw. VE. 851. 

innvefja (-vef, -vefjum; -vafði, 
„vöfðum; -vafinn), vt., indsvøbe: 
eldur sólarinnar, sem er eins og 
innvafinn í þeim (9: myndunum) Sw. 
VE. 84132. 

innvidasvartur, a., 1. med sort 
(sodet, tilsmudset) Indtømmer. — 2. 
demoraliseret: Innviðasvörtum klerka- 
lýð IØ. 7, 7631. 

innöndun (-andanar, -andanir), 
f., Indaanding: i. er ávallt styttri 
en útöndun JJ. EML. 6926. 

ínytja (a), vt,, benytte, drage 
Nytte af: efnisöflin sjálf, er finn- 
andinn fengið hefir, ínetjað og í- 
nytjað sér AÓ. Af. 9011. 

ínytjar, í. pl. Benyttelse: hæfi- 
leiki hlutarins til ínytja AJ. Af. 
11435. 

írafár, n., Ilsomhed; forvirret 
Ilen: Með vodalegn írafári skýrði 
hann sidan hershöfðingjanum frá 
málavöxtum Jð. 4, 282s. Þegar hann 
kom inn um dyrnar með Írafári og 
ósköpum 39114. 

ísarntelnn (-8, -ar), m., Jærn- 
skinne: Hverfðusk eldheita | hjól um 
ása | á framm eimknúin | á ísarn- 
teinum JÓ. 1555. 
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ískökkur 


ísbjörn (-bjarnar, -birnir), m., 
Ísbjörn: Hvítabjörn eður í. er nokk- 
nd stærri PJ. Ns. 6025. 

ísbreiða, f., Isstrækning, Ismasse: 
fram með isbreidunum stendur hún 
(o: ísþokan) í svörtum veggjum Av. 
6, 12038. 

Ísgrár, a., isgraa, ásfarvet: Ís- 
grátt berg er allt um kring KJ. 
15114. 

íshella, f., Ismasse: en Íshafið 
allt hafi framan af sumrinu svo að 
segja verið þakið einni íshellu 
88, 10baa. 

íshjálmur (-s, -ar),m., Íshjælm, 
Isdække : steypti gljáfögrum íshjálmi' 
á tinda JÓ. 15817. 

íshús, n., Jshus: var byggt í. á 
ströndinni Av. 6, 12819. 

ísjárverður (i Oldsproget ísjá- 
verðr), a., betænkelig : að vísu mætti 
ísjárvert þykja að leggja á jafn- 
ungar herðar svo þunga byrði Þús. 
2, 17737. slíkt ráðabrugg var enn 
ísjárverðara fyrir skapnaðarbrest Ið. 
5, 8512. 

ísklæddur, pp., ísklædt, isdækket : 
Heill sje þjer, eldþrungna ey, | er 
ísklædda tinda í skýjum | vefur, af 
hreggviðrum hrist KJ. 2851. 

ískuldi, m., isnende Kulde: fram 
þú æðir | með ískulda GB. 900. 

ískurður (-ar, -Ír), m., Skæren 
med et kirurgisk Instrument, kirur- 
gisk Operation, Incision: hefur 
stórum lækkað tala manna þeirra er 
dáið hafa eptir ískurði Þvf. Alm. 
88, 441. Um ástungu og Ískurð 
N.Hf. 5640. 

ískyggilogur, a., betænkelig, mis- 
lig:  Varðkarlarnir eiga að taka 
hvern þann höndum, er þeim þykir 
i. Skír. 79, 1167. mart ískyggilegt 
85, 1920. | 

ískökkur (-kakkar, -kekkir), 


íslagður 


m., Isklump: eru það smáir ássekk- 
ir SEN. 9, 4320. 

íslagður, pp., isdækket: íslagðar 
rúður JÓ. 10110. 

íslaus, a., isfri: Hjer er Ííslaust 
allan vetur Skír. 87, 1182. 

íslenzka (a), vt., oversætte paa 
Islandsk. 

fsleysing (-ar), f., Isbrud: (hiti 
og kuldi) valda straumum, ísalögum 
og Ísleysingum Av. 6, 1069. 

ísmeygilegur, a., tndsmigrende: 
hann var mjúkur og i. Jð. 1, 2943s. 

ísnál (-ar), f., Isnaal: sex smá- 
ar ísnálar SíN. 2, 493. 

íspoki, m., lspose: skal binda ís- 
pokann með bandi í gjörð, sem nær 
yfir sængina N.Hf. 8610. 

Ísraelingur (-s, -ar), m., Jeraelit: 


hinn sanni falslausi Í HH. Ks. 
4023. 
ísrðnd (-randar, -rendur el. 


-randir), f., Iskant: þeir náðu syðstu 
ísröndinni Av. 6, 1162. 

ístími, m., Istid: jarðlög þessi 
frá ístímanum eru nóg til að fylla 
alla dali Av. 6, 9720. 

ísturn (-8, -ar), m, Ístaarn: þá 
glitra sólargeislarnir á ótal hvítum 
ísturnum og tindum Av. 6, 12024. 

ístöðulaus, a., blødsindet, mod- 
løs: hins vegar finnst hinum ístöðu- 
lausn . . . allir vegir ófærir Audv. 
704. 

ístöðulítill, a., klejnmodig, svag: 
ístöðulítil sál HGTA. 1422. 

ístöðumikill, a., kæk, modig: 
eg er ekki Ístöðumeiri en svo, að Þús. 
8, 11224. 

ísþakinn, pp., isdækket: Ljóm- 
andi faldar in Ísþakta ey JÓ. 1174. 

ísþoka, f., Istaage: Ísþokan í 
norðurhöfum er geigvænlega svört 
Av. 6, 12027. 

ísöld (g. ag. -aldar), f., Iatid, 
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Isperiode: Merki þessarar ís-aldar 
má sjá um öll norðurlönd Av. 6, 
5016. landið hefir hækkað eíðan á 
ísöldinni 86s. 

ítalska, f., Italiensk, det itali- 
enske Sprog: aldrei hefur neinn orð- 
ið ástfanginn i stúlku, af því að 
hún kunni ítölsku Spenc. 1142. Jeg 
kann frakknesku, latínn, ensku og 
ítölsku PP. Sms. 952. 

ítalskur, a., italiensk: hinn Í- 
talski munkur Hildibrandur PM. 
Ág. 11818, 

ítarlega, adv., udførlig: skirdi 
eg i. frá öllu Þús. 1, 8240. Bkýrið 
honum í. frá samtali okkar 2, 
1504. 

ítreka (a), vt., gentage; forny: 
það verður að brýna það fyrir mönn- 
um...og í. það upp aptnr og apt- 
ur Sm. 13110. Detta bann ítrekaði 
keisarinn nú HH. Ka. 8913. 

ítrekjun (-anir), f., Gentagelee: 
bækur ritaðar af djúpsæismönnum, 
sem ekki þynna annara orð með 
ítrekunum TB. 7, 1862. 

íturfagur (-ran), a., underskön: 
Undrast jeg þinn íturfagra loga, | 
er allan gyllir himinboga KJ. 1016. 

íturxjallur, a., smukt tonende, 
velklingende: íturgjöll harpa KJ. 
2918. 

ítarmóður (-8), m., eralteret 
Stemning : af jörmunefldum íturmóði | 
yfir mjer skaltu hlæja þá KJ. 81, 

íturspakur, a., meget forstandig, 
meget vis: En hugr mér hvarflar | 
harmi deildur | til Odysseifs | hins 
ítrspaka OK. 1, 184. 

ívaf, n., Jslæt: senda sýnishorn 
af þræði og ívafi Av. 12, 119s. 

ívera, f., Beboelse: hvort sem 
þau (o: húsin) eru ætluð til íveru 
eða til annars St4. 77, 8016. 

íverufatuaðar (-ar), m., Gang- 


fvorufðt 


klæder: Til þess mætti einnig telja 
ívernfatnað og rúmfatnað Br. 8, Sán. 

íveruföt, n. pl., = Íverufatnað- 
ur: (þeir) veðsetja i. sín, rúmfðt, 
menjagripi Sm. 8618. 

íveruhús, n., Vaaningshus : Fjokk 
hann þannig hentugt í Þús. 1, 
21510. En það, er til þess þurfti, 
ljet hann bera þangað úr ívernhúsi 
einu 2, 246109. 

íveruhýbýli, n. pl., Beboelseslej- 
ligheder: Smiðjur trjesmida ... 
skulu vera aðgreindar frá fveruhy- 
býlum LHA. 8, 9085. 

íverustaður (-ar, -ir), m., Op- 
holdssted, Bosted: íverustaðir og bú- 
staðir Hans (>: Guðs) Sw. VE. 8213. 


J 


jafn, a., jævn, lige; jöfnu báðu 
midt imellem: j. b. hádegis og dag- 
mála midt imellem Klokken 9 og 12 
f. M., Klokken 10!/, f. M. 

jafn- bruges som forste Sammen- 
sætningsled í Betydningen: lige, lige 
804, saa. 

jafnaðarfræðingur (-s, -ar), m., 
soctalistisk Skribent: þar sem jafn- 
aðarfræðingar Þjóðverja viltu að 
eins sjónir fyrir verkmönnunum Skír. 
79, 9ls. í ritum jafnaðarfræðing- 
anna 85, 10927. 

jafnaðargeð, n., Sindets Lige- 
vægt, Sindsro; með jafnaðargeði 
TÞH. Be. 619. HGTA. 8115. 

Jafnaðarlega, adv., jævnlig, som 
oftest, í Regelen: Útigángspeníingur 
náði uppfrá því j. til jarðar Fjöl. 
2, 8, 32314. fer atkvæðagreiðsla j. 
fram á þann hátt, að St4. 75, 422. 

jafnaðarmaður, m., Socialist: 
Vjer höfum hjer á undan nefnt að 
eins „sósíalista“ eða jafnaðarmenn og 
fjelög þeirra Skór. 79, 114 Sósíalist- 
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Jafnáreiðarlegur 


íviln|un (-anir), f., Begunstigelse, 
Indrömmelse: þess konar ívilnanir 
verða eigi veittar fátækum Ið. 4, 
42210. þykir þeim þá mikið varið í 
verzlunina á Íslandi, þegar þeir eru 
að bjóða hana fyrir einhverja í. á 
móti Skír. 55, 221. 

íþróttamaður, m., Kunstner: 
hjarðmaður, iðnaðarmaður og í. Róð. 
728. 

íþróttlegur, a., kunstig: hin í- 
þróttlegu meðul og vald yfir nátt- 
úrunni Fk. 87, 75014. 

íþyngxja (Í), vt. med dat., bebyrde: 
án þess að Í. ríkissjóði eða íbúum 
landsins TB. 11, 18022. 


ar (jafnaðarmenn) og aðrir umbóta- 
menn Fk. 85, 85a1. 

jafnadarsjé6ur (ss, -ir), m., 
Bevartitionsfond: kostnaðiun, sem 
... greiða ber úr jafnaðarsjóðum 
amtanna St4A. 77, 8410. 

jafnaðartal, n., Middeltal, Gen- 
nemsnilstal: ásigkomulag þjóðarin- 
nar er ekki annað enj. af ásigkomu- 
lagi einstaklinganna Br. 2, 229. að 
jafnaðartali 3, 8715. 

jafnaðartala, f., Forholdstal: að 
margfalda jafnaðartölu þvermálanna 
Urs. 618. 

jafnálma, a. indecl., ligebenet: Í j. 
brihyrningi eru tvær hlidarnar jafn- 
stórar Hemp. 5412. 

Jafnáreiðanlega, adv., lige fil- 
forladelig, med samme Tiforladelig- 
hed: og það j. og með jafnmikilli 
nákvæmni sem stjörnufræðingar segja 
fyrir myrkva á sólu eða tungli Björl. 
20. 
Jafnáreiðanlegur, a., lige saa 





jafnarmaður 


paalidelig: lögmál jafnáreiðanlegt 
sem hitt Björl. 76:82. 

jafnarmaður, a., ligebenet: j. 
kallast sá (þríhyrningur), sem hef- 
ur að eins tvær hliðar jafnstórar 
HB. Fl. 142. 

jafnástfanginn, a., lige forelsket, 
forelsket í samme Grad: allt af }. 
Id. 6, 251as. 

jafnbitr (-ran), a., lige saa bitter, 
lige saa smertelig: j. eins og spjóta- 
lög KJ. 511. 

Jafnborinn, pp., jævnbyrdig: 
Konan var ekki talin jafnborin 
manninum Jð. 6, 26222. 

jafnbyrður, a., (jafn lige; borð 
Bord, Side), med begge Sider lige, 
symmetrisk. 

jafndægraår, n., tropisk Solaar: 
Í tímatali voru teljum vjer eptir 
jafndægraárum (tropiske  Solaar) 
Urs. 19815. 

jafndægraleyti, n., Tiden ved 
Jævndögn: um jafndægraleitid Urs. 
1111. 

jafndægrapunktur (-8, -ar), m., 
Jævndögnspunkt: þar sem midbaug- 
ur himinsins og sólbraut koma sam- 
an á himninum eða skerast, heita 
jafndægrapunktar eða jafndægra- 
hnútar BJ. St. 824. 

jafndægri, n. pl., Jævndögn: að 
frá jafndægrum á vor til jafndægra 
á haust sé þar sífeldur dagur án 
nætur Maur. 2622. 

jafndægur, n. pl., Jævndögn: 
dagur og nótt eru allstaðar jafn- 
laung, það köllum vjer jafndægur 
Úrs. 19111. 

Jafndægursbaugur (Ss), m., 
Ækvator: Eyjan Seylon liggur und- 
ir jafndægursbaug Þús. 1, 8252. 

jafneinþykkur, a., lige særstndet, 
lige uböjelig: Hinn ungi vinur hans 
var alltaf... j. lð. 6, 251%. 
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jafnfætis 


Jjafnfagur (-ran), a., lige smuk, 
saa smuk: Það var eins og vjer 
hefðum aldrei sjeð jafngrænt gras 
eða jafnfagurt hjerað Byj. Se. 91, 
1912. 

jafnfara, præp. med dat., jævnsides 
med, ved Siden af: Liggr hún (9: 
gatan) ekki j. veginum? WP. 1055. 

Jjafnfeitur, a., saa fed: jafnfeita 
síðu hafði hann aldrei fyrr séð Ps. 
1, 10713. 

jafnfiski, n., 'Jævnfiske', det at 
de fleste Fiskere fange omtr. det 
samme Antal Fisk, saa at de en 
kelte Lodder paa de forskellige 
Fiskerbaade blive omtrent lige store: 
jafnfiskji mikjið Fjöl. 4, 8, 3582. 

jafnfjarri, adv., lige langt borte, 
i samme Afstand: veðurmagn (verð- 
ur) jafnt alstaðar á sama baug eða 
j. miðju Björl. 8810. 

jafnframt, adv., med det samme, 
til samme Tid: þó j. hefði verið 
stúngið upp á því, að Fjöl. 2, 8, 
hl. en j. missa þeir opt virðingu- 
na fyrir sjálfum sjer Sm. 1186. og 
j. hélt hann afnámi þrælahaldsins 
eins fast fram og áður TB. 4, 
1592. 

jafnframt, præp. med dat., ved 
Siden af: j. þessu hélt hann áframm 
ritstörfum sínum FP. xxiis. }. því 
tekur hann með miklum áhuga þátt 
Í umræðunum um stjórnarhagi lands 
síns Ið.6, 22810. j. verklegri æfingu 
hlýða nemendur á fyrirlestra KJ. 
Uf. 4027. 

jafnfætis, præp. med dat., paa lige 
Fod med; standa e-m j. kunne maale 
sig med en: að kvennfólkið standi 
karlmönnum jafnfætis By. 91, 907a4s. 
að þær (hinar auðfræðislegu mann- 
dygðir), standi jafnfætis alténd sum- 
um hinna kristilegu dygða AÓ. Af. 
28s. Þá koma upp goðar, sem 


jafnfættur 


standa hinum j. um héraðsstjórn 
eða eru þeim jafnvel fremri Maur. 
1864. 

Jafnfættur, a., tsopod: jafnfættir 
krabbar Gr. Df. 1103. 

jafngilda (1), vt. med dat., være 
af lige Værd med, veje op i mod: að 
2 tunnur af fiski jafngildi einu 
skpd. af saltfiski TB. 4, 206. 
Pjastur eða  stólpadalur jafngildir 
hér um bil 4 kr. Råb. 28. ætla 
þetta allt saman muni eigi draga 
sig saman á fáum árum, svo að 
jafngildi  hlöðuverðinu? Hird. 1, 
288. 

jafngildi, n., Ækvivalent: gjöra 
hégómann }. lífs og dauða TB. 7, 
14620. j. þess, sem þeir höfðu misst 
JG. Hv. 6018. 

jafngóður, a., 1. lige god. — 2. 
ligegyldig: það sem er að sjá í slíkri 
sjónpípu, stendur alt á hafði. Dad 
er nú jafngott þegar skoða á him- 
ininn Urs. 16012. 

jafngrænn, a., -lige grön, saa 
grön. Jf. jafnfagur. 

jafnhátt, adv., lige højt: fjaður- 
ský, er virðast halda sig optast hjer 
um bil jafnhátt Björl. 8413. 

jafnheitur, a., lige varm: ekki 
er nærri því jafnheitt á öllum þeim 
stöðum, sem Urs. 17612. 

jafnhliða, adv. og præp. med dat., 1. 
jævnsides, ved Sidenaf: Eptir sólar- 
ganginum ætti allar þessar hitalínur 
að ganga j. við breiddarbaugana Þ TR. 
LÍ. 6%. Þess meiri fátækt er þar j. 
auð og allanægtum Sm. 8517. — 2. 
samtidig med: J. þessu skal senda 
amtmanni gagngjört eptirrit af auka- 
tekju-dagbók þeirri, sem StÁ. 78, 
5618. . 
jafnhlidadur, a., ligesidet: J. kall- 
ast sá þríhyrningur, sem hefur all- 


Supplement Ill. 
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jJafnnorðarlegs 


ar hliðarnar jáfnstórar HB. Flat. 
1823. 

jafnhradur, a., 1. lige hurtig. — 
2. som giver en jævn Bevægelse: 
tvø øbl eru sem hræra hlutinn, og 
annað þeirra jafnhraðt, ef eingin 
væri firirstaðan, enn hitt með si- 
vagsandi hraða Úrs. 9126. 

jafni, m., lycopodium, Ulvefod. 
Mohr 2266. Grl. 1852. 

jafningur (-s), m., Jævning: ef 
súpur verða of þunnar, má hræra 
jafning út í EB. Kf. 221. 

jafnkíta (Í), vt. med dat.; j. e-m 
trættes med en, modsige en: hann 
jafakítti höfðingjunum Il. 1, 3523. 

jafnkvisti, n., Ligestilling. Kom- 
ast Í j. við e-n kunne maale sig med 
en: þykir sem enginn komist Í j. við 
þá í þeim smíðum Skír. 88, 1927. 

Jafnlakari, a. comp., lidt ringere, 
lidt, mindre: grasvögstur aptur ann- 
arstaðar j. Fjöl. 8, 2, 1425. 

jafnlangt, adv., lige langt. 

jafnlangur, a., lige lang: jafn- 
lángar rastir Urs. 17220. 

jafnleiki, m., Identitet: allt upp 
að fullum jafnleika TB. 12, 19524. 

Jafnléttstígur, a., som gaar 
med lige lette Skridt: hest jafnlétt- 
stígan sem svalan er Áustri 85, 
55cs0. 

jafnmestur, a. superl., endogsaa 
den største: hann mun hafa náð i 
jafn-mestar vörurnar Fyðl. 8, 9, 194. 

jafnmyrkvi, m. central For- 
morkelse það heitir jafnmirkvi Urs. 
4911. 

jafnnélægur, a., lige nær : Drott- 
inn er j. hjá þeim, sem eru i hinum 
síðasta himni, einsog hann er hjá 
þeim, sem eru í hinum þriðja 5%. 
VE. 555. 

jafnnordarlega, adv., lige langt 


66 


jafnóðum 


i mod Nord: vjer höfum vetrarríki 
harla lítið í samanburði við það, sem 
er Í öðrum löndum j. Björl. 4619. 

jafnóðum, adv., lige hurtig; j. og 
conj., efterhaanden som: skal ætíð 
gæta þess að skipta um þá (9: bak- 
strana), j. og þeir volgna JJ. Lb. 
66. 
Jafnóhræðdur, a., lige ufor- 
Færdet: Då mætti hver maður stíga 
j. á skipsfjöl sem á hestbak  Björl. 
216. 

Jafnómissandi, a., lige uund- 
værlig: hvíld er j. þeim, sem mikið 
leggja á sig, eins og Öryggispípan 
gufuvjelinni Auðv. 905. 

jafnóskiljanlegur, a., lige ube- 
gribelig: j. hlýtur Guð að vera oss 
í athöfnum sínum Myn. 101535. 

Jafnótt, adv., = jafnóðum; j. 
sem efterhaanden som: j. sem vér 
innum verkin AJ. Af. 402. . 

jafnóumflýjanlegur, a., lige u- 
undgaaelig: þar sem eg þá yrði að 
álíta hverttveggja jafn-samfara Guðs 
veru og jafn-óumflýanlegt fyrir þann, 
sem ætlaður væri til annarshvers 
þessa Myn. Blas. 

jafnreglulega, adv., lige regel- 
mæssig: Utan hvarfbauga hagar öðru- 
vísi til og eigi j. Björl. 4520. 

Jafnrétti, n., Lighed í Rettig- 
heder, Iageberettigelse: Má það mik- 
ið vera, ef kaupmenn í öðrum löndum 
sýna ekki fólki meira jafnrjetti ÞJ. 
MV. 1914. Lífsskoðun vantrúarinnar 
er jafnvel meðal vor farin að kref- 
jast jafnréttis við lífaskoðun kristin- 
dómsins Áld. 1, 874. 

jafnrými, n., lige Volumen: á- 
kveða með tölum hvað mörgum 
sinnum j. annars efniser þýngra eða 
léttara Fisch. Ef. 1124. 

jafnræði, n., Lighed á Here 
dömme el. Magt, politisk Ligestilling: 
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Jafntefla 


„Jafnræði“ er oft haft í sömu merk- 
ingu og „jöfnuður“, t. d. um hjóna. 
efni, er beggja ráð (o: hagr) er 
jafnt. Vér höfum orðið til að tákna 
jöfnuð í ráðum (9: völdum) JÓ. 
Jafnr. 1828. j. við alla aðra og jafn 
borgarréttr Fk. A. 90, 22bas. 

jafnsamfara, a. indecl., lige o- 
verensstemmende med, lige begrundet 
i. Myn. Blm. Jf. jafnóumflýjanleg- 
ur. 

jafnskjótlega, adv., lige (saa) 
hurtig: í annan stað þurfti síðan 
að koma viðvörunum j. þangað, sem 
þeirra var þörf Björl. 90%. 

jafnskýlaus, a., lige utvetydig, 
lige sikker: Raunar verður eigi gerð 
j. grein fyrir, hvernig á þeim vind- 
um stendur, sem Björl. 4716. 

jafnslétta, f., det lave Land: 
hvort sem heldur er til að sjá af 
hæstu fjöllum eða neðan af jafn- 
sljettu Björl. 8415. 

jafnstæði, n., Ligestilling: það 
sem gert hefir verið til meira jafn- 
rjettis og jafnstæðis með konum og 
körlum Skfr. 83. 152. Um jafnrjetti 
og jafnstæði kvenna gagnvart karl- 
mönnum 84, 185. jafnstæði með fá- 
tækum og ríkum 85, 190. (Norð- 
menn) ætla að berjast til fulls jafn- 
stæðis við Svía ff. 99, 4lba. 

Jafnstæður, a., ligestillet. 

Jafnsunnarlega, adv., lige langt 
imod Syd, under samme Bredegrad: 
Á Góbí-öræfum, sem eru j. og Frakk- 
land, er álíka hiti á sumrum og 
þar Björl. 4419. 

jafnsviplega, adv., lige (saa) 
pludselig : Skýin hverfa aptur j. og 
þau komu Björl. 86s. 

Jafntefla (1), vt. med dat., maale 
sig med: Önnur eins þjóð og Grikk- 
ir gátu ekki jafntefit öðrum þjóðum 





Jafntregar 


í orustu fyrir fámennis sakir ff. 91, 
1859. 

jafntregar, adv. comp., noget ukel- 
digere, noget ugunstigere: Jafntregar 
gafst vetrarvertíðin á Suðurnesjum 
Fjöl. 8, 9, 1728. 

jafnveikur, a., lige (saa) svag: 
jafnveikt er það | fyrir járnkarli 
mínum | sem ins þróttminnsta | af 
þegnum hans KJ. 4411. 

Jafnvíðlendur, a., lige omfattende, 
lige vidtstrakt: hvort umsagníngur 
og umsögn sé jafnvíðlend TB. 19, 
21514. . 

jafnviðri, n., stadigt Vejrlig: Í 
Valencia á Spáni er ecki nafntogad- 
ur megn hiti, en jafn-vidri er þar 
mikid HF. Kv. 1520. 

jafnvirði, n., Ækvivalent: Í alls- 
konar vinnu víxlar maðurinn kröpt- 
um sinum fyrir j. þeirra í launum 
TB. 7, 14128. 

jafnvis, a., lige sikker: bad må 
eiga þeirra (9: straumanna) jafn- 
visa von, sem Björl. 8827. 

jafnvægi, n., 1. Ligevægt: að 
kastablið og aðdráttarablið stæðu í 
j. Fjöl. 1, 1172. Enn öll líkindi 


eru til, að hríngar þessir sjeu ekki - 


í svo fullkomnu j. Úrs. 1, 11217. — 
2. Ækvivdlent: byrðin til landsþarfa 
er svo lítil á þessu fólki, að það 
virðist hafa fult j. (Ægquivalent) henn- 
ar í því, er það nýtr góðs af 
stjórnlegri vernd og fyrirkomulagi 
JÓ. Jafnr. 274. 

jafnvægisbaugur (-s, -ar), m., 
isobarisk Linje: Stryk þessi eru 
nefnd jafnvægisbaugar (ísóbarar) 
Björl. 1711. 

jafnvægislögmál, n., Ligevægts- 
lov: þyngdarlögmálið og jafnvægis- 
lögmálið AJ. Af. 1816. 

Jafnvöðvadýr, n. pl, isomya. 
Gr. Df. 12716. 


. Japan 


jafnöðtullega, adv., med samme 
Dygtighed: En hvergi hefir verið 
gengið j. og skörulega að veður- 
athugunum . .. semí Bandaríkjum 
Björl. 960. 

jag, n., Mundhuggeri: þræta? og 
j. um ekki neitt JÓ. 115. 

jagast (a), v. refl., mundhugges, 
kives: þá nöldra þeir, j. og byrstast 
svo brátt JÓ. 18715. hann jagaðist 
við báðar dætr sínar Id. 8, 371. 

jakaburður (-ar), m. Isdrift, 
Isgang: en stundum falla þær (0: 
árnar) fram með jakaburði BTA. 
LÍ. 4902. 

Jaki, m., flydende Isstykke. 

jakki, m., Jakke: Þeir höfðu tek- 
ið eptir hinum fátæklega kandidat, 
sem gekk á slitnum jakka HP. Gr. 
829. 
Jakobsfífill (-fifils, -fíflar), m., 
erigeron uniflorum, erigeron alpinum, 
Bjærg-Bakkestjærne. Mohr 2064. 
Grl. 8020. 

jákvæður, a., positiv: Nöfn þau 
er vér játum um að hafi eigindina 
köllum vér jákvæð nöfn TB. 189, 
1962. 

Jálogur, a., positiv: þeir hafa 
ekki jálegt inntak TB. 12, 199121. 

jaml, n., Ovérhæng, Prutten: 
enda hversu sundurlyndir, einförul- 
ir og samtakasnauðir sem vér landa- 
menn erum, þá áorkum vér þó dá- 
litlu með þrefi voru og jamli 40. 
Af. 986. 

janúar (-8), m., Januar: við auka- 
kosningar .. . 6. j. voru tveir af 
fylgismönnum hans kosnir á þing 
Skír. 90, 4628. 

Janúarmánuður (-mánaðar), m., 
Januarmaaned: snjór og jöklar voru 
á fjöllum uppi einkum i desember- og 
janúarmánuðum LLH. 922. 

Japan, n.. Japan: ríki það í 

66" 


* 


Japanar 


Austrálfu heims, 
Id. 8, 2431. 

Japanar, m. pl., Japanesere: þó 
J. sé miklir listamenn, hafa þeir þó 
ekki getað brúað allar ár Id. 8, 
24512. 

japanskur, a., japanesisk: megin- 
stöð hinna japönsku bókmenta Jð. 
8, 24419. japanskir aðalsmenn 26111. 

japla (a), vt.. gumle. 

Japlari, m., Gumler. 

jarðabók (-bækur), f., Jordebog, 
Matrikul: þó að jarðirnar á Íslandi 
sjeu taldar til hundraða . .., er þó 
engin j. staðfest af konungi LÍ. 
7812. 

jarðabókarsjóður (-8), m., Jorde- 
bogskasse: Landshöfðinginn hefir um- 
sjón yfir hinum íslenzka landssjóð 
(jarðabókarsjóðnum) LHA. 8, 7513. 

Jarðabót (-bætur), f., Forbedring 
af en Jord (ved Tuers Jævning, 
Vanding, Uðgroftning o. 8. v.): B. 
fær sér verkamenn og vinnur jarða- 
bótina Av. 8, 13523. en fyrir því að 
jarðabætur voru ekki tíðar í þá 
daga, mætti hann mótspyrnu í 
fyrstu PS. Ást. 11:15. 

jarðamat, n., Jordtacering, Skyld- 
sætning : Eptir konungsúrskurði ... 
var reyndar gjört j., en það var 
aldrei staðfest af konungi LÍ. 7815. 

jarðarafgjald, n., Jordafgift: 
önnur jarðarafgjöld LHÁ. 3, 2102. 

Jarðarber se jarðber. 

jarðarbúi, m., Jordbeboer: að 
andir framliðinna manna Vilji okkur 
jarðarbúum vel TÞH. BS. 201. 

Jarðarfiðtur (-flatar, d. sg. -fleti), 
m. Jordens Overflade: má þar sjá 
loptvogarhæð um allmikinn kafla af 
jarðarfletinum Björl. 81:19. 

jarðarfðr (-farar, -farir), f., 
Jordefærd, Ligbegængelse: að því 


er vér köllum J. 
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Jarðbik 


sje mjög illa varið, er eytt er í 
jarðarfarir Sm. 1802. 

jarðarfræði, f., Geologi: Eg 
lærði jarðarfræði og stjörnufræði 
Þús. 1, 202. 

Jjarðarhnöttur (-hnattar), m., 
Jordklode: Jarðarhnötturinn snýst 
um ás sinn á 24 tímum Trå. 1715. 
Mannfjöldinn á öllum jarðarhnetti- 
num JJ. EML. 52. 

jarðarhvel, n., Jordklode: þó Ís- 
land liggi utarlega á jarðarhvelinu 
Fjöl. 2, 8, 8219. 

jarðarkringla, f, Jordkreds, 
Jordens Overflade: Það er ekki 
maðurinn einn, sem dreifst hefir... 
um alla jarðarkríngluna Urs. 1910. 

jarðarmergur (-jar), m., Mergel: 
(hann) kaupir lélegan landskika, 
sem hann ætlar að bæta með jarð- 
armerg Id. 6, 2101. 

jarðarmöndull (-mönduls), m., 
Jordaxe: erum vjer komnir að hin- 
um enda jarðarmöndulsins TrÁ. 67. 

jarðarnotkjun (-anir), f., Jord- 
brug: að jarðarnotkunin, bæði hjer 
og annarstaðar, er undirstaða bjarg- 
ræðisins Fjöl. 2, 8, 4810. 

Jjarðarpartur (-s, -ar), m., Jord- 
lod: ef menn seldu eða keyptu jarð- 
arpart JT. PoS. 88as. 

Jarðarskíki, m., lille Jordlod: 
afgjaldið af þessum fáu jarðarskik- 
um JT. PoS. 4018. 

jarðarskorpa, f., Jordskorpe: 
muni Ógrynni af gufu hafa safnast 
saman undir jarðarskorpunni Fjöl. 
1, 12125. 

jarðber, n., fragaria vesca, Jord- 
bær. Mohr 1882. jarðarber Grl. 
2410. jarðberiagras. BH. Gyn. 11012. 

jarðbik, n., Jordbeg. Gr. Stf. 
9126. 


Jarðblys 


Jjarðblys, n., jordisk Fakkel: þó 
jarðblysin slokkni BT. 6912. 

jarðborinn, pp., jordfodt: þar 
sem áður hafði staðið tjón og voði 
af hinum dimma, jarðborna dreka 
Stoll 512. 

jardbraut, f., Jordbane: Jarð- 
brautina kollum vjer sólbraut (Eklip- 
tika) Úrs. 248. 

Jarðbrunninn, pp., vulkansk: í 
jarðbrunnum löndum. . .. trúðu 
menn á eldinn eins og guðlega veru 
Stoll 22. 

jarðbúi, m., Jordbeboer: vjer 
jarðbúar Urs. 451. sólin mirkvast 
að eins að svo miklu leiti sem tungl- 
ið ber í millum og sviptir oss jarð- 
búa ljósi hennar 5120. 

Jarðbylting (-ar), f., Jordom- 
væltntng: en manntjón ekki teljandi 
á borð við það, sem títt er í þeim 
jarðbyltingum Skír. 83, 52. vegsum- 
merki jarðelda og jarðbyltinga Stoll 
1224. 

jardedlilegur, a., fysisk, fysi- 
kalsk:  jarðeðlislegur uppdrättur 
TUM.2, 4515. jarðeðlisleg, jarðfræðis- 
leg og stjórnleg kort 466. 

jarðeðliskort, n., fysisk Kort: 
Slíkir landsuppdrættir kallast j. 
(fysiske Kort) TUM. 2, 448. 

jarðefni, n., Jordart, Mineral: 
eftir audæfum målma og jardefna i 
skauti jarðarinnar AO. Af. 4611. 
jardeplarækt, f., Kartoffeldyrk- 
ning, Kartoffelavl: jarðeplaræktin 
brást mjög Fróð. (1. ár) 80, 2354. 
jarðeplaveiki, f., Kartoffelsyge: 
um jarðeplaveikina Br. 1, 18423. 
jarðepli, n., Jordæble, Kartoffel: 
Víða bryddi á spillingu í jarðeplu- 
num Fróð. (1. ár) 80, 23551. 
jarðfita, f., Jordfedme, Jordbeg, 
Jordharpir: þar rennur og jarðfitu 
straumur til sjávar Bus. 1, 82120. 
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jardgelsli 
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jarðfirð, f., Jordfjærnhed, Apo- 
gæum: það er sagt, að tungl øje Í 
jarðnánd (perig mum) þegar það 
er næst jörðu, en i jarðfirrð (apo- 
gæum) þegar það er fjarst jörðu 
BJ. St. 402. 

jarðfjærð, f., = jarðfirð: í jarð- 
fjærð (Apogæum) Úrs. 4824. 

Jarðfrjór, a., med frugtbar Jord- 
bund: þeir höfðu aldrei rænt ávöxt- 
um Í hinu jarðfrjófa, fjölbygða Fið- 
julandi 17. 1, 88. 

Jarðfróður, a., 1. kyndig í Qeo- 
logi: Þessi litlu fjall á botni fjall- 
kjersins svara øldångis til þess, sem 
jarðfróðir menn kalla Øskustrit- 
una Urs. 6026. — 2. som kender 
underjordiske Væsener (Ellefolk): 
J. madur einn sagdi svo fordum um 
huldufólk Ps. 1, 304. Brynjólfur 
biskup var haldinn á sínum tíma með 
jarðfróðari mönnum 5815. 

jarðfræði, f., Geologi: dálítið sýn- 
ishorn af jarðfræðinni Fjöl. 1, 1091. 
það var eigi fyrr enn á öldinni sem 
leið, að jarðfræðin varð að sjer- 
stakri vísindagrein Av. 6, 445. 
grasafræði og jarðfræði 7, 98321. 

jarðfræðilegur, a., geologisk: Sú 
athugagrein, sem setzt þessu til út- 
skýringar, er jarðfræðisleg Gr. Kv. 
1091s. gjöra sjer grein fyrir jarð- 
fræðislegri byggingu landanna Av. 
6, 6ð29 

jarðfræðingur (-s, -ar), m., Geo- 
log: létu jarðfræðingarnir sig al- 
drei vanta Fyöl. 1, 1091. 

jarðfætlingur (-8, -ar), m., £Z00- 
fyt: Í vatninu lifa framt að því 
öll lindíri, hringdíri, skeljúngar, 
jarðfætlingar („Zoophyta“). Fjöl. 2, 
2, 446. 

jarðgeisli, m., Jordradius: að 
fjarlægð tunglsins frá jörðu muni 


jarðgyðja 


vera hjer um bil 51000 mílur eða 60 
jarðgeislar BJ. St. 1613. 

jardgydja, f., Jordgudinde: hlýt- 
ur eldri hugmyndin um jardgyd- 
juna að verða yfirgripsmeiri Stoll 
81. 

Jarðgöng, n. pl., 1. underjordisk 
Gang: hún fór út í kirkju gegnum 
jarðgaungin Þa. 1, 8074. — 2. 
Katakomber. 

Jarðhalli, m., Jordhældning, Ín- 
klination: Á þeirri ferð fundu menn 
fyrst jarðhalla segulnálarinnar (in- 
klination) Av. 6, 1150. 

jarðhiti, m., Jordvarme: Þetta 
hefir orðið að koma af því, að jarð- 
hitinn minkadi í flóðinu Fjöl. 1, 
12883. 

jarShlaup, n., Jordskred: Nú 
hefði viljað það óhapp til, að þar 
hefði komið j. (skriðufall) eitt Jð. 
4, 292. 

jarðhumall (-humals, -humlar), 
m.,== vallhumall achillea millefolium, 
alm. Røllike. Mohr 2071. Grl. B1s. 

Jjarðhvelfing (-ar), f., underjor- 
disk Hvælving: ætli hann fari aptur 
ofaní jarðhvelfinguna Pis. 8, 12912. 

Jjarðknattarmynd (-ir), f., Jord- 
globus: Dad er kolluð jarðknattar- 
mind (Jordglobus). Urs. 18110. 

jarðkofl, m., Jordhytte: þeir 
bjuggu í jarðkofum Nål. (5. ár) 80, 
95bas. 

jardkringir (-s el. -rs), m., 
Jordomslynger: par sem hann er 
kallaður j. og landaskelfir Stoll 
9410. 

jardkvoda, f., Jordharpiæ, Jord- 
beg: Þannig telja menn, að stein- 
kolin hafi orðið til úr leifum trjáa 

. og jarðkvoðu (biftumen) Fk. 88, 
Bais. 

jarðlag, n., 1. Jordlag: þau jarð- 

lög, sem vatnið hefir myndað smátt 


Jarðmyndun 


og smátt ÞTA. LÍ. 4715. Í jarðlögu- 
num kringum París fann hann ó- 
tal dýrabein TB. 8, 844. — 2. 
Jordsmonnets Beskaffenhed: þær 
(o: jarðirnar) hafa lítið eða okkjert 
spillst að jarðlagi eður graslendi 
til FYöl. 5, 1, 2285. 

jarðlagafræði, f., Geognosi: Gæti 
menn nákvæmar að jarðlagafræði 
Íslands, er það einkennilegt, að LÍ. 
78. 

jarblif, n., Jordliv: þrautir og 
andstreymi jarðlífsins Stoll 6. um- 
svif jarðlifsins Gas. 

jarðlíkan, n., Jordglobus: Takið 
i. SEN. 2, 80n. 

jarðljós, n., Jordlys: Umhverfis 
oss er glóbjart af jarðljósinu Tv. 
2920. 

Jarðloft, n., Atmosfære: að sinu 
leiti eins og hljóðið kviknar við 
hristíngu jarðlopta vors Urs. 91. 

jarðmálsmíla, í., geografisk Mi: 
það heita jarðmálsmílur (geographiske 
Mil) Urs. 17816. hjeðan til tungls- 
ins eru 52 þúsund jarðmálsmílur 
Trh. 428. 

Jarðmiðja, f, Jordéns Centrum: 
fjarlægð þess (0: vatnsins) frá jarð- 
miðju eykst ÞTh. LÍ. 6s. miða við 
jarðmiðjuna Mill 7412. 

jarðmiðjubreldd, f., geocentrisk 
Brede. Urs. 8111. 

jarðmiðjulengd (-ir), f., geo- 
centrisk Længde: vjer reiknum oss 
til hvar jarðstjörnuna beri yfir sól- 
brautina, eður jarðmiðjuleingd henn- 
ar (geocentrisk Længde) og hve 
margar gráður hana beri ifir sól- 
brautina, það er: jarðmiðjubreídd 
hennar (geocentrisk Brede) Urs. 
819. 

jardmynd|un (-anir), f., Jord- 
dannelse, Jordens Dannelse: Dad 
eru einkum hinar allra lægstu og 


Jarðmyrkvi 


minnstu lifandi skepnur, sem með 
aragrúa sínum hafa áhrif á jarð- 
myndunina Av. 6, 6181. og (er) eink- 
um lögð áherzla á að þekkja sænsk 
dýr og jurtir og jarðmyndanir i Sví- 
þjóð 7, 9822. 


- Jarðmyrkvi, m., Jordformorkelse: 


aptur eru sólmirkvarnir raunar jarð- 
mirkvar Úrs. ble. 

Jjarðmöndull (-8), m., Jordaze: 
aðrir (halda að kuldinn hafi komið) 
af breytingu á stefnu jarðmönduls- 
ins Av. 6, 5211. 

jarðmæling (-ar), f, Jordmaa- 
ling, geografisk Opmaaling: Ferðin 
var ætluð til þess að gjöra nákvæm- 
ar jarðmælingar þar nyrðra Av. 6, 
10725. 

jardnånd, f., Jordnærhed, Peri- 
gæum: Í jarðnánd Urs. áðas. BJ. 
St. 406. 

jarðnæði, n., Jordstykke til Be- 
boelse: enn nú er hjer ekkert j. 
laust JT. PoS. 144. 

jarðnæðislaus, a., jordlas, som 
ikke har nogen Jord til at bo paa: 
Margur mundi mæla það, að við 
þyrftum ekki að vera j. JT. PoS. 
14412. 

jardnædisleysi, n., Mangel paa 
Jordlod til Beboelse, Mangel paa 
Næringsvej: beir, sem vegna jard- 
næðisleysis gátu ekki orðið jallar í 
Danmörku ... þóttu ágætir barún- 
ar, er þeir komu til Reykjavíkur 
JT. PoS. 6926. 

jardrækt, f., Jorddyrkning: ad 
vér séum harla skamt å veg kom- 
nir, einkanlega í jarðrækt AÓ. Af. 
17615. i 

jardsetja (-set, -setjum; -setti, 
„settum; -settur), vt., jordfæste, 
begrave: enginn annar var til að j. 
mig Þús. 1, 829%:s. hvernig hún 
færi að j. náungann Hd. 18lam. 
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jarðsetning (-ar), Í., Jordfæstel- 
se, Begravelse. 

jarðsjónpípa, f., Jordkikkert: 
Jarð-sjónpípur eru vanar að vera 
24 þumlúnga lángar Fisch. Ef. 
828. 

jarðskaut, n., Jordpol, Jordens 
Pol: fjarlægð staðarins frá jarð- 
skautinu Úrs. 188a1. 

jarðskemd (-ir), f., Jordbundens 
Fordærvelse: þó eldgosin hafi ollað 
miklum jarðskjemmdum Fjöl. 5, 1, 
212. 

Jarðskífa, f., Jordskive: hin stóra, 
svarta j. Trh. 2585. 

jarðskin, n., Jordskin: Hvorki 
hið daufa ljós vetrarbrautarinnar 
nje hinar minnstu stjörnur hverfa 
fyrir jarðskininu Trh. 2920. 

jarðskorpa, f., Jordskorpe : Jarð- 
skorpan er nú orðin mjög þykk Av. 
6, 7710. 

Jjarðskuggi, m., Jordskygge : þver- 
mál jarðskuggans er baugur Urs. 51». 
Jarðskugginn sannar það ennfrem- 
ur 1702. 

jarðstefna, f., Opposition: þessa 
afstöðu köllum vjer jarðstefnu 
(opposition) úr sól að sjá Urs. 
876. 

Jarðstjarna, f., Planet: sjerhvað 
einstakt, er snertir fjarlægð sólar 
og jarðstjarnanna (plánetanna) Urs. 
1810. þetta voru jarðstjörnurnar Áv. 
8, 2842. 

Jarðstjörnutöftur, f. pl., Planet- 
tavler: Þennan reikning hafa menn 
almennt ljett sjer með talnatablum 
þeim, er kallaðar eru jarðstjarnu- 
tøblur Urs. 8120. 

jarðsyngja (-syng, -syngjum; 
"söng, -sungum; -sunginn), vt., 
forrette Gudstjenesten ved ens Be- 
gravelse: eins og vant er ad jarð- 
singja firir sunnan Fjol. 4, 8, 5016. 


Jarðtegund 528 Járnefiður 
Hjeraðsprófastur jarðsöng hann járn, n., 1. Jærn. — 2. Hestebe- 
TP H. SoÆ. 503. slag, Hestesko. 


jarðtegund (ir), f., Jordart: 
bráðnað grjót og jarðtegundir fljóta 
einsog  árstraumur Fyjöl. 1, 99m. 
verkun lopts og lagar á jarðtegund- 
irnar Áv. 6, 465. 

Jarðvegur (-ar), m., Jordsmon, 
Jordbund: Í landskjálftum koma 
stórar sprungur i jarðveginn Av. 
6, 542%. á sléttlendinu er j. alstað- 
ar salti blandinn TB. 7, 28920. 
Jarðveginum rótaði jeg upp Råb. 
6212. 

jarðvist (-ir), f., Ophold paa 
Jorden, jordisk Tiværelse. 

jardvistardagar, m. pl., Jord- 
livets Tid: Á jarðvistardögum manns- 
ins er gjörvallt ráð hans á valdi 
goðanna Stoll 201. 

jarðvöðull (-s, pl. -vöðlar), m., 
et yderst wrenligt og svinsk Men 
neske: trassinn, sóðinn, jarðvöðullinn 
AÓ. Af. B4ss. 

jarðyrkja, f., Jorddyrkning: ef 
að eins allar hendur starfa kost- 
gjæfilega að jarðirkjunni Fjöl. 2,8, 
4932. Leiðarvísir til jarðyrkju JB. 
Rht. 9819. 

Jarðyrkjumaður, m., Jorddyrker: 
Lendir menn eíddu þá í köstulum 
sínum, því sem jarðirkjumennirnir 
sbluðu í ánauð sinni Fjöl. 4, 1, 14s. 

jarðþoka, f., planetarisk Taage: 
Jarðþokur (planetariske Taager) eru 
kringlóttar mindir og íflatar Urs. 
15611. 

jarganlega, adv., med Paatræng- 
enhed: þeir ega síst skilið ad få 
bón sína, sem bidia jarganlegast 
HF. Kv. 1, 426. 

jarldæmi, n., Statholderskab: 
Daríus skipti ríki sínu í 120 jarl- 
dæmi Tang 75. 


járnalaus, a., ubeskoet: að láta 
hrossin ganga j. á vetrardaginn ÓÓ. 
Hv. 1813. 

járnbendur, a., (járn Jærn; band 
Baand) med Jærnbaand, med Jærn- 
beslag, jærnbeslaaet: Kistan var 
jármbent Øs. 1, 2791. þeir fundu 
kistuna, járnbenta 27920. 

járnbogi, m., Jærnbue: Sex járn- 
bogar halda brúnni uppi KJ. Uf. 
2729. 

járnbraut (-ir), f., Jærnbane: 
gufumagnsvagnarnir, er þjóta um 
járnbrautirnar Urs. 211. áður en 
járnbrautirnar vóru lagðar Hd. 15821. 

Jjárnbrautanet, n., Jærnbanenet: 
að leggja heilt j. um miðbik Ame- 
ríku Fvóð. (7. ár) 1886, 24. Ame- 
ríka og borgafans hennar og }. koma 
í ljós Trh. 2883. 

Jjárnbrautarfólag, n., Jærnbane- 
selskab: seðill með fangamarki járn- 
brautarfjelags þess, sem flytur hann 
(9: farþegann) KJ. Uf. 864. 

járnbrautarstöð (-var, -var), 
f., Jærnbanestation: er stórmenni 
tórýflokksins. . . var komið á járn- 
brautarstöðina Skír. 79. 1416. (áin) 
braut stíflurnar við járnbrautarstöð- 
ina 1051. milli gestahúss og járn- 
brautarstöðva KJ. Uf. 2011. járn- 
brautarstöðvarnar 34se. 

Járnbrautarvagn, m., Jærnbane- 
vogn: hjásetar mínir i póstvögnum 
og járnbrautarvögnum Jð. 1, 2812. 

járnbrautarþjónn (-s, -ar), m., 
Jærnbanebetjent: Járnbrautarþjón- 
arnir flytja farangurinn, ef stutt er 
að fara KJ. Uf. 2012. 

járndyr, f. pl, Jærndör: útum 
j. nokkrar Þús. 2, 148327. 

jårnefidur, a., jærnstærk, over- 


Jjáúrnframleiðsla 


ordenlig stærk: Í jöklanna skjóli þú 
járnefldu geymdir | jólhelgar sagnir 
um Valhallar-þjóð KJ. 662. 
járnframleiðsla, f., Jærnproduk- 
tion: j. jarðarinnar Fk. 91, 66bio. 

Járngljái, m., Jærnglans: mýra- 
málmur og j., kol og mór Av. 6, 
624. i 

jårngrjét, n., Jærnerts, Jærn- 
malm, Jærnsten: þar er j. og útúr 
fjöllunum má sprengja kopar LLH. 
986. 

Járngrýti, n., Smergel: og er i 
klettunum j., sem haft er til að 
skera gimsteina Pis. 1, 825. 

járnharður, a. jærnhaard: [dag 
sá jeg meistara Brynjólf eins járn- 
harðan og tilfinningarlausan eins og 
margra alda gamlan steingjörving 
TÞH. BS. 18719. 

Járnhlífar, f. pl., Jærnrustning: 
þar á meðal 4000 riddara með }. 
frá hvirfli til ilja PM. Ág. 13120. 

Jjárniðnaðarland, n., Jærnindu- 
striland: Stóra Bretland, Norðr-Ame- 
ríka og Þýskaland eru fremstu járn- 
iðnaðarlönd Fk. 91, 66bis. 

járnkarl (-s, -ar), m., Bryde- 
stang, Brækstang: jafnveikt er það | 
fyrir járnkarli mínum KJ. 441. 
nokkra járnkarla Róð. 881. 

jårnkendur, a., jærnholdig : járn- 
kennt vatn Þj. 91, 284css. járnkennt 
efni JJ. EMI. 882. lög af járn- 
kenndu grjóti Av. 6, 761. 

Járnkylfa, f., Jærnkolle: Það voru 
að eins tveir menn ... í liði Vil- 
hjálms, sem höfðu járnkylfur að 
vopni TB. 5, 21514. 

járnlá (9. sg. -t), f., Jærnerts- 
vand: hafa þau (o: lögin) orðið svo 
af. j. sem sigið hefir í gegn Av. 16, 
4799. 

jårnioka, f., Jærnskodde: (bann) 


Supplement M. 
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hleypti fyrir járnlokum og slag- 
bröndum Þús. 9, 16112. 

járnmeitill (-s, pl. -meitlar), 
m., Jærnmeysel: var hann útbúinn 
með járnmeitil og hamar Jð. 1, 
58182. 

jårnmortél, n., Jærnmorter: 
verkamenn mylja þá (0: målmblend- 
ingskögglana) í járnmortjalum 1Å. 2, 
42. 

Jjárnnáma, f., Jærngrube: kola, 
kopar- og járnnámur Fk. 88, 44as. 

Járnnámur (-8, -ar), m., = járn- 
náma :; járnnámar, hallir og stórgós 
Skír. 85, 1175. 

járnnefjaður, a, jærnnæbbet: 
hrafn j. hremmir þig sem gæs GT. 
1152. 

járnnemi, m., Arbejder í en Jærn- 
grube: Járnnemar ... hættu vinnu 
Sm. 549. | 

Jjárnpanna, f., Jærnpande: Þeg- 
ar fátæk stúlka giptist, eru bornar 
fyrir henni járnpönnur Jð. SG. 
11519. 

Jjárnpípa, f., Jærnror: Dar renn- 
ur það (o: vatnið) inn í vatnsheld- 
ar járnpípur KJ. Uf. 121. 

Jjárnplata, f., Jernplade:í hvert 
skipti sem járnplatan í milli herð- 
anna á honum varð hvítglóandi Hd. 
6bo. 

járnsívalningur (-s, -ar), m., 
Jærncylinder: platan þrýstir á járn- 
sívalning Buff. Alm. 86, 8820. 

jårnskip, n., Jærnskib: hér eru 
flest j. gjörð Nål. (4. ár) 79, 
18457. 

jåérnsmidja, f., Jærnværk: Hér 
erg mestar járnsmiðjur Í Svíaríki 
NO. (4. ár). 79, 18422. 

járnsmiður (-s, -ir), m., 1. Jærn- 
smed: Að því búnu fór eg til járn- 
smiðs Þús. 1, 8080. — 2. scara- 
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baeus fimetarius. Mohr 8610. — 8. 
Carabus vulgaris. Mohr 886. Gr. Df. 
998. Járnsmiðir eru hrafnsvartir og 
gljáandi, kvikir og fljótirí hreyfing- 
um PJ. Ns. 10723. 

járnsteinn (-8, -ar), m., Jærn- 
sten: Á eyjunni Disko fann Norden- 
skjöld nokkura hreina járnsteina Áv. 
6, 10881. 

járnsteypa, f., Jærnstoberi : Hann 
átti enar miklu járnsteypur og smið- 
jur í bænum Creuzot Skír. 79, 4829. 

Járnstóll (-s, -ar), m., Jærnstol: 
var hún sett á glóanda járnstól 
HH. Ks. 9410. 

járntrjóna, f., Jœrnsnabel: Úr 
framstafni gekk j. mikil ð. 1, 
18813. 

Járnumgjörð (-gjarðar, -gjarð- 
ir) f., Jærnramme: og j. sett Í 
kring LHA. 3, 881. 

Járnundirstaða, f., Underlag af 
Jærn, Jærnfod: og sje ofninn sett- 
ur á járnundirstöðu LHÁ. 8, 8723. 

járnvara, Í., Jærnvare: hvert 6- 
grynni af járnvöru má smíða úr 
einni vætt hrástáls Fk. 91, 66bai. 

járnveganet, n., Jærnbanenet: 
j- alls heimsins Fx. 91, 66bao. 

járnvegur (-ar, -ir), m., Jærn- 
vej: Járnvegum fjölgar ár af ári 
Skír. 79, 2215. 

Járnviður (-ar), m., Jæmved: 
Jarðveginum rótaði jeg upp með 
járnviðar spítu Råb. 6218. 

Járnvilji, m., Jærnvilje: öll her- 
för hans um Pyreneaskaga lýsti ... 
þeim járn-vilja, er aldrei fannst 
neitt lát á Audv. 7117. 

Járnvinnumaður, m., Jærnar- 
bejder: Kolanemar og járnvinnumenn 
lögðu seinna niður vinnu sína Sm. 
5417. 

- járnvír (-8), m., Jærntraad, Staal- 
traad: það er j. í hálsinum á henni 
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TPH. SoÆ. 847. Mér tókst að ná 
töluverðu af járngöddum og j. Rób. 
6120. 

Járnvitrjól, n., Jærnvitriol: Svo 
þarf ekki annað en láta i þennan 
lög járnvitríól eða hreint járn 1Å. 2, 
8013. 

járnþak, n., Jærntag: Járnþaki- 
nu er fest með þeim hætti, að Í. 
90, 22ða4. 

járnþynna, í., Jærnplade: J. og 
járnvír er haft til fjöldamargs, sem 
tré var haft til fyrir 80 árum Fk. 
91, 66bss. járnþynnurnar ff. 90, 
225200. 

Járnöld (g. sg. -aldar), f., Jærn- 
alder: Elzta tímabili mannkynsæf- 
innar hefir verið skipt í þrjá kafla 
.… st Í steinöld, eiröld og j. Av. 6, 
9885. en j. þegar Sevs sat að völd- 
um Stoll 212. hin mæðusama }. 
2221. Þá hófst jármöldin PM. Ág. 
1406. 

jata, f., Krybbe: nýfætt barn... 
lagt í jötu HGTA. 506. barnið, sem 
var reifum vafið og lagt Í jötu 506. 
Jatan Stjærnebilledet Krybben ( Præ- 
sepe) Urs. 15826. 

játa (a), vt., sige ja til noget, 
bekræfte; bekende. 

játandi, m., Bekender: }. og dýrk- 
andi Guðs Sw. VE. 19814. 

jåtjun (-anir), f., Bejaelse, Be- 
kræftelse: j. hins skilyrta TB. 12, 
23533. 

Jesúíti, m., Jesuit: Með þeim 
komu einnig Jesúítar Ið. 8, 2516. 

Jól, n. pl, Jul. 

jólafólk, n., Julefolk: Í Noregi 
er flokkur af vættum, sem er á ferð- 
inni um jólin; flokkur þessi heitir 
Asgaardsrejen eða Juleskreyen, það 
er j. TB. 12, 1208. 

jólagjöf (-gjafar, -gjafr), í., 
Julegave: auk þess sem þér hafið 


jólagleði 


verið að búa til jólagjafir PP. NS. 
2210. 

jólagleði, f., Juleglæde: og loks 
á himni lát oss fá | að lifa j. þá 
Sb. 64, Bs. að sjá j. annara Id. 8, 
27217. 

jélahyski, n., Julepak: Á sumum 
bæjum var jålalydurinn eða jóla- 
hyskið svo illa ræmt í fyrri daga, 
að TB. 12, 1211. 

Jólakaka, f., Julekage: jólakök- 
ur, tvíbókur EB. Kf. 90m. 

jólakerti, n., Julekerte, Julelys: 
Síðan gefur húsmóðirin hverjum 
manni á heimilinu kerti, það heita 
j. Kb. 1, 102825. 

Jólaköttur (-kattar, -kettir), m., 
Julekat: Á jólanóttinni eru alls kon- 
ar vættir á ferðinni, illar og góðar. 
Ein af þeim er jólakötturinn Kð. 1, 
108m. 

jólaleyfl, n., Juleferie: Það var 
nú rúm, vika til jólaleyfisins PP. 
NS. 2192. 

Jólaleyti, n. Juletid: Einna mest 
ber á álfum um jólaleytið og nýár- 
ið Þa. 1, 10518. 

Jólalýður (-8), m., = jólafólk: 
Þessi j. fer niður í kjallara og inn 
í búr og bæi TB. 12, 12028. 

jólarefur (-8), m., Juleræv, Jule- 
mad: jólakötturinn tekur þá eða að 
minnsta kosti jólarefinn þeirra Kð. 
1, 10824. 

Jólasveinar, m. pl., Jwlesvende, 
overnaturlige, kaade og skalkagtige 
Væsener, som troedes at gaa om- 
kring i Juletiden: það eru verur 
þær, sem kallaðar eru j. Þe. 1, 
12918. Á jólanóttina koma jólasvein- 
arnir ofan af fjöllunum. Þeir eru 
ýmist taldir 18 eða 9 Kb. 1, 10321. 

jólatré, n., Juletræ: Flýttu þér, 
pabbi, að kveikja á jólatrénu okk- 
ar Id. 8, 27218. 
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jurtabaðstofa 


jómfrúgula, f., chlorosia, Bleg- 
sot: Um jómfrúgulu (bleiksótt) JJ. 
Lb. 866s. kemur fram sjúkdómur, 
sem nefndur er á íslenzku j. JJ. 
EML. 252. 

jér (jérs, jórar), m., Hest (poe- 
tisk Benævnelse): gengur nedan frå 
grædis jór | gildur björn og nåkkud 
stór Krók.r. 4, 243. hjör að beita 
hefur þor | á hraustum jóri Núm. 
18, 64. sveittum á jórum, | stikandi 
stórum BT. 21612. 

jórtra (a), vi. og t., tygge Drov; 
drovtygge: Hann er einn þeirra, 
sem klaufir hefir og jórtrar FP. 
7282. Ærin var að j. TÞH. Nb. 
205. j. eð drøvtygge noget. 

jórtur, n., Drøv, Drovtygning: 
J. (ruminatio) heitir, þá ádrtuggin 
og nidr svelgd fæda kémr upp aptr 
til at tyggiaz betr. FR. 10, ás. 

jórturdýr, n., ruminator, Drov- 
tygger: J. (Ruminantia, Bisulca) 
hafa tvær tær (klaufir) Gr. Df. 47ss. 
J. hafa 2—4 tær klæddar horni 
(klaufir, hófar) PJ. Ns. 6418. 

júfursmein, n., fhalicfrum Al- 


vinum,  Bjærg-Frostjærne. Gl. 
5296. 

Júlí, m. indecl., Juli. 
Júlímánuður (-mánaðar), m., 


Julimaaned: í byrjun júlímánaðar 
Id. 3, 23415. í lok júlímánaðar Skr. 
90, 5123. 

Júnímánuður (-mánaðar), m., 
Junimaaned: Fjórða árstíð er j. Id. 
SG. 210. í byrjun júnímánaðar Skír. 
87, 6518. 

jurt (ir), f., Urt, Plante. 

jurtabaðstofa, f., Drivhus: Í 
honum (o: garðinum) er og j. (á 
dönsku Drivhus) KJ. Uf. 482. þrír 
garðyrkjumenn hirða blett þennan 
og jurtabaðstofuna la. í lítilli jurta- 
baðstofu PP. NS. 4818. 
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Jurtaflækja 


jurtaflækja, f, Planteslyngning, | 


Lian: eg komst, þó með illan leik, 
upp Í jurtaflækjuna 18. 2, 16912. 
jurtafræði, f., Plantelære, Bota- 
nik: hafði hann í hyggju að semja 
sjerstaka jurtafræði BJ. HÓ. 172. 

Jurtafræðigarður (-s, -ar), m., 
botanisk Have: Þar er j. og náttúru- 
fræðis safnbygging Fk. 88, 44aas. 

Jurtafræðingur (-s, -ar), m., 
Botansker: rannsóknir jurtafræðing- 
anna Gr. Kv.. 6810. 

Jurtafæða, f., Plantefode: búin 
gefa eigi af sjer aðra jurtafæðu enn 
lítið eitt af garðjurtam Br. 3, 94a2. 

jurtagarður (-s, -ar), m., Urte- 
gaard, Have: Dar var eigi aldin- 
garður, heldur j. Þús. 1, 2580. Gef 
mjer víngarð þinn, að hann verði 
minn j. Tang 6ða. 

jurtagróði, m., Plantevæzt : jurta- 
gróða, dýralíf og þjóðflokka Fk. 
84, áaso. með sjerstökum dýrum og 
jurtagróða Av. 6, 4516. 

Jjurtagróður (-rs el. -rar), m., 

= jurtagróði: Fallegast er að sjá 
j. i október 10. 8, 1287. þar fundu 
þeir j. mikinn TB. 7, 31127. 
. Jurtalíf, n., Planteliv: hún (o: 
jörðin) lét auðlegð jurtalífsins upp 
renna år sínu dimma akauti Stoll 
Im. skilyrði fyrir jurtalífinu TB. 
7, 86. 

jurtaríki, n., Planterige: efni 
bæði úr dýraríkinu og jurtaríkinu 
JJ. EML. "789. fyrsta upphaf lifs- 
ins og æsku dýra- og jurtaríkisins 
Av. 6, 7019. 

jurtarækt|un (-anir), f., Plante- 
dyrkning: tilraunir til jortarækt- 
unar TB. 7, 12. ad bvi er jurtarækt- 
un snertir 12. 

jurtasafl, m., Plantesaft: Þegar 
skrifað er með þessum jurtasafa, er 
letrið rauðleitt TB. 7, 8082. 


jökulalda 


Jurtasafn, n., Urtesamling, Plante- 
samling, Herbartum: væri þeim á- 
nægja i að eiga j. (herbaríum) BM. 
UM. 282. 

Jurtaseyði, n., Planteafkog: j., 
malt, Stivelse, saxaður hálmur er 
opt í baðinu N.Hf. 69%s. EB. Kf. 
251. 

jurtaskál (-ar), f., Urtepotte: 
enda mundu þær (9: jurtirnar) aldrei 
bera ávöxt . .., ef þeim væri hald- 
ið í hinni þröngu j. Blk. 772%. 

Jartasðlumaður, m., Urtekræm- 
mer: Fór eg með henni til vinsdlu- 
manna, jurtasölumanna, aldinmang- 
ara Þús. 1, 191as. 

Jjurtatrefjur, f., pl., Plantetræwler: 
munuð þjer finna j. og visnaðar 
rætur Í mold þessari SN. 2, Bis. 

jöfnuður (jafnaðar), m., 1. Lig- 
hed, Lágelighed. — 2. Forhold: um- 
ferðartímarnir —margfaldaðir med 
sjálfum sjer eru Í sama jofnuði sín 
á milli (forholde sig til hinanden) 
og meðalfjarlægðirnar tvímargfald- 
aðar með sjálfum gjer Urs. 7810. 
jafnuðurinn millum jarðarinnar og 
hennar umferðartíma 802. 

jöfnunarmaður, m., Socialist: á- 
kafur talsmaður eins flokks af jöfn- 
unarmönnum Jð. 5, 311. 

jöfnunarseggur (-s, -ir), m., 
Niveler: Og hvaðan kom nú þetta 
viðurkenda áhlaup á eignarréttinn? 
Frá jöfnunarseggjunum? TB. 7, 
1508. 

Jjöklaklasi, m., Jøkelklase: La n g- 
jökull er aflangur og bunguvax- 
inn j. vestur og suður af Hofsjökli 
ÞTA. LÍ. 2812. 

jökulá (-r, -r), f., Jøkelelv: Vatn- 
ið í jökulánum er ískalt LÍ. 19m. 

jökulalda, f., Jøkelbølge, Moræne: 
Grjóti því, sem jökullinn hittir á 
vegi sínum, ekur hann á undan sjer, 


jökulbreiða 


svo að það er eins og stór grjót 
garður fyrir neðan hann; það kalla 
Skaptfellingar jökulöldur; jarðfræð- 
ingar kalla það moræna Av. 6,49s1. 

Jökulbreiða, f., Jokelflade: Það 
mundi ekki þykja fagurt að sjá rós- 
ir, sem blómgvast á jökulbreiðu ..., 
ef nokkrum dytti í hug að mála 
slíkt Gr. Kv. 6221. 

jökulflóð, n., Vandstyrtning fra 
en Jokel: mikið graslendi hefur þar 
að auki tekið af í öskufalli og jökul- 
flóðum Fjöl. 6, 1, 22. 

jökulgljá (g. sg. -r), f., en Jokels 
glindsende Overflade: eymdvakin tár 
Í augum glóðu, | en af þeim bjartir 
geislar stóðu, | er leiptruðu sonar 
enni á | sem álfröðull á jökulgljá 
KJ. 4814. 

jökulhlaup, n., Jøkelløb, Jokel- 
slyrtning,  Vandstyrtning fra en 
Jokel: Jökulárnar og einkum jökul- 
hlaupin . . .. ryðja með sjer stórum 
ísjökum LÍ. 1322. skriður og j. 8222. 
J. koma, þegar ár eða stöðuvötn í 
jöklinum bólgna upp og brjóta stykki 
úr þeim og bera niður á sléttlendi 
ÞTA. LÍ. 225. 

Jökulhvörf, n. pl., Snelinge: Svert- 
ingjar, sem fylgdu honum, þoldu 
eigi kuldann, þegar kom upp fyrir 
j. TB. 6, 26014. Jarðargróður var 
mjög lítill upp við j. 26020. 

jökullitur (-ar), m., Jøkelfarve: 
(sumt) verður að smágjörvu stein- 
dusti eða leir, sem árnar bera á 
burt og fá af því jökullit ÞTA. LÍ. 
2118. 

jökulmær (-meyjar, -meyjar), 
f., Jøkelmø (et med Jøkler bedækket 
Land): forna fóstureyju, | fagra 
Jökulmeyju | með tignarsvip og bjarta 
brá KJ. 2715. 

jökulrönd (-randar, -rendur el. 
-randir), Í., Jokelrand: Víða standa 
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jötunstór 


fjöll og tindar fram í jökulröndinni 
ÞTh. LÍ. 1718. 
- Jökulskalli, m., Jokelisse: vildi? 
eg una alla stund | undir jökul- 
skalla GB. 2981. 

jökulslóð, f., Jskelland: Djer 
heilsar aldin Ísa-storð | auðmildi 
faðir jökulalóðar KJ. 7018. 

jökulsprunga, f., Jokelsprække: 
sumt fer gegnum jökulsprungurnar 
ÞTh. LÍ. 2113. 

jökulstrýta, f., Jokelkegle: mjalla- 
hvít j. ÞTh. LÍ. 18. 

jökulströnd (-strandar, -strend- 
ur el. -strandir), f., Jókelkyst: 
Förum nú og fyrir norðan Greipur | 
felnmst undir Grænlands j. JH. 
216. 

jökultindur (-s, -ar), m., Jøkel- 
tinde: Ei heldur jel frá jökultindi | 
sér jafnan eys á klakað strá S.Ég. 
Lam. 1810. á hinum himingnæfandi 
jökultindum TrÁ. 1732. 

jökulvatn, n., Jakelstrom, Jokel- 
elv: einkum þar sem jökulvötn ná 
að hlaupa ifir Fjöl. 6, 1, 8110. 

jörmunefidur, a., uhyre stærk: 
í jörmunefldum íturmóði | yfir mjer 
skaltu hlæja þá KJ. 81as. 

jötnasvipur (-8), m., jætteagtigt 
Udseende: Það var einhver j. á öllu 
Id. 2, 161127. 

jdtunarmur (-s, -ar), m., Kæmpe- 
arm: og fastlega | fróni hélt, | jóði 
sínu | jötunörmum MJ. Lam. 9910. 

Jötunmynd (ir), f, Kæmpebil- 
lede, kæmpemæssig Billedstotte: Fót- 
leggurinn á j. þessari er 9 álna 
hár frá ökla og upp á knéð Jð. SC. 
17121. 

jötunslegur, 8, jætteagtig, gi- 
gantisk: hann sá þar stóran svert- 
ingja, hræðilegan og jötunslegan 
Þús. 3, 1lse. 

jötunstór, a. kæmpemæssig: þar 








Jötunuxi 584 


upp af er röð af jötunstórum lík- 
neskjum Jð. SG. 1783. 


jötunuxi, m., staphylinus maril- - 


losus. Mohr 882. Gr. Df. 9%. Af 
þessum flokki eru jötunuxar, sem 
helzt lifa á mykjuhaugum PJ. Nas. 
1072. 

jötunvaxinn, pp., kæmpevoxen, 
kæmpemæssig: Ofan við alla röð 


kafflmaður 


þessara jötunvöxnu líkneskja er 
myndað stjörnubelti Ið. SG. 17911. 
hin nafnkunna jötunvarna mynd af 
Budda Jð. 8, 2449. 

jötunvirki, n., Kæmpearbejde, 
Kæmpeværk: Má með sanni segja, 
að L. hafi leyst j. af hendi Nål. (5. 
ár) 80, 104bao. 


E 


kaðall (kaðals, kaðlar), m., Reb, 
Tov. 

kaðalreiði, m., Towværk: enn í 
þeim umsvifum slitnaði kaðalreið- 
inn Þús. 1, 821s. 

kaðalstigi, m., Rebstige: (hann) 


— komst með kaðalstiga, er hann hafði 


með sjer, yfir múrinn Þús. 1, 14422. 

kaðalsvipa, f., Tamp: konur 
voru barðar til dauðs með kaðal- 
svipum Skír. 79, 1069209. 

káeta, f., Kahyt: (hann) bauð 
ókeypis ferð og kost og vistarveru 
á káetu sinni Alm. 85, 8018. Róbín- 
son fór með honum ofan í káetu 
Rób. 714. 

kafald, n., Snefog, Sneveyr. 

kafaldsbylur (-8 el. -jar, -jir), 
m., Snestorm: 3. septemberm. kom- 
ust þeir í kafaldsbil í mynnið á flóa 
þeim, er Kolyma fellur í Av. 6, 
12227. i 

kafaldshríð (-ir), f., == kafalds- 
bylur: Sömu dagana gjörði k. á Ís- 
landi Fjöl. 1, 5912. 

kaffi, n., Kaffe: k., tevatn eða 
þvíumlíkt Fjöl. 1, 5920. (hann) keypti 
fyrir þá (9: gjafapeningana) tóbak, 
k. og brennivín Jð. 3, 8820. 

kafflafli, m., Kaffeproduktion. Se 
kaffieyðsla. Fk. 91, 67a1. 

kafflafurð (-ir), f., Kaffeproduk- 
tion: K. alls heims telja hagfræð- 


ingar að sé um 819,700 tons Fk. 
91, 67a1. 

kafflakur (-rs, -rar), m.. Kaffe- 
plantage: K. lítur út eins og snjór 
hafi fallið á hin dökkgrænu blöð 
trjesins JS. St. 1, 5412. 

kaffibaun (-ir), f., Kaffebönne: 
Í hverju beri eru tvö fræ, sem köll- 
ud eru kaffibaunir JS. St. 1, 542. 

kaffibolli, m., 1. Kaffekop: 28. 
maí braut hann kaffibolla JS. St. 1, 
6326. — 2. en Kop Kaffe: hafa til- 
búinn heitan kaffibolla handa henni 
TÞH. Ti. 1, 4711. 

kaffibætir (-s el. -rs), m., Ev- 
pvortkaffe, Kaffetilsætning: (við) lögð- 
um til að tollr væri lagðr á sykr, 
kaffi, kaffilbæti og síróp Fróð. (7. 
ár) 86, 4368. 

kaffleyðsla, f., Kaffeforbrug: 
kaffiafli og k. Fk. 91, 67a1. 

kaffihús, n., Kaffehus, Kafé: 
Þá eru kaffihúsin, sem menn sækja 
mest til ð. SG. 1090. (hann) gekk 
þar inn í k. Þvf. Alm. 85, 372. 

kaffilaus, a., kaffelos, blottet for 
Kaffe: hún og Vigga mín segist 
ekki lifa k. Ið. 8, 8513. 

kaffimaður, m. Kafebruger: 
Vest kann eg við þetta háttalag, 
þegar það kemur niður á bændum, 
sem að sönnu teljast so í bændaröð, 





kafflveitingamaður 


að orðnir eru kaffi-menn  Fjöl. 1, 
8635. 

kafflveltingamaður, m., Kaffe- 
vært: Allir kaffiveitingamenn få sér 
sögumenn til að skemmta gestum Jð. 
80. 10924. 

kafgras, n., frodigt Græs. 

kafgrðsugur, a. bevoret med 
frodigt Græs: þar má sjá fram und- 
an kafgrösug leyti IJ. 8, 24821. 

kafhlaupari, m., Dykker: eg tók 
kafhlaupara á leigu Þús. 1, 820. 
en hann úr lypting | á lög djúpan | 
kastaðist útbyrðis | sem k. OK. 19, 
2000. 
kafli, m., Afsnit, Pensum: skal 
sumpart reyna lærisveina i tiltek- 
num lesnum kafla LHÁ. 3, 1590. 

kaflína, f., undersøisk Telegraf- 
linje: Af kaflinum voru þessar 
lagðar í fyrra Skír. 87, 1122. 

kafloðinn, a., med tæt Haarbe- 
dækning: mammút líktist fil að 
sköpulagi, en var þó kafloðið PJ. 
Ns. 7418. 

kafrjóður, a., blussende rød í 
Ansigtet: (Sigrún) sat kafrjóð yfir 
prjónunum Jð. 1, 6712. hún leit und- 
an kafrjóð í framan GP. PS. 112121. 
S. hafði verið kafrjóð í kinnum 
Saw. 1313. 

kafroðna (a), vi., blive blussende 
rød í Ansigtet: Sesselja kafroðnar 
Ps. 1, 40188. 

kafsökkva (-sökk, -sökkvums 
-sökk, -sukkum; -sokkinn), vi., 
synke + Dybet, synke til Bunds: 
borgir mannanna gjåreydast og 
kafsökkva undir beljanda flóði Stoll 
9614. 

kafvél (-ar), f., Dykkerapparat: 
slådkkvit6l, kafvjelar Skír. 84, 201. 
árið sem leið voru 19 millíónir 
marka veittar til 70 sprengibáta og 
annara kafvéla 85, 11820. 
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kaldahlátur 


kafþoka, f., tyk Taage: ókunn- 
ugr ferðamaðr í kafþoku á veglausri 
sléttu Jð. 2, 16415. 

kák, n., Fuskeri, Fuskerværk; u- 
fuldstændig Reform, halve Forholds- 
regler: Flestar jarðabætr og húsa- 
bætr vorar eru . .. k. eitt og 
nafn AJ. Af. 1841. Sá sem fæst 
við margt, hvað öðru ólíkt, honum 
verður ekkert ágengt; það verður 
sjaldnast annað en k. allt saman 
Audv. 8813. Parnel og öðrum þing- 
skörungum Íra þótti þau (o: land- 
skuldarlögin) vera k. eitt ff. 89, 
366 boo. 

káka (a), vi.; k. við e-ð foretage 
en utilstrækkelig el. unyttig Ænd- 
ring ved noget; omkalfatre: Menn 
hafa haldið daudahaldi í hina gömlu 
rjettritun, sem Rask hafði endur- 
bætt, og kákað við hana hver með 
sínum hætti TUM. 2, 6ss. það er 
sannlega helzt til óviðurkvæmilegt 
áð k. við Drottins orð og þykjast 
bæta þau og fullkomna Kð. 1, 
288. 

kakka (a), vt. med dat., sam- 
menstable: kjeppast ekki vid ad k. 
því (2: heyinu) heim Höl. 2, 8, 
4026. 

kal, n., 1. Forfrysning: K. nefn- 
ast bær breytingar, sem fram koma, 
þegar kuldi verkar á líkama vorn 
JJ. Lb. 4419. — 2. Kulde, Ugunst: 
og óska' að betra beri“ að hendi, | 
sem lukkunnar aldrei lami k. GT. 
418. 

kála (a), vt. med dat.; k. sér 
dræbe sig: hann hótaði að k. sér 
Id. 1, 11610. 

kaldahlátur (-rs el. -rar), m., 
tvungen latter, sardonisk Latter: 
Daði hló k. TÞH. BS. 158. þá 
þreif jeg báðum höndum um bögg- 


kaldðavermsl 


ulinn, hlæandi kaldahlátri #6ð. 
8914. 

kaldavermsi, n., Kilde, som har 
samme Temperatur hele Aaret í- 
gennem og som ikke fryser til om 
Vinteren: k. hafa vanalega sama 
hita eins og meðalhiti ársins er á 
þeim stað og halda honum eins á 
öllum árstímum ÞTA. Jf. 516. en 
líkara er, að vakirnar komi af 
kaldaversli, sem rennur í vatnið Ps. 
1, 39621. 

kaldðavermslulind (ir), f 
kaldavermsl: man eg brekku blóm- 
um prýdda smáum, | brattan foss og 
kaldaverslulind JT. 84. þar neðan 
undir fjell lækur, er rann frá k. 
og fraus því aldrei TÞH. Hol. 
513. 

kaldgeðjaður, a., ufølsom, hjærte- 
løs: þjer elskið kaldgeðjaða mey 
Þús. 2, 5614. 

kaldi, m., laber Kuling: andvari, 
k., stinningskaldi Björl. 7216. 

kaldlegur, a., som går Indtryk 
af Kulde: dapurt og kaldlegt er út- 
lit í heimi JÓ. 1762. 

kaldlendingur (-s, -ar), m., Be- 
boer af et koldt Land:  skaparinn 
hefir gefið mér svo mikinn sólar- 
hita, er hann hefir synjað yðr kald- 
lendingunum um AJ. Af. 842. 

kaldlyndi, n., KoldAjærtethed, 
Gnavenhed, Barskhed: ef menn láta 
önuglyndi og k. ráða fyrir huga 
sínum Sm. 125121. 

kálfstelk (-ur), f., Kalvesteg: 
hån taladi um fuglakvak, hann um 
k. IØ. 6, 1179. 

kálgresi, n. collect., Kaalplanter : 
margslags k. nytsamligt EO. 44h. 

kali, m., spændt Forhold, Uvilje: 
margur k. hefur í fyrstunni risið 
af einhverju lítilræði JG. Hv. 10018. 
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kalkofn 


varast allt, sem ber vott um kala 
1181. 

kalk, n., Kalk: K. er víða ekki 
all-lítið Í stórum fjallasprungum 
ÞTh. LÍ. 521. 

kalkbundinn, pp., lagt í Kalk: 
skulu þeir (9: ofnar og arnar) standa 
á undirstöðu, sem hlaðin øje ein- 
göngu úr kalkbundnum steini LHÁ. 
8, 87121. 

kalkey (Jar, -jar), f., Kalks: 
þar sem yfirborð jarðarinnar svig- 
naði fyrir, eu brast ekki með Öllu 
Í sundur, skaut upp löndum og mest 
allt kalkeýum Fjöl. 1, 1212. 

kalkhellir (-s el. -rö), m., Kalk- 
hule: Slíkir kalkhellar eru opt á- 
kaflaga stórir Av. 6, 58s. Í Brasilíu 
eru fjöllin full af slíkum kalkhell- 
um 955. 

kalkhimna, f., Kalkpuds: með 
veggjum, sem eru steinhlaðnir eða 
reyrlagðir og dregnir kalkhimnu 
LHA. 3, 9h. 

kalkjörð (g.sg. -jarðar), f., Kalk- 
jord: Kalkjörð eða krít er alveg 
kristallslaus Gr. Stf. 68. 

kalkkeila, f, Kalkkegle: og svo 
ná báðar kalkkeilurnar saman Av. 
6, 531. 

kalkkendur, a., kalkagtig, kalk- 
holdig: Flestir krabbar hafa kalk- 
kennda skel PJ. Ns. 112128. 

kalkklettur (-s, -ar), m., Kalk- 
klippe: hún (9: lindin) spratt upp 
undan kalkkletti LLH. 856. 

kalklag, n., Kalklag: þvínæst 
koma tvö kalklög, hvurt öðru meira 
Fjöl. 1, 1246. kolsúr kalklög Av. 6, 
5227. 

kalkmálverk, n., Kalkmaleri, 
Freskomaleri: eru slik k. ærid var- 
anleg Gr. Kv. 9711. 

kalkofn (-s, -ar), m., Kalkovn: 





kalkskel 


og verður það í kalkofnum Gr. Stf. 
681. 

kalkskel (-jar, -Jar), f, Kalk- 
skal: öll krít, sem víða myndar heil 
lönd, er eigi annað en kalkskeljar 
af útdðauðum smádýrum Av. 6, 62s. 

kalksteinn (-s, -ar), m., Kalksten: 
K. myndar heil fjöll Gr. Stf. 68. 
Silfurbergið er hreinasti k., sem til 
er ÞTh. LÍ. 5218. að framleiða það 
afl úr venjulegum kalksteini, sem 
getr knúð áfram sporvagn IÅ, 2, 
7612. 

kalktegund (-ir), f., Kalkart: 
Kalk fæst úr.öllum þessum kola- 
súru kalktegundum Gr. Sif. 6830. 

kalkvatn, n., Kalkvand: samein- 
ast þau (0: þessi efni) þá og mynda 
k. Gr. Stf. 6818. 

kálmeti, n., Kokkenurter, Grön- 
sager: menn, sem hafa haft mestu 
óbeit á öllu k. BM. Frí. 3110. 

kalsár, n., Frostsaar: verður 
eptir sár (k.), sem grær seint JJ. 
Lb. 4621. 

kalsaveður, n., koldt Vejr: en 
sje aptur á móti k. og þykkviðri, 
geta þeir (9: vegirnir) verið votir 
og blautir mörgum dögum saman 
SEN. 9, 8416. 

kalsi, m., koldt Vejr, Kulde: 
þessa dagana var k. í loptinu Rób. 
5318. 

káltegund (-ir), f., Kaalart: Ad 
þvo kåltegundir og grös EB. Kf. 191. 

kalvínskur, a., kalvinsk: kirkju- 
söguritun bæði í kaþólsku og kal- 
vínsku kirkjunni HH. Ks. 11221. 

kám, n., Smuds. 

káma (a), vt., filsmudse: hann 
kámaði blöðin í bókinni sinni Jð. 
1, %. 

kamar (kamars, kamrar), m., 
Vandhus, Privet. 

kamarmokari, m., 


Supplement IT. 


Natmanad, 
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kanel 


Latrinrenser: prófessorinn eða dokt- 
orinn er ekki meira metinn enn 
strompsópari eða k. Fk. 87, 68ba. 

kambpungur (-s, -ar), m., Tegne- 
bog: kambpungrinn einmitt með 
þessum 150,000 krónum Jð. 8, 
26310. Ferðamaðurinn lauk upp kamb- 
pungi sínum PP. Sms. 1578. lýsing 
á kambpungi hans PP. NS. 5916. 

kamfína, f, Kamfin: Birgðir af 
steinolíu (petroleum), terpentínu og 
kamfínu LHÁ. 8, 8928. 

kamfóra, f., Kamfer: hafði eg 
fengið innlendar vörur í skiptum, 
bæði viðsmjörs og sandelg trje, kam- 
fóru, muskathnetur Þús. 1, 29011. 

kamfórutró, n.,  Kamfertræ: 
sigidum vjer til eyjarinnar RBíha, 
þar sem kamfórutrjeð vex Þús. 1, 
29585. 

kampalampi, m., astacus ma- 
rinus, Slags Krebs. Gr. Df. 10890. 

kampavín, n., Champagne :Kampa- 
vínið, sem átti að heita, freyddi Jð. 
8, 418. Hafði B. sagt honum, yfir 
kampavíni, að Skír. 89, 1812. (hann) 
veitti óspart k. 91, 912. 

kampselur (-8, -ir), m., phoca 
barbata, Eemmesæl. Mohr 44. Gr. 
Df. 464. PJ. Ns. 6195. 

kampur (-8, -ar), m., 1. Skæg. 
— 2. Følehaar, Knurhaar: „því 
ertu að klippa af mér kampana?“ 
sagði kisa TÞH. Tid. 242. 

kámugur, a., smudesig: en á kám- 
ugum turn engan þú líta munt fugl 
BT. 2478. hann er k. um kjaptinn 
Þs. 1, 1684. 

kanarífugl (-s, -ar), m., Kanari- 
fugl: Kanarífuglar eru smáir vexti 
og gulir að lit PJ. Ns. 851. 

kanariskur, a., kanarisk: þeir 
voru komnir í námunda við kanar- 
isku eyarnar Råb. 1222. 

kanel (-5), m., Kanel: byrgði eg 
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kani 


mig þar að negulnöglum, kanel og 
öðrum kryddvörum Pis. 1, 30425. 
þegar vatnið sýður, eru berin látin 
í og soðin með kanelnum ÆB. Kf. 
409. Og ásamt kanelnum 4112. á- 
samt sykrinum og kanelnum 4%. 
með kanelnum 4222. 

kani, m., Snude : (hundurinn) lagði 
kanann upp á rúmið á milli hjón- 
anna Ps. 1, 84721. 

kanína, f., Kanin: Héra og kan- 
ínur hafa menn reynt að láta tím- 
gast hér á landi ÞTA. LÍ. 55. 
Kanínur eru líkar hérum PJ. Ne. 
6828, 

kanklaust, adv., uden Uartig- 
heder el. Spydigheder: rita um hvað 
eina með slíkum sannindum og 
djörfang, enn undir eins so kánk- 
laust og mannúðlega Fýöl. 2, 1, 
8910. 

kankvís, a., skelmsk: (strákur) 
rekur skygnurnar kánkvís og glott- 
aralegur upp á Þorvald Þe. 1, 
887129. 

Kanverjar, m. pl., Kananster: 
að Drottinn vildi gefa þeim sigur 
yfir Kanverjum Tang álmu. svo var 
ástatt með Kanverja, að 4120. 

kanverskur, a., kananæisk: sem 
konan kanverska forðum Sb. 258, 
758. 

kanslari, m., Kansler: nú sjá 
menn með undrun og gremju, að 
Bismarck kanslara hefir eigi þótt 
ástæða til að mæla móti því Fk. 
86, 78bss. 

kápa, f, 1. Kappe. — 8. Om- 
slag (paa en Bog): Hann var að 
blaða í dálítilli aflangri bók í blárri 
kápu GP ÞS. 12721. 

kapall (-s, pl. kaplar) 
Hoppe. 

kapalskæni, n., en Hoppes Foster- 
hinde: Bekur hann síðan tappa í 


kappkosta 


hrosslegginn og bindur yfir með k. 
Þs. 1, 33413. 

kapellán (-s, -ar), m., Kapellan, 
Hjælpepræst: skaltu fara að eins og 
Sidney Smith, meðan hann var fá- 
tækur k. Audv. 8212. að jeg væri of 
góður til að vera k. 8216. 

kaplamjólk (9. sg. -ur), f., Hoppo- 
mælk : þeim, er ekki höfðu alizt á öðru 
en k. og hrossakjöti Þa. 1, 219ss. 

kappaka, f., Kapkorsel: Eg spurði 
sólargapann . . . hvað marga hann 
dræpi um árið í þessari kappöku 
við Bússann Nål. (6. ár) 80, 108310. 

kappakstur (-rs el. -rar), m., 
Kapkorsel, Væddekorsel: kapphlaup, 
glímur, k., PM. Ág. 1927. 

kappakstursmaður, m., Kap- 
korselsmand: af flokkum, sem ekki 
deildu um annað en yfirburði nokk- 
urra kappakstursmanna á leiksviði- 
nu TB. 7, 1463. 

kappabþjóð (-ir), f, Kæmpefolk, 
Heltefolk: Í faðmi þjer nam finna 
skjól | in forna k. KJ. 7112. 

kappdeila, f., Kappestrid: þessi 
hjartnæmilega k. bræðranna um það, 
hver fyrr skyldi deyja Bie. 2, 
285ss. friðsamleg k. á starfsviði ið- 
naðarins Fk. 86, ö8bas. 

kappgirni, f., Kappelyst, Iver: 
K. er rótgróin í brjósti allra góðra- 
manna Sm. 1011. Kappgirnin er að 
eins eitt sjorstakt einkenni við mann- 
inn 10112. 

kappgjarn, a., kappelysten, ivrig, 
íhærdig: hann var k. og þrekmikill 
Sm. 16919. 

kapphlaup, n., Kapløb, Vædde- 
løb. PM. Ág. 1227. Jf. kappakstur. 

kapphugur (-ar), m., Iver: hvern 
kapphug Frakkar lögðu á þetta fyrir- 
tæki Skír. 84, 186. 

kappkosta (a), vt., bestræbe sig 
for. 





kappkostun 689 


kappkostun (-anir), f., Bestræ- 
belse: að allar tilraunir og k. Eng- 
lendinga á Kgiptalandi mundi fyrir 
ekki koma Skr. 85, 8520. 

kappleikur (-s, -ar el. -ir), m., 
Væddestrid, Væddekamp: Guðirnir 
eru þeir, er til kappleiksins efna 
AK. 6910. Til leikanna í Ólympíu 
sótti allt Grikkland. Það vóru kapp- 
leikir 10. 6, 882. kappleikirnir Auðv. 
8312. kappleikjum 883121. 

kappleit (-ir), f, Kapsogning: 
stórþjóðir álfu vorrar eru komnar Í 
k. eptir landeignum í Afríku Skýr. 
85, 1027. 

kappmella, f., Rendeknude : trefill 
um hálsinn í kappmelln ÆH. Von. 
689. 
kappmikill, a., tvrig, ihærdig: 
einn af þeim fyrstu og kappmestu 
forvígismönnum fyrir verslunarfrelsi 
Skír. 85, 622. 

kappnautur (-8, -ar), m., Kon- 
kurrent, Rival: k. hans var enginn 
annar enn Stephenson Iô. 1, 178s0. 
kappsamir eru kappnautarmir 40. 
Af. 8120. 

kapp-próf, n., Konkurrenceprove: 
Hver sá er öðrum má betr í of fjöl- 
skipuðum atvinnuvegi eðr i kapp- 
prófi Mill 190. 

kappraun (-ir), f., Strid, Vædde- 
strid: í kapp-prófi eðr k. nokkurri 
Mill 1902. 

kappraunapróf, n., = kapp- 
próf: að veita skyldi öll embætti Í 
stjórnarinnar þjónustu fyrir utan 
herinn eftir kapprauna-prófi Mill 
224. 
kappreið (-ir),f., Kapridt, Vædde- 
ridt: Þegar þeir eru fulltamdir, hafa 
sumir gaman af að sýna ágæti þeirra 
í kappreiðum Þús. 2, 8892. Þá 
hefði eg mátt við hafa kappreiðir 
Fk. 84, 9512. 


kappstreita 


kapprensl, n., Kapløb, Væddeløb: 
kapprennsalið eptir munaði og fjesæld 
Skír. 88, 1518. 

kapprit, n., polemisk Skrift: 
Þannig er t. d. Carl Vogt mjög 
einbeittr í að rífa hana (0: setningu- 
na) niðr í kappriti sínu Dæget. 
8714. 

kappróður (-rar, -rar), m., Kap- 
roning: reyna sig Í kappróðri og 
kappsiglingu Fk. 84, 9b1e. af því 
eru sprottnir kappróðrarnir Audv. 
8ln. 

kappræða, f., Ordstrid: Qyðing- 
ar, er hann átti kappræðu við, á. 
settu sjer að ráða hann af dögum 
HH. Ks. 194. 

kappræða (Í), vi., disputere : Eins 
og áður er á vikið, sátu nokkrir 
ungir menn i óæðra gestahúsinu og 
kappræddu TÞA. BS. 14110. 

kappræðugarpur (-S, -ar), m., 
Disputator, Ordkæmper: þessir flakk- 
andi kappræðugarpar Id. 1, 28718. 

kappsamlega, adv., ivrig, ener- 
gisk: hve vel og k. vjer mundum 
vinna að velgengni vorri Audv. 
26. þeir, sem vinna k. með hendi 
og höfði Sm. 1790. 

kappsamur, a., ívríg, energisk; 
jf. kappnautur. 

kappsigling (-ar), f., Kapsejlads; 
jf. kappróður. 

happsmál, n., en Sag, som man af 
alle Kræfter kæmper for, søger at 
gennemføre: hann gerði það að 
kappsmáli Alm. 85, 2621. 

kappsmunir, m. pl., Bestræbelser: 
sá nýgræðingur kristinnar þjóðmenn- 
ingar yrði þar með ölln upprættur, 
sem tekinn var að spretta fyrir 
skörungskap og kappsmuni ágætra 
mánna frá vorri álfu Skír. 85, 
88%. 

kappstrelta, f., Strid, Kamp: 
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kappverzlun 


reis mikil k. með höfuðflokkum þings- 
ins Skír. 84, 8925. 

kappverzl|un (-anir), f., Kap- 
handel, Handelskonkurrence: Oss er 
kunnugt orðið k., er þýðir samkepni 
milli kaupenda og selénda 40. Af. 
768. 

kar, n., Slim paa en nyfødt 
Kalv el. Lam. 

kara (a), vt., slikke Slimet af 
en nyfødt Kalvel. Lam; bortslikke: 
hana (ov: náfroðuna) á galdramaður 
að karra af þeim (o: draugunum) 
með túngu sinni Þs. 1, 819s. Lízt 
Pétri hann heldur ófrýnilegur, og 
brestur áræði að karra hann 88525. 

karat, n., Karat: eru 24 karöt 
í 1 mörk gulls Jð. 9, 840. 

karbúnkelsteinn (-s, -ar), m., 
Karbunkel: Efst uppi á henni (0: 
höllinni) var k. Þús. 1, 901. 

karfa, f., = körf Kurv: körfur- 
nar, sem hann hafði höggormana í 
Gefj. 60as. að svo mæltu tók bann 
bandingjann, setti hann ofan í körfu- 
na 6212. með fulla körfu af eplum 
TÞH. Nb. 1, 8414. 

karkoli, m., == koli. Mohr 725. 
Gr. Df. 8820. 

karlalegur, a., lignende en Old- 
ing, som ser gammel ud: enda býst 
jeg við, að þú sjert líka orðinn 
kallalegur TPH. BS. 27215. 

karldðraugur (-8, -ar), m., mand- 
ligt Spøgelse: Karldraugarnir voru 
optast Í mórauðri peysu eða mussu 
Þs. 1, 859as. 

karlíiskur (-8, -ar), m., Hanfisk: 
Um það leyti sem þau (0: hornsílin) 
maka sig, er karlfiskurinn fagur- 
rauður eða grænn PJ. Ns. 1012. 

karlhrota, f., wdlevet Olding: 
Af því að það eru æfagamlar karl- 
hrotur tannlausar, sem álfar leggja 
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kastafl 


aptur i vögguna, taka umskipting- 
ar aldrei tennur Ps. 1, áls. 

karlmenni, n., kraftig, mandig 
Person: Kjarkleysingurinn  kvidir 
öllum örðugleikum, en karimennið 
skoðar þá ekki öðruvísi en eins og 
tækifæri til að afla sjer frægðar 
Auðv. 7811. 

karlskratti, m., forbandet Old- 
ing: Eg var nú guðsfeginn að vera 
orðinn laus við þenna karlskratta 
Þús. 1, 81816. 

karlvinda, f.. Jordvinde, Gang- 
spil: standvinda eða k., Fisch. Ef. 
8020. 

karpús, n., synes at være samme 
Ord som n. karpusa Hætte (Aasen 
848b), fr. capuce, Munkehætte; taka 
e-n i karpúsið trænge paa en: þá 
tók síra Snorri hann svo duglega í 
karpúsið, að hann mátti til að með- 
kenna ÞJ. MV. 3870. 

kartafla, f., Kartoffel: að sjóða 
kartöplu Sm. 18710. Kartöflur og 
allskonar rófur £B. Kf. 2011. 

kartnögl (-naglar, -neglur), f., 
Kartnegl: enn segir þar, að hún hafi 
k. á hverjum fingri Þs. 1, 21820. 

kartöflureitur (-s, -ir), m., 
Kartoffelbed: Kartöflureitum verður 
hægast haldið hreinum með því að 
þjappa moldinni upp að kartöflunum 
með þjappgrefinu Schierð. Gk. 819. 

kast, n., 1. Kast. — 2. Syg- 
domsanfald, Paroæyemeé: hann fær 
köst þessi stundum í sólskini og 
góðviðri FP. 10813. Árni fær þá 
ógurlegt k. Ps. 1, 9731. 

kasta (a), vt. med dat., kaste. 

kastafl, n., Centrifugalkraft: Dad 
abl sem hrindir sérhverjum parti 
burt eptir þessari línu, þegar snúið 
er, heitir kastabl (Centrifugal- Kraft, 
Tangentíal-Kraft). Fjöl. 1, 1182. 


kastanía 


khastanía, f., Kastanie: sveppa, 
kastaníur, fíkjur Id. 8, 285012. 

kasthreyfing (-ar), f., Kastebe- 
vægelse: áður en vér ljúkum máli 
voru um kasthreifingarnar Frisch. 
Ef. 4629. 

kastvindur (-8 el. -ar, -ar), m., 
Kastevind: eins og það væri ekki 
nema auðmjúkr kastvindr Jð. 1, 
8721. 

kátbroslega, adv., skelmsk: syst- 
ir mín . .. horfði til min k. JH. 
25826. 

kátína, f., Munterhed, Oprömthed: 
jeg hugsadi, ad på mundir ganga af 
göflunum af gleði og kátínu PP. 
Sms. 2204. kátínan, sem samfara er 
ólátunum í þeim (o: börnunum) 
Spenc. 1081. 

katlabætir (-s el. -rs), m., Kedel- 
flikker: Ferðalög þessara katlabæta 
FP, viiss. 

kátlega, adv., 1. komisk. — 2. 
forunderlig: eins og hún ætlaði að 
komast eptir, hvurmin stæði á því, 
að hann hagaði svo k. orðum sín- 
um fremur venju JT. PoS. 10827. 

kátlegur, a., 1. komisk: Sögu- 
ljóðin geta bæði verið sorgleg (tra- 
gisk) og kátleg (comisk) Gr. Kv. 
893. — 2. forunderlig: segir D., 
„að þetta er undarleg saga“. „Enn 
þá kátlegra er samt framhaldið“ 
Bus. 1, 2410. 

kattarauga, n., myosotis, For- 
glemmigej. Girl. 6911. Rótin á katt- 
arauganu greip hann (0: dropann) 
JS. St. 1, 2610. 

kattarbalsam, n., 
pratensis. Mohr 1992. 

kattarlegnr, a., katteagtig: nú 
óttast þær þinn kattarlega kala GT. 
6121. 

kattarnef, n.; koma e-m fyrir k. 
skille sig af med en: hann hefur 


Cardamine 
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kaupdyr 


komið henni Elísabet fyrir k. PP. 
Sms. 21026. 

kattartunga, f., plantago mari- 
tima, Strand- Veybred. Mohr 16la. 
Grl. 84s. 

kattugla, í., strix aluco, Katugle: 
ein k. ýlfraði þar einhversstaðar á 
grein Íð. 1, 802. 

kaupafólk, n. pl., Personer, som 
arbejde som Dagleyere í Hobjærg- 
ningstiden: Margir verða sárfeignir 
að klófesta k. Fjöl. 6, 1, 2601. Sumt 
(9: fje) láta menn til kaupafólks 
Br. 8, 10618. 

kaupakona, f., Daglgerske ved 
Hobjærgningen. 

knupamaður, m., Daglejer ved 
Hebjærgningen: kaupgjaldið, sem 
kaupamaðurinn fær um sláttinn, 
nægir til hauatútgjörðar vinnumanni- 
num Fjöl. 5, 1, 2688. 

kaupanautur (-8, -ar), m., Kunde: 
Minni þeirra, sem við vinnum fyrir 
— og sérstaklega allra kaupanauta 
vorra! Jð. 8, 4las. 

kaupauðga (saaledes rettet af 
Forfatteren selv. Í Udgaven staar 
kaupauðginnar), f, Merkantilisme: 
hún (0: þessi keuning) sýndi eintrján- 
íngsskap kenningar þeirra (9: kaup- 
auðunganna), kaupauðgunnar 
AÓ. Af. 1194. 

knupauðungur (SS, -ar), m., 
Merkantilist: hún (o: kenning 
Francois Quesney's) reið ofan kaup- 
auðúnga AO. Af. 119. 

kaupavinna, f., Daglejerarbejde 
ved Hebjærgningen: Einu sinni fór 
maður ... í kaupavinnu Þe. 1, 
111. 

kaupbréf, n., Købekontrakt: við 
bad setti biskup innsigli sitt undir 
kaupbréf TPH. BS. 1071. 

kaupdýr, a., som fordrer stor 
Arbejdslön: Fjåraflinn er vinnandi 


kaupfélag 


hönd, en eigi svo kaupdýr sem manns- 
höndin AJ. Af, 17310. 

kaupfélag, n., 1. Handelsselskab: 
gjaldþrot ríkustu kaupmanna og 
kaupfjelaga Skír. 79, 810. — 2. 
Brugsforening: Kaupfjelög í útlönd- 
um 2). 90, 18442. 

knupfrelsi, n., Handelgfrihed: að 
kaupfrelsið verði sem minnst Fjöl. 
1, 744. 

kaupfús, a., kobelysten: Verðið 
hækkar einlægt að sama skapi sem 
tóbaksþörfin verðr kaupfúsari 40. 
Af. 13822. 

kaupfýsi, f, Kobelyst. 

kaupföllun (-anir), f., = fölun: 
hlutfallið milli söluboðs og kaup- 
fölunar áorkar mestum breytingum 
á gangverðinn AJ. Af. 15429. 

knupgirni, f., Kobelyst: k. og 
salgirni AÓ. Af. 888. salgirni og 
k. 1842. 

kaupgjald,n., Arbeydslön: kaup- 
gjaldið, sem kaupamaðurinn fær um 
sláttinn Fjöl. 5, 1, 268. 

kaupgjarn, a., kobelysten. 

knuphnykkur (-s el. -jar, -ir), 
m., Handelsspekulation: Detta hid 
síðara þykir einkum góðr búhnykkr 
eða kauphnykkr AJ. Af. 699. 

kauphöll (-hallar, -hallir), f., 
Börs: þótt fjárplógsviðleitnin á 
kauphöllinni nái þar hærra stigi 
Sk. 4/, 80 (Sögur eftir E. A. Poe 
9514). 

kaupi, m., = kaupamaður: enda 
hafði k. lagt höfuðið í hnakksetið, 
áður en ræðunni var lokið Sunnf. 1, 
48a5s. 

knuplaus, a., uden Betaling, fri: 
Hver mundi trúa því, að land, er 
vill vera eitt af höfuðlöndum mennt- 
unárinnar, hafi ekki í lög leitt hið 
fyrsta skilyrði fyrir allri menningu: 
kauplausa kennslu Jð. 5, 2990. 


kaupskaparlogur 


kauplaust, adv., uden Lon: Vér 
vitum vel, að enginn verkmaðr vill 
k. vinna AÓ. Af. 1819. 
kauplæðingur (-S, -ar), m., Smug- 
ler: þar hittum við fyrir bóuda 
einn og tvo vöruamygla eða kaup-. 
læðinga By. Ss. 91, 9839. 
kaupmannahðll (-hallar, -hall- 
ir), f, Börs: Stendur ekki á kaup- 
mannahöllinni í Lundúnum: „Jörðin 
og fylling hennar er drottins?“ Jð. 
7, 271. 
knupmannastétt, f., Handelsstand: 
af þeim rótum rennur sú k, sem 
landinu er áríðandi Fjöl. 1, 715. 
kaupmannsfiðrildi, n., phalaena 
oleracea. Mohr 9021. 
kaupmannshjón, n. pl., en Køb- 
mand og hans Hustru: það voru 
einu sinni k. TÞH. Sms. 314. 
kaupmannskona, f., Ksbmands- 
kone: ekki veit jeg hvað maður 
getur óskað sjer betra, enn að vera 
k. JT. PoS. 18132. 
kaupsamningur (8, -ar), m., 
Kobekontrakt: með þeim nákvæmari 
skilyrðum, sem tiltekin verða í kaup- 
samningnum SLA. 75, 8210. 
kaupsetning (-ar), f, Vare- 
tawt: Frá þessum tíma er til k. eða 
kaupskrá, sem sagt er að Íslending- 
ar hafi gert milli sin og Englend- 
inga TB. 4, 17518. 
kaupsígling (-ar), f., Handels- 
rejse til Søs: til kaupsiglinga að 
Síberíustróndum Skír. 81, 13020. 
kaupskáli, m., Börs: það verð, 
sem stundum fáist á kaupskála í 
Höfn Þ). 85, óðasa. 
kaupskaparaðferð (ir), Í. 
Handelsmethode: að eingin önnur 
k., sem minnu er til kostað, fái að 
vera þeim við hlið Fjöl. 1, 741. 
knupskaparlegur, a., merkantd: 
Kaupskaparlega siðfarið getr verið 


kaupskifti 


gott í bókum og fræðum Fk. 89, 
108a1s. 

kaupskifti, n. pl., Handelsfor- 
retninger: þetta viðurkennda áhlaup 
á eignarréttinn kom frá kaupsýslu- 
mönnum, sem áfjáðir eru Í ábatameiri 
X. TB. 7, 1506. 

kaupskóli, m., Skole, hvor Under- 
visningen betales: bæði í skólum, 
þar sem kennslan er keypt, kaup- 
skólunum, og þar sem hún er ókeypis, 
frískólunum Sm. 7712. 

kaupskrá (-r, -r), f., = kaup- 
setning: þetta bera kaupskrárnar 
. + - ljóslega með sjer TB. 4, 18312. 

kaupstaðarbúi, m., Béboer af et 
Handelssted: Til eru efnabændur, 
sem ekki selja fje til kaupmanna 
... nje kaupstaðarbúa Br. 8, 10620. 

kaupstaðarferð (-ir), f., Rejse 
til et Handelssted (til Indkøb af 
Levnedsmidler og andre Forneden- 
heder): þó að kaupstaðarferðir sjeu 
mörgum örðugar Fjöl. 2, 8, 886. 

kaupstaðarskuld (-ir), f., Gæld, 
som man staar i hos en Købmand 
(el. Købmænd): vafinn töluverðum 
kaupstaðarskuldum Fjöl. 8, 1, 4623. 

kaupstjóri, m., 1. Handelsbe- 
styrer, Faktor, Agent: Dæmi Herra 
Schevings kaupstjóra (Agents) Fjöl. 
1, 75%. — 2. Forretningsforer, 
Kommissionær: allar hinar góðu og 
vitrlegu tilraunir kaupstjóra Gránn- 
félagsins AO. Af. 67%. K. (Com- 
missionær) fjelagsins kaupir vörur 
fyrir það ff. 91, 17ba. 

kaupstöð (-var, -var), f., Han- 
delsplads: Síðan 1848 hafa Frakkar 
átt k. og nýlendu, sem heitir Gabon 
Skér. 88, 6521. 

kaupsveinn (-s. -ar), m. Han- 
delsbetjent: Kaupsveinninn PP, Sms. 
6ls. 


kaupsveit (-ir), f, Handeledi- 
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keila 


strikt: Landinu hafði áðr verið skift 
í kaupsveitir TB. 4, 1904. 

kaupsýslumaður, m., Forret- 
ningsmand: frá kaupsýslumönnum 
TB. 7, 1505. 

kaupsýsluviðskifti, n. pl., Hand- 
elsforretninger: sakir umfangsmik- 
illa kaupsýsluviðskipta TB. 7, 16280. 

kauptíð, f., Handelstid, den Tid 
af Aaret, paa hvilken de vigtigste 
Handelsforretninger foregaa: skjildi 
eingjinn af því bregða um næstu k. 
Fjöl. 8, 2, 1915. 

kauptorg, n., Torv: enginn var 
á kauptorgi nema eg Bus. 2, 
283. 

kaupvara, f., Handelsvare, Varer: 
sje skipið fermt kaupvöru, jafnframt 
og það flytur fólk LHA. 8, 129. 

kaupverzl/un (-anir), f., Handel: 
hinar eldri tilskipanir um Íslenzka 
kaupverslun Fjöl. 2, 2, 5026. 

kaupþrot, n., Fallit: K. og at- 
vinnubrestur iðnaðarmanna fylgjast 
að Skír. 79, 1015. 

kaþólska, f., 1. den katholske 
Religion, Katholicisme: Móti þess- 
ari bók og til varnar kaþólskunni 
ritaði Cesar Baróníus ({ 1807) 
kirkjuárbækur (annales ecclestastici) 
HH. K8. 1117. — 2. Katholicismens 
Tid: Hjátrú og hindurvitni urðu 
engu minni en Í þatólsku TUM. 1, 
8019. 

kaþólskur, a., katholsk: gegn 
kaþólsku kirkjunni HH. Ks. 111. 
kaþólsku klerkarnir PM. Ág. 25016. 

kefla (a), vt., valse: Dá er það 
(0: efnið) þanið út eða keflað í papp- 
írsgerðarvélinni Fk. 85, 86200. 

keila, f., Kegle: k.er hlutur tak- 
markaður af hringfleti sem grunn- 
fleti og hálfbjúgum hliðarfleti typt- 
um og er toppurinn nefndur kei lu- 
oddi eða topppunktur Hemp. 8519. 


keilumyndaður 


keilumyndaður, a., kegledannet: 
Snjótitlingar hafa stutt og keilu- 
myndað nef PJ. Ns. 8420. keilumynd- 
aðar skeljar Av. 6, 71ss. keilumynd- 
aðir tindar Trh. 1918. 

keiluskuggsjá (-r,-r), f., Kegle- 
spejl: Fýsch. Ef. 2927. 

keimur (-8), m., 1. Smag: þegn- 
ar dylgja' um þetta líf; | (þá er minn 
ei sami k.); | ef þeim fylgja vín og 
víf, | veröldin er bezti heimur LB. 
RF. 8, lls. — 2. Anstrog af 
noget. 

keipa (a), vi. og vt. med dat., 
angle, mede: eg mun k. færi mínu 
Þe. 1, 82519. 

keipagjarn, a., lunefuld: En erum 
vér ei allir börn, | svo ærslafull og 
keipagjörn, | er þroskast þyrftum 
betur? Smást. 2216. 

keipar, m. pl., Luner. 

keipóttur, a. Íunefuld: G. var 
svo óþolandi k., að Id. 1, 472. barn- 
ið var ákaflega keipótt og rellið 
Þe. 1, 4285. keipótt börn 221s. 

keipréttur, a., í helt oprejst Stil- 
ling: þar reisti hann líkið keiprjett 
upp við sölubúð eina Pis. 2, 783. 

keisaradæmi, n., Kejserdömme: 
keisaradæmið náði nýrri viðreisn 
Slár. 87, 1104. 

keita, f., raadden Urin. 

kelfa (Í), vt., göre drægtig : Prest- 
arnir sögðu, að geisli af himnum 
eða elding kelfdi kúna sem Apis 
var undan Jð. SG. 1286. 

kelli, f, = kelling, 
Kvinde. Se kerli. 

Keltar, m. pl., Kelter: frá þeim 
tímum, er Keltar hafa byggt þessi 
lönd Skír. 85, 3320. K. Svo nefnd- 
ist víðlendr þjóðbálkr, er bjó í 
Vestr-Evrópu í fornöld TÞH. Kld. 
70582. 


kerling 
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konnaraskóli 


keltneska, f., Keltisk, det kel- 
tiske Sprog. 

keltneskur a., keltisk: fjöldi 
keltneskra fornleifa Skír. 85, 8ðas. 

kemba (i), vt., 1. kæmme: k. hár 
sitt. — 2. karde: k. ull. 

kembing (-ar), f., Kardning: 
áætlun um kostnað við kembingu 
og spuna með vjelum Av. 12, 12027. 

kembingarvél (-ar), f., Karde- 
maskine : kembingarvélin, spunavélin 
AÓ. Af. 15210. 

kembivél (-ar), f., Kardemaskine: 
M. D. keypti kembivjel 40. 18, 
1151. 

kend (-ir), f., Folelse: virðist svo 
sem bæta þurfi við hinu sjötta eða 
þá sjöunda skilningarvitinu, er færir 
sálum vorum allar varyrðir og kend- 
ir frá líffærum líkamans TB. 19, 
17920. 

kengboginn, a., krumböjet: Fálk- 
ar hafa kengbogið nef PJ. Ns. 8810. 
að ganga hoknir og kengbognir af 
vesalmennsku ff. #/, 99, 861b10. 

kenjar, f. pl., Luner: Dér neytt- 
uð yðar góða vits og greindar, | og 
hættuð við þessi köst og k. Lear 
8023. 

kennandi, m., = kennari Lærer: 
lét hann setja kennendur með á- 
kveðnum launum PM. Ág. 288as. 

kennaraembætti, n., Lærerem- 
bede, Lærerpost: Kennaraembættið 
ætti að njóta metorða og launa til 
jafns við helztu embætti félagsins 
TB. 7, 15625. 

kennarafundur (-ar, -ir), m., 
Lærermede: Á vissum tíma eru 
kennarafundir TUM. 1, 552. 

kennaraskóli, m., Seminarium : 
í hverju stipti skal stofna einn 
kennaraskóla (seminarium) Av. 7, 


konnarastóll 


9813. hvort hann gæti ekki stofnað 
kennaraskóla Id. 6, 2174. 

kennarastétt (ir), f, Lærer- 
stand: Væru allir lærisveinar eins 
námfúsir og F., þá hlyti kennara- 
stéttin að vera Ööfundsverðust allra 
stétta Í heimi Råb. 8810. 

kennarastóll (-s, -ar), m., Ka- 
theder. 

kennari, m., Lærer: Prestar voru 
alltannað enn kennarar alþýðu LLH. 
9410. þeir hafa kennara, bókasöfn 
og gripasöfn TB. 7, 1282. 

kennilýður (-s, -ir), m., Kleresi, 
Geystlighed: nema því að eins, að 
vér þekktum, hvernig kennilýð þeirra 
var háttað LLH. 248. drottnunar- 
girni hins rómverska kennilýðs er 
óslökkvandi Skír. 74, 1312. i 

kennimannalýður (-s, -ir), m., 
= kennilýður: hinn óhlýðni k. 
TÞH. BS. 691. 

kennimóðir (-móður, -mæður) 
f., Lærerinde, Guvernante: Fór eg 
svo frá eynni ásamt kennimóður 
einni Þús. 8, 1421. 

kenningarnafn, n., Evithet : Fao- 
þon var upphaflega k. Helíosar Stoll 
8621. 

kensla, f., Undervisning: Hversu 
góð sem kennslan er Sm. 162». 

konsluár, n., Undervisningsaar : 
einhvern tíma á síðasta kensluárinu 
LHA. 8, 14521. 

kenslnaðferð (-ir), f., Under- 
visningsmethode: er þessi k. svo 
þreytandi fyrir kennarana, að varla 
er viðunandi Av. 7, 9718. til þess 
að k. hans næði að útbreiðast er- 
lendis Ið. 6, 2881. 

kenslubók (-bækur), f., Lære- 
bog: alveg óhæfilegar kennslubækur 
í lestri TUM. 1, 1ls. án þess að 
vera bundinn við kennslubókina 2, 
8720. 


Supplement Il. 
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kenslumál 
kenslufróður, a., undervisnings- 


ig. 

kenslufræði, f., Undervisnings- 
kyndighed, Pædagogik: Kennarar 
við þessa skóla verða að vera skóla- 
gengnir og hafa tekið próf við 
kennaraskóla í praktiskri kennslu- 
fræði (pædagogik) Av. 7, 1024. 

kenslufræðingur (-s, -ar), m., 
Undervisningskyndig, Pædagog: í 
ritum andrikra kenslufrædinga Fk. 
86, 6600. 

kenslufyrirkomulag, n., Under- 
visningsplan: þangað til hið nýja 
kenuslufyrirkomulag er alveg komið 
á LHÁ. 8, 15717. 

kenslugrein (-ir el. -ar), f., Lære- 
fag: Í Belgíu var fyrir nokkrum 
árum farið að kenna sparnaðarfræði 
í alþýðuskólunum, eins og aðrar 
kennslugreinir Sm. 7614. Í alþýðu- 
skólum eru kennslugreinir þessar 
Av. 7, 98. 

kensluhús, n., Undervisningslo- 
kale: því vora mörg kennsluhús á- 
föst við það (o: musterið) LLH. 
849. 

kenslukaup, n., Betaling for 
Undervisning, Skolepenge: f kennslu- 
kaup borga þeir 80—100 kr. um 
veturinn Av. 7, 1042. að ríkið 
greiddi kennslukaup fyrir bå er eigi 
væru þess umkomnir sjálfir Mil 
2161. 

kenslukona, f., Lærerinde: jeg 
ímynda mjer, að fyrir hugskotssjón- 
um kennslukvennanna standi ein- 
hver yngismeyja fyrirmynd Spence. 
1012. kenuslukonur Av. 7, 10ls. 

kenslulag, n., Undervisnings- 
methode: ymislegar bendingar um 
bad, hvernig bessu kennslulagi verd- 
ur komið við Spenc. 8511. 

kenslumál, n.pl., Undervisninge- 
væsen. 
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kenslumálaráðgjafl 


kenslumálaráðgjafl, m., Under- 
visningaminister: yfirstjórn þessi 
stendur undir kirkju- og kennslu- 
málaráðgjafanum TÚM. 1, 43126. 

kenslumálefni, n. pl., Under 
visningsvæsen: Útgjöld, er snerta 
kirkju- og kennslumálefni Sta. 74, 
1944. 

konslupiltur (a, -ar), m. Í. 
Lærling, Discipel: Prestar til sveita 
hjeldu kennslupilta 10. 1,273. — 2. 
Haandværksdreng: kaup kennslu- 
pilta hjá iðnaðarmönnum fyrir vinnu 
síðasta árið LHA. 8, 2102. 

kensluráðaneyti, n., Underví- 
ningsministerium. 

konslusalur (-salar, -salir), m., 
Læresal, Auditorium: utan endi- 
marka kennslusalanna Jð. 1, 277. 

kenslustjórn (-ir), f., Undervis- 
ningsministerium: að undantekuum 
færeyskum kirkju- og skólamálum, 
sem skulu lögð undir kirkju- og 
kennalustjórnina StA. 74, 91. 

kenslustjórnarherra, m., Kultus- 
minister ; Stjórn alþýðu- og barna- 
skólanna hefur nú opt borið sig upp 
um þetta við kennslustjórnarherrann 
Skér. 55, 2417. 

kenslustofa, f., Klasseværelse: 
að endurbæta loftið og birtuna í 
kennslustofunum BM. UM. 2%. 

konslustofn|un (-anir), f., Under- 
visntngsanstalt: einhverjar kennslu- 
stofnanir 10. 1, 2784. að láta unga 
menn og konur flytja saman á eina 
kennslustofnun TUM. 1, 6812. 

kenslustóll (-s, -ar), m., Lære- 
stol: svo væri og sósíalista kenn- 
ingar nú fluttar af prófessórum frá 
kenalustólum ýmsra háskóla Sk. (2. 
ár) 78, 860ss. 

konslustálka, f., Lærerinde, 
Guvernante: var mér boðið að verða 
kennslustúlka með góðum kjörum 
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kerfi 


PP. NS. 118. Þannig var fyrver- 
andi kennslustúlka orðin greifafrú 
471. 

kenslustund (-ir), Í, Under- 
visningstime: Kaflar úr biblíunni 


eru lesnir í kennslustundunum Av. * 


7, 9814. 

kenslutilhögun (-haganir), f., 
Undervisningsindretning: bær era 
að eins mótbárur gegn því, að 
stjórnin ráði —kennalutilhöguninni 
Mil 21315. 

kenslutími, m. Undervisnings- 
tid: Kennslutíminn er 8 mánuðir á 
ári Av. 7, 964. 

kensluverk, n., Undervisnings- 
arbejde: og því eigi að skipa hand- 
vinnunni einsog í miðbik kenslu- 
verksins Fk. 86, 662. 

kensluvist (-ir), f., Lære: G. þar á 
móti strauk burtu af kensluvistiuni 
Id. 1, 4818. 

keppikefili, n., eftertragtelsesvær- 
dig Ting, Maal: Valdid hér er hid 
eiua k. hérlendrar stjórnar Fróð. (6. 
ár) 86, 3427. 

keppinautur (-s, -ar), m., Kon- 
kurrent, Medbeyler, Rival: löngun 
til að verða ... auðgari eða þá 
ríkari en aðrir keppinautar AO. Af. 
776. þótt þú eigir marga keppinauta 
að hnossum lífsins Audv. 90. keppi- 
nantar hans 6620. 

keppitilraun (-ir), f, Konkur- 
renceprgve: ættu þeir (v: skólarnir) 
að eins að vera til sem ein meðal 
margra keppitilrauna Mil 914. 

ker,n., Kar: kerjum N.Hf. 944. 
kerum &o. VE. 165. . 

kerfi, n., 1. Bundt: Á annari 
uglunni hjokk stórt k. af göminm 
hornhögldum JT. PoS. 8719. — 2. 
System: Allir þeir himinhnettir, sem 
vjer hofum talað um híngað til, eru 
saman Í eínu kjerfi, og kollum vjer 


kergja 


það sólkjerfið Úrs. 18524. að þeir 
gætu skipað þeim (o: mannlegum 
skyldum) í eitt k. Myn. 1020. 

kergja, f., 1. Tværhed, Trods. 
— 2. Fanatisme: óþol og k. rjeði 
mestu í öllum atgjörðum Skír. 88,911. 

kergjusvipur (-s, -ir), m., for- 
trydelig Mine: það kom eins og k. á 
Klím PP. NS. 7810. 

kerhóll (-8, -ar), m., == hverhóll: 
eru það ímist kallaðir kjerhélar, 
hverhólar, hverfell eða rauðukúlur 
(af lit sínum) Urs. 592. 

kerli, f., Kvinde: k. mín min 
kære JT. PoS. 811. 

kerling (-ar), f., gammel Kvinde. 

kerlingabækur, í. pl., Kællinge- 
fabler, Ammestuesnak: bábiljur og 
kjerlingabækur FYöl. 4, 1, 182. hafa 
slík fræði almennt verið nefnd ker- 
lingabækur TB. 19, 97s. 


kerlingarhrota, f., affældig gam- 


mel Kvinde: afgamlar kellíngarhrot- 
ur JT. PoS. 2923. 

kerlingarlegur, a., lignende en 
gammel Kvinde, gammelagtig: hvað 
þú ert orðin kerlingarleg TÞH. BS. 
28125. 

kerlingaról (-ar), f., Gællelaag. 
KG. 1680. 

kerlingarskepna, f., stakkels 
gammel Kvinde: pad var kellingar- 
skepna gömul og slitin JT. POB. 218. 

kerrubogi, m. Vognsædets Rand: 


þá skaltu binda taumana um kerru- 


bogann Il. 1, 11212. 

korrusmiður (-s, -ir), m., Vogn- 
Fabrikant: þessa ösp höggur kerru- 
smiðurinn upp með fagri járnöxi 
Il. 1, 9914. 

kerrustóll (-s, -ar), m.,  Vogn- 
sæde: ofan úr kerrustólnum T. 1, 


10320. Adrestus valt úr kerrustól- 


num 13912. 
kerrustöng (-stangar, -stengur), 
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ketusutn 


f., Vognstang: brutu þeir þá sund- 
ur fremri hluta kerrustángarinnar 
Il. 1, 13918. 

kerrusveinn (-s, -ar), m. Kusk: 
kunna þeir vel að stýra vögnum, 
svo að þeir ekki þurfa kerrusveins 
Bis. 2, 8895. 

kertagerð (-ir), f., Lysfabrikation: 
Breiddist kertagerðin brátt mjög út 
Id. 8, 1402. 

kertahjálmur (-s, -ar), m., Lyse- 
krone: ljósin í kjertahjálminum í 
danssalnum voru sum sloknuð JT. 
Po8. 11821. 

kertapípa, f., Lysepibe: (ljósin) 
gusu við og við blágráum loga upp 
úr kjertapipunum JT. PoS. 11822. 

kertasmiðja, f., Lysestøberi: svo 
ad kertasmidjur urdu & hverju stråi 
á Frakklandi 10. 8, 1411. 

kertasníkir (-s el. -r8), m., 
Kertetrygler, Lystrygler: K. vill 
fá kerti TB. 19, 1284 

kertasteypa, f., Lysestebning. 

kertasteypuhús, n., Lysestoberi: 
tölgarbræðsluhús og k. LHA. 8, 
9119. 

kertisstubbur (-s, -ar), m., Ly2- 
stump: enn þá lifði á nokkrum kertis- 
stubbum JT. PoB. 1184. 

ket, n., = kjöt Kød: Fljúgum, 
fljúgum, | flåum k. af beinum JÓ. 
la. 

ketill (, pl. -katlar), m., Kedel. 
Honum féli allur k. í eld han blev 
forbløffet, han tabte Mødet. 

ketilstitur (-s, -ar), m., Tude 
paa en Kedel: Slíkri gufu má þó 
ekki rugla saman við þá, er leggur 
af sjóðandi vatni út um ketilstút 
Björl. 2224. 

ketkrókur (-s, -ar), m., Kødkrog, 
Kedraner: K. vill fá kjöt TB. 19, 
128. 

ketnautn (ir), í, Nydelse af 

69" 


keyra 


Kod: neyða menn til að hafna k. 
Mill 1799. 

heyra (1), 1. vt., piske, sætte i 
Bevægelse, drive. — 2. vi.; k. fram 
úr hófi overskride de bestemte (alle) 
Grænser : Grasleísið kjeirði fram úr 
hófi Fjöl. 8, 2, 1119. 

kiðfættur, a., skævbenet, Ájul- 
benet: hann var k. og haltur á öðrum 
fæti Il. 1, 3520. 

kíf, n., Strid, Kamp, Genvordig- 
heder, Lidelser: emdir lífs, endir 
kífs, | er þú þráðir, | fenginn er CT. 
10120 

kíkir (-s el. -rs), m., 1. Kikkert: 
halastjarnan sást fyrst i k. Fjöl. 1, 
1766. Huygens, er bætti kíkirana Urs. 
21416. hann lítur í kíkirinn 5824. — 
2. Teleskop: einginn k. er svo góð- 
ur, að Úrs. 70. 

kílógramm, n., Kilogram: lík- 
neskjan vegr 200,000 kílógrömm 
Kk. 87, 88bös. 

kílómeter (-s, pl. -metrar), m., 
Kilometer: Eftir nýjustu skýrslum 
búa á hverjum ferhyrnings kílometer 
í heiminum 11 manns Fk. 88, 19bas. 
kílómetrar Fk. A. 90, 47as. 

kílómetri, m., = kílómeter: 77/, 
k. er jafn einni danskri mílu 14. 2, 
861. Í kílometra eru 53057 faðmar 
8, 2483. 

kím, n., Kim: þegar kímið hefur 
náð fullum þroska, er ummyndun 
eggsins lokið TB. 19, 17412. 

kíma (Í), vi; k. að em göre 
Nar af en, spotte (jf. d. kimse ad 
noget): sem kímir opt að Kristi 
GT. 80. þá kýmdi Björnsson að því 
Fróð (1. ár) 87, 24916. 

kímbelgur (Jar, -ir), m., Kim- 
blære: Loks nær kímbelgurinn al- 
veg út að egghimnunum TB. 19, 
1742. 

kímblað, n., Kimblad: enn að- 


kímrót 


rar (sellur) mynda kímblöðin TB. 
19, 17322. 

kimi (el. kymi), m., ÁAfkrog: 
ruddust menn hans inn og ransök- 
udu hvern krók og kima Þús. 2, 
80516. 

kímilegur, a., komisk, löjerlig: 
Eptir hann eru kímilegar smásögur 
Skír. 88, 1494. Ræda hans var svo 
kímileg á mörgum stöðum ..., að 
hlátrar heyrðust hvað eptir annað 
85, 5412. 

kímileitur, a., med spodsk Mine: 
Hann sagði kýmileitur við Árna, er 
hann sá þau saman: Kvennhollur, 
svo sem þú átt kyn til, frændi 
TÞH. Dr. 1, 2, 712. 

kíminn, a., 1. spodsk, satirisk: 
Gísli hefir verið kýminn, stundum 
bitr, og optast meinfyndinn GT. 
xvio. skáldmæltr vel, enn k. og glett- 
inn í kveðskap JB. Rht. 8910. — 
2.— kímileitur; Frú Q. leit kýmin til 
prófasts TÞH. Dr. 1, 2, 1081. 

kímknappur (-8, -ar), m., Kim- 
knop: aðrar (sellur) mynda kím- 
knappinn TB. 19, 1782. 

kímni, f., Spottelyst, Spodsk- 
hed, Satire: Detta er ekki svo að 
skilja, að eigi bregði fyrir gamni 
og k. í íslenskum skáldskap Sunnf. 
2, 49817. 

kímnisbros, n., ironisk Smil: 
Við þetta kýmnisbros hans æstust 
tilfnningar hennar eun meira TPR. 
Dr. 1, 2, 6612. 

kímnislega, adv., spodsk: hann 
deplaði kýmnislega augum framan 
í þær TH. Dr. 1, 9, 1872. 

kímnisrit, n., satirisk Skrift: 
hann hafði jafnframt samið k. um 
Þorlák biskup TÞH. BS. 30410. 

kímrót (-rætur), f., Kimrod: 
þannig mynda sumar sellurnar kím- 
rótina TB. 19, 1782. 





Kína 


Kína, n., Kína: Síðla það ár 
lagði bann á stað til Kína Hd. 
178bs. 

kind (-ur), f., 1. Tøs: þú verð- 
ur hýdd, kindin þín! JT. PoS. 72. 
— 2. Faar: vinnumenn, sem eiga 
um 80 til 40 kindur Jð. 8, 8820. 

kindalaus, a., uden Faar: þótti 
honum nú óvirðing að hverfa aptur 
við svo búið og koma k. til réttanna 
JT. PoS. 19. 

kinka (a), vt. med dat.; k. kolli 
bevæge Hovedet nedad, nikke: Deg- 
ar rakarinn hafði heyrt hana (0: 
söguna) kinkaði hann kolli Þús. 2, 
10616. Svo kinkaði hún til hans 
kolli 10. 1, 206. Jeg kinkaði kolli 
til samþykkis Råb. 8195. 

Kínland, n., = Kína: að fara 
sem kristniboði til Kínlands Ad. 
178ba. 

kinn (-ar), f., Kind. 

kinnbein, n., Kindben: Kinnbein- 
in eru samvaxin nefbeininu PJ. 
Ns. 8. 

kinnbeinahár, a., med fremstaa- 
ende Kindben: nefstór og k. TPH. 
Dr. 1, 2, 4318. 

kinnbjörg (-bjargar, -bjargir), 
f., Kindstykke paa et Bidsel: Svo 
sem þegar meónsk kona litar fils- 
bein í purpuralit til að hafa í kinn- 
bjargir á hestabeizlum ll. 1, 852. 

kinnfagur (-ran), a., med smukke 
Kinder: og leiða svo á skip út hina 
kinnfögru Krýsesdóttur Il. 1, 721. 

kinnfiskasoginn, a., med índ- 
faldne Kinder, mager i Ansigtet: 
þeir voru fölir í andliti og kinn- 
fiskasognir PP. Sms. 1511. hún var 
orðin fölleit og kinnfiskasogin ID. 
6, 1201. 

kinnungur (-s, -ar), m., Bov 
(paa et Fartöy). 

kinoka (a), vt. med dat.; k. sér 
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kipringur 


vid vægre sig ved: Eg kinokadi 
mér vid að kæra Jane fyrir lög- 
reglustjórninni PP. NS. 695. 

Kínverji, m., Kineser: Kínverjar 
eru af Mongóla kyni PM. Ág. 2. 
Kínverjar hafa snemma á öldum 
verið miklu lengra komnir í mörgu 
en Európumenn TB. 6, 265. 

kinverska, f., Kinesisk, det kine- 
siske Sprog: Dad líður svo árum 
skiptir, áður en þjer fáið numið 
kínversku AD. MH. 188. 

kínverskur, a., kinesisk : kínversk 
bók TB. 6, 26580. kínverskir stjörnu- 
fræðingar 265ss. allt kínverska rík- 
ið 7, 2979. keisari nokkur kínversk- 
ur PP. Sms. 1238. 

kippa (1), vt. med dat., bevæge 
med Hurtighed, rykke. K. sér upp 
við ed finde noget paafaldende, 
ærgre sig over noget: vér kipptum 
oss ekki upp við, þó ferðin væri 
eigi sem þægilegust 10. 8, 1802. 
Þetta mega þó lesendurnir ekki 
kippa sér upp við Safn 2, 6103. 

kippkorn, n., et lille Stykke 
Vej: k. suður af Akranesi Wjöl. 1, 
624. þeir voru rétt i þessu komnir k. 
undan landi óð. 981. er þeir höfðu 
riðið k. TÞH. BS. 2881. 

kippur (-s, -ir) m., Ryk, Stød: 
blæs vindurinn ekki jafnt og stöð- 
ugt, heldur Í snöggum kippum Björl. 
661. snöggur k. 6615. Kippirnir voru 
so harðir, að hvurki mátti sitja nó 
liggja Fjöl. 1, 502s. með kippum 
stødvis. Urs. 945. 

kipra (a), vt., rynke, sammen- 
rynke, trække sammen: hann (0: 
kuldinn) hefur sumsjo þau áhrif á 
æðarnar, að þær kiprast saman JJ. 
Lb. ósa. kiprist hún (9: aðalæðin) 
saman fis. 

kipringur (-8), m., Fortrækning, 





“kirkja 


Krampetrækning: það kom k. í 
munnvikin á honum Jð. 1, 98as. 

kirkja, f., Kirke. 

kirkjuagi, m., Kirketugt: brjef 
um kirkjuaga HH. Ks. 1662. . 

kirkjuár, n., Kirkeaar: Því 
byrjaði kirkjuárið með fyrstu túngl- 
komu í Apríl LLH. 5410. 

kirkjuárbækur, f. pl., kirkehisto- 
riske Aarbøger : Sesar Baróníus rit- 
aði kirkjuárbækur HH. Ka. 11:12. 

kirkjuártal, n., kirkelig Tids- 
regning: hinn nýi fróðleikr kom til 
Íslands með kristni og kirkjuártali- 
nu Áv. 6, 1842. 

kirkjubók (-bækur), f., Kirke- 
bog, Ministerialbog: Kirkjubækur- 
nar Í Sigridartånguhrepp JT. PoS. 
222. 

kirkjufaðir (-föður, -foður), m 
Ksrkefader: að fylgja setningum 
kirkjufeðranna PM. Ág. 178. 

kirkjufólk, n., Kirkefolk, Sogne- 
folk: því gafst heldur en eigi á að 
líta, kirkjnfólkinu Jð. 5, 8184. 

kirkjufundur (ar, -ir), m., 1. 
Ktirkeforsamling : að ræða um kirkju- 
fund HH. Lét. 4610. — 2. Kirke- 
stævne: Prestar skulu lesa upp á 


kirkjufundum lög þau . .., sem 
LHA. 8, 158. 
kirkjuhollur, a., kirkevenlig, 


kirkelig sindet: Kirkjuhollu menn- 
irnir hljóta þó að kannast við það, 
að vér höfum talsvert af þeim kær- 
leika, er umber allt 70. 7, 322. 

kirkjuhreyfing (-ar), f., Kirke- 
bevægelse: aðrar  kirkjuhreyfingar 
HP. Gr. 2410. 

kirkjujárn, n., Kirkehakke: brodd- 
urinn er sagt að lengi hafi verið 
hafður þar fyrir k. Pa. 1, 21425. 

kirkjujörð (-Jarðar, -jarðir), f., 
Kirkejord: hvort og að hve miklu 
leyti gjörðin skuli ná til ljensjard- 
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kirkjuskipan 


anna og kirkjújarðanna LHÁ. 8, 
10034. 

kirkjukær, a., = kirkjurækinn: 
sú kona hafði verið eingu síður k. 
en nokkur kristinn hefir verið Þs. 
1, 10420. 

kirkjulíf, n., Kirkeliv, kirkeligt 
Iav: hvílík þörf var orðin á endur- 
bót kirkjulærdómsins, kirkjulífsins 
og kirkjusiðanna HH. Lét 412. 

kirkjulærdómur (-8), m., Kirke- 
lære; jf. kirkjulíf. 

kirkjumál, n., Kirkesag, Kirke- 
anliggende. 

kirkjumálefni, n. pl., Kirkevæsen, 
kirkelige Anliggender: Útgjöld, er 
snerta kirkju- og kennslumálefni 
StA. 74, 124. ágreiningsskoðanir um 
stjórnarfyrirkomulag kyrkjumálefna 
Mill 1514. 

kirkjuránsmaður, m., Kirke- 
røver: Kaþólsku prestarnir kölluðu 
Frakka kirkjuránsmenn Jð. 6, 2181. 

kirkjuréttur (-ar), m., Kirkeret: 
að kenna jslenskan kirkjurjett JP. 
ÍK. iiio. 

kirkjurækinn, a., som er flittig 
Kirkegænger: Eg vona, Elísa, að þú 
sért kirkjurækin PP. NS. 764. 

kirkjurækni, f., flittig Kirke- 
gang: Hann sagði, að k. hennar 
gæti ekki gjört hana sáluhólpna Bík. 
18287. ég held að kirkjuræknin sé 
að aukast Jð. 1, 128. 

kirkjusaga, f., Kirkehistorie: í 
efstu bekkjunum er lesin stutt k. 
Av. 7, 111580. 

kirkjusiðabók (-bækur), f., 
Kirkeordinans: k. Kristjáns 5. LÍ. 
8810. eins og stendur í kirkjuaiða- 
bókinni Ið. 5, 2902. 

kirkjusiðir, m. pl., Kirkeskikke: 
endurbót kirkjusiðanna HH. Lát. 413. 

kirkjuskip|un (-anir), f., Kirke- 


ordning, Religionsvæsen: kirkjuskip- 


kirkjustjórn 


unin, eins og hún varð eftir það er 
kristni komst á Maur. 19015. 
kirkjustjórn (-ir), f., Kirkeðe- 
styrelse: K., guðsþjónusta og líferni 
HR. Ks. 4910. hafði það áhrif á fyrir- 
komulag kirkjustjórnarinnar PM. 
Ág. 17810. 
kirkjustóll (-s, -ar), m., Kirke- 
stol: Did grafið það (o: vaxbarnið) 
undir kirkjustól TÞH. Dr. 1, 2, 
7630 
kirkjusögnfyrirlestrar, m. pl., 
kirkehistoriske Forelæsninger: k. 
Hagenbachs HH. Ks. 191. 
kirkjusögurit, n., kirkehistorisk 
Skrift: helstu kirkjusögurit HH. Ks. 
10. , 
kirkjusðguritari, m., kirkehisto- 
risk Skribent, Kírkehístoríker : Evse- 
bíus k. HH. Ks. Tn. 
kirkjusöngslegur, a., som til- 
hører Kirkesang: þarf mikla kirkju- 
söngslega þekkiug Kb. 1, 9020. 
kirkjusðnglist, f., Ksrkemusik: 
hin tignarlega k. Gr. Kv. 1082. 
kirkjusöngssaga, f., Kirkesangs- 
historie: vera vel heima í kirkju- 
söngssögunni Kb. 1, 9087. 
kirkjusðngur (-8), m., Kirke- 
sang: sönglist seinni alda byrjaði 
með kirkjusöng Gr. Kv. 10920. 
kirkjutímarit, n., kirkeligt Tids- 
skrift: guðfræðingablöð eða k. Pi. 
86, 18800. 
kirkjuturn (-s, -ar), m., Kirke- 
taarn: Eg sá til hennar ofan úr 
kirkjuturninum Blk. 10613. 
kirkjuverjari, m., Kirkeværge: 


Gunni. Oddason dómkirkjuprestur 
og k. El. 29, 
kirkjuvitjunarferð (ir, f., 


Kirkevisitatsrejse: þjer ætlið nú á 
k. um Vestfjörðu TÞH. BS. 299. 
kirkjuvörður (-varðar, -verðir), 
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kísilmyndun 


(jeg) gekk til kirkjuvarðarins TDH. 
Dr. 1, 8612. „Hann gengur ræki- 
lega í kirkju“, sagði kirkjuvörður- 
inn 3618. 

kirkjuþing, n., Kirkeforsamling: 
á kirkjuþinginu í Kostniz PM. Ág. 
171s. 

kirknafé,n., Kirkepenge: fátækra- 
fje eða kirknafjó LHA. 8, 20224. 

kirknaskoðjun (-anir), f., Kórke- 
visitats: Biskup hefir undir sér 19 
prófasta, sem eiga auk prestavork- 
anna að fara i kyrknaskoðun F%6l. 
1, 8818. 

kirknaumasjónarráð, n., Kirke- 
ýnspektionskollegium: hið almenna 
k., Fjdl. 7, 1602. 

kirna, f., lidet Kar: hann hafi 
mölvað fyrir sér klápa og kyrnur 
með grjótkasti Ps. 1, 85. 

kirsíber,n., Kirsebær : þá skaltu 
fá þetta k. Audv. 8726. 

kirtill (kirtils, kirtlar), m., 
Kirtel: Miltið er blóðríkur k. PJ. 
Ns. 2210. 

kirtlabólga, f,  Kirtelhævelse: 
um bólgu í sogkirtlum (kirtlabólgu) 
JJ. Lb. 6712. 

kirtlaveiki, í, scrophulosis, 
Kirtelsyge: K. er í öllum löndum 
JJ. Ld. 874124. 

kirtlaveikur, a., kirtelsyyg: þann- 
ig skal jeg einkum tilnefna þá, sem 
bersýnilega eru kirtlaveikir JJ. Lb. 
822. 

kisa, f., Kat: Í gærdag saknaði 
jeg kisu minnar R6b. 5625. stundum 
rak k. stóru gulgrænu augun fram- 
an í hann TPH. Nb. 1, 101. 

kísill (-8), m., Kisel: í þeim (0: 
hverunum) er k. LÍ. 14. gips og 
k. leysist sundur Í vatni, Av. 6, 
5316. 

kísilmyndjun (-anir), f., Kisel- 


m., Kirkevogter, Kirkeopeynsmand: | dannelse: Hjer og hvar í þessum 


kísilnál 


krítarlögum finnst töluvert af tinnu 
(flint), sem er mynduð á sama tíma 
af kísilnálum og kísilmyndunum 
ýmsra hinna lægstu dýra Av. 6, 7619. 
kísilnál (-ar), f., Kíselnaadl; jf. 
kísilmyndun. 
kísilskorpa, f., Kiselinkrustation: 


á börmunum á skálinni ... er k. 
LÍ. 1418. 
kísilsúr, a., kiselsur: kísilsúr 


jarðtegund JJ. EML. 921. 

kísilsýra, f. Kiselsyre: Hið heita 
vatn leysir upp kísilsýruna í berg- 
tegundunum í kring Áv. 6, 5912. 

kistulagning (-ar), f., Kistelæg- 
gelse, Handlingen at lægge i Lig- 
kiste: Eptir pad var farid ad smyrja 
og búa líkin undir kistulagningu lå. 
SG. 1284. 

kistuleggja (-logg, -leggjum ; 
lagði, „lögðum; -lagður), vt., 
lægge i en Ligkiste: Nóttina áður 
en átti að k. (0: líkið), sloknaði ljós- 
ið litlu fyrr en dagur rann Ps. Í, 
2278. þriðja aðferð var sú að láta 
líkið liggja 70 daga í saltpétri og 
k. síðan Jð. SG. 12918. 

kisugras, n., echium vulgare, 
vild Oxetunge. Mohr 1645. 

kjá (kjál, kjáum; kjáði, kjáð- 
um; kjáð), vi., kærtegne, kæle for: 
Hann reyndi fyrst að k. framan í 
króann með munninum Jð. 6, 19217. 

kjaftakerling (-ar), f., Sladder- 
kælling: til þess að allt sje vel upp- 
talið þá þurfa kjaptakerlingarnar 
hest ÓÓ. Hv. 110. 

kjaftshögg, n., Ørefigen: varð 
Times að hafa þetta kjaptshögg 
bótalaust Skír. 90, 6618. 

kjala, m., (synes at være anomal 
Dativ ag. af kjölur i Stedet for kili); 
liggja el. vera á lausum kjala (bruges 
især om Personer) være usysselsal, 
staa til Bede: Ekki lá þá hentugt 
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kjarkur 


jarðnæði á lausum kjala handa 
henni der var ikke nogen bekvem 
Jordlod ubesat, som hun kunde faa 
til Beboelse Þs. 1, 8981. 

kjálkabrjóta (-brýt, -brjótums 
-braut, -brutums; -brotinn), vt., 
brække ens Kæveben: þá skalt þú 
reyna að k. hann Hd. 188bas. 

kjálkapoki, m., Kævepose: Aust- 
uraparnir hafa niðursettar nasahol- 
ur, setþófa og kjálkapoka Gr. Df. 
4026. 


kjamsa (a), vi., smaske: hann 
fór að k. með munninum JT. Þo8. 
6225. 

kjånalegur, a., fjanteagtig, fjan- 
tet; bizar, sær, narragtig: og svo 
bera þeir fjarska mikla virðingu 
fyrir þessum kjánalega búningi 
Hd. 55bs. 

kjåni, m., Fjante: Hvar er bå 
kofinn? kjåna tetur! skelmir! Lear 
691. þú hegðar þér eins og k., ð. 
6, 24418. 

kjarklaus, a., kraftløs, svag, 
umandig: þjóðin varð duglaus og 
kjarklaus Br. 2, 22. 

kjarkleysi, n., Svaghed, Uman- 
dighed, Karaktersvaghed. 

kjarkleysingi, m., svag, karakter- 
løs Person: það gildir einu hvað 
góðar gáfur kjarkleysinginn hefir til 
að bera Auðv. 5810. Kjarkleysinginn 
kvíðir öllum örðugleikum 7811. 

kjarklundaður, a., aandskraftig, 
kæk: er k. Prússa-gjóli | um suður- 
lönd lét belja blóð GT. 119106. 

kjarkmaður, m., aandskraftig, 
mandig, karakterstærk Person: Eng- 
inn verður k. öðruvísi en með lang- 
vinnri elju Audv. 5811. 

kjarkur (-8), m., Áandskraft, 
Aandsstyrke, Karakterstyrke: hvort 
sem kjarkurinn er áskapaður manni, 


kjarneplatré 


eða hann hefir öðlart hann með bar- 
áttu Audv. 5814. 

kjarneplatré, n., Granatæbletræ: 
Dar voru k. og balsamtré LLH. 
9519. 

kjarnepli, n., Granatæble: hann 
stráði hana (0: rjómatertuna) sykri 
og kjarneplis kornum Þús.1, 87589. 
þeir snæddu sitt kjarneplið hver 2, 
23929. Heru var helgað k. Stoll 4lss. 

kjarngóður, a., kærnefuld, kraf- 
tig: það lítið, sem þar sprettur, er 
kjarnbetra, þó það sé sneggra TB. 
6, 612. Gras á Íslandi. .. er kjarn- 
betra en i suðlægari löndum PT. 
LÍ. 583. 

kjarnhús, n., Kærnehus: kjarn- 
húsið átti að hafa staðið í hálsi 
Adams JJ. EML. 689. 

kjarni, m., Kærne: enn kjarninn 
í þeim (0: hnotunum) er á stærð við 
vænstu kartöflu Fjöl. 2, 2, 212. 

kjarnyrður, a., fyndig: þessi 
kvæði eru einkum ágæt að framúr- 
skarandi kjarnyrtri framsetningu 
FJ. BÍ. 14ss. kjarnyrt og kröptagt 
mál 2286. fjörmikið og kjarnyrt mál 
Av. 6, Tu. 

kjarrgirðing (-ar), f., Hække: veg- 
armegin var múrgirðing um bæ og 
tún, en hins vegar hrís- og kjarr- 
girðing TB. 8, 26730. 

kjarrvaxinn, pp., ðevowet med 
Kratskov: er þá fjallið sumstaðar 
mosavaxið og sumstaðar kjarrvaxið 
Skór. 90, 1841. 

kjass, n., Kælen for en: hún 
herti þá að honum með kjassi og 
þrálátum bænum Þús. 1, 7685. 

kjassa (a), vt., kæle for: þær 
höfðu vanið sig á að dást að þeim 
og k. þá Þús. 2, 282282. 

kjassmáll, a., sledsk í sín Tale: 
Leikur hann að lokkum | ljósrar 
meyjar | k. og kyssir JH. 29015. 


Supplement IO. 
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kjölfesta 


kjávís, a., skelmsk: Heyrða'g 
hrafna tvo | hræsoltna | krúnka kjá- 
vísa | of kolli minum JÓ. 201. 

kjólfikki, m., (jf. sv.fcka Lomme) 
Kjolelomme: jeg dró vasaklút upp 
úr kjólfikka mínum PP. Sms. 179127. 

kjólklæddur, pp., kjoleklædt: þá 
var enn ekki sá vani orðinn, að 
prestar væru alment kjólklæddir 
heima eða heiman Þs. 1, 89722. 

kjóll (-8, -ar), m., Kjole: enn þá 
lifði á nokkrum kjertistubbum, sem 
innsigluðu með logandi feiti kjóla 
og treyjur ýngismanna JT. Po8. 
11825. þessi k. á vel við handa Marín 
Blik. 2412. 

kjósa (kýs, kjósum; kaus, kus- 
um; kosinn), vt., vælge. 

kjósandi, m., Vælger: af hinum 
564,000 kjósendum í Seinefylkinu 
eru ekki nema 80,000 konungs- og 
keisarasinnar Skír. 89, 4018. reyndu 
hvorir um sig með öllu móti að 
veiða kjósendur 90, 4718. 

kjósanlegur, a., som kan vælges, 
valgbar: hefir þú og afmarkað mér 
svið kjósanlegra athafna Myn. 
13421. 

kjúka, f., Knokkel (bruges f. E. 
om de enkelte Knokler i Fingrene): 
Eyrnaskartið var tómir demantar 
greyptir Í gull, hver á stærð við 
fremstu kjúku á litla fingri minum 
Ið. SG. 10515. 

kjöftugur, a., sladderagtig, slad- 
dervorn, aabenmundet: þagað get 
jeg yfir því, sem mjer er trúað fyr- 
ir, þó jeg sje kjöptag JT. Po8. 
5520 


kjökra (a), vi., klynke, hulke: 
Gróa hjelt áfram kjökrandi JT. PoS. 
501. Hún fór að kjökra TPH. Tíb. 
1, 5715. 
kjölfesta, f., Ballast: þar skyldi 
vera k. ríkisins Skír. 85, 2037. 
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kjöinr 


kjölur (kjalar, kilir, ac. pl. 
kjölu ei. kili), m., 1. Køl (paa et 


Fartöj). — 2. Ryggen paa en Bog: 


á kjölinn og hornin höfðu þeir fá- 
eina klippinga, sem þeir höfðu kom- 
ið með frá Norðurálfu Fjöl. 1, 13819. 

kjör, n., 1. Valg. — 2. (i Fler- 
tal) Kaar, Skæbne: að þeir gætu 
séð útyfr ell kjör mannlegrar 
æfi Myn. 10ss. allir hinir smá- 
gjerfu þræðir er stjórna kjörum vor- 
um 1297. 

kjörbiðill (-s, pl. -biðlar), m., 
Valgkandidat: Blaine, k. samveldis- 
manna ff. 84, 191a2. 

kjörbók (-bækur), f., Valgbog: 
Kjörstjórnin haldur k. LHA. 8, 
1655. 

kjörbréf, n., Valgbrev: prófun 
kjörbrjefa St. 7ñ, $811.10. gefa út 
k. TB. 5, 280. 

kjörbær, a., valgberettiget: meiri 
hlutur kjörbærra manna úr presta- 
kallinu Þj. 86, 198b10. 

kjördóttir (-dóttur, 
f., Adoptivdatter. 

kjördæmi,n., Valgdistrikt, Valg- 
kreds: kjördæmi og kjörstjórnir 
LHA. 8, 16410. að senda nú úr 
hverju kjördæmi landsins bænarskrá 
til alþingis BM. Ftm. 9220. 

kjöreyrir (-s el. -rs), m. Valg- 
census: K. fyrir kjósendur fulltrú- 
anna hærri en í öðrum löndum 
Skír. 87, 9223. 

kjörfals,n., Valgforfalskning: k. 
þjóðvaldsmanna Skír. 79, 1528. 

kjörfrelsi,n., Valgfrihed: Í upp- 
tökum sínum, i dýpstu rótum sín- 
um er samkepnin ekki annað en k. 
manna 40. Af. 7619. 

kjörfundur (-ar, -ir), m., Valg- 
møde: Norðlingar hafa nýlega hald- 
ið kjörfundi sína ÞJ. MV. 2920. 
boða kjörfund JH. HEOS. Nu. 


-dætur), 
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kjörréttur 


kjörfursti, m., Kurfyrste: Frid- 
rik k. hinn vitri PM. Ág. 1724. 

kjörgengi, f., Valgbarhed: Það 
er eigi nauðsynlegt, að k. þing- 
mannaefna sje sönnuð fyrir kjör- 
stjórninni LHA. 8, 165. binda 
kosningarrétt og k. við hæð sveitar- 
útavars JÓ. Jafnr. 17a. 

kjörgengur, a., valgbar: K. til 
alþingis er hver sá, sem hefir kos- 
ningarrétt LHÁ. 3, 161. 

kjörherra, m., Kurfyrste: á leið- 
inni til Vorms hafði hann verið 
tekinn að undirlagi kjörherrans FH. 
Lút. 3729. 

kjörheyjandi, m., Vælger : ef full- 
trúinn þykist kominn á þing Í um- 
boði allra kjörheyjonda í hans þing- 
há Skír. 85, 2126. 

kjörkostur (-ar, -ir), m., Valg- 
æmne, Vikaar: Eðurnar kallast öðru 
nafni kjörkostir, fyrir því að um 
svo marga kosti er að kjósa sem 
eðurnar eru margar til 7B. 19, 
28727. 

kjörlýður (-s, -ir), m., de valg- 
berettigede af Befolkningen: yrði 
kjörlýðurinn aukinn fyrst, þá væri 
Gladstone  sjálfrátt að líta þingi 
Skír. 85, Óla. 

kjörmaður, m., Vælger: Allt um 
það sendu þeir kjörmönnum nýtt á- 
varp Skór. 79, 401. 


kjörmiði, m., Valgseddel: sjar- 
hver k., sem ... er ógildur LA. 
75, 447. 


kjörnefnd (-ir), f., Valgkomsté: 
þjóðvaldsmenn kusu menn í tvær 
kjörnefndir Skór. 79, 8724. þá mætti 
sjálfsagt gera hverja hreppsnefnd 
að k. TB. 6, 2817. 

kjörréttur (-ar), m., Valgret: 
færa svo út kjörrétt, som vinstri 
menn hafa farið fram á Skr. 79, 
5718. 


kjörsigur 558 


kjörsigur (rs), m, Valgsejr, 
Sejr ved Valg: Af kjörsigri þeirra 
við síðustu kosningarnar skal sagt 
í þáttunum frá Þýzkalandi og Dan- 
mörku Skír. 85, 1992. 

kjörskrá (-r, -r), f., Valgliste: 
þá er búið er að leiðrjetta kjörskrár- 
nar LHA. 8, 1684. 

kjörsonur (-sonar, -synir), m., 

kjörstaður (-ar, -ir), m., Valg- 
sted: til þess þyrfti einnig, að kjör- 
staðir gæti verið fleiri enn einn i 
sama kjördæmi TB. 5, 710. 

kjörstjóri, m.  Valgbestyrer, 
Medlem af en Valgbestyrelse: at- 
kvæði þess eina kjörstjóra, sem ept- 
ir var, hlaut að ríða baggamuninn 
PP. Sms. 10813. færa kjörstjórarnir 

„ „ inn atkvæði sjálfra sín LEA. 
8, 16826. 

kjörstjórn (Ár), f, Valgbesty- 
relse: Fyrir hvert kjördæmi skal 
setja k. LHA. 8, 16421. að hafa 
margar kjörstjórnir TB. 5, 28s. 

kjörtími, m., Valgtid: fyrir þá 
sök, að kjörtíminn er á enda LHA. 
8, 16618. 

kjörþing, n., Valgforsamling: 
Nú vilja nokkrir kjósendr kjósa til 
alþingsmanns einhvern þeirra, sem 
á kjörþingi eru LHA. 8, 1664. 

kjöt, n., Kød. 

kjötbiti, m., en Bid Kød, Kød- 
stykke: (hann) taldi rækilega hvern 
kjötbita JT. PoS. 864. 

kjötkveðjuhátíð (-ir), f., Karne- 
val: Mikið kvað ganga þar á, þeg- 
ar kjötkveðjuhátíðin mikla (Carne- 
val) er haldin í Róm ff. 85, 180a2s. 
Kjötkveðjuhátíðin (Karnevalið) kvað 
hvergi í Ítalíu vera jafnfögur og 
fjörug 220247. 

kjötlaus, a. uden Kød, som ikke 
nyder Kodspise: landsmenn hafa 


kláðulaam 
hlotið að vera . .. að kalla kjöt- 
lausir Br. 2, 618. 

kjötmeti, n., Kødspise: ætíð er 
nauðsynlegt að blanda k. og fisk- 
meti og jafnvel mjólk með fæðu úr 
jurtaríkinu Br. 8, 9512. 

kjötréttur (-ar, -ir), m., Kod- 
ret: meðal annars kjötréttur einn 
með hvítlauki í Pie. 2, 3525. 

kjötsafl, m., Kodsaft, Kodvædske: 
Í þessum þráðum er vessi (k.), sem 
mjög mikið eggjahvítuefni er Í JJ. 
EML. 11%. 
kjötskortur (-s), m., Ksdmangel: 


það, sem helzt hefir bætt dálítið úr 


kjötskortinum Br. 2, 621. 

kjötsnúður (-ar, -ar), m., Kød- 
bolle: Í kjötsúpur má hafa annað- 
hvort mjölsnúða eða kjötsnúða ÆB. 
Kf. 2lss. 

kjötsúpa, f., Kodsuppe: Þeir, er 
í hernum voru, áttu að hafa grjón 
til kjötsúpu JT. 250s. Nú varð mér 
það fyrst að vegi að sjóða mér góða 
kjötsúpu Rób. 66121. 

kjöttægi, n., Slags Kød: Indum 
þikir það mesta andstiggð, að bragða 
á nokkru kjöttægis Fjöl. 2, 2, 2220. 

kjöttægja, f., Kodtrævle: svo ekki 
verði i henni (0: sósinni) bein eða 
kjöttægjur EB. Kf. 5910. 

kjötvefur (-jar, -ir), m., Binde- 
væv: þesgi hin hörðu og linu efni 
eru kjöt eða vöðvar (k., vöðvavefur) 
Gr. Df. 81. 

kjötæta, f., Kødæder ; kjötætur 
carnivora: grasbitirnir lifa á aldi- 
num, sem þannig verða að dírslagum 
líkama og hæfileg til fæðslu handa 
kjötætunum Fjöl. 2, 2, ðas. 

kláðahrúður (-r8), m., Skabskorpe: 
kláðahrúðurinn finnst betur eptir 
baðið Hirð. 1, 2090. 

kláðalaus, a., skabfri: eru mjólk- 
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kláðalús 


urær hans... nú kláðalausar Hirð. 
1, 161. 

kláðalús (-lýs), f., Skablus: til 
þess að sýna, hve kláðalúsin je 
banvæn Hirð. 1, 209. 

kláðamál, n., Skabsag: andvíg- 
ismaðr Jóns Sigurðssonar í kláða- 
málinu GT. 16022. 

kláðamaur (-s, -ar), m., acarus 
scabiet, Skabmide: Kláðamaur ... 
veldur kláða á mönnum Gr. Df. 
1072. Mörg smádýr leggjast á menn 
og skepnur og orsaka sjúkdóma og 
óþrif, t. d. k. og bendilormar ÞT%. 
LÍ. 6012. 

kláðsýki, f., Skabsyge: þeir, sem 
baðað hafa fje sitt, segja einmitt, 
að kláðsýkin á því hafi vesnað við 
baðið Hirð. 1, 20m. 

klak, n., Udklækning. Jf. laxa- 
klak. 

klakabundinn, pp., ísbunden, om- 
givet af Ís, isbedækket: rödd, sem 
hrærði k. stein JH. 24. Klakabundna 
Kjartansey KJ. 6916. 

klakaðdrómi, m., JIslænker: Þá 
lá allur norðurhluti Norðurálfunnar í 
klakadróma Av. 18, 21427. 

klakahögg, n., 1. Hakke. — 2. 
Frost i Jorden: einkum þegar k. 
sé á vetrardag . Þs. 1, ða. 

klakamark, n., Frysepunkt: vatns- 
megin það, er loptið fær í sjer geymt 
við k. Björl. 2812. til þess að hita 
sama  vatnsmegn frá klakamarki 
upp að suðumarki 2614. 

klaki, m., Frosti Jorden: k. var 
að mestu úr jörðu Fjöl. 4, 8, 8815. 

klakkur (-8, -ar), m., 1. opretstaa- 
ende Klippe. — 2. Pind paa Kløv- 
sadel, hvorpaa Byrden hænges: svo 
hann þyrfti ekki annað en... krækja 
silunum upp á klakkana Þs. 1, 
2078. 

klám, n., smudsige, uterlige Ord: 
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klaufast 


ilmæli, k. og argafas EO. 41as0. 
hann leitast við að finna alstaðar 
eitthvað annað en k. FJ. NV. 
1611. 

klambra (a), vt.; k. saman for- 
færdige (i nedsættende Betydning): 
takast mundi mönnum ad k. þá (9: 
biljubátana) saman Fjöl. 4, 8, 4111. 

klámfenginn, a., smudsig, uter- 
lig, obscøn: saurugr eða klámfeng- 
inn kveðskapr GT. 15880. G. hefur 
brugðið honum um klámfengna skýr- 
ingu á síðari hlut þessarar vísu 
Kormáks FJ. NV. 159. 

klápar, m. pl., Kar (f. E. Spande, 
Mælkebstter): k., kyrnur, amboð AO. 
Af. 1522. 

klára, f., Kedskab af Træ, som 
bruges dels til at knuse dels til at 
sammenrage Gødningen paa Hjem- 
memarken: gera vid klårur, orf og 
hrífur Þj. 91, 241020. 

klaufadómur (-8), m., Ubehændig- 
hed, Ketethed: k. þjóðleísingjanna 
er ekkji sjálfu málinu að kjenna 
Fýöl. 4, 1, 280. 

klaufalega, adv., paa en klodset 
Maade: hún (0: vísan) var kveðin 
til mín, en k. orðuð TÞMH. BS. 
1613. ef k. er að honum farið 4Ó. 
Af. 17420. 

klaufalegur, a., ubehændig, kejtet: 
Í samsætum og veizlum var Napo- 
leon ótrúlega k. Ið. 8, 289ss. varð 
því samtal hans líkara klaufalegum 
áminningum en kurteislegum við- 
ræðum 29088. 

klaufaskapur (-ar), m., == klaufa- 
dómur: Jeg ætla ekki að fara mörg- 
um orðum um klaufaskap minn PP. 
Sms. 1812 vegna klaufaskapar hana 
EH. Von. 1515. 

klaufast (a), v. refl.; k. við fuske 
i: Lengst kynokaði jeg mér við því 


klaufdýr 


að k. nokkuð tíl muna við skradd- 
ara- og skóara handverk Róð. 781. 

klaufdýr, n., Klovdyr: kýr eru 
k. og jórturdýr TB. 19, 2161. 

klaufhamar (-hamars, -ham- 
rar), m. Klohammer: klaufhamarinn 
og búðarreikningarnir ff. 92, 8542. 

klaufi, m., Klodrian: Með her- 
vörslum getur hver klaufinn stjórn- 
að Ið. 7, 9dss. klaufinn var undir- 
læknirinn TRH. Dr. 1, 16. 

klausa, f., Bamse: (þeir) þurfa 
eigi að fleipra með klausur, sem þeir 
hafa lært utan að og skilja lítið í 
BM. UM. 86n. 

klausturhaldari, m., Indkræver 
af sekulariserede Klostergodsers Ind- 
tægter: Páll, k. á Elliðavatni Fjöl. 
8, 1, 453. 

klausturstjóri, m., Klosterfor- 
stander: síðar fluttu þeir sig saman 
í klaustur undir umsjón eins klaust- 
urstjóra Tang 1591. 

kleggi, m., Klump: Dæmi oru 
til þess, að fundist hafi kleggjar af 
skíru gulli, er vógu tvo fjórðunga 
Id. 2, 2810. 

klerkasinnar, m. pl., de klerikale, 
Gejstlighedens Tilhængere : k. greiddu 
atkvæði móti nýmælunum Skfr. 85, 
11915. 

klerkavald, n., Præstevælde, 
Hierarki: öllum yfirráðum útlendra 
skyldi hrundið og klerkavaldinu 
sömuleiðis Id. 7, 5628. 

klerkdómur (-8), m., Kleresi, 
Gejstlighed: að fullur aðskilnaður 
varð valdstéttarinnar og klerkdóm- 
sins LLH. 60ss. Hinum kirkju- 
legu embættismönnum eða klerk- 
dómnum var skipt i tvær deildir 
HH. Ks. 11319. 

kleorkhollur, a., som begunstiger 
Qeystligheden : hlutdrægni hins klerk- 
holla ráðaneytis Skír. 78, 18016. 
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kleyfur 


klettafrú (g. -r el. -ar), Í., saxi- 
fraga cotyledon. Orl. 5810. 

klettaglufa, f., Klipperift: dúf- 
ur, sem áttu hreiður upp í kletta- 
glufn Róð. 4211. 

klettalaus, a., fri for Klipper: 
hlíðarnar iðgrænar á sumrin og nær 
því klettalausar JT. PoS. 1ss. 

klettarifa, f., Klpperift: ljósið 
kom úr klettarifa einni Þús. 1, 8181. 
Bátana skildum vér eptir í kletta- 
rifu Skír. 90, 2512. 

klettarjáfur, n. Klippetag, 
Klippehvælnng: varð klettarjáfrið 
svo lágt yfir höfði mjer, að Þús. 
1, 8281. 

klettaskora, f., Klippergft: (hún) 
sá þar ofurlítið heyhreiður í kletta 
skoru TÞH. Bs. 286. 

klettasmuga, f., Klippesmoge, 
snæver Aabning mellem Klipper: 
síðan gekk eg alla leið að kletta- 
smugunni Þús. 1, 8184. 

klettasnös (-snasar, -snasir), 
f., Klippespids, Klippepynt: áin féll 
þar fram á millum tveggja kletta- 
snasa JT. PoS. 9ss. 

klettasprunga, í, Klipperift: 
aldrei eptir þetta óx blóm í kletta- 
sprungunni TÞH. So Æ. 17. 

klettastallur (-s, -ar), m., Klippe- 
afsats: Eg kúrði á litlum klettastalli 
Id. 2, 1684. 

klettóttur, a., klippefuld: á öll- 
um öðrum stöðum eru strendurnar 
háar og klettóttar LÍ. 16. (dalur- 
inn) er djúpur, stuttur og klettótt- 
ur Av. 18, 1052. 

Kleyfsi, m., Benævnelse for Nu- 
cleus Latinitatis, et latinsk-islandsk 
Lexikon, trykt 1738: og tvíhendir 
í sama bili gamlan Kleyfsa JT. PoS. 
6420. 

kleyfur, a., 1. som kan kløves, 
spaltes, flækkes: hlutirnir eru sveig- 





janlegir og ósveigjanlegir, kleyfir og 
ókleyfir TB. 19, 1782. — 2. mulig: 
var því ekki kleyft að hefja orust- 
una fyrr en skömmu fyrir hádegi 
TB. 8, 27110. 

kliður (-ar), m., Kvidren, Sang: 
sungu þar þúsundir fugla með sætt- 
hljómandi klið Bus. 2, 13420. var 
þá einsog heyrðist k. óteljandi 
fugla 8, 2917. þar aptangeisli' í ald- 
in-gulli funar | og undarlegan hefja 


fuglar klið KJ. 621. þú svífur í 


sunnanvindum, | þú syngur í fugla- 
klið ST. 365. 

klifrari, m., 1. Bestiger, Bjærg- 
bestiger: Langfromstur þessara klif- 
rara er W. W. Graham TB. 7, 
2924. — 2. Klatrer, Klatrefugl: 
620 (fuglar teljast) til klifrara Sk. 
(2. ár) 78, 29154. 

klifrast (a), v. refi., klatre: klif- 
ruðust nokkrir sjómenn upp í hið 
stóra siglutrje Pis. 1, 2881. Við 
klifruðumst þak af þaki 2, 16517. 
þeir rjeðust í að klifrast upp fjallið 
2891. 

klifur, n., Klafren, Klatring: 
handleggsbrotnir eða fótbrotnir, eft- 
ir því hvern útliminn þeir bera fyrir 
sig við klifrið 15. 6, 2262. 

klifurfótur (-fótar, -fætur), m., 
Klatrefod: klifarfuglar hafa klifur- 
fætur PJ. Ns. 8527. 

klifurfugi (-s, -ar), m., Klatre- 
fugl. PJ. Ns. 8527. 

klifurplanta, f., Klatreplante: 
klifurplöntur hafa sérstök færi til 
þess að festa sig við jurtir og ann- 
að PJ. Ns. 12629. 

klingja (1), vi., klinke: Óskar 
hafði þegar gripið glas sitt til að 
k. við þennan hræðilega mann Jð. 8, 
27318. Hann klingdi bjórkollum við 
þá Skír. 89, 5022. 

klíningur (-s), tårret Komøg: 


klofbragð 


Venjulega eldsneytið á öllu Íslandi 
er sauðatað og k. LÍ. 41s. 

klípa, f., Knibe, Forlegenhed: 
jeg óska, að hann komist úr þeirri 
klípa, sem Austurríkismeun hafa 
komið honum í PP. Sms. 20817. 
(páfinn) komst í mestu klípu Skfr. 
87, 6720. 

klípa (klíp, klípum; kleip, 
klipum; klipinn), vt., knibe: þyk- 
ir henni bróðir sinn . .. k. hana í 
handlegginn Þs. 1, 4174. 

klíputöng (-tangar, -tengur el. 
tangir), f., Klemmepincet. N.Hf. 
6518. 

klfpuverkfæri, n., klemmende 
Instrument: einnig má loka undinni 
með klípuverkfærum N.Hf. 5613. 

klippa (Í), vt., klippe. 

klipping (-ar), f, Klipning: ef 
klippingin á að bæta í þessu tilliti, 
verður að klippa vel sljett Av. 12, 
9530. 

kljá (kljái, kljáum; kljáði, 
kljáðum; kljáður), vt, afgöre: 
vefja afgreiðslu þeirra mála, sem 
088 er mest þörf á að fljótt og greið- 
lega sjeu kljáð Av. 5, 79. Hestarnir 
kljást Hestene knubbes. 

kljúfa (klýf, kljúfum; klauf, 
klufum; klofinn), vt., klgve, spalte, 
flække; k. kostnaðinn bestride Om- 
kostningerne; k. þrítugan hamarinn 
til e-s arbeydé paa el. for noget af 
alle Kræfter: menn k. þrítugan 
hamarinn til að búa skólana sem 
bezt út Br. 8, 86s. 

kló (klær), f., Klo; hafa allar 
klær úti anvende alle mulige Midler: 
hafa þeir oft haft allar klær úti og 
rakað saman gullhrúgunum Fk. 85, 
89baz. 

klof, n., Skræv. 

kiofbragð, n., en Art Sving i 


klófesta 


Brydekamp: Ormur þreif Bjarna 
upp á klofbragði JT. PoS. 14s. 

klófesta (1), vi., faa fat í: Marg- 
ir verða sárfeignir að k. kaupafólk 
Höl. 6, 1, 2631. 

klofning (-ar), f., 1. Spalíning. 
— 8. Brydning: K. kallast sú hljóð- 
breyting, er upprunalegt e (1) breyt- 
ist Í ja Wimm. FM. 12. — 8. 
Oplasning af en Stavelse: ferkvæð 
vísuorð geta orðið fimmkvæð og 
enda meir fyrir sakir klofninga 
þeirra, sem um var getið FJ. ÍB. 
172. 

klofstattur, a., kort til Skrævet, 
kortbenet: strákr búkmikill, en k., 
Þe. 1, 83918. 

klofvega, adv., paaskrævs, over- 
skrævs: Ef madr lætr einn bera sig, 
segt hann k.á háhest honum Íð. 8, 
24523. 
1. klér, n.,1. Klo, Kradseri. — 2. 
ubehagelige Affærer : nú skilst mjer 
að svo liggi i því, að hún eigi varla 
vært þar eystra út úr öllu klórinu 
IT. PoS. 6818. 

2. klór, n., Klor: þeir hleypa k. 
saman við gullsandinn Jð. 2, 309. 

klóra (a), vt., 1. kradse, rive 
med Kløer el. Negle. — 2. kradse, 
skrive daarlig: að slíkt gæti oft 
komið sjer vel í búskapnum, að menn 
kynnu að k. nafnið sitt JT. Poð. 
8824. 

klórgull, n., Klorguld: verður 
þá gullið, sem í honum (9: sandi- 
num) er, að klórgulli 18. 8, 80121. - 

klórjárn, n., Klorjærn: matar- 
salt, k. og saltsýra Av. 6, 5725. 

klórkalk, n., Klorkalk: Þetta 
skyldi eg ítreka með klórkalkið Br. 
5, 698. 

klórreyking (-ar), f., Klorryg- 
ning, Desinfektion ved Klorrygning : 
Aðrir geta notað k. Br. 6, 6%. 


559 


klemsa 


klórsamband, n., Klorforbind- 
else: Það eru helzt klórsambönd, er 
þá koma fram Av. 6, 572%. 

klúður, n., 1. Kludder, Kludderi: 
skáldskapur þinn er skothent k. — 
2. Knibe, Forlegenhed: Jeg lenti í 
benvítis klúðri þarna með skóarana 
Id. 6, 28712. 

klukka, f., Klokke. 

klukknahljóð, nn, Klokkelyd, 
Klokkeklang: heitur eldur eða skot, 
sem alment er talin bezt vörn við 
draugum næst klukknahljóði Ps. 1, 
2243. 

klukkuahringing (ar), f., 
Klokkeringning: hafði Sifa reiðst 
klukknahríngingunum Þs. 1, 21662. 
þeir (9: turnarnir) mæta opt hrist- 
íngi af umferð og klukknahrínging- 
um Úrs. 16810 


klukkuhögg, n.,  Klokkeslag: 
Tíminn er kominn, klukkuhöggin 
gjalla GT. 302. 


klukkusláttur (-ar), m., Klokke- 
slæt: Munið eptir að koma á morg- 
un snemma á Hotcl Dieu á klukkn- 
slættinum TÞMH. Dr. 1, 1927. 

klukkustund (-ir), f., Klokketime, 
Time: var þó opt verið að því meir 
enn k. Fjöl. 2, 9, 811. einni k. seinna 
TB. 4, 19418. 

klukkutími, m., = klukkustund: 
þótt hann hefði tafið fyrir mjer 
eina tvo klukkutíma KJ. Uf. 4010. 

klumbunef, n., Ornenæse: k. eða 
konganef PJ. Ns. 2910. 

klumbulegur, a., klodset: Og þó 
væru þeir klumbulegir og líkir birni 
í ljónshúð Skír. 87, 6laæ. 

klums, n., Mundklemme, en Heste- 
sygdom. 

klumsa, a. indocl., (om Heste) 
som har Mundklemme: hún varð 
k. eptir að jeg ljeði þjer hana á 
berjamóann TÞMH. Bs. 1421. 








klungur 


klungur, n., en med Klippestykker 
bedækket Grund: Loksins hittir hann 
aldraðan bóndamann, sem vísar hon- 
um útár klúngrinu Fjöl. 1, 169s. 

klunnalega, adv., klodset, ube- 
hændig, paa en plump Maade: hve 
öfugt og k. kansellíblað Þjóðverja 
hefði farið í þetta mál Skír. 84, 
5615. klunnalega vaxnir PJ. Ns. 
725. svo k. fórst honum það EH 
Von. 144. 

klunnalegur, a., klodset, kluntet, 
plump: Getur nokkur sagt, að eg 
hafi klunnalegt vaxtarlag Pus. 2, 
1280. langir og kliunnalegir hnífar 
TÞH. Eld. 69926. klunnalegt lát- 
bragð Audv. 69m. klunnalegt dýr 
Av. 6, 783. 

klúr, a. grov, raa, plump: þinn 
klåri hrotti! Lear 4527. ala klårari 
hugsunarhátt TB. 7, 1242. klúr of- 
neyzla 13280. klår ordatiltæki FJ. 
NV. 1521. 

klúryrði, n. pl., smudsige, uter- 
lige Ord. 

klúryrður, a., som bruger grove, 
plumpe Ord: Å ståku stad i kvædu- 
num frá skólaárunum hefir skáldið 
verið klúryrðari en síðar varð vandi 
hans GT. 1544. 

klútbleðill (-bleðils, -bleðlar), 
m., et lille Törklæde: þó bann gæfi 
mér klútbleðilinn þann arna JT. 
PoS. 7828. 

klútur (-s, -ar), m., Törklæde, 
Halstørklæde: hafði hann vafið hana 
(0: kökuna) í hreinum klút Þús. 2, 
8751. hann hjelt klút fyrir andliti 
sjer 8, 787. ljet jeg klútinn aptur 
í vasa minn PP. Sms. 17910. 

klyftækur, á., som kan bæres 
paa den ene Side af en Klovsadel: 
verða yfir höfuð eigi fluttir þyngri 
hlutir en svo, að klyftækir sjeu Í“. 
90, 18610. 
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klökkur 


klæðaföll, n. pl, Flaad; hvít k. 
det hvide Flaad. JJ. Lb. 88321. 

klæðagerð (-ir), f., Forfærdig- 
else af Klæder: Þegar jeg tók til 
klæðagerðarinnar, horfði hann á mig 
með grandgæfilegustu eptirtekt R&b. 
8418. 

klæðasmiðja, f., Klædefabrik: 
klæðasmiðjur, spunahús, járnsmíða- 
hús TUM. 2, 3417. 

klæðasmiður (-s, -ir) m., 
Skrædder: (hún) hafði jafnan nóg 
að starfa, er lítið var um klæða- 
smiði JT. PoS. 7219. 

klæðasnið, n., Snit paa Klæder, 
Facon: Oss hættir öllum vid... 
að klæða sál vora ekki síður.en lík- 
amann eptir þeirra (o: samferða- 
mannanna) klæðasniði TB. 7, 18825. 

klæðaspjöll, n. pl., Sdelæggelse 
af Klæder: skyldu áverkar allir 
niður falla og svo k. JT. Po8. 
6529. 

klæðgðfugur, a., rigt klædt: 
Ekki eru útburðir klæðgöfugir Þe. 
1, 2254. 

klæðskeri, m., Skrædder : skóar- 
ar, klæðskerar, skinnarar A0. Af. 
8724. 

klædburfi, m., som trænger til 
el. mangler Klæder: Enginn getr 
... klætt sig fyrir mig, ef eg em 
k. AÓ. Af. 1831. 

kiækinn, a., ryggesles, forbrydersk: 
klækin er kaupmanns lund JA. 
105. 

klækjóttur, a. == klækinn : kenn- 
ir hver sin, på k. sje TÞH. BS. 
111927. 

klökkur (-van), a., Í. som giver 
efter, böjelig. — 2. rørt: Glaður og 
k. gæzku þinni | geld eg nú lof með 
tungu minni GT. 520. Klökkir því 
vjer krjúpum niður sb. 84, ða. Ó, 
hvað veikan það hressir huga | að 





hefja klökkva sál ti bin SÉg. Im. 
66. 
kiðkkvi, f., Følsomhed: hvers 
vegna var þessi titran Í hjartanu, 
þasai k. í sálinni Jð. 6, 14112. 

klökugur, a. haardfrossen: kveðr 
fugl klaka-leiðir, | k. titrar jökull 
KJ. 21983. 

klömbrur, f. pl., 1. Klemskrue. 
— 8. Knibe: Vjer sýndum og Í 
hverjar k.jarlinn var hnepptær Skår. 
88, 2126. 

klöngrast (a), v. refi., klavre, 
arbejde sig frem. 

knarreistur, a., — hnarreistur 
knejsende: sú var göfug vel ættin, 
er norðr um sjó, | Kjallaks og Kjar- 
vals, sinn knarreistan ljet | um 
kólgubraut vaða fram Elgerdar jó 
GB. 6915. 

knattarfiötur (-flatar, fletir): 
m., Kugleflade: Himinhvelfingin er 
k. Urs. 1889. . 

knattar|lögun (-laganir), f., 
Kugleform: að gjera eptirmind him- 
insins Í k. Urs. 18812. 

knattborð, n., Bújard: Ef vjer 
veltum knetti eptir vatnsbeinum fleti 
.… fílabeinsknetti á knattborði Urs. 
8819. 

knattborðsalur (-ar, -ir), m., 
Biljardsal: í því (o: gestahúsinu) 
eru um 100 svefnherbergi fyrir utan 


borðsali, baðherbergi, knattborðsal 
KJ. Uf. bla. 
knattlagaður, a., Xugleformig: 


Dví er og vant að gjera eptirmind 
hennar (o: jarðarinnar) knattlagaða 
Urs. 1810. 

knattmynd (-ir), f., 1. Kugle- 
form. — 2. Cobus: Galli er það 
samt á knattmindum þessum, að 
Urs. 13825. 

knattmyndaður, a., kugleformig: 
verður oss first firir að halda hún 
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knýr 


(0: jörðin) eje knattminduð Vrs. 
1702. 

knéfalla (-fell, -föllum; -féll, 
-féllum; -fallinn),vt. med dat. og 
vi., knæle: þá skal eg fara fyrir 
þig til hinnar eirföstu hallar Seifs 
og k. honum Il. 1, 19. Eg kné- 
fell fyrir þér 2, 22011. knjefallandi 
þegna lítur hann sjer hjá KJ. 
17614. 

kneflisbartar m. pl., Knevels- 
bart, Knevelsbarter: jeg hafði afar- 
stóra knefilsbarta Béb. 745. 

knékrjúpa (-krýp, -krjúpum; 
-kraup, -krupum; -kropinn), vt. 
med dat., knæle: hér knékrýp eg 
og bið þig Lear 572. jeg er ekki 
skapaður til að knékrjúpa þessum 
heimsku og hrokafullu presta- og 
ríkismannadætrum SJ. 6, 15123. 
Hann knékraup hinu ósýnilega 
valdi TPH. Dr. 1, 1, Ulla. 

knékropning (-ar), f., Knælen: 
Þinni knékropningn fyrir mér tek 
ég sem hundr flaðri Fk. 87, 1864ss. 

knósíður, a., knæsid, son gaar 
ned tl Knæerne: svaætar brækr 
knésíðar Fk. 85, Tlaas. 

kníplingar, m. pl., Kntplinger: 
Um ennið hafði hún svart silkiflos- 
koffur lagt gyltum kniplingum TRH. 
BS. 2801. 

knippi, n.,1. Knippe. — 2. Buket, 
Blomsterbuket: J. safnaði nokkrum 
liljum og rósum saman Í k. Bík. 
1618. Fyrsta knippið gaf hún föður 
sínum 680. 

kuæpa, f,, Kneype: Dad -er annað 
en knæpurnar heima Fk. 84, 7ase. 

knör (knarar, knerir, kneri), 
m., Skib: knorinn baðar brjóstin f | 
blóði Ægis meyja Núm. 15, 45. 
Leó fer á litlum kner | að leyni- 
klettum 18, 69. sidan æðir ofan 
hann | að eigin knerum 18, 70. Leó 
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kóf 


þar við løginn var | með langa kneri 
18, 48. 

kóf, n., tykt Snefog: ofanbylur 
talsverður og k. Ps. 1, 16235. 

kófsveittur, a. sveddryppende: 
þegar þjer eruð orðinn k. Bus. 1, 
4912. hann keyrði Brún, sem var 
löðrandi og k., sporum Skir. 89, 
84as. 

kófsvitna (a), vi., komme i stærk 
Sved: jeg kófsvitnaði og varð allur 
í einu löðri PP. Sms. 180. 

kok, n., Svælg, Strube: sú til- 
finning, sem fram kemur við sam- 
drátt í hinum hringmynduðu vöð- 
vum Í kokinu og efra hluta vjel- 
indisins JJ. EML. 7424. við rann- 
sókn munns og koks þarf matskeið 

eða silfurfork N. Hf. 1926. 
koka (a), vi., tale igennem Stru- 
ben: Maurer . .. nefndi rjett Ís- 
lenzka r-ið, en á því kokaði Rask 
Sunnf. 1, á6asa. 

kokkála (a), vt., göre til Han- 
rej, staa i Elskovaforbindelse med 
ens Kone: en skæðar tungur þvættu 
það, | að þinn væri faðir kokkálað- 
aður KJ. 26717. Vara jeg því hvern 
vífnn mann | við að k. náungann 
GT. 1072. 

kokkáll (-s, -ar), m. Hanrej. 
G. 0. Oddsen, Orðabók 81a1. og 
KØ. u. Hanrg. 

kókoshnot (-hnetur), í., Kokos- 
nød: nærðist jeg mestmegnis af 
kókoshnetum Þús. 1, 8071. hrísgrjón, 
mais, salt, kókoshnetr Jð. 2, 16216. 

kókospálmi, m., Kokospalme: 
Framundan mér så jeg håvaxna 
kókospálma Råb. 57as. 

koks-kanni, m., Svælgsonde: må 
þar setja kokskanna (svælgsonde), sem 
er eins og stór og teygjanleg þvag- 
pipa N.Hf. 4519. 

kol, n., Kul. 
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kolareykur 


kolabrensla, f., Kulbrænding: 
fóru nokkrir menn til kolabrennslu 
í skóg Þs. 1, 198as. 

kolaeyðsla, f., Kulforbrug: k. 
mun óðum aukast hjer á landi KJ. 
Uf. 2912. 

kolagorð (ir), f, Kulbrænding: 
menn voru vanir að fara upp Í af- 
rétti til kolagjörða Ps. 1, 19422. 

kolakarl (-8, -ar), m., Kulsvier: 
Jeg má til að herða mig... svaraði 
kolakarlinn Jð. 4, 216. 

kolalag, n., Kullag: Í leirunum 
kringum hin eiginlegu kolalög hef- 
ir allt betur haldizt Av. 6, 73131. 

kolaleysi, n., Kumangel: Nú 
varð almennt k. um allt Þýzkaland 
Skír. 90, 592. 

kolamaður, m., Kulsvier: þrem- 
ur árum síðar kom hann á hlaup- 
um til kolamanna á sama stað Pa. 
1, 19837. Einu sinni var fátækur k. 
JH. 2908. 

kolanám, n., Kulbrydning: Helzti 
atvinnuvegur þar er k. og kolasala 
KJ. Uf. 2687. 

kolanáma, f., Kulgrube: Fyrstu 
kolanámur voru notaðar í Belgíu 
seint á 19. öld Av. 6, 731. eig- 
nast hlutabrjef . . . í kolanámum 
Sm. 5725. 

kolanámur (-s, -ar), m., = kola- 
náma: því kolanámarnir væru langt 
um torunnari enn áður Skír. 85, 
82s0. þar sem kolanámar eða silfur- 
námar oru Í nánd Alm. 85, 4221. 

kolanemi, m., Arbejder i en Kul- 
grube, Kulbryder:  Kolanemar og 
járnvinnumenn lögðu seinna niður 
vinnu sína Sm. 5417. 

kolaneyzla, f., Kulforbrug: Enn 
nú fer kolaneyzlan í vöxt með ári 
hverju Ið. 2, 7190. 

kolareykur (jar, -ir), m., Kul- 
røg, en ved Kulbrænding frembragt 


kolasala 


Bøg: hann sá kolareyki niður í af- 
réttum Þe. 1, 19416. 

kolasala, f., Kulsalg, Kulhandel; 
if. kolanám. 

kolasvæla, f., Kuldamp, Kulrog: 
við sjálft lá, að menn misstu sólar- 
ljóssins vegna kolasvælunnar Jð. 6, 
1673. 

kolatími, m., Kuperiode: Sein- 
ast á kolatímanum fóru að koma 
fáeinar hærri plöntur Av. 6, 7917. 

kolblár, a. morkeblaa: hrein- 
varnar öldur kolbláar falda hvítu 
Björl. 8619. 

koldimma, f., Bælgmerke : og kol- 
dimman ljek sjer við geislandi tjöld 
Gr. Kv. 815. 

koldimmur, a., ganske mork, 
indhyllet í tykt Marke: Hann Roll- 
ant að turninum koldimma kom 
Lear 781n., sem gríma koldimm hår 
þitt er KJ. 24614. 

kolefni, n., Kulstof: fastar agnir 
at k. Av. 8, 813. Kolsýran er sam- 
sett af tveimur frumefnum, sumsje 
.k. og lífslopti JJ. EML. 6244. 

kólera, í., Kolera: menn, sem 
eru veikir af bólusótt eða kóleru 


LHA. 8, 1091. Degar kóleran 
komst til Nordrålfunnar Jð. 6, 
1686. 


kólernsótt, f., Kolerasyge: frå 
einhverjum þeim stad, sem ... er 
álitinn sýktur annaðhvort af bólu- 
sótt eða hinni austurlenzku k. 
LMHA. 3, 1085. 

kolgula, f., icterus niger, en svær 
Form af Gulsot: þegar gulan 
er lengi Í manni, verður maður opt 
dökkgulur (k.) JJ. LB. 8002. 

koli, m., = karkoli plafessa vul- 
garis, Rødspætte Gr. Df. 8820. k., 
hrognkelsi, silungur EB. Kf. 914. 
Vera einlægur ved kolann holde fast 
ved sit Forsæt, gaa lige til sit 


kollrydja 


Maal: Dad er einmitt þetta að 
vera einlægur við kolann — það er 
það, sem skilur milli ónytjungsins 
og atorkumannsins Auðv. 8918. 

kolkrabbi, m., sepia, Blæk- 
sprutte. Mohr 1212. Gr. Df. 1811. 
Smokkfiskar gefa frá sjer svartan 
vökva og Óhreinka vatnið, þegar 
þeir eru eltir af óvinum sínum; því 
eru þeir nefndir kolkfabbar PJ. Ns. 
11810. 

kolla, f., kullet Hunfaar: Detta 
er hún k. mín, jeg þekki hana 
JP. Po. 171. 

kollfella (1), vt. og i., lade hele 
Kreaturbesætningen da af Mager- 
hed el. Fodermangel, tabe alle sine 
Kreatuwrer: voru þar á mörgum 
stöðum heilar sveitir komnar í stand- 
andi þrot og mundu hafa kolfellt, 
ef batinn hefði leingur undandreígist 
Fjöl. 9, 8, 3828. 

kollfellir (-8 el. -rs), m., total 
Kreaturdød paa Grund af Foder- 
mangel. 

kollgáta, f., rigtig Getning: átti 
jeg ekki kollgátuna? tænkte jeg det 
ikke nok? JT. PoS. 9919. Hann átti 
kollgátuna han traf det rigtige, 
hans Getning var rigtig. Jeg veit 
að vísu ekki, hvort jeg á kollgátuna 
Þús. 1, 72. 

kollhríð (-ir), f. Fodselssmerter, 
naar Barnets Hoved fodes: Degar 
húsfreyja hefði komið inn, hefði 
staðið á kollhríðinni Þs. 1, 21:10. 

kollhúfa, f., Kalot: flestir hafa 
rauða kollhúfu undir höfuðfatinu 
Id. SG. 9422. 

kollhærdur, a., Q*g0x0L0s, med 
Haar paa Tssen: hinir kollhærðu 
Drakverjar Il. 1, 10110. 

kollryðja  (-ryd,  -rydjum; 
-ruddi, -ruddum; -rutt), vt. med 
dat., kuldkaste, omstyrte: eg måtti 
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kotisteypa 


vera hér í sífeldri angist, að jarð- 
skjálftar kynnu að k. öllu ofan yfir 
mig þá og þegar Råb. 584. 

kollsteypa (-Í), vt. med dat., 
kuldkaste: hvaða atvik hefur vorið 
betur lagað til að k. lánstraustinu, 
en? TB. 7, 1507. 

kollur (<s, =ar), m., 1. ss“, 
Hoved. Hafa nokkuð í kollinum 
have noget á Hovedet, være en lille 
Smule beskænket: (hann) hafði nokk- 
ud í kollinum, sem ekkji kann ðr- 
grannt að verða Fýöl. 4, 8, 5617. 
Geta i kollinn = eigw kolgátuna 
ved Getning træffe dat rigtige: fyrst 
að þjer gátuð ekki umdir eins i 
kollinn JT. PoS. 10731. — 8. Puld, 
Hattepuld: Hatturinn var allsjá- 
legur og “Einar Hákonarson vatns- 
heldur í kollinum JT. PoS. 4818. 

kollvarpa (a),vt. med dat., kuld- 
kaste; omstyrte: (þessi spurning) 
ætlar sér að k. ollum sannleðus og 
réttlæti Myn. 8116. Lýsandros koll- 
varpaði lýðstjórninni í Aþenuborg 
PM. Ág. 4l1s. Mundi þá og Austur- 
ríki hafa kollværrað því, er afrekað 
var Id. 7, 902. 

kollvelta (1), vt. med dat. om- 
vælte, omstyrte: skaltu k. histunni 
Þús. 8, 8632. 

kollvörpun (-varpanir) f., Kuld 
kastelse, Omstyrtelse: Oss fýmir í 
annan stað eigi mjög að fylla flokk 
þeirra hinna ötulu og mikilvirku 
framfaramanna vorrar aldar, er 
ganga berserksgang að k. margs 
þess, er áður hefir þótt vel nýtilegt 
Björl. 815. 

kolmóraueður, a., (om en Elvu) 
med mørke og mudrede Vande: að 
sjá ána uppbelgda, þar sem hún 
veitiat fram kolmórauð SEN. %, 812. 

kólna (4), vi., afkøles: siðum 


kólnaði hún (: jörðin) aptur Gr 
Kv. 109 24. 

kolniðamyrkur, n., Bælgmerke: 
var þar k. Þús. 1, 1ll:. en allan 
þann tíma varð sjúklingurinn að 
vera Í kolniða-myrkri PP. NS. 50m. 
Degav hinn síðasti sólgeisli hverfur, 
skellur yfir k. Trh. 2521. 

kólnjun (-anir), f, Af kuling: 
bann (0: hitinn) veitir þá kólnun- 
inni mótspyrnu Björl. 2617. hiti og 
ásigkomulag þeirrar gufm er upp 
af því (o: bráðnu hrauni) stendur, 
er eptir k. þess misjafnt Av. 6,578. 

kólnunarstig, n., Afhølingstrin: 
þar sem allskonar gmfur á ýmsum 
kólnunarstigum koma upp um rifur 
og glufur í jarðskorpumni Av. 6, 
8835. 

kolskara, a. Tldrage: mun eg 
nú fá þér kolaköru mina Ps. 1, 
17221. 

kolsúr, a., kulsur: kolstæt vatn 
Av. 6, 5834. Mikill Mutr af yfirborði 
jarðar er kolsúrt kalk Ið. 2, 779. 

kolsýra, f., Kulsyre: einkum 
þegar í því (9: regnvatninw) es k. 
Áv. 6, 4718. Atridid um þenslu 
kolsýrunnar er miklu meira vert 
Ið. 2, 772. 

kolsýrulopt, n. Kulyreluft: 
Meðal þessara loptteganda nefnum 
vér hér einungis köfnunarloptið, 
kolaýruloptið og  vatnsefnisloptið 
Fisch. Ef. 1664. 

koltjara, f., Kultjære. 

koluljós, n., Tranlampelys: Af 
því má ráða, að sólarljósið muni 
vera annars eðlis onn koluljósið er 
Urs. 14718. 

kolvatnsefnisloft, £., Kul-vand- 
stof: Sú lopttegund ... heitir k. 
Fisch. Ef. 16819. 

koma (kem, komum; kom, 
kómum d, komum; kominn), vi 


Konna 


el. t. med dat., komme, bringe. k. 
fyrir forekomme: þegar fyrnefnd 
hlutfallstala komur fyrir á ný SPA. 
75, 4495. geta ekki komið e-ú fyrir 
sig ikke være sikker paa noget, ikke 
kunne besinde sig paa, ikke kunne 
genhalde + Erindringen: sem þá er 
menn líta á einhvern, sem þeir þyk- 
jast þekkja, enn geta þó ekki komið 
fyrir sig JT. PoS. 9616. eins og 
hann gæti ekki komið því fyrir sig 
(som om han ikke kunde begribe), 
hvurnin á þessu. stæði 1403. Mér 
þykir (finst) mikið til e-s koma jeg 
holder meget af, sætter stor Pris 
paa noget: alt af fanst henni meir 
og meir til trésins koma Blik. 1716. 
Mikið er undir e-u komið noget er 
af stor Vigtighed: Ekki er minna 
undir því komið det er ikke af 
mindre Vigtighed. Það er komið 
undir honum sjálfum det beror paa 
ham selv. Komast höndunum undir 
Jaa Tid til: hve nær sem hann gat 
höndunum undir komizt, lá hann í 
bókum PP. Sms. 14515. V. ásetti 
sjer að fara svo opt ofan í þorpið, 
sem hann kæmist hendunum undir 
23415. Koma illa við være upass- 
ende: fyndni, sem kemur illa við 
ilde anbragt Vittighed. Enn sem 
komið er wnder de nærværende For- 
hold, saaledes som Sagerne nu staa: 
Dad stoðar samt ekkji, enn sem kom- 
ið er, að hvur sje látinn fara í 
þessu efni algjörlega eptir sinni 
vild Fjöl. 8, 2, 1230. Koma sér illa 
vække Mishag, mishage: Verst komu 
þessar athugasemdir sjer, af því al- 
menningur þikjist reka sig á #0 
mörg Ósannindi i þeim Fjöl. 4, 
1, ös. 

komma, f., Komma: að hver 
slík setning greinist aptur. sundur 
Í smærri parta með öðrum merkjum, 


kongshjón 


kommu (,) eða semíkommu(;) TUM. 
1, 120. 

kompa, f., 1. lille Værelse, Afluskke: 
Hún sat í kompu sinni Blk. 12611. 
ljet hann gera margar kompur í 
húsi sínu Þús. 1, 21514. því næst 
gerði jeg tvær kompur Råb. 462. 
— 2. (af componenda, n. pl.?) Stile- 
bog: O. var að rita latínu í bók 
þá, er kompa heitir JT, PoS. 6819. 

kompán (-s, -ar), m., (fr. Com- 
pagnon), Kammerat. 

kompánlega, adv. fortrolig, 
famihært, venlig: er þeir sæju hann 
tala góðmannlega og k. við aðra 
Bis. 2, 8991. Maðurinn heilsaði 
honum k. Ps. 1, 39729. 

kompánlegur, a., familiær, ven- 
lig: hún er hrædd um, að svo kom- 
pánlegt ávarp styggi mig Þús. 
2, 9212. 

kompás (-s, -ar), m., Kompas: 
púður, pappír, prentlist, kompásinn 
PM. Ág. 38. vöntun þessa eina litla 
áhalds, kompáseins Br. 2, 41. 

kompáslaus, a., kompaslas, uden 
Kompas: mennirnir hafa orðið að 
búast við langtum lengri útivist 
landa í milli, þegar þeir voru kom- 
páslausir Br. 2, 4217. 

kompukerfi, n., Cellevæv: Rit 
hans ... hafa varpað geislum og 
birtu á mart, er áður var hulið eða 
í þoku, t. d. um k. Mkamans SMr. 
85, 271. 

kona (g. pl. kvenna og kona), f., 
Kvinde; Kone: I. heyrði nafn Sig- 
ríðar nefnt i samræðum þeirra kon- 
anna JT. PoS, 91s. 

kongavatn, n., Kongevand: þessi 
eini hlutur or “kongavata' Id. 9, 
8319 

kongsbænadagur (-s, -ar), den 
almindehge Bededag. 

kongshjón, nm. 


pl, kongeligt 


konguló 


Ægtepar: Did, kóngshjón ! hreptuð 
æðsta lífsins auðnu Sak. 5925. 
konguló (-lær), f., Edderkop: 
Hér ern ýmsar kongulær bæði í 
húsum og úti PJ. Ns. 11lso. verða 
kongulónni að bráð 11128. kongt- 
lóm 11121. 
kongulóarvefur 
ir), m., Spindelvæv: 
lágu og ofan frá rjáfrinu, eins 
og kongulóarvefir HO. 8, 501. 
á hinum mjóu þráðum kongulóar 
vefsins SIN. 2, 3628. hjengu skýin 
kringum grenitrjen eins og k. Hd. 
59bas. 
konjakk, n., Kognak: þegar 
blessað konjakkið eða brennivínið 
hefir hrest mann Sunnf. 2, 50ass. 
konubrjóst, n.,  Kvindebryst, 
Kvindehjærte: Konubrjóstið er veik- 
ara fyrir TPH. BS. 2279. er því 
ekki furða, þó k. standist ekki 
áhlaup þeirra (9: ástar og fyrir- 
litningar) TÐH. SÆ. 241. 
konuefni, n., vardende Kone, 
Brud: eg vissi ekki að k. mitt 
ætti uxa fyrir elskhuga Þús. 1. 
86211. 
konunglundaður, a., kongelig 
sindet, royalistisk: bans sterka hånd 
mundi festa konungsvaldid og gera 
það að konunglundudu pbjådveldi 
Skér. 90, 8119. 
konungsbrjef, n., Reskript: k. 
og konungsúrskurðir LÍ. 8811. 
konungsfé, n., kongelig Ejendom, 
Kongens Penge: að gjöra skil fyrir 
konungsfje LHA. 3, 20223. 
konungsfólk, n., kongelig Fami- 
lie: lifðu þær alla æfi í ástúðlegri 
sambúð og umgengni við bið elsku- 
lega k. Sak. 6120. 
konungsfulltrúi, m., kongelig 
Kommissarius: bar konungsfulltrú- 


(-jar el. 8, 
margir fjötrar 


konuvandur 


inn upp ð lagafrumvörp Fjöl. 2, 
8, 5020. 

konungsgjaldkeri, m., Civilliste- 
intendant: maður ..., sem búið var 
að dubba til kammerherra og kon- 
ungsgjaldkera IØ. 5, 35413. 

konungsgröf (-grafar, -grafir), 
f., Kongegrav: hann götvaði upp 
eina slíka k. Id. SG. 14618. 

konungshjón,n., kongeligt Ægte- 
par: að frambera heillaóskir fyrir 
konungshjónin Sak. 6011. 

konungsjörð (-jarðar, -jarðir), 
f., Kongsjord, en Kronen tilhörende 
Jord: Sigríðartánga var konungs- 
jörð JT. PoS. 41. 

konungssinni, m., Royalist: Kon- 
ungssinnar studdu Boulanger eptir 
sem áður Skír. 90, 4912. 

konungstíund (-ir), f., Konge- 
tiende: þessi þrjú gjöld ásamt k. 
LÍ. 784. 

konungsúrskurður (-ar, -ir), m., 
kongelig Resolution : leyfisbrjef þau, 
sem nefnd eru i konungsúrskurði 
25. maí 1844 St4. 75, 8as. k. frá 
8. april 1768 TB. 11, 19926. 

konungveldi, n., Kongemagt: að 
glæða virðinguna fyrir konungveld- 
inu og eignarrjettinum Skír. 79, 
9127. 

konuríki, n., Koneherredomme: 
eiga el. hafa k. lade sig bekerske 
af sin Kone, staa under Taffelen: 
að slíkur höfðingi ætti það k., að 
hann væri ekki einráður að slíkum 
smámunum Ås. 1, 664. þá átt þú 
k. 7122. Fyrst þú hefir svona mik- 
ið k., ættir þú ávallt að flytja kon- 
una þína með þjer á mannamót 
TÞH. SÆ. 5531. 

konuvandur, a., kræsen med Hen- 
syn tl Valg af sin Brud: fyrst 


koparhurð 


þú ert k. einsog allir góðir menn 
Þús. 8, 664. 

koparhurð (-ir), f., Kobberdör: 
þar fundu þeir k. stóra Þús. 1, 
8912. 

koparhðll (-hallar, -hallir), f., 
Kobberpalads: Er segulfjallið snar- 
bratt og stendur upp á tindi þess 
k. Þús. 1, 233831. 


koparlíkneski, n,, Koðberbillede: 


lítil k. Fjöl. 1, 1752. 

kopárnámur (-s, -ar), m., Koð- 
bermine: hann kom fótum undir 
silfurnáma á Kóngsbergi og kopar- 
náma á Reyrási PM. Ág. 2801. 

koparriðdari, m., Koðberrytter: 
steypa koparriddaranum á Segul- 
bjargi í sjó fram Þús. 1, 23820. 

koparstrýta, f., Kobberkegle: dá- 
litlar koparstrítur Fjöl. 1, 176. 

koparþráður (-þráðar, -þræð- 
ir), m., Kobbertraad: Straumamir 
voru sendir um mjóan koparþráð 
TB. 1, 30485. 

koppur (-8, -ar), m., Nafpotte: 
kerling gekk út með koppinn sinn 
GT. 1s. 

kópsíld (-ir), f., harengula sprat- 
hus, Brisling. Gr. Sk. 91, 4515., 5215. 
Gr. Df. 903. K. og hafsíld er al- 
geng hér PJ. Ns. 1028. 

koptverska, f., Koptisk: Saga 
Jóseps trjesmiðs, fyrst rituð á kopt- 
versku HH. Ks. 17910. 

kórall (-s, -ar), m., Koral: k. 
í fjöru þar jeg sandi sá | að svalur 
lá BT. 2722. Beður er þjer á botni | 
búinn af rauðum kóral 2584. Hallir 
konunganna ljóma af ... perlumóð- 
ur, kóral og öðrum efnum Pis. 2, 
83911. 

korði, m., Kaarde: almúginn 
girntist að líta skrúðgöngu inn- 
lendra og útlendra höfðingja með 
korða við hlið TÞH. BS. 591. 
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kornfengur 


vard jeg ad nota gamlan korda 
Rób. 6210. 

kórdjákn (-s, -ar), m., Kordegn: 
þúsund kórdjáknar börðu bumbur- 
nar Id. 8, 21420. 

korgur (-8), m. Grums, Kaffe- 
grums: verður hån (o: hjúkrunar- 
konan) að vita, hvort í því var 6- 
melt fæða eða það var líkt korgi 
N. Hf. 1420. 

kork, n., Kork: ef einhver láti 
korkið fljóta á vatni TB. 19, 1262. 

korka, f., Forkrobling, Vantriv- 
sel. 

korkulegur, a., forkroblet, van- 
treven: Íbúar eldlandsins, er ganga 
naktir í illviðrasömu landi, eru ept- 
ir lýsingu Darwins svo ljótir og 
korkulegir, að Spence. 9616. 

kornbaggi, m. Kornsæk, som 
bæres paa den ene Side af Klöv- 
sadelen: voru annað kornbaggar, en 
annað fiskabaggar Þs. 1, 808. 

kornbarn, n., spædt Barn: korn- 
barnið, sem enginn getur fyrir séð 
hvað úr muni verða AGTh. 10013. 

kornbirgðir, f. pl., Kornforraad: 
fyrir það að k. hafa verið í kaup- 
stöðunum Fróð. (7. ár) 86, 1628. 

kornbyrða, f., Kornkiste: Fyrir 
annari hliðinni stóð afarstór k. JT. 
PoS. 8619. 

kornekla, f., Kornmangel: Um 
þetta leyti var k. og skortur á 
brauði í höfuðborginni PM. Ág. 
22515. 

kornekra, f., Kornmark: verz- 
lunin skiptir þeim (9: gæðum lands 
vors) við korni af kornekrunum 4Ó. 
Af. 4710. 

kornfarmur (-s, -ar), m., Skiba- 
ladning af Korn: þó einginn k. hefði 
komið þángað á höfnina alla þá 
stund Fjöl. 2, 2, 1520. 

kornfongur (-Jar),m., Kornhost: 


kornforlisbúr 


þó varð k. manna þar í meðallagi 
Fróð. (1. ár) 80, 2354. 

kornforðabár, n., Kornmagasin: 
Egyptaland var kallað k. Ítalíu. 
Fk. 87, 75bs0. 

kornforði, m., Kornforraad: eigi 
var nógur k. fyrir hendi Skør. 79, 
17026. 


kornfrjór, a., frugtbar paa Korn: 


Móðir hans var hin kornfrjófa Sáð- 
jörð Il. 1, 483. 

korngjöf (-gjafar, -gjafir), f., 
Korngave, Gave af Korn: hinum 
öllum mundi vera öll nauðsyn að 
veita korngjafir og kornlán då. 2, 
8721. 

korngulur, a., korngul: korn- 
gular merkur, skrúðgræn belti skóga 
Sk. (4. ár) 80, 1932. 

kornhæna, f., Agerhene: Í fjarska 
gargaði kornhænan Ad. 98bau. 

kornlán, n., Kornlaan. Jf. korn- 
gjöf. 

kornland, n., Kornland: Gras- 
brestur og ill nýting gjörir sama 
að verkum á Íslandi, eins og litill 
vörtur gjörir i kornlöndum LÍ. 5289. 
Í kornlöndunum höfðu menn tiltek- 
ina mæli korns AO. Af. 584. 

kornmangari, v., Kornhandler: 
að kornmangarar haldi fátækling- 
um Í svelti Mal 1132. 

kornmatur (-ar), m., Kornvare: 
verða góðelíngar að flitja að sjer 
allan sinn kornmat Fýöl. 2, 9, 1513. 

kornóttur, a., kornet: Baulusteinn 
eða k. steinn LÍ. 81. aptur eru 
aðrir (9: steinar) fastir Í sjer, korn- 
óttir og þjettir SEN. 2, 4818. 

kornregn, n., Sædregn, Kornregn. 
Fisch. Ef. 42121. 

kornreka, f., Kasteskovl: kjarn- 
inn (var) hreinsaður frá fisinu með 
kornrekum LLH. 9720 
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kornrigning (-ar), f., == kom- 
regn. Fisch. Ef. 421321. 

kornrækt, f., Korndyrkning: Hjá 
Dönum hefði kornræktin aukist meir 
en um */, parta á síðustu 100 árum 
Fk. 88, 6baa. 

kornsali, m., Kornhandler: sé 
slíkt munnlega prédikað fyrir æst- 
um skrílhóp úti fyrir búð koensala 
Mill 118. 

kornskurðarvél (-ar), f, Meje- 
maskine: Hugmyndin ... & sú 
sama sem kornskurðarvélin er gerð 
eptir Fk. 88, 28ba. 

kornstöng (-stangar, -stengur 
el. stangir), f., Kornaæ: ein stroka 
leggr óvini hundruðum saman flata 
eins og kornstangir Fk. 88, 28bao. 

kornsúra, Í., polygonum vivipa- 
rum, Slangeurt. BH. Grn. 1164. 
Mohr 1790. hér og hvar eru blettir 
af augnfró og kornsúrur (polyganum 
viviparum) á stangli Av. 16, 4924. 

kornsölumaður, m., Kornhand- 
ler: (Gédeiingar) sru frir þessa 
sök komnir mjög upp á kornsölu- 
mennina. Fjöl. 2, 2, 1614. 

korntegund (ir), f., Æornart: 
óteljandi korntegundir Pis. 2, 48. 
Margar korntegundir eru yrktar í 
landinu lð. SG. 613. nokkur korn 
af ríagrjónum og Öðrum kornteg- 
undum Róð. 4811. 

korntunna, f., en Tønde Korn 
(Rug): korntunnan mun hafa verið 
á 6 rbdd. Fjöl. 9, 3, 432. 

kornungur, á., meget ung: Jeg 
var þá kornung TPH. Dr.1, 2, 1076. 

kornuppskera, f..  Kornhest: 
kornuppskeran fékk mér enn þá 
meiri gleði Róð. 626. Látið hrort- 
tveggja vara saman til kornnpp- 
skerunnar Tang 10526. 

kornvara, í, Kornvarer: Þeir 


kornvorzlunarmaður 


munu segja, að langmest kaupi bænd- 
ur þó af kornvöru. Br. 8, 946. korn- 
vörur allar AO. Af. 5916. (hann) 
pantaði 65 tunnur af kornvöru Jð. 
8, 8910. 

kornverzlunarmaður, m., Korn- 
handler: er eg var í hinu opinbera 
húsi kornverzlunarmanna í Kairó 
Bis. 2, 112. 

kornyrkja, f., Korndyrkning: 
Kornavl: Kornyrkjan, sem flestum 
þjóðum dregur drígst, mundi hjer 
trauðlega svara kostnaði Fjöl. 8, 2, 
712. þar sem síst var að ætla til 
kornirkju 5, 1, 8216. B. (stundar) 
kornyrkjuna 40. Af. 16110. 

kornþresking (<ar), í., Korn- 
tærskning: Ad gera láfa til korn- 
þreskingar var nú enginn vegur 
Rób. 68314. 

korr, n., Eallem: heyrðu þeir k. 
og saðrl mikið Ps. 1, 3008. mink- 
aði korrið í henni (9: ánni) 8121. 

korra (á), 1. v. impers., korrar 
í em en raller. 2. vi., skraale: sín 
(9: skessan) fór í hvort eyra á 
honum og korruðu þar Ps. 1, 19412. 

kórsetja (-set, -setjum, -setti, 
„settum, -settur), vt., bisætte: Lík 
Napoleons var kórsett Skír. 78, 
8625. 

korvetta, f., Korvet: Tvær kor- 
vettur, það var allur flotinn Skfr. 
87, 6911. 

kosning (-ar), f., Valg, Valg- 
handling: fóru kosningar fram Skér. 
58, 1612. að taka þátt í kosning- 
unni LHA. 8, 1683. 

kosningaraðferð (sir), f., Valg- 
methode: með þeirri k., sem nú er 
höfð TB. 5, 630. 

kosningarbréf, n., Valgbrev: 
Kjörstjórnin fær hverjum þjóðkjör- 
num alþingismanni kosningarbrjef 
LHA. 8, 16928. 
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kostnadarlaust 


kosningarbær, a., valgberettiget 
allar kosningarbærar konur GP. ÞS. 
1975. 

kosningarðagur (-8, -ar), m., 
Valgdag: Dad kom múgur og marg- 
menni að Stað kosningardaginn 
GP. PS. 1970. 

kosningargerð (-ir), f., Valg- 
handling: að tvær klukkustundir 
líði frá því, að kosningargjörðin 
byrjaði LHA. 3, 16822. 

kosningarlög, n. pl., Valglov: 
Það væri mjög æskilegt að geta 
lagað svo kosningarlögin að JO. 
Jafnr. 1511. að bæta svo kosningar- 
lögin, að Skír. 79, löðaa. 

kosningarréttur (-ar), m., Valg- 
ret: Kosningarrjettur og kjörgengi 
LHA. 8, 1607. að hver maður, sem 
væri 21 árs að aldri og kynni að 
lesa, skrifa og reikna, fengi kos- 
ningarrjett Skír. 79, 582. 

kosningarrimma, f., Valgkamp: 
Síðan byrjaði hård og löng k. Skér. 
90, 4712. 

kossblíður, a., sødt kyssende: 
Gef mjer nú koss fyrir kvæðið, | 
kossblíða meyja Gr. Kv. 1616. 

kostagóður, a., frugtbar: Land- 
ið var votleudt og því að miklu 
leiti kostagott LLH. 14111. 

kostavandur, a., (kostur Valg, 
Tilbud) kræsen med Hensyn til de 
gjorte Tilbud), fordringsfuld. 

kostavendni, f., Kræsenhed, For- 
dringsfuldhed. 

kostnaðarlaus, a., omkostnings- 
los, gratis, fri: Kennslan við al- 
þýðuskólana er vanalega k. fyrir 
börnin Av. 7, 1015. 

kostnaðarlaust, adv. uden Be- 
kostning: Þetta getur nú ekki orð- 
ið k. Fjöl. 1, 288. með kostnaði 
eðr k. AO. Af. 1712. eigandanum k. 
Sm. 8124. 
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kostnaðarlítið 


kostnaðarlítið, adv., uden store 
Omkostninger: vil eg þá vita hvern- 
ig það getur orðið sem bezt og 
kostnaðarminst lð. 8, 8227. 

kostnaðarlítill, a., ikke forbund- 
en med store Omkostninger. 

'kostnaðarsamlega, adv., bekoste- 
lig, flot, dyrt: leggur hvor til fyrir 
sig, og geta því haldið sig svo 
spart eða k., sem þeir koma sjer 
saman um Fjöl. 1, 5720. 

kostnaðarsamur, a., bekostelig: 
með viðleitni sinni og kostnaðar- 
samri firirhöfn Fjöl. 2, 2, "1135. 
eftir kostnaðarsamari undirbúningi 
undir þau (o: embættin) AJ. Af. 
9733. 

kostnadarsemi, f., Bekostelighed. 

kostnadur (-ar), m., Bekostning, 
Omkostninger. 

kotdrengur (-s, -ir), m., Hytte- 
dreng, Dreng fra en Hytte: litil- 
fjörlegur k. Ald. 1, 7111. 

kotriki, n., en lille og ubetydelig 
Stat: meðan sveitarrigurinn milli 
kotrikjanna bældi niður alla hugsun 
um stórt og sjálfstætt þjóðlíf TB. 
6, 25319. 

kotúnsvíðir (-s el. -r8), m., = 
grávíðir salir glauca. BH. Gm. 
118. Mohr 2173. 

krabbabaugur (-s, -ar), m., 
Krebsens Vendekreds: k. eður sól- 
hvarfabaugur hinn nirðri Úrs. 1991. 

krabbadýr, n. pl., crustacea, 
Krebsdyr. Gr. Df. 10815. Gr. Sk. 
91, 120. 

krabbafiær, f. pl., copepoda, ey- 
clopida. Gr. Df. 11%. 

krabbahvarfbaugur (-s, -ar), 
m.,==krabbabaugur: K. gengur á 
milli Kapverd-eyja og Kanari-eyja 
Gr. Lf. 8s. 

krabbamein, n., cancer, Kræft: 
Ein af þeim tegundum átumeina, 
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krambúð 


sem einna optast koma fyrir, eru 
hin svonefndu k. JJ. Lb. 18827. 
Kalk hafa þeir við krabbameinum 
Ið. SG. 118. 

krabbamerki, n., Stjærnebilledet 
Krebsen: Jatan (Præsepe) í k. 
Urs. 15322. Cancer. k. BJ. St. 8028. 

krabbi, m, Krebs:  Tifættir 
krabbar Gr. Df. 1082. Krabbar eru 
mjög stór dýraflokkur PJ. Ns. 11915. 

krafi, m., Fordring, Ønske: nú 
getum vjer fengið krafa vorn GT. 1235. 

kraftaskáld, n., Mirakeldigter, 
Hexedikter (Digter, som går Under- 
værker ved sine Digte): að sá yrði 
kraptaskáld, sem læsi hana (9: bók- 
ina) Ps. 1, 10019. 

kráka, f., Krage. 

krakkanóra, f., (krakki Rolling; 
nóra Nor, lille Barn), spædt Barn, 
Rolling: Vilborg var inni að gæta 
að krakkanórunum ÞJ. MV. 361. 

krakki, m., Rolling: Þetta er 
nú barn enn þá krakkinn JT. PoS. 
64. þann krakka veit jeg sjálfur 
bezt hver á GT. 6910. 

krákuhreiður, n, Kragerede: 
hlupu drengirnir ... til að skoða k. 
Blk. 1101. 

krákustígsvafningur (-s, =ar), 
m., Spiraltur: vafið nokkrum sinn- 
um allt í kring, hver umferðin upp á 
aðra þannig, að hver sú næsta um- 
ferð hylji hjer um bil helming hinnar 


fyrri, krákustígsvafningar N. Hf. 
8225. 


kramari, m., Kræmmer: þeir á- 
litu þá ekkert annað enn kramara 
Id. 3, 25319. 

kramarmaður, m. Krøbling: 
hrædslan vid ad vikja frå bvi, sem 
alment er viðtekið, dregr úr þeim 
allan sálarþroska, gjörir þá að and- 
legum kramarmönnum Mill 692. 

krambúð (-ir), f., Krambod: Og 


krampaflog 


er hún kemur í k., sér hún, að Þs. 
1, 1511. 

krampaflog, n.,  Krampetræk- 
ning, Konvulston: þjóðin reis skyndi- 
lega eins og í krampaflogi upp 
gegn harðstjórn einveldis og höfð- 
ingjavalds Mill 625. 

krampateygja, í, Krampetræk- 
ning, Konvulsion: Í slíkum krampa- 
teygjum rifna fjöllin á vorri jörð 
TÞH. Tíb. 1, 7344. 

krampi, m., Krampe: Allir vöð- 
var, bæði sjálfráðir og ósjálfráðir, 
geta dregizt svo sundur og saman, 
að drættirnir verði með öllu óeðlilegir 
sem og hreifingin og þetta kallast 
k. JJ. EML. 1410. 

kramvara, f., Kramvarer: Hefir 
hún tínt saman og hlaðið í fáng 
sér ýmislegu, sem fágætast var af 
kramvöru hjá kaupmönnum Þs. 1, 
151s. Kaupmaðurinn græðir mest á 
kramvöru Fróð. (7. ár) 86, 166. 

krangalöogur, a., spinkel og ma- 
ger: þar sem flest féð er krangalegt 
Bb). 92, 29bas. 

krani, m., Hane (paa et Kar): 
Á öðrum koddum er á pípunni k. 
N. Hf. 722. 

krans (uden Genitivm., pl. -ar), 
m., Krans: nú leika þeir sjer og 
syngja" og dansa | og setja á höfuð 
sjer ódáins kransu GT. 701. 

krassaveður, n., Tøsne, Snevejr 
med halvemeltet Sne: veturinn eptir 
þetta haust var orðlagður fyrir hörk- 
ur, storma og k. Ps. 1, 12726. 

krassi, m. 1. Geværkradser, 
Ladestok. — 2. = krassaveður. 

krauma (a), 1. vi., klage: Þyri 
drottning kraumaði og optlega yfir 
því, er eignir hennar voru miklar 
á Vindlandi TÞM. Eld. 7919. — 
2. v. impers., bruges om den Lyd, 
som man hører, naar Vand el. 
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kringilegur 


noget andet koger sagte: kraumar í 
katlinum el. í pottinum. 

kredda, f., (1. credo), Dogme, 
Læresætning : eins og dauð kredda, 
ekki eins og lifandi sannleikr Mil 
7%. 

kreðduflokkur (-s, -ar) m., 
Sekt: (þeir) standa i engu á baki 
klerklýð og kredduflokkum í kröfum 
sínum um rétt til andlegrar yfir- 
drottnunar Mill 97s. 

kreddukerfi, n., Dogmesystem: 
lærðir og vitrir Asíumenn hafa jafn- 
an sagt kristnum trúboðurum, að 
þeim væri til lítils að ætla sér að 
kenna þar eystra trúar- og k. vestur- 
landa Fk. 86, TObas. 

kreddulegur, a., dogmatisk: í 
sérhverjum öðrum en kreddulegum 
skilningi Mill 521. 

kreðduþula, f., dogmatisk Ram- 
se: kenningin verður tóm k. Mil 
10712. 

krefda, f., crusta lactea, Mælke- 
skorpe: K. er einu alþecktr barna- 
kránkleiki FR. 10, 818. Orðið k. er 
venjulega haft um graptrarátbrot á 
börnum og unglingum JJ. Lb. 
14925. 

kreik, n., Gang, Bevægelse: Nú 
fóru þeir á k. nu satte de sig i Be- 
vægelse. Pus. 1, 2932. hefir hann 
sig á k. Ps. 1, 1872. 

kreólska, f., Kreolsk: Rask lagði 
stund . . . jafnvel á grænlensku og 
kreólsku TB. 9, 716. 

kreppa, f., Knibe: Mér virðist 
ekki betur, enn að þú hafir þegar 
komizt í kreppu nokkura FP. 
111. 

krígja (a), vt., [f. kriegen], skaffe 
sig, erhverve (ved Bonner): ætludu 
þeir sér að kría út år honum eitt- 
hvað af peningum Id. 3, 842. 

kringilegur, a., (= skringilegur), 
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kringla 


selsom, paafaldende: dönsuðu þeir 
umhverfis eldinn með kringilegum 
látum Råb. 783. Konungi þóttu 
aðfarir þessa manns næsta kringi- 
legar IJ. 4, 2030. 

kringla, f., Skive. 

kringlubelgur (Jar, -ir), m., 
anthyllis vulnerarta, Rundbælg. Grl. 
203. Sumstaðar voru hlíðarnar milli 
trjánna gular af norrænni plöntu, 
kringlubelg (anthyllis vulneraria). 
ff. 85, 127220. 


kringluhorn, n., sfærisk Vinkel: 


K. eru kölluð hornin á yfirborði 
kúlu milli tveggja stórhringlína 
Hemp. 8826. 

kringlulagaður, a., kredsformig, 
cirkelformig: sólin sýnist jafnan 
kringlulöguð á himninum BJ. St. 
194. 

kringluleitur, a., 1. med rundt 
Ansigt: feit og kringluleit börn 1Å. 
8, 27021. — 2. rund : andlitið kringlu- 
leitt Rób. 882. 

kringlu|lögun (-laganir), f., 
Kredsform, Cirkelform: fám tímum 
seinna hefur sólin fengið aptur k. 
Trh. 2611. 

kringluþríhyrningur (-s, -ar), 
m., gfærisk Triangel: K. er hver 
þríhyrningur nefndar á yfirborði 
kúlu, þar sem hliðarnar eru stór- 
bringlínur Hemp. 8414. 

kringsetja (-set, -setjum; -setti, 
„settum; -Settur), vt., omgive: mið- 
rjetturinn var feitur geldhani kring- 
settur fjórum feitum hænum Þús. 
8, 46m. 

kringsjárgleraugu, n. pl. peri- 
skopiske Briller: Hin svo kölluðu k. 
skyldu og allir varast Fisch. Ef. 
82015. 

kringstreymur, a. dWogéoos, 
kredsströmmende: hinn kringstreymi 
Stoll 1019. 
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kristnibodandi 


kringumstædur, f. pl., (dannet 
efter I. circumstantiae), Omstæn- 
digheder: Í þessum kringumstæðum 
blíðkast sálirnar Fjöl. 1, 1468. og 
það gjera kríngumstæðurnar ekki 
síður á bók enn í tali 2, 1, 3020. 
hvílík áhrif þessar kringumstæður 
muni hafa á flóð og fjøru. Úrs. 
110ss. að laga sig eptir kringum- 
stæðunum Sm. 502. 

kristfræði, f., Kristologi: Hann 
hafði aðra skoðun á Kristfræðinni 
enn alment er Í lútersku kirkjunni 
JB. Rht. 8012. 

kristindómur (-8), m., Kristen 
dom: stríðið milli þessara manna 
varð að stríði milli kristindóms og 
heiðindóms HH. Ks. 106s1. Hið mikla 
sjálfsmenntunarmeðal kristindómur- 
inn er enn Ótekið fram TB. 7, 
1544. 

kristleysingi (-ja), m., Person, 
som ikke tror paa el. bryder sig 
om Kristus: með þeim boðskap, ad 
hvað sem annars megi Segja um 
hann (0: Faraldur), þá hafi hann þó 
aldrei verið neinn “Kristleysingi' 
GB. 1081. 

kristmunkaregla, f., Jesutler- 
orden: hefur hann komið því fasta 
skipulagi á flokk sinn og þeirri skil- 
yrðislausu hlýðni, að næst gengur 
aga þeim, er tíðkast í kristmunka- 
reglunni Jð. 7, 98. 

kristmunkur (-8, -ar), m., Jesuit: 
Kristmunkar settust aptur að á 
Frakklandi PM. Ág. 24817. Lið það, 
er bjarga átti rómversku kirkjunni 
á dögum siðbótarinnar, voru krist- 
munkarnir Ið. 7, 912. 

kristniboð, n., Forkyndelse af 
den kristelige Religion:  Kristui- 
boðið gekk samt ekki stríðlaust af 
Fjöl. 1, 18018. 

kristniboðandi, m., Forkynder 


kristniboði 


af den kristelige Religion, Missionær: 
Frá klaustrum voru sendir kristni- 
boðendur út um löndin PM. Ág. 
110s. (Karl) sendi kristniboðendur 
og kennimenn víðsvegar út um land- 
ið 118as. 

kristniboði, m., = kristniboð- 
andi: þá komu enskir kristniboðar 
í eýarnar Fjöl. 1, 18019. það hafa 
verið kristniboðar, sem hafa átt 
við þá mök i fyrstu Skír. 84, 5718. 
G. hitti þar kristniboða TB. 6, 
265917. 

kristnitaka, f., Antagelse af den 
kristelige Religion: kristnitakan á 
alþingi hefir gert miklar breytingar 
á FJ. BÍ. 1, 782. 

krít, f., Kridt: Seinast kemur 
krítin; hún er víða um lönd Fjöl. 
1, 1258. 

krítarlag, n., Kridtlag: Krítar- 
tímabilið dregur nafn af krítarlög- 
um þeim, er þá hafa myndazt í 
sjávardjúpi Av. 6, 7614. 


krítartímabil, n., Kridtperiode; 


jf. krítarlag. 

krógi, m. Rolling, Barn: fóru 
þær þá óðar burtu með krógann 
sinn Þe. 1, 4110. Hann reyndi fyrst 
að kjá framan í króann með munni- 
num Jð. 6, 19217. 

krókagata, f., Krogvej, bugtet 
Vej: þú komst þessa mjófu króka- 
götu þarna FP. 1178. 

krókalaust, adv., uden Krogveje, 
i lige Retning = rakleiðis: lotin og 
iðjuleysið er sá breiði vegur, sem k. 
liggur til eymdar og vesaldóms 
ÓÓ. Hl. 2629. 

krókapar, n., et Par Hægter; 
Hægte: (hefir hún) rispað um !lcið 
sina mjúku hönd á gyltu króka- 


pari Ji. 1, 11828. hundrað pund 
kaffi, krókapör GT. 56112. 
krókbokkur (Jar, eir), m., 
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Hjörnebænk, den af Kirkestolene, 
som er nærmest ved Dören: sér 
hån, hvar situr ógurlega stór karl- 
maður . . . í krókbekknum Ps. 1, 
24215. að dvelja það, sem eptir var 
messunnar frammi Í krókbekk TÞH. 
BS. 13224. 

krókhúfa, f., Kroghue: kom að 
honum lítill púki, með krókhúfu á 
höfðinu Ps. 1, 39321. 

krókleiðis, adv., ad en Krog- 
vej, middelbast: er veitt geta full- 
nægingar annaðhvort rakleiðis sjálf- 
um þeim viðskiftalaust, eðr k. AÓ. 
Af. 608. 

krókna (a), vi., dø af Kulde: 
vjer króknum líkt og ýlustrá KJ. 
31714. 

krókódíll (-s, -ar), m., Krokodil: 
Egyptalandsmenn hinir fornu dyrk- 
udu ymsa gudi og yms dyr, t. d. 
krókódílinn PM. Ág. 61. Skriðdýr 
eru: skjaldbökur, eðlur, krókódílar 
PJ. Ns. 958. 

krókótt, adv., ad Krogveje, í 
Bugtninger : dyr og stræti, sem flug- 
urnar géta farið Í gégnum, án þess 
að fara miøg k. HF. Kv. 1, 7310. 

krókóttur, a., kroget, bugtet: 
þar ern langir og krókóttir firðir 
TB. 7, 3147. 

krókstigur (-s, -ir), m., Krogsti, 
Krogvej: en eiga þær (9: hersögur- 
nar) sér aðra rót, en hinn óskiljan- 
lega krókstig mannkynsins gegnum 
eyðileggingu og dauða? Gr. Kv. 
6923. 

krókstjaki, m., Baadshage: bað 
hanu håseta sina ad vera vidbåna 
með kråkstjaka Ps. 1, 16520. 

krókur (-8, -ar), m., Krog, Hage; 
í krók og kring fra alle Ender og 
Kanter, særdeles omhyggelig : G. skoð- 
aði tvævetluna í krók og kring 
JT. PoS. 1624. 





krókvegur 


krókvegur (-a, -ar el. -ir), m., 
Krogvej: að sýna alþýðu . . . ina 
margbreyttu krókvegi Sk. 78, 25520. 

króna, f, 1. Krone (et Hoved- 
smykke). — 2. Krone (en Mont): 
að þeir hefðu sýnt Bárði áður nýja 
spesíu, eður gamla krónu JT. Po8. 
87s. — 8. Krone (paa et Træ): milli 
krónanna á trjánum Jð. 1, 8417. 

krónublað, n., Kronblad: krónu- 
blöðin eru löguð líkt og spónblað 
Sak. 64s. krónublöðin á sóleyjunni 
TB. 19, 1490. 

krónugler, n., Kronglas: Dol- 
land . .. reindi samt þetta á tinnu- 
gleri og krónugleri Urs. 1684. 

krónumynt, f., Kronemont: miða 
allar þær skuldbindingar við k., 
sem gengizt or undir að gjalda í 
innlendum peningum StÁ. 74, 49. 

kroppa (8), vt, pille, afpille, 
nappe: kindur . ..k. þessa fáu 
geldingahnappa Av. 16, 494. 

kroppheimur (-8), m., Sanse- 
verden: år umheimi og kroppheimi 
vorum TB. 12, 1799. 

krossband, n., Korsbaand: þegar 
á að fastsetja miðju þess svæðis, er 
sjónpípa nær ifir, eru sett krossbönd 
á brennistaðinn Urs. 1642. prentað 
mál í krossbandi SA. 76, 8812. 

krossfarandi (pl. -endur), m., 
Korsfarer: (voru) þeir menn nefn- 
dir krossfarendur, er þær ferðir fóru 
PM. Ág. 12214. 

krossferð (-ir), f., Korstog: Það 
sem fyrst kom krossferðum á fast- 
an fót, var, að PM. Ág. 1221. 

krossfiskur (-s, -ar), m., asterias 
ophiura, Korsfisk.. Mohr 12827. 
Krossfiskar (Asterida). Gr. Df. 
1828. Þá fundust og krossfiskar Av. 
6, 7128. Krosefiskar eru stjörnumynd- 
aðir PJ. Ns. 1909. 


krossgata, f., Korsvey: Þegar 
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menn sitja á krossgötum, þá koma 
álfar úr öllum áttum Ps. 1, 1252. 

krossgras, n., thalifrum alpi- 
num, Bjærg-Frostjærne. Mohr 1982. 
Grl. 5220. 

krossleggja (-legg, -leggjum; 
-lagði, -lögðum; -lagður), vt., 
lægge overkors: hann krossleggur 
fæturna Jð. SG. 8713. menn krosa- 
leggja fæturna uudir sig 91:18. 

krossleiðangur (-rs, -rar), m., 
Korstog: að farinn só ekki kross- 
leiðangr, heldr þjóðmenningar 
leiðangr á hendr þessu fjölkvæuis- 
þjóðfélagi Mill 18610. 

krossliðsbein, n., Krydsben: að 
aptan er spjaldbeinið (krossliðs- 
beinið) JJ. EML. 12312. 

krossliðstaug (-ar), f., Kryds- 
bensnerve. 

krota (a), vt. og i. 1. gravere, 
udgrave, stikke í Metal. — 2. 
antegne, skrive: Vill þessi sami ná- 
ungi k. þar svo látandi neðanmála- 
grein ff. 7/,, 99, 37400. 

krumla (a), vt., berøre, beføle, 
kramme: Gud nådi hana Valgerdi 
mína, að láta kellingar andstygðina 
vera að k. sig JT. PoS. 81m. 

krummi, m., Ravn: þegjandi k. 
kemr | kyrrt um loptið einn CB. 
29525. 

krummsprang, n., Kradseri: 
krotaði hann innan f tannbakshring- 
inn með glerplötunni í eitthvert k., 
sem átti að þýða „Ólafur“ EH. 
Von. 315. 

krumpinn, a., nedböyet, nedslagen: 
og þegar hann k. kom og stóð | 
hjá kerlingunum við eldhúaglóð GT. 
730. 

krunk, n., Bavnens Skrig: krúnk, 
krúnk! nafnar, komið hér JT. 81159. 

krunka (8), vi., skrige (om en 
Ravn): heyrða'g hrafna tvo | hræ- 


krydd 


soltna | krúnka kjåvisa | of kolli 
mínum JÓ. 2012. 

kryðd, n., Krydderi: það þarf 
líka aldina og krydds til kjötrjett- 
anna Þús.2, 64s. K.í mat EB. Kf. 
246. 

kryðða (a), vt., krydre: þar sem 
skorturinn og erfiðið k. hina ein- 
földu rjetti JG. Hv. 5613. 

kryddari, m., Konditor: möndiu- 
brauð keypti hún og hjá kryddara 
einum Þús. 1, 1709. 

Kryddeyjar, f. pl., Krydderserne: 
Þaðan var eigi löng leið til Krydd- 
eyja ff. Ss. 92, 5411. 

kryddflautir, f. pl., Ís (en Ret): 
og Í aukamat k. TÞH. SoÆ. 51. 

kryðddglös, n. pl., Plat-de-Mé- 
nage: K. (Platde-Menage) á við 
að bera með öllum kjötmat og fisk- 
meti EB. Kf. 23415. 

kryddhlaup, n., Gelé: Þar var 
borið á borð k. Fk. 84, 11bóa. 

kryddjurt (ir), f., Krydderurt: 
kryddjurtir þessar Gr. Lf. 24835. 
fílstennur og kryddjurtir PM Ág. 823. 

kryðddlögur (-lagar), m., Sauce: 
Dad var feit gås og dúfuungar i 
kryddlegi Þús. 8, 4624. 

kryddspað, n., Ragout: Komið 
nú með kryddspaðið Þús. 9, 10111. 

kryðddsöðlumaður, m., Speceri- 
handler: Fór eg með henni til ... 
kryddsðlumanna og sætabrauðsbak- 
ara Þús. 1, 191. 

kryddverzl|un (-anir), f., Speceri- 
"handel: Eptir hálfa öld voru þeir 
búnir að ná undir sig gjörsamlega 
allri kryddverglan ff. Ss. #9, öðn. 

kryddvörur, f. pl, Specerier: 
byrgði eg mig þar að negulnöglum, 
kanel og öðrum kryddvörum Þús. 
1, 80425. 

kryfja (kryf, kryfjum; krufði, 
krufðum; krufinn), vt., obducere: 
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þá fóru menn að k. lík til vísinda- 
legra rannsókna Id. 6, 11011. 

krýna (-i), vt., krone. 

krýning (-ar), f., Kroning. 

krýningarvagn (-s, -ar), m., 
Kroningsvogn: Ók Sawitri í gull- 
num krýningarvagni Saw. 916. 

krystall (-s, -ar), m., Krystal: 
er það allt saman úr kristalli, roða- 
steini og öðrum gimsteinum Þús. 
1, 82125. 

krystallafræði, f,  Krystal- 
lografi: að hann sé höfundur kryst- 
allafræðinnar Sw. VE. iiis. Gr. 
Stf. iiiai. 

krystallfagur (-ran), a., krystal- 
klar: vellur upp krystallsfögur lind 
Sigv. 8618. 

krystallkendur, a., krystalagtig: 
Hinum samsettu bergtegundum má 
deila í krystalkenndar og þær, sem 
eru samsettar af molum Av. 6. 
62235. 

krystallmynd, f., Krystalform: 
Skyldir basaltinu eru hinir svo 
nefndu blöðrusteinar, sem era fullir 
af allskonar fögrum seolíthtegund- 
um, er bera ýma nöfn eftir krystal- 
mynd sinni Av. 6, 841. 

krystallmyndjun (-anir), f., 
Krystallisation, Krystallisering: eptir 
krystalmynduniuni Av. 6, 831. 

krystallskær, a., krystalklar: 
spúðu þeir (o: hinir gulinu drekar) 
kristallsskæru vatni Pie. 2, 1924. 
(Vatnsrennan) steypti hinum krist- 

allsskæra straumi niðrí þá, sem 
lægri var 18425. 

krystalltær, a., krystalklar : endr- 
skein hin mikla mynd | kletta og 
fjalla kringum mig | úr krystaltærri 
lind GB. 1062. 

kræða, f., lichen  coralloides, 
tenuissimus, nigricans BH. Gm. 
119%. Mohr 2852. 


krækiber 


krækiber, n., Frugten paa kræki- 
lyng: hjer eru engin önnur ber eptir 
en k. TPH. Bs. 1115. 

krækiberjalyng, n. empefrum 
nigrum  procumbens, Revlingebær. 
BH. Grn. 1191. 

krækilyng, n., = krækiberjalyng. 
Grl. 81s. Hornemann segir, að k. 
blómstri í maí og byrjun júní Gr. 
Sk. 91, 7925. 

kræklingur (8), m., mytilus 
edulis, Slags Musling. Mohr 1325. 
Ada (Modiola) er skyld kræklinginum 
Gr. Df. 1279. af óæðri dýrum var 
þá einkum til mergð af kræklingum 
og öðrum skeldýrum Av. 6, 7430. 
Dar er og urmull af skeljum, t. d. 
ostrum, öðum, kræklingum 100420. 

kræla (i), v. impers., ymte: fór 
að k. á þessu man begyndte at ymte 
herom. Ið. 6, 249225. 

kræsa (1), vt., göre lækker: kræs- 
ast þarf einhvörr réttrinn EO. 
40 bas. 

kræsingar, f. pl., lækre Retter. 

krækja  (kræki, krækjum; 
krækti, kræktum; kræktur), vt. 
og i., tage fat i noget med en Krog; 
k. Í eð faa fat i noget: kaupmað- 
ur kann að krækja í kaupanda Sm. 
1191s. Þær leituðust sérstaklega 
við að k. í allt lifanda, sem fór þar 
um Ald. 1, 650. 

kræklóttur, a., kroget: að trjen 
verði lágvaxin og kræklótt Br. 5, 
2424. skóginum verður þá einmitt eðli- 
legt að vera lágvörnum og kræklótt- 
um 2428. 

kræklur, f. pl., krogede Hænder : 
Hún lagði saman kræklurnar Fjöl. 
1, 15827. 

kröggur, f. pi., Knibe, Forlegen- 
hed: Ljetu þau nú ekkert á því 
bera, að þau væru í kröggum Þús. 
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búin, sem á í þesskonar kröggum 
og vandræðum Sm. 12031. 
krökkur, a. vrimlende, mylrende: 
vegrinn var svo krókr í snörum, 
gildrum, vélum og netum FP. 56sa. 
þar sém krökt var af stórum og 
safamiklum jarðarberjum Saw. 242. 
kú (anomal nom. sg. = kýr), f., 
Ko: Varla mun að heldur nein kú 
hafa fallið eða verið skorin um alla 
sísluna Fjöl. 8, 2, 618. Ellers böjes 
dette Ord í Nyislandsk som í Old- 
sproget: kýr, kyrin; kýr, kyrinnar; 
kú, kúnni; kú, kúna; kýr, kýrnar; 
kúa, kúnna; kúm, kúnum. 
kúablóm, n., Caltha palustrís, 
Eng-Kabbeleje. Grl. 5015. 
kúabóla, f., Kokopper: það að 
setja kúabólu IØ. 6, 16618. 
kúabólusetja (set, setjum; 
„setti, settum; -settur), vt., vac- 
cinere: hvort það að setja kúabólu 
úr einum manni i annan verði 
þann, sem þannig væri bólusettur, 
fyrir bólunni Jð. 6, 16614. 
kúabólusetjari, m., Vaceinater: 
Hann (9: presturinn) er k. i sókn- 
um sínum JH. HEOS. 2890. 
kúabólusetning (-ar), f.. Vac 
cination: Reglur fyrir k. JB. RAt. 
104322. þegar k. komst á Id. 6, 10981. 
kúabú, n., Kvægbesætning paa en 
Gaard, Majeri: Werner hefur kom- 
ið upp kúabái, til þess að vera visa 
um að hafa jafnan góða mjólk, og 
eru þar 32 kýr af bezta kyni í 
fjósi TUM. 2, 3321. 
kúalubbi, m., 1. boletus bovinus, 
Slags Svamp. BH. Grn. 12213. — 2. 
Kvægdriver, Tolper: ekki skyldi 
jeg koma í veisluna þína, gæskan 
min, ef þú ættir þann kúalubba 
JT. PoS. 58328. 
kúamjólk (g. sg. -ur), f., Ko- 


8, 7415. siðgæði þess manna er hætta | mælk: bláfátækar konur í fiskiver- 


kúumykja 7? . kult 


unum, sem ekki hafa k. Lf. 
296. 

kíúamykja, f., Komøg: og (var) 
gamalli kúamykju mokað að utan 
JT. PoS. 8710. 

kubbslegur, a., lav af Væxt, 
undersætsig; er jeg sá, hvað hann 
(9: Napoleon) var smár vexti og k. 
Ið. 8, 2802. 

kubbur (-s, -ar), m., Stump, 
Træstumyp. 

kuðungur (-8, -ar), m., Sosgnegl: 
Herra S. Ó. hefur sent sjaldgæfa 
kuðunga íslenska Gr. Sk. 91, 818. 

kúfiskur (-8, -ar), m., = kúskel- 
jar: þar er k. undir (kúskeljar) Áv. 
18, 1092. 

kúfungsgðng, n. pl., Sneglegang: 
Eírað liggur öldungis inn” í haus- 
kúpunni og hefir hvurki hlust eða 
kufingsgaung Fjöl. 2, 2, 630. 

kúfungur (-5, -ar), m., = kuð- 
ungur: (ammonshorn) eru nokkurs 
konar kåfångar Fjöl. 1, 12017. 

kúfur (-8, -ar), m., (= Óldsprogets 
hroki), Overmaal, Topmaal, Afstrag. 

kúga (8), vt, undertrykke, 
. tyrannisere: eg er ecki kóngur 
til ad k. þegna mína HF. Kv. 1, 
10711. 

kúgandi, m. Undertrykker, 
Tyran, Despot: blöð byltingamanna 
höfðu látið svo drjågt yfir öllum 
þeim skellum, sem þann dag skyldu 
öllum kúgendum búnir ff. “/, 90, 
189a27. 

kågari, m., = kúgandi:  Systir 
hennar ... gekk að eiga hinn róm- 
verska landshöfðingja, kúgara fóstur- 
jarðar sinnar Id. 4, 10248. Nå 
voru þá Ísraelsmenn frelsaðir frá 
kúgurmm sínum Tang 3422. Ríkin 
og þjóðirnar berjast móti kúgurum 
sínum Þyf. Alm. 85, 38%. 

Supplement ll. 


kúgildi, n., en Kos Værdi, Kvilde: 
auk kúgilda og jarðarhúsa St4. 87, 
70. 

kúg|un (-anir), f., Undertrykkelse: 
Dannig var frelsi lýðsins verndað 


með lögum fyrir of mikilli kúgan. 


af goðans hálfu Mawr. 942. þrátt 
fyrir alla k. áttu þeir þó enn þá 
musterið Í Jerúsalem IO. 4, 10120. 
þjóðin, sem áður hafði tekið hvers- 


„kyns k. með þögn og þolinmæði 


7, öbs 

kúgunarmaður, mm, Under 
trykker: þá er ég k., þá er lang- 
mestr hluti þessa ráðs og níu ti- 
undu hlatar allra Óhíómanna kúg- 
unarmenn TB. 4, 1554. 

kúgunarok, n., Trældomsaag: 
Undir hviliku kúgunaroki hefur 
hann (9: andi mannsins) öld eptir 
öld áfram barigt? TB. 7, 1676. 

kúgunartilraun (-ir), f., Under- 
trykkelsesforsag: þingmannasveitir, 
sem myndazt höfðu af tilviljun ... 
gátu hvergi nærri spyrnt eins fast 
á móti kúgunartilraunum höfðing- 
janna Maur. 109. 

kúgunarvald, n., Despoti, Des- 
polisme: Saga þjóðanna hefir jafn- 
ast átt að rekja rætur byltinga og 
samsæra til kúgnnarvalds og harð- 
stjórnar Skír. 85, 1118. 

kúguppgefinn, pp., ganske ud- 
mattet: Þeir voru báðir kúgupp- 
gefnir TÞH. Tíð. 1, 1025. Einu 
sinni var bóndi nokkur svo k. 
að slá vallendisbala sinn, að 1725. 

kúgæfur, a., som kan gives til 
(bruges som Foder for) Køer: þótti 
sá vel hafa veitt, sem komist gat 
ifir klifjar af kúgæfu hefi frir 
spesíu Fjöl. 8, 2, 65. 

kukl, n., Trolddom: Sagt var, 
að hann færi með k. Ps. 1, 8404. 
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kúla, f., 1. Bule, Hævelse, Knude. 
— 2. Kugle (Bossekugle, Kanon- 
kugle): Nú fór Frjádagur að sækja 
púður, kúlúr og byssur Råb. 9013. 
kambpunginn og kúluna hafði hann 
sjálfr látið þar, sem það fanst 
Dægst. 269. 

kula (a), vi., være kold, blæse 
koldt: kvöldgustar kula JÆ. 2018. 

kulborð, n., Vindside: varð að 
fella seglin og setja seglfestuna ... 
út í kulborðið TB. 4, 20ls. 

kuldabelti, n., den kolde Zone: 
Kuldabeltin liggja innan skautbaug- 
anna Úrs. 19215. 

kuldabólga, f., = frostbólga: 
það sem vér köllum frostbólgu, 
kuldabólgu, er i raun og veru kal 
á 1. stigi JJ. Lb. 4725. 

kuldageimur (3), m., kold 
Landstrækning: (þessi loptstraumur) 
dregur að Bandaríkjum og Kanada 
kuldann norðan úr íshafi og frá 
kuldageimnum norðan á álfunni 
Björl. 4624. 

kuldahlátur (-rs, -rar), m., 
tvungen latter, sardonisk Latter: 
Þórdís hló k. TÞH. Dr. 1, 9, 
1092. 

kuldahrollur (-s), m., Kulde- 
gysning, kold Gysen: Dad var i mér 
seyðings hiti og k. á víxl Råb. 5321. 

kuldahryllingur (-s), m., 
knldahrollur: það kemur í hann k. 
allan rétt við að sjá það Id. |, 
20619. 

kuldalega, adv., 1. koldt, kold- 
blodig: hún hafði líka tekið svo k. 
við sendimanni Skír. 89, 4821. Hann 
steitti hnefana framan í barúninn, 
sem horfði k. á hann Hd. 55as0. 
enda talaði hún bæði alvarlega og 
k. ö8bao. — 2. sardonisk: kulda- 
lega' í kampinn hló KJ. 15217. 

kuldalegur, a., kold, isnende: 
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kulvís 


kveðr hann þar í kletta-þröng | 
kuldalegan voða-sðng KJ. 15113. 

kuldasamur, a., kold: þó var 
vorið hart og kuldasamt Fjöl. 2,3, 
8215. 

kuldasvar, n., koldt Svar: hálf- 
gramur yfir kuldasvörum unnustu 
sinnar TÞH. BS. 15021. 

kuldi, m., Kulde. 

kulna (a), vi., udslukkes, gaa ud; 
udbrænde, uddø: þá væri eldurinn 
kulnaður Myn. 17710. Mörg eru 
liðin árin ör | eldr er minni, | 
kulnað fjör GB. 628. so hann (9: 
þjóðarandinn) stundum kulnar út 
Fjöl. 1, 105. öll kunnátta og lær- 
dómur kulnaði út 6, 1, 20. 

kúlnagrind (-ur), f., Kugle- 
ramme: hvernig kenna skuli börnu- 
num fjórar reikningstegundirnar Í 
einskonartölum eingöngu með kúlu- 
num Í kúlnagrindinni ff. #/ 90, 
898bas. 

kúlnaregn, n., Kugleregn: og Í 
kúlnaregninu gerðum vér samband 
við þá TB. 4, 15927. 

kulsæll, a. kuldskær: þegar fit- 
an er að miklu leyti eydd úr band- 
vefnum, verður fjeð miklu kulsælla 
Av. 12, 8620. 

kúlubyssa, f., Kuglebøsse, Kugle- 
riffel: 277 kúlubiesur (skorubissur) 
Skír. 83, 4918. 

kúluhríð (-ir), f., Kugleregn: 
enda fjellu þeir þar hrönnum saman 
fyrir kúluhríðinni Skír. 85, 4lao. 

kúluvambi, m., fykmavet Person, 
Istervom, Isterbug: bendist ofar 
mjög | kátur k. JH. 66. árans kúlu- 
vambinn sá Hd. 25as1. 

kulvís, a., kuldskær: í raun og 
veru dregur það (9: brennivínið) úr 
hita líkamans og gjörir mann því 
einmitt kulvísari en ella ff. %/s 90, 
78412. 





kulvísi 


kulvísi, f., Kuldskærhed. 

kumbaldi, m., ef lille Hus el. 
et lille Værelse: Hann bjó í dá- 
litlum kumbalda utanvert í bænum 
Id. 6, 28498. 

kúmen,n., carum carvi, Kummen. 
BH. Grn. 1986. Mohr 1693 Grl. 
59%. K. má hafa í allskonar brauð 
EB. Kf. 9211. 

kumpán (-S, -ar), m., (fr. com- 
pagnon) Kammeral. 

kumpánaskapur (-ar), m., Kam- 
meratskab, familiært Forhold: tókst 
eptir það hinn mesti k. með þeim 
Búa Sunnf. 1, 47baa. 

kunna (kann, kunnum; kunni, 
kunnum; kunnað), vt. og i., Í. 
kunne, formaa, være i Stand til. 
— 2. kunne, forstaa sig paa; k. sig 
forstaa sig paa god Levemaade, 
være beleven: þykir þó ekki sá maður 
k. sig, sem fyrri fer á stað en 
matur er gjör Fjöl. 1, 8610. — 8. 
k. illa við sig have ondt ved at 
finde sig tilrette:  Vænt þótti mér 
um nýju fötin, en illa kunni jeg 
við mig í þeim fyrst í stað sökum 
óvana Råb. 1068. 

kunnåtta, f., Kundskab. 

kunnéttumadur, m., Vismand; 
Troldmand: Þann leyndardóm, sem 
konungurinn hefur forvitni á að 
vita, geta hvorki stjórnvitringar nó 
kunnáttumenn opinberað Tang 7281. 
Eptir þetta kemur faðir hans honum 
.… til kunnáttumanns nokkurs Þs. 
1, 96ss. Hann fékk af kunnáttu- 
manni einhverjum þar nyrðra að 
kenna sér að vekja upp draug 858s. 

kunnáttulaus, a., uvidende: þeir 
byrja verzlun gjörsamlega fjelansir 
og kunnáttulausir Auðv. 201. 

kunnáttulaust, adv., uden Kund- 
skaber: Enginn maður með viti 
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kúpeningur 


vinnur hugsanlaust, því síðr k. AO. 
Af. 1721. 

kunnáttulega, adv. paa en 
Maade, som vidner om Kundskab 
el. Øvelse, efter Kunstens Regler: 
þó þær bæri ekki æfinlega sem 
kunnáttulegast fótinn Í dansinum 
JT. PoS. 11615. 

kunnéttulegur, a., kunstig: En 
með sama hætti, sem við kunnåttu- 
lega ræktun, verka innri og ytri 
áhrif á plöntur eða dýr Alm. 85, 
8818. 

kunnáttuleysi, n., Uvidenhed: þá 
hafdi eg alid allann minn aldur í k. 
HF. Kv. 1, 845. þeir hefjast til 
framfara upp úr eymd og k. Stoll 
257. 

kunnáttusamur, a., kyndig: í 
kunnáttusamri hendi AO. Af. 1682. 
framsyni, kunnåttusamri idjusemi og 
sparsemi 20085. 

kunnfólk, n., Bekendte: Dor- 
björn hitti þegar k. sitt 10. 1, 7583. 

kunningi, m., Bekendt. 

kunningjakona, f., kvindelig 
Bekendt, Veninde: ad hån einhvern- 
tíma löngu síðar hefði átt að sleppa 
því við kunningjakonu sína JT. 
PoS. 5612. 

kunningskapur (-ar), m., Be- 


kendtskab: Så varð fyrstur kunn- 
íngskapur okkar, að JT. PoS. 
12720. 


kunnuglega, adv., som gammel 
Bekendt, familiært: Guðrún fór ad 
öllu sem kunnuglegast JT. PoS. 7418. 

kúpa, í, 1. =smjörkúpa Smör- 
skaal: (hann) var í fati og kúpn 
með efribekkjar stórmennum JT. 
PoS. 636. — 2. Kuppel:  Kúpan 
var þakin með blýi Jð. SG. 1015. 

kúpeningur (-s), m., Hornkvæg: 
Móðuharðindin eyddu meir enn 

18* 





kúptur 


helming af öllum kúpeningi landa- 
manna TB. 4, 20523. 

kúptur, Á., hvælvet: hár og 
tígulegur maður með hátt og kúpt 
enni TÞH.BS. 2178. Hornhimnan 
er töluvert kúptari en augað annar- 
staðar PJ. Ns. 302. 

kúpuvaxinn, pp. kugledannet: 
kúlan varð kúpuvaxin og fyrirferð- 
armeirí um miðjuna Av. 8, 282. 

kúra (Í), vi., (kura Aasen 897a) 
være (ligge, sidde) stille, kukkelure; 
forblive, blive boende: úr því þú 
ert búinn að k. þar svo lengi Pis. 
1, 47ss. Kvaðst þrællinn hafa skrið- 
ið í skúmaskot og kúrt þar 2, 15920. 
botnfrosinn belgur hver | kúrir, þar 
sem kominn er JH. 2518. segðu' eg 
ætlii að k. kyr GT. 1082. Nú 
hlaut hann að k. einn sér i stóra 
íbúðarhúsinu sínu Jð. 6, 21212. 

kúreki, m., primula, rank Ko- 
driver. OH. Gf. 13518. Gnl. 64s. 

kurl, n., (= kurfi), smaa Stykker 
af Bisstammer bestemte ti at 
brændes til Kul: eg er hræddur 
um, að það hafi nú ekki komið öll 
k. til grafar i þessari töflu jeg er 
bange for at noget er udeladt í 
denne Fortegnelse Id. 3, 881. 

kurla, vi., (== kurfla), hugge í 
smaa Stykker, smaahugge. 

kurteis, a., 1. høflig. — 2. be- 
skeden. 

kurteisishugmynd (-ir), f., Fore- 
stilling om Høflighed: miklu oftar, 
heldr en almennar kurteisishug- 
myndir manna nú sem stendr leyfa 
Mill 15411. 

kurtelslega, adv., høflig: gekk 
hún úr vegi fyrir þeim og hneigði 
sig knrteyslega Blik. 2013. 

kúskel (Jar, =jar), f£, venus 
Islandica, Slags Musling. Mohr 


1301. Gr. Df. 12718. kræklingur 
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kralning 


og kúskeljar eru ágætar til mann- 
eldis ÞTh. LÍ. 6910. 

kúthola, f., en lille Dunk: þó jeg 
láti nokkur spónblöð hjerna á kút- 
holuna JT. Pos. 5820. 

kuti, m., en lille Kniv. 

kútmagi, m., Fiskemave: kút- 
maganum skal snúa við KB. Kf. 
182. 

kútur (-s, -ar), m., Dusk. 

kútveltast (1), v. refl. (kútur Dunk, 
veltast rulle), rulle som en Dunk: 
kútveltist og formælir sjer JH. 
2519. þar sá jeg sóknarprestinn Í 
Hofteigi vera að k. Máf. 3210. 

kvak, n., Kvidder, Fuglekmdder ; 
Bang: meðan svannr sætt með k. 
| svanna gleður þjóðir KJ. 59s. 
Lævirkinn kveður; kátt nú dúfu | 
kvakið í lundi heyrast vann 1262. 

kvaka (a), vi., kvidre: þeir lögðu 
út af fuglunum, sem voru að k. 
þar LLH. 387%. um sumar eilíft 
vorsins fuglar k. ST. 74. en fugl- 
arnir kvökuðu á grein JÓ. 12511. 
Er hjá sjávar sundi | snemma kvak- 
ar i lundi | vorglöð fuglafjöld QB. 
2905. 

kvalabekkur (-jar, -ir), m., Pine- 
bænk: hann var teygðr út á kvala- 
bekknum (G'e/;. 201. 

kvaladagur (-8, -ar), m. Ja- 
delsesdag: á þínum kvaladeígi Fjöl. 
8, 1, 651. 

kvalafullur, a., kvalfuld, smerte- 
Fyld, pinlig: meðan stóð á þessari 
kvalafullu bið Þús. 1, 26. eftir 
skamma og kvalafulla legu Blk. 
1019.  Fjöldamargir aðrir ... liðu 
kvalafullan dauðdaga Tang 1580. 

kvalbekkur (Jar, -ir), m., Pine- 
bænk: er þú eðli mitt | á kvalbekk 
togað skektir allt úr akorðam Lear 
8218. 

kvalning (-ar), f., Pinsel, Marter: 





kvartil 


og a Iordu Kvaluing þiooda Vid. 
1, 153. 

kvartil, n., 1. en fjerde Del af 
en Alen. — 2. en fjerde Del af em 
Tønde, et Anker. — 8. en af Maan- 
ens Faser, Kvartér. 

kvartilaskifti, n., Kvartérskifte, 
Faseverxling: Aptur um kvartila- 
skiptin draga sólflóðið og túngl- 
flóðið hvurt úr ødru Urs. 1109. 
Kvartjelaskipti tunglins BJ. St. 
4041. 

kveða (kveð, kveðum; kvað, 
kváðum; kveðinn), vt. og i., sige; 
synge; kveðast á fremsige Vers 
vexelvis: (þan) sögðu hvort öðru 
sögur og kváðust á JT. PoS. 112. 
K. að, a) v. impers.; mikið kveður 
að e-u noget er af stor Betydning, 
el. ogsaa: noget træder stærkt frem, 
viser sig tydelig: umlidid ár hefir 
meir ad bessu kvedid enn nokkurn 
tíma fyr Skír. 85, 983. — b) v. 
pers., kveda ad ordi udtrykke sig, 
sige: svo må að orði kveða man 
kan sige Skír. 85, 9824. 

kveðandi, m., Digter: til að 
grenslast eptir, hvað mikjið eða lítið 
hún (9: sagan) hafi aflagast í huga 
kveðandans Fjöl. 8, 1, 1985. 

kveðjumiði, m., Visitkort : Brjefa- 
uglan var í fjórum hólfum, og Í 
þeim fimm eða sex kveðjumiðar Jð. 
2, 6014. 

kveðskaparlist, f., Digtekunst, 
Poesi: eg varð fullnuma í fögrum 
vísindum og k. Þús. 1, 2022. 

kvef, n., Bronchitis, Betændelse 
i Áandedrætsorganerne (Luftrorets 
Slimhinde etc.), Forkølelse, Katarrh : 
Orðið k. er á voru máli eingöngu 
haft um það, þegar bólga er í lif- 
færum andardráttarins og þá sjer- 
staklega um bólgu í slimhbúð bar- 
kans og greinum hans JJ. Lb. 


kveikja 


1787. og verður (það) hin almenn- 
asta orsök til kvefs JJ. EML. 604. 

kveflandfarsótt (-ir), f., = kvef- 
sótt. Schleian. 4220. 

kvefsótt (-ir), f., Forkolelses- 
feber, Snuefeber, Influensa, Grippe: 
Af innlenda sóttunum er tíðust k. 
LÍ. %9m. Á vorin ganga opt ýmsar 
landfarsóttir, kvefsóttir, lungnabólga 
og taugaveiki PTA. LÍ. 64n. 

kvefsýki, f., = kvefsótt: En auk 
þess kvefs, sem gengur á hverju 
ári, kemur í landið k., sem optast 
er skæð LÍ. 804. 

kveif (-ar), f., blodagtig Person, 
Usling: hann verður hvorki meiri 
garpur nje minni k. fyrir það Auðv. 
278. 

kveifarlega, adv., blodagtig. 

kveifarlegur, a., blöðagtig, for- 
kælet: Einhver kynni að segja, að 
börnin sjeu of mjög hjer höfð í 
trafðskjum og muni verða kveifar- 
leg 1ð. 5, 29826. 
 kveifarlíf, n., bladagtigt Liv: him 
kvað margt um horfinn þjóðar-anda 
| hreystibrest og k. og weyð JH. 
26. 

kveifarskapur (-ar), m., Bled- 
agtighed: bægi, sem kerúb með 
sveipanda sverði, | sitfurblár ægir 
oss kveifarskap frá BT. 444. þá 
týnir sálin tign sinni og spillist af 
kveifarskap Myn. 15835. óblíða lands 
og lagar ... eyddi dáðleysi og 
kveifarskap PM. Ág. 140n. 

kveiking (-ar), f., 1. Antændelse. 
— 2. Nymaane: Dær (v: þessar 
stjörnur) sjást aldrei í fyllingu eða 
kveikingu, því að þá ber þær í sölu 
BJ. St. 28s. — 8. Fremkomst: þá 
er þjer gefið gætur að þessari kveik- 
ingu og hvarfi skýjanna St. N. 2, 401. 

kveikja (1), vt., antænde; op- 





kveikjuðgn 


kveikjulögn (-agnar -agnir), f., 
= sóttkveikjuögn Bakterie: að svo 
megi fara með þessar kveikjuagnir 
miltisbrunans, að mjög svo dragi úr 
skaðsemdarkrapti þeirra 19. 6, 178s1. 

kveinka (a), Í. vi., jamre, jamre 
sig. — 2. vt. med personligt Prono- 
men í dat.; k. sér við vægre sig 
ved: ekki bar á því, að hann ber- 
fættur kveinkaði sér meira við því 
að ganga á is, en hinir liðsmennir- 
nir með loðskinnsskó Jð. 6, 26814. 

kvelnstunur, f. pl., Klageskrig: 
K. eigi | sturla framar BT. 24920. 

kvelsa, f., Kolik: Kveisu köll- 
um vjer sjerhverja þá verki í görnu- 
num ..., Sem eru mjög sárir og 
pínandi JJ. Lb. 252318. Þegar sjúk- 
lingar hafa kveisu, skal setja þeim 
stólpípa N. Hf. 48as. 

kvelisugras, n., menyanthes tri- 
foliata. Mohr 16412. OH. Gf. 1861. 
PJ. Ns. 152%. 

kvekari, m., Kvæker: Annar 
þeirra var gamall k. Audv. 6412. 

kveld, n., Aften. 

kveldbjarmi, m., Aftenskær, 
Aftendæmring: tveim stundum eptir 
sólarlag í kveldbjarmanum Vrs. 
303. 

kveldblað, n. Aftenblad: í 
morgunblöðum eða kvöldblöðum Sk. 
#/, 78, 4594. 

kveldblær (Jar), m., Aftenluft- 
ning: og tár mín kvöldblær hjufri' 
af heiðvæng sínum | sem heita dögg 
á þína liljumund ST. 260. 

kveldboð, n., Aftenselskab: 1 
fyrra var eg í kvöldboði hjá yður 
PP. Ns. 5616. 

kveldfiðrildi, n., Aftensommer- 
fugl, ÁAftensværmer: k. og dagfið- 
rildi PJ. Ns. 1103. 

kveldförull, a., kveldvandrende, 
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kveldskuggi 


aftenvandrende: k. sveinn við lítinn 
þrótt GB. 23716. 

kveldgestur (-s, -ir), m., Aften- 
gæst: Enginn var kominn af kveld- 
gestunum til Fergusonar ÞJ. MV. 
231. 

kveldgola, f., Aftenluftning : 
mærin, er sofid enn getur eigi, | 
þótt allmikið hallað sje degi, | 
skemmtir við kveldgolu kossana sjer 
Verð. 5438. kvöldgolur að mér anda | 
ósýnilegrar kossa ST. 868. 

kveldgustur (-ar, -ar), m., Aften- 
luftning, Aftenblæst: kvöldgustar 
kula JH. 2013. 

kveldhimin (-8), m., Aftenhim- 
mel: við honum blasir hinn glæsti 
kvöldhiminn Kt. 2, 3112. 

kveldklukka, í, Aftenklokke: 
kvöldklukkur þorpanna hljómuðu 
undarlega sorgarblítt Fjöl. 1, 152. 
þegar kvöldklukkunum er hringt 
Lear 75138. 

kveldlaus, a., aftenløs: Hlægir 
mig að ganga | geigvænu, myrku | 
dyrnar að | degi kvöldlausum BT. 
2284. 

kvelðmatur (<ar), m., Aftens- 
mad: Er kvöldmaturinn tilbúinn? 
TÞH. Ti. 1, 449. 

kveldmóða, f., Aftendis: Slíkri 
gufu má ekki líkja við þá, er legg- 
ur upp af vötnum og votlendi eptir 
sólarhita og nefnist kvöldmóða Björl. 
2290. 

kveldroði, m. Aftenrode: kvöld- 
roðanum kastaði á gluggana JT. 
PoS. 1112. borðgestirnir horfðu á 
hinn fagra kvöldroða PP. Sms. 
2lð18. 

kveldskóli, m., Aftenskole: jafn- 
framt varð þessi skóli k. fyrir ung- 
linga Sm. 1041. 

kveldskuggi, m., Aftenskygge: 





kvoldsól 


dregur þó ætíð kveldskugga með 
kveldsvala yfir hinn síðasta kafla 
lífsdagsina JG. Hv. 22. þegar 
kvöldskuggarnir fjellu niður á jörð- 
ina TÞH. Tíb. 1, 516. 

kveldsól, f., Aftensol: sló kveld- 
sólin gullnum aptanroða á hinn 
hvíta og svipmikla skalla hans (9: 
Snæfellsjökuls) ÞJ. MV. 9s. 

kveldstjarna, f., ÁAftenstjærne: 
þá komum vjer á Venus, jarðstjornu 
þá, er vjer kollum ímist morgun- 
stjörnu eður kveldstjarnu Úrs. 2014. 
þegar hún (o: Venus) sezt á eptir 
sólu, er hún nefnd k. BJ. St. 281. 

kveldstund (ir), f., Aftenstund, 
Aftentime: Hve mikill fjöldi manna 
á hans töfrandi snildarritum að þakka 
skemtilega kvöldstund TB. 7, 164as. 

kveldsvali, m., Aftenkøling: að 
ganga i kvöldsvalanum innan um 
lundinn ff. #/, 76, 8800. Jf. kveld- 
skuggi. 

kveldsöngur (-8, -var), m., Áften- 
sang: hann fór út í kirkjuna til 
kvöldsaungsins Ps. 1, 11710. 

kveldverður (-ar), m., Áftens- 
mad: eptir það bjó eg til kvöldverðar 
Pus. 1, 23980. til morgunverðar og 
kvöldverðar LÍ. 4813. þegar hann 
hafði verið þar um stund, beiddi 
hann um kveldverð PP. Sms. 115. 
(hann) snæðir kvöldverð Id. SG. 
8723. 

kveldvindur (-s el. ar, -ar), m., 
Aftenvind: er k. ljåfur um foldina 
fer Verð. 5425. 

kvenandi, m., kvindelig Aand: 
varð vart við þenna kvennanda Ps. 
1, 8128. gerði þessi kvennandi vart 
við sig að nýju 8181. 

kvenást (-ir), f., kvindelig Kærlig- 
hed: Hann fann ástblíðu þeirra í 
hinni ofsafullu tilbeiðslu þeirra til 
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kvenhjarta 


Krists, sem æsti hann til reiði, af 
því það var kvennást IØ. 6, 13695. 

kvenbátur (-8, -ar), m., (grön- 
landsk) Konebaad: en í marz héldu 
þeir á stað til austurstrandarinnar 
á tveim kvennbátum grænlenzkum 
TB. 7, 80925. 

kvenblómi, m., Kvindeblomst, 
skön Kvinde: Liðið burt er það 
kvennblóma val GB. 2651. 

kvendraugur (8, -ar), m., 
kvindeligt Spøgelse, kvindelig Gen- 
ganger: en bvi tel eg kvenndraug- 
ana fyrst, ad Ps. 1, 3598. Kvenn- 
draugarnir voru með mórauð skaut 
á höfði 35920. Sást þá og sama 
dag k. nokkur ríða honum (9: hest- 
inum) Huld 2, 812. 

kvenfagur (-ran), a., *GÁÁt- 
yvvatE rig paa smukke Kvinder: 
í hinni kvennfögru Helluborg ll. 1, 
5827. 

kvenfegurð, f., kvindelig Skön- 
hed: bessi dåsamlega kvennfegurd 
dró hann að sér med ómótstæðilegu 
afli Sak. 9as. 

kvenfélagi, m., kvindeligt Med- 
lem: fylgdu honum kvennfélagar år 
„Kvennahófsemdarfélaginn“ ð. 1, 
526. 

kvenfólk, n., Kvinder: á hinum 
stóru aðalstrætum í Lundúnaborg 
er kvenfólki óhætt að ganga ein- 
sömlu IJ. 5, 29417. þeir afneita ... 
öllum mökum við k. Gef;. 48as. 

kvenfrelsi, n., Kvindefrihed, 
Kvindernes Emancipation: það var 
hún, sem hafði. ritað inn nafnfræga 
þátt um kvennfrelsið Alm. 85, 8912. 


atkvæðamikill  formælandi kvenn- 
frelsisins IØ. 7, ám. 
kvenhjarta, n., Kvindehjærte, 


kvindeligt Hjærte: því á henni (9: 
þessari löngun) fann hann þessa óupp- 


krenhðútar 


rætanlegu ástblíðu, sem jafnan þró- 
ast Í kvennhjartanu Jð. 6, 13727. 

kvenhöttur (hattar, -hettir), 
m., Slags kvindeligt Hovedtö): hún 
hafði kvennhött á höfðinu vafinn 
Þs. 1, 1279. 

kvenhylli, f., Kvindegunst: Kvenn- 
hylli KJ. 25211. 


kvenkeisari, m., kvindelig Kejser: 


undirkonungar kvenkeisarans Skr. 
85, 5912. 

kvenkendur, a., af Hunkön: 
nafn sólarinnar (er) kvennkent GB. 
4ð14. 

kvenkostur (-ar, -ir), m., Parts: 
Sigrán var betr kvennkostr Id. 
1, 8ða. Jómfrú K. er góður kvenn- 
kostur TÞH. BS. 5512. 

kvenkyn, n, Kvindekön: jeg gat 
ekki rifið upp hina dýpstu rót henn- 
ar (9: syndarinnar), sem er kvenn- 
kynið Pis. 1, 744. 

kvenlegur, a., kvindelig: mundi 
þá eigi tilfinningin fyrir því, hvað 
kvennlegt er, hafa áhrif á stúlkuna 
Spence. 1012. hinar kvennlegu til- 
finningar 1022. 

kvenlíf, n., Kvindeliv, kvindeligt 
Liv: Hér rósamt k. endað er ST. 
2846. 

kvenlikneskja, f., Billede (el. 
Biledstøtte) af en Kvinde: vefja 
kvennlikneskjur tvær lótusblómi um 
fótinn 10. SG. 171128. 

kvenlyndur, a., kvindelig sindet, 
følsom: leiðist nå | konu kvenn- 
lyndri | á köldum beð, | ungri, ást- 
ríkri, | einni þreyja GB. 1712. 

kvenlæknir (-s el. -rs), m., 
kvindelig Læge: að vér ekki nefn- 
um inn mikla þorra af kvenlækn- 
um Fk. ”/, 85, 2ass. 

kvenmaður, m., Kvinde: (hún) 
ásetti sjer að útvega kvennmann 
Id. 6, 80012. 


kvonnsvörður 


kvenmannsræfili (-ræfils, -ræf- 
lær), m. en Pjalt af et Kvinde- 
menneske: Og þá yrðir þú, vænti 
jeg, að taka þjer einhvurn kvenn- 
mannsræfil JT. PoS. 4026. 

kvenmynd (ir), f., kvindelig 
Skikkelse: þegar ríkir kyrð á kaldri 
mold, | kvennmynd hjúpuð svífa 
mun að leiði ST. 2874. 

kvennabósi, m., em kvindekær 
Mand: eg er ribbaldi og k. Lear 
1831. 

kvennabúr, n., Harem: engin 
kona er naudug Í kvennabúri mínu 
Þús. 1, 14216. Var eg nú tíu daga 
í kvennabúri kalífans 2,355. Þeir 
þurfa heilt k. eins og Tyrkinn Jð. 
6, 11315. 

kvennahaf, n., Kvindehav: Spán- 
verjar nefna þann kafiz Atlanz- 
hafs el Golfo de las damas, en það 
þýðir k. Björl. 359. 

kvennahófsemdarfélag, n., kvind- 
eligt Maadeholdsselskab. 

kvennahófsomdarfélagsnefnd 
(-ir), f., „Kommission, som tilhører 
et kvindeligt Maadeholdsselskab : 
einhver úr kvennahófsemdarfólags- 
nefndinni Jð. 1, 5113. 

kvennahrókur (-s, -ar), m., 
Kvindeforfgrer: dásamleg afbötun 
fyrir kvennahrókinn Lear 1877. 

kvennahöll (-hallar, -hallir), 
f., Harem: til að þjóna í kvenna- 
höll soldáns Ið. SG. 582. að litast 
um í kvennahöllinni 10313. 

kvennaskóli, m., Kvindeskole, 
Pigeskole: að hún væri sú gáfað- 
asta á kvennaskólanum ÞJ. MV. 
8814. Nú á síðustu árum hafa líka 
verið stofnaðir kvennaskólar BB. 
RK. 8816. 

kvennavörður (-varðar, -rerðir), 
m., Kvindevogter, Kunuk: skipaði 





kvennýtur * 
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kverkabólga 


hann kvennavörðum sínum að fara | A. er líka mesta kvennval PP NS. 


þangað Pis. 1, 69as. 

kvennýtur, a., avledygtig: Eg 
vildi óska, að þú hefðir aldrei verið 
kvennýtur Jl. 1, 634. 


kvenpáfl, kvindelig Pave: Dessi |- 


k. heitir „guðsmóðir“ Gef). 4444. 

kvenpostuli, m., kvindelig Apo- 
stel: þessir 12 kvennpostular Kð. 
8, 1881. 

kvenpráður, a. = kvenfagur: en 
hinir skulu fara aptur til hins kvenn- 
prúða Akkealands 17. 1, 641. 

kvenraust (ir), f., Kvinderost, 
Kvindestemme: „Hins sama óska 
eg yður, fröken litla! sagði kvenn- 
raust PP. NS. 6ao. 

kvensa, f., Kvinde, Kvindemen- 
neske (multercula): karlmennirnir 
kunna það | kvennsurnar að pína 
JT. 271121. 

kvensilfur, n., Sølvsirater til 
hørende en kvindelig Dragt: Rík- 
iskonur hafa mikið kvennsilfur, hið 
helzta af því er belti með silfur- 
stokkúm LÍ. 4613. 

kvenskass, n, arrig Kvinde. 

kvenskratti, f., ond Kvinde: uppá 
hverju ætli þessi kvennskratti taki, 
þegar jeg er kominn til bróður 
míns? Þús. 1, 821. 

kvensvift (ir), f., =kvensa: 
hafði í gömlum tíðum búið úngur 
maður með únglíngs kvennsvipt Ps. 
1, 10420. 

kvensæti, n., Kvindesæde : nokkru 
síðar varð honum litið yfir í kvenn- 
sætin Id. 1, 12613. 

kventrygð (ir), f., Kvindetro- 
skab: Kvenntryggð KJ. 2521. 

kvenval, n., udmærket, fortræffe- 
lig Kvinde: Katrín var k. og ráð- 
deildarkona HH. Lút. 4118. Frú 
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7921. 

kvenvargur (-8, -ar), m., = kven- 
skass: ,Nei', sagði kvennvargurinn 
Blk. 9714. 

kvenþjóð (ir), f, Kvindfolk, 
Kvinder, det smukke Kön: leizt 
kvennþjóðinni svo vel á Sigrúnu, 
að þær buðu henni inn Jð. 1, 2729. 
Vjer gerum ráð fyrir, að löndum 
vorum þyki ekki illa tilfallið að 
koma vid hagi kvenþjóðarinnar 
erlendis Skír. 83, 1522. til að mennta 
kvenþjóðina 566. Búningur foring- 
janna er skrautlegur, og er mælt, 
að hann gangi kvennþjóðinni mjög 
Í augu KJ. Uf. 2412. 

kver, n., 1. en lille Bog; Hefte: 
8 opnur í kverinu Fýöl. 2, 1, 4420. 
þvínæst fjekk hann Núreddín k., 
sem hann hafði skrifað með eigin 
hendi Þús. 1, 351338. — 2. med den 
efterhængte Artikel kverið Börne- 
lærdom, Katekismus: D. og S. kep- 
tust hvort við annað með kverið Ið. 
1, 2614. 

kver, pron,==hver enhver: því 
kátur svanni k. og einn | kysti dreng- 
inn unga KJ. 4710. því vér köllum 
kross | kvern þann tíma', er oss | 
eigi glaum og gleði við vér undum 
JÓ. 4815. 

kverfa, v., = hverfa forsvinde: 
komandi" og liðin kvarf mjer tíð | 
kverfandi stund var sæl og blíð 
KJ. 142. 

kvork (ar), f., 
kverkabólga. 

kverkabólga, f., angina, Hals- 
betændelse: Venjuleg k. er í því 
fólgin, að kverkarnar bólgna JJ. 
Ld. 29%. Í kverkabólgu bólgna þeir 
(0; tungukirtlarnir) JJ. EML. 8216. 


Strube. Jf. 
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kvorkagras 


kverkagras, n., alchemilla Al- 
vina, Bjærg-Lovefod. Mohr 16214. 
Grl. 260. thalictrum Alpinum, Bjærg- 
Frostjærne Grl. 5227. 

kverksigi, m., Gellelaag. KG. 
168c. 

kvíaból, n., Pladsen omkring den 
Faarefold, hvori Faarene malkes: 
svo sem stórflokkur áfjáðra mýflugna 
sveima í kring á kvíabóli um vor 
tíma L. 1, 4526. of kyrri hjörð á kvía- 
bóli | knýja fuglar gígju-atrengi KJ. 
20114. 

kvíða (kvíði, kvidum, kveið, 
kviðum; kviðið), vt. med dat., 
være bange for, være bekymret for, 
frygte for noget tilkommende: menn 
kviðu henni (9: bólunni) meira Jð. 
6, 10882. Hreppstjóri kveið miður 
fyrir staupinu Fjöl. 4, 8, 5592. 

kvíðafullur, a., ængstelig, be- 
kymret: við erum öll kvíðafull á 
heimilinu Pte. 1, 195. þeir, sem 
eiga að bera umhyggju fyrir mik- 
lum auðæfum, eru opt mjög órósam- 
ir og kvíðafullir þeirra vegna Sm. 
13329. 

kvidahrollur (-s), m., Skælven 
af Rædsel, Bævelse: Dess vegna 
fer og kaldur k. um alla, þegar G. 
kveður sjer máls FJ. NV. 8a3. 

kviðarhol, n., Mavehule, Bug- 
hulhed: k., grindarhol JJ. EML. 
611. 

kviðarskjöldur (-skjaldar, -skild- 
ir) m., Bugskjold: þær (9: skjald- 
bökur) hafa ... tvo skildi, bak- 
skjöld og kviðarskjöld PJ. Ns. 
9612. 

kviðband, n., Livbaand: skal 
leggja k. um kvið henni (9: sæng- 
urkonunni) N. Hf. 10321. 

kvíðbogi, m., Frygt, Ængstelse; 
bera kvíðboga fyrir eu være be- 
kymret for el. med Hensyn til noget: 


kvífó 


vjer þurfum engan kvíðboga að 
bera fyrir, að þau (3: börnin) sjálf 
gæti ekki sóma síns TÞH. BS. 
20417. þá ber eg nokkurn kvíðboga 
fyrir þjer PP. Sms. 192. 

kviðdómur (-s, -ar), m., Jury: 
Kviðdómar voru mjög almennir LÍ. 
747. að neitun hins ákærða ætti 
engin áhrif að hafa á kviðdóminn 
Fk. A. %/, 90, 1Ibis. 

kviðfletja (-flet, -fletjum; -flat- 
ti, -figttum; -flattur), vt. op- 
skære (Fisk) i Bugen: (fiskurinn) 
er annadhvort kvidflattur eda hnakk- 
flattur LÍ. 580. 

kvíðinn, a., ængstelig: ei k. sért 
SEg. Lm. lás. 

kvíðlaus, a., ubekymret: Halt 
því k. áfram enn! JH. 413. gott er 
að ganga | geði kvíðlausu | ófarið, 
örstutt, | æfiskeið 8514. 

kviðskurður (-ar, <ir), m., Under- 
lívsoperatton: herbergishitinn verður 
að vera við kviðskurði hjer um bil 
900 N. Hf. 99s. 

kviðslit, n., Brok: K. úefnum 
vjer það, þegar innýfli kviðarholsins 
ganga úr því og út undir hörundið 
JJ. LB. 12613.  Niðurfallssýki er 
algeng á konum og k. á karlmönn- 
um Jð. SG. 11715. 

kviðslitinn, pp., som lider af 
Brok: á kviðslitnum sjúklingum 
verður að lypta efri hluta líkamans 
N. Hf. 981. 

kviðslitsband, n. Brokbaand: 
kviðslitabönd má þó eigi losa N. Hf. 
45618. 

kvidull, f., Uld paa Bugen af 
Faar: Kvidull og fætlinga skal 
hafa sjer Av. 12, 9728. 

kviðvöðvi, m., Bugmuskel: til 
þess að lina kviðvöðvana N. Hf. 
284. 

kvífé, n., Malkefaar:  Kvífjenu 


kvik 


var haldið fram um Grænuhjalla 
JT. PoS. as. 

kvik, n., Bevægelse: að sjá megi 
glöggt og horfa á kvikið niður á 
við i mælinum Björl. 5420. 


kvika (a), vi., bevæge sig: Ört 


kvikar æð | i æsku-daga SEÉg. Im. 
175. 

kvikasilfur, n., Kvægsølv: er 
haft k.í vatnsins stað Björl. 8as. 

kvikasilfurstólpi, m., Kvæg- 
sølvsåjle: verður kvikasilfurstólpinn 
með þeim hætti mælikvarði lopt- 
fargsins Björl. 89. 

kvikeygur, a., med livlige Ojne: 
fyrr en Agamemnon hefir aptur 
skilað hinni kvikeygu mey II. 1, 
516. 

kvikfé, n., Kvæg, Kreaturer. 

kvikfjårrækt, f., Kvægavl, Kre- 
aturhold: geta menn ekki starfad 
að heyvinnu, og spillir það kvik- 
fjárræktinni LÍ. 3012. k. og fiski- 
veiðar TB. 4, 1714. Íbúarnir lifa 
á kvikfjárrækt 7, 28932. Þau efni, 
sem fá má við akuryrkju og kvik- 
fjárrækt Sm. 19017. 

kvikfjárpest (-ir), f., Kvægpæst: 
sökum þess að k. gengur á Dýzka- 
landi StA. 77, 85. 

kviklegur, a. kvik, livlig: Í 
stálgráu,  kviklegu,  hålfhlæjandi 
augunum hennar höfðu þeir leitað 
sjer atþreyingar EH. Von. 1016. 

kvikna (a), vi., faa Liv, blive 
levende. 

kviknjun (-anir), f., 
blávelse. 

kviknunarloft, n., fængbar Luft: 
það kviknunarlopt, sem leiðir af 
sjer hina háskalegu loptbresti, sem 
stundum koma fyrir í kolanámunum 
TB. 2, 3715. 

kviksandur (-s, -ar), m., Kvik- 


Levende- 
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kvíslast 


sand, Kvægsand: en á botninum 
(er) sandbleyta og k. ÞTh. LÍ. 
4218. 

kviksilfur, n., = kvikasilfur: 
Kviksilfr er sá eini rennandi málmr 
TB. 19, 2169. 

kviksyndi, n., gyngende Bund, 
Hængedynd: Einu sinni kom karl- 
inn að dýi með fleiri mönnum og 
var k. í kringum það Huld 1, 423. 

kvikur, a., 1. levende. — 2. 
mylrende, vrimlende: hlíðarnar kvik- 
ar af nautum og sauðum og hross- 
um Fjöl. 1, 2. 

kvikuskurður (-ar, ir) m., 
Vívisektion: talið ósannað að þessi 
k. (vivisection) hefði gert það gagn, 
sem látið væri Skír. 82, 1429. 

kvíla, f., = hvíla Seng: Í faðmi 
þínum, Kristur kær! | mér kvílu 
þreyttur vel eg JÓ. 294. 

kvíla (Í), vt. ogi., = hvíla, hvile: 
Nær mun þrungin kólga kífs | kvíl- 
ast hels við grundu? KJ. 1802. 
óánægju koldimmt kvöld | kvílir of 
mínu hjarta 27824. 

kvíld (ir), f., = hvild Hvile: 
mót konungi dags, | er til kvildar 
gengur, | breiðir bláan faðm, | bros- 
andi Rán KJ. 181». 

kvilling (-ar), í.. Sygdom: Á 
þá satans kaun og kvilling | kom 
og holdsins eitruð spilling JT. 
8114. 

kvílureitur (-s el. -ar, -ir, el. 
-ar), m.,= hvílureitur Hvilested: 
kvílureit skyldi? hún nú ávallt sjá 
hans | meðal blóma JÓ.281s. 

kvint, n., Kvint: einu kvinti 
minna af eggjahvítuefni Br. 8, 1056. 

kvíslast (a), v. refl., forgrene sig : 
þaðan fjellu straumar miklir af 
pækli, er kvísluðust um skemmu- 
loptið JT. PoS. 86m. hinar svo- 
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kvíslun 


kynfesta 


nefndu sogæðar, er k. um allan | er á embættinu liggja LHÁ. 8, 


líkamann PJ. Ng, 2118. 

kvisl|un (-anir), f., Forgrening: 
kenningar Darwins um þróun og 
kvíslan lífsmyndanna úr frumpört- 
um tilverunnar Skír. 88, 5918. 

kvista (a), vt., afkviste: þessa 
feðmingadigru furu höfðu menn- 
irnir kvistað hærra og hærra upp 
eptir bolnum ð. 1, 854. 

kvistalaus, a., knastfri. 

kvisthnýttur, pp., *nastet, knor- 
tet: hann (0: stafurinn) er allur k., 
enn hann er traustur Blik. 5420. 

kvistóttur, a. knastet, knortel. 

kvittjun (-anir), f., Kvittering: 
Gerið svo vel að gefa mjer skrif- 
lega k. fyrir kaupskap okkar Þús. 
1, 3552. 

kvíær (g. sg. kvíær, pl. kvíær), 
f., Malkefaar. 

kvoða, f, Harpir, Gummi. 

kvoðukendur, a., klæbrig: lítið 
eitt af kvoðukenndum vökva JJ. 


AAIL. 712. 


kvoðuríkur, a., rig paa Har- 
píæ, harpiærig: kyndlum, sem log- 
uðu af kvoðuríkum viði Þús. 2, 
10912. 

kvoðutré, n., Gummitræ: Á 
kveldin var brent kyndlum, er voru 
kvistir af k. Id. 1, 1974 k., bal- 
samseikur og ulltró 2, 1612. 

kvæður, a., som kan kræves; k. 
til vopnabarðar værnepligtig: þó 
fer talan ekki yfir það fram, sem 
smáþjóðir meginlandsins, t. d. Belg- 
ar, eiga kvætt til vopnaburðar Skír. 
87, 5020. 

kvöð (kvaðar, kvaðir), f., 1. 
Pligtarbegde, Hverv, 
ekki hafði O. neinar kvaðir af hendi 
kennaranna JT. PoS. 6315. — 2. 
Byrde: eptirlaun og aðrar kvaðir, 


Forretning: 


1774. 

kvörn (kvarnar, kvarnir), f., 
Kværn, Haandmelle, Mølle: hvað 
átti að ganga mér í stað kvarnar- 
innar? Råb. 642. 

kvörtjun (kvartanir), f., Klage, 
Besværing: í áðr nefndri k., TB. 4, 
18683. kvartanir um, hversu kjör 
manna í heiminum væru ólík Sm. 
4825. ” 

kýli, n., abscessus, Byld: þegar 
grunnt er á kýlinu JJ. Lb. 1510. 

kýlasótt (-ir), f, Byldsygdom: 
Kýlasóttin fór yfir sem lundfarsótt 
Ið. 6, 9427. 

kylliflatur, a. henstrakt paa 
Jorden: hún datt kylliflöt niður á 
gólfið Ps. 1, 18929. 

kynblendingur (-s, -ar), m., 
tveslægtet Menneske el. Dyr, Mestita, 
Mulat: Boduina Arabar ... eru 
taldir göfgastir og sízt kynblend- 
ingar Jð. SG. 385. þegar kynblend- 
ingar eru taldir með PJ. Ns. 445. 
Kynblendingar hafa margir orðið 
milli mannfiokkanna 4416. 

kynbót (-bætur), f., Slægtens el. 
Racens Forædling: Það vantar mik- 
ið á að menn sé hagsýnir í kynbót- 
unum 4Ó. Af. 1270. þeir, sem leggja 
stund á dýratímgun og kynbætur 
Alm. 85, 3282. skepnur, sem einkum 
þættu hæfar til kynbóta Br. 8, 
1813. 

kyndill (kyndils, kyndlar), m., 
Fakkel: lystiskip upplýst með gull- 
num kyndlum, sem lognðu af kvoðu- 
ríkum viði Þús. 2, 10912. 

kyndlaburður (-ar, -ir), m., 
Fakkelbæren: var þreytt kapphlaup 
með kyndlaburði Stoll 45. 

kynfesta, f., Slægtlighed, Typus: 
Með kynfestu er átt við, að fjeð 


kynfjölgun 


hafi öll hin sömu einkenni, svo að 
varla verði þekkt ein kynd frá ann- 
ari Av. 12, 8120. 

kynfjölgjun (-anir), f., Slægtfor- 
plantning: kynferði viðhaldist | fyr- 
ir kynfjölgun BJ. Sks. 276. 

kynfæra (i), vt, henføre til et 
Genus, generalisere: til að kynfæra 
þá (o: hlutina) og ummerkja TB. 
12, 192. þeir leita upp ættarmótið 
og kynfæra þar til er þeir fengið 
hafa sem fæst og þá jafnframt sem 
umtaksmest kyn verundanna 2107. 

kynfæri, n., Könsorgan: Í slík- 
um blómum vottar reyndar ætíð 
meira og minna fyrir hinum van- 
þroskuðu kynfærum TB. 12, 164s. 

kynfærsla, f., Generalisering: 
þessi starfi sameinni vorrar heitir 
kynrakning, kynfærsla eðr og flykk- 
ing TB. 19, 2052. 

kyngikraftur (-ar, -ar), m., 
Tryllekraft, uhyre Kraft: Hvaðan 
kemur þetta heljarafi, þessi kyngi- 
kraptur? Björl. 618. 

kyngja (i), 1. vt. med dat. (= 
kykja, af kok?) (om Maden) synke: 
Margir eiga bágt með að k. pillum 
N. Hf. 272. þegar hann var búinn 
að k. síðasta bitanum To. 6, 28620. 
— 2. v. impers., snjó kyngir niður 
der falder en uhyre Mængde Sne: 
á einum sólarhring kyngdi niður 
þeim firnindum af snjó, að Dv. 87, 
34s5. 
kynjadýr, n., vidunderligt Dyr: 
að flæma burt þessi k. með miklu 
harki Ið. 6, 110. 

kynjafullur, a, sælsom, æven- 
tyrlig, mirakuløs: kunnið þið ekki 
einhverja kynjafnlla sögu? Þús. 
1, 180:. framhald þessarar kynja- 
fullu sögu 26620. 

kynjalegur, a., = kynjafallur: 


kyrðarlíf 


Dessi saga er miklu kynjalegri enn 
hinar fyrri Þús. 1, 4316. 

kynjatónu (-s, -ar), m., sælsom 
Tone, Trylletone: (þeir) toguðu svo 
fram einhverja furðulega kynjatóna, 
fulla af sorg og söknuði GP. BB. 
1052. 

kynland, n., Slægtland, Fædre- 
land: Klakabundna Kjartans-ey, | 
kynland fjörs og vonar KJ. 62127. 

kynnisferð (-ir), f., Besøg, Vísit: 
fór hann opt í skólaleyfunum upp í 
sveit kynnisferðir Ið. 6, 20527. 

kynoka (8), v. Se kinoka. 

kynrakning (-ar), f., Slægtledenes 
Opregnelse; jf. kynfærsla. 

kynseigind (-ir), f., general Egen- 
skab: að því skapi sem þeir voru 
skygnari og fróðari um kynseigind- 
irnar TB. 19, 19131. 

kynseind (-ir), f, Enkelthed af 
samme Slægt, det partikulære: All- 
ar eindirnar af sama kyni eðr kyn- 
flokk, allar kynseindirnar eðr flokks- 
eindirnar bera nú sama nafn TB. 
12, 1904. 

kynslegur, a., sexuel: hvernig 
hin kynslega æxlun blómplantnanna 
fer fram TB. 19, 17514. 

kynslimur (-s, -ir), m., Könsdel: 
kynslimir og blómstur | benda á 
takmark BJ. Sks. 85. 

kynsnafn, n., Slægtnamn: Sök- 
um áls þessa eru samnefnin sann- 
kölluð kynsnöfn og flokksnöfn 
TB. 19, 1914. 

kynstur, n. pl, uhyre Mængde: 
söfnin í Kaupmannahöfn sýna, hver 
k. Danir hafa haft upp úr jörð af 
þeim menjum Skír. 85, 32:22. 

kyrð, f., Stilhed, Bo. 

kyrðarlíf, n., roligt Liv: Höfum 
við lengi lifað þessu kyrðarlífi Þús. 
1, 2783. 


kyrðarstjarna 
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kyrðarstjarna, f., Fiæstjærne: | ar og fara aldrei af blettinum Fjöl. 


Flokkum saman finnum vjer | fjölda? 
af kyrrðarstjörnum BG. Ný. 892. 

kyrja (a), vt., (*v0LE) ístemme, 
synge: Dessir þrír garpar ... kyr- 
juðu hárri röddu sálmana sína Jð. 
1, 2822. 

kyrkingslegur, a., forkrgblet: 
svo lág hvöt getur ekki framleitt 
nema hálfan, óvissan, kyrkingsleg- 
an þroska TB. 7, 1815. 

kyrkingur (-8), m., Forkrobling, 
Vantrivsel: kjemur undir eins i 


uppvegstinum kirkingur í þá (9: 


hestana) Fjöl. 2, 8, 3724. kom af því 
kjirkingur mikjill í grasvögstinn 4, 
8, 84s. það kemur kyrkingur í vöxt- 
inn Spenc. 9716. 

kyrkislanga, f., Kvælerslange: 
Ekki eru allir höggormar eitraðir, 
og nefnast hinir kyrkislöngur PJ. 
Ns. 971. i 

kyrkja (Í), vt., (= kvirkja; kverk 
Strube), 1. kvæle. — 2. forkrøble: 
ef sálin, guðdómsneistinn í oss, kyrk- 


"TTT gt öll Auðv. 11216. 


kyrpingslegur, a., ussel, jam- 
merlig: kyrpingslegar kögursveina- 
sálir FJ. NV. 118. 

kyrra, f., stille Vejr: blíðviðri 
og kyrrur höfðu verið all-lengi ad 
undanförnu Råb. 98s. 

Kyrrahaf, n., det stille Hav: 
Hafið mikla ... af Magelhaens kall- 
að „kyrrahafið“ Gr. Lf. 186. Álíka 
vindar blása um Kyrrahaf Björl. 
8624. 

kyrreigind (-ir), f., statisk Egen- 
skab: En i sålfrædislegum skilningi 
er réttara að kalla þær (9: eigind- 
ir hlutanna) heldr þoleigindir 
eðr kyrreigindir 7B. 12, 17815. 

kyrrfiskur (-s el. -jar, -ar), m., 
Fisk, som bestandig opholder sig 
paa samme Sted: sumir eru kirfisk- 


2, 2, 112. 

kyrrlæti, n., Ro, stille Liv: eg 
eirði illa kyrrlætinu Þús. 1, 29622. 

kyrrsetja (-set, -setjum; -setti, 
„settum; -settur), vt., arrestere, 
göre Arrest 4, lægge Beslag paa: 
eigi má framar kyrrsetja muni þess 
(0: dánarbúsins) LHA. 8, 197127. 
Loksins kyrrsetti F. alla innan- 
hússmuni í skólanum Jð. 6, 2814. 

kyrrsetning (-ar), f., Arrest (i 
et Bo): Þegar dánarbú er tekið til 
opinberra skipta, fellur k. á munum 
þess úr gildi LHA. 3, 19716. 

kyrrstaða, f., Stillestaaen, Stag- 
nation: sú vanans harðstjórn, sem 
vofir yfir þessum þjóðum, er ekki 
hrein og bein k. Mill 149. 

kyrrstæðingur (-s, -ar), m., en 
som staar stille, Immobil, Stabi- 
list, Stationær: undir tórandi vid- 
haldslífsstefnu kyrstædinganna 40. 
Af. 19328. Manninum er eigi auðið 
ad vera fullkominn kyrstæðingur 
TB. 19, 1978. 

kyrrstæður, a., stillestaaende: 
inn framfarasami, en ekki inn kyrr- 
stæði hluti mannkynsins Mill 14481. 
framfarafýsnin er eigi kyrstæð AÓ. 
Af. 624. 

kyrrþeyr (-8) m., (kyrr stille; 
þeyr Tøvejr), Stilhed; í kyrrþey 
hemmelig: að þan í kyrrþey unnust 
hugástum PP. Sms. 2084. að það, 
sem þau niðursáðu í kyrþey, kveyki 
framfarir og siðabætur hjá heilli 
þjóð TB. 7, 1111. gjörði eg í kyrr- 
bey mikla leit eftir líki hr. S. Dægst. 
282. 

kýta (Í), vt., (kútur Dunk) sam- 
menrulle, sammenknuge: hnoða álf- 
konur þá (9: umskiftingana) og k. 
saman, áður en þær leggja þá í 
vögguna Ps. 1, 42:09. 


kýta 591 


kýta (1), vi., (kyta Aasen 416a) 
kives, trættes, kævles: Um þetta 
kíttu þau hjónin nokkra stund JT. 
PoS. 629. hjónin kýttu kvöld og dag 
JT. 23010. 

kytra, f., Hytte: þegar atvinnu- 
leysið færir hungur og hörmungar 
inn í kytrur millíona manna Skfr. 
87, 4615. 

kækur (-8, -ir), m., Uvane (med 
Hensyn til Gebærder, Stemmen o. 
8. v.): það (o: barnið) er vanið af 
ýmsum kækjum TUM, 1, 18as. 

kæmeistari, m., Køgemester, 
Trikliniark: Þar stóð fyrir veiting- 
um frammistöðumaður  (öndvegis- 
maður, k. Triclintarcha) LLH. 4418. 

kæra, f., Klage: skal hann bera 
upp kæru sína brjefloga LHA. 3, 
17927. 

kærandi, m., Klager: hann skal 
kalla nefndarmenn til fundar å- 
samt kæranda LHA. 8, 17949. 

kærasti, m., Kæreste, Elsker: 
þetta er náttúrlega kærastinn hen- 
nar Sigurbjargar Verð. 484. 

kærleikslaus, a., wkærlig. 

kærleiksleysi, n., Ukærlighed: 
það eru hinar miklu mætur á sjálf- 
um sjer og kærleiksleysið, er 
ríkir í spiltum hjörtum Myn. 1802. 
Ekkert annað mun oss þar verða 
að sök gefið en kærleiksleysið HD. 
MíH. 688. 

kærleiksmáltíð (<ir), f., Kærlig- 
hedsmaaltid: (þeir) hjeldu síðan k. 
HH. Ks. 12213. 

kærleiksríkur, a., kærligheds- 
Fuld: að hann eigi að vera dygð- 
ugr og kærleiksríkr 40. Af. 10522. 

kærleiksvana, a. indecl., uden 
Kærlighed: Koldimmt er lífið | k. OS. 
4014. 

kærlelkur (-8, -ar), m., Kærlig- 
hed, Yndest. 


köfnun 


kærulaus, a., 1. skodeslos. — 2. 
ligegyldig: (eg) er engan veginn 
sýkn saka eða k. fyrir tilfinningum 
hennar TÞH. BS. 6015. 

kæruleysi, n., 1. Skodeslashed. — 
2. Ligegyldighed: Morðinginn B. 
tók öllu með kulda og k. „Skír. 84, 
8315. 

kærulítill, a., 1. temmelig skødes- 
løs. — 2. temmelig ligegyldig: må 
kærulitinn kjosanda litlu skifta, 
hvort það er a eða b sem valinn 
verðr TB. 5, 271. 

kæsir (-8 el. -r8), m., Kalvelabe, 
Løbe. 

kæfa (Í), vt., 1. kvæle. — 2. 
overvælde: hann vard ad vera mjig 
fljótur, til þess að skjölin og skrár- 
nar, sem hann fjekk, skyldu eigi 
verða svo miklar, að þær alveg 
kæfðu hann Sm. 1751. — 8. ned- 
dysse, dæmpe, bekæmpe: að kæfa 
niður ástríðu Bus. 2, 14985. A. 
kæfði uppreisn, sem var gerð móti 
honum Skír. 89, €021. 

kæla, f., Kolighed: hreinviðri og 
mátuleg kæla Björl. 8524. jörðin er 
glóandi heit og hvergi kælu að fá 
Ið. 8, 128s. 

kæla (i), vt., afkøle. 

kæling (-ar), f., 1. Afkøling: 
skal dýfa ljerepts „kompressu“ ... 
nógu stórri til kælingarinnar í vatns- 
fat N. Hf. ðám. — 3. Forkølelse : 
Hann lagðist 7. mars af kælingu 
Fk. 88, 55a1s. þá er auðsætt, hve 
hætt er við kælingu Br. 5, 5712. 

kænn, a., kløgtig, snedig, snu. 

kænska, f., 1. Kløgt: að afla sjer 
hygginda eða kænsku til þess að 
safna veraldlegum fjársjóðum JG. 
Hv. 5223. — 2. Snedighed, Snuhed: 
hann á að hafa kænsku höggorma- 
ins JG. Hv. 862. 

köfuun (kafnanir), f., Kvælning : 





köfnunarofni 


roksandurinn fyllti munn og nef, 
augu og eyru, svo að oss lá við k. 
Id. 8, 1302. eins og sést af öngvit- 
um og af köfnunum Sw. VE. 2262. 

köfnunarefni, n., Kvælstof, Ni 
trogenium: þar að auki er ætíð Í 
þeim (o: kolunum) k. TB. 2, 3816. 
vatnsefni, súrefni, k. og kolaefni 8, 
8022. 
köggull (kögguls, kögglar), m., 
1. Knokkel: Gröfum og gröfum, | 
glamra rekur | á brotnum kistum | og 
bleikum kögglum KJ. 4218. þetta 
kom mergnum í kögglana á honum 
JT. PoS. 418. hafa krafta í kögg- 
lum være knokkelfer: þú skalt fá 
að finna til þess, að fleiri hafa 
krapta í kögglum Hd. öðas — 2. 
Klump: hálfs fjórðungs kögglar (af 
gulli) IJ. 2, 2821. 

kökkur (kakkar, kekkir), m., 
Klump : sé látið kvikasilfur í blönd- 
una, frýs það í harðan kökk TB. 
6, 26717. 

kölduflog, n., = köldukast. 

köldukast, n., Feberanfald: eins 
og hann hefði fengið megnasta k. 
Dægst. 88. 

kölski, m., Fanden: þá er það 
kraptur hins heilaga orðs í saltara- 
num, sem k. fær eigi staðizt TB. 
12, 107126. 

köngurló (-lær), f., = köngur- 
váfa Edderkop: Vér sjáum köng- 
urlóna á nokkrum dögum vefa vef 


út úr sér, er samanvafinn eins þétt 
og verður er ummálsmeiri en sjálf 
hún TB. 6, 5826. 

könnuður (kannaðar, kann- 
aðir), m., Undersøger, Forsker, 
Gransker: Voru skipin þrjú saman 
og það er hjet Könnuður (Investi- 
gator) var fyrir förinni JÞ. JH. 
1930. 

könnun (kannanir), f., Underss- 
gelse. 

könnunarleið (sir), f., Under- 
sagelsésrejse, Opdagelsesrejse: Upp 
eptir þessu fljóti lagði de Brazza á 
k. 1875 Skír. 88, 653. 

körf (karfar, karfir), f, Kurv: 
Mér kom til hugar að reyna að 
ríða karfir Róð. 6623. 

körfugerð (<ir), f., Kurvearbeyde: 
haltu áfram körfugerð þinni Bi. 
61as 

körfumyndaður, a., kurveformet: 
Margir söngfuglar gjöra körfumynd- 
ud hreiður PJ. Ns. 81%. 

körfusmiður (-8, -ir), m., Kurve- 
mager: þess manns, er bæði var 
garðyrkjumaður og k. Blik. 141. 

körfastóll (-s, -ar), m., Kurve- 
stol: þær köstuðu sínum þreknu 
lendum | í kænlega riðinn körfu- 
stól GT. 12216. 

kös (kasar, kasir), f., Dynge, 
Masse: Alþýðan hafði engin per- 
sónuréttindi, heldur myndaði öll 
eina k. eða hjörð TB 7, 1672. 


I. 


lá (-r, -r), f, Vand, Hav; 
geisla 1. Séraalehav: Allt eins og 
sól um bláan boga | blikandi dreifir 
geisla I. Gr. Kv. 176. iðuðu þar 
geislar, sem ljósfögur |. | loga- 
strauma hverfist um himininn blá 
353. Kalt er og fönn á foldu, | 
fjötruð af isum L 4410. 


lá (lái, láum; láði, láðum; 
láð), vt. med Personen i dat. og 
Tingen i acc.) Í. e-m e-ð fortænke 
en í noget: og láir þeim það eíng- 
inn Fjöl. 1, 7742. það lái jeg þjer 
ekki JT. PoS. 4029. Lái eg því 
ekki Akkeum, þó þeir eiri ekki hjá 
hinum stafnbognu skipum J. 1, 








labba 


89s. Ekki er það láandi, þó Audu. 
6210. 
labba (a), vi., gaa langsomt, 


slentre; traske: 8. litla varð í 
fyrsta sinni að |. eptir fjenu fram 
fjárgötur JT. PoS. 63. Eg veit 
mínum orðum stað, | en þótt pall 
um labbi JT. 19912. Kerling labb- 
aði af stað TPH. SoÆ. 26m. þeir 
löbbuðu inn ÓÓ. Hv. 114. 

lábrostinn, pp., brudt, oprørt: 
yfir lábrostnar | lægis-bárur KJ. 
1486. Leika lábrostnar | Lægis-dæt- 
ur 2160. 

laða (a), vt., tiltrække, fængsle: 
eigi það (9: orðið) að 1. hjörtun með 
nýjum krapti JG. Hv. 862. Lað- 
andi indbydende: Hin fríða og 
snotra útkjálkasveit var svo svip- 
hýr og Í. í samarskrúða sínum Av. 
18, 169. 

ládeyða, f., Havblik: þegar varð 
logn og |. LLH. 90». sá, sem Í 
fyrsta sinni kæmi að sjávarsandi Í 
logni og ládeyðu JT. PoS. 1288. 

laf, n., Flig: Sjáðu hjer lafið af 
yfirhöfn þinni Tang 5220. 

lafa (lafi, löfum; lafði, löfð- 
um; lafað), vi., hænge; I. í eu 
hænge sig fast í noget: stoðar aldrei 
að |. í einstöku orðatiltækjum Fjöl. 
4 1, Öas. I. uppi hænge sammen, 
holde sig oppe uden at styrte sam- 
men: enn að öðruleiti getur bærinn 
hjerna lafað uppi nokkur ár enn 
JT. PoS. 402. 

lafalúði, m., kjoleklædt Laps: 
hvaða |. er það, sem kominn er í 
fylgi með þeim? JT. PoS. 942. 

lafatreyja, t.; Jakke: Dátarnir 
eru i lafatreyju aðskorinni Jð. SG. 
792. 

lafhægur, a., overordenlig let: 
Okkur væri lafhægt að gjera Póst- 
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inum grikk Fyöl. 3, 1, 610. hefði 
því verið lafhægt að gera vísbend- 
ing um það i tíma Björl. 9215. 

lafmóður, a., ganske forpustet: 
Sigrún kom inn lafmóð og kafrjóð 
Id. 1, 13518. 

lag, n., 1. Lag (Jordlag, Lerlag, 
Stenlag). — 2. Lejlighed; sæta lagi 
gribe Lejligheden: Sætir hún þá 
lagi að fá færi á Íngveldi JT. PoS. 
8327. Þá sætti Ebn Thaber lagi Pis. 
2, 13914. — 8. Haandelav, Behæn- 
dighed: þó að sumir hafi ekkjert vit 
eða I. á að beita henni (9; íslenzk- 
unni) rjett Fýði. 4, 1,911s. Til eru 
góðir og skynsamir menn... sem 
vantar allt I. og lægni Sm. 501. — 
4. Melodi: orð og Í. kvæðisins IG. 
1, 21627. 

lág (-ar), f., Lavning, Fordyb- 
ming: tóku þær (oa: kindurnar) að 
dreifa sjer um börðin og lágarnar 
JT. PoS. Tis. Leggja e-ð í lágina 
lægge Skjul paa noget: mundi hann 
þó sízt hafa lagt slíkt ílágina FP. 
ix. Láta eð liggja í láginni = 
leggja e-ð í lágina : að annmarkar 
þeir, er á ýmsu fyrirkomulagi voru, 
ekki væri lengi látnir liggja í lág- 
inni IØ. 6, 170. 

laga (a), vi., dryppe, rinde, flyde: 
þá skal þitt svarta blóð laga á spjóti 
mínu ll. 1, 146. blóðið lagaði úr 
höndum mér og fótum Ið. 2, 16712. 

lagaákvæði, n., Lovbestemmelse : 
Í virðingu sinni fyrir lagaákvæðu- 
num fór hann lengra en oss mundi 
þykja góðu hófi gegna lð. 6, 26519. 

lagaboð, n., Lovbestemmelse; Lov: 
valla mundi neitt Il. á Íslandi bet- 
ur til þess fallið Fjöl. 2, 8, 3925. 
að lögleiða þar nokkur |. 2, 8, 50. 

lagabrot, n., Lovörud: Jón var 


15 





lagabretsmaður 


dæmdur undir tiltal fyrir Í. sín 
TÞH. Dr. 1, 8, 371. 

lagabrotsmaður, m., Lovöryder: 
(hann) refsaði þunglega öllum laga- 
brotsmönnum PM. Ág. 11412. 

lagaður, pp., 1. formet. — 2. 
beskaffen: verði þess vegna eitthvað 
af þeim (o: ritunum) so lagað, að 
Fjöl. 1, 164. 

lagaform, n., Lovsform: laga- 
frumvörp skulu vera samin i laga- 
formi LHA. 8, 13227. 

lagafrumvarp, n., Lovforslag: 
að lagafrumvarpið skyldi vera búið 
á 8 árum LÍ. 88s. Lagafrumvörp 
hans fara fram á hið sama Skåér. 
85, 191. 

lagagildi, n., Lovekraft: Frum- 
varp til laga um stofnun lækna- 
skóla nær |. á fjárhagstímabilinu 
1876—77 St4. 75, 6823. 

lagakerfi, n., Retssystem: hólm- 
ganga . .. er að nokkru leyti sett 
á tiltekinn og afmarkaðan stað í 
lagakerfinu Mawr. 1776. 

lagalegur, a., legal, retslig: jeg 
tala hjer ekki um þann lagalega 
rjett Verð. 594. þá er þessir menn 
hafa fullnægt öllum lagalegum og 
siðferðislegum skyldum sínum Mill 
20214. 

lagaleysa, f., Lovløshed: hvernig 
ástandið (á Íslandi) meir og meir 
nálgast lagaleysu EX. 181. 

lagaleysi, n., = lagaleysa: um 
það l., sem á að eiga sjer stað á 
Íslandi FU. 194. að lifa í l. og 
stjórnleysi Jð. 4, 1054. 

lagaofsókn (-ir), f., retslig For- 
folgelse: það hlé, sem nú um svo 
sem mannsaldur hefir orðið á laga- 
ofsóknum í sínum verri myndum 
Mil 62180. 
lagarefsing (-ar), f., legal Straf: 


lagaskipun 


að leggja |. við skaðvænni athöfn 
Mil 2182. 

lagaregla, f., Lovbestemmelse : 
að bæta níum lagareglum við hin- 
ar eldri tilskipanir Fjål 2, 8, 
5085. 
lagaréttur (-ar), m., lovlige Ret- 
tigheder: um allan lagarétt og laga- 
skyldar AÓ. Af. 2042. 

lagarkendur, a., flydende: Efnin 
i náttúrunni geta ... verið Í þrennu 
ásigkomulagi: föst, lagarkennd og Í 
gufulíki TB. 6, 926723. hvenær er 
nokkuð lagarkennt (vatn 0. s. frv.) 
skafið? FJ. NV. 1820. 

lagarspyrna, f., Tryk af Vædske: 
þá verður þrýstíngin (lagarspyrnan) 
upp á við jöfn þrýstingunni ofan að 
niður á við Fisch Ef. 1108. 

lagarstika, f., Aræometer: það 
tól köllum vér lagarstiku Fiscå. Ef. 
116284. 

lagartegund (-ir), f., draabe- 
flydende Legeme: teljum vjer vatn- 
ið meðal lagartegunda Fisch. Kf. 
8912. 

lagarvog (ir), f., hydrostatisk 
Vægt: Jafnvel þó finna megi edlis- 
þúnga líkama með hinni vanalegu 
tvíðörmuðu vog, þá er þó miklu viss- 
ara að hafa til þess lagarvogina 
Fisch. Ef. 1181. 

lagasafn, n., Lovsamling: styrk- 
ur til þess að gefa út |. fyrir Ís- 
land StÁ. 74, 1215. 

lagasetning (-ar), f, 1. Lov- 
givning. — 2. legal Doktrin: þessi 
fyrirmunun á að ná rétti sínum 
studdist við þá laga-setningu, að 
Mill 6019. 

lagaskip|un (-anir), f., Retsord- 
ning, Retsvæsen: að þeir gallar væri 
á lagaskipuninni, að réttindi manna 
væri hlífarlaus Mawr. 1674. 


lagaskylda 


lagaskylda, f., legal Forplig- 
telse: en engin Í. er mönnum þar á 
herðar lögð um það Mill 21226. 

lagasmiðja, f., Lovfabrik: nyt- 
semi og allr tilgangr þessarar laga- 
smiðju Fróð. %/, 86, 4190. 

lagasnið, n., lovlig, lovbestemt 
Form: var henni færður hann (09: 
kaupmálinn) í fullkomnu lagasniði 
Þús. 2, 851. 

lagastafur (-s, -ir), m., Lovens 
Bogstav: frá dauðahaldi við laga- 
stafinn til lagalausa einræðis Fjöl. 
1, 8821. 

lagaþýðing (-ar), f., retslig Be- 
tydning: hólmganga, sem einnig 
kemur mjög opt fyrir án þess hún 
hafi nokkra lagaþýðingu Mawr. 1772. 

lágborinn, pp., lavbyrdig, af 
ringe Herkomst: að menn yrði að 
leggja lag sitt við lágborna alþýðu 
FP. 662. ánauð og eymd hinna lág- 
bornu bræðra hans Hd. 19a23. 

lásbygður, pp., lavbygget, lav: 
ferðbúnir fyrir utan löngu og lág- 
byggðu húsalongjuna Hd. 11240. 

lagða (a), vt., (lagður, m., Uld- 
tot), 1. knytte en Uldtot af for- 
skellig Farve í Ulden af et Faar, 
f. E. sort Uldtot, naar Faaret er 
hvidt, for at kunne skelne det fra 
de andre Faar. — 2. give Stik- 
piller, Skoser: heyrðir þú ekki hvurn- 
ig hún lagðaði mig áðan? JT. PoS. 
825. 

lagðsíður, a., uldrig. 

lagðsæll, a. == lagðsíður: né hin 
lagðsæla | geitnahjörð | of haga runn- 
in Gr. Kv. 1192. 

lagður (-8,-ar), m., Uldtot: þeg- 
ar búið er að þvo og þurka ullina 
. +. þarf enn . .. að tína úr henni 
alla þá lagða, sem ekki hafa þveg- 
ist vel Av. 19, 1002. 


lagkænska 


lágfóta, f., den lavbenede, Ræv: 
Hann (9: selurinn) er fyrir lax og 
silung hið versta rándýr, svo sem 
l. og úlfur fyrir sauðfé Þyj. 15/, 99, 
1057. 

lagfæra (i), vt., rette, forbedre, 
reformere: |. það sem rångt kann 
að vera Fjöl. 8, 1, 190. 

lagfæring (-ar), f., Rettelse, for- 
bedring, Reform: á hann í lagfær- 
íngum sínum að halda fast við það 
sem öllum er kunnast Fýöl. 8, 1, 
193. verðum vér einkum að gæta 
hinna mikilvægu lagfæringa, sem 
hann kom á meðal hersins Id. SG. 
7520. 

laggóður, a., (lag Form), godt 
stilet, fyndig: það er bezt að hafa 
auglýsingarnar stuttar og laggóð- 
ar Id. 7, 299. 

laghendur, a., Áaandnem, be 
hændig: hann er prýðilega laghent- 
ur TÞH. BS. 169827. 

laginn, a., 1. behændig: |. með 
að koma ferðinni so firir, að Fjöl. 
8, 2, 2223. — 2. egnet, skikket: 
best |. til þess að miðla málum 
milli Cæsars og Pompejusar PM. 
Ág. 887. þeir sem hafa verið læg- 
nastir á að safna auðæfum ám. 
101. — 8. egen, naturlig, med- 
født: P. vill láta það (o: barnið) 
nema allt á þann hátt, sem því er 
lagnastur 10. 6, 22631. 

lagjárn, n., Stødjærn, Stød- 
vaaben: hafði hann undir klæðum 
hvast I. Þe. 1, 2892. 

laskænn, a., behændig: 

lagkænska, f., Behændighed, 
Dygtighed: hafði hana eigi skort 
illsku né lagkænsku til að byrla 
henni eitur Þús. 2, 47s. Soldáninn 
furðaði sig á lagkænsku rakarans 
10712. 

75" 


laglega 


laglega, adv., paa en passende 
el. hensigtsmæssig Maade: búnaður- 
inn nirðra fer miklu laglegar enn 
sunnanlang Fyjöl. 4, 8, 400. 

laglegur, a., 1. net, kon: einna 
laglegast fólk Fjöl. 1, 8911. með 
spengilegan og laglegan vöxt PP. 
NS. 641. — 2. hyggelig: húsgögn 
voru þar öll lagleg og viðhafnarlaus 
Blk. 620. Hinn fór heim í laglegan 
bústað Sm. 9511. 

lágmark, n., Lavmaal, laveste 
Grænse: er þetta verðmark |. hans 
(o: kaupeyrisins) og þúngamiðja AO. 
Af. 88315. 

lágmjólkur, a., (om en Ko) som 
malker lidt: svo að kýrnar hafa 
orðið lágmjólkari ff. ?/, 99, 210bss. 

lágmynd (-ir), f., Basrelief: Þeg- 
ar myndirnar eru þannig, að þær 
ekki mega skoðast nema frá einni 
hlið (framan að), þá er þeim eins 
og hleypt upp, og heita það lág- 
myndir Gr. Kv.581. Lágmyndir eru 
t. a. m, á skírnarfonti Thorvaldsens 
í Reykjavíkurkirkju 9419. 

lagmynd|un (-anir), f., Lag- 
dannelse, Afleyring. 

lagmær (-meyjar, -meyjar), f., 
Stalsoster; Selskabssester: þjer get- 
ið skoðað yður sem lagmey mína 
PP. NS. 42:22. 

lagnaðarís (-8, -ar), m., den Is, 
hvormed Fjorde, Viger og Hav ere 
tilfrosne (sædv. i Modsætning til den 
fra Grönland kommende Drivis): 
(pólstraumurinn) færir með sér få- 
dæmi af hafís, bæði l. og þó einkum 
borgarís TB. 7, 809s. 

lágnaður, a., (om Kød) begyndt 
at raadne, ankommen. KG. 2la =. 
ankomme. 

lagni (ogsaa skrevet lægni), Í., 
Behændighed, Konduite, Takt: vinna 
verk sín með lægni og lipurð ÓÓ. 


596 


lágstig 


Hl. 2614. menn, sem vantar allt lag 
og lægni Sm. 50:. út af þeim (0: 
hinum gagnstæðu skoðunum) spunn- 
ust deilur, er hann vantaði bæði 
Il. og þrek til að þagga niður Jð. 
6, 2382. 

lágnætti, n. Midnatstid: var 
komið undir l. Ið. 6, 85920. um lág- 
nætti dauða GB. 868as. 

lágnöldrandi, ppræs., mumlende 
med svag Stemme: Drottning tím- 
ans, eilífðin, tínir stundirnar fram 
jafnt af deyjandi hljómvörum hinn- 
ar fagurskreytta tímaklukku og 
hinna Í. sandkorma TÞH. SoÆ. 
786. 

lagorður, a., smukt talende; i 
smuk Form: Langar mig til að 
lengja óð, | lagort þó varla heita 
fengi KJ. 82720. 

lagsetning (-ar), f., == lagaset- 
ning Lovgivning: þá er talað er um 
lagsetninguna TB. 6, 1985. 

lagsi, m., = lagsmaður Kamme- 
rat: við heiminn sagði bann „l., sæll 
vert þú“ JÓ. 591. Vilt þú gjalda 
fyrir grísina, 1.? Sunnf. 1, 48as. 

lágsjáað, a. n., (kan oversættes 
som Substantiv) Lavvande : nema þeg- 
ar L er Fýöl. 1, 61ss. 

lagskona, f., Stalsaster: Henni 
fannst samt, að hún mætti til að 
segja næstu lagskonu sinni frá því, 
sem hún hafði heyrt 18. 3, 29910. 

lagsmiður (-s, -ir), m., Tone- 
digter, Komponist: lugið við það 
var eptir hinn heimsfræga lagsmið 
Richard Wagner Skír. 76, 16611. 
Flest af lögunum var að tiltölu eft- 


ir sænska lagsmiði Bj. *%/ 89, 
27840. 
lágstig, n., Lavmaal: þar til 


verðið hefir náð lágstiginu AÓ. Af. 
8628. hástig og |. loptvogar Björl. 
149. 


ø 


lágstigspetti 


lágstigspetti, n., Lavmaalsregion: 
það er í einu orði lágstigspettin 
Björl. T8m. 

lágstigsreltur (-s el. -ar, -ir), 
m., Lavmaalsegn: lognbeltið um mið- 
baug (er) sameiginlegur |. Björl. 
8892 


lágsveit (-ir), f., lavt liggende 
Egn: yfir höfuð var betri grasvöxt- 
ur til fjalla en í lágsveitum Fr. 
78, 152%. 

lagsystir (-systur, -systur), Í., 
Stalsoster : Sakúntala hvíslaði að A. 
lagsystur sinni Sak. 142. hún stökk 
i sama vetfangi fram á miðjan 
lækinn til lagssystur sinnar TPH. 
So Æ. 712. 

lagsæll, a., musikalsk" anlagt, 
musikalsk: eingji var hann radd- 
maður, og þó I. Fjöl. 8, 1, 5413. 

lágvindur (-8 el. -ar), m., vand- 
ret Vind, vandret Tilströmning af 
Inft: að sifelt blási nedanvindur 
upp frá tóminu og lágvindurinn 
hafi því ekki við að fylla það jafn- 
óðum Björl. 166. 

lágþýzka, í., Plattysk. 

lágþýzkur, a., plattysk: Lollarar 
(Lollarden, af lágþýzku orði: lollen 
að raula) Mill 57as. 

lagvirkur, a., behændig, kunst- 
færdig: með því hún var lagvirk 
til handanna JT. PoS. 722. 

lakar, adv. comp., mindre godt, 
værre: en eg valdi í þess stad held- 
ur annad Í. samid, sem var hent- 
ugra til sidbóta HF. Kv. 1, XIIIs. 
skulum vjer ekki fara Í. með yður 
Bus. 2, 1628. 

lakast (a), v. refi., forringes, 
forværres: þótt nú vaðmálið lakað- 
íst fremur en batnaði við lóskurðinn 
KJ. Uf. 41%. 

lakk, n., Lak: með því að láta 
logandi 1. drjúpa á bert hörundið 
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lamviðrisrigning 


JJ. EML. 651. pappír og blek og 
penna' og Í. GT. 557. 

lakra (á), v. impers. med dat., 
gaa tilbage, forfalde, forringes, for- 
værres; hvernig fjárhag Frakk- 
lands hafi lakrað Skír. 88, 7710. 
atvinnu ... verknaðarlýðsins hefir 
lakrað til muna 85, 829. að hag og 
veg Þýzkalands hafi lakrað ff. *1/,, 
91, 370a27. 

lalla (a), vi., gaa langsomt, slen- 
tre: Framan af lallaði mannkynið 
hægt áfram BM. UM. 76s. 

lamadýr, n., Lama: L oru lík 
úlföldam PJ. Ns. 708. 

lambablóm, n., saæifraga oppo- 
sttifolia, Bjærgdusk. Mohr 18211. 

lumbablómi, m., cucubalus acau- 
lis, stlene acaulis. BH. Grn. 1268. 

lambagras, n., = lambablómi 
stlene acaulis, stilklos Limurt. Mohr 
18323. Grl. 325. 

lambaklukka, f.,— hrafnaklukka 
Mohr 19927. 

lambhús, n., Lammestald: L. 
mega vera nokkru minni Hirð. 1, 
2810. geldingahús sér og 1. AÓ. Af. 
21113. 

lambhúshetta, f., Slags Hætte, 
som Hyrder bruge og som skjuler 
Hoved, Hals og Ansigt med Undtag- 
else af Øjne og Næse, Røgterhætte: 
(móðir hennar) hjelt á húfu nokk- 
urri gamalli, og þótti henni þó lík“ 
ara lambhúshettu JT. PoS. 502. 

lambsgota, f., Moderfaar, som 
har mistet sit Lam: 15 lambsgotur 
LHA. 8, 2152. 

lamviðri, n., voldsom, rasende 
Storm: voru þeir þrekaðir af lam- 
viðrinu Ps. 1, 16220. 

lamviðrisrigning (-ar), f., vold- 
som Storm og øsende Regn: þó að 
það sje lamviðursrigning dag eptir 
dag og nótt eptir nótt ÓÓ. Hv. 1640. 





lán 508 landdýr 


lán, n., 1. Laan; taka e-ð til 
láns hjá em laane noget af en. — 
2. Lykke. 

lána (a), vt.; Í. e-m eð laaneen 
noget: þá lánaði einn af vinum hans 
(honum) fjárhús til að halda guðs 
þjónustu í TUM. 2, 2725. 

lánardrottinn (-drottins, -drott- 
nar), m., 1. Kreditor: Eigi miseir 
lánardrottinn kröfu sína St4. 87, 
6815. — 2. Principal, Handelsherre: 
og rægði einhvur af þeim hann svo 
við I. sinn, að hann setti hann frá 
ráðsmenskunni JT. PoS. 698. 

lánast (a), v. refl., lykkes: Hún 
hafði nokkrum sinnum verið í gipt- 
ingabralli, sem ekki gat |. JT. PoS. 
721. Þetta fyrirtæki hans lánaðist 
svo vel, að Råb. 94s. 

lánbeiðandi, m., Laansoger: og 
þær (9: ástæðurnar) má hver Í. sem 
er heyra og sjá ff. %/,, 86, 170bm. 

lánboðinn, pp., som frembydes 
ti Udlaan: hlutfallið milli lánboðins 
og lánfalaðs fjár AO. Af. 154m. 

land, n., Land; e-ð á langt í 
I. det har lange Udsigter med noget. 

landabréf, n., Landkort: með 
landabrjef og blek og penna á borði- 
nu rir framan sig Fýöl. 4, 2, 
688. draga upp Í. Av. 7, 10583. 

landafræði, f., Geografi: Hann 

. hefir komið landafræði mest 
áfram á vorri öld 633. Skír. 79, 
972. Grískur maður, Strabó að 
nafni, er ritað hefur landafræði 
ÞTA. LÍ. 621. 

landafræðingur (-s, -ar), m., 
Geograf: nafntogaður |. Fr. 78, 2726. 
landafræðingurinn August  Peter- 
mann Skír. 79, 9727. 

landageimur (-s, -2r), m., stor 
Landstrækning: Dad er |. 300 míl- 
ur á lengd Skír. 85, 3625. 


landaleit (-ir), f., Opdagedlses- 
rejse: nefnd, er skyldi fara til landa- 
leita til Mount Hope Jð. 8, 12912. 

landareign (-ir), f., = landeigu 
1. den Jordlod, som en ejer: það 
var fremst í l. Indriðahóls JT. PoS. 
1458. — 2. Omraade: Ríki hug- 
sunarinnar er nógu stórt fyrir því, 
þótt það sé ekki fært út inn Í 
l. trúar og reynslu TA. 6, 6117. Þau 
(o: tími og rúm) hafa takmörk 
innan sjálfra þeirra landareignar 
64as. 
landaskelfir (-8, el. -rs), m., Jord- 
ryster: þar sem hann (o: Poseidon) 
er kallaður jarðkringir og l. Stoll 
9410. 

landaskipunarfræði, f., Geogra- 
fi: Presturinn kenndi honum smám- 
saman . . . nokkuð i landaskipunar- 
fræði og mannkynssegunni PP. Sms. 
1922. . 

landaurar, m. pl. Naturalier: 
getur hann greitt gjaldið í land- 
aurum LHÁ. 8, 178122. 

landbréf, n., == landabréf: hið 
undurfagra land blasti við í sólskini- 
nu eins og litað |. Þj. *% 78, 
102ass. | 

landbrot, n., Oase: að fráskildu 
Egyptalandi, sem er þó raunar ekki 
aunað en stórt |. í öræfum Björl. 
40. 
landbúnaðarfélag, n., Landhus- 
holdningsselskab: stundum hjá hinu 
danska landbúnaðarfjelagi Av. 6, 
2829. 
landbúnaður (-ar), m., Land- 
husholdning, Landbrug: Sona fer 
sjávarútvegurinn að stefpa landbú- 
naðinum Fjöl. 4, 8, 4011. landbúnað- 
urinn er mjög miklu margbrotnari 

.. atvinnuvél, en AÓ. Af. 1762. 


landdýr, n., Landdyr: enn það 


landfarsótt 


eru varla meir enn helmíngur land- 
díranna Fjöl. 2, 2, 41. 

landfarsótt (-ir), f., Omgangs- 
syge, Epidemi: tjedar landfarsóttir 
LHA. 8, 10222. eins og skæð l. Kb. 
1, 916. 

landfinnandi, m., Landopdager: 
Leifr |. Eiríksson Fk. ”/, 88, 2842. 

landfláki, m., Landstrækning: 
ínir stóru landflákar Sk. % 78, 
19860. 

landflæmi, n., stor Landstræk- 
ning, vidtstrakt Land: af öllu því 
feykilega l. Björl. 9615. það var l. 
mikið, sem náði austur að Úralfjöll- 
um Hd. i8an. 

landflæming (sar), f., Lands- 
forvisning: |. hollvina Lear 1921. 
Má svo kalla, að þetta sje eini dilk- 
urinn, sem landflæmingin dró eptir 
sjer Skér. 87, 590. 

landfógeti, m., Landfoged: Land- 
fógetanum skal veita i árleg laun 
4,000 krónur LHÁ. 3, 78as. 

landfrjór (-van), a., med frugt- 
bar Jordbund: í hinni landfrjófu 
Larissu ll. 1, 5926. 

landfræði, f., Geografi: úr goða- 
fræðinni og inni fornu landfræði 
Id. 8, 78s1. Almenn |. getur eigi 
talist sem sjorstök fræðigrein á þess- 
ari öld JB. Rht. 16m. 

landfræðibók (-bækur), f., geo- 
grafisk Skrift: það sem um þær (9: 
eyjarnar) er sagt Í landfræðisbókum 
TB. 7, 8000. 

landfræðifélag, n., geografisk 
Selskab: voru þeir boðnir til hátíð- 
ar, er landfræðifélagið hélt þeim til 
dýrðar M. 15/. 80, 69s. Í erindum 
landfræðisfjelagsins Skír. 87, 1150. 

landfræðilegur, a., geografisk: 
landfræðileg rit Þj. % 88, Bbis. 
Nokkrir menn skráðu og ýmislegt 
landfræðilegt JB. RÁt. 1620. 


landkýr 


landfræðingafélag, n., geogra- 
fisk Selskab: hins konunglega land- 
fræðingafjelags Av. 6, 18227. Í land- 
fræðingafjelaginu ff. %/s 80, 460106. 

landfræðingur (-a, -ar), m., Geo- 
graf: Sjálfsagt gætum vjer sagt 
landfræðingunum á jörðinni margt 
um heimskautalöndin Trh. 2722. 
landfræðirit, n., geografisk Skrift: 
í landfræðiritum þeim, er þegar 
voru nefnd JB. RÁt. 8612. 

landfagl (-s, -ar), m., Landfugl: 
Af landfaglum er rjúpan arðmest 
fyrir landsbúa BT. LÍ. 574. 

landfnndur (-ar, -ir), m., Land- 
opdagelse, geografisk Opdagelse: 
þó |. Leifs hefði eigi orðið til 
þess að Evrópumenn tæki bólfestn 
að því sinni í Ameríku Fk. ”/, 88, 
23be. 

landgeiri, m., Landstrimmel: á 
landgeira þeim, er Svíar áttu þar 
milli landamæra Dana og Norðnauna 
PM. Ág. 2803. 

landgjöf (-gjafar -gjafir), f., 
Landgiívning, Tidelelse af Land: 
um viðskifti þau milli gefenda og 
þiggjenda, er af landgjöfum leiddi 
Mawr. 552%. 

landhagsfræði, f., Statistik: 
Landhagsfrædin er visindi, par sem 
þessi líkindalög eru fundin Sm. 3015. 

laudjurt (-ir), f., Landplante: 
(þá voru) ýmsar landjurtir orðnar 
til Av. 6, 71:10. 

landkannari, m., Opdagelsesrej- 
sende: siglingamaður og Í. Skír. 82, 159. 
eptir ferðir og uppgötvanir land- 
kannaranna 85, 8as. hann er líka 
nafnrægur Í. TB. 6, 25725. 

landkort, n., Landkort: sólspjöld, 
1. og sjókort Råb. 472. 

landkýr (-kýr, -kýr), f., Landko 
(3 Mods. til sækýr Køer, som tænkes 
at leve á Havet): því þær (0: sæ- 


. landkönn un 


kýrnar) voru í eðli sínu orðnar að 
landkúm Þs. 1, 13621. 

landkönnun (-kannanir), f., geo- 
grafisk Undersøgelse. 

landkönnunarfélag, n., Selskab, 
som har geografiske Undersagelsér 
og Opdagelser til Formaal: forseti 
Landkönnunarfélagsins danska Skár. 
90, 2025 

landkönnunarferð (-lr), f., geo- 
grafisk Underaogelsesreyse: fór hann 
ýmsar landkönnunarferðir Fk.A. */,, 
90, 46bs. 

landlega, f., Fiskernes Ophold í 
Land, naar Storm forhindrer dem 
í at fiske: í landlegunum Fýðl. 4, 
8, 886. 

landleit (-ir), f., = landaleit: að 
því er viðkemur röð og tíma land- 
leitanna Mawr. 2742. 

landléttur, a., med mager Jord- 
bund: varla er svo landljett jörð, 
að Br. 8, 10726. 

landlægur, a., som har hæftet 
sig til et Grundstykke: alstaðar þar 
sem fárið er landlægt Br. 5, 6820. 

landlæknir (-8 el. -r8), m., Land- 


fysikus: Jón Þorsteinsson Í. JB. 
Rht. 1055. Jón 1. Hjaltalín GT. 
1605. 


landlæknisembætti, n., Land- 
fystkat: stofnun landlæknisembætt- 
isins TB. 11, 178. 

landmegiu, n., Zastlandets store 
Udstrækning: annan tíma árs er 
lopthiti svo mikill yfir Asíu sökum 
landmegins þar Björl. 426. 

landmegin, adv., fra Landsiden: 
Hann setti svo sterkar girðingar um 
borgina bæði Í. og sjávarmegin PM. 
Ág. 1612. 

landmikill, a., som har vidt- 
strakt Landomraade: Alheimurinn 
með rúminu hugsast þá sem stór og 
landmikil borg TB. 6, 7612. 
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landselur 


landmæling (-ar), f., Landmaa- 
ling: talnafræði, Í. og hallamæling 
SEA. 77, 12612. 

landnemi, m., Nybygger (e. sett- 
ler). 

landnyrðingur (-8), m., Nordost- 
vind. 

landnyrðingsþræsingur (-8, -ar), 
m., vedholdende Nordostvind: Ljek 
optast á útsinningum eða landnirð- 
ingsþræsingji Fjöl. 8, 9, 511. 

landplága, f., Landeplage: að 
borgir sjeu eigi hóti betur útleiknar 
eptir slíka landplágu, en eptir 
magnaða fallbyssubríð Björl. 6114. 
hinar tíðu landplágur á miðöldunum 
Id. 1, 27400. 

landrými, n., rigelig Jord til 
Beboelse: og hefði þó Indriðahóll 
ærið I. eptir JT. PoS. 14615. 

landræma, f., Landstrimmel: ör- 
mjóar landræmur með sjó fram ÞTA. 
LÍ. 11s. Said hafði og afsalað sjer 
stórri landræmu handa skurðinum 
Þvf. Alm. 86, ðlas. 

landræna, f., Vind fra Landet, 
Landbrise. 

landsafsala, f., Áfstaaelse el. Af- 
hændelse af Land: Um landsaf- 
söluna við Frakka Skír. 84, 8520. 

landsbankastjórn, f, Lands 
bankens Bestyrelse: Eg tala hjer 
frá sjónarmiði landsbankastjórnar 
ff. */,, 86, 170038. 

landsbanki, m., Landsbank. 

landsbókasafn, n., Landsbiblio- 
thek: í Landsbókasafninu Safn. 2, 
60420. i 
landsdýrlingur (-s, -ar), m., 
Landshelgen, Nationalhelgen: er bå 
leyft að veita honum dýrkun ... 
sem . . . lands-dýrling Mill 4lss. 

landselur (-s, -ar el. ir), m., 
Landsæl, phoca vítulina. Mohr Su. 


landsetja 


Gr. Df. 462. vöðuselir, útselir, land- 
selir PTA. LÍ. 5610. 

landsetja (-set, -setjums -setti, 
„settum; -settur), vt., landsætte: 
verði útfari eigi landsettur í þeirri 
höfn á Englandi. er hann að síð- 
ustu skal fara frá LHA. 8, 128. 

landsfé, n., offentlige Midler: 
lán af 1. 18. 8, 828. 

landshöfðingi (-ja, -Jar), m., 1. 
Landshövding: verkavið landshöfíð- 
ingjans yfir Íslandi LHA. 8, Tlas. 
— 2. Provindbestyrer: Einnig skyldi 
bíða þess að landshöfðinginn kæmi, 
ef landið væri höfðingjalaust LLH. 
6818. 

landskiki, m., ef lille Stykke 
Land: ekki er til sá 1. ..., að 
þar sje ekki lifað og búið Ure. 
1312. 

landskjálftamælir (-s el. -rs), 
m., Seismomeler: það væri varla til 
of mikils ætlað af landssjóði ..., 
að hann kostaði þangað landakjálpta- 
mæli ff. #5/, 87, 215033. 

landskuld (ir), f., Landskyld, 
Landgilde: að borga landskuldirnar 
af jörðum nágranna sinna Id. SQ. 
298. 

landslagsmálari, m., Landskabs- 
maler: alkunnr |. Fk. %1/ 90, 8a7. 

landslagsmålverk, n., Land- 
skabsmaleri: hafði hann þar góð |. 
til fyrirmyndar Fk. #1/, 90, Sao. 

landslagsmynd (-ir), f, Land- 
skabsmaleri: landslagsmyndir Gr. 
Kv. 6016. 

landspilda, f., Landstrækning: 
þannig að stór |. hefir sigið eða fall- 
ið niður ÞTh. LÍ. 461. 


landssjóður (-8), m., Landskasse: 


kostnaðinn til viðhalds fangahúsa 
. + Skal eptirleiðis greiða úr lands- 
sjóði LHA. 8, 17210. 


Supplement III. 
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landsyfirréttur 


landstelnar, m. pl., Stene paa 
Kysten lige ved Havet; uppí land- 
steina lige til Kysten: menn geta 
sótt fiskinn, þó hann komi eigi upp 
í landsteina TB. 4, 2149. 

landstjóri, m., 1. Landsfyrer, 
Provinsbestyrer, Statholder, Lands- 
hövding: herbergi í garði land- 
stjórans Fjol. 4, 9, Bi. Pontius 
Pilatus, I. HH. Ks. 410. — 2. 
Stiftamtmand: |. vor, herra Krieger 
Hjöl. 4, 8, 471. 

landstjórn (sir), f., Regering: 
Landsstjórnin hefir látið sig þetta 
miklu skipta Sm. 4111. 

landstjórnarmaður, m., Stats- 
mand, Politiker: landsstjórnarmenn, 
skáld, iðnaðarmenn lå. 6, 2613. 

landstjórnarmál, n. pl., Stats- 
sager, Politik: hefði eg fyrir löngu 
farið að hlutast til um landsstjórn- 
armál, þá væri eg líka fyrir löngu 
genginn veg allrar veraldar Ið. 6, 
26413. 

landsunnanvindur (-8 el. -ar, 
-ar), m., Sydostvind: þá ern land- 
sunnanvindar heitastir Björl. 3218. 

landsuppdráttur (-dráttar, 
-drættir), m. Landkort: fræðslu- 
gildi landauppdráttanna TUM. 2, 
8920. landsuppdrættir 4329. marg- 
breytni landsuppdráttanna 433. lands- 
uppdrættirnir TB. 7, 301. 

landsuppfræðingarfélag,  n., 
Landoplysningsselskab :lærdómslista- 
fjelagið og landsuppfræðingarfjelag- 
ið TB. 9, 504. 

landsvísa, f., Landsvis: greiða 
%/, álnar á landsvísu af hundraði 
hverju LHÁ. 8, 1781. 

landsvæði, n., Landstrækning: 
á því L, sem liggur milli tveggja 
fljóta Skír. 78, 520. 

landsyfirréttar (-ar, -ir), m., 
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landsýn 


Landsoverret: Dómum, sem sýslu- 
menn dæma, er skotið til landsyfir- 
rjettarins i Reykjavík LÍ. 851. 

landsýn (-ir), f., Landkending: 
Farmönnum reið á að hafa einhvern 
óbrigðulan leiðarvísi, er þá bæri úr 
l. Björl. 12. 

landsþing, n., Landsthing: kýs 
landsþingið einn þriðjung Skir. 55, 
685. 

landtakandi, m., Nybygger (e. 
settler): någ lånd må få keypt hjå 
landtakendum Austri %, 85, bla. 

landtökumaður, m., = landtak- 
andi: þau (0: eignarbréfin) fást ekki 
fyr en Í. hefur setið á landinu 5 
ár Austri %/, 85, ólam. 

landurt (ir), f., Landplante: 
landurtir og vatnsurtir Fjöl. 9, 2, 
429. 

landvarnarskylda, í, Værne- 
pligt: skattar þungir og almenn l. 
Fk. %/, 85, 85bas. nýtt fyrirkomu- 
lag á landvarnarskyldu og fjárráða- 
mennsku ríkisins Jð. 6. 22820. 

landveitandi, m., Landyder, 
Landgiver: hver voru viðskifti þan 
milli landveitanda og landþiggjanda 
er af þeim (0: landnámunum) leiddi? 
Mawr. 5810. 

landvenja (ven,  -venjum ; 
-vandi, -vöndum; -vaninn), vt., 
naluralisere, akklimatisere: (ef þú) 
landvenr svo í túninu hin beztu, 
frjóvustu og langlífustu fóðrgrös 
AÓ. Af. 18010. (hinar auðgu þjóðir) 
hafa landvanið hjá sér enda nokkrar 
þúsundir útlendra grastegunda 21021. 

landvera, f., Ophold i Land. 

landverudagur (-8, -ar), m., en 
Dag, naar Fiskerne paa Grund af 
uheldigt Vejrlig opholde sig i Land: 
ef þeir verðu laudveruðögunum til 
að ráða aptur bót á þessu Fjöl. 4, 
8, 402. 
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langatöðng 


landvinning (-ar), f., Landvind- 
ing, Erobring: frægur af hernaði 
og landvinningum Skir. 78, 10818. 
munurinn á landvinningum Haralds 
og hinna fyrri konunga Maur. 10. 

landvættur (-ar, -ir), f., landlig 
Guddom, Nymfe: sonur landvættar 
einnar, er Kýrene hét Stoll 48as. 
Hann felldi ást til Landvættar þeir- 
rar, er Dafne hét 5915. 

landþága, f., Modtagelse af Land: 
1, þó ókeypis væri, þótti leggja 
þiggjanda skuldbindingu á herðar 
gagnvart gefanda Maur. 66117. 

landþiggjandi, m., Modtager af 
et Stykke Land; jf. landveitandi. 

láneigandi, m., Kreditor: þótti 
láneigendum fje sitt í hættu Fróð. 
%/, 89, 1244. 

lánfáandi, m., Laantager, Debi- 
tor: lánfáandiun vill oftlega fá 
annan hlut í raun réttri en þann 
er hann biðr um til láns AÓ. Af. 
15438. 

lánfalaður, pp., som ønskes ud- 
laant; yf. lánboðinn. 

lánfæri, n. pl, Midler til at er- 
holde Pengelaan: Lánfæri kalla eg 
einu nafni öll þan tilfæri og sér- 
hverja þá tilhögun Í mannlegu fé- 
lagi, sem styrkir lánstraustið Av. 
8, 13114. að menn kunni að hagnýta 
svo banka og |. yfir höfuð, að 18, 
2085. 

lang- bruges som Forstavelse til 
at forstærke Superlativ, f. E. lang- 
stærstur allerstörst, den allerstårste. 

langafi, m., Oldefader: Miskunn- 
arleysi pad, sem forfeður vorir, 
afar og langafar, sýndu hestunum 
ÓÓ. Hv. 101. 

langatðng (lðngutangar, löngu- 
töngs pl. löngutengur el. löngu- 
tangir), 1., Langfinger: (sumir 
vöðvar) bera fæturna saman, fingur- 


langbestur 


na að löngutöng JJ. EML. 15. 
Á löngutöng situr hinn hvítklæddi 
engill gleðinnar TÞH. So.Æ. 895. 

langbeztur, a. superl., allerbedst, 
den allerbedste: þaðan er langbest 
að sjá Urs. 15ss. það er nú langbezt 
Þús. 1, 861. 

langdrepandi, ppræs., langsomt 
dræbende: Fyrst er þá hér til að 
nefna hina langdrepandi kaupveld- 
iskúgun fyrri alda AO. Af. 6514. 

langdrægur, a., som trækkes í 
Langdrag, langvarig: Fundurinn 
gerðist langdrægari, enn við var bú- 
izt Skír. 85, 10. 

langeygður, a., som ser paa noget 
med Længsel el. Beundring: enda 
varð margr langeygðr eftir henni, 
þegar hún kom til kyrkju Jð. 1, 
836. 

langfingradur, a., langfingret, 
tyvagtig: hann þótti i meira lagi |. 
Id. 8, 1224. 

langflestir, a. superl., de allerfleste: 
lángflestar jarðir Fýöl. 5, 1, 29ss. 

langframi, m., Langvarighed, 
lang Tid; til langframa í Længden 
for længere Tid: Það var sjaldnast 
að Írum ynnist nokkuð á, og sízt 
til langframa Skír. 82, 1720. auðnað- 
ist kristnum mönnum ekki til lang- 
frama að ná föstum yfirráðum yfir 
„landinu helga“ PM. Ág. 1942. 
þeir una engu öðru til langframa 
Auðv. 266. 

langfullkomnastur, a. superl., 
den allerfuldkomneste: hin hreina 
trú og guðsríkiskenning Krists eru 
langfullkomnust trúarbrögð Fk. */ 
86, 70bo. 

langgæður, a., (forvansket af 
langær; men antages nu at være 
dannet af lang- og góður el. gæði), 
varig; som man nyder længe: hafa 





langniðjar 


prestar ekki þókt verða langgæðir 
á Kúlu Ps. 1, 896s. lánggjæðar 
menjar Vjöl. 8, 2, 282. hið lang- 
gæða samlag kraftanna 40. Af. 
44ss. áhrifin verða langgæðari Sm. 
ása. 

langhelztur, a. superl., den aller- 
vigtigste: en tvær eru þeirra (9: 
orsakanna) langhelztar Björl. 141. 

langhending (ar), f., Slags 
Metrum, firlinjet Strofe med fire 
Trokæer í hver Verslinje: Ný Láng- 
hending Núm. Side 6714. 

langhraustastur, a. superl., aller- 
taprest, den allertapreste: hann var 
lánghraustastur af Etólum Il. 1, 
13858. 

langhöfði, m., Dolikocefal: Ept- 
ir höfuðlaginu er mönnum skipt nið- 
ur i langhöfða (dolichocephal) og 
stutthöfða (brachycephal) PJ. 
Ns. 3549. 

langi, m., Tyktarm: Víðu þarm- 
arnir (langinn) eru hjer um bil 5 
—6 feta langir JJ. EML. 87120. 

langleggjaður, a. langskanket : 
sakir hinna langleggjuðu skamm- 
rifjabógna JT. PoS. 8626. 

langleggur (-jar, -ir), m., Laar- 
ben: Bóndi þrífur langlegg úr trogi- 
nu Þe. 1, 871. 

langmestur, a. superl., aller- 
störst, den allerstörste: Sá hjet 
Maury..., er langmestan þátt hefir 
í því átt að marka farmönnum begzt- 
ar leiðir um flest meginhöf jarðar 
Björl. 4822. 

langmæna, f., den forlængede 
Rygmarv: Efsti hluti mænunnar 
liggur inni í hauskúpunni og er 
nefndur langmænan JJ. EML. 521. 
til langmænunnar 6427. 

langniðjar, m. pl., fjærne Kfter- 
kommere: segir hann að einn af 
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langnægstur 


langniðjum hans, Herakles að 
nafni, muni frelsa sig frá kvölum 
Stoll 2581. 

langnæstur, a. superl., aller- 
nærmest, den allernærmeslte: og er 
það (oa: túnglið) þó lángnæst oss 
allra himintúngla Urs. 147. 

langorður, a., vidtløftig : að vera 
mátulega l. eða stuttorður Gr. Kv. 
821. 

langræma, f., Langbind, Lon- 
guette:  langræmur,  kompressur 
N.Hf. 1012. 

langræði, n., 1. lang Roning. — 
2. lang Afstand: L. og litil vid- 
kynning manna Í milli stendur því 
í vegi, að allur þorri manna geti 
notað sjer eða tekið það eptir, sem 
fundið er upp í einum einstökum 
stað Br. 8, 826. 

langskeyti, f., Færdighed í at 
træffei lang Afstand: og ekki (varð 
honúm að liði) lángskeyti hans J!.1, 
1047. þeir tömdu sjer svo I. AK. 789. 

langskeytur, a., træffende í lang 
Afstand: fyrir þá sök hefir hinn 
lángskeyti guð látið þessi mein að 
hendi bera Il. 1, 512. 

langskæðastur, a. superl., aller- 
farligst, den allerfarligste: Af öll- 
um óvinum Karls mikla voru Sax- 
ar langskæðastir PM. Ág. 11814. 

langstígur, a., som tager store 
Skridt: Hún var langstíg mjög Ps. 
1, 21440. (hann) gekk æði Í. fram 
og aftur um gólfið Id. 3, 2761. 

langstríðastur, a. superl., aller- 
stærkest, den allerstærkeste: lang- 
stríðust vindstroka Björl. 29s. 

langsveifla, f., Længdesvingning, 
Longitudinalsvingning: lángsveiflur 
Fisch. Ef. 19432. Lángsveitlurnar 
eru einkum komnar undir lengd og 
fjaðurmagni strengjanna 2023. 
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langþjáður 


langsýni, f., Langsynethed: sálar 
skarpsýni, | sálar I. BT. 95s. 

langsæi, í. Langsynethed: er lýst 
hafa yfir djúpsæi, Í. og öllum mjúk- 
leik ýmsra ágætismanna Fróð. '/ 
86, 357211. 

langsæispípa, f., Teleskop: Hvað 
geta menn nú séð långt út í himin- 
geiminn með hinum beztu sjónpíp- 
um t. a. m. með langsæispípu (Tele- 
skop) Herschels? Fisch. Ef. 38231. 

langtígulegastur, a. superl., 
allermest imponerende: Svo sem 
griðungur í nautahjörð er lángtígu- 
legastur allra nautanna ll. 1, 466. 

langtími, m, lang Tid: Alt um 
það sátu stúlkurnar oft langtímum 
saman að horfa á reykinn Jð. 1, 
6517. 

langtum, adv., langt: er sú borg 
l. nafnkunnari LLH. 1901. 

langvarandi, ppræs., = lang- 
vinnur: ad menn gengist undir Í. 
skattskyldu Mawr. 2114. 

langvía, f., colymbus lomvia, 
Lomvie. Mohr 872%. uria troile Gr. 
Df. 69m. álkur, langvíur PJ. Ns. 
9824. 

langvinnur, a., langvarig, varig: 
(høggormurinn) blæs í brjóst þitt 
banvænu eitri og langvinnum dauða 
Myn. 1688. hversu þungbærir og 
langvinnir sem þeir (0: harmar mfn- 
ir) verða Duus. 2, 1863. langvinn- 
ust varð þó uppreistin vestur Í landi 
PM. Ág. 280. 

langvængjaður, a., langvinget: 
hvítörmuð, langvængjuð og fagur- 
lokkuð gyðja Stoll 8718. 

langþjáður, pp., som længe har 
lidt: Djer urðir grimmu! líkn ei 
ljáið | langþjáðum mjer Pis. |, 
15682. að þú læknir langþjáða HH. 
Ks. Bas. 


langþreyður 


langþreyður, pp., længe attraaet, 
længe savnet: að afla mætti hinna 
langþreyðu auðsnægta Id. 2, 1220. 

langþurfamaður, m., Person, 
som í længere Tid har trængt til 
Hjælp: leiðir verða að lokum lang- 
þurfamenn TÞH. BS. 2505. 

langþyngstur, á. superl., aller- 
tungest, den  allertungeste: þeir 
urdu að greiða langþyngsta skatta 
PM. Ág. 9910. 

lánlaus, a., forladt af Lykken, 
ulykkelig: þar talaði skáldið mest 
við sjálfan sig og ástir sínar, er 
optast voru lánlausar FJ. BÍ. 1, 4614. 

lánleysi, n., Mangel paa Lykke, 
Ulykke. 

lánleysingi (-Ja, -Jar), m., Men- 
neske, som ikke har Lykken med 
sig, som er forladt af Lykken, 
ulykkeligt Menneske: heldur aumk- 
vaði hann lánleysingjann Alkus 
Þús. 2, 8912. Skömmu síðar var upp 
kveðinn dauðadómr yfir lánleysingja 
þessum Dægst. 912. 

lánleysingur (-8, -ar), m., = 
lánleysingi: eins og kjarauna faðir 
hefði sett merki tignar á eitt barn 
sitt, enn merki háðungar á annað 
og heimurinn síðan kallað þau höfð- 
ingja og lánleysing TÞH. BS. 
21311. 

lánsali, m., Laangiver, Kredi- 
tor: Leigan getr stigið niður að því 
lágmarki, er Jánsalion finur sér eng- 
an hag við að ljá fé sitt AÓ. Af. 
96ss. skal fyrst greiða öllum lánsöl- 
um bankans allar skuldakröfur 
þeirra LHA. 8, 32224. 


lánseðill (-seðils, -seðlar), m, ; 


Laaneseddel: Jeg fjekk minn lán- 
seðil og peningana Bj. Ss. 91, 650. 

lánsfélag, n., Kreditforening: 
skuldabrjef lánsfjelaga LHA. 3, 
19520. 
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lántækur 


lánshús, n., Laanehus: Þegar 
menn vantar vinnu, þjóta þeir á 
lánshúsin Sm. 8618. 

lánsjóður (-s, -ar el. -ir), m., 
Laanebank: Þá erog lánstraustið, er 
opnar fjárhirglur auðmanna og lán- 
sjóða AÓ. Af. 19114. 

lánskjör, n. pl., lykkelige Kaar: 
Eg hlaut fyrst slík |. eptir að eg í 
mörg ár hafði þolað allt sálar og 
líkams strit, sem hugsast getur 
Bis. 1, 28491. 

lånskonu, f., en af Lykken be- 
gunstiget Kvinde (el. Kone): Seinna 
giptist stålkan og varð I. Ps. 1, 
ód1s. Varð Helga mesta |. 1232. 

lánskrifstofa, f., Laanekontor: 
L. þjóðveldisins tók við lánunum 
Áv. 13, 2281. 

lánsmaður, m.. et af Lykken be- 
gunstiget Menneske, lykkeligt Men- 
neske: Jeg mun gera þig að láns- 
manni Þús. 1, 8829. 

lánsskepna, f., lykkeligt Væsen: 
mikil |. ert þú Þús. 1, 1418. 

lánstraust, n., Kredit: til þess 
að arka lánstraustið AÓ. Af. 270. 
til að kollsteypa lánstraustinu TB. 
7, 1508. félaus með engu lánstransti 
Id. 6, 21015. 

lánstraustsleysi, n., Mangel paa 
Kredit: |. og bar af leiðandi að- 
stoðarleysi og atvinnuleysi AÓ. Af. 
2795. 

lánsverzl|un (-anir), f., Kredit- 
handel: Lánsverzlunin hefir orðið 
laudinu til mesta tjóns Fk. '%/,, 86, 
75as3. 

låntaka, f., Laantagen: med 
frjálsri lántöku dv. 12, 232. 

lántakandi, m., Laantager, Laa- 
ner: þá er þetta svo særandi fyrir 
lántakandann Sm. 20512. 

lántækur, a., som kan tages til 





lánþegi 


Laans: handbært fé eðr lántækt 
AJ. Af. 1542. 

lánþegi, m., = lántakandi: & er 
lánþeginn sér ekki gagn fyrir sig 
að þiggja lánið AO. Af. 9683. I. 
eðr leigunautr Av. 8, 1819. 

lappalágur, a., lavbenet, kort- 
benet: hún (o: hænan) var hvít á 
fiðrið, lappalåg 15. 8, 29810. 

laraður, a., træt: lúinn og |. í 
hendinni JT. PoS. 1180. 

lárétt, adv., vandret, horizontalt: 
lopt streymir eigi síður lóðrétt en 
1. Björl. 1430. sporður, sem liggur l. 
PJ. Ns. Tis. 

láréttar, a., vandret, horizon- 
tal: eptir láréttri stefnu Fisch. Ef. 
4518. lárjettu straumarnir Byjörl. 
1480. með lárjettum loptstraumum 
8517. 

larfalega, adv., á Pyalter: iun 
kom maður, lítill vexti, l. til fara 
klædt i Pjalter TÞMH. BS. 1119. 

larfar, m. pl., Pjalter. 

lárviðarsveigur (-s, -ar), m., 
Laurbærkrans: menn lögðu henni 
(0: líkneskjunni) lárviðarsveig fyrir 
fætur Skír. 87, 757. 

lárviður (-ar, -ir), 
bærtræ: 
Stoll 5214. 

lasburða, a. indecl., svag, svage- 
lig, affældig: hinn fjörgamli stjórn- 
arforseti var |. Skír. 84, 4820. með 
fjölda mikinn af öreigum og Í. 
aumingjum HH. Ks. 10110. þá verð- 
ur það (o: barnið) L, þegar það er 
orðið fullorðið Sm. 1878. 

lásfrómur, a., aldeles fri for at 
stjæle, overordenlig redelig: þar á 
ofan var hún svo lásfróm, að það 
mátti heita smásmygli PP. NS. 
6433. 

lasinn, a., upasselig: þjer lítið 
út fyrir að vera I. Þús. 2, 58m. 


m. Laur- 
Apolloni var helgaður Í. 
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látbragð 


segðu að eg sé I. og háttaður Lear 
7018. Þegar E. var Í., sem opt kom 
fyrir 19. 5, 3670. 

laska (a), vt., beskadige: skipið 
hafði laskast svo mjög að Råb. 
262. vélin Í gufuskipi því, sem hún 
fór með, laskaðist svo mjög, að PP. 
NS. 8914. 

lasleiki, m. 1. Upasselighed: 
þegar honum batnar af einhverjum 
lasleika Skír. 79, 10728. þeim er 
langtum hættara við kvefi og las- 
leika JJ. EML. 599. — 2. Svage- 
lighed: Dad er auðvitað, að vjer get- 
um ekki með öllu komizt hjá sjúk- 
dóm og lasleika JJ. EML. 213. þá 
mundi eigi vera jafnmikill |. og 
dauði meðal barna og unglinga Sm. 
1897. 

laspra (a), vt. med dat., dadle, 
rakke ned: ekki þoli eg að heyra 
piltunum mínum Í sveitinni mikið 
lasprað JT. PoS. 8019. 

lastberandi, m., Dadler, Skumler: 
unnir þú menntum | og mærum 
dyggðum, | en hataðir lygi | lastber- 
enda KJ. 1626. 

lastmæla (i), vt. med dat., dadle: 
lastmælti sá henni gífrlega Pa. 1, 
16725. 

lastmælgi, f., Dadlesyge: og 
bannfæra alla heimsins heimsku, | 
hatur, l., blindni gleymsku KJ. 
38516. 

lastmæli, n. pl., Dadel: og er 
það flest háð eða 1. Ps. 1, 14220. 

lastyrði, n. pl., dadlende Ord, 
Dadel; Blasfemi: ef hann talaði Í. 
um Krist Tang 15431. 

lát, n., Eftergivenhed, Föjelighed: 
„Nei, nei“ svaraði andinn og var 
ekki minnsta |. á honum Þús. |, 
2812. 

látbragð, n., Lader, Manerer, 
Holdning: sakir hins náttúrlega 


latgongur 


þokka, sem lýsti sjer í öllu lát- 
bragði hennar Þús. 9, 152. hans 
lipra orðalag og tígulega |. Sak. 
185. að stúlkan læri sönglist og 
alls konar Í. Sm. 122s. einkar snot- 
ur í látbragði og llimaburði PP. NS. 
8824. 
latgengur, a., uvillig til at gaa: 
þá var asninn orðinn svo latgeingur, 
að hann stansaði í Öðru hverju spori 
Dv. 5, 21. ið 

látgæði, n., gode Manerer, smuk 
Holdning. 

látgæðisíþrótt (-ir), f., Mimik: 
Erato réð fyrir ástarljóðakveðskap 
og látgæðisíþrótt Stoll 773. 

látinn, pp.; illa I. forhadt; vel 
l. afholdt, yndet: Séra Jón var vel 
1. bæði af sóknarfólki sínu og öð- 
rum Þs. 1, 89613. 

látlaus, a., 1. ligefrem, beskeden, 
bramfri: Maria var |. og ófeimin í 
framgangi BB. KP. 8610. hinn lát- 
lausasti og elskuverðasti maður Sk. 
#9/,, 79, 29112. — 2. simpel, ukunst- 
let: Fötin vóru látlaus Blik. 12410. 
lipurt mál og látlaust Audu. 8515. 
í fáum látlausum, en innilegum orð- 
um Id. 8, 271%. — 8. uafladelig, 
uafbrudt: hríðarofsinn var |. í tvo 
sólarhringa samfleytt Dv. 87, 8612. 

latmæli, n., skødesløs og urigtig 
Udtale: Það mun vera l. Þs. 1, 388. 

latneska, f., Latin: Vér getum 
talað um andlegan fjársjóð, er mun 
vera komið inn í guðfræðismálið úr 
latnesku AÓ. Af. 2084. P. P. ritaði 
á latnesku kirkjusögu Íslands JB. 
Rht. 8420. 

latneska (a), vt., oversætte paa 
Latin: Hann latneskaði ... Eddu 
Snorra Sturlusonar JB. Rht. 9122. 

latneskur, a., latinsk: Sjálfur 
skildi keisarinn bæði gríska og 
latneska tungu PM. Ág. 1159. hið 
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laufaþytur 


latneska keisaradæmi 1960. hin lat- 
neska kirkjusaga HH. Ks. 1%. í 
latneskri þýðingu 14613. 

látprúður, a., beleven, af god 
Levemaade, som har gode Manerer: 
heldur ætti hún og að vera andrík, 
hyggin, kurteis og látprúð Þús. 2, 
28285. 

látprýði, f., Belevenhed, gode 
Manerer, Anstand: Förumunkunum 
fannst mikið um hina göfuglegu |. 
þeirra systra Þús. 1, 1792. Í., mann- 
lyndi 40. Af. 251. Mór fannst und- 
ir eins mikið um kurteisi og l. hans 
PP. NS. 5420. 

látún, n., 
eir IØ. 2, 350. 

látúnsspöng (-spangar, -speng- 
ur el. spangir), f., Messingplade: 
Deir hafa I. framan á húfunni KJ. 
Uf. 242. 

I&tinsvir (-rs), m., Messingtraad: 
må það vera gildur |. Urs. 1970. 

Latverjar, m. pl., Latinere, Ind- 
byggerne af Latium: héraðsmenn 
nefndust Latini (Latverjar) PM. Ág. 
5385. 

látæðislans, a., ligefrem, bram- 
fri: þar til þarf þessa gestrisni, 
sem er svo látæðislans ÞJ. MV. 881. 

laufabrauð, n., Slags usyret 
Fladbrad af Hvedemel, Mælk og 
lidt Sukker, med lovformede Udskæ- 
ringer: Soðið brauð er búið til á 
sama hátt og l. EB. Kf. 9810. 

laufamyndir, f. pl., Løvværk, 
Arabesker: kom hann í sal ... 
prýddan gullnum og heiðbláum 
laufamyndum Pis. 2, 9915. 

laufaskurður (-ar, -ir), m., 
Lovværk: lita þeir þau (v: klæðin) 
á ýmsan hátt og prýða með laufa- 
skurði 19. 4, 17721. 

laufaþytur (-s), m., Vindens 
Susen i Lovet: heyri bylgjusog við 


Messing: 1., bronze, 


laufhrúga 


sanda | sér við laufaþytinn 
ST. 33s. 

laufhrúga, f., Lorvdynge: hann 
datt niður við veginn á laufbrúgu 
Blik. 572%. 

laufhvelfing (-ar), f., Løvhvæl- 
ving: krúnumyndaðar laufhvelfing- 
ar marglitra og fjölbreytilegra brönu- 
grasa IJ. 2, l6ðas. 

laufkvíkur, a., lsvrystende: þeir 
bjuggu á Íþöku og hinu laufkvika 
Neritonsfjalli Il. 1, 51s9. 

laufmyndir, f. pl., = laufamynd- 
ir: voru á það dregnar |. með gull- 
num og himinbláum lit Þús. 2, 
449. 
laufrikur, a., løvrig: Hvenær 
sem vid sjåum skrådgrænar fjalla- 
hlíðar, gråsuga dali, laufríka skóga 
Blik. 754. 

laufskógur (-ar, -ar), m., Løv- 
skov, Skov af Løvtræer: Í kring- 
um bæinn ... er alskipad þéttum 
laufskógi Nöf. %/, 80, Töass. 

laufskuggi, m., Lövskygge: Eilíf- 
ur ertu | og í Edens-garði | ljekst í 
laufskugga | lífsins eikar KJ. 16615. 

lauftré, n., Lovtræ: Stórir skóg- 
ar af lauftrjám vóru og vida Áv. 
6, 914. sígrænt |. Sak. 6213. 

laufugur, a., løvrig: Á milli 
lanfgra lima, sem ei hrærðust, | jeg 
leit hið bjarta, silfurskygða haf ST. 
416. lautgr sedrus að jörðu því hnó 
GB. 26118. 

laufviður (-ar, -ir), m., Løvtræ: 
laufviðir (vóru) mestir á hinni nýrri 
öld Av. 6, 7013. 

laufvindur (s el. -ar, -ar), m., 
Levvind, den Lovet bortblæsende 
Vind: og tryggðin! — hún líkust 
er lanfblaði því, | sem að laufvindar 
skrælnuðu feykja um haust GB. 
39983. 

laufbak, n., Løvtag: svalr vindr 


blanda 
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lauma 


. „ marraði þjótandi í laufþakinu 
Id. 2, 16114. stofninn klýfur sig 
neðan til í fleiri greinir, sem mynda 
laufþök hvert upp af öðru Sak. 
6224. 

Inufþéttur, a., lørtæt: mundir 
þú þá brátt verða laufþétt og al- 
blómgað Blk. 9410. á hinu laufþétta 
furufjalli 12. 1, 60as. 

laufþytur (-s), m., = laufaþyt- 
ur: (guð þessi) gerir vart við sig Í 
laufbyt trjánna Stoll 33886. var spáð 
af laufþytnum í eik nokkurri 341. 
Jeg hrökk upp við hvern lautþyt 
Rót. 7610. 

lauga (a), vt., 1. bade: Hún fól 
andlit sitt, laugað tárum, i vasaklút 
sínum Blik. 1009. — 2. beskylle: 
hver situr þar og horfir grátnu 
auga | um hauðrið mitt, sem Atlanta 
bárur langa? Gr. Kv. 411. 

laugardæld (-ir), f., Badebassin: 
Dvínæst baðaði það (o: fólkið) sig í 
stórri laugardæld Pis. 1, 533. 

laugarker, n., Badekar: er hann 
þá afklæddur og lypt í laugarkerið 
N.Hf. 11%. ” 

laugastaður (-ar, -ir), m., Bade- 
sted: Hún hafði viðtöf þar sem 
voru helgir laugastaðir Saw. 102. 

laukepli, n., Logæble: hrá |. IÐ. 
SG. 85117. 

laukfrjór, á., grægrig: Liljan 
Sarons á laukfrjóum bölum | lokk- 
um skartaði forðum í sal GB. 265. 

laum, n., (forvansket af laun, f.), 
Skjul; í laumi = á laun: einkum ef 
þeir fá gjört það í laumi AÓ. Af. 
934. Upp frá því þorði enginn af 
skotsveinum að neyta nokkurs af 
afla sinum i laumi Zð. 1, 2984. 

lauma (a), vt. med dat., bringe 
noget hemmelig etsteds hen; |. e-u 
að o-m stikke noget til en: þessu 
laumaði þó skinnið að mjer JT. PoS. 


laun 


Tágs. I. e-u frá em fraliste en 
noget: hann hafði einhvern beig af, 
að Hermes kynni síðar meir að Í. 
frá sér hörpunni Stoll 574. og laum- 
aði þá skraddarinn silfurpeningi í 
lófa ambáttarinnar Þús. 2, 61. — 
Refi. laumast liste sig, snige sig: 
hafði hann þessa sömu nótt laumazt 
út PP. Sms. 1713. (Hið kyrra vald) 
l. inn Í sálirnar Skír. 88, 1862. 
Úlfhildur laumast út úr bænum Þe. 
1, 10882. þér með leynd ég |. frá 
JÓ. 668. s 

laun, n. pl., Lon, Belönning, Be- 
taling. 

lauualög, n. pl., 
með launum, er ákveðin eru í launa- 
lögum LHÁ. 8, 761. 

launaviðbót (-bætur), f., Lön- 
ningstillæg : I. um stundarsakir LHÁ. 
8, 7811. 

launbeiskur, a., som medfører 
en hemmelig Bitterhed: Hefnigirnin 
er, jafnvel á því augabragði er hún 
svalar sjer, luunbeisk TÞH. So Æ. 
802. 
launbrögð, n. pl., hemmelige 
Rænker: til hverra ráða eða laun- 
bragða þeim þykir sízt þurfa að 
sparast Skír. 87, 118s. 

launhiti, m., latent Varme: 
Denna bundna hita eda launhita må 
því með sanni kalla gangråd Í gufu- 
vjel lopthafsins Björl. 2610. að 
hann (o: þessi feiknakraptur) stafi 
frá launhita þeim, er 6720. 

launklefi, m., Lönkammer: eg 
læsti það niður í launklefa mínum 
Lear 7011. 

launkofi, m., Lönkammer, Skjul: 
Fór hann hinn lýðdjarfi | i launkofa 
ei GB. 42314. 

launkristinn, a., hemmelig kristen: 
Keisaradrottningarnar, sem haldid var 
að væru launkristnar HH. Ks. 10826. 


Supplement 11. 


Lönningslov: 
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lausafé 


launmyrða (i), vt., lönmyrde, 


dræbe hemmelig: launmyrtur, að 
menn sögðu TPH. Dr. 1, 2, 
409 


launmök, n. pl., hemmelig Kær- 


lighedsforbindelse: átti hún |. við 
Ares Stoll 6218. 
launræði, n. pl., hemmelige 


Planer: |. Orleansprinsanna gegn 
þjóðveldinn Skír. 84, 505. 

launsamband, n., hemmeligt 
Forbund: Þetta vita allir og segja 
allir opinberlega að sje stýlað gegn 
því launsambandi, sem ff. '/, 87, 
223a9. 

launsátur, n., = launsåt, f., 
Baghold: mátti þar bæði liggja og 
hafa skjól gott og |. mót óvinum 
LLH. 86s. 

launskraf, n., hemmelig Samtale: 
Daginn eptir sátu þeir biskuparnir 
á launskrafi fram til miðdegis TÞH. 
Dr. 1, 9, 89s. 

launskytta, f., Krybskytte: jeg 
giptist aldrei launskyttu Hd. 69bas. 

launungarmál, n., Hemmelighed: 
og veiztu nú Í. okkar Þús. 2, 11622. 
að þú látir þetta vera |. okkar 
beggja Sak. 2412. 

launverzl|un (-anir), f., Smug- 
handel: til þess að firra þá freist- 
ingum til launverglunar To. 8, 
1981. 

launþjónn (-8, -ar), m., hemme- 
lig Tjener: Bismarck og launþjónar 
hans í Pjetursborg ff. '%/, 87, 
223a11, 

laus, a., 1.'løs, fri; I. við fri for: 
enn eg vil vera Í. vid það Jð. 8, 
88s. — 2. (om en Jord el. Grund- 
stykke) fæsteledig: Ekki eru þær 
(9: jarðirnar) lausar, sem stendur 
JT. PoS. 14414. 

lausafé, n., 
Formue. 


Losegods, rørlig 
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lausafjárhundrað 


lausafjárhundrað, n., Løsegods- 
hundrede: Af hverju lausafjárhund- 
raði . . . skal sá, er fram á að telja, 
greiða eina alin á landsvísu LHA. 
8, 17318. 

lansafjárskattur (-s, -ar), m., 
Afgift af Lasegods: stungum við 
upp á niðrfærslu á lausafjárskatti 
Fróð. %/, 85, 4844. 

lausafregn (-ir), f., lost Rygte: 
ef nú I. kom einhversstaðar að IG. 
8, 12712. 

lausakaupmaður, m., Spekulant- 
handler: kaupmenn hafa farið held- 
ur halloka fyrir lausakaupmönnum 
Fjöl. 1, 7113. útlendir lausakaup- 
menn St4. 75, 11011. 

lausaleikur (-8), m., wægteskabe- 
ligt Samleje: barneignir í lausalefk 
Fjöl. 4, 1, 63. Barnið er getið í 
lausaleik Barnet er avlet udenfor 
Ægtestand. 

lausamaður, m., en lås, ledig 
Mand, en Mand, som hverken har 
Husholdning el. fast Tjeneste (Aasen 
427b: ein laus Kar): um lausamenn 
LHA. 2, 11818. 

lausamenska, f., en lausamanns 
Stilling: Dad mun og å stundum 
kölluð húsmenska eðr þá |. AÓ. Af. 
1772. því heima fyrir er svo mik- 
ill auður, | að eg get keypt mjer 
lausamennaku rjett GT. 6314. 

lausgerður, pp., løs, blød: Hamra- 
bjargið var úr lausgerðu sandsteins- 
efni Réb. 45. 

lausholt, n., Løsholt. 

lauslátur, a. lgsagtig, ukysk. 

lauslífl, n., løsagtigt Levned: 
Þá urðu ýmsir til að spinna upp 
þær sögur, að hann hefði lifað saur- 
ugu Í. á yngri dögum FP. xiiss. 

lauslæti, n., Lesagtighed, Ukysk- 
hed: drykkjusvall og |. ætla ég 
aldrei hafa komist jafnhátt sem nú 
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leður 


Fjöl. 1, 945. drykkjusvall og |. 4, 
1, 6es 

lausmálugur, a., aabenmundet, 
sladderagtig: sjert 1., uppáasláttar- 
samur JG. Hv. 1181. 

lausn (-ir), f., 1. Befrielse. — 
2, Forlasning: sú L., er Kristur af- 
rekaði oss Myn. 11422. 

lausnargyðja, f., Gudinde, som 
er Fgdselshjælperske: Lausnargyð- 
jurnar, sem hjálpa til að fæða, eru 
dætur hennar (o: Heru) Stoll 416. 

laut (-ir), f., Lavning, Fordyb- 
ning: Sá sem þá hefði komið í laut- 
ina, þar sem Sigríður sat JT. PoS. 
810. 

lautenant (-8, -ar), m., Löjfnant: 
undir forustu lautenants H. 1. 1, 
18185. 

lávarður (-8 el. -ar, -ar), m., Lord: 
þá kom Elgin lávarðr frá Englandi 
Ið. 8, 25410. 

lávinda, f., Vinde, Hjulvinde: 
Vindan er tvennskonar: flatvinda 
eða Í., og standvinda eða karlvinda 
Fisch. Ef. 8010. 

laxi, m., = lagsi Kammerat: 
eins og þú veizt, I. 18. 8, 8510. 

laxveiði, f., Larefangst: Á all- 
mörgum stöðum hér á landi er enda 
hægt að koma á hinum arðsömustu 
hlunnindum, svo sem æðarvarpi, Í. 
AJ. Af. 4613. 

1ébardi, m., Leopard: reið fjórða 
(konan) ljebarða Þús. 1, 14517. 

leðja, f., Mudder, Dynd: jafnvel 
leðjan, sem það (0: Nílfljótið) flytur 
með sjer Í vatnavöxtum, frjófgar 
akrana Pius. 2, álss. leðjuna reif 
upp úr botninum Jð. SG. 8as. 

leðjuhver (-s, -ar el. -ir), m., 
varm  Mudderkilde: Í kringum 
Kröflu era líka allmargir leðjuhver- 
ar LÍ. 1513. 

leður, n., Læder. 


leðurbelgur 


leðurbelgur (-jar, -ir), m., Læ- 
dersæk: mátti alla varúð við hafa, 
að ei væru gamlir leðurbölgirnir 
LLH. 972. í leðurbelgjum, vand- 
laupum og leðurkistum Jð. 2, 16217. 

leðurhúð (-ir), f, Læderhud: 
yzt er yfirhúðin, svo laðurhúðin 
JJ. EML. 55138. Hörundið er byggt 
úr tveimur lögum, yfirhúð utar, 
og leðurhúð innar PJ. Ns. 2690. 

leðurkista, f., Læderkiste; jf. 
leðurbelgur. 

leðurmalur (-s, -ir), m., Læder- 
sæk, Vadsæk: ljet eg þá (0: demant- 
ana) ofan í leðurmalinn Þús. 1, 
29421. 

leðursloppur (-s, -ar), m., Skind- 
kofte: en síðar máttu fá | háralans- 
an leðurslopp GT. 8820. 

leg, n., 1. Beliggenhed, Stilling. 
— 2. Fosterleje, Livmoder: legið, 
sem finnst eins og hnöttur væri fyr- 
ir ofan lifbeinið, vex upp yfir nafi- 
ann N.Hf. 10412. það getur komið 
til leiðar veikindum eða Óreglu í 
leginu eptir fæðinguna ff. /,, 85, 
18Ta5e. 

lega, f., 1. Liggen, Leje: Lega 
sjúklingsins er nokkurs varðandi 
N.Hf. 2242. — 2. Beliggenhed: Ís- 
land ætti eptir legu sinni að hafa 
miklu kaldara loptslag ÞTh. LÍ. 
Tis. — 8. Ankerplads, Bed (statio 
navalis): Skipið kom á sjötta degi 
á leguna við Yarmouth Råb. 87. 
Ef legan er lögð, kemst skipið eigi 
inn í höfnina TB. 19, 23620. 

legast (a), v. refi. impers.; e-m 
legast en holdes tilbage fra Sej- 
ladsen af Mangel paa gunstig Vind: 
legaðist honum þar um nokkurn 
tíma sakir byrleysis Stoll 105520. 

legbólga, f., Metritis, Betændelse 
i Fosterlejet: það getur orsakað leg- 
bólgu ff. %/,0 85, 187bas. 
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legusár 


legging (-ar), f., Bræmme: þeir 
skyldu bera breiðar leggingar á 
klæðum LLH. 2544. 

leggja (-legg, -leggjum; -lagði, 
-lögðum; lagður), vt., lægge; 
Leggja út bók oversætte en Bog; 
1. e-ð út udlægge noget: má skipta- 
ráðandi leggja þeim út fjármuni 
búsins. eptir skuldaröð rjettri LHA. 
8, 19986. Leggjast á e-n forfølge 
en: andlegir aumingjar, sem... 
leggjast á aðra til þess að geta 
komið fram opinberlega líka dr. 
Kv. 835. Löggjast á eitt forene sig, 
slutte sig sammen: að allir leggist 
á eitt að miðla þar málum, sem 
deilur rísa með ríkjum Skír. 88, 
10018. Leggjast í leti og ómensku 
hengive sig til Ørkesløshed og Ledig- 
gang. Leggja sig niður við e-ð 
nedlade sig til noget: heldr leggr 
hann sig niðr við að leiðrétta vill- 
urnar i ættartölu Þ. TB. 10, 862. 

legkaup, n., Begravelsespenge : 
borga ljóstolla og Í. St. 77, 11610. 

legstöð (-rar, -var), f., Ligge- 
sted, Hvilested: unga leiðir með 
angri | öld að sumars kvöldi, | sú er 
grætr mey mæta, | móð að Í. þjóða 
GB. 150. 

legubekkur (Jar, -ir), m., 
Löjbænk, Sofa: S. sat allskammt 
frá G. í legubekk einum JT. PoS. 
1124. Settust þeir "þá niður í legu- 
bekk Þús. 1, 413. Þegar Rómverjar 
mötuðust, þá lágu þeir í lágum 
legubekkjum Jð. 6, 9244. 

legurúm, n., 1. Plads til at 
ligge paa: svo verður húsið að vera 
rúmgott, að nóg sje |. handa því 
fje, sem þar er í haft Hird. 1, 
2236. þá verður legurúmið 189 fer- 
hyrningsfet 232. — 2. Sæng. 

legusár, n., Dekubitus, Hudlos- 


77" 


legustóll 


hed efter langt Sygeleje, Gennem- 
ligning: ef 1. merkjast þar N.Hf. 
1514. getur sjúklingur þá fengið l. 
1029. 

legustóll (-8, -ar), m., Lænestol: 
Maddama H. dró fram bezta legu- 
stólinn, sem þau áttu Jð. 8, 27227. 

leið (-ir), f., Vej. Um leið med 
det samme: og þá munt þú um- 
leið taka á burt einhverja trauast- 
ustu stíflu fyrir syndum og vonzku 
Myn. 218. Um leið og idet; til 
samme Tid som, samtidig med at: 
María gaf hana (o: körfuna) jarls- 
dóttur umleið og hún óskaði henni 
lángra og góðra lífdaga Blik. 2216. 
Um leið og vjer nefnum suma af 
hefnda og óstjórnarvörgunum Skýr. 
85, lás. 

leiðarbók (-bækur), f., Logbog: 
skal skipstjóri þá jafnan hafa Í. á 
skipinu St4. 90, 308. 

leiðarbréf, n., Pas: enn þá hefði 
átt að fara eins með leiðarbrjef sislu- 
manna (passana) Fjöl. 2, 8, 526. 

leiðarvísir (-s el. -rs), m., Án. 
visning, Vejledning: Enda er hjá 
oss næsta lítill |. til þekkíngar á 
vísindanna kröfum Fjöl. 1, 801. í 
„leiðarvísirnum til að kjenna börn- 
um að lesa“ 2, 1, 94. 

leiðbeina (1), vt. med dat., 1. vise 
en Vejen, anføre: Á förinni um eyði- 
mörkina leiðbeindi Drottinn sjálfur 
Ísraelslýð Tang 397. — 2. vejlede: 
jeg er allfús að. þjer í því sem eg 
kynni að geta TÞH. Dr. 1, 2, 
8815. — 8. manuducere: að |. lög- 
fræðingum við nám ff. %/ 92, 
246aas. 

leiðbeinandi, m., Manuduktør: 
L. hans í lögum var fyrst F. T. J. 
Gram ff. %/, 92, 245as7. 

leiðbeinandi, ppræs., ledende: 
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leiðrétting 


góðar og leiðbeinandi ritgerðir Br. 
8, 8620. 

leiðbeining (-ar), f., 1. Anvis- 
ning, Vejledning, Ledelse: menn 
hafa hafnað ljósi og leiðbeiningu 
kirkjunnar Skír. 79, 601. að veita 
1. á vegi sáluhjálparinnar HH. Ks. 
1602. — 2. Efterretning: Þetta 
skal hjer með kunngjört til leid- 
beiningar og eptirbreytni öllum 
þeim, sem hlut eiga að máli SA. 
16, 5820. 

leiði, m., Lede, Modbydelighed: 
Gleðin og leiðinn GB. 393. 

leiðing (-ar), f., Ledning: Hinn 
ákveðni líkamshluti skal beraður, 
njarðarvöttum til leiðingar dýft í 
vatn eða edik N.Hf. 7438. 

leiðingarþráður (-þráðar, -þræð- 
ir) m., Ledningstraad: Út úr 
verkfærunum ganga 2 leiðingar- 
þræðir með handföng N.Hf. 732. 

leiðisúla, f., Induktionssögle: 
Þekkja menn engin færi til að 
safna vindaflinu, svo að dugi, nema 
safnara (accumulatorer) og leiði- 
súlur (inductions söjler) Id. 9, 7913. 

leiðitamur, a., som lader sta 
lede, föjelig, eftergivende : flestir voru 
svo leiðitamir að gánga í borðstofu 
JT. PoS. 6ðas. er líklega bezt að 
fá sjer þá (9: konu), sem leiðitöm- 
ust er TÞH. SoÆ. 65813. mær hin 
leiðitama GB. 208. 

leiðiþráður (-brådar, -brædir), 
m., Ledningstraad: að færa vatns- 
afl um langar leiðir með leidipråd- 
um Jð. 2, 872. að leiðiþráðrinn 
þyrfti að vera miklu gildari enn ”/, 
þumlungr að gagnmáli 8830. 

leiðrétta (Í), vt., rette, berig- 
tige. 

leiðrétting (-ar), f., Rettelse, 
Berigtigelse: gjöra stutta leiðrjett- 





leiðréttingartæki 


ingu eða athugasemd LHA. 3, 
18819. 

leiðréttingartæki, n. pl., Ret- 
telsesmidler: að leiðréttingartækin 
sé jafnan á reiðum höndum höfð 
Mill 40. ' 

leiðsagnarlaust, adv., uden Vey- 
ledning: eg mundi aldrei hafa nåd 
þangað I. Pus. 1, 28721. 

leiðsla, f., 1. Ledning: á svipad- 
an hått, sem fer med leidslu brennu- 
loptsstraumanna Skør. 79, 186. — 
2. Henrykkelse, Distraktion, Tanke- 
spredthed, Aandsfraværelse: sat hann 
langa stund eins og Í leiðslu Þús. 
8, 5810. hann var sem i leiðslu og 
seinn til að svara því, er hann var 
spurður um Pis. 2, 35280. er kvenn- 
fólkið ekki opt í undarlegri leiðslu ? 
8, Bla. — 2. Tllusion: allt er lífið 
myrkur draumur | sælublöndnum 
sollinn hörmum, | sjónhverfing og l. 
hál KJ. 1784. 

leiðsluðraumur (-s, -ar), m., 
hypnotisk Dröm: þegar þeir eru 
í leiðslu þessari, muna þeir hina 
fyrri leiðsludrauma sína Fk. 78/, 88, 
47 bas. 

leiðsvalur, a., ubehagelig kold: 
langar eru nætur, | er þú hinn leid- 
svali | þýtur í þakstráum SJH. 
2918. 

leiðsögulaust, adv., = leiðsag- 
narlaust: læra að rata Í. um borg- 
ina KJ. Uf. 628. 

leiftra (a), vi., blinke, funkle, 
stranle: Hvað ertu, líf, nema litur, | 
ljósglampar ótal, | er dauða-sæ lygn- 
um á leiptra KJ. 1745. logandi sem 
leiftri sól JÓ. 91s. leiptranda sverði 
Myn. 8818. leyptranda sverð 13020. 

leiftragelslar, m. pl., Lynglimt: 
á leiptrageislum logatærum Gr. Kv. 
510. 

leiftur, n., Lyn, Lynglimt: på 
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líður þú sem leiptur gråts í skýjum 
KJ. 2510. þar sem ótal |. ljóma 
1715. 

leiftureldur (-s, -ar), m., Lyn- 
ild: á þeirri öld, er þeir hefðu gert 
leiptureldinn að þjóni sínum Skír. 
88, 91. 

leifturljós, n., 1. straalende Lys: 
í himins leipturljósum Sb. 32, 12. 
— 32. elektrisk Lys: Birtumegin 
eins leipturljóss er á við birtu 100 
„gas“-ljósa Skír. 79, 137. 

leifturtunga, f., Flammetunge: 
Lángar sleiktn leiptur-tángur | laðr- 
ug borð fyrir Skánar jaðrum B. Gr. 
Kv. (1838) XVI. Liðu tákn í lopti 
skæru, | sem leipturtungur bjartar 
væru Sb. 288, 4a. 

leiga, f., Leje, Rente: Leigan 
eftir hverja íbúð er allmikil KJ. 
Uf. 14as. hámark leigunnar AO. Af. 
971. 

leigja (Í), vt., leje. 

leigjandi, m., 1. Lejer: Leig- 
jandinn hefir því sem allraminnst 
húsakynni að hann getur LJ. Uf. 
ldss. — 2. Laantager: Hámark 
leigunnar er því gagnsleysi leig- 
jandans AÓ. Af. 971. 

leiguburður (-ar), m., Rente, 
Forrentning : lógákveðinn leiguburð- 
ur Á peningum meðal manna AÓ. 
Af. 975. 

leigufær, a., lejedygtig: kýr Ll 
LHÁ. 3, 21432. 

leigugjald, n., Forpagtningsaf- 
gift: leigugjöld SEA. 74, 102. 

leiguhestur (-s, -ar), m., Leje- 
hest: tveir leiguhestar drógu hann 
í fjórða sinn Jð. 3, 8613. 

leigukompa, f., et lille Lejevæ- 
relse: menn ljetu sjer lynda að hafa 
eina leigukompu til íbúðar Id. 6, 
9217. 

leigulaus, a., 1. afgiftsfri: auk 





leiguliði 


leignlausrar bújarðar TB. 11, 19011. 
— 2. lejefri, fri: ank leigulauss 
bústaðar LHÁ. 8, 7821. 

leiguliði, m., 1. Fæster: Sumir 
leiguliðar eru þó líka jarðeigendur 
LÍ. 484. — 2. Lejer: L. tekur 
þátt í þessari ábyrgð ásamt eigand- 
anum LHA. 8, 880. — 8. Leye- 
tager: Skal telja hann (0: leigupen- 
inginn) sjer i tíundarskýrslunum, og 
l. greiða tíund af honum sem sínu 
fje LHA. 8, 21690. 

leigupeningur (-s), m., Leje- 
kreaturer: Allan annan leigupen- 
ing skal tíunda HÁ. 8, 21619. 

leigusjóður (-s, -ar el. -ir), m., 
Laanebank: leigusjóðir og gott 
lånstraust AO. Af. 43%. 

leiguvagn (-s, -ar), m., Leje- 
vogn, Hyrevogn: L. nokkur keyf- 
aði þar framhjá Jð. 1,2504. Þá fékk 
jeg mjer óðara 1. Rób. 10921. 

leiguþjónn (-s, -ar), m., Leye- 
tjener: að allir  stjornvaldsmenn 
skyldu vera leiguþjónar eðr umboðs- 
menn þegnfélagsins Mill 416. 

leikaraíþrótt (-ir), f., Skuespiller- 
kunst: til að læra leikarafþróttina 
KJ. Uf. 2926. 

leikaralist (-ir), f., = leikaraí- 
þrótt: hér eru upptökin til Íslenzk- 
rar leikaralistar OD. ÍS. 2581. 

leikarament (-ir), f., = leikara- 
íþrótt: Dar niðri hitti hann sveit 
ungra manna frá Ásíu, sem nutu 
kennslu í leikaramennt 14. 4, 87712. 

leikari, m., Skuespiller : Dá menn, 
sem leika, köllum vjer leikara Gr. 
Kv. 8710. hann sagði við biskup, að 
Ólafur væri gott efni í leikara 
TÞH. BS. 1471. 

leikbróðir (-bróður, -bræður), 
m., Legebroder: báru öll börnin 
traust til þessa litla leikbróður síns 
Ald. 9, 2025. 
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leikbrúða, f., Leddedukke, Mario- 
netdukke: Svo er og mikill fjöldi 
manna, sem fara um með leikbrúð- 
ur (þ. e. brúður, sem leika eins og 
lifandi menn) Jð. SG. 11210. 

leikfang, n., Legetoj: Meðan þau 
(0: börnin) eru i vöggu, em þau 
skoðuð eins og Í. Sm. 1252. hinir 
allra yngstu gætu smíðað sjor með- 
al annars leikföng BM. UM. 1616. 

leikfífi, n., Person, som lader 
sig dupere, Nar: hann hefði látið 
hafa sig að leikfíflii Sk. %/,, 78, 
41882. Hvorki konungur vor né ráð- 
gjafi vor vill hafa oss að leikfífli 
Fróð. *%, 86, 82861. 

leikfimi, f., Gymnastik: hafa 
menn látið börnin fara að hreifa 
sig eptir reglum með því að kenna 
þeim l. Spenc. 10212. temja sjer Í. 
Id. 4, 38420. 

leikfimiskensla, f., Undervisning 
i Gymnastik: að endurbæta leik- 
fimiskennsluna BM. UM. 220. 

leikfimisstofa, f., Gymnastiklo- 
kale: Þau hafa rúmgott leiksvið, stóra 
leikfimisstofu lð. 5, 29816. 

leikfundur (ar, -ir), m., Lege- 
mode: þegar leikfundir væru á kom- 
nir OD. ÍS. 26. 

leikhnöttur (-hnattar, -hnett- 
ir), m., Legebold: Þegar ágætis- 
maðurinn fellur, þá fellur hann sem 
leikhnötturinn, þannig að hann tek- 
ur sig upp aptur Jð. 2, 1885. 

leikhús, n., Theater: Hjer eru 
Il. með Öllum brag sem |. í vorri 
álfu Skír. 79, 16015. 

leikinn, a., øvet,. routineret: 
láta þekkinguna gjöra barnið leik- 
nara og lagnara Jð. 6, 2971. leik- 
in í hvers konnr íþróttum Stoll 
4228. þangað til nemandinn er orð- 
inn vel |. í að bera þær (9: sjer- 
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stakar samstöfur) fram TUM. 1, 
1113. 

leikkona, f.,  Skuespillerinde: 
mesta Í. Dana Skír. 91, 551. 

leikleiður, a., ked af en Leg el. 
Kamp: á mik orðum þeim | ort 
hann lét | ok leikleiðr | of lypti máli 
OK. 4, 21217. 

leiklistarkona, f., Skuespiller- 
inde: leiklistarkonan fræga Skír. 
88, 14111. 

leikmær (-meyjar, -meyjar), f., 
Skuespillerinde: Við leikhúsið í París 
var eigi alls fyrir löngu l. ein 1. 
2, 1276. L. ein var klædd í for- 
kunnar fagurt skrúð Skír. 90, 312%. 

leikni, f., Færdighed, Øvelse, 
Routine: 1. í að stýra vagni PP. 
Sms. 1041. enda öðlast hinn dyggi 
og trúi verkamaður með tímanum 
þá I. og æfingu, sem hann vantar Í 
fyrstunni JG. Hv. 76217. 

leikrit, n., dramatisk Digt, 
Drama: |. og söguljóð Gr. Kv. 
878. Leikritin skiptast eptir efninu 
í sorgarleiki og gleðileiki 
886. 

leikritaskáldskapur (-ar), m., 
dramatisk Digtning: (må segja) ad 
leikritaskáldskapurinn (sje) bæði 
orð og verk (ð0ðua) Gr. Kv. 
8910. 

leikrými, n., Spillerum: Að öðru 
leyti er eftirskilið allmikið Í. milli 
hins leyfða og bannaða Fk. 72/,, 92, 
166as5. 

leikskáld, n., dramatisk Digter: 
Nú horfði hann á snildarverk leik- 
skáldanna AO. Af. 919. af því tagi, 
sem leikskáldunum er vant að tak- 
ast upp á Jð. 1, 25215. 

leikslok, n. pl., Enden af en 
Leg, Slutningen af et Skuespil, 
Katastrofe: þarna kemur hann eins 


leikvöllur 


og leikslokin í gömlu kómedíunum 
Lear 195. 

leiksnillingur (-s, -ar), m., wd- 
mærket Skuespiller: einn af leik- 
snillingum Dana Skír. 88, 1418. 

lelksoppur (-8, -ar), m., Lege- 
bold: það eru leiksoppar | lengstum 
þínir GB. 88. Hún lætur ekki 
hafa sig fyrir leiksopp TÞH. Tí. 
1, 6714. 

leikspjöll, n. pl., Forstyrrelse 
af en Leg, Forstyrrelse af en sel- 
skabelig Glæde: skulum vjer gjöra 
allt, sem i voru valdi stendur, og 
bæta þannig leikspjöllin Pas. 1, 
18114. 

leikstjóri, m., Legstyrer: kjósa 
einhvern úngan mann og liflegan 
til leikstjóra OD. ÍS. 261. 

leikstöð (-var, -var), f., Lege- 
plads: andi þeirra (9: barnanna) 
svífur í glaðri endurminningu til 
hinna fornu leikstöðva sinna TÞM. 
Be. 41». 

leiksvið, n., 1. Skueplads, Scene: 
Dessi hæfilegi staður er sjónarsvið 
eða l. Gr. Kv. 8716. smásaman brup- 
ar nýja kynslóðin fram á leiksviðið 
TÞH. BS. 28427. — 2. Legeplads, 
Tumleplads: Í öllum barnaskólum 
eru nokkurnveginn rúmgóð. Spenc. 
99. því hér er l. æsku minnar 
drauma JÓ. 181. 

leiksvæði, n., Skueplads : á leik- 
svæðinu mikla í Rómaborg Id. SG. 
165229. 

leiksystir (-systur, -systur), f., 
Legesøster: Hérna er bad, leiksyst- 
ur mínar Sak. 912. 

leikvöllur (-vallar, -vellir), m., 
1. Skueplads: þar sem hann kemr 
fram á leikvelli veraldarsögtnnar 
Id. 8, 29031. — 2. Legeplads: Heim- 





leirborinn 
urinn er eigi l., heldur skólastofa 
HD. MíH. 4222. 

leirborinn, pp., = leirkendur: 
að þeir hafa valið sendinn og leir- 
borinn jarðveg BJ. EO. 2626. 

leirbrot, n., Potteskaar, Skærv: 
Daginn eptir fann jeg í öskunni |. 
eitt Råb. 664. 

leirburður (-ar), m., daarlig 
Poesi, Rimeri: Dad er sagt ad 
Cicero hafi gjårt leirburd, i hvert 
sinn er hann reyndi til að yrkja 
Gr. Kv. 1153. miða dóma sína við 
rímur og annan leirburð Fjöl. 4, 1,96. 

leirfat, n., Lerfad: (eg) hvolfdi 
ofan á hann (9: hleifinn) stóru leir- 
fati Rób. 68s. 

leirjörð (-jarðar), f., Lerjord: 
Mér tókst að finna 1. á eynni Rób. 
6426. 

leirkendur, a., leragtig, lerhol- 
dig: hvort þau (9: saurindin) eru 
leirkennd N.Hf. 146. 

leirker, n., Lerkar: að það væri 
tilvalið, ef jeg gæti lagt mér til 
nokkur l. Rób. 654. 
„leirkerasmiður (=s, -ir), m., 
Pottemager: einhver af leirkera- 
smiðunum í Lundúnaborg Råb. 65. 

leirkofl, m., Lerhytte: það eru 
leirkofar glugga- og hurðalausir Jð. 
8, 23810. 

leirkúla, f., Lerkugle: með því 
að láta lina leirkúlu . . . snúast i 
hring Av. 8, 2816. 

leirlag,n., Lerlag: (vatnið) stöð- 
vast, ef það hittir á hörð leirlög 
Av. 6, 4717. (þetta dust) myndar 
leirlög 4926. 

leirljós, a. (om en Hest) ísabel- 
farvel. 

leirmaður, m., Menneskebillede 
af Ler: Hann sá leirmann svo lif- 
anda, að AJ. Af. Bas. 

leirpípa, f., Lerror: strætaræsin 
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lélega 


geta einnig næst upptökunum verið 
stærri leirpípur Jð. 6, 17616. þar 
kemst það (3: regnvatnið) í leirpíp- 
ur þær, sem liggja undir götunum 
KJ. Uf. 62. 

leirrota, f., leret og græsløs Jord- 
plet: mirarnar, sem ... ekki eru 
annað enn fúi og leirrotur F%0l. 5, 
1, 8030. 

leirskáld, n., daarlig Digter, 
Rimer,  Versemager:  Leirskáldin 
hafa nokkurskonar sjorlegt lag á 
að troða þeim (9: hortittunum) inn 
í hvurja smugu Fjöl. 8, 1, 247. 
Leirskáldunum á ekki að vera vært 
JH. 32313. 

leirtafla, f., Lertavle: síðan ráð- 
nar vóru á þessari öld fleigrúnirnar 
á leirtöflum og steinum Av. 6, 17934. 

leita (a), vt. og i. søge; Í. eð 
uppi opsøge noget: En ekki er vert 
að I. uppi þrautirnar fyrir þessa 
sök TB. 7, 14416. 

leitardagur (-s, -ar), m., Faare- 
samlingsdag : sjaldan endtist dagur 
til að skilja fje leitardaginn JT. 
PoS. 1913. 

leitarmaður, m., Søger, Faare- 
søger, Faaresamler: Að liðnu nóni 
voru flestir leitarmenn komnir JT. 
PoS. 1214. 

lekalaus, a., drypfri (om et Hus, 
igennem hvis Tag Vandet ikke 
drypper): Slík húsakgnni eru bæði 
hlý og þurr (l. og rakalaus) ff. 
16/, 90, 225a56. 

leki, m., 1. Dryp. — 2. Læk: 
Verzlunarskip . ... týndist í hafi, 
af því að það var látið leggja á 
stað án þess gert væri við ofurlít- 
inn leka Sm. 8618. — 8. Ubehage- 
lighed: til þess að sjá við þeim leka 
for at forbygge den Ubehagelighed 
JT. PoS. 861. 

lélega, adv., daarlig, uanselig: 


lélegur 


tóku allir ofan fyrir henni, þótt 
ljelega væri búin Jð. 6, 2928. 

lélegur, a., daarlig, uanselig, 
ubetydelig, ringe: (verður verkið) 
ljótt og lélegt AJ. Af. 1605. Þú 
hefur miklu lakari kofa en eg, þótt 
minn sé lélegr 16%as. ljeleg lífs- 
skoðun Áld. 1, 3597. 

léómagna, a. indecl., afkræftet, 
udmattet: ég er orðin |. af þreýtu 
Fjöl. 1, 1546. hin franska þjóð var 
orðin ljömagna og uppgefin Áuðv. 
7122. Hann hné |. niðr á legustólinn 
Ið. 8, 27613. 

lempinn, a., som bruger lempelig 
Fremgangsmaade: hennar dygð 
læra landsins þjóðir, | lempin þar 
til og hugul er EO. 4laso. 

lemstra (a), vt., lemlæste: 16 
þúsundir hafi orðið lemstraðir Skr. 
81, 12881. höfðu hjer 12 menn bana, 
en 160 lemstruðnst 87, 48s. 

lemstr|un (-anir), f., Lemlæstelse: 
fólkið beið líftjón og I. þúsundum 
saman Skír. 81, 12225. lemstranir á 
fjenaði 85, 5511. til bana og lem- 
strunar í hvorumtveggja flokki 87, 
4235. 

léna (a), vt., overdrage: að |. 
nokkrum manni algjörlegt æðsta 
framkvæmdarvald Fréd. %/, 86, 
84457. 

lenda (1), 1. vi., lande, havne: 
þegar þið eruð lentir Skír. 90, 1412. 
andvirði allra varanna lenti í ríkis- 
sjóðinn 18. SG. 6021. að Í. fyrir 
fullt og alt í tröllahendr Ald. 1, 7Ca. 
— 2. vt. med dat.; I. skipi appel- 
lere navem, lægge til Land med et 
Fartö), lande. 

lend (-ar), f., Lænd. 

lendaliður (-ar, -ir), m., Lænde- 
hvirvel: (mænan) endar í mjóhrygg- 
num á móts við 2. lendalið JJ. 
EML. 514. 


Supplement IM. 
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leppur 


lendataug (-ar), f., Hulebens- 
nerve: lendataugar JJ. EML. 5914. 

lengd (-ir), f., Længde. 

lengdarmunur (-ar, -ir), m., 
Længdeforskel: Sje stutt á millum 
þeirra staða, er finna á leingdar- 
mun að Úrs. 1909. 

lengdarmæling (-ar), f., Længde- 
maaling: að gera ýmsar lengdar- 
mælingar víðsvegar á jarðhnetti- 
num Álm. 85, 8015. 

lengdarstig, n., Længdegrad: 
um breiddarstig, I. og belti TUM. 
2, 3784. 

lenging (-ar), f., Forlængelse: |. 
alþingistímans St4A. 75, 26s. Sú lína 
er I. línunnar frá Cadix Skr. 87, 
1%. 

lengja, f., Strömmel: hver |. er 
skorin í tólf stykki Þs. 1, 1655. 

lengja (1), 1. vt., forlænge. — 
2. v. impers., mér lengir jeg finder 
Tiden for lang, bliver utaalmodig: 
en þegar honum fer að 1., fer hann 
heim Þe. 1, 722. 

lónsdrottinn (-drottins, -drott- 
nar), m., Lensherre: þaðan er aftr 
komið lénsdrotnavald og aðalsmanna 
Fk. ”%/,, 85, 89a58. 

lónsjörð (-jardar, -jarðir), f., 
Mensaljord, Embedsjord: hvort og 
að hve miklu leyti gjörðin skuli ná 
til ljensjarðanna LHA. 8, 10024. 
tekjur af ljensjörðum LHA. 8, 
18131. 

lénsmadur, m., Lensmand; Sogne- 
foged: að eins nefndi lénsmaðrinn 
boðið rólega Dægst. 5116. 

lónssýsla, f., Forpagtningssyssel: 
tekjur af ljenssýslum SA. 74, 811. 

lénstímar, m., Feudalvæsenets 
Tid: á lénstímunum Mill 1327. 

leppur (=s, -ar), m., Lap, Klud. 
— 2. = Íleppur, il-leppur et Stykke 
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léreft 


strikket Tö;, som lægges under Foden 
á de islandske Sko: þessir leppar 
eru frá mjer sjálfri, jeg hef prjón- 
að þá sjálf JT. PoS. 2112. 

lóreft, n, Lerred. 

léreftsband, n., Shirtingsbind: 
hún (o: gamla sálmabókin) var seld 
í léreftsbandi . .. fyrir 8 kr. Fk. 
297, 86, SOas⸗. 

lóreftspoki, m., Lærredspose, 
Lærredssæk: Jeg bjó mér til fjölda- 
marga léreptepoka Råb. 491. 

lesandi, ppræs., som forstaar at 
læse, har lært at læse: margur, sem 
I. er. Höl. 2, 1, 304. að P. væri 
hvorki Í. né skrifandi 183. 6, 22310. 
þá voru fáir alþýðumenn l. TUM. 
1, 1922. 

lesandi, m., Læser: Þau (9: 
timaritin) styrkja lesandann til ad 
átta sig i margbreytni vidburdanna 
Fjöl. 1, lás. að skýra fyrir lesand- 
anum verdhæd á hinum einstöku 
vörutegundum LÍ. 7114. 

lesari, m., Læser: leearar góðir! 
Urs. 1510. sérhverr aðgætinn I. LLH. 
812. til að leiðbeina lesaranum Fjöl. 
2, 1, 2916. 

lesbók (-bækur), f., Læsebog: 
oss vantar l. til þess að æfa með 
ungbörn í lestri BM. UM. 574. Í. 
í þjóðskólunum HH. Ks. 10590. les- 
bækur Fk. #/, 87, 1464ss. 

leskafli, m., Læsestykke: úr ein- 
hverjum lesköflum  píningarsögun- 
nar Kb. 1, 278. 

leslampi, m., Studerelampe: 
Þetta voru kallaðir leslampar IO. 3, 
14112. 

lesljóst, a. n., saa lyst at man 
kan læse: var orðið svo framorðið 
dage, að ekki var l. TÞM. BS. 
2132. 

lesmál, n., Prosa. 

lesmálsgrein (-ir el.-ar), Í., prosa- 
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lestrarherbergi 


isk Sætning, prosaisk Stykke: Smbr. 
hina fyrstu 1. í Fáfnismálum PR. 65. 

lesmerki, n., Læsetegn: Kennand- 
inn verður og að benda barninu á 
lesmerkin TUM. í, 19. 

lest (-ir), f., 1. Tog af Pakheste, 
Karavane. — 2. Vogntog, Jærn- 
banetog: Þegar lestin er á fullri 
ferð, er vart hugsandi til að skrifa 
i vögnunum KJ. Uf. 882. 

lestafla, f., Læsetabel, Lekttons- 
tabel: skólastjóri skal á hverju ári 
semja leståflu LHA. 8, 15022. 

lestagjald, n., Afgifter af Hand- 
elsvarer StA. 75, 5217. 

lestamaður, m., Mand, som 
transporterer Varer paa flere Pak- 
heste (el. andre Lastdyr), Karavan- 
fører: hinir & kaupskipunum (ferd- 
ast) sona eins og lestamenn Fjöl. 1, 
5815. Loks gat hann slegizt i för 
með lestamönnum (Karavaner) TB. 
7, 29123. 

lestavegur (ar, -ir), m, Vej 
for Pakheste: Ef nú góður |. lægi 
frá þér til kauptúnsins AJ. Af. 
1102. 

lestaverzl|un (-anir), f., Kara- 
vanhandel: L. er í miklum blóma 
í Egiptalandi Ið. SG. 7218. 

lestrabók (-bækur), fí, Hus- 
andagtsbog: Þar að aukji snjeri 
hann á íslenzku 40 ræðum úr hinni 
nafnfrægu l., er ... kölluð (er) 
Guðræknisstundirnar fjöl. 8, 1, 
5912. 

lestrarbók (-bækur), f., = les- 
bók: þar er lesin málfræði og Í. 
Av. 7, 11211. 

lestrarfélag, n., Læseforening: 
Í sambandi við alþýðuskólana standa 
víða lestrarfélög Av. 7, 102. 

lestrarherbergi, n., Læseværelse, 
Studereværelse: í sínu eigin I. TPH. 
Dr. 1, 1, 2820. 


lestrarhús 


lestrarhús, n., Læsehus: og nú 
á fjelagið 11 1. Sm. 5621. 
lestrarhæfi, n., Læseevne: nema 


því að eins, að ritháttr þess (0: 


ritsins) sá svo illa miðaðr við Í. 
hennar (o: alþýðu) Sk. %/, 78, 
25415. 

lestrarkensla, f., Undervisning 
í Læsning: að benda á ..., hvers 
ber sérstaklega að gæta við lestrar- 
kennslu TUM. 1, 101. við lestrar- 
kennsluna 111. 

lestrarkunnátta, f., Læsekyndig- 
hed, Læsefærdighed: hann hefur svo 
gott sem ekkert gagn til frambúð- 
ar af lestrarkunnátta sinni TUM. 
1, lás. 

lestrarleti, f., Ulyst til Læsning: 
ritið er vítalaust af |. hennar (9: 
alþýðu) Sk. %/, 78, 25413. 

lestrarsalur (=salar, -salir), m., 
Læsesal: að þær (0: málaleitanirnar) 
verði lagðar fram á lestrarsalinn 
LHA. 3, 187145. 

lestrarstofa, f., Læsestue : Í næsta 
sal eru lestrarstofur Sm. 5712. 
lestrarstofur og bókasöfn 104s. 

lestrarvél (-ar), f., Læsemaskine: 
lesandinn líkist því opt meir dauðri 
lestrarvjel en lifandi manni Kð. 8, 
10125. 

lestur (-rar), m. Læsning: 

ad vekja djåpsærri skilning & hans 
(andagiptarmanusins) håleitu, fögru 
og viðkvæmu hugmyndum enn gjöra 
má ráð fyrir að tómur lesturinn 
geti vakið TB. 7, 16525. með hverju 
móti unglingum verði auðveldast 
kendur I. TUM. 1, 4%. 

lesturfýsi, f., Læselyst: Slíkar 
smágreinir eru bezt hentar til að 
vekja l. Fjöl. 1, 1414. 

lesæfing (-ar), f., Læsegvelse: 
er því rjettast valið til lesæfingar 
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léttkvikur 


eitthvað þeas efnis, sem barnið þekk- 
ir áður TUM. 1, 122. 

leti, f., Ladhed, Dovenskab. 

letidýr, n., Dovendyr: hin svo 
nefndu |. Av. 6, 9513. L. eru sein- 
fara PJ. Ns. 64s. 

letingi (-ja, -jar), m., doven 
Person, Dsgenigt: en letingjarnir 
fengu þung orð að heyra PM. Ág. 
1152. Það eru ekki að eins leting- 
jarnir, sem eru settir við vinnu Jð. 
5, 8082. 

letingjahús, n., Ladegaard: 6- 
maga og Í. TB. 7. 1852. 

letivani, m., Slendrian: af eigin- 
girni og gömlum letivana Fk. Á. 
4/, 90, A8450. 

létt, adv., let. Comp. Í. léttara: 
má og vera, að nú berið þjer ljett- 
ara harma yðar eptir en áður JT. 
PoS. 1280. — 2. léttar: því létt- 
ar sem það (o: starfið) fer úr hendi 
TB. 6, 878. 

léttfleygur, a., letflyvende, hurtig- 
Jyvende: Þaut hann þá | yfir þara 
slóðir | mávi líkr | léttfleygasta OK. 


+ 6, 244. Kvakaði sætt hin ljúfa lóa | 


og ljettfleyg sveif um græna móa 
KJ. 15614. ljettfleygum englum hjá 
28714. 

léttfættur, a., letfodet: léttfætt 
um leiti? og börð JT. 7615. hin létt- 
fætta bergbúa Sak. 513. 

léttingsúði, m., Støvregn: smá- 
ýringur eða ljettingsúði Björl. 
4las. 

léttivölur (-valar, -velir), m., 
Loftestang: Hið innra með sér hafa 
þeir ekki neitt, er. . . standa megi 
undir léttiveli þeim, er á að vega 
þá upp til siðmenningar ð. 7, 
8718. 

léttkvikur, a., letbevægelig: og 


78" 





léttlyndi 


segnlljósin leika sjer | ljettkvikum 
vængjum á KJ. 2314. 

lóttlyndi, n., 1. let Sind, Letsind 
sangvinsk Temperament. — 2. Let- 
sindighed: Gættu þín nú, Ólafur minn, 
að sleppa þjer nú ekki út í ljett- 
lyndi aptur TÞH. BS. 38228. 

léttlyndislega, adv., 1. paa en 
om let Sind vidnende Maade. — 2. 
letsindig: Hann mundi vel eptir, hve 
1. hann áður renndi augum til fall- 
inna manna TÞMH. BS. 2186. 

léttúð, f., Letsindighed: hann er 
þér nærstaddur á hverri stund létt- 
úðarinnar Myn. 165ss. vörumst á- 
hyggju, en gætum vor eigi síður 
fyrir léttúðinni HGTA. 871. 

léttúðarfullur, a., 1. letsindig: 
Á meðal þeirra eru og í annan stað 
hinir léttáðarfullu JG. Hv. 261. 
— 2. letfærdig, frivol: Voltaire 
með sinni ljettúðarfullu hæðni Ald. 
1, 1627. 

lóttúðlega, adv., letsindig: Ung- 
ir menn kvongast opt mjög Í. Sm. 
128217. 

léttúðugur, a., letsindig: Marg- 
ir léttådugir og lauslyndir ung- 
lingar hafa orðið að alvarlegum og 
settum mönnum HGTh. 10214. 

léttur, a., 1. let. — 2. kun lidet 
nærende: heyið af þeim (9: engju- 
num) er miklu ljettara til fóðurs en 
taðan af túninu LÍ. 5212. 

léttvígur, a., 1. som kæmper 
med Lethed: — 2. som arbejder let: 
því duglegri og drjúgvirkari, liðugri 
og léttvígari hann er i samverkinu 
AJ. Af. 1749. léttvígari og stima- 
mýkri 17420. 

léttropnaður, a., letbevæbnet: 
riddarar hans hjuggu niður hið létt- 
vopnaða lið Engilsaxa PM. Ág. 
11718. 

léttvægur, a., af liden Vægt, 


620 


leyndarráð 


uvigtig, ubetydelig: að bætt var úr 
svo léttvægum skorti Myn. 3882. 
einn meðal inna léttvægari þing- 
manna Fk. #/, 86, 77bo. léttvæg 
framlög Fk. *%/, 87, 7512. 

letur, n., Skrift, Indskrift. 

leturgerð (-ir), f., Bogstavskrift: 
af Fönikíumönnum lærðu Grikkir 
letargjörð PM. Ág. 9. leturgjörð 
þekktu þeir menn eigi 1395. Talið 
er, að þeir hafi fyrstir fundið letr- 
gerð TPH. Eld. 7061. 

leturmergð, f., Bogstavmængde : 
Fyrir því verðr letrmergðin auk- 
in Fk. %/,, 92, 206as4. 

lexía, f., Lektie: Allar „lexíur“ 
eru því útlistaðar á undan Av. 7, 
10014. jafnframt hinum einföldustu 
lerium TUM. 9, 8911. samsvarandi 
lexiu BM. UM. 612. 

leyfisbréf, n., Bevilling: sam- 
kvæmt lögum eða leyfisbrjefi St4. 
74, 416. 

leynd, f., Skjulen; Hemmelighed. 

leyndardómsfullur, a., Áemme- 
lighedsfuld: en hve mikið finnst af 
þessum leyndardómsfulla yndisleik 
í hinum fögru listum TB. 7, 1232. 

leyndardómur (8, -ar), m., 
Hemmelighed: Hér opinberast tveir 
leyndardómar Sw. VE. 10822. 

leyndarfélag, n., hemmeligt Sel- 
skab: leyndarfjelög þeirra (9: Íra) 
til tundursprenginga og annara ill- 
ræða Skír. 87, 4413. 

leyndarliði, m., hemmelig TU- 
hænger: Margir þeirra manna ... 
skrifast á við leyndarliða sína heima 
Skír. 79, 752. 

leyndarráð, n., 1. Gehejime 
statsraad: Forsetar stjórnarráðanna 
mynduðu nýtt ráð, sem kallað varl. 
konungs PM. Ág. 2880. — 2. 
Gehejmeraad (en Rangtitel): í húsi 


leyndarskeyti 


Ehrenbergs leyndarráðs PP. NS. 
545. 

leyndarskeyti, n., hemmeligt 
Budskab, hemmelig Meddelelse: Um 
hitt efuðust fæstir, að hann mundi 
senda A. Í. Skír. 83, 251. 

leyndarskjalasafn, n., Gehejme- 
arkiv: N. M. Petersen, sem nú er 
Registrator leindarskjalasafnsins í 
Kaupmannahöfn Fjöl. 4, 1, 1592. 

leyndarskjalavörður (-varðar, 
-verðir), m., Gehejmearkivar: F. M. 
prófessor og l. JB. Rht. 651. 

leynibrúðkaup, n., hemmeligt 
Bryllup: Melankton hafði jafnvel 
látið lokka sig til að vera staddur 
við hið hneyxlanlega I. HH. Lét. 
4824. 

leynifélag, n., hemmeligt Selskab: 
Leynifjelögin gerðu nokkrum sinn- 
um tilraunir til að frelsa landið 1Å. 
7, 56. 

leynisamsæri, n., hemmelig Sam- 
mensværgelse: Leynisamsærin voru 
kúguð Þvf. Alm. 26587. 

leyniskriftir, f. pl., hemmeligt 
Skriftemaal: Leyniskriptir ljet hann 
haldast HH. Lát. 4920. 

leyniskúffa, f., skjult Skuffe: 
að sæmilega vönum lögreglumanni 
sjáist fremur yfir leyniskúffur held- 
ur en aðrar skúffur IØ. 2, 444. 

leynispeki, f., Lönlære, Kabbala: 
með keim af l. Gyðinga HH. Ks. 
18117. 

leynistigur (-s el. -ar, -ir), m., 
Lönsti, Lonvej: vilji menn kanna 
leynistigu glæpanna (Gr. Kv. 862, 

leyniverzl|un (-anir), f, Smug- 
handel: miðdepill allrar leynivergl- 
unar ff. 1%/,, 89, 867 bes. 

leysa (Í), vt., 1. løse. — 2. ana- 
lysere: |. efnin Gr. Ef. 7612. 

leysandi, ppræs., afforende: |. 
læknismeðal Gr. Ef. 882. 
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liðapoki 


leysing (-ar), f., 1. Løsning: Í. 
sóknarbands Kb. 8, 4822. — 2. Sne- 
ens Smeltning i Tøveir: voru þá leis- 
ingar sem á vordag Fjöl.8, 2, 1628. 

leyti, n., Del; að mestu |. for 
største Delen; að miklu l. for en 
stor Del; ad svo miklu I. sem for 
saa vidt som: Bókfærsla er kennd 
að svo miklu Í. sem þarflegt er fyrir 
hvern mann Av. 7, 10527. að þessu 
l. i denne Henseende; að öðm |. 
for øvrigt: að öðru Í. nota eg þetta 
tækifæri til að segja yður, að PP 
NS. 4410; að öllu leyti í alle Hen- 
seender; að verulegu leyti i en 
væsenlig Grad Mill 1928. fyrir mitt 
leyti for min Del, for min Person, 
for mit Vedkommende. 

líða (líð, líðum ; leið, liðums 
liðinn), vi., gaa, svæve, forløbe: 
hann kemur að þrem dögum liðnum 
han kommer om tre Dage; V. im- 
pers., líður yfir e-n en besvimer: frá 
því að leið yfir hana og þangað til 
hún raknaði við Þús. 8, 10482. 

liðaður, a., lokket, bølgende: Hún 
hafði ákaflega mikið liðað gult hár 
TÞH. Dr. 1, 2, 9423. 


liðalaus, a., ledelas: uggarnir 
liðalansir Fjöl. 2, 2, Gm. 
liðamjúkur, a. ledmyg, med 


myge, smidige Ledemod: hin fjölhaga 
hönd með liðamjúkum fingrum AO. 
Af. 2026. 

liðamót, n. pl., Ledemod, Led- 
Forbindelse: Guð setti öll hin hag- 
legu |. á mannshondina Myn. 14921. 
er þat nefnt I. JJ. EML. Tis. L. 
eru það kölluð, þar sem tvö bein 
mætast, sem eru hreyfanleg hvort 
á öðru PJ. Ns. 78. 

liðapoki, m., Ledsæk, Ledkapsel: 
utan um og milli beinendanna. sem 
mynda liðamótin, er himna eða poki 
(liðapokinn) JJ. EML. 71. 


liðasef 


liðasef, n., juncus articulafus. Av. 
18, 1516. 

liðaveiki, f., Arthritis, Gigt: 
Hann var jafnan mjög þjáður af |. 
Skír. 88, 9218. 

liðdýr, n. pl., Leddyr: skádiír, 
lindir, l. og hriggdir Fjöl. 2, 2, 8s. 
L. hafa enga beinagrind PJ. Ns. 
10512. 

lidfætingar, m. pl., Arthropoda. 
Gr. Df. 810. 

liðhlaup, n., luxatio, Forvrid- 
ming: Um það þegar gengur úr liði 
(1.) JJ. Lb. 117%. 

liðka (a), vt., gåre smidig: en 
hún (9: askan) blessuð anda sinn 
oss gefur, | örfar fjör og liðkar bein- 
in máls JT. 2890. 

liðkórall (-alls, -allar) m., 
Ísis, Ledkoral. Gr. Df. 1401. 

liðlangur, a., udslagen: liðlang- 
an daginn den hele udslagne Dag 
Þús. 1, 1420. 

liðlega, adv., 1. behændig. — 2. 
= rúmlega dt over; Í. tvítugur 
lidt mere end tyve Aar gammel: 
ég er líka svo ungr enn þá, Í. tví- 
tugr 10. 1, 485. 

liðlegur, a., 1. flink: Það er l. 
maður PP. Sms. 22124. — 2. smi- 
dig: snotrir og liðlegir kettir Róð. 
7127. 

lidleskja, f., Døgenigt: þó bar 
að vanda sætu ölmusumenn og lid- 
leskjur TÞH. BS 24712. 

liðléttur, a., mindre arbejds- 
dygtig: var stúlka feingin til þess 
(9: að gæta fjárins), sem liðljettari 
þótti JT. PoS. 128. að halda nokk- 
uð af matvinnungum og öðru liðljettu 
fólki Fjöl. 6, 1, 2749. Jeg er nú 
orðin liðljett Jð. 6, 19728. 

liðlæknir (-s el. -rs), m., Felt- 
læge: bæði liðlæknar og aðrir Fjöl. 
2, 2, 2818. 


liðugur 


liðormar, m. pl., annwlata, Led- 
orme. Gr. Df. 1181. 

liðsflokkur (-s, -ar), m., Batail- 
lon: Í herdeild vorri voru þrír 
liðsflokkar Jð. 1, 14721. 

liðsinna (i), vt. med dat., yde 
Bistand, understøtte, hjælpe: Jeg 
ætla ad bidja hann ad l. mjer eitt- 
hvað TÞH. SoÆ. 698. þurfa ekki 
að liggja á liði annara, heldur vera 
miklu fremur fær um að Í. þeim 
Auðv. 1132. 

liðsinning (-ar), f., Understøt- 
telse, Hjælp, Bistand: er fjelag var 
stofnað til liðsinníngar þurfandi 
mönnum Fjöl. 4, 2, 2820. 

liðskyldur, a,  væmnepligtig: 
Hins vegar var lögtekið, að allir 
menn skyldu vera liðskyldir áSkér. 
55, 3269. 

liðsprestur (-8, -ar), m., Felt- 
præst: Meðal annara var þar Í. 
nokkur PP. Sms. 7427. 

liðsterkur, a., som haren talrig 
Armé: (að nágrannakonungarnir) 
væru enn liðsterkari enn fyrrum 
Bis. 8. 245. 

liðstjórn (ir), Í, Anførsel, 
Ledelse, Kommando: undir |. höfð- 
íngjanna Fjöl. 1, 178. 

liðsyrði, n., et godt Ord; leggja 
e-m l. lægge et godt Ord ind for 
en. 
liðugleikur (-8), m., 1. Smidig- 
hed: (karlinn) krækti báðum fótum 
um háls mjer með mesta liðugleik 
Bis. 1, 8178. — 2. rhythmisk Let- 
hed: ágætt skáld að liðugleik FJ. 
BÍ. 1, 480. ” 

liðugur, a., 1. smidig; let, hur- 
tig: auk lidugrar irkisgáfu F70l. 
2, 1, 4810. — 2. let og rhythmísk, 
velklingende: cn aptur á hinn bóg- 
inn verður því ekki neitað, að vort 


líðun 


mál er, eins og það er nú, liðugra 
og beygjanlegra Gr. Kv. 8512. 

líðjun (-anir), f., Tilstand, Be- 
findende: þá voru þær ekki með 
gleðibragði, nje spurðu um Il. mína 
Þús. 1, 25010. 

lífaður, m., fyrig: lífaðan leggja 
á | lánginn JT 1998. 

lífbein, n., lsben, Skamben: Hún 
(9: þvagblaðran) liggur rjett fyrir 
aptan lífbeinið JJ. EML. 971. 
Hvort mjaðmarbein er samvaxið úr 
þremur beinum, mjaðmarspaða, set- 
beini og lífbeini PJ. Ne. 10s. skal 
leggja íspoka yfir lífbeinið N.Hf. 
621. 

lifådgg (-dåggvar el. -daggar, 
-dðggvar el. -daggir), f, Livdug, 
oplivende, vederkvægende Dug: Sú l. 
þýði helið kalt Sb. 83, 86. 

lífeðlisfræði, f., Fysiologi. 

lífeðlisfræðingur (-s, -ar), m., 
Fysiolog: inn þriðji lífeðlisfræðingr 
Alm. 85, 4las. 

lHfernisháttur (háttar, -hætt- 
ir), m., Levemaade, Levned: vönd- 
ust nú margir meðal hinna kristnu 
á veraldlegan hugsunarhátt og líf- 
ernishátt HH. Ks. 1090. 

lífeyrir (-8 el. -r8), m., 1. Liv- 
rente: tekjur af biðlaunum, lífeyri, 
eptirlaunum LHA. 8, 17618. þar 
sem verkmenn gætu keypt árlegan 
lífeyri Sm. 792. — 2. Civilliste: að 
því er kom til útláta af lífeyri kon- 
ungs Jð. 6, 8554. 

líffræði, f., Fystologi: Honum 
þótti gaman að ræða um læknis- 
fræði og l. lð. 8, 28732. 

líffræðilegur, a., fysiologisk : hin 
liffræðislegu og sálarfræðislegu lög 
Spenc. 1Das 

líffræðingur (-s, -ar), m., FYysto- 
log: Lángr og stöðugr vani um- 


lífgjafari 


myndar heilabúið, segja líffræðing- 
arnir AO. Af. 4411. 

líffærafræði, f., Læren om Livs- 
redskaberne, Fysiologi: próf. í líf- 
færafræði Skír. 78, 155ss. Einni (09: 
kennslubók) — í líffærafræði — er 
á flest Evrópumál snúið 87, 7723. 
við kennsluna í efnafræði, eðlis- 
fræði og líffærafræði TUM. 1, 4116. 

lífærafræðingur (-s, -ar), m., 
Fysiolog: hinn frægasti náttúrufræð- 
iugur eða líffærafræðingur þessar- 
ar aldar Skýr. 88, 95%. Virchow, 
hinn mikla líffærafræðing Þjóðverja 
85, 2631. 

lífæraskynja, f., organisk Fo- 
lelse, organisk Fornemmelse: lífkend 
eðr líffærnskynja TB. 12, 1792. 

líffærastörf, n. pl., organiske 
Funktioner: þau (3: heilabrotin) 
hafa samskonar áhrif á líffærastörf- 
in Spence. 11110. 

liffæravitringur (-s, -ar), m., 
= líffærafræðingur: Pasteur, hinn 
mikli læknir og líffæravitringur 
Skír. 84, 72. 

líffæri, n., Livsredskab, Organ: 
að smáskammtafræðin eigi að vera 
byggð á sjorstökum verkunum, sem 
hvert meðal hafi á hvert einstakt 
líffæri Heilbr. Tíð. 79, 68as. marg- 
vísleg áríðandi líffæri JJ. EML. 
64. 

lífærilegur, a., organisk: þá 
mun alt líffærilegt (organiskt) líf 
kulna og slokna út hjer á jörðu 
Gefj. 186. 

líffærismynd (-ir), f., organisk 
Form: (eins er varið) líffærismynd- 
um tilfinninganna Sw. VÆ. 1092. 

lífgelsli, m., oplivende Straale: 
þegar lífgeislar sólarinnar breita 
sér i brennanda eld Myn. 16028. 

lífgjafari, m., Livgiver, Frelser: 





lífgun 


hold og andí lífs á landi | lífgjafara 
sinn fá hitt 80. 175, 86. 

lífgjun (-anir), í, 1. Genopli- 
velse: Um drukknun og Í. drukk- 
naðra JJ. Lb. 44220. — 2. Levende- 
gårelse: Kom þú |. lýða sb. 225, 
51. 

lífgunarmeðal, n., Oplivelses- 
middel: verður þá að hafa til líf- 
gunarmeððl N.Hf. 65e. 

lífhimna, f., Perifonæum, Bug- 
hinde, Tarmhinde. 

lífhimnubólga, f., Perstonitis, 
Bughindebetændelse: 1., einkum í 
botnlanganum Skr. 88, 8394. drep- 
andi Í. verður afleiðingin JJ. Lb. 
481. 

lifhættur, a., livsfarlig: så at- 
vinnugrein verður mest til sjóðsins 
að leggja fram, sem lífhættust er 
Skír. 85, 10887. 

lífkaldur, a., kold og skadelig 
for Livet, livsfarlig: þar blæs um 
leiðir landa | Il. feigðar þeyr ST. 
8814. 

lífkend (-ir), f., organisk Fø- 
lelse; jf. liffæraskynja. 

liflaus, 2… livløs, anorganisk: 
Deir (9: hlutirnir) eru ýmist li f- 
lausir (anorgantskir) eða lifandi 
(organiskir) Gr. Df. 1s. 

líflegur, a., 1. livlig, opvakt: líf- 
legt fólk Fjöl. 1, 8918. — 2. livlig, 
levende: þá höfðu kristnir menn 
vafalaust miklu líflegri meðvitund 
um þýðingu trúarkenninga sinna 
Mill 8522. 

líflæknir (-s el. -rs), m., Liv- 
læge: segir l. hennar, áð hún muni 
vart lifa af þenna mánuð út M. 
1/, 80, 6924. 

lifnaðarháttur (-háttar, -hætt- 
ir), m., Levemaade: eftir hugsunar- 
háttum vorum og lifnaðarháttum 
AJ. Af. 1174. um lifnaðarháttu og 
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lífsofni 


siðu almúgans Sm. 17880. lifnaðar- 
hættir Dægst. 3909. 

lifrarblaðra, f., Levercelle: Lif- 
rin er samansett af ótölulegum grúa 
af smådilum, sem nefndir em lif- 
rarblöðrur JJ. EML. 9015. 

lifrarbólga, f., Hepatitis, Lever- 
betændelse. 

lifrarjurt (sir), f., Leverurt. 
Mohr 169“. hvít I. parnassta 
palustris. Grl. 416. 

lifrarport, n., Leverport: hér 
um bil á miðjum neðri feti lifrar- 
innar er skurður (lifrarportið) 
JJ. EML. 912%. Neðan í lifrina 
gengur lifrarportið PJ. Ns. 
21ss. 

lifrarveiki, f., Leversyge: |l., 
holdsveiki og ginklofi LÍ. 8920. 

lifraræð (-ar), f., Leveraare: Nöfn 
æðanna eru optast kennd við þann 
part . . ., sem æðarnar liggja Í, t. 
a. m. Í., læræð JJ. EML. 17325. 

lifrauður, a., leverrgd, mørkerød: 
lifrauð kápa Þús. 1, 6716. 

lífröðull (-rððuls, -röðlar), m., 
Livets Sol: Hví ertu, l. ljósi, | svo 
ljúfur og fagur? ST. 467. 

lífsábyrgð (ir), f., Livsforsik- 
ring: fá I. fyrir árlegt fjárframlag 
Sm. 5910. 

lífsábyrgðarfélag, n., Livsfor- 
stkringsselskab : — lítsábyrgðarfjelög 
geta verið óáreiðanleg Sm. 6210. 
Tökum boðsrit einhvers lífsábyrgð- 
arfélags 968. 

lífsábyrgðarstofn|un (-anir), f., 
Lavsforsikringsanstalt: allar lifså- 
byrgðarstofnanir eru eigi alveg á- 
reiðanlégar Sm. 625. 

lífsbardagi, m.  Livskamp, 
Låvets Kamp: þessar ýmsu her- 
deildir í lífsbardaganum Ald. 1, 115. 

lífsefni, n., organisk Stof: Or- 





lífseigur 


ganisk efni eða lífs-efni eru opt 
leyst upp i vatni Gr. Ef. 17. 

lífseigur, a., sejlivet: að kláða- 
maurinn sje l. Hirð. 1, 1910. 

lífsfræði, f., = líffræði: Lífs- 
fræði ( Fysiologie) eða lífsskapnaðar- 
fræði, sem segir frá náttúrulögu- 
num og starfa þeirra í hinum lifandi 
náttúrulíkömum Frisch. Ef. 214. 

lífsgleði, f., Liveglæde: Líifsgleð- 
in hrífur hjartað Ald. 1, 9sa. 

lífsglæðing (ar), f., Livets 
Vækkelse el. Tilblivelse: lífsglæðing- 
in á vorum hnetti BG. Ny. Side 
1812. 

lífsheild (ir), f., Livshelhed: 
kemur hann oss betur og betur í 
skilning um hina dásamlegu, Óend- 
anlegu Í., sem vér erum partar af 
TB. 7, 1412. 

lífshlýr (-jan), a., opvarmende for 
Livet: og löngun lífshlý | lifnaði í 
barmi KJ. 1691. 

lífskjör, n. pl., Livskaar, Livs- 
stilling: Þannig má beygja hverja 
grein vorra lífskjara undir þjónustu 
vorrar sjálfsmenntunar TB. 7, 14421. 

lífskvikn|un (-anir), f, Selv- 
avling, generatio æquivoca: alt verð- 
ur af sjer líku lifandi — lífskvik- 
nan er heilaspuni Þvf. Alm. 88, 
821. 

lífsloft, n., Livsluft, Ilt:í lungu- 
num tekur það (ov: blóðið) í sig 
lífsloptið JJ. EML. 1718. 

lífsnám, n., Lávsstudium:. hann 
ásetti sjer að gjöra hana (0: goð- 
fræðina) að lífanámi sínu HP. Gr. 
816. 

lífsnauðsyn (-jar, jar), f., Livs- 
fornedenhed: full bót á skorti og 
vöntun þessara lífsnauðsynja vorra 
AJ. Af. 1801. alt það er vér þurf- 
um til lífsnaaðsynja vorra 212. 
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lífsstrit 


lífsnautn (-ir), f., Livenydelse: 
hvorki fyrir andbyr hamingjunnar 
eða nokkurskonar 1. TÞH. BS. 
23017. 

lifsregla, f., Leveregel: låt pad 
vera hina fyrstu og æðstu lifsreglu 
þína Þús. 1, 8522 

lífsreynsla, f.. Livserfaring: J. 
kemur síðan aftr til Íslands með 
þá miklu þekking og lífsreynslu, að 
Fróð. "/, 84, 12500. 

lífsskilmáli, m.. Závsbetingelse : 
að kynkvíslir dýranna breyttust við 
ytri áhrif og ólíka lífsskilmála TB. 
9, 12910. 

lífsskilyrði, n., ZLivsbetingelse: 
af því lífsakilyrðin verða ýmisleg 
ÞTR. If. 812. 

lifsskod|un (-anir), f, Livsan- 
skuelse: Hve feginn vildir þú eigi 
... kenna honum aðra L! Ald. 1, 
92. . 
lífssól (-ir), f., Livets Sol: lýsir 
nú lýð | lífssólin inndæl og blíð Sð. 
174, 2. Hvad ertu, líf, nema lit- 
ur? | ljósblettir ótal, | á dauðasæ 
lygnum er leiptra | í lífssólar skini? 
ST. 465. 

lífsspeki, f., Livsvisdom, Livs- 
flosofi: stigi Franklín inn yfir þrösk- 
uld minn til þess að kenna mér 
I. TB. 7, 13619. 

lífsstaða, f., Livsstilling: i hvers- 
dagslegri lífsstöða TB. 7, 141. 

lífsstarfsomi, f., Livsvirksomhed: 
Þegar maðurinn sefur, þá liggur 
nokkur hluti lífsstarfseminnar í dvala 
Kt. 2, 882. - 

lífsstefna, f., Livsretning : sú hin 
skaðvænlega og ómannlega 1. AO. 
Af. 214m. Í. hans og lífsskoðun 
Ald. 1, 9s. 

lífsstrit, n., Kamp for Livet: 
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lífsverkun 


lífastritið eða tilverustritið FB. 9, 
1292. 

lifsverk|un (-anir), f., Livsfunk- 
tion: ávöxturinn af því, að lifsverk- 
anirnar eru i góðu lagi Sm. 1581. 

lífsýki, f., Underlivslidelse, Bug- 
løb: það er sami munurinn sem á 
kóleru og algengri |. Björl. 6830. 

lífsæld (-ir), f., Livslykke: hve 
mjög sem Í. þess málsaðila, sem 
nauðugr er að uppfylla samninginn, 
verðr þar með í sölurnar lögð Mill 
208320. 

lífsæll, a., livsalig: íhugið hans 
lífsælu fyrirheit um fyrirgefningu 
TB. 7, 1649. 

líft, a. n., muligt at leve: okk- 
ur er ekki I. án hans ÓÓ. Hv. 97. 

lífrænlegur, a., som giver Ud- 
sigt til Lávsophold, tilstrækkelig til 
Livets Ophold: til þess að gjöra 
hin smærri brauð nokkurn veginn 
lífvænleg Fr. 78, 89. sérhver iðn og 
atvinna, sem annars er lífvænleg í 
landinu AJ. Af. 8520. 

lífvörður (-varðar, -verðir), m., 
Lávvagt: Í lifverði þessum eru að 
eins ungir aðalsmenn Id. 9, 1794. 
að kalífarnir í Bagdað hafi tekið 
tyrkneska menn í sína þjónustu og 
gjört þá að lífverði sínum PM. Ág. 
1861. 

lífæð (-ar), f., Pulsaare: til þess 
eg gæti þreifað á lífæðinni Pus. 2, 
405. 

lífögn (-agnar, -agnir), f., Bak- 
terte: lífagnir höfðu náð að læsa 
sig i sárið IJ. 6, 17524. það sem 
gerðinni veldur eru smákvikindi, 
lífagnir Þvf. Alm. 88, 2928. Hann 
nefndi þessar teinmynduðu lífagnir 
„bacteríur“ 2931. 

liggja (ligg, liggjum; lá, lág- 
um; legið), 1. vi., ligge; Í. á e-u 
lægge Skjul paa noget: þær hafa 
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líkamleiki 


ekki legið á tilfinningum sinum Jð. 
7, 60. það liggur Í augum uppi def 
er töjnefaldende, det er indlysende 
Fjöl. 8, 2, 1813. liggja út fyrir e-ð 
søge at erhverve (el. komme + Be- 
siddels af) noget: að prestar og aðrir 
fróðleiksmenn . . .. lægju út firir 


allt þessháttar Fjöl. 4, 1, 1816. — 


2. v. impers.; (það) liggur illa á 
em en er í slet Humør, í mork 
Stemning: sá Anna, að illa lå á 
honum PP. Sms. 23714. (það) ligg- 
ur vel á em en er í godt Humer, 
en er vel stemt: einu sinni, þegar 
vel lá á jarli Jð. 3, 24122. 

líkamaburður (-ar), m., Lader, 
Holdning: á búningur og Í. að vera 
samboðinn tímanum og staðnum, 
sem viðburðirnir fara fram á Gr. Kv. 
8790. 

líkamafræði, f., Anatomi: það 
er bert af líkamafræðinni, hvar þessi 
grundvallaratriði í heilanum eru 
Sw. VE. 2066. 

líkamafræðingur (-s, -ar), m., 
Anatom: Spyr bå einhvern likama- 
fræding Sw. VE. 2061. 

líkamalaus, a., uden Legeme, 


ulegemlig: eg er L andi Ps. 1, 
bse. 
likamaskapnadur (-ar), m., 


Legemsbygning: Detta er alt það, 
sem eg hefi orðið var við frábrugð- 


ið í líkamaskapnaði álfa og manna 
Þs. 1, 82. 

líkamkendur, a., sanselig: hið 
líkamkenda inntak vitundar sinnar 
Fróð. 15/, 84, lldas. 

líkamlegur, a., legemlig, sanse- 
lig: hún (9: samvizkan) er svo sjer- 
staklegs og svo andlegs eðlis, að 
hún gjörsamlega virðist heyra öðrum 
heimi til en hinum líkamlega JG. 
Hv. 6513. 

líkamleiki, m., Legemlighed: að 





líkamleikur 


verðið væri mjög bundið líkamleik- 
ans fjötrum AJ. Af. 11918. 

líkamleikur (-s), m., = líkam- 
leiki: þó gat hann eigi losað sig 
frá líkamleik hlutanna 40. Af. 
11912. 

líkamseðlilegur, a., fysisk: lík- 
amseðlilegra og andlegra áhrifa 
Mil 183615. 

líkamstærð (-ir), f., Legems- 
storrelse, legemligt Indhold, Masse: 
líkamstærð hans (o: Merkåriuss) er 
1/5, hluti úr likamstærd jarðarinnar 
Urs. 1710. 

líkansmiður (-s, -ir), m., Billed- 
hugger: íbrótt líkansmiðsins 46. 
Af. 195. Albert Thorvaldsen var á- 
gætastur Í. á sínum dögum 13411. 

líkansúla, f., Billedstotte: hverra 
líkansúlur | limgu viðbendi | orpnar 
eru BT. 23818. 

líkblæja, f., Liglagen: Á big 
herjað eigi blíð | örlaga-nornin hef- 
ur | og loksins eptir langvinnt stríð | 
likblæju þig vefnr KJ. 1%. Hinir 
framliðnu komu þá upp í líkblæu- 
num Þs. Í, 2937. 

líkborg (ir), f., Nekropolis, 
Dedningstad: Dad er undarlegt um 
þessa Í., að Jð. SG. 1469. líkborg- 
irnar inni í fjöllunum og niðri í 
jörðinni 16566. 

líkbrenna, f., Ligbrænding: Do 
hafa líkbrennur eigi lagzt af í einu 
TÞH. Eld. 7042. 

líkbygging (-ar), f, Gravbyg- 
ning: það er líklegt, að fleiri lík- 
byggingar séu í þessum björgum 
Id. SG. 14614. 

líkbörur, f. pl., Ligbaare: þau 
orðin, sem þessar |. vildu hafa til 
vor mælt Fjöl. 8, 1, 7422. hafði 
hann þó undir eins. risið upp af lik- 
börunum „Þús. 1, 1081. var lík 


627 


— — — — — — — — — — — — — — — 





líking 


konu minnar lagt á líkbörur 1, 
8118. 

likeldur (-8, -ar), m., Ligbaal: 
millum óteljandi líkelda Fjöl. 2, 2, 
250. líkeldar fátækra Inda 2514. 

líkfjalir, f. pl., = líkbörur: Voru 
þau hjónin borin á líkfjölum þang- 
að sem þau átta að jarðast Þús. 1, 
1072. Því næst var hún lögð á l. 
80928. 

likfylgd (ir), f., Ligfølge, Lig- 
tog: þær voru aptastar í likfylgd- 
inni Þús. 1, 9726. 

líkfðt, n. pl., Ligklæder: Nú var 
farið að klæða mig í líkfötin PP. 
Sms. áls. 

líkhellir (-s el. -rs), m., Grav- 
hule: eða þeir hafa stefnt á annan 
L Ið. SG. 14618. 

líkhjúpur (-s, -ar)) m. Lig- 
lagen: þókti honum undrum gegna 
að sjá konu sitja þar í líkhjúp Pus. 
1, 14118. 

líkhús, n., Lighus, Ligkapel: 
Evrópa verðr öll eitt I. eða spítali 
Fk. %/, 88, 90a22. 

líkindalöðg, n. pl., Probabilitets- 
lov: má finna lögin fyrir því, sem 
líklegt þykir, eða líkindalögin Sm. 
808. 
líkindareikningur (8, -ar), m., 
Probabilitetsregning: Það þikir ekki 
ílla til fallið að fara hjer nokkur- 
um orðum um líkindareikninginn 
Urs. 8827. 

líkindi, n. pl., Sandsynlighed: 
þegar fastsetja á 1. lífs og dauða 
Urs. 84:10. miklu betur enn |. mættu 
virðast Wjöl. 2, 9, 1110. 

líking (-ar), f., 1. Lighed, Skik- 
kelse: í I. stálpaðs unglings Stoll 6714. 
— 2. Ligning, Proportion: líkingar 
fyrsta og annarsstigs LHA.3, 14914. 
Líkingar (proportioner) Hemp. 851. 
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lðkingalegur 


Hljublðun 


líkingalegur, a., billedlig, sym- líksalur (-ar, -ir), m., Gravedl, 


bolsk: Á minnisvarðann er greypt 
andlitsmynd hans úr marmara á- 
samt þremur minni myndum, sem á 
líkingalegan hátt tákna atriði úr 
lífi hans Av. 14, xviis. 

líkingarsaga, f., Allegori: Það 
er hin bezta l. (Allegori) trúarlegs 
efnis FP. xx. 

líkkista, f., Ligkiste: engar höfðu 
menn líkkistur LLH. 461. var þá 
komið með líkkistuna PP. Sms. 41». 

líkklæða (Í), vt., iføre Ligklæder: 
hvorki karl né kona verða til þess 
að Il. hann Ps. 1, 22620. 

líkkiæði, n. pl.. Ligklæder; se lík- 
vefjur. 

líklega, adv., sandsynligvis: L. 
gáfu heiðingjar þeim þetta nafn 
HH. Ks. 1910. 

líklegur, a., sandsynlig. 

líkleikur (-8), m., Lighed: um 
likleik eðr ólíkleik TB. 12, 21527. 

líkmaður, m., Ligbærer, Mand, 
som bærer et Lig til Graven: gjörðu 
likmennirnir pad af hrekk vid hann, 
ad Þs. 1, 2382. 

líkmynd (-ir), f., Billedstette: 
var byrjað að flytja hinnr dýrmætu 
likmyndir á vögnum brott úr safni- 
nu Fk. #/, 84, 85bra. 

líknabelgur (-jar, -ir), m., Foster- 
hinde: binda líknabelg fyrir opið 
Þs. 1, 3206. sterkur I. N.Hf. 954. 

líknarbeiðandi, m., éérys Yd- 
myglbedende: Geati, flóttamenn og 
líknarbeiðendur verndar hann (9: 
Sevs) öðrum fremur Stoll 82s. vernd- 
argoð nauðstaddra líknarbeiðenda 
701. 

líkneskjumeistari, m., Billed- 
hugger: hinir fyrri líkneskjameistar- 
ar Stoll 6713. 

líkræða, f., Ligprædiken, Lag- 
tale. 


Gravkammer: ef eg ætti að lýsa 
nákvæmlega þessum líksölum MM. SG. 
14624. i 

líkskeri, m., Anatom, Dissektor : 
Af skarkalanum gat eg getid mjer 
til, að likskerarair mundu vera far- 
nir að safnast saman PP. Sms. 431. 

líkskurðarfræði, f., Anotomi: 
Leonardo da Vinci lagði sig eptir 
líkskurðarfræði (Anatomie) Gr. Kv. 
982. Líkskurðarfræði (Ánatomia) 
St4. 76, 9611. 

líkskurðarmaður, m., = líkskeri: 
Dad var oss líkskurðarmönnum löng 
hvíld TÞH. Dr. 1, 1, 81ae. 

líkskurður (-ar), m., anatomisk 
Díssektion: Við hinar verklegu æf- 
ingar í líkskurði má hafa skrokka 
af dýrum StA. 76, 98m. 

líksöngseyrir (-s el. -rs), m., 
Betaling for Sang og Jordpaaka- 
stelse: L. skal á Íslandi goldina 6 
álnum í landaurum LFHA. 9, 2120. 

líksöngur (-s, -var), m., Grav- 
sang. 

líkur, f. pl., Sandsynlighed, Ud- 
sigter: sem Í byrjun sumarsins sáu 
svo litlar |. til þess að geta haft 
ofan af fyrir sjer JG. Hv. 70. 

líkvagn (-8, -ar), m., Ligvogn: 
hún (oa: kistan) var látin upp í lík- 
vagninn PP. Sms. 4110. Forkólfar 
velferðarnefndarinnar gengu næstir 
á eptir líkvagninum Jð. 6, 302322. 

líkvefjur, f. pl., Ligsvøb: lik- 
vefjurnar og líkklæðin 18. SG. 
1294. 

lfkborn, n., Ligtorn: L. og bykk- 
ildi í hörundinn JJ. EML. 571. 

lilja, f., Lilje: al-útsprúngnar 
liljur og rósir Blk. 1512. Mér vird- 
ist að liljan ... kenni oss, að 
6616. 

liljublém, n., Láljeblomst: Hinn 





Hlaisus 


minsti blettur getur skemt liljublóm- 
ið Blk. 152. 

liljulaus, a., liljelos, uden Lalyer: 
enginn garður í öllu landinu ætti 
að vera l. Blk. 6510. 

liljumund (-ir), f. Liljehaand: 
Og tár mín kvöldblær hjúfri af 
heiðvæng sínum | sem heita dögg á 
þína liljumund ST. 2610. 

liljurðndur (-vandar, -vendir), 
m., Liljebuket: Amalía bað hana að 
safna sér liljnvöndum Blk. 2022. 
María kom nå stöðugt . .. með 
liljuvendi sína 2110. 

lim (-ar), f., Gren: Jeg hjó því 
eina væna lim af tré Rób. 62m. 

lím, n., Lim, Klister. 

Hma (a), vt.; Í. inn indlemme: 
þau (o: fylkin) voru limuð inn í 
keisaraveldið Austurríki Jð. 7, 5510. 

líma (i), vt., lime, klistre: (þeir) 
l. innan á þessa veggi dýrðleg vegg- 
tjöld år pappír Jð. 8, 25915. 

límaburður (-ar), m., Holdning: 
var hún auðþekkt á limaburði sín- 
um Þús. 1. 519. ad fagur Í. sje 
meira verður en fagurt andlit Sm. 
204ss. snotur |. Av. 7, 96s. 

limafall, n., Paralyse, Værk- 
brudenhed, Lemmeslag: Alltidast 
kallast ekki |. eda limafallssýki, 
fyrri enn abl-leysid eða dofinn ... 
hefir tekid svo yfirhønd, ad limir- 
nir detta sundur um lidamótin JP. 
Lb. 181ao. 

limafallssjúkur, a., paralytisk, 
værkbruden. 

limafallssýki, f., limafall: 
Kalda er eitt af einkennum lima- 
fallsaýkinnar JJ. Lb. 8842. 

limgarður (-s, -ar), m., Hæk: 
Börnin úr nágrenninu voru vön að 
standa við limgarðinn og gægjast 
inn Blik. 134. (hann) kraup á kné 
við limgarð FP. xvioo. 


Haðýr 


limlesta (i), vt., lemlæste: (henn) 
limlesti hann með mestu grimmd 
Pus. 2, 10412. Kæmi eg í ókunn-- 
ugt land og sæi allan þorra lýðs 
ins limlestan TB. 7, 185899. 

limpilegur, a., blød, fraadeagtig, 
skumlignende: Er það mál manna, 
að líkami þessarar konu hafi orðið 
sem limpilegastur Ås. 1, 1061. 

limpíulegur, a., blodagthg: Si- 
feldt blidvidri gigrir hvern einn 
limpíulegann HF. Kv. 1, 1018. 

limríkur, a., rig paa Grene, 
grenet: limrik eik Mill 6623. 

lína, f., Limje: Línur þær, er 
hann skrifaði Noam, gátu læknað 
hana Þús. 2, 2791. 

linar, adv. comp., lemfældigere, 
mindre strengt: aptur skildi |. eptir- 
geingið þar sem minni stæði hætta 
af hvurnig sem tiltækjst Hjöl. 2, 
8, 3917. 

línbrynja, f., Lánnedpanser : hann 
hafði linbrynju Il. 1, 484. 

línbrynjaður, a., klædt i Lin- 
nedpanser: hinn linbrynjadi Amfíus 
Il. 1, 5914. 

lind (-ir), f., Kilde: Hversu lind- 
ir myndast SIN. 2, 4810. hjá hon- 
um drakk jeg lífs af lind „Sð. 181, 
da. 
lindarjurt (ir), Í. 
fontanea. Av. 18, 1616. 

lindarvatn, n., Ktldevand: að 
þetta vatn sje eins gott og lindar- 
vatnið hjá okkur KJ. Uf. 19. 
„hart“ |. er slæmt til þvotta Áv. 


monta 


12, 996. 

lindasef, n., juncus bufonsus. 
Áv. 18, 1515. 

linditré, n., Lindetræ: Beggja 


vegna við veginn ... voru há Il. 
Blik. 10915. rjett hjá höll hans var 
l. IØ. 6, 12111. 

lindýr, n. pl, mollusca, mala- 


lindýrafræði 


cozoa, Bløddyr: Af lindýrum þekkja 
menn um 170 tegundir PTA. LÍ. 
5912. nokkur |. mjög ólík þeim er 
nú lífa Av. 6, 713. Jf. liðdýr. 

lindýrafræði, f., Malakozoologi. 
Gr. Stf. iii1s. 

lindýri, n. pl., = lindýr: Í vatni- 
nu lifa framt að því öll lindiri Fjöl. 
2, 2, das. 

línfelling (sar), f., Folde (paa 
Lanned): bringan stóð fram mest 
sökum línfellinganna, sen, hver lag- 
ist ofan á aðra TÞH. Dr. 1, 2, 
6615. 

lingerdur, pp., bladagtig: þá gjör- 
ir hún (9: áreynslan) menn þó lin- 
gerðari Spenc. 11181. 

línhetta, f.. Kyse: Hún var... 
með svarta línhettu á höfðinu lángt 
ofaná andlit Fjöl. 1, 1517. 

línhúfa, f., Kappe (en Hovedbe- 
dækning): með línhúu á höfði með 
marglitum böndum PP. Sms. 15121. 

línolía, f., Linolie: Þaðan flyzt 
.… 1., hör og hampur Jð. SG. 7610. 

línræma, f., Lærredsstrimmel: 
aflangar línræmur N. Hf. 895. 

línskaf, n., Charpi. 

línsmokkur (-8, -ar), m., Man- 
sket: Eg lypti upp nokkrum háls- 
skyrtum og línsmokkum PP. NS. 
6718. 

linsodinn, pp., blødkogt: linsoð- 
soðin egg N.Hf. 77328. 

linsteiktur, pp., svagt stegt: 
Kjöt er best linsteikt N.Hf. 772. 

linsterkja, f., Stivelse: ad få 
megi eggjahvitu og linsterkju år 
þessum tegundum Fk. 3/, 90, 96bis. 

lintækur, a., mild, eftergivende: 
Englendingar hafa aldri verið lin- 
tækir á Írlandi Skír. 88, 5112. 

línufjarlægð (-ir), f., Linjeper- 
spektiv: Sá hluti þessarar listar, 
sem liggur til grundvallar fyrir öllu 
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lipurleikur 


málverki er línufjarlægðin — 
Linjeperspektiv. Gr. Kv. 9616. 
lin|un (-anir), f., Lindring, For- 
máldelse: Hefði hún svikið orð og 
eiða, | ég held linun væri í því JÓ. 
72. En. |. så er í því fólgin, að 
Mill 1243. Læknirinn gaf henni lyf 
og von um Í. sjúkdomsins TÞM. 
SoÆ. 81s. 
línustika, f., Lineal; Betholt: það 
er Vegr sem . . . er eins beinn eins 
og I. fær gjört hann WP. 2012. 
líuvoð (-ir), f., et Stykke Linned : 
(Tllkvendið) skipaði henni að skila 
linvoðinni þegar í stað Blk. 9624. 
lipur (-ran), a., 1. behændig, 
smidig; som har Takt og Smag: 
sjeður maður og I. HH. Lut. 842. 
þær (o: konurnar) þykja liprari og 
hentugri til þess að kenna ungbörn- 
um en karlmeun Av. 7, 960. Hann 
var Í. í allri hegðan Fjöl. 8, 1, ám. 
— 2. (om Stilen) let og flydende, 
smagfuld: Dad er mæða hún (9: 
danskan) skuli finnast í so liprum 
og þægilegum stil Fjöl. 1, 618. 
lipurð (ir), f., 1. Smidighed, 
Behændighed: er því meira komið 
undir I. og fimleika en kröptum 
ÞTh. LÍ. 68. — 2. sproglig el. 
stilistisk Lethed: hann hefir óvið- 
jafnanlega |., blíðu og inndæli til 
að bera TB. 2, 1694. — 8. Takt, 
Konduite: í stað þess að kenna 
þeim með |. oglagi BM. UM. 38222. 
með lægni og 1. ÓÓ. Hl. 2614. 
lipurleiki, m., = lipurð: þeir 
eiga það, sem Öörðugast er að ná, 
en það er lipurleikinn (Letheden) 
til ríms og hendinga Gr. Kv. 8011. 
lipurleikur (-8), m., = lipurð: 
Hann hafði orð á sjer fyrir lipur- 
leik og snilld bæði í ræða og riti 
Skír. 88, 14224. 





lipurmenni 


lipurmenni, n., faktfuld Mand: 
Hann var mesta Í. Ald. 9, 192. 

líra, f., Lire (Mønt): en annan 
skaða metinn á 5 milliónir líra Skír. 
85, 8025. annan daginn (fjekk hann) 
80000 lírur Jð. 4, 8726. 

list (-ir), f, Kunst. 

listafræðingur (Ss, -ar), m., 
Kunstkender, Æsthettker: Charles 
A. Dana, skáld og Il. Sk. #/, 78, 
18885. 

listakona, f., Kunstnerinde: hin 
unga I hefir afbragðs söngrödd Fk. 
7/, 91, 56a5s6. 

listakjör, n., Listevalg (scrutin 
de liste). 1. (samkjår fleiri kjårdæma) 
skyldi lögleitt fyrir hjeraðsbyggðir 
Skír. 84, 8622. 

listalega, adv., kunstig, kunst- 
mæssig: Þeir hafa gjört sjer Óóseg- 
janlegt Óómak fyrir ad rannsaka 
tunglið í stórum og |. gjörðum sjón- 
færum Trh. 373. 

listalegur, a., kunstig, kunst- 
mæssig, kunstnerisk: med ymsum 
listalegum útbúnaði Trh. 3415. 

listamadur, m., Kunstner: Saf- 
naði hann að sjer öllum fjålvitring- 
um og listamönnum í landi sínu 
Þús. 1, 2012. þessi kosningarlög 
eru  vinveitt vísindamönnum, em- 
bættismönnum, listamönnum TB. 5, 
15s. 

listamálverk, n., Kunstmaleri: 
þóttist enginn fegra Í. sjeð hafa 
Gr. Kv. 96m. 

listasafn, n., Kunstsamling, Mu- 
seum: má þar á meðal nefna minnis- 
varða Thorvaldsens yfir Píus 7., sem 
margir þekkja úr listasafni Thorvald- 
sens IØ. 4, 41626. 

lístasmíði, n., Kunstværk: Sú 
grein andans, sem framkvæmir 
listasmíðið, heitir  fogurðartil- 
finning Gr. Kv. 5510. 
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— Hstaverk, n, 


líta 


Kunstværk: svo 
gestirnir „geti sjeð l. Maríu litlu 
Blk. 2419. sýning listaverka og iðn- 
aðarmuna Skír. 85, 959. |. eptir 
mikinn listamann Sm. 914. 
listarerkasýning (-ar), f. Kunst- 
udstilling: Svo stóð nefnilega á, að 
halda átti almenna listaverkasýningu 
í Berlín Skír. 92, 3112. 
listelskandi, m., Kunstelsker: 
þó voru Ameríkumenn þá ekki kunn- 
ir að því að vera sérlegir listelsk- 
endr Þj. ”/, 84, 7öba. 
listfróður, a., kunstkyndig : hafði 
hann búið til uppdrátt til kirkjun- 
nar, er hinum listfróða Júlíusi páfa 
fjell einkarvel í geð IØ. 4, 40829. 
listfræði, t., Kunstlære, Æsthe- 
tik: því verður og nú með sanni 
talað um „realistiskan skóla“ í 
skáldskap og |. Sk. %/, 89. 59bes. 
listfræðilegur, a., æsthetisk: list- 
fræðilegar skoðanir eða kenningar 
Sk. 2/, 82, 59bes. 
listfræðingur (s, 
Kunstkender, Æsthetiker. 
listhagur, a., kunstfærdig: það 
er að skilja, ef þú, ljúfa Lára | liat- 
högust, syngur kvæðin stór og smá 
GT. 1175. 
listi,m., Liste, Fortegnelse: 1. eða 
upptalning á Íslenzkum plöntum 
Gr. Sk. 91, 7210. GQ. þessi hafði 
rubbað upp lista yfir plöntur 7227. 
listilegur, a., kunstmæssig: allt 
þetta myndar eitt listilegt skáld- 
skaparsmíði Gr. Kv. 81. 
listmentaður, pp., kunstnerisk 
dannet: hann er |. byggingafræð- 
ingur Sk. '%/ 82, 85ass. 
listsnillingur (-s, -ar), Kunst- 
mester, fremragende Kunstner: út- 
lendir leikarar og listsnillingar Fk. 
#/, 86, 63a5. 
líta (lít, lítum; leit, litum; 


-Ar), m., 





Mínblöndun 


litinn), vt. og i., se; þegar á allt 
er litið naar alt kommer til alt, í 
det hele taget Fjöl. 5, 1, 281. |. út 
se ud, se ud til, lade til: þó eo líti 
út, sem það hafi tekist á stundum 
9, 1, 780. Það lítur þá reindar so 
út, að 8, 1, 111. l út fyrir að se 
ud til at: og leit út fyrir að hún 
yrði heima að sitja JT. PoS. 8116. 

litablðndun (-blandanir), f., 
Farveblanding: miklir meistarar í 
byggingarlist, myndasmíði og l. 1. 
SG. 17526. 

litahljómur (-8, -ar), m., Farve- 
tone: Hann fjekk þá hugmynd að 
gjöra „litahljóma“ eða gleðja aug- 
að með litunum og breytingum 
þeirra Gr. Kv. 10126. 

litaljómi, m., Farveglands, Farve- 
pragt: (sá hann) freyðandi fossa, 
sem regnbogar hvelfdust yfir með 
geislandi litaljóma IO. 2, 20018. 

litaprýði, f., Farvepragt: Hún 
(0: fegurðin) tindrar í !. skeljanna 
og á röndum gimsteinsins TB. 7, 
12227. 

litarbreyting (-ar), f., Farve- 
afændring, Farvenuance: þegar það 
(o: augað) er fullmyndad, greinir 
það allar litarbreytingar Spenc. 305. 

litarefni, n., Farvestof: Flest 
blóðkorn hafa í sjer járnkennt l. 
JJ. EML. 223. járn er |. blóðsins 
SEN. 9, 5618. 

litarfylling (-ar), f, Komple- 
menlærfarve: þegar bjart ljós skjer 
Í augu manns filgir því annað 
daufra og er kallað litarfillíng Urs. 
1512. 

litarjurt (-ir), f., Farveplante: 
rauð |. Id. SG. 7512. 


Mábrigði 


þau eru L JJ. EML. 22:12. í htar- 
lansn loptinu Ad. 52bas. 

litarmunur (-ar), m., Farvefor- 
skel: Dad er ekki einungis hið end- 
ursenda sólarljós, er sínir ogs þenm- 
an litarmun Urs. 5818. 

litarskraut, n, Farvepragt: án 
alls litarskrants TB. 19, 1601. 

litarskrúði, m., = litarskraut: 
ljek sjer þar hin margbreytta litar- 
skrúða fjöld Gr. Kv. 8415. 

lHtasamruni, m., Sammensmelt- 
ning af Farver: að það sé fráganga- 
sök að ætla sér að lýsa vel prýði 
blómanna. fjölbreytni þeirraog lita- 
samruna Id. 8, 24823. 

litaskifti, n. pl., 1. Farveskifte: 
Hún (9: stjarnan) tók einng merki- 
legum litaskiptum Urs. 1464. — 2. 
Farvenuance: undan einu þokuskýi- 
nu gægðist þrefaldur regnbogi, 


| skínandi í öllum upphugsanlegum 


litaskiptum TÞH. Tib. 1, 1812. 
litaskraut, n., Farvepragt: ljóma 

þeir (9: skógarnir) í allskonar lita- 

skrauti Fk. #1/, 91, 68beo. 
ltblindur, a., farveblind: hann 


er hvorki rangeygður nje 1. VIð. 4, 
9020. 
litblær (-jar, -ir), m., Farve- 


afændring, Farvenuance: Hverjum 
af hinum sjö aðallitum má aptur 
skipta í ótal undirliti eða litblæi 
Av. 8, 2711. dökkbrúnir skrautlitir 
og ótal aðrir litblæir Fk. ”/, 91, 
63bea. 

litbreyting (-ar), f, = tlitar- 
breyting: ljósið brotnaði alla vega 
Í vatninu og myndaði fagrar lit- 
breytingar KJ. Uf. 691. 

litbrigði, n. pl., Farveskiftning: 


litarlaus, a. farveløs: Í blóðinu , engin ljóa- eða 1. Trh. 18. |. þín 


sjást og aðrar smá-agnir, sem nefn- 


| að byrgja í leynum | lát sem þú 


dar eru hvítu blóðkornin, afþví | viljir, vinur minn KJ. 2864. 





litfagur 


litfagur (ran), a., med smuk 
Farve, med prægtige Farver, farve- 
prægtig: litfagra sångfugla, rauða 
sem blóð Gr. Kv. 3112. litfågur 
blóm ST 5014. litfagra bletti KJ. 
2397. litfagran blossa GB. 3868. 

litfallegur, a., = litfagur: ó- 
vanalega bragðgóða og litfallega 
tegund Dægst. 288. 

litfegrast (a), v. refl., faa smuk- 
kere Farve: sem |. blóðið, | er það 
lopteins nýtur BJ. Sks. 96, 

litfegurð, f., Farvepragt. 

litfríður, a., med smuk Ansigts- 
farve: Litfrið og ljóshærð | og létt 
undir brún JT. 1064. 

lithvolf, n., Kromosfære: Þessi 
umgjörð er ekki eins björt og ljós- 
hvolfið; hún er nefnd kromosfære, 
lithvolfið, af því að hún er rauð að 
lit BJ. St. 2015. 

lítilfjörlegur, a., ubetydelig, u- 
anselig, ringe: lítilfjörlegusta vinnu- 
hjú Fjöl. 1, 861. so lítilfjörlegt 
sem það sýnist vera 164as. i lítil- 
fjörlegum búningi 2, 1, 4790. hvað 
litilfjörlegt sem það er JG. Hv. 
106. 


lítilhjartaður, a., snæverhjærtet: 


hversu skamsýn, sérgóð og lítil- 
hjörtuð sem sjálfselskan vera kann 
AÓ. Af. 811. 
lítilleiki, m., 1. Lidenhed. — 
2. l. fyrir hjartanu Benauelse, 
Hjærtekvalme, Ondt for Hjærtet. 
lítillækka (a), vt., ydmyge, for- 
nedre: vildum við ekki |. okkur svo 
Pis. 1, 4418. svo sem hann áður 
lítillækkaði sjálfan sig HGTh. 420. 
þú hefir lltillækkað þig | til líknar 
kyni manna Sb. 218, 1s. 
lítillækkjun (-anir), f., Ydmy- 
gelse, Fornedrelse: vera viðstaddur 
1. ættjarðar sinnar Fjöl. 4, 2, 9. 
L hjartans Sko. VE. 181ss. 
Supplement IM. 
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litlaus . 


lítilmótlegur, a.. = litilfjårleg- 
ur: Hinn lítilmótlegi eiginlegleiki: 
sparsemin Sm. 1822. enginn maður 
(var) svo 1., að hann synjaði hon- 
um viðtala Jð. 7, 6618. 

lítilræði, n., Smaating, Ubetyde- 
lighed: annað I. gætir þú gjört fyr- 
ir mig JT. PoS. 558. Í samanburði 
við ágæti náttúru hans eru óll ytri 
tignarmerki |. TB. 7, 10725. 

lítilsigldur, a., 1. öladsindet, 
klgnmodig, svag: sá, sem á annari 
stundinni er ofurhugi, verður á hinni 
huglaus og Í. JG. Hv. 645. — 2. 
ringe, uanselig: (hann) byrjaði sem 
|. verzglunarþjónn Sm. 1562. Var það 
ekki I. munkur, sem kom kaþólsku 
kirkjunni á knje? Audu. 474. 

lítilsmeta (-met, -metum ; -mat, 
-mátum; -metinn), vt., ringeagte: 
Ég skal verða síðastur manna til 
að lítils-meta skyldurnar við sjálfa 
oss Mill 15118. 

lítilsvirða (1), vt., ringeagte; 
nedværdige: menn sem almennt voru 
lítilsvirtir eða fyrirlitnir JG. Hv. 
93s. er jeg lítilsvirti mig til að 
biðja hann um ölmusu TÞH. Dr. 
1, 1, 2218. 

lítilvægi,n., ubetydelig Sag, Ube- 
tydelighed: það var allt l., .. . sem 
náði framgöngu Skír. 88, 13610. 

lítilvægur, a., af liden Vægt, 
af liden Betydning; ubetydelig : Það 
sem Jesus gjorði þá, þykir oss ef 
til vill lítilvægt Myn. 3381. þetta 
hið lítilvæga atvik 769. 

litka (a), vt., farve: er laufin 
grænu Í. börð JT. PoS. 1192. JT. 
1s. Meðan lárviðar litkast blað | í 
lundum suðurs vorsins blóma ST. 
27318. 

litlaus, a. farveløs: Hårundid 
sjálft er hér um bil litlaust PJ. Ns. 


80 


litmaður 


2729. Hvernig getur vofa verið .? 
TÞH. Bs. 264. 

litmaður, m., malet Menneske- 
billede, Portræt: Málmmenn sá hann 
og litmenn AO. Af. 8. 

litmynd (-ir), f., 1. farvet Bi- 
lede: hin hvita mindin skiptir sjer 
niður i litmindir Urs. 16045. — 2. 
Maleri: Var hann (9: salurinn) 
pryddur mörgum litmyndum Þús. 
2, 8062s. glæsilegan sal, prýddan 
litmyndum 8, 5712. litmynda spjald 
JT. 20510. 

litmyndamadur, m., Maler : cins 
og litmindamadurinn (pentarinn) er 
sjålfrådur að því, hvar hann sezt 
að Fyöl. 4, 1, 2299. 

litprúður, a., farveprægtig : (Bán- 
fuglar eru) eigi litprúðir eða radd- 
fagrir Sk. 7?/, 78, 2955. 

litprýði, f., Farvepragt: hvorki 
að ilm nél. Sak. 105. Jafnvel skraut- 
legustu gimsteinar komast ekki til 
jafns við þá (9: kolibrífuglana) að 
I. PJ. Ns. 85121. 

litsjá (-r, -r), f., Spektroskop: 
, áreiðanlegastar sannanir hafa feng- 
izt fyrir því með því að beita við 
hann |. Jð. 3, 30711. 

litsjársundurliðjun (-anir), f., 
Spektralanalyse: nokkrum árum áðr 
enn litsjársundrliðunin birti oss 
þenna mikla leyndardóm Gefy. 125. 

litskraut, n., Farvepragt: Þetta 
einkennilega |. hefir gert hellirinn 
frægan ff. 1ð/, 85, Blåcn. 

litskrúð, n., Forvepragt: (sólin) 
steypir öllu litskrúði aftanroðans 
yfir auðnina Jð. 3, 23520. 

litun (-anir), f., Farvning: hin 
grænu lauf jurtanna eru ónýt til 
litunar Gr. Ef. 61s. 

Mtunarefni, n., Farvestof: hið 
hreina |. heitir Alizarin Gr. Ef. 
611. 
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ljóðabréf 


litunargras, n., gerantum silva- 
ticum, Skov-Storkenæb. Mohr S0l.s. 
Gl. 80ss. 

litunargrös, n. pl., Farveplanter. 

litunarmaður, m., Farver: Síðan 
voru dúkarnir fluttir til litunar- 
mannsins Jð. SG. 711. 

litunarmosi, m., 1. lichen sara- 
tilis, leprosus, crustaceus. BH. Gru. 
18412. 1352. lichen tartareus, Hvid- 
blik, Korke. Mohr 8801. — 2. 
Lakmus: Bláir litir koma af lit- 
unarmosa Gr. Ef. 612. 

litanarsmiðja, f., Farveri: Lit- 
unarsmidju sína stofnuðu þeir árið 
1770 Sm. Hþa. 2926. 

lítunartré, n., Farvetræ: L., 
Fernambuk, Brasilíutré Gr. Ef. 
6la. 

ljá (ljæ, ljáum; léði, léðums 
léður), vt., laane en noget, udlaane; 
yde: þeir geislar stóðu af guðdóms- 
loga, | er glóir æ í móðurhjarta | og 
aldrei ljær svo birtu bjarta, | sem 
þá er tárin brennheit boga KJ. 481. 
En æ þú hvearfst, in æskublíða 
stund | og unað framar ljærð ei sálu 
minni /ð. 1, 81110. 

ljáandi, m., Laaner, Udlaaner, 
Kreditor: lágmark hennar (9: leig- 
unnar) er gagnsleysi ljáandans AO. 
Af. 97. Sá er lánar heitir |. Av. 
8, 1318. 

ljáberandi, a., som har saa höjt 
Græs, at det kan afmejes el. slaas: 
tún og ongjar eru varla Í. Fk. '%/ 
85, 59a70. 

ljáðengsla, f., Udhamring af 
en Le: nota steinkol við ljáðengslu 
Br. 5, 9910. 

ljáspík (-ur), f.. smal og udbrugt 
Le (Jf. Spik, f. Aasen 7345). 

ljóða (a), vi., digte: en L og brúka 
háttu öngva GB. 22709. 

ljóðabréf, n., Rimbrev: það er 








ljóðfrægur 


siðr sumra manna, | er semja vilja 
L, | að þeir liðna æfi kanna GB. 
22621. 

ljóðfrægur, a. besunget (af en 
Digter el. af Digtere): Heilsuðu 
hildingar | hinum herramma | ljóð- 
frægum bur | Loðinkinna GB. 1284. 

lNóðfræði, f., Metrik: Víða brot- 
ið út af hinum alkunnugustu reglum 
ljóðfræðinnar Fyöl. 2, 1, 4419. 

lNJóðlagasmiður (-s, ir), m., 
Komponist: Lindblad, ljóðlagasmið- 
urinn Skir. 79, 15134. 

ljóðmæli, n. pl., Digte: settist 
hún í hann (9: hringinn) miðjan 
og las særingarþulur og |. úr kórani- 
num Þús. 1, 22616. 

ljóðskáld, n., lyrisk Digter: Hann 
gjörðist handgenginn ljóðskáldunum 
AÓ. Af. Om. einn af hinum beztu 
og þjóðræmdustn ljóðskáldum Þjóð- 
verja Skír. 85, 11625. Hann er |. svo 
gott, að Hd. 50as20. 

ljóðskáldskapur (-ar), m., lyrisk 
Digtning, Lyrik: hitt þykir oss 
vafasamara, hvort l. (lyrik) sje sú 
tegund skáldskaparins, sem heppi- 
legast láti honum Sk. */, 82, 58a1. 

ljóma (a), 1. vi., skinne, glínse, 
straale, funkle: þegjandi læt jeg í 
ljóðum | Í. þitt heiti Gr. Kv. 1610. 
— 2. vt., oplyse: en ljósið lífsins 
orða | þó ljómar þennan stað Ald. 
g, 1212. 

ljómandi, adv.,  overordenlig, 
udmærket: þrjár konur ... sem 
ern svo Í. fallegar Þús. 1, 17223. 
Jeg hefi skemmt mjer l. vel í sum- 
ar Sm. 111. 

ljómaskreyttur, pp., indhyllet í 
en Straaleglans: Eins og goðin 
forðum svifu ljett og ljómaskreytt 
um hina himinhbáu Bifröst TÞH. 
BS. 1810. 
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ljós 


ljómbjartur, a., klart flammende: 
en Logi 1. | lýsir upp GB. 34512. 

ljómi, m., Straaleglans: En hug- 
anum er svo hætt við að villast á 
hinu háa flugi upp til ljóma helgi- 
dómsins Myn. 108. 

ljónatemjari, m., Løvetæmmer: 


Heyrðu ljónatemjarinn litli Sak. 
584. 
ljónfjörugur, a., overordenlig 


fyrig, overordenlig livlig: hann (9: 
gæðingurinn), sem var svo Í. i gær- 
dag Þús. 1, 7810. fróður og 1. Nål. 
1'/, 79, 7720. 

ljónhjartaður, a., lovehjærtet: 
hinn ljónhjartaði Herakles Il. 1, 
12712. þá lagði frá sjer líkamskápu | 
1. sjera Björn GT. 1374. 

ljónrakkur, a., med Levemod: 
glæddi' og uppfræddi | lýði böllúða | 
ljónrakki Jón MJ. Im. 6ás. 

ljónsfótur (-fótar, -fætur), m., 
alchemilla Alpina, Bjærg-Lavefod. 
Grl. 268. 

ljónskló (-klær), f., = ljónsfót- 
ur Grl. 266. 

ljónslappi, m., = ljónstótar. BH. 
Grn. 1386. Mohr 169s. norræn grös 
uxn víða t. d. fjalldrapi, rjúpnalauf, 
l., fura og birki Av. 6, 9734. 

ljónsmerki, n., Stjærnebilledet 
Løven: Leo, I. BJ. St. 30m. 

ljónsmæðra, f., Løvinde: þegar 
gamla ljónsmæðran kemur heim apt- 
ur, mun hún fljúga á þig Sak. 522. 

ljónsungi, m., Loveunge: Fóstran 
sagði nú við drenginn, að ef hann 
hætti við ljónsungann, þá skyldi hún 
gefa honum málaðan páfugl úr leiri 
til að leika sér að Sak. 5224. 

Ióntegund (-ir), f., Løveart: 
Í hellum lifði þá og Il. ein (felis 


spelæus) Áv. 6, 917. 
Mós, n., Lys: Sitja sjálfum sér í 
80* 
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ljósi skade sig selv ved ikke at be- 
nytte en given Leilighed: ad eg 
hefde setid siálfum mér i fiósi, ad 
hafa ecki haft nein not af hans nád 
og ørlæti AF. Kv. 1, 564. 

ljós, a., 1. lys, klar, tydelig. — 
2. (om en Hest) gul: enn hvur 
þeysir þarna á ljósum? JT. PoS. 
5930. 

ljósa, f., Jordemoder: Barninu er 
komið fyrir fyrstu vikurnar annað- 
hvort hjá ljósunni ellegar einhverri 
annari konu LÍ. 299. 

ljósablæja, f., Lysslor: á ljósa- 
blæjum daggarskærum | leiðstu sem 
engill foldu frá Gr. Kv. 51. 

ljósahjálmur (-8, sar), m., Lyse- 
krone: dapraðist því skinið af ljósa- 
hjálmi einum fögrum Þús. 1, 19710. 
hjengu niður úr því (9: salarloptinn) 
gullnir ljósahjálmar 8, 5618. 

ljósahringur (-s, -ar), m., Krans 
af Lys: eru hringfjöll þessi að sjá 
eina og ljósahríngur á hinu dimma 
himinhvolfi Urs. 610. 

ljósalda, f., Lysbølge: mánaljós- 
öldur meginfagrar líða KJ. %81e. 

ljósaskifti, n. pl., Aftenskumring, 
Dæmring, Tusmarke. 


ljósaskraut, n., Illumination: 


þá er borgin öll í ljósaskrauti ff. 
28/, 85, 220a22. 

ljósastjaki, m., Lysestage: Enga 
átti kirkjan sálmabókina og enga 
ljósastjaka Audv. 7926. 

ljósband, n., Spektrum: Samfast 
1. (continúerandi spectrum) frá stjörnu 
sýnir, að hún er eins og sól vor 
TB. 6, 26318. Þetta mislita |. heit- 
ir spectrum Av. 8, 976. L. kærleik- 
ans er samansett af níu litum AD. 
MíH. 211. 

ljósberi, m., 1. Lygte: kom hann 
út alklæddur með ljósbera í hend- 
inni Jð. 1, 2622. — 2. Fogfor: 


ljósbrúnm 


ljósberinn er optast fastur líkami 
Fisch. Ef. 2210. 

ljósbirta, f., kunstig Belysning: 
i göngunum er annaðhvort Í. eða 
niðamyrkur KJ. Uf. 619. 

ljósbjarmi, m., Lysskær: L. þessi 
nær lángt frá sólu útí himingjeim- 
ion Úrs. 812. þau sán ljósbjarma 
mikinn alt í kring um sig Sak. 
4310. 

ljósbjartur, a., lysende: ljós- 
bjartir dílar Urs. 1535. 

ljósblár, a., lyseblaa: lauk hann 
upp háfættu og ljósblán skáborði 
TÞH. BS. 19199. 

ljósblettur (-s, -ir), m., Lys- 
punkt: ljósblettir ótal ST. 463. 

ljósbogi, m., Lysbue: Og er (9: 
jörðin) á að sjá sem |., sem fer smá- 
breikkandi Trh. 2614. 

ljósborinn, pp., lysfødt: hinn 
ljósborni Stoll 4920. 

ljósbrandur (-s, -ar), m., Lys- 
fakkel: hinn ógurlegl gigur ... er 
á að sjá sem dökkur hylur með 
skínandi ljósbröndum umhverfis Tryh. 
21as. 

ljósbreyting (-ar), f., Lysskifte- 
þessar ljósbreitíngar Urs. 271. að 
vjer sæum á þeim (9: halastjörnu- 
num) ljósbreitíngar 125as. 

ljósbrjótur (-s, -ar), m., Lys- 
bryder: ljósbrjótarinn og glervök- 
vinn JJ. EML. 9%. Rjett fyrir 
aptan reynbogahiinnuna er |. 101s. 

ljósbrot, n., Lysbrydning. 

ljósbrotslitur (-ar, -ir), n., 
Spektrum: Hvert frumefni hefir sitt 
einkenni í geislanum, sjerstaka ljós- 
brotslitu („spektrnm“, sem kallað 
er), og þúsund rannsóknir hafa sýnt, 
að eigi eru fundin tvö efni, er hafi 
sama ljósbrotslit Ið. 8, 702. 

ljósbrúnn, a., lysebrun: hefir 





ljósbært 


hann (9: mórinn) ýmsa liti, frá ljós- 
brúnum til dökkbrúns TB. 2, 8799. 

ljósbært, n. a., muligt nt bære 
Lys: vel er |. der kan lettelig bæres 
et Lys, der kan et Lys brænde. 
Björl. 5624. 

ljósdaufur, a., svagt lysende: |. 
bokubnodri BJ. St. 464. 

ljósdepill (-depils, -deplar), m., 
Lyspunkt: nokkurra ljósdepla Urs. 
80. þær (9: fastastjörnurnar) sýnast 
eins og 1., þó að vjer horfum á þær 
í beztu sjónaukaum BJ. St. 5816. 

ljósðrekkandi, m., Lyssuger: 
þess konar líkami köllum vér ljós- 
drekkendur Fisch Ef. 27738. 

ljósdýrð (ir), f., straalende 
Herlighed, Straaleglans: þín |. aug- 
un agar ST. 8711. 

ljósey (-jar, -jar), f.. Lysø: fjall- 
tindarnir synda eins og ljóseyjar í 
þessu myrknrhafi TYh. 216. 

ljósfleygur (8, -ar), m., Lyskile: 
Ljósfleygurinn getur skorizt gegn- 
um þoku og dimmviðri Þvof. Alm. 
81, 6019. 

ljósflötur (flatar -fletir), m.. 
lys Flade: gjá menn enn framar á 
ifirborði sólarinnar ljósdepla . .. er 
bera lángt af hinum skínanda ljós- 
fleti umhverfis þá Urs. 811. ljósflot- 
ur þess (9: túnglsins) 4715. 

ljósfræði, f., Lyslære, Optik: Enn 
hverfum nú aptur frá þessu. er 
einkum á sjer stað í ljósfræðinni 
(Optik). Urs. 14725. það eigum vjrr 
ljósfræðinni að þakka Trh. 418. 

ljósfælinn, a., lyssky: Kougulær 
eru ljósfælnar PJ. Ns. 1110. 

ljósfæri, n. pl., Belysningsap- 
parat: Eru jafnaðarlega höfð til 
þess ljóafæri þau er kola (eða panna) 
heitir Ps. 1, 287m. 

ljósgeisli, m., Lysstraale: verð- 
ur „spectrið“ því breiðara, sem ljós- 


ljóshlið 


geislinn fellur gegnum fleiri jafn- 
setta stuðla Áv.8, 2712. til þess að 
geta sem bezt tekið á móti ljós- 
geislunum PJ. Ns. 31». 

ljósgjafl, m., Lysgiver, Lys 
bringer: því hefir hún (o: morgun- 
stjarnan) kolluð verið Ljósgjafi (Luci- 
fer) Vrs. 8018. 

ljósglaður, a., lysglad, glæ- 
dende sig ved Sollyset: þá ljósglöð 
syngur lóa ST. 28810. 

ljósglampíi, m., Lysglimt: ljós- 
lampar ótal KJ. 1744. 

ljósglæra, f., svagt Lys: Ljós- 
glæra skein út um litla hornrúðu 
TÞH. Dr. 1, 2, 751. 

ljósgrár, a., lysegraa: þar er að 
sjá dokkgráa, ljósgráa, grænhvíta og 
móleita liti Urs. 576. 

ljósgrænn, a., lysegrøn: væng- 
irnir ljósgrænir og gljáandi PJ. Ns. 
932. 


ljósguð (-s, -ir), m., Lysgud, 
Solgud: sem líknsaman Í. Stoll 
8624. 


ljésgullinn, a., af en straalende, 
guldgul Farve: af því er glampi 
hans svo |. á lit fyrir beru auga 
Id. 8, 30715. ljósgullnir lokkar KJ. 
15715. 

ljósgulur, a., lysegul: ljósgula 
fiðrildið mitt ÞJ. MV. 145. lokkum 
ljósgulum JÓ. 221. 

ljóshaf, n.. Lyshav: Nær er að 
halda, að 1. nokkurt hilji sólina 
Urs. 1027. og !jóshafið bylgjaði um 


himnauna ból Gr. Kv. 828. Í. hins 
eilífa kærleika Ald. 2, 63229. 
ljósheimur (-s, -ar), m., Zys- 


verden, Lysets Verden: og bezt 
mun að synda Í snatri | um sauruga 
pollinn að ljósheima byggð Gr. Kv. 
2411. Nei, hann í ljósheimi lifir JT. 
20615. 

ljóshlið (-ar), f., Lysside: því 





ljóshnöttur 


enn þá gleðin ver þig værum örm- 
um | og veröld að þér sinni ljóshlið 
snýr ST. 1912. 

ljóshnöttur (-hnattar, -hnettir), 
m., lysende Klode: Verði til ljós- 
hnettir á festingu himinsins Tang 
818. 

ljóshraði, m., Lysets Hastighed: 
Eitt er samt Í þessu efni, sem vjer 
stjörnufræðingar þurfum befnlínis að 
athuga, það er ljóshraðinn Urs. 9. 
að uppgstvaður var ljóshraðinn 6716. 
Þetta leiddi til þess, að menn fundu 
ljóshraðann Jð. 8, 805s. 

ljóshringur (-s, -ar el. -ir), m., 
Lysring: ljóshríngurinn er þar meir 
og meir misbreíður Urs. 4923. 

ljóshræddur, a., lyssky: |. aum- 
ingi Ald. 2, 1091. 

ljóshvel, n., Lysskive, Lysside: 
er því Mars ávalt gagnvart sól, þá 
er hann er næstr jörðu, svo að vér 
sjáum þá l. hans á nætrhimninum 
Id. 8, 662. 

ljóshvolf, n., lysende Atmosfære, 
Fotosfære: sem l. það er vjer firr 
nefndum Urs. 1ls. Hann sagði að 
utan um sólina væri lýsandi gufu- 
hvolf, sem hann kallaði |. (photo- 
sphære) Av. 8, 265. að hið bjarta 
yfirborð sólarinnar — það er nefnt 
l. (fotosfære) — sje glóandi þoku- 
hvolf eða skýjahvolf BJ. St. 203. 

ljósjarpur, a., lysebrun : ljósjörp 
hár TB. 7, 3072. 

ljósker, n., Lygte: bera lampa, 
" sem kveykt hefir verið á og eigi 
er byrgður í öruggu ljóskeri LHA. 
8, 8616. 

ljóskerastaur (-3, -ar), m., 
Lygtepæl: (var hesturinn) festur 
við I. PP. NS. 85%. 

ljóskersstaur (-8, -ar), m., 
Lygtepæl: Dad bólaði ekki á nokk- 
urri hugsun hjá honum, ekki frem- 


ljósmynd 


ur en ljóskersstaurnum, sem stóð 
rjett við hlið hans EH. Von. 6010. 

ljóskringla, f., Lysskive, den 
lyse Side: Þá er það (v: túnglið) í 
suðri um miðnætti og ljóskringla 
þess snír gil við jorðinni Urs. 4712. 

ljóskönnuður (-kannaðar, -kann- 
aðir), m., Spektroskop: Um ina síð- 
ustu tugi ára hafa menn notað ljós- 
könnuð Jð. 8, 7018. 

ljósletra (a), vt., fotolypere: 
ljósletrað eptirrit af Flateyjarbók 
ff. %/, 93, 194a14. 

ljósleysa, f., Mangel paa Lys: 
eg gekk í ljåsleysu næstum hálfan 
veginn FP. 676. 

ljóslitur, a., af lys Farve, lys- 
farvet: eru nærfötin ljóslitari en 
hin ytri Jð. 8, 9582. 

ljósmatur (-ar), m., Belysnings- 
middel, Belysningsstof: sölubúðir 
fyrir matvöru, ljógmat og eldivið 
Sm. 552%. lýsingaráhöld og ljósmat 
Br. 8, 849. 

ljósmeti, n., = ljósmatur: Það 
er skemst síðan menn héldu, að ann- 
að I. gæti ekki betra orðið en gasið 
Id. 8, 14420. i 

ljósmiðja, f., optisk Centrum: 
l. skuggsjárinnar Fisch Ef. 298e. 

ljósmóðir (-móður, -mædur), f., 
Jordemoder: hann baud ljósmæð- 
rum Ísraelsbarna að lífláta öll svein- 
börn Tang 29s. laun ljósmóðurinnar 
StA. 75, 5612. móðir hans vari. Jð. 
6, 2602. 

ljósmóeygður, a., med lysebrune 
Øjne: Hann var ljósmóeigður Fjöl. 
8, 1, 547. 

ljósmórauður,  a., lysebrun: 
Polynesíar eru ljósmórauðir eða gul- 
leitir 78. 4, 18015. 

ljósmynd (-ir), f., Fotografi: að 
þeir hafi sjálfir falsað frumskjalið, 








ljósmynda 


sem þeir birtu síðar — eða l. af Skýr. 
85, 7612. 
ljósmynda (a), vt., fotografere: 


var samþykkt að búa til nákvæm 


kort af himninum með því að 1. hann 
Skír. 88, 881. 

ljósmyndafræði, f., Fotografi, 
Lystegningslære:  ljosmyndafrædin 
er nú orðin svo fullkomin, ad Bj. 
1/, 89, 86024. 

ljósmyndagerð (-ir), f., Foto- 
grafering: Stjörnnfræðingar hafa 
nú með höndum |. af himingeimi- 
num Fk. 8/, 88, 92a3s. 

ljósmyndari, m., Fotograf. 

ljósmyndasafn, n., Samling af 
Fotografier: bædi handritadar skyr- 
slur og Í. mikið Alm. 85, 264. 

ljósprenta (a), vt., fofolypere: 
höfundurinn hefir með ærnum kost- 
naði látið fótótýpera (ljósprenta) 
sjálf skinnhandritin TB. 18, öðas. 

ljósrák (-ir), f., Lysstribe: geisl- 
arnir stöfuðu Í löngum ljósrákum 
alla vega frá augum hans TÞH. 
So Æ. 101. festingin var alla nóttina 
ljómandi af ljósrákum TB. 7, 
30210. 

ljósreykur (-jar), m., Dunst el. 
Em af en Lampe el. et Lys, Os: 
Ef vjer horfum í sólina gjegnum 
mirkvað gler (t. a. m. svert Í ljós- 
reík), sjáum vjer opt með berum 
augum . . . eptirtektaverða depla á 
sólunni Vrs. 71s. þar sem Í. er í 
herbergi Fk. 13/, 85, 6Oaas. 

ljósrðnd (-randar, -randir), f., 
Lysrand : hann (9: hnöttarinn) mynd- 
ar eina mjóa l. Trh. 2410. 

ljóst, adv., tydelig; Comp. ljósar: 
að æ því ljósar líti eg þig 8. 271, 
ás. Að til sé stig Í elskunni og 
spekinni sést enn ljósar af elsku og 
speki englanna Sw. VE. 87as. 


Nóstíra, f., svagt Lys, lille Lys, 


Núffengur 


Praas: eg setti siónhverfinga skrid- 
bittuna með lióstýrunni hennar ofan 
í stockinn HF. Kv. 1. 1240. Heima 
lágum í bæ sitja ljóstýru við | faðir 
ljáfur og móðirin blíð KJ. 8610. 

ljóstitringur (-s), m., Lysets 
Vibration: Þegar Newton fann 
geislabrotslögin . . . og ljóstitring- 
inn Gr. Kv. 10lm. 

ljóstollur (-s, -ar), m., Lysetold: 
ljóstolla og legkaup SÅ. 77, 11610. 

ljóstra (a), vt. med dat.; Í. eu 
upp aabenbare, angive, røbe: en þó 
nú svo hefði verið, mundi enginn 
samt hafa ljóstrað því upp Þús. 2, 
80520. 

ljóstær, a., lys og klar: man jeg 
1. lokka-bönd Gr. Kv. 80. 

ljósvakalegur, a., æthesisk: get- 
ur þú hugsað þér hana einsog eitt- 
hvað ljósvakalegt eða logandi? Sw. 
VE. 1561. 

ljósvaki, m., Æther: hann (9: 
geimurinn) er tómur, að vjor held- 
um, nema að ljósvaka til, er aungva 
gjerir firirstaðu Drs. 89. Ljósið 
er eigi annað en titring á ljósvak- 
anum Av. 6, 68s. þar sem hún (9: 
jörðin) leiknr á skauti ljósvakans 
Trh. 1010. 

ljóstilla, f., (Lysets) Aberration: 
rugg (Nútation) og ljósvillu (Aber- 
ration) á stjörnum Urs. 15127. James 
Bradley ... fann ljósvilluna á sól- 
stjörnunum 2169 

ljósvængir, m. pl., Lysets Vínger: 
leið á ljósvængjum | að lýða sölum | 
heilagur boði | himnesks friðar KJ. 
1619. 

ljúffengi, n., Lækkerhed: fiskmeti 
kryddað til ljúffengis Skór. 79, 8420. 
bjórinn sé fyrirtak að krafti og Í. 
Fk. /,, 87, 120ass. 


lNJúffongur, a., lækker: ilmurinn 


ljúfhjartaður 


af hinum Jjúffengu rjettum Þús. 8, 
1046. 

lNúfhjartaður, a., kærlig sindet: 
að nú hrósaði hinn ljúfhjartaði fad- 
ir sigri í dýrð himnanna Blx. 
18920. 

ljuflegur, a., elskværdig. kærlig, 
venlig: yðar ræða sje jafnan ljúfleg 
og salti krydduð JG. Hv. 11%12. að 
láta ræðu þína verða ljúflega 112310. 

ljáflingur (-s, -ar), m., 1. Ynd- 
ling (t. liebling): Þig sigurs kvaddan 
ljóði eg læt, | Í. snjalli hróðurdísar 
ST. 27310. Hann gerir sjer að ljúf- 
lingum þá menn, sem lífið hefur gert 
að olbogabörnum Hd. lðaso. — 2. 
Ellemand: kvaðst hann heita Daniel 
og vera ljúflíngur Þe. 1, 6727. 

ljúflingsrððdd (-raddar, -radd- 
ir), f., den elskendes Stemme: L. úr 
þokunni, rödd hins hulda vinar og 
unnusta TB. 19, 1055. 

ljúflyndi, n., elskvævdigt Sindelag, 
Elskværdighed: eg mun aldreí gleima 
því staka ljúflindi, sem sjera Q. 
prófastur D. einhvurntíma síndi mjer 
í fjölmenni Fjöl. 8, 1, 4414. 

ljúflyndur, a., af en elskværdig, 
blid Karakter: hvort hún er ljúflynd 
eða geðvond Þús. 2, 1828. 

ljúfmannlegur, a., som gör Ind- 
tryk af Elskværdighed, elskværdig : 
P. Ó. er ljós yfirlitum og ljúfmann- 


legr Fk. #/,, 86, 77a49. er þeir minn- 


ast á hinn ljúfmannlega lækni HD. 
MíH. 192. 

ljúfmenni, n., elskværdigt Men- 
neske: blessað ljúfmennið JT. PoS. 
553. mesta I. Fjöl. 8, 2, 28%. 

ljúfmenska, f., Ælskværdighed: 
en nú óx mjer hugur af kurteisi 
hennar, ljúfmennsku,  viðmótsblíðn 
bus. 1, 20620. Henni fanst að hún 
ekki mundi geta borið alla þessa 
ljúfmennsku Blik. 1186. 
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lóðarpartar 


ljúfmeti, n., Lækkerbisken: Bæði 
eggin og kjötið þótti mér mesta L 
Rób. 526. 

ljúfur, m., synes kun at fore- 
komme i Ordforbindelsen ljúfurinn 
minn min kære, min elskede. Pus. 
1, 17318... TPH. BS. 5619. 

16 (lær), f., charadrius apricari- 
us, Brokfugl. Mohr 4828. 

lóa, f., = 16. Faber 2212. kvakaði 
sætt in ljúfa l. KJ. 15612. 

lóarlaus, a., ludoa, uden Lu: 
enda er það í verksmiðjunum gert 
um flesta dúka, sem ekki eru ofnir 
lóarlausir KJ. Uf. 4lm. 

lóarþræll (-s, -ar), m., éringa 
Alpina. EO. 5818. Mohr 4610. 

lóð, n., Lod: að heingja upp Í. á 
þræði Urs. 18315. 

lóð (-ir), f., Fiskelime, Lodline: 
1749 var fiskað með |. umhverfis 
Jökul á góu TB. 4, 20915. 

lóð (ir), f., Grund, Grundstykke: 
á 1. kaupstaðarins LHA. 8, 9019. 
leggja skatt á útmældar lóðir Std. 
16, 468. 

lóða, a. indecl., parrelysten: elt- 
ir auðarbríkur | eins og Í. tíkur JP. 
DpI. 858bio 

lóða (a), vt., lodde: smáhringir 
lóðaðir fastir N.Hf. 4811. 

lóðabrúkun (-unir), f., Brug af 
Lodliner: Á þessari öld hefir l. auk- 
izt allmikið TB. 4, 22688. 

lóðalagnir, f. pl., Linesætning: 
hvernig lóða- og netalögnum skuli 
haga LHA. 3, 1861. 

lóðargjald, n., Grundskat: L., 
sem kemur í staðinn fyrir húsaskatt 
þann og lóðargjöld, sem LHA. 3, 
1704. 

lóðarskattur (-s, -ar), m., Grund- 
skat: þá búið er að draga frá löð- 
arskattinn IJ. SG. 5220. 

lóðarpartur (-8, -ar), m., Grund- 


loðbrýndur 


stykke: Skal með slíkar lóðir eða 
lóðarparta farið eptir því sem sam- 
ningur eða heimild er til LHA. 3, 
17115. 

loðbrýndur, a., med laadne, haar- 
vige, buskede Ojenbryn:  ungun 
mann lodbryndan og svartbryndan 
Id. 3, 26414. 

loðbrýnn, a., = loðbrýndur: þrek- 
vaxinn, |. Id. 1, 122. 

loðfextur, a., med haarrig 
Manke: loðfext ljón MJ. Im. 3111. 

loðfættur, a., med laadne Fød- 
der: hænsna loðfætra sést ei þurð 
EO. 41bu. 

loðhundur (-s, -ar), m., Pudel- 
hund: Ullin af þeim (9: úlföldunum) 
er líkust hári af loðhundi KJ. Uf. 
4249. 

loðinn, a., laadden: hún er loðin 
um lófana Áun er nogenlunde be- 
midlet. JT. PoS. 4114. 

loðmæltur, a., tykmælet: Fólk 
er hér höfugmælt og loðmælt Nål. 
%/, 79, 13315. 

loðna, f., 1. Laad, Laaddenhed. 
— 2. salmo arcticus, mallotus arc- 
ticus. Mohr 8123. Gr. Df. 911. 

lodpurka, f., oniscus asellus, 
Skrukketrold. EO. 7145. Mohr 111127. 
Hann veslings Tumi, sem jetur 
svamlandi ... loðpurkuna Lear 
768. 

lóðrétt, adv., lodret: eigi síður 
lóðrjett en lárjett Björl. 1490. 

lóðréttur, a., lodret: hinn lóð- 
rétti loptstraumur Björl. 842. 

loðskinn, n. pl., laadne Skind, 
Pelsværk: Auk þess varð að hafa 
alls konar I. og heit ullarföt Av. 
6, 11812. 

loðvíðir (-8 el. -rs), m., saliz 
lanata. Av. 18, 1735. 

lófaklapp, n., Bifaldsklap, Ap- 
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loftbrestur 


plaus: heyrðist stundum varla til 
ræðumanngins fyrir lófaklappi KJ. 
Uf. 4816. 

lófastór, a., af en Haandflades 
Störrelse: hvort það er |. landblett- 
ur eða. formennska í leik TB. 7, 
14627. Spansfluguplásturinn er vonju- 
lega að stærð eins og spil eitt eða 
I. N.Hf. 3918. 

lofsefni, n., Genstand for Ros: 
Hún sem var fyrrum yðar augna- 
ljós, | I. tíðast Lear 104. 

lofsverk, n., rosværdig Gerning : 
Detta |. þeirra var og gert heyrum 
kunnugt Jð. 1, 512. 

lofsyngja (-syng, -syngjum; 
-sÖng, -sungum; -sunginn), vt., 
lovprise: jeg lofsöng pann gud, 
sem jeg trådi? ekki á ÓS. 5410. 

loft, n., 1. Luft. — 2. Loft. 

loftalda, f., Luftbølge: loptöldur 
er hæfilegt að mæla í mílum eða 
þingmannaleiðum Björl. 1110. 

loftandvari, m., Luftning: enn 
litt vagsin | lauf á kvisti | seildust 
mót ljettum | loptandvara Fyjöl. 5, 
1, 3a2. 

loftauður, a., lufttom: Ígjegnum 
loptauða glerpípu Urs. 18020. 

loftbelti, n., Luftbælte: í loft- 
hvolfinu eða loptbeltinu utan um 
jörðina Björl. ls. 

loftblaðra, f., Luftblære: um 
þann aragrúa af loptblöðrum lung- 
nanna JJ. EML. 2911. 

loftblondingur (-s), m., Luft- 
blanding : lopthaf jarðarinnar er lopt- 
blendingnr Urs 17714. 

loptbóla, f., Luftboble: óteljandi 
blöðrur með vatni og loptbólum 
Áv. 6, 6380 

loftbrestur (-s, -ir), m., Krplo- 
sion: er það kviknunarlopt, sem 
leiðir af sér hina háakalegu lopt- 


81 








loftbreyting 


bresti, sem stundum koma fyrir Í 
kolanámunum TB. 2, 8716. 

loftbreyting (-ar), f., Luftskifte, 
Ventilation: það er sjeð fyrir loft- 
breytingu (ventilation) KJ. Uf. 
4681. ” 

loftbúi, m., Luftbeboer: Lopt- 
búunum er veitt að líta ifir vid- 
lendið Fýöl. 2, 2, 919. 

loftbygging (-ar), f., Læftkastel: 
glæsilegar loftbyggingar Fk. *%% 
88, 21bæ. 

loftbylgja, f, Luftbelge: eptir 
þunga loftbylgjanna PJ. Ns. ð4as. 

loftbylting (-ar), f., atmosfærisk 
Omvæltning: loptbyltingar þær, er 
gerast um vora álfn, koma allmjög 
heim við loptbyltingar í hitabeltinu 
Björl. 7918. 

loftdæla, f., Luftpumpe: Sje 
þeim (9: börmum skálanna) hvolft 
saman og loptið sogað úr þeim með 
loptdælu Björl. 712. þytrinn í lopt- 
dælunum Fk.4. %/,, 90, 4Tass 

loftelding (-ar), f., Lyn: hesti 
fríum fróns um hring | feygjast á 
sem loptelding KJ. 32211. 

lofteldmælir (-s el. -rs), m., 
Inftpyrometer: þá er að minnast 
á loptseldmælinn Fisch. Ef. 24725. 

loftfar, n. Luftskib: finna ráð 
til að stýra loftfórum Fk. %/, 84, 
18bs2. þá yrðu loptför svo algeng, 
að Björl. 210. 

loftfaramaður, m., Luftsejler: 
merkr höfundr og Í. Fk. %/,, 81, 
791. 

loftfarg, n., Lufttryk: að lopt- 
fargið sje enginn hugarburður Björl. 
7. þaðan sem loptfargið er mest 
126. 

loftfargsleyst, n., lavt Luft- 
tryk: mjög er sennilegt, að þeim 
(9: vindunum) valdi loptfargsleysið 
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lofthiti 


árið um í kring í nánd við Suður- 
heimsskautið Björl. 4719. 

loftfari, m., Luftsejler: Nú sá 
loptfarinn, að ekki voru nema tveir 
kostir fyrir höndum Þj. *% 78, 
1028. 

loftfeldur (-ar, -ir), m., Luft- 
dække: enginn loptfeldur heldur hita- 
num að tunglinu eins og jörðinni 
Trh. 2014. 

loftfúlga, f., Luftmasse: það eru 
nýjar loptfálgur Björl. 56s. 

loftgeimur (-8), m., Himmelrum: 
þegar hann flýgur með þig gegnum 
loptgeiminn Þús. 3, 89as. 

loftgeiri, m., Luftsöjle: loptspild- 
an eðr leptgeirinn Björl. 1191. í 
öðrum loptgeirum jafngildum þar í 
grennd 1414. 

loftgóður, a., luftig: loftgóð hús 
AÓ. Af. 15010. og voru þó miklu 
hærri og loftbetri en baðstofurnar 
hjer KJ. Uf. 1018. 

loftgæðamælir (-s el. -rs), m., 
Inuftgodhedsmaaler, Eudiometer: 
með hinum svo kallaða loptsgæða- 
mæli Fisch. Ef. 166229. 

lofthaf, n., 1. Lufthav: gegnum 
hið ómælanlega lopthaf Tr. 12. — 
2. Atmosfære: Ekki meigum vjer 
ætla, að sverðbjarminn, sá er vjer firr 
nefndum, sje lopthaf (Atmosphære) 
sólar Urs. 1las. lopthaf jarðarinnar 
17710. 

loftheldur, a.. lufttæt: loptheld- 
ar pjáturðskjur PJ. Ns. 10220. 

loftherbergi, n., Loftkammer: 
hafði hún loptherbergi eitt lítið JT. 
PoS. 7218. 

lofthiti, m., Luftvarme, Tempera- 
tur: Pólvindar hafa víða öfug áhrif 
á lopthita við það sem á vetrum 
Björl. 8127. lopthiti ákaflega mikill 
44ss. lopthiti og eimríki 88e. 


lofthnoðri 


lofthnoðri, m., Luftpartikel: fer- 
ill lopthnoðranna Björl. 6311. 

lofthreyfing (-ar), f., atmosfæ- 
risk Bevægelse: hvað mikið vinnu- 
magn muni fara á að gizka til loft- 
hreyfinga þeirra er hjer ræðir um 
Björl. 6712. 

lofthringiða, f., Lufthvirvel: að 
láta hvurri jarðstjörnu filgja nokkurs- 
konar hvirfil eður loptbríngiðu Urs. 
21427. 

lopthvolf, n., Almosfære: er ekki 
annað nær, enn að iminda oss lopt- 
hvolf um sólina, það er ekki je 
lísandi Urs. 118. ekkjert lopthvolf 
644. hvaða lögmál ræður byltingum 
þeim, er verða í lopthvolfinu Björl. 
1s. 

lofthylki, n., Lufthylster; Þetta 
lopthylki jarðarinnar nefnum vjer 
gufuhvolf SEN. 2, 1919. 

loftiða, f., hvirvlende Bevægelse 
i Luften, Lufthvirvel: loptiður þess- 
ar hinar ferlegu Björl. 598. loptiðu 
7718. ' 

loftkastali, m., Luftkastel: fr 
bitinn öllum hugmyndasmíðum og 
loptköstulum Þvf. Alm. 85, 278. 

loftkendur, a., luftagtig, luft 
formig: rennandi eða loptkennd 
efni JJ. EML. 554. loptkennd vatns- 
gufa SIN. %, 2029. að vatnið geti 
vorið loptkennt 4121. 

loftkynjaður, a., = loftkendur: 
Það er eðli hitans, að hann þenur 
út alla hluti, einkum ina loptkyn- 
juðu parta Fjöl. 1, 1171. 

loftlag, n., Luftlag: loptlag það, 
sem næst er jörðunni SN. 9, 8710. 

loftlaus, a. lufttom: hið svo 
kallaða loftlausa rúm Trh. 8as. loft- 
laust lufttomt Rum: og verður lopt- 
laust eða tóm í pípunni þar fyrir 
ofan Björl. 820. 
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loftrakamælir 


loftlegur, a., Í. som tilhører 
Luften: loptlegt efni Sio. VE. 10613. 
— 2. luftagtig, luftformig: Jörðin 
var í fyrstu Í þokulegu ástandi 
(loptleg eða gufnleg) Gr. Kv. 10920. 
efnin eru gjörð rennandi eða lopt- 
leg Gr. Ef. 1020. 

loftleysa, f., lufttomt Rum: í 
loptleysu Gr. Ef. 2820. 

loftleysi, n., Lufttomhed, luft- 
tomt Rum: Í |. getr því ekkert 
hljóð verið til Sk. %/, 78, 2566. 

loftlífagnir, f. pl., Aörobier: Á 
yfirborðinu, þar sem loft nær til, 
þróast og margfaldast angar þess- 
ara agnarkvikinda, sem í loftinu 
sveima, loftlífagna (aerobiur). Þvf. 
Alm. 88, 3222. 

loftmagn, n., 1. Luftmasse: Sje 
nú farið hærra frá sjó, er minna 
loptmagn orðið fyrir ofan loptþíngd- 
armælirinn Úrs. 1802. — 2. mefeoro- 
logisk Element: Viðskipti loptmagna 
Björl. 1920. 

loftmegin, n., Luftmasse, Luft- 
masser: Nú er auðskilið, að eitthvað 
muni verða að koma í skarðið lopt- 
megins þess hins mikla, er upp legg- 
ur um þessar“ slóðir Björl. 380. 

loftmæling (-ar), f., Luftmaa- 
ling, Barometeriagttagelse: Skozkur 
veðurfræðingur . . . hefir safnað 
loptmælingum frá fjöldamörgum 
stöðum Björl. 214. 

loftmælir (-8 el. -r8), m., Baro- 
meter: sje einhvern dag meðallagi 
hátt í loptmæli vorum Björl. 198. 
í loptmælinum 90s. 

loftpípa, f., Luftrør: loptið sem 
ég anda að mér, streymir niður um 
loptpípuna niður i lungun Fk. %,, 
87, 181bæa. 

loftrakamælir (-s el. -rs), m., 
Iuftfugtighedsmaaler, Hygrometer: 
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loftraki 


Ákvörðun þess hita í mælistigntali, 
sem mátulegur er til að geta borið 
vissan mæli gufu, heitir á loptraka- 
mælinum daggarmark Fisch, Ef. 
416217. 

loftraki, m., a gg: mik- 
ill I, ÞTh. LÍ es 

loftrensli, n.,  Luftströmning: 
loptrennalið út á við Björl. 652%. 

loftrætur, f. pl., Luftrodder: 
héngu fram af honum (9: hamri- 
num) langar torfur af loftrótum og 
vafniugsviðum í lausu lofti Jð. 2, 
168809. 

loftsgat, n., 
hann var ofstór vexti til að kom- 
ast Í heilu líki upp um loptegatið 
JT. PoS. 8713. 

loftsiglandi, ppræs., luftseylende, 
sejlende í Luften: hinir loptsiglandi 
andar Sak. 576. 

loftsiglari, m., Luftskinper, Luft- 
sejler : John Steiner heitir Í. í Am- 
eríku Bj. %/ 78, 102a52. 


loftsigling (-ar), f., Luftsejlads : 


L. í þrumuveðri 27. %/ 78, 102222. 
Lofteiglingar Fk. %/, 84, 78bös. 

loftsiglingamaður, m., = loft- 
siglari: á miklu einfaldari og hættu- 
minni hátt, en inn djarfdreymasta 
loftsiglingamann hefir nokkru sinni 
órað fyrir Sk. 5/,, 78, 43950. 

loftsjón (-ir), f., Luftsyn. Luft- 
fænomen, Meteor: hann, er nd vitni 
hins helga skålds veitir loftsjénu- 
num vit Myn. 18014. þessi fagra Í. 
LÍ. 831. 

loftsjónafræði, 
Í loptsjónafræðinni (Meteorologie) er 
og hitamælirinn til mikilla nota 
Fisch. Ef. 24419. 

loftskarð, n., det tomme Rum i 
Luften: til að fylla tómið eða lopt- 
skarðið Björl. 428. 

loftskip, n., Luftskib: og líklega 
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Luge, Loftsluge: 


f., Meteorologi : 


loftstöpull 


enn síðar |. eðr loftþúngaskip AÓ. 
Af. 645. 

loftslag, n., Klima: eftir lofts 
lagi á hnettinnm AJ. Af. 4612. 
maðurinn lifir Í ýmsu loptslagi JJ. 
EML. 510. loptslag hér á landi er 
miklu mildara en við mætti búast 
PTh. LÍ. 63. 

loftsmíð (-ir el. -ar), f., Laft- 
kastel: en af ástvona loptsmíðum 
eptir ei neitt, | nema auona tóm 
stendr og vonleysi mest GB. 4002. 

loftsnerill (-snerils, -snorlar), 
m., Ventil: ofnhurðin og loptsner- 
larnir á henni ff. */ 87, 188c2s. 
efra loptenerilinn 183ca0. 

loftsnúður (-ar, -ar), m., Luft- 
masse: nafnið stormhvel má ekki 
skilja á þá leið, að hvelið sje sam- 
anþjappaður loptsnúður kringlóttur 
Björl. 561. 

loftsogandi, m., Luftsugning : 
Dar með verður loptsogandinn enn 
bersýnilegri Björl. 6810. 

loftspilda, f., 1. Luyftmasse: þessi 
hin feykilega loptspilda Björl. Gao. 
— 2. Luftsöyle: loptapildan eða 
loptgeirinn 5 B 111. 

loftspyrna, f., Lufttryk, Laft- 
strömmens Tryk: loptapyrnan á 10 
álna háan vegg Björl. 602. 

loftsteinn (-8, sar), m., Luft- 
sten, Aérolith: Nordenskiðld og fleiri 
aðrir halda þá (o: þessa járnateina) 
vera himinfallin hnattbrot. sem aðra 
loptsteina Av. 6, 1094. L. í vatn 
niður kominn Skír. 87, 619. 

loftstraumur (-s, -ar), m., Luft- 
strøm: loptstraumar Björl. 8720. IØ. 
8, 8060. lárjetta loptatrauma Björl. 
8732. eptir hæð og loptstraumi TÞR. 
SoÆ. 679. 

loftstöpull (-stöpuls, -stöplar), 
m., Lwftsöyle: loptstöpullinn í píp- 
unni Fisch. Ef. 20912. 





loftsúgur 


loftsúgur (-s), m., Lufttræk: þá 
yrði loptságnrinn undir eldinum eigi 
nægur St N. 2, 2814. 
. Joftsvalir, f. pl., Galleri: gengu 
þau þrjú saman gegnum fagurt and- 
dyri inn í víðan hallargarð og voru 
þar opnar |. Þús. 1, 17110. 
loftsveifla, f., Luftsvingning : lopt- 
sveiflur Fisch. Ef. 2072. 

lofttegund (ir), f, Luftart: 
Kolsýran er nefnilega þyngri en 
aðrar lopttegundir Av. 6, 5819. með 
cinhverri lopttegund Trh. 820. 

lofttómur, a., lufttom: lopttómt 
rúm TB. 6, 6825. hún (9: pipan) er 
gjörð lopttóm N.Hf. 4640. 

loftrog (ir), f.. Barometer : lopt- 
þyngdarmæli eða loptvog Byörl. 
Das. enda sá jeg það á loptvoginni, 
að landið hækkaði KJ. Uf. 61so. 

loftrogarhæð (ir), f., Baro- 
meterhöjde: loptvogarhæðin eða lopt- 
þunginn Björl. 104. 

loftþéttur, a., lufttæt: loptþjett 
glerkúla KJ. Uf. 1718. 

loftþrýsting (-ar), f., Lufttryk: 
rjenun loptþrýstingar Björl. 814. 

loftþungamælir (-s el. -r8), m., 
Barometer: Var loptþúngamælirinn 
(Barometer) mjög aðspurður til veð- 
arsagna Fýöl. 1, 5815. 

loftþungi, m. Lufttryk: lopt- 
þúnginn ítir aðrnmeiginn á kvika- 
silfrið Urs. 18018. 

loftbykkni, n., overtrukken Him- 
mel: hvað veldur . . . heidrikju og 
loptþykkni Björl. 12. 

loftþyngd, f., = loftþungi. 

loftþyngdurmælir (-s el. -rs), 
m. Barometer: Ef vjer mælum 
þingd lopthafsins niðnr við sjåfar- 
mál með verkfæri því sem áður er 
nefnt og heitir loptþíngdarmælir 
Urs 18018. loptþyngdarnælirinn Av. 
6, 12816. þess vegna er svo mikið 
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logararmur 


varið í loptþyngdarmælinn Björl. 
1912. 

loftþynning (ar), í, Luftfor- 
tynding: af því að loptþynniogin 
verður með svo miklum hraða Björl. 
2413. ákafleg loptþynning 6216. 

loftölduhryggur (-jar, -ir), m., 
Inftbalgeryg: geysimikill loptöldu- 
hryggur Björl. 1219. 

loftöldulág (-ar), f., afmos/æ- 
risk Bølgedal: þar kemur upp afar- 
mikil loptöldulág Björl. 4429. 

lofjun (-anir), f., Forlovelse : Þeim 
kom saman um að halda lofuninni 
leyndri fyrst um sinn GP. PS. 8710. 
að segja móður sinni frá lofuninni 
3722. um lofunina 872s. 

lóga (a), vt. med dat., afhænde: 
Ekki ætlun eg mjer heldur að lóga 
hringnum Bis. 8, 10528. 

logagyltur, a., stærkt forgyldt: 
koparljón logagyllt Pis. 1, 1712. 
Hún hélt á logngyltri sálmabók 10. 
1, 201. Á sumum (9: líkunum) er 
andlitið og neglurnar logagyllt Ið. 
SG. 13121. 


logaljós, n., flammende Lys: 
nóttin logaljósum prýdd Sb. 47, 1a. 
logarauður, a. luerød, red 


glødende, glødende: Fálát, sól, að 
fjallabaki | felr þú þig logarauð 
GB. 4411. 

logasár, a.. overordenlig smerte- 
fuld: sál min svalg þetta alt í ein- 
um lognsárum teig IØ. 9, 16818. 

logartraumur (-s, -ar), m., Flam- 
meström: iðuðn þar geíslar, sem ljós- 
fögur lá | logastrauma hverfist um 
himininn blá Gr. Kv. 8%a. 

logatær, a., klart flammende: 
á leiptragvislum logatærum Gr. Kv. 
510. 

logavarmur, a., ildked, glødende: 
ástartár af augum þínum blíðu | 








logblæða 


ofan falla logavarma kinn KJ. 
20985. 

logblæda, v. impers., bløde 
stærkt: logblæddi nå úr öllu saman 
Dv. 5. öðas. 

loggeisli, m., glødende Straale: 
loggeisla þinna lokka fríðu | með 
ljósum skreytti 'g stjörnu-her KJ. 
12593. 

logheitur, a. brændhed, glø- 
dende: lidid er år ædum hid logheita 
fjör KJ. 81ls. logheitt tár ÓS. 
876. 

logn, n., stille Vejr, Havblik. 

lognalda, f., Bølge, som rejser 
sig í stille Vejr: sem i lognöldum 
leika tærum | ljóma sveipaðir him- 
inskærum | geislar röðuls á gljúp- 
um sæ KJ. 15716. 

lognast (a), v. refl.; |. út af hen- 
slumre, hensove: Dad lítr því miðr 
ekki út fyrir annað en að það (9: 
gufuskipsmálið) ætli að |. út af fyrir 
fylgisleysi almennings Ald. 1, 6818. 

lognbelti, n., det stille Bælte: 
Lognbeltið um jörðina miðja er far- 
mönnum sama sem bratt fjall er 
ferðamönnum á landi Björl. 868. 
þar sem mætast staðvindabeltið og 
lognbeltið 4098. 

lognmjöll (9. sg. =mjallur), f., 
løs og tår Sne, som er faldet í stille 
Ver: og létt féll niður |. | úr lofti 
á hauðrið kalt JÓ. 1594. 

lognpetti, n., Rum el. Plads, 
hvor der er Vindstille: eptir að kom- 
ið er yfir lognpettið í miðjunni 
Björl. 5314. 

lognrák (ir), f., en Stribe el. et 
lille Bælte af Vindstille: horfast 
þeir (9: vindarnir) nú öndverðir við, 
en |. á milli Björl. 492. 

lognrór, a., stille og rolig: hægt 
hér yfir lestin líður, | I. bylur undir 
gin JÓ. 14612. 
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lokhljóð 


logstjaki, m. Lygtepæl: festa 
upp auðkýfingana á logstjaka stræt- 
anna Skír. 88, 168. 

logsvíða (-svíður, -sveið; -svið- 
ið), v. impers.; mér logsvíður jeg 
føler en brændende Sne, en heftig 
Smerte: mér logsveið í såranum Þús. 
2, 1238. 

lok, n., Laag. 

lok, n. pl., Slutning, Ende. 

loka, f., 1. Slaa, Skodde. — 2. 
Stopper ; skjóta loku fyrir sætte en 
Stopper for: Ef samkeppnin væri 
stöðvuð, þá væri því eigi að eins loku 
skotið fyrir framför hins einstaka 
manns, heldur og framfarir alla mann- 
fjelagsina Sm. 10013. — 8. Klap :innan 
í lungnaslagæðinni og stóru slagæð- 
inni eru 8 lokur, sem leggjast fyrir, ef 
blóðið ætlar að sækja aptur í aptur- 
hólfin JJ. EML. 2811. þar lokur- 
nar leyfa eigi blóðinu að renna 
öfuga leið 8812. 

loka (a), vt. med dat., lukke: |. 
hurðinni. i 

lokadagur (-s, -8r), m., Slet- 
ningsdag: bå segir båndi honum, ad 
lokadagurinn sé á morgun Þe. I, 
7932. 

lokasjóðsbróðir (bróður, -bræð- 
ur), m., bartsia Alpina, Fjæld- 
Hanetop. BH. Grn. 1374. Mohr 
1968. Grl. 668. 

lokasjóður (-s, -ir), m., rhinan- 
thus minor Ehrh., liden Skjaller. BH. 
Grn. 1865. Mohr 1973. Grl. 6582. 

lokasteinn (-s, -ar), m., Slut- 
sten: sjálfur var hann l. í toppi 
hvelfingarinnar Jð. 3, 2979. til bygg- 
ingar virkjs þessa, er vera skal |. í 
víggirðingu Khafnar Fk. % 90, 
54ass. 

lokhljóð, n., klusil Lyd (t. Ver- 
schlusslaut): en hörðu |. k., t., p. 
Fk. /,, 87, 128böo. 


lokhylla 


lokhilla, f, Vægskab: Á morg- 
nana eru dýnurnar vafðar saman og 
lagðar í lokhyllur, sem eru í hliðum 
húsanna Id. SG. 9125. 

lokkaprúður, a., skönt lokket, 
haarfager: Halastjörnur þreyta þó | 
þar út frá í hringum, | lokkaprúðar 
sunnu sjó | synda röðul kringum BG. 
Ni. 828. so 

lokkfagur (ran), a.. €U7rA0- 
xauos skönt lokket: þanns lokk- 
fözr hafði | Letó alit OK. 11, 1607. 

loklaus, a., laaglos : krukka skörð- 
ótt, handarhaldslans og |. Blk. 
185s. 

lokræsa (Í), vt., udtårre ved en 
lukket Oroft el. ved lukkede Grafter, 
törlægge ved lukkede Aflabsrender : 
að Í. eða á annan hátt þurka sáð- 
reitinn ff. /, 87, 94c4s. 

lokræsagerð (-ir), f., Forfærdi- 
gelse af lukkede Grøfter el. Kloa- 
ker: með betri ræktun jarðarinnar, 
l., brúkun jarðyrkjuverkfæra Fk. 
18/ 88, Gas. hin stórkostlega Í. inn- 
anborgar IØ. 6, 909209. 

lokræsi, n., lukket Graft, lukket 
Aflaberende, Kloak: að litla kunn- 
áttu þurfi . .. til þess að hreinsa 
1. Sm. 1771. lokræsið mikla, sem 
enn stendur Jð. 6, 9029. að því lágu 
önnur Í. smærri 90321. 

lokspeldi, n., Klap: Slagæðar- 
nar cru fjaðurmagnaðar og sterkar, 
með smá lokspeldum að innan PJ. 
Nes. 17125. 

lokun (-anir), f., Lukning, Til- 
lukkelse: |. himinsins Sw. VE. 
14116. 

lómur (-8, -ar), m., colymbus 
septentrionalis, Lom. Mohr 862. 
Gr. Df. 70s. Lómar hafa apturtá 
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lostagjarn 


lómvía, f., — langvía wa 
trotle, Lomvie. Gr. Df. 69m. 

lón, n., Vandstade. 

lónmyndaður, a., dannet som 
et lón el. Vandstade: breiðkar fljót- 
ið og verður lónmyndað Skýr. 88, 
6522. 

lopi, m., udtrukken Tot af kardet 
Uld,. Töge; Væge (i et Spinderi): 
Fyrir þetta geta loparnir ekki orð- 
ið eins góðir Av. 12, 1152. Frú G. 
brá lopanum um hörbrúðuna TÞM. 
Dr. 9, 2421. 

108, n., Lashed, Mangel paa Fast- 
hed: flakk og betl voru daglegir 
viðburðir i skólunum og yfir höfuð 
l. og 6lag á fyrirkomulagi þeirra 
TUM. 1, 184. 

losa (a), vt., 1. løsne. — 2. be- 
frie: I. en við e-ð befrie en for 
nogel. 

losalegur, a., 1. som mangler 
Fasthed, løs, usammenhængende. — 
2. Jetbevægelig: En nú er svo hátt- 
að loptinu sem öðrum losalegum efn- 
um ..., að Björl. 1120. 

lóskera (-sker, -skerum; -skar, 
-skárum; -skorinn), vt., afskære 
Luen (paa et Töp): að betra væri 
að Í. dúkana KJ. Uf. 4lae. það sæi 
fyrri á þeim en fötum úr lóskor- 
num dúk KJ. Uf. 4111. 

lóskurður (-ar, -ir), m., Luens 
Afskæring: Þótt nú vaðmálið lakað- 
ist fromur en batnaði við lóskurð- 
inn KJ. Uf. 4la. 

lóslitinn, pp., luslidt: einknnn- 
arbúningur Andrésar var nú bætt- 
ur og I. Dægst. 561. 

losna (a), vi., 1. løsnes, opløse 
sig. — 2. blive ledig, blive vakant: 
Degar læknisembætti losnar, skal 


PJ. Ne. 98%. Meðan ropar rjúp- | embættisjörðin lögð til landsjóðsins 


karrinn | og raust er til i lómi JT. 
225. 


LHA. 8, 812. 
lostagjarn, a., vellystig: og svík- 





lostheitar 


jaat um að eign börn, | engu þó 
síður lostagjörn EO. 3834. 

lostheitur, a.. opvarmet af 
Elskov, elskovevarm: þá eðlið lost- 
heitt brann í laumi Lear 147. 

lostætur, a., som spises med Vel- 
behag, lækker: ávexti, sem em fýsi- 
legir å að sjá og sýnast lostætir 
Myn. 95s. Freistarinn tældi þau á 
ávexti þeim, er líklegur var til að 
vera mnndi |. 1668. 

lot, n. pl. 1. = atlot (venlig) 
Opförsel: ongan fóður eg leit sýna | 
eins blíð l. að börnum snotrum GT. 
991s. — 2. Omstændigheder, Mær- 
ker: Boðsmenn sáu það á öllum 
lotum (af alle Mærker), að ekki 
mundi verða neitt úr veislunni þann 
dag JT. PoS. 6214. 

lota, f., uafbrudt Fortsættelse, 
uafbrudt Virksomhed; í einni lotu 
i et Væk, uafbrudt: Aladdín svaf 
nú Í einni lota fram á næsta morgun 
Bis. 8, 1089. Hann reið 20 enskar 
mílur á Brún sínum í einni lotu 
Skír. 89, 8421. 

lotinn, a., krumböjet (af Ælde): 
biðja fyrir gamalmenninu, sem |. 
og skjálfandi gengur við grafar- 
barminn HGTA. 87%. hvítur fyrir 
hærum og |. af elli Róð. 11120. 

lotning, f., „Ærbodighed: hina 
fogru tilfinning lotníngariunar Myn. 
1025. af lotningu fyrir embættinu 
JT. PoS. 3831. til að votta mjer 
lotningu sína Þús. 2, 1672. 

lotningarfullur, 2., ærbødig: 
allir þeir, sem við vor, stóðu 
lotningarfullir . . . í sömu sporum 
Þús. 8, 6711. auðsýndu honum (9: 
eiginmanni þínum) lotningarfulla 
elskn Sak. 3114. með lotningarfuliri 
sannleikeást TB. 7, 13631. 

lotningarmerki, n., Tegn paa 


Ærbedighad, Æresbeviening: tóku þeir 
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láberja 


við sjóforingjanum með lotningar- 
merkjum Jð. 2, 1792. 

lotningarvorður, a., ærværdig: 
tilinning á því, sam veglegt er og 
lotningarvert Myn. 10ss. í svo lot- 
uingarverðri samkomu Pis. 2, 
18089. lotningarverð alvörugefni 3, 
4fs. 

lúalag, n., lumpen Opfarsel: því 
hann lægi á því lúalagi, að kasta 
grjóti inn i híbýli sín Þe. 1, 8le. 

lúalegur, a. 1. som ser ud til 
at være træt el. udslidi: við hlið 
hennar gekk maður nokkur lotinn 
og I. ff. Ss. 92, 13822. — 2. lecm- 
pen, ussel: l. og heimskulegur þræl- 
dómur Lear 1527. það, sem er lúa- 
legast og ódrongilegast af öllu ÅD. 
Hv. 1727. 

Iubbahár, n., laaddent Haar, 
Purhaar: með úlfgrátt |. Fk. #) 
85, öðns1 

lubbalegur, a., 1. (om Haaret) 
laadden, forvirret. purret. sammen- 
filtret:  Papúar hafa mikið hár, 


i hrokkit og lubbalegt Ið. 4, 17712. 


— 2. raa, plump, tolperagtig: einna 
lubbalegastr þingmanna Fk. !/, 
86, Blba. 

lubbi, m., 1. Slubbert, lurvet 
Person (Jf. e. lubber): flónslogur 
húsgangs lubbi Lear 432. — 2. 
Navn paa en Hund, Laaddenryg: 
sigaðu honum Lubba ekki mikið á 
ærnar JT. PoS. Tu. 

lúbarning (-ar), f., Afbankming. 
Morbankning. 

lúberja (-ber, -berjum; -barði, 
-börðum; -barinn), vt., afbanke, 
afprygle, merbanke: eg er lúbarinn 
Þús. 8. 862s. (Konan) þreif stafinn 
og lúbarði Bahader 2498. þeir höfðu 
lúbarið vagnstjórann Skr. 79, 
16215. 
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lúða, f., (Oldsprogetes lúra), pleu- 
ronectes, Flynder, Helleflynder : Lúð- 
ur eru linuggaðar Gr. Df. 8816. 
Lúður eru flatvaxnar og synda á 
hliðinni PJ. Ns. 1012.  Fiskbein 
eru þar og af þorskum, lúðum, ál- 
um og síld Av. 6, 10042. 

láðurhvellur, a., skingrende som 
en Trompet: „áfram“! lífsins lögmál 
hljómar | lúðurhvelt í sæld og þraut 
JÓ. 15018. 

lúffa (a), vi, vise sig föjelig, 
give efter: Dad er dýrmætt að 
kunna að l., Í. fyrir öllum, sem ein- 
hver völd og einhver efni hafa GP. 
ÞS. 468. 

lúi, m., Træthed, Udmattelse: 
hvorki hefir kjarklaus ótti gagn- 
tekið mig, né nokkur Í. Jl. 1842. 

lúka, f., den hule Haand. — 2. 
Haandfuld: Síðan tók sjónhverfinga- 
maðrinn eina lúku af hveitikorni 
Gef. 600. 

lúkugat, n., Lemaabning í et Loft, 
Ingeaabning: kona ókunnug kom 
upp i lúkugatið Þe. 1, 76. Sjó- 
mennirnir tróðust .. . upp Í gegn- 
um lúkugatið Hd. 1245. og er geng- 
ið upp um l. LÍ. 871. 

lumbra (a), vi., |. á eem banke en, 
give en et Rap: yrði hann að Í. á 
smalanum sínum Þs. 817. (sýslu- 
maðurinn) lumbraði á skóurunum 
allt hvað af tók TO. 6, 29011. 

lundabaggi, m., Slags Kød- 
pølse, som dannes af lundir (Mor- 
brad) og ristill: sár einn mikill og 
merkilegur, fullur lundabagga og 
súrsaðra hrútssviða JT. PoS. 872. 

lundblíða, f., blid, mild Karakter: 
Að öllum líkindum hefir séra Gisla 
að tilfinningasemi og lundblíðu svip- 
að meira Í móðurætt GT. xio. 

lundgöfugur, a., ædelmodig, ædel: 
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lungnahimna 


inum lundgöfgasta og elskuverð- 
asta allra heimspekinga Mill 530. 

lundhýr, a., af blid Karakter: 
Langaði löngum | lundhýru sprund- 
in | fráneygan Frónsvin | fá þig að 
sjá MJ. Im. 6010. 

lundi, m., alca arctica, Sepapa- 
göje. Mohr 2810. mormon fratercula. 
Gr. Df. 691. langvíur, teistur og 
lundar PJ. Ns. 982. 

lundir, f. pl., Mørbrad: Lund- 
irnar skal skera svo stórar sem 
hægt er EB. Kf. 15513. 

lundlaginn, a., anlagt, efter sine 
Anlæg egnet til: fengi hverr að 
stunda þá iðn og þann starfa, er 
hann er lundlægnastr á, þá mundi 
honum falla erfiðið langtum léttara 
en nú vanalegast gerist 40. Af. 
4435. 

lundur (-ar, -ar), m., Lund: 
aldingarðar, lundar, skógar Sw. VE. 
1759. lundar og skógar 17623. 

lunga, n., Lunge: hvort Í. JJ. 
EML. 6515. 

lungnablaðra, f., Lungeblære: 
Menn telja svo til, ad tala lungna- 
bladranna sje hjer um bil 1800 mil- 
iðnir JJ. EML. 678. 

lungnablóðæð (-ar), f., Lunge- 
blodaare: vp merkir lungnablóðæð- 
ar JJ. EML. 91s. 

lungnabólga, Í, pneumonia, 
Inmgebetændelse: L. er í því fólgin, 
að lungnablöðrurnar og hinar smá- 
gjörvn lungnapípur fyllast og stífl- 
ast af seigu, mólituðu (blóðlituðu) 
slími JJ. Lb. 1855. í lungnabólgu 
getur sjúklingurinn vanalega ekki 
legið á annari hliðinni N.Hf. 2211. 

lungnahimna, f., Lungehinde: 
Utan um hvort lunga er þunn, hál 
tvöfðld himna, lungnahimnan 
JJ. EML. 661. 
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lungnalaus 


lungnalaus, a., uden Lunger: 
neflausir, tungulausir og lungnalaus- 
ir Trh. 1511. 

langnapípubólga, f., Betændelse 
i Luftrørets Grene, Bronchitis: hef- 
ur það á mjög fáum orðið ad lungna- 
pipubólgu Heilbr. Tid. 79, 651. 

lungnapípur, Í. pl, Luftrørs- 
grene: Hinar tvær aðalgreinir bark- 
ans til lungnanna greinast sumgje Í 
minni og minni greinar (lungnapíp- 
ur) JJ. EML. 671. 

lungnaslagæð (-ar), f., Lange 
pulsaare: ap merkir lungnaslagæð- 
ina JJ. EML. 2022. 

lungnasullar (-8, -ir), m., Ekino- 
kokevulst i Lungerne: Hina langal- 
mennustu orsök til blóðspýtings hjer 
á landi tel jeg vera lungnasulli JJ. 
Lb. 1960. lungnasullir 17626. 

lungnatæring, f., Lungetæring: 
Allir vita, hvad lungnatæringin er 
skæðr sjúkdómr Id. 6, 17413. þaðer 
bad, sem kallað er 1. JJ. Lb. 17615. 

lungnavefur (-jar), m. Lange- 
væv: Hinar smágjörvu lungnapípur 
veikjast, tútna út og eyðast ásamt 
lungnavefnum, sem utan um þær er 
JJ. Lb. 17525. 

lungnaveiki, f,  Lungesyge: 
drykkjnæði og |. LÍ. 8910. Um I. 
yfir höfuð JJ. Lb. 1751. 

lúpulogur, a., slukøret: hann (9: 
hundurinn) varð Í. og faldi sig út 
í horni Dv. 87, 8324. 

lúra (1), vi., faa sig en Lur, sove: 
eg átti ecki seinast eptir nema eina 
dýnu, sem eg stundum lúrdi á mørg- 
um dægrunum saman HF. Kv. 1,55a. 
honum þykir gott að |. á mormana 
JT. PoS. 6. 

luralegur, a., med plumpe Lem- 
mer: Hann var ljótur og l. Pi. 
28/ , 87, 231ba. 

lårast (a), v. rofi, svækkes: lit- 
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lýðhollur 


inn fanga lífsfagnað, | I. dáð og hug- 
ir beggja LB. RF. 8, 964. 

lús (lýs), f., Lus. 

lúsajurt (-ir), f., pedicularis palu- 
stris, Luseurt. BH. Grn. 1382. 

lúsalyng, n., empefrum nigrum, 
Revlingebær. Grl. 81s. 

lásasmyrsli, n., Lusesalve: að 
hún (0: kláðasýkin) hafi eigi orðið 


læknuð með lúsasmyrslum Hirð. 
1, 1813. 
lúsasótt (ir), f., påtkiriasis, 


Lnsesyge: L. (phtiriasis) segir Et- 
muller at sé eitt siúkdóms tilfelli 
barna FR. 10, 181. 

lit (ir), f, Lud: Lengi þar í 
l. hann barðist JT. 31213. 

lútarsalt, n., Ludsalt: Deir flytja 
þangað álún og 1. IØ. SG. 896. 

lúterska, f., Uutheranisme: fjör- 
ugustu únglíngaruir voru með Lú- 
therskunni Fjöl. 1, 84. 

lúterskur, a., luthersk: lúther- 
skir byskupar Fjöl. 1, 85s. í hinni 
lútersku (kirkju) HH. Ks. 11. 

lyðda, f., Kujon. 

lyðduskapur (-ar), m., Kujoneri: 
mest af lidduskap og Ómennsku 
Gladstones og hans fylgjanda GB. 
89sa. Stanley brá Salisbury um 
lydduskap Skír. 91, 164. . 

lýðfrekja, f., oklokratisk Fræk- 
hed, Pabelens Töjlesleshed: lýðfrek- 
jan leiddi til sömu afdrifa og hjá 
Grikkjum Skír. 85, 2220. 

lýðfrelsi, n., Folkefrshed: Håf- 
undurinn rekur söguferil lýðfrelsis- 
ins frá öndverðu til vorra tíma Skír. 
85, 223. 

lýðhollur, a., 1. „folkevenlig, 
demokratisk: að þingmenn neðri 
deildarinnar yrðu ólíku lýðhollari 
en þeir nú eru Hd. 15b4. — 2. 
populær: gjöra sig lýðhollan ff. %/,, 
86, 170035. 
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lýðhreyfing (-ar), f., Folkebe- 
vægelse: voru miklar lydhreyfingar 
í Kristianiu Fk. */, 92, 117a10. 

lýðhylli, f., 1. Folkevenlighed. — 
2. Popularitet. . 

lýðhyllisfýsn, f., Begærlighed 
efter Popularitet: Gr. Th. hélt að 
það væri l., er hefði komið Pingel 
til að láta sér slíkt um munn fara 
Bj. *%/, 85, Blass. 

lýðlenda, f., Koloni : í einni enskri 
lýðlendu Mill 1771. 

lýðmót, n., Folkemøde, Folke- 
forsamling: að hann (9: lýðurinn), 
er á lýðmótið kom, heimtaði með 
hinni mestu frekju, að Jð. 6, 2672. 

lýðskemt|un (-anir), f., Folke- 
forlystelse: lögreglustjórn borgarin- 
nar hafði bannað lýðskommtun Skr. 
87, 9818. 

lýðstjóri, m., Folkestyrer: Heyr- 
ið lýðstjórar KJ. 18919. 

lýðstjórn (-ir), f., demokratisk 
Regeringsform: þó að þeir aðhyll- 
ist helzt I. LÍ. 758. (Þrasýbúlus) 
setti þar aptur l. PM. Ág. 4117. 

lýðvald, n., Demokrati. 

lýðvaldslegur, a. demokratisk: 
að koma sem jafnaðlegustum eða 
sem lýðvaldslegustum brag á skipu- 
lag mannfélagsins Mill 1745. 

lýðvaldðsmaður, m., Demokrat: 
kenningar lýðvaldsmanna Skør: 79, 
955. 

lýðvaldsstjórn (-ir), f., = lýð- 
stjórn: I. nefndist hjá Grikkjum „dem- 
okratia“ Þj. #/, 85, blais. Sókrates 
dæmdi hart um lýðvaldsstjórnina í 
Aþenuborg Id. 6, 26426. 

lýðvaldsvinur (-ar, -ir), m., De- 
mokrat: var það eðlilegt, að lýð- 
Valdsvinirnir færu að hugsa um, 
hvað 1å. 6, 27910. 

lýðveldi, n., 1 Demokrati: lýð- 


lyfsölumaður 


veldið er vantrúarfult gagnvart 
ættgöfgi, fasteignum og embættis- 
prófum Þj. %/ 85, bla. — 2. 
Republik: |. í stað konungsríkis 
Skír. 87, 4526. 

lýðvreldismaður, m., Demokrat; 
Republikaner : fer að brydda á sund- 
urlyndi milli þeirra, er konungsstjórn 
vildu og lýðveldismanna Id. 7, 
5919. 

lyf, n., Zægemiddel. 

lyfjablað, n., Becept: hefir hann 
skrifað mörg lyfjablöð fyrir sjúk- 
linga sína TÞMH. Dr. 1, 1, áss. Bar- 
óninn gekk í næsta herbergi til að 
skrifa 1. 2021. 

lyfjabúð (-ir), f., Apothek: Þá 
gengur og ákaflega mikið fje til 
lyfjabúða Sm. 1794. læknir og |. Ið. 
4, 42414. 

lyfjabúðarsveinn (-s, -ar), m., 
Apothekerdreng: Ibsen var |. í æsku 
Skír. 89, 6924. 

lyfjaforsögn (-sagnar, -sagnir), 
f., Recept: læknirinn gefur honum 
1. Fk. $/, 86, dam. 

lyfjafræði, ff... Farmakologi: 
grasafræði, lyfjafræði St4A. 76, 9811. 
Gr. Stf. iii. 

lyfjagras, n., pinguicula vul- 
garis, almindeligt Vibefedt. Mohr 
15217. Girl. 64as. 

lyfsali, m., Ápotheker: Læknir- 
inn og lyfsalinn lifa á því að ráð- 
ast á þann farartálma almennings- 
heillar, er heitir sjúkdómr AO. Af. 
21928. 

lyfsðlabúð (ir), f, Apothek: 
Síðan skrifaði hann blað, fjekk kon- 
unni það og sagði henni, í hvaða l. 
hún ætti að senda það PP. Sms. 
18117. 

lyfsölumaður, m., Apotheker: 
Næstar þar á eptir koma skuldir til 
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lyftari . 


lyfsðlumanna LHÁ. 8, 210. L. 
auglýsti einu sinni í blöðunum, að 
hann vildi fá pilt Sm. 861. 

lyftari, m., Elevator: Eru þar 
ekki hafðir stigar, heldur lyptarar 
MJ. Chic. 8820. 

lyftiklefi, m., Elevator: þessi 
lyptiklefi er á sænsku kallaður hiss 
eða elevator Þj. %/,, 86, 190430. 

lyfting (-ar), f., 1. Laftelse, Op- 
laftelse, Hævnsng: Þessi lypting mar- 
arbotnsins náði alt upp að landi Róð. 
611. Má ekki brúka það (0: gerið) 
til lyptingar í brauð fyrr en eptir 
24 tíma EB. Kf. 9012. — 2. Ka- 
hyt: Hann keypti sér farbréf á 1. 
lyftingu 15. 8, 2666. — 3. Etage, 
Stokværk: hús með níu lyftingum 
undir þak Sk. %% 78, 1704. 

lyftingarstöng (-stangar, -steng- 
ur el. -stangir), f., 
Mátti hræra turninn með lyftingar- 
stöng Id. 1, 18726. 

lyftistóll (-s, -ar), m., Elevator: 
mátti komast upp að stút hennar 
(0: flöskunnar) á lyptistól (Elevator) 
Skr. 89, 6681. 

lyftistöng (-stangar, -stengur 
el. -stangir), f., Laftestang: Lypti- 
stongur eru þær stengur kallaðar, sem 
hafðar eru til að lypta einhverjum 
þunga með Fisch. Ef. 79ss. 

lyftivél (-ar), f, Lefteværk, 
Elevator: til að hreyfa lyptivélar- 
nar Jð. 2, 75%. Mátti ganga upp 
á hann (9: turninn) rið eða fara upp 
í lyptivél (elevator) Skír. 90, 7321. 

lygari, m., Lögner: fer ekki lyg- 
arinn með ósannindi? JG. Hv. 10520. 
Eg vil heldur missa þetta tré, en 
að eiga son, sem er |. TÞMH. Tí. 
1, 402. 

lygasaga, f., opdigtet, usand For- 
tæling: (Þeir) báru út um þá og 
guðsþjónustu þeirra hinar fráleit- 


Lsftestang : 


lyktarefni 


ustu og Óheyrilegustu lygasögur 
HH. Ks. 8815. 

lygaslæða, f., Lögnens Sler: ef 
eg gæti eigi dregið lygaslæðu fyrir 
augu ofsóknarmanna þinna IOd. 8, 
2296. 

lygn, a., (om Vandet og Luften) 
stille, rolig: það er jökulvata lygnt 
JT. PoS. 22. Áin rennur þar um 
sljettan farveg og er Í. 14512. lygnt 
vatna Sm. 1731. Þar er jafnvel 
svo lygnt stundum, að vel er ljós- 
bært Björl. 5623. 

lýja, f., 1. Tot: stóð hárið ógreitt 
í lýjum niðr undan hattinum Jð. 1, 
747. — 2. Kort (i Kortspil); fá 
enga lyju faa ingen gode (el. bruge- 
lige) Kort: hún var sjaldan vön að 
fá lýju JT. PoS. 20a. 

lýja (lý, lýjum; lúði, lúðum; 
lúinn), vt., trætte, udmatte: vóru 
þeir svo lúnir, að Þús. 2, 1645. 

lykill (lykils, lyklar) 
Nögle. 

lykkja, f., Løkke; gera lykkju á 
leiðina ikke gaa den lige Vej, af- 
vige fra den lige Linje: Hver styri- 
maður með viti gerir lykkju á leið 
sina suður á boginn vestur i leið 
til þess að geta haft gagn af aust- 
norðanastaðvindinum Björl. 48s. 

lyklakippa, f., Nogleknippe: 
María heyrði hrínglið í lyklakippu 
fángavarðarins Blk. 504. 

lyklaráð, n. pl., Herredömme 
over Nöglerne: Lyklaráðin hafði 
hún JT. PoS. 8613. 

lyklavald, n., = lyklaráð: Hjer 
hef jeg verið öld frá öld | með al- 
sælunnar lyklavöld GT. 6713. 

lykt, f., Lugt, Lugtesans: til- 
finning, smekkur, l., heyrn og sjón 
Sw. VE. 214. 

lyktarefni, n., lugtende Stof: að 


lyktarlaus 


lyktarefnin berist inn í nasaholið 
JJ. EML. 10431. 

lyktarlaus, a., lugtløs: Í. og 
bragðlaus rísgrjón Fk. A. 1%, 90, 
81be2. 

lyktnæmur, a., stærkt lugtende: 
lyktnæmar gufur Sw. VE. 2155. 

lymskulegur, &., som ser ud til 
at være lumsk, underfundig: Ís- 
lenzka tóan er miklu lymskulegri 
KJ. Uf. 56512. 

lynda (i), 1. vt. med dat.; láta 
sér I. lade sig nöje med noget: Jeg 
læt mjer linda að gjeta þess að Fjöl. 
8, 1, 20m. — 2. v. impers. med dat.; 
mér lyndir við e-n jeg enes med en: 
náttúruvísindunum og biblíunni 
hefir oft lynt illa saman Dægst. 
802. 

lyndiseinkenni, n., Karakter- 
træk: 1. þau, sem farið var að bera 
á hjá prinzinum Jð. 5, 851ao. 

lyndiseinkunn (-ir), f., Karakter: 
Í riti sínu „um |. manna“ segir 
Samúel Smiles Jð. 4. 8804. L. hans 
er hin mikilfengasta Lear 1426. 

lyng, n., Lyng. 

lynggróinn, pp., lynggroet: um 
lundinn sinn kæra og lýnggróna 
hlíð Sunnf. 8, 27bo. 

lyngmór (-8, -at), m., Lynghede: 
(Ingiríðr) færði sig til í lyngmó- 
num Jð. 1, 6719. 

lyngþúfa, f., Lyngtue: Búi hall- 
aði sér upp að stórri lyngþúfu Sunny. 
1, 4820. 

lyppa (i), vt. og i., danne ud- 
trukken Töge (el. Töger) af kardet 
Uld: gamla mamma raulaði einlægt 
fyrir munni sjer, um leið og hún 
lippti í lárinn sinn TÞH. SÆ. 
8919. Jf. lopi. 

lyrfa, f., Larve: fiðrilda úngar 
Í orms eður lyrfu ham Nátt. 8521. 

lýsa (1), 1. vt. a) med ace., be- 
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lyse, oplyse: 1. herbergi, 1. kirkju. 
— b) med dat., beskrive, skildre: 
háttsemi manna og þjóða, . . . ein8 
og sögurnar lísa henni Fjöl. 4, 1, 
Øs. Í sjerhverju máli liggur hulinn 
kraptur, sem ómögulegt er að l. 
Gr. Kv. 881. þeim skáldum, 
er lýsi afli og styrkleika tilfinning- 
anna 85. — 2. vi., Í. með hjón- 
um fillyse et Ægteskab. 

lýsi, n., Tran. 

lýsignll, n., Platin: hinn þriðji 
(þáttur er) úr lýsigulli Fisch. Ef. 
2414. 

lysigullseldfæri, n. pl., Platin- 
Fyrtøj: Lýsigullseldfærin eru svo 
víða tíðkuð, að Fisch. Ef. 1698. 

lýsing (-ar), f., 1. Belysning: 
Lýsing í húsum Ið. 3, 1881. — 2. 
Beskrivelse, Skildring: Af þessari 
lýsingu er auðséð, að TB. 7, 31411. 
nákvæma lýsingu á því, hvernig 
Id. 6, 2111. — 8. Tillysning fra 
Prækestolen: Síðan fóru lýsingar 
fram JT. PoS. 5710. Lýsingar sýn- 
ist mega nema úr lögum Kb. 1, 
2813. 

lýsingarorð, n., Tillægsord, Ad- 
Jektiv: að ná mátulega laungum 
lísingarorðum (adjectiris) Fjöl. 8, 
1, 2410. Lýsingarorðin eru að sínu 
leyti miklu betri hjá R. en nafn- 
orðin TB. 9, 422. 

lýsingarvökvi, m., Belysnings- 
vædske: Birgðir af steinolíu (pe- 
troleum), terpentínu og kamfinu og 
þess konar lýsingarvökvum LHA. 
8, 8926. 

Lýsingur (-8), m., Navn paa en 
gul Hest. 

lýsisbræðsla, f., Tranbrænding: 
Hið sama er að segja um lýsis- og 
tólgarbræðslu LHA. 8, 872. 

lýsissala, f., Salg af Tran: jeg 





lyst 


skal bera saman fiski- og lýsissölu- 
na við kornkaupin Br. 8, 1111. 

lyst, f., Madlyst, Appetst: á enn 
ødrum (9: blómstrum) hafa þær Í. í 
heilann mánud HF. Kv. 1, 7410. 
(hann) ljet hann snæða af aldinu- 
num eins og hann hafði. á Þús.8, 
9610. 

lystargóður, a., som har god 
Appetit: það varð brátt ljóst, að 
kirkjan var lystargóð Id. 6, 9522. 

lystibátur (-s,-ar), m., Lystbaad : 
þeir sáu ekki svo mikið sem einn af 
hinum óteljandi lystibátum Pis. 2, 
10822. 

lystigarður (-s, -ar), m., Lyst- 
have: hann sá ekki annað en vín- 
brekkur og lystigarða Pus. 1, 6211. 
Þekkti N. marga fagra lystigarða 
í Balsora 2, 30726. 

lystihús, n., Lysthus: skammt 
frá þeim var |. eitt Þús. 2, 1104. 

lystihver (-s, -ar), m., Spring- 
brand: bendti hann þeim með fing- 
rinum á tvo lystihvera Þús. 1, 
1142. Var þar glæsilegur 1. 1562a. 
aldingarður með hinum fegursta |. 
2, 4410. lystihvera 18519. 

lystihöll (-hallar, -hallir), f., 
Lystslot: Þessi voðafundur varð í 
einni af lystihöllum þeim, sem ligg- 
ja rjett við lystihallir þeirra Mæce- 
nasar og Lamiu Jð. 4, 3789. 10. 

lystisemi, f., Forlystelsessyge : 
vandlætti hann mjög um hjegóma- 
dýrð heldra fólks og 1. Skír. 85, 90aa. 

lystiskip, n., Lystfartöj: þá sáu 
þeir koma á móti sjer I. Þús. 2, 
10911. 

lystiskégur (-ar, -ar), m., Lyst- 
skov: Hún kom þá rakleitt að lysti- 
skógi Sak. 4616. 

lystiskúta, f., Lystbaad, Gondol: 
svo að þeir ekki skyldu sjást af 
lystiskútu kalífans Þús. 2, 1102. 
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læknari 
lytalaus, a., fejlfri: Jafnvel så 
dyggðugasti er eigi 1.  HGTAå. 
7231. 


læða, f., undselig Kvinde: Mér 
er ekki um lædu bå, sem liggur vid 
dyrnar Þs. Í, 4257. 

læðast (1), v. refl., liste sig, snige 
sig: Mjer tókst að læðast burt Þús. 
2, 1701. læddist hann fram með 
veggnum 24635. Við læddumst með- 
fram skóginum Réb. 90323. 

læging (-ar), f., Fornedrelse. 

lægingarstaða, f., Fornedrelses- 
tilstand: (Postulinn) talar um læg- 
ingarstöðu Krists HH. Ks. 668. í 
lægingarstöðunni 1882. 

læginn, a., = laginn. 

lægni, í, = lagni: ég óskaði 
mér allrar 1. Fjöl. 1, 1981s. 

lækka (a), 1. vi., blive lavere, 
synke, sænke sig: En sól á himni 
hækkar | og hlíðarskugginn lækkar 
KJ. 8017. það (oa: hafið) hækkar og 
lækkar til skiptis Urs. 1096. — 2. vt., 
sænke, dæmpe: í Sigga' og Palla er 
svart blóð, | sem eg þarf að Il. GT. 
475. — 8. v. impers.: i loptþyngd- 
armæli lækkar Barometret synker. 
Björl. 5721. 

lækkjun (-anir), f., 1. Synkning, 
Falden: |. í loptmælinum Björl. 
2328. I. eða hækkun í loptmæli 546. 
— 2. Nedsættelse: uppgjöf eða Í. á 
sektum LHA. 8, 7431. 

læknakensla, f., Lægeundervis- 
ning: til læknakennslunnar Std. 
75, 54320. 

læknaleysi, n., Mangel paa 
Læger: margur hlýtur að hafa dá- 
ið beinlínis af læknaleysinu TB. 
11, 17711. 

læknapróf, n., Lægeexamen: 
læknum. er tekið hefðu fullkomið 
l. við háskólann TB. 11, 204s. 

læknari, m., = læknir: annar 
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(o: vagninn) var fylltur med Lækn- 
ara og sáramedsl HF. Kv. 1, 9120. 


þá besta Læknara 9210. borga lækn- |. 


urum Ómak þeirra 9511. 

læknasjóður (-8, -ir), m., Læge- 
fond: tekjur frá læknasjóðnum Std. 
75, Bádas. stjórn læknasjóðsins Ís- 
lenzka 13214. 

læknaskipjun (-anir), f., Læge- 
væsen, Medicinalvæsen: Úm |. LÍ. 
864. lagafrumvarp um læknaskipun- 
ina StA. 75, 2233. 

læknaskipunarmál, n., (Spörgs- 
maalet om) Lægevæsenets Ordning: 
Á elþingi 1861 kom læknaskipunar- 
málið til umræðu TB. 11, 205. 

læknaskóli, m. Lægeskole: Í 
Reykjavik skal stofnaður l. LHA. 
8, 12620. 

læknfræðingur (-S, -ar), m., 
Mediciner: Ef þú spyr eðlfræðing- 
inn og læknfræðinginn, hvað er mað- 
urinn Fróð. 7/, 86, 35819. 

lækning (-ar), f., Helbredelse. 

læknifræðilegur, a., lægeviden- 
skabelig, medicinsk: læknifræðilegt 
athuga-efni Fk. 7%/, 90, 109ba2. 

lækningablað, n., Recept: Hið 
góða 1. (Recept). PP. Sms. 13016. 

lækningabók (-bækur), f., Læge- 
bog: meðan eingjin þesskonar lækn- 
ingabók var til Fýöl. 4, 8, 4918. J. 
Jóns Pjetarssonar LÍ. 8716. 

lækningafræði, f., 
veikindafræði (pathologia) og lækn- 
ingafræði (therapia) LHÁ. 8, 1482. 

lækningaleyfi, n., venia practi- 
candi, Tilladelse til at udøve Læge- 
kunsten: skyldu þeir að því loknu 
hafa 1. TB. 11, 2065. 

læknir (-S el. -rs), m., Læge: 
er fje þessu betur varið enn því, er 
eg hef goldið læknirunum Pis. 2, 
680. S. horfði stöðugt framan í 


Therapi : 


læknisumdæmi 


lækninn 1Å. 1,981s. þegar læknirinn 
nálgaðist 9320. 

læknisávísun (-anir), f., Recept 
fra en Læge: að heimta að kaup- 
andi skuli ávalt þurfa að hafa l. 
til að fá eitr keypt Mill 19419. 

læknisdómur (-8, -ar), m.. Læge- 
dom, Lægemiddel, Medikament: 
kanpa læknisdóma hjá lyfsölumönn- 
um LÍ. 882. 

læknisfræði, f., Lægevidenskab: 
Á enga grein læknisfræðinnar hefir 
hin aukna þekking á lífsögnunum 
haft jafnmikil áhrif og á græðslu- 
fræðina IØ. 6, 17515. 

læknisfræðilegur, a., lægeviden- 
skabelig, medicinsk: ritgjörðir lækn- 
isfræðilegs efnis M. 15/, 80, 746. að 
hann hafi fengið sina læknisfræði- 
legu menntun við einn eða annan 
ítalskan háskóla  Heilbr.Tíð. 79, 
692. 

læknisfrædisdelld (-ir), f., medi- 
cinsk Fakultet: L. háskólans var 
því mótfallin TB. 11, 20415. 

læknishérað, n., Lægedistrikt: 
19. læknishjerað Fr. 78, 1020. 

læknishjálp, f., Lægehjælp. 

lækniskurður (ar, -ir), m., 
kirurgisk Operation: flesta hina 
stærri og  vandameiri lækniskurði 
Fk. %/, 98, TObsa. 

læknislist, f., Lægekunst, Læge- 
videnskab: þegar eg stundaði |. í 
Damaskus Þús. 2, 39%. Annars 
stóð læknislistin á fremur lágu stigi 
langt fram eptir 18. öldinni Id. 6, 
1101. 

læknislyf, n., Lægemiddel: skuld- 
ir til lækna fyrir Í.  LHA. 3, 
21021. 

læknisumdæmi, n., Lægedistrikt: 
sökum þess að læknisumdæmin eru 
svo stór LÍ. 8612. 
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lærari 


lærari, m., = kennari Lærer: 
Í hermannaskólanum, sem hann kom 
upp, var 81 Il. 78. SG. 97121. 

lærbrot, n., Brud af Laarbenet. 
JJ. Lb. 11311. 11518. 

lærbrotna (a), vi., faa sit Laar- 
ben brudt: hån lærbrotnadi i dansi- 
num Ps. 1, 12515. 

lærbugða, f., Lyskeböjning: er 
sjúklingur bundinn með mjúku bandi, 
sem gengur um lærið í lærbugðunni 
N.Hf. 8916. 

lærdómsríkur, a., lærerig: Dad 
er mjög lærdómaríkt að heyra sögu 
hans Sm. 169. 

lærdémssetning (-ar), f., Lære- 
sætning: Deir sem viku frå hinum 
almennu (kaþólsku) lærdóms- 
setningum voru nefndir villutrú- 
armenn PM. Ág. 10419. Lærdóms- 
setningar Múhameðs 11120. 

læri, n., = lær Laar: fyrst fæt- 
ur og l., síðan handleggi og búk 
allan KJ. Uf. 5820. 

lærkirtill (-kirtils, -kirtlar), 
m., Laarkertel: þá bólgna hand- 
kirtlar og lærkirtlar JJ. Lb. 814. 

lærkviðslit, n., Laarbrok: Sje 
bilunin nálægt náranum, þá er það 
optast það, sem nefnt er Í. JJ. Lb. 
12620. 

lærvöðvi, m., Laarmuskel: fer 
hån (9: lærædin) gegnum einn lær- 
vöðva JJ. EML. 31. 

læræð (-ar), f., Laarkar: Nöfn 
æðanna eru optast kennd við þann 
part . . ., sem æðarnar liggja í, t. 
a. m. lifraræð, I. JJ. EML. 1745. 

læs, a., som kan læse: þegar 
börnin voru orðin Í. Av. 7, 9727. 
þú ert I. á bók Ið. 6, 1824. Jeg 
og mínir líkar eru ekki læsir 
1892. 

læsa (1), vt. med dat., aflaase, 
tillaase, lukke: |. kistunni. — 2. 
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vt. med acc., Í. sig út um udbrede sig 
over, gennemtrænge: ilmfeitin læsti 
sig út um þau (9. líkin) öll 78. SG. 
1381. 

læsilega, adv., med læselig Haand- 
skrift: Öll börn eru skyld að sækja 
skóla og mega eigi fara þaðan fyrr 
en þau geta .. . skrifað Í. Av. 7, 
932. 

læsilegur, a., 1. som kan læses, 
læselig: þó að (þeir 9: stafirnir) lítt 
læsilegir sé PS. Ást. 8910. — 2. 
læselig, værd at læse: Dad eru góð- 
ar bækur og læsilegar Skór. 83, 
1411. 

læsing (-ar), f., 1. Lukkelse, TU- 
lukkelse: þannig endaði 1. Japans 
Ið. 3, 25425. — 2. Laas, Lukke: 
Lokað — allt und I. þokað Verð. 109. 

lækjafræhyrna, f., cerastium tri- 
gynum. Av. 18, 1816. 

lækjarspræna, f., en lille Bæk: 
sumt (9: Vatnið) safnast strax Í 
lækjarsprænur og polla ÞTA. LÍ 
41s. 

lækjasteinbrjótur (-8), m., sar- 
ifraga rivularis. Av. 18, 1812. 

lækjóttur, a., kilderig: Dódona 
liggur undir hinu lækjótta Ídafjalli 
Stoll 88as. 

læna (Í), vi. (lón Vandstade) 
stagnere, staa stille: (er kornmunum) 
sáð næsta morgun á ekru, sem vatn 
lænir yfir (som staar under Vand); 
svo er vatnið leitt burtu 16. SC. 
621. 

löðra (a), vi., skumme: og lát- 
um nú klofinn inn löðrandi sjó JÓ. 
11811. löðri svitinn bógum á 146. 
(hann) keyrði Brún, sem var löð- 
randi og kófsveittur Skír. 89, 8424. 

löðrunga (a), vt., give Ørefigen: 
furan löðrungaði grönina Id. 1, 
8510. 

löðrungur (-s, -ar), m., Ørefigen, 





lög 657 löggetningur 


Kindhest: hún rekur hónum löðrung lögdómur (-s, -ar), m., Rets- 
Ps. 1, 501. þegar hann hafði rek- | kendelse: alþýða getr enga hlutdeild 
ið drottningunni löðrunginn Þús.1, | haft í lögdómum AÓ. Af. 2044. 
5712. lögerfðamaður, m., Legitímist: 
lög, n. pl., Lov. Eins og |. gera | eptir lát hans komst sundrung á 
ráð fyrir som man kan vente, natur- | lið lögerfðamanna Skir. 84, 73. 
ligvis: kjenningarnar eru, eíns og | að koma sáttum á með Orleaning- 
l. gjöra ráð rir, töluvert mirkar | um og lögerfðamönnum 87, 7616. 
Fjöl. 8, 1, 267. Raunin varð sú, lögfræði, f., Lovkyndighed, Rets- 
sem Í. gera ráð fyrir, að Id. 2,116. | videnskab: að hann seinna meir 
lögákveðinn, pp., lovbestemt: | legði stund á |. Rób. 82. 
hvort þessi hátíðlega athöfn þurfi lögfræðilegur, a., juridisk, rets- 
að fara fram eftir lögákveðnum | videnskabelig: kyrkjuréttrinn, sem 
reglum Mawr. 4710. einmitt er lögfræðileg námsgrein 
lögaldur (-rs), m., Myndigheds- | Sk. %/ 80, 4311. Efni þess (9: 
alder: er það (0: að tilkynna látið) | tímaritsins) er einkum sagnfræði 
skylda erfingja þeirra, sem komnir ; legt og lögfræðilegt „JB. Rht. 75. 
eru til lögaldurs LHA 3, 18790. | lögfræðingur (-s, -ar), m., Rets- 
lögbanna (a), vt, forbyde ved | kyndig, Jurist: Hann var mikill 
Lov: flest það, sem lögbannað er | aldavinr hins nafnkunna lögfræðings 
Mill 1600. er það lögbannað þeim | Alm. 85, 35. einhver hinn mesti 
persónum að ganga Í hjónaband, er | Í. Skír. 89, 8412. 
21811. lögfræðissmiðja, f., Lovunder- 
lögbjóða (-býð, -bjóðum; -baud, | visningsfabrik: Lögfræðissmiðjan lit- 
„buðum; -boðinn), vt., befale ved | ur þá svo út Fróð. */, 86, 4101. 
Lov: lögboðin gjöld  lorbestemte lögg (löggvar el. laggar, lögg- 
Ydelser. LHA. 8, 21618. Var lóg- | var el. laggir), f., Falsen, hvori 
boðið, að Skír. 87, 1081. Það mætti | Bunden af et Kar er fæstet; den 
t. a. m. Í. seljandanum að Mill | Del af Staverne í et Kar, som er 
19520.- nedenfor sammes Bund. Koma e-u 
lögborinn, pp., legitim: lögbor- | aftur á laggirnar bringe noget paa 
nir erfingjar af fornum konungaætt- | Fode igen, genoprette: Lesseps gamli 
um Jð. 8, 28580. kom Panamafjelaginn á laggirnar 
lðgbroti, m., Lovbryder, Lov- | aptur Skr. 89, 412. Hin nýja 
overtræder: að það væri engin siða- | stjórnarskrá getr eigi komizt á lagg- 
spilling, að þjónar segðu til, ef lá- | irnar, nema til sé kosningarlög Fróð. 
varðar þeirra yrðu lögbrotar ff. | */, 86, 84345. þessi stofnun sem 
%/, 76, 32as. sett var & laggirnar (blev bragt i 
18gbundinn, pp., Í. lovbunden, | Stand) eptir mikla mædu ff. !/ 89, 
regelmæssig: brautir þeirra eru log- | 1782. 
bundnar Vrs. 174. — 2. konstitu- löggetningur (-s, -ar), m., lov- 
tionel: að koma á ýmsum lögbund- | lig undfanget, den ægtefodte: að 
num skorðum (constítutional checks). | lögum getinn, „löggetningur“ Lear 
Mill 811. 1415. 
Supplement III. 88 
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Töggilda 


Iðggilda (1), vt., autorisere: lög- 
giltir verzlunarstaðir Av. 6, 1210. Amt- 
maðurinn á... að l. embættisbækur 
JH. HEOS. 211. bók, er skipta- 
ráðandi löggildir LHA. 3, 19131. 

löggilding (-ar), f., Autorisation: 
lög um löggildingu verzlunarstaðar 
StA. 75, 1103. þarf skipstjóri enga 
borgun að greiða fyrir þá 1. 90, 3025. 

lIðggoymsla, f., lovmæssig Opbe- 
varing: rjettur þeirra, sem hafa 
fengið fjármuni setta Í löggeymslu 
LHA. 3, 19782. 

Iðgrjafarsvið, n., Lovgivnings- 
 omraade: Önnur grein frumvarps- 
ins þrengir |. alþingis Fróð. '5/, 86, 
2519. 

löggjafarumdæmi, n., = lög- 
gjafarsvið: þrenging þessi á lög- 
gjafarumdæmi alþingis Fróð. */, 
86, 2610. 

löggjafarvald, n.. lovgivende 
Magt: löggjafarvaldið (var hjá) þjóð- 
kjörnu þingi PM. Ág. 2250. 

löggjafarþing, nm., lovgivende 
Forsamling: Í öðrum löndum er 
það almenn regla, að löggjafarþing- 
in eru haldin á vetrum Av. 5, 
1124. 

löggjafi, m., Lovgiver: Samkep- 
nin ein er miklu betri og skynsam- 
ari I. en allir einvaldir, konungar 
til samans teknir AJ. Af. 7910. 
stjórnendr og löggjafar 8721. 

löggjöf (g. sg. -gjafar), f., Lov- 
givning: þegar fólkið tekur eingan 
þátt í lóggjöfinni Fjöl. 1, 811. að 
fyllast fjandskap gegn löggjöfinni 
Sm. 1812. 1. Írlands Skír. 87, 4116. 

löggæzla, f., Politi: að þenja út 
endimörk þess, er kalla nætti 
siðferðislega löggæzlu Mill 169. 
komst löggæzlan að njósnum um, 
hvað þeir höfðu fyrir stafni Skår. 
87, 10885. 
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löghelga 


löðggæzlulið, n., Politi, Politi- 
soldater: nálega á hverjum degi 
hlaut löggæzluliðið að skerast í 
leikinn Skír. 84, 6624. áhlaup og 
atvig með grjótkasti og skotum, sem 
urðn mörgum til bana og lemstran- 
ar Í hvorumtveggja flokki og af 
löggæzluliðinn 87, 42:36. 

löggæzlulög, n. pl, Politilov: 
samkvæmt hinum nýju löggæzlnlög- 
um ff. 'é/, 89, 36500. 

löggæzlumaður, m., Politibetjent: 
Hjer veitti hann löggæglumanni til- 
ræði Skír. 79, 11429. 

löggæzlustjóri, m., Politichef, 
Politimester: Vjer sögðum í fyrra 
frá banatilræðinu við Trepoff, lög- 
gæzlustjórann í Pjetursborg Skfér. 
79, 1112. 

löggæzlustjórn (-ir), f., Politi: 
verksvið löggæzlu-stjórnarinnar Mill 
19221. 

löggæzlusveinn (-s, -ar), m., 
Politibetjent: löggæzlusveinar nýs 
stórveldasambands Skír. 87, 732%. 

löghald, n., Beslag: fje ... und- 
anþegið kyrrsetning og löghaldi 
LHA. 3, 3208. 

löghegndur, pp., lovlig straffet: 
alræmdan löghegndan glæpamann 
Sk. %/, 79, 2110. 

lögheimilaður, pp., lovhjemlet: 
og svo virðist, sem það hafi jafnvel 
verið lögheimiltð aðferð til þessa að 
Maur. 


— — — — — — —— — — — — — — —— — — —— — — — — 


| bjóða mönnum hólmgöngu 
| 4113. 

lögheimili, n., lovlig Bopæl: 
bar sem leiguliði á lögheimili ZHA. 
3, 2168230. 

löghelga (a), lovhjemle, 
| autorisere, sanctionere. fastsætte: 
; 1. ófrelsi og ólög AO. Af. 3288. að 
| sú félagsregla .. .. geti ekki verið 
| löghelguð af skaparanum TB. 7, 

15822. 





vt., 








löghlýðinn 


löghlýðinn, a. lovlydig, loyal. 
.  Töghlýðni, f., Lovlydighed, Loy- 
alitet: l., siðprýði, iðjusemi og gest- 
risni Þj. ””/,, 86, 186bas. Tvisvar 
sinnum gafst Sókrates færi á að 
sýna Í. sína Id. 6, 26624. 

lögjafnaðarmaður, m.. Soctalist: 
væri því nær að kalla þá lögjafnað- 
armenn Mill 17588. því til sönnunar 
hefir hún bent á lögjafnaðarmenn 
Frakklands og Þýgzkalands Id. 7, 
718. 

lögkveðinn, pp., lovbefalet: en í 
landstjóramálum er umboðningin lög- 
kveðin skylda hans Fróð. */ 86, 
34417. 

lögleiða (Í), vt., give Lovskraft, 
indføre, vedtage: l. nokkur lagaboð 
Fjöl. 2, 8, 502. 

lögleyfður, pp., tilstedt ved Lov, 
lovmæssig, retsgyldig: að hólmganga 
væri almennt og hverjum manni 
lögleyft ráð Maur. 17914. 

lögleysa, f., Illegalitet, Lovlas- 
hed, Ulovlighed: en þetta var 1. Jð. 
6, 2675. 

lögmálsgrein (-ir), f., = lögmál 
Lov: Þar er komin fyrsta lögmáls- 
greinin Björl. 128. 

lögmannstollur (-s), m., Lov- 
mandstold: |., sem er lagður á með 
opnu brjefi, dags. 7. dag aprilm. 
1688 LÍ. 772. 

lögmæti, n., Lovmæssighed, Rets- 
gyldighed. Retmæsstghed: stjórnin 
hefur ekki haft mjög sterka sann- 
færingu um Í. veiði-leigunnar All. 
92. að raunsaka Í. þessa verknaðar 
Ið. á, 852. 

lögmætur, a., lovlig, lovgyldig, 
lovmæssig: nema hann hafi lögmæt 
forföll LHA 3, 13947. 

lögnám, n., Lovstudium: Jafn- 
framt lögnámi sínu hafði hann num- 
ið íslenzku ÞJ. %/, 88, das. 
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lögreglumálofni 


lögnemandi, m., juridisk Student: 
8 kennarar. 8 lögnemendur samtíð- 
is Í mesta lagi Fróð. %/, 86, 41es. 

lögregla, f., Politi: (hún) sagði 

. ad lögreglan hefði tekið sig 
Id, 5, 8091. Þetta skeyti komst í 
hendur lögreglunnar Skir. 90, 6522. 

lögreglubók (-bækur), f., Politi- 
protokol: Hata má hina venjulegu 
l. til gjörða þeirra, sem að framan 
eru nefndar LHA. 8, 1108. 

lögregludðómari, m., Politidom- 
mer: Lögreglndómarinn hafði sig 
allan við Þús. %, 7014. Þvínæst fóru 
þeir með hann til lögregludómarans 
8718. 

lögregluðómur (-s, -ar), m., 
Politidom: Mér vard einnig illa vid, 
er eg las um sakapråfin vid låg- 
regludómana TB. 7, 15318. 

lögregluhús, n., Politikammer : 
hann skilaði þúsund dala seðli í lög- 
regluhúsinu PP. NS. 5623. 

lögreglulið, n., Politi, Politi- 
soldater, Polihkorps: yfirmaður lög- 
regluliðsins í París IØ. 2, 3710. 
Lögregluliðið gat naumlega hamið 
þá Skír. 89, 416. 

lögreglumaður, m., 1. Polstibe- 
ljent: på kallaði keisarinn á lög- 
reglumann einn PP. Sms. 511. — 
2. Polittembedsmand:  erindsrekar 
hins æðsta lögreglumanns Þús. 1, 
38420. 

lögreglumál, n., Politisag: L. á 
Íslandi eru að tiltölu hjerumbil 30 
sinnum færri en í Danmörku LÍ. 
861. Mál, sem rísa út af því, að 
brotið er gegn lögum þessum, skal 
fara með sem opinber I. LHA. 8, 
1252. 

lögreglumálefni, n. pl., Polti- 
væsen: útgjöld til dómgæslu og lög- 
reglnmálefna $t4. 74, 122. JH. 
HEOS. 238. 
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660 lössækja 
lögsagnarumdæmi LHA. 8, 11S=s. 
lögsagnarumdæmi bæjarins 16415. 
lögskipaður, pp., lovbefalet: að 
kjörskrárnar sjeu eigi leiðrjettar á 
lögekipaðan hátt LHA. 8, 16317. 
inar lögskipuðu hafnir Sk.%/, 79, 23. 


lögreglustjóri 


lögreglustjóri, m., Politimester: 
Skyldur er |. að fara þegar Í stað 
þangað, som skipreiki hefur orðið 
LHA. 8, 10422. ritstofa lögreglu- 
stjórans KJ. Uf. 239. ráðaneytið 
skipti um lögreglustjóra Skír. 87, 





4790. 

lögreglustjórn (-ir), f., Politi: 
þjónn yðar A. F.. ... hefir nú gjört 
sig mjög tortryggilegan i augum 
lögreglustjórnarinnar PP. NS. 589. 
að tilkynna lögreglustjórninni þjóf- 
naðinn Jð. 1, 482. 

lögreglustofa, f., Polstikammer: 
maðrinn minn stökk undir eins yfir 
á lögreglustofuna 18. 8, 2706. 
Sprengikúlu var kastað á lögreglu- 
stofu Skír. 89, 4112. 

lögreglustöð (-tar, -var), f., 
Politistation: það sem jeg kalla |. 
(Politistation), er ritstofa lögreglu- 
stjórans KJ. Uf. 228. 

lögregluþjónn (-s, -ar), m., 
Politibetjent: „Heyrið, heillamaður!“ 
svaraði logregluþjónninn PP. Sms. 
Bl:s. tóku lögregluþjónar þar hús á 
honum Skír. 90, 6529. 

lögréttarfræði, f., Retslære: 
róttarspekina sjálfa og Rómverja- 
réttinn, þetta makalausa gull af 
lögréttarfræði AO. Af. 881. 

lögréttindi, n. pl., lovmæssige 
Rettigheder: að því er snertir sekt- 
ir og málafar afbrota gegn lögrétt- 
indum þessum AJ. Af. 1191. 

lðgréttumannalaun, n. pl., Lov- 
retteemændslön: Lögþingisskrifara- 
laun ogl...., skulu afnumin LHÁA. 
8, 1828. 

lögræningi (-ja, -Jar), m., Magt- 
raner, Usurpator: Er stjórnin |., 
fer hún fram yfir sinn verkahring? 
TB. 7, 138158. 

lögsagnarumdæmi, n., Juris- 
diktion: eins og venja er í hverju 


lögskipulag, n., lovlig Orden: 


þeir vilja jafna alt með lögum og 


lögskipulagi Mill 17512. 
lögskorðaður, pp., lovbunden: 
Blíðviðri er miður lögskorðað en ill- 
viðri Björl. 7810. 
lögskrá (-skrái,-skráum;-skráði, 
„skráðum; -skráður), vt, af- 
mønstre, udmgnstre: þá er skip- 
verjar skulu lögskráðir til skip- 
rúms Stald. 90, 8880. Nú áður en 
hann lögskráir skipshöfnina til skip- 
rúma 38ss. skal hann þá láta skrá- 


ningarstjóra Í. þá úr skipråmi 40us. 


lögskráningarstjóri, m., Men- 
stringsbestyrer: landshöfðingi sjer um, 
að viðskiptabækur fáist hjá sjerhver- 
jum lögskráningarstjóra St4. 90,8812. 

lögskylda (a), vt., forpligte ved 
Lov: Jeg, ... fæ þá alla lögskyld- 
aða til að mæta TÞH. BS. 624. 

lögskyldur, a., pligtig til noget 
ifølge Loven: hvort afinn sé lög- 
skyldr um uppeldi barnabarna 
sinna Av. !4, 158s. 

lðgsmíðaður, pp., opstaaet el. til- 
vejebragt ved Lov: þú hefir náttúr- 
legan einkarétt, en þeir lögsmíðað- 
an 40. Af. 1112. 

lögsókn (-ir), f., Retsforfslgning: 
án undanfarandi lögsóknar LHA. 
8, 19723. 

lögstofnaður, pp., lovlig stiftet: 
önnur lögstofnuð félög AO. Af. 191u. 

lögstöð (-var, -var), f., retslig 
Stilling: Hann sagði, að þeir litu 
hörmulega skakkt á |. þings og 
ríkis Skír. 85, 11112. 

lögsækja (-sæki, -sækjum ; -sótti, 


lögsðnnun 


„sóttum; -sóttur), vt., anlægge Sag 
i mod en: var hann lögsóktr fyrir 
það að halda ólöglega fundi FP. 
xviiiac. þá er blaðamenn og ritstjór- 
ar ... vorm lögsóttir Skír. 79, 
8700. 

lögsönnun (-sannanir), f., lovligt 
Bevis, Lovhjemmel: tilkallsmanni 
þeim, er |. vantar fyrir eign sinni 
LHA. 3, 1162. 

lögtak, n., Udpantning: má, ef 
þörf gjörist, taka það (0: kaup sót- 
aranna) með lögtaki LHÁ. 3, 8819. 
skal hann sjá um, að þau (9: gjöld- 
in), ef á þarf að halda, verði tekin 
lögtaki St4. 78, 5421. 

lögtign (-ir), í, Rang: eftir |. 
er einnig þar að auki gerðr grein- 
armunr á þeim IO. 9, 1752. 

lögulag, n., Form, Skikkelse: Svo 
er og alt legulag fjallanna á annan 
hátt Urs. 612. 

lögulegnr, a., í den rigtige Form, 
passende, hensigtsmæssig: lögulegra 
uppeldi Fjöl. 5, 1, 21117. 

lögun (laganir), f., Form, Skik- 
kelse: |. eða tilgángur þess Fjöl. 1, 
1816. efni þefrra (9: ritanna) og l. 
löas. áhræraudi |. og innihald vís- 
indanna 8010. 

lögvenja, f., Retfspraris, Sæd- 
vaneret: úttektarlögin og lögvenjan 
AÓ. Af. 188s. 


lögvist (ir), f., lovligt Ophold: 
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— maðkamóðir 


Er þá ekki . . . of seint nú að fara 
að bjóða útlögum hans heim aftr 
til lögvistar í málinu? EM. Matt. 
246. 

lögvörzlulið, n., Politi: sömu 
tilgæzlu verður lögvörzluliðið að 
hafa þar á lífi, griðum og eignum, 
sem fyr Skír. 84, 3512. 

lögþingisskrifaralaun, n. pl., 
Landtingsskriverlön. Se lögréttu- 
mannalaun. 

lög þingisskrifari, m. Landtings- 
skriver. StA. 74, 812. 

löngun (langanir), f., Længsel, 
Attraa; Lyst, Begærlighed: að hafa 
hjá þjer allan hug vorn og alla 
laungun vora Fjöl. 8, 1, 6412. neyð, 
L., sorg Gr. Kv. 618. löngunin afl- 
vana var eigi nóg AJ. Af. 101. 
langanir mér vöktu' i ungum barm 
JÓ. 1822. tilfinningar, girndir, lang- 
anir Sw. VE. 208821. 

löpp (lappar, lappir), f., Pote: 
Lubbí Sigríðar hafði legið um dag- 
inn þar í brekkunni fram á lappir 
sínar JT. PoS. 96. 

lðtra (a), vi., gaa el. ride lang- 
somt: sjáum vjer tvo ríðandi menn 
l. ofur hægt ofan Kárastaðaveginn 
TÞH. BS. 2462. Daði lötraði á ept- 
ir honum TPH. Dr. 1, 2, 9s. þjer 
er alveg óhætt að lofa asnanum 
þínum að |. heim rjett í hægðum 
sínum Jð. á, 2121. 


maddama, f., Madam: haun kall- 
aði Ingibjörgu á Hóli maddömmu 
JT. PosS. 8818. enn er maddamman 
heima? 4414. 

maðddömuðæmi, n.. en Madams 
Stilling: Jeg skil ekki í að jeg væri 
nær maðddömudæminu fyrir það JT. 
PoS. 10114. 


| 


maðkafluga, f., musca vomitoria, 
Spyflue. Mohr 960. Gr. Df. 10210. 
Var hann (o: hrosshausinn) fullur 
af maðkaflugum Þs. 1, 85614. 

maðkamóðir (-móður, -mæður), 
f., nereis. Gr. Df. 1148. Einna al- 
gengastir hér við land eru þeir orm- 








maðkamoginn 


ar, sem kallast maðkamæður PJ. 
Ns. 114s. 

maðksmoginn, pp., 1. ormstuk- 
ken, ormædt: eins og möndlur, er 
virðast heilar í skorpunni, en eru 
að innan alveg maðksmognar Sw. 
VE. 25933. stofninn var holur og 
ávextirnir maðksmognir BJ. EO. 
72. — 2. (om Tænderne) karieret, 
fordærvet: maðksmognar tennur LÍ. 
8915. 

madkur (-s, -ar), m., Larve: enn 
höfðn þó miklu leingur alið aldur 
sinn í vatninu og verið þar maðkar 
Fjöl. 2, 2, 493. myndast fyrst m. úr 
egginu PJ. Ns. 106424. 

maðra, f., galium, Snerre. BH. 
Grn. 1405. Girl. 7420. 

magadæla, f., Mavepumpe: Maga- 
dælan cr ad eins vatnsbyssa, sem 
tengja må við kokskanna N.Hf. 
469. 

magakirtill (-kirtils, -kirtlar), 
m., Bugspytkertel: Tvó líffæri hafa 
mikla þýðing fyrir meltinguna, og 
er það lifrin og magakirtillinn JJ. 
EML. 892. Magakirtillinn liggur 
þvert yfir hrygginn aptan við mag- 
ann PJ. Ns. 226. 

magakvef, n., Mavekatarrh: 
M. er í því fólgið, að mikil blóð- 
sókn verður til þeirrar slímhúðar, 
sem klæðir innan magapokann JJ. 
Lb. 2844. 

magáll (-s, -ar), m., Slag (paa 
et slagtet Kreatur): hinumciginn 
var þrísett röð af tunnum með spað 
og saltaða magála JT. PoS. 3621. 

magamál, n., Mavens Maal, 
hvad Maven kan rumme: Kunna 
sér eigi m.. ikke kende sin Maves 
Maal, spise for meget. 

magamauk, n., Mavevælling: ef 
vjer borðum meira en svo, ad vjer 
sjeum vel saddir af, tekur maginn 
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magnþroim 


að breyta Öllu í m. JJ. ÆML. 
7510. 

magapoki, m., Mavesæk: beirrar 
slimbådar, sem klæðir innan maga- 
pokann JJ. Lb. 2845. 

magasafi, m., Mavesaft: Ef vjer 
borðum lítið, síast að eins lítill m. 
úr kirtlunum JJ. EML. Tös. 

magasár, n., Mavesaar: Það ber 
eigi sjaldan við, að innan á mag- 
ann (magapokann), á slímháðina. 
kemur sár ... þessi sár eru þá 
kölluð „magasár“ JJ..Lb. 24314. 

magasjúkdómur (-S, -ar), m., 
Mavesygdom: í raun og veru eru 
líka magasjúkdómar alstaðar mjög 
algengir JJ. Ld. 23318. 

magasteypibað, n., Mavedouche: 
Til að tæma og skola magapokann 
(ventriculus) er haft m. N.Hf. 
40117. . 

magaveiki, f., Mavesyge: Meðöl 
vid m. JJ. Lb. 46020. 

magavökvi, m., Mavesaft: maga- 
vökvinn getr ekki unnið á illa tagg- 
inni fæðu Fk. % 91, 34bso. 

magnlaus, a., %rafilas udmat- 
tet, afkræftet: stynur m. ýta öld 
undir hörðum kjörun KJ. 2041. 
magnlansa moldarþý JH. 101. 

magnleysi,n., Kraftlashed, Mat- 
hed: honum (9: svefninum) fylgdi 
og m. Þs. 1, 12682. Sóttarhviðan 
leiddi af sér m. PP. NS. 301. 

magnlítill, a., svag, mat: að 
himnafaðirinn | láti því burtu öllu 
ýtt, | sem angrar þig magalítinn 
GT. 9412. Hann geingur nú m. upp 
undir klettana Þs. 1. 1263. 

magnþrot, n., Mathed, Udmat- 
telse: Jakob fann undarlegt m. koma 
yfir sig af og til Bik. 66as. 

magnþrota, a. indecl., udmattet: 
urðu því fætur vorir m. Pus. 1, 
29812. var hann þá svo m., að %, 





magur 


14427. að hann yrði þá svo m., að 
8, 962s. 

magur (ran), á., mager. 

magurleitur, a., mager í Ansigtet: 
litill vexti og mjög m. TÞH. Dr. 
1, 1. 3720. 

mahómedanskur, aá., mahome- 
dansk: eg trúði af hjarta á sann- 
iudi hinnar madómedönsku trúar 
Bis. 1, 26615. 

mafímánaðarlok, n pl, Slut- 
ningen af Majmaaned: frá byrjun 
marzmánaðar til  maímánaðarloka 
Ið. SG. 22. 

maímánuður (-mánaðar), w., 
Majmaaned: Í festum löndum er 
maímánuður fögur tíð Blik. 19s. Í 
maímánuði fóru festar fram  Skår. 
87, 57as. 

mas (-s), m., Majs: hrísgrjón, 
m., salt 18. 2, 16215. 

mafsgrjón, n. pl., = mais: hveiti 
„mais“-grjón og aðrar korntegundir 
Fjöl. 2, 9, 1518. 

maka (a), vt., besmöre: M. krók- 
inn skaffe sig Fordel: hann ætlar 
sér víst að maka krókinn sjálfr með 
þeim, þessum gjafapeningum Jlð. 3, 
8be. 

maki, m., Mage: aðrir líkjast 
smáfuglunum, er taka sjer nýjau 
maka á ári hverju Jð. 6, 11318. 

makindalega, adv., magelig: 
(hann) hallaði sér m. aptur á bak 
í hægindastólnum  Iå. 1, 2272. 
Heppnin lætur berast m. med straum- 
num Sm. 8426. 

makindaveðrátta, f., stille Vejr: 
þér sýndist, ad eifold m. mundi 
vera best HF. Kv. 1, 9. 

makíindi, n. pl. Magelighed: þú 
elskar sjálfan þig, eða þín m. og 
þína værd JG. Hv. 171. 

makka (a), vi., (jf. t. machen). 
M. við have at göre med, staa í 
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málaflækja 


Kærlighedsforhold til: jeg m. við 
svo langtum fleir, | en austur í 
landi unnt er þjer GT. 919. 

maklegleiki, m., Værdighed, For- 
tjeneste: að segja. ef þú miðlar 
mjer, | sem maklegleikann hefi GT. 
10817. 

makráður, a. magelig, behage- 
lig: Að hugsa jafnan um menn- 
inn. en eigi nm málin sjálf né mál- 
staðinn. getr og verið makráð hug- 
sun AJ. Af. 8515. 

mal, n, Kattens Knurren: blíðir 
með mjúkast mal BT. 18920. 

mál, n. Sprog, Tale, Ytring, 
Udtalelse, Paastand: þeir hafa það 
til síns máls de anføre det som 
Støtte for deres Paastand. JT. PoS. 
110. vekja máls á e-u bringe noget 
paa Bane. 332s. Þetta fer eitthvað 
milli mála dette beror paa en el. 
anden Misforstaaelse. 12912. 

mala (a), 1. vt.. male (Sæd). — 
2. vi., (om en Kat) knurre, spinde, 
snurre. ' 

mála (a), vt., 1. male: hann einn 
mátti m. Alexander mikla Gr. Kv. 
9619. að hann hafi getað málað 
þrumuveður og eldingar 9612. — 2. 
farve: mundi blygðun m. þá ' marga 
vanga hvíta KJ. 472. 

málaflutningsmaður, m., Sag- 
fører, Prokurator : Bóndinn og mála- 
flutningsmadurinn PP. Sms. 13210. 
M. Times sagði, að Skír. 90, 6433. 
gjörðist hann m. HH. Ks. 1684. 

málaflutningur (-s, -ar), m., 
Sagforelse: er skiptaráðanda heim- 
ilt að neyta þeirrar aðstoðar, er 
hann kynni að þurfa til að gegna 
þeim störfum í búinu, sem hann eigi 
sjálfur að lögum er skyldur að gegna, 
svo Sem er m. LHÁ. 8, 1972. 

málaflækja, f., (indviklet) Pro- 
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ces: Var ekki J. E. í málaflækjum 
sínum? TÞH. Dr. 1, 2, 876. 

málafærslumaður, m., Sagforer, 
Prokurator: hann varð að selja 
flotamálin málafærslumanni nokkrum 
í hendur Skír. 79, 5914. 

málaleitjun (-anir), f, Hen 
vendelse: Hjer með skulu taldar 
bænarskár, ávörp, kærur og þesskon- 
ar málaleitanir frá utanþingsmönnum 
LHÁ. 3, 13712. 

málalenging (-ar), f., mange 
Ord, vidtløftig Tale: Vér skulum 
uú ekki hafa mikla málaleinging úr 
þessu Il. 1, 4418. allar þessar mála- 
lengingar Skír. 90, 554. 

málalið, n., Lejefropper: Land- 
her sinn skipa þeir enn málaliði og 
sjálfboðaliðum Skýr. 87, 5019. 

málamiðlun (-anir), f., Mæg- 
ling: hann talaði um m. Ítala á 
Lundúnafundinum Skír. 85, 8620. 

málamynd (-ir), f., Syn, Skrömt: 
til málamyndar el. til málamynda 
for et Syns Skyld: kák eitt og 
nafn, gjört að eina til málamyndar 
AJ. Af. 18411. Konstantius Klórus 
hafði . . . að eins leyft til mála- 
myndar, að nokkrar kirkjur væru 
rifnar HH. Ks. 1052. eg lét hana 
til málamyndar sýna mér í hirzlur 
sínar PP. NS. 665. Svona rjett til 
málamynda var stungið upp á því 
núna rjett fyrir skömmu, að Fyrirl. 
478. 

målamyndarkaup, n., Skinkøb, 
imaginært Køb: Steinunn hin gamla 
æskir ad få med målamyndarkaupi 
land það, er Ingólfur fær henni 
Maur. 672. 

málamyndarsamningur (-8, -ar), 
m., fingeret Kontrakt: þar með er 
miklu örðugra gjört fyrir að beita 
málamyndar-samningum Mill 19512. 

málandi, m., Snaksomhed: For- 
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feður vorir álitu eigi málandann 
ætíð hyggindamerki Sk. %/,, 78, 
44527. 

malarakona, f., Møllerkone, en 
Møllers Hustru: så hann þá hina 
fögra malarakonu Þús. 2,727. Mal- 
arakonan stygæðist ekki 725. 

málaralist, f., Malerkunst : Hann 
tamdi sjer málaralistina á degi 
hverjum Gr. Kv. 9618. til að læra 
m. Av. 15, 41. Málaralistin mis 
hefir verið mjer í konu stað ÓS 
1920. 

malareyri (-ar), f.. Grusslette 
el. Grusflade ved en Elv: malar- 
eyrar og malarhæðir Br. 5, 16a. 

malarhæð (-ir), f., en af Grus 
el. Rullestene dannet Forhöjning. 
Se malareyri. 

malari, m., Møller: malarinn 
var uppgangsmaður Þús. 2, 725 
eins og á sjer stað um verkamiðju- 
eigendurna, iðnaðarmennina, malar, 
bakara Þj. #/, 90, 18baa. 

málari, m., Maler: Mikill snild- 
ar m. ertu Sak. 4728. Frásögn mél- 
arans ÓS. 562. 

malarkambur (8, -ar), m., Rulle- 
stensbanke: Hull fann víða nýlegar 
strandlínur og malarkamba á Sinai- 
nesinu 200 fet yfir sæ TB. 7, 
30131. 

malarlag, n., Lag af Smaastene 
el. Rullestene: efst er þunnt lag af 
mosa og mold, og tekur svo m. við 
Br. 5, 1613. 

málbein, n., 1. Tungeben. — 2. 
Snakketöj, Mundlæder: tekur henni 
þá heldur að hægjast um málbeinið 
JT. PoS. 80m. Hver skyldi líka 
betur brúka málbeinið? TÞMH. BS. 
175as. Henni var svo liðugt um 
málbeinið EH. Von. 2818. 

málbreyting (-ar), f., Sprogfor- 
andring, Sprogændring: Að síðustu 





malda 


varð það úr målbreytingum þessum, 
að hin hebreska túnga var lögð nið- 
ur i hversdagsmálinu LLH. 175. 

malda (a), vi., synes kun at være 
brugeligt í Talemanden m. í móinn 
indvende, göre Indvendinger: M. S. 
maldaði eitthvað í móinn Jð. 8, 
94lss. S. reyndi að m. í móinn Í 
fyrstunni GP. PS. 36s. (Nágrannar 
Rússa) þora þó ekki að m. í móinn 
Skér. 90, 860. 

málfallandi, m., Cadence: maðr 
neyðist til að ætla að doktórinn hafi 
eiginlega enga sáluhjálplega trú 
nema eyrans og mál-fallandans EM. 
Matt. 2413. i 

málfegurð, f., Sprogskånhed, 
sproglig Elegance: á henni (9: mann- 
kynssögunni) er sami suilldarblær 
og m., sem höfundinum er svo lag- 
in Fr. 78, 27as. bæði sakir efnis og 
málfegrðar EM. Matt. 1085. 

málflutning (-ar), f., Sagfgrelse: 
jafnan fékst hann fyr og síðar mik- 
ið við málflutningar 27. */, 88, 5be. 

málflutningsmaður, m. Sag- 
Ígrer, Prokurator: sé hann mál- 
flutningamaðr, viljum vér ekki ráð- 
færa oss við hann Fk. '"/, 88, 
187 bás. 

málfrelsi, n., Talefrihed: enginn 
af þeim stuðlaði til þess, að al- 
mennu m. væri borgið M. '/ 80, 
9%. eg hefi m. AJ. Af. 8las. prent- 
frelsi og m. væri að vísu gott Fk. 
#/., 85, 86bai. 

málfróður,  a.,  sprogkyndig: 
Eggert hefir verið vel m. maður á 
sínum tíma BJ. EO. 2926. 

málfræði, f., 1. Sprogvidenskab, 
Filologi, Lingvistik: Í eiginlegri 
málfræði kom eigi út nema einn 
ritlingur Fr. 78, 2838. — 2. Gram- 
matik: Jeg hef heyrt getið um he- 
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málífærsla 


breska málfræði á Íslenzku í ljóð- 
um Gr. Kv. 1054. hafa aldrei num- 
ið neitt útlent tungumál eða neina 
málfræði Auðv. 5512. 
málfræðilegur, a., 1. sprogviden- 
skabelig, filologisk, lingvistisk: með 
málfræðislegum skýringum Fr. 78, 
288. ritgjörðir lögfræðilegs og mál- 
fræðilegs efnis M. 75/, 80, 747. — 2. 
grammatikalsk: hinar almennu mál- 


fræðislegu hugmyndir LHA. 8, 
1474. 
málfræðingur (-s, -ar), m., 


Sprogmand, Filolog, Langvist: full- 
kominn málfræðing Þús. 2, 5922. 
nafntogaður málfræðingur Skír. 79, 
5330. einn meðal hinna miklu mál- 
fræðinga á Þýzkalandi Auðv. 8421. 
málfræðirit, n., sprogligt, filo- 
logisk Skrift: nokkrar orðabækur 
og önnur m. JB. RÁt. 8994. 
málfræðiskensla, f., sproglig, 
grammatikalsk Undervisning: Sum- 
staðar er farið að hafa latnesku mál- 
fræðina sem grundvöll allrar mál- 
fræðiskonnalu Av. 7, 1121. 
málfræðisuám, n., Sprogstudium: 
Einnig þurfta skólarnir stuðnings- 
rit við m. JB. Rht. 1716. J. hætti 
við m. sitt Av. 6, 67. 
málfræðisrit, n., = málfræðirit: 
íslenzk m. JB. RÁt. 1714. 

málfræðistúlkur (-s, -ar), m., 
Translatar : m. og kennari í Kaup- 
mannahöfn JB. Rht. 9304. 

málfræðisþekking, f., Sprog- 
kundskab: í þeirri hinni vísindalegu 
málfræðisþekkingu TB. 12, 70s. 

málfæri, n. pl., Taleredska- 
ber: 'málfærin og líkamsvitin AO. 
Af. 2027. 

-málfærsla, f., Sagforelse: sök- 
nm galla, er á var málfærslunni 
Mawr. 17815. 
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málfærslumaður, m., Sagfører, 
Prokurator: Ef málfærslumanni sjest 
yfir smáatriði í máli því, er hann á 
að flytja Auðv. 5127. málfærslumenn, 
sem ekkert höfðu að gera Id. 6, 
2985. 

málgagn, n., Organ: Dagblaðið 
er nú alls eigi m. stjórnarinnar Íf. 
“/ 89, 129a30. kirkjan á Íslandi á 
enn þá ekkert slíkt m. Ald. 1, 
1181. 

málhvatur, a. snaksom: þú varst 
í fyrstu svo málhvatr FP. 7718. 

málhvíld (-ir), f., Pause: nokk- 
urskonar stryk eða m. TB. 6. 65m. 

malir, f. pl., Krydset paa Horn- 
kvæg el. Faar: hann fó kálfinu 
aptur á m. Þs. 1, 35087. 

málkeimur (-8), m., Accent: með 
mjög útlendingslegunm málkeim fr. 
Ss. #8, 16420. 

málkend (ir), f., Sprogfolelse, 
Sprogsans: þá var eakert annað mál, 
sem gat glapið málkennd ungling- 
anna Þj. % 92, 81b18. 

málkunsátta, f., Sprogkundskab: 
Málfræðin sjálf er hinn vísindalegi 
hluti málkunnáttunnar Spenc. 2120. 

mállegur, a., sproglig: jafnframt 
hinni mállegu kennslu LHÁ. 8, 
14819. sögulegt og mállegt gildi FJ. 
BÍ. 1, 8510. 

málleysa, f., urigtig Sprogform, 
sprogstridigt Udtryk: margar mál- 
leisur Fjöl. 2, 1, 4710. 

málleysli, n., Stumhed: S. ætlaði 
að vita, hvort málleysið hofði farið 
af syni mínum Pis. 1, 57%. 

málleysingi (ja, Jar), m.. 1. 
stum Person: marga málloysingja 
TB. 7, 185s1.— 2. umælende Dyr: 
mönnum og málleysingjum Björl. 
584. 

mállíking (-ar), f., Sproglighed. 

mállíkingarfræði, f., kompara- 
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málmefni 


tiv Filologi: mállíkingarfræðin (com- 
parativ philologie) er þess utan 
mjög góð til þess að sýna fram á 
skyldleika þjóðanna Av. 6, 1012. 

mállýsing (ar), f, Sproglære, 
Grammatik: aðalatriði hinnar lat- 
insku mállýsingar LHÁ. 8, 1471. 

málmaríki, n., Mineralrige: á 
landi, sem fult er af alskonar auð 
vaxta- og málmaríkisins Nol. */ 
82, 74bas. 

málmauðugur, a., rig paa Metal- 
ler: það er fjalllendi mjög málm- 
auðugt TB. 7, 3002. 

málmauður (ar), m., Metalrtg- 
dom: um fjall-lendi, sem felur í sjer 
málmauð Skír. 91, 2885. 

málmblandinn, pp., mineralsk: 
málmblandið vatn LLH. 8611. 

málmblendingur (-s, -ar), m., 
Metalblanding: kalla menn þann 
málmblending bronze PM. Ág. 13922. 
menn bræddu það (0: gullið) úr öðr- 
um málmblendingum IO. 2, 311. 
málmbræðslustaður (-ar, -ir), m., 
Sted, hvor Metal smeltes: Með þessu 
má á  málmbræðslustöðum safna 
mörgum dýrmætum efnum TB. 7, 
30421. 

málmbræður, m. pl., Metalloider. 
beim (o: frumefnunum) er skipt i 
málma og m. Frisch. Ef. 224. 

málmbúinn, pp., beslaaet med 
Metal: á hinni målmbånu kerru 
sinni Jl. 1, 949. 

málmdámaður, a., mineralsk: 
málmdámaðar lindir Gr. Lf. 411. 

málmdoppa, f., Metaldup: kon- 
ur þeirra flétta í hárið gimsteina og 
málmdoppur Fjöl. 1, 17410. 

málmefni, n., metallisk Stof: 
Þetta meteór-dust verða menn þó 
opt varir við af málmefnum þeim 
(járni og nikkel), sem í því eru TB. 
7, 80310. 


málmgildi 


málmgildi, n., Mefalværdi: við 
innlögur og greiðslur úr bankanum 
var því eingöngu farið eftir m. pen- 
inganna Av. 18, 244. 

málmgjallur, a, malmfuld, 
klangfuld: eins og þeir kölluðu 
hinum stuttu, málmgjöllu hljóðum 
sínum út i loptið IØ. 6, 1408. 

málmgrjót, n., Erts: En í ann- 
an stað hefir og opt fundizt gull í 
samfðstu málmgrjóti Jð. 2, 232. 

málmgrýti, v. = málmgrjót: 
þau (o: börnin) eru látin mölva 
málmgrýtið sundur Jð. 2, 44. innan 
um brennisteinskís og annað m. yfir 
höfuð 242. 

málmgrðf (-grafar, -grafir), f., 
Malmgrube: (væru) málmgrafir op- 
naðar í fjöllunum Fjöl. 1, 108320. 

málmgæði, n. pl., Metallets God- 
hed, Gehalt: misjöfn m. peninganna 
Av. 18, 2328. 

málmhólkur (-s, -ar), m., Metal- 
ring: Á öllum pipuendunum eru 
málmhólkar með skrúfum KJ. Uf. 
1519. 

målmhvellur, a., malmfuld, 
klangfuld: Senn muntu', inn svinni, | 
svella  målmhvellan | hljóðsnotur 
láta | hljóm þinn og róm MJ. Lm. 
65s. 

målmkefli, n., Metalrulle: í henni 
(0: sundurvafningsvélinni) verða um- 
böndin vafin sundur á sérstökum 
málmkeflum N.Hf. 884. 

málmleysingi (Ja, -jar), m., 
Metalloid: málmleysingjar Gr. Ef. 
1512. 

málmlogi, m.,  Metalflamme: 
Logi sá, er upp nf fénu leggur, er 
ýmist kallaður vafurlogi eða m. 
Ps. 1, 27621. 

málmmaður, m., Menneskebillede 
af Metal: Målmmenn så hann og 
litmenn AJ. Af. 826. 
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málmnám, n., Bjærgværksdrift : 
Hið fyrsta reglulega m. eftir gulli 
virðist hafa verið á Egiptalandi /ð. 
2, 814. málmnámið í Ameríku Ad. 
181bas. 
málmnemi, m., Bjærgmand. 
málmnemaskóli, m., Bjærgværk- 
skole: Enskir efnafræðingar tveir 
við málmnemaskólann í Lundúnum 
skýra svo frá, að Id. 2, 254. 
målmoddur (-8, -ar), m., Metal- 
spids: L. stakk nú málmoddi inn í 
klukkuna TB. 7, 30331. 
málmpípa, f.. Metalrer: m. er 
lögð á járnbrantina Jð. 2, 859. 
málmsmíði, n., Metallers Bear- 
bejdelse: lærðu ýmsar þjóðir ... 
m. af þeim PM. Ág. 9. 
málmtak, n., Bjærgværksdrift: 
hvort það er heldr fiskafli, ein- 
hver jarðrækt eðr m. AO. Af. 866. 
málmtól, n., Redskab af Metal: 
Með þeim málmtólum, er menn þá 
höfðu, fóru þeir að ryðja skóga PM. 
Ág. 13920. 
málmvatn, n., mineralsk Vand, 
mineralsk Kilde: málmvötnin sjúk- 
um manni þekk | magann bæta, nær 
eg þan drekk EO. 40a13. 
málmvirði, n.,  Metalværdi, 
Gehalt: m. þeirra (o: hinna nýju 
peninga) varð meira þannig gagn- 
vart slitnum og gömlum peningum 
Av. 18, 25. 
málmyndafræði, f., Formlære: 
1. hefti af málmindafræði fornis- 
lenskri TB. 12, 7610. 
málmyndalýsing (-ar), f., Form- 
lære: að fá 10 ára gömlum sveini 
latneska m., sem samin er handa 
þroskuðum mönnum BM. UM. 8710. 
málmþráður (-þráðar, -þræðir), 
m., Metaltraad: það eru ekki málm- 
efni ein, sem málmþráðr minn hefir 
áhrif á Sk. 9/4 78, áðdas. 
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málmþynna, f., Metalplade: að 
talað er inn í trjehólk með málm- 
þynnu í um þvert Íf. 17%, 90, 
888bai. 

málnytupeningur (-8), m., Malke- 
køer og Malkefaar: m., sláturfje o. 
s. frv. Br. 8, 8715. 

málóður, a., 1. som taler med 
stor Heftighed: hvurt sinn að ég 
tala um þessa sögu verð ég málóð 
á móti vilja mínum Fyjöl. 1, 14910. 
— 2. snaksom, snakkesyg: þessir 
málóðu glópar, sem nú gjörast FP. 
789. 

málpípa, f., Talerør: E. K. varð 
því eins konar m. forseta Fik. #7), 
85, 53as0. 

malpoki,m., Vadsæk: dálítill m., 
sem hún hafði í kjöltunni Bj. ”/,, 
87, 28lam. 

málrómur (-8, -ar), m., Stemme: 
Málrómurinn er dálítið  óstyrkur 
framan af Verð. 5916. 

málsaðili, m. — málspartur 
Part (í en Sag): þegar öðrum máls- 
aðila er leyft, en hinum bannað að 
beita slíkri höfnðröksemd Mill 461. 
Svo lengi sem menn vilja hlýða á 
báða málsaðila, svo lengi er sann- 
leikanum lifsvon 10520. 


málsemd (-ir), f, Snak, Vrövl: 


er hann vandi þenna lastsama orð- 
hák af málsemdinni Ål. 1, 8810. 
málsflskur (-8 el. -jar, -ar), m., 


Fisk, som har det rigtige Maal: 


skippundið af málsfiski Fróð. */ 
86, das. 

málsfærslumaður, m., = mál- 
færslumaður: málsfærslumenn við 
yfirréttinn TB. 5, 14s. Við hirðir 
konunganna og dyr auðkýfinganna 
á fátæklingurinn og auminginn sína 
málsfærslumenn Áld. 1, 22«. 

málsgáfa, f., Talegave, Evne til 
at udtrykke sig: Ein gáfa er enn, 


er . . . mjög er mishirt meðal al- 
þýðumanna, og það er málsgáfan 
TB. 7, 12485. 

málshöfðjun (-anir), f., Anlæg- 
gelse af en Sag: þeir ljetu sjer opt 
ekki nægja m. á alþingi FJ. BÍ. 
1, 479. 

málsinni, m., Tilhænger: ginn- 
ingar Rússa og málsinna þeirra 
Skér. 87, 1172. 

málskapsmaður, m., Skraaler, 
Ordgyder: þeir eru engir målskaps- 
menn Þús. 2, 6415. 

málskot, n., Appel, Paaanke: 
nema málskotið geti valdið missi 
rjettinda LHA..3, 19921. 

málsmetandi, a., anselig, tnd- 
flydelsesrig, fremragende: m. manna 
tillögur To. 1, 545. þingmenn og 
aðrir m. menn Skýr. 90, 47123. 

málsnild, f., Veltalenhed. 

málsnildarkennari, m., Lærer 
i Veltalenhed, Rhetor: Niltiades, 
kristinn  målsnilldarkennari HH. 
Ks. 1592. frægur málsnilldarkenn- 
ari 17612. 

málsnillingur (-s, -ar), m.. Í. 
udmærket Taler. — 2. udmærket 
Sprogmand: S. E. var m. hinu mesti 
JB. Bht. 91s. 

málsóknari, m., Sagsoger, Sag- 
fører: hann varð m. 1818 Skír. 79, 
8018. 

málspartur (-8, -ar), m., Past 
(i en Sag): samkvæmt þeim skjöl- 
um, sem málspartarnir leggja fram 
LHÁ. 3, 1622. nema málspartar 
hafi sín á milli gjört samning um 
ágreiningsefnið 1990. 

málsrök, n. pl., Præmtsser: hann 
hefir orðið að láta sér nægja að 
geta skoðanar sinnar, án þess að 
rannsaka nákvæmlega öll málsrök 
Mill 20729. 

málstaður, a., — málstirður: 





málstirður 


Engum mjög málstöðum manni veitti 
S. viðtöku Áld. 2, 862%. 

málstirður, a., som har Vanskelig- 
hed ved at fremføre Ordene: Sweden- 
borg var fremur m. Sw. VE. xi. 
enn með því hann er fremr mál- 
stirðr, verðr ræða hans óáheyrileg 
Fk. #/, 85, 53514. 

målstreita, f., Maalstræv. 
" målstreitumadur, m., Maal- 
stræver: þessir menn eru nefndir 
málstreitumenn Sk. !2/, 88, 121b24. 

málstöð (-var, -var), f., = mál- 
staður en Sags Stilling el. Stand- 
punkt: um m. stjórnarinnar Skýr. 
87, 287. 

málsvari, m., Bepræsentant: 
Verzlun Íslands hefir engan mál- 
svara i öðrum löndum Fk. %/, 93, 
117bo. 

málsþekking, f., Sprogkundskab: 
þegar nauðsyn krafði samanberandi 
málsþekkingar Nðf. %, 81, 110bes. 

máltilfinning, f., Sprogfglelse: 
Rómanska máltilfinningin vildi fara 
eins med enskuna Þy. %/, 88, 
64a22. 

máltæki, n., Ordsprog: Hún hef- 
ir líklega kunnað máltækið, er seg- 
ir: Sittu við eld, ef þjer er krankt 
eða þykir langt TÞH. SÆ 5715. 

málvél (-ar), f., Talemasktne: 

Vél þessi, er vér köllum m., heitir 
— eiginlega hljómritunarvél eða hljóm- 
riti Sk. %/, 78, 25613. 

málverk, n., Maleri: í stefnu 
málverksins Gr. Kv. 5710. að hann 
á málverki nokkru hefði gjørt and- 
litin of rjóð á postulunum Pjetri og 
Páli PP. Sms. 4818. Jeg og vinur 
minn stóðum frammi fyrir málverki 
OS. 566. 

málverkasafn, n., Malerisam- 
ling: varð öllu —málverkasafninu 
bjargað Fk. #/, 84, 86bis. 
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málvilla, f., Sprogfeyl: jeg slamp- 
aðist stundum á að gjöra so stil, 
að ekkji voru málvillur í Fjöl. 8, 
1, 8912. þetta stutta ritbrot, sem er 
á bjagaðri latínu og fullt af mál- 
villum HH. Ks. 147ss. 

málvitriugur (-8, -ar), m., Sprog- 
mand, Filolog, Lingvist: m. og 
skáld gott Þús. 1, 2051. einkum má 
treysta inum valinkunna málvitringi 
... til að styðja þetta mál Fk. 
#/, 87, 146a10. 

málþekking, f., Sprogkundskab: 
mig skortir m. til að meta skáldlegt 
gildi Davíðs-sálma Máf. 160. 

málþing, n., Parlament: þing- 
skipun og löggjafarvald málþinge- 
ins (parlamentsins) á Englandi Fróð. 
25/ 86, 31540. er engi nýlenda, er 
eigi sé undirgefin æðsta  stjórnar- 
valdi og löggjafarvaldi stjórnarinn- 
ar og málþingsins á Englandi Fróð. 
15/, 86, 2928. 

málþola, a. indecl., (om Krea- 
turer) som ikke faar sin sædvan- 
lige Portion Foder til den bestemte 
Tid: það sé ófært að yfirgefa bæ- 
inn mannlausan og láta skepnurnar 
standa svo leingi m. Ps. 1, 1184. 

málþráðarboð, n., Telegram: 
þeir mega gjarnan senda m. út um 
allan heim um að menn skuli hand- 
sama mig Jð. 3, 26417. 

málþráðarmaður, m., Telegrafist: 
misritun  málþráðarmanns #Björl. 
7511. 

málþráðarskeyti, n., Telegram: 
(voru) send þaðan m. dag hvern 
Björl. 9424. en á sunnudögum eru 
ekki afgreidd m. á Englandi 9711. 

málþráður (-þráðar, -þræðir), 
m., Í. Telegraf : 1880 vóru þar 880 
mílna málþræðir 10. 8, 2571. — 2. 
Telefon: Málþráð (telephon) ætla 
menn nú að leggja frá París til 


málæði 


Reims TB. 7, 80510. Hinn nýrri 
málþráðr (telefon), hljómþráðr eða 
hljóðberi, breiðist mjög út í öllum 
mentuðum löndum Fk. %, 87, 
182a2. 

málæði, n., Ordgyderi: eg hafði 
heyrt, að öll þín trú væri fólgin í 
málæði einu FP. 772. 

málæðismaður, m., Snakker, 
Ordgyder: eins og hræsnurum og 
málæðismönnum er lagið FP. 760. 

mamma, f., Mama, Moder: besta 
m. mín Blk. 242. Sigrún mín er 
frítt fljóð, | {lestir mömmu þakka 
GT. 471. Það var mjólkin úr henni 
mömmn hennar TÞH. Tf$b. 1, 2217. 
M. hennar sagði 2312. 

mammútsdýr, n., Mammulsdyr: 
elgir, hreindýr, m. Av. 6, 9982. 

mana (A), vt., mane, opfordre, 
udfordre: heldur manaði hann Lúter 
líka til kappræðu við sig HH. Lút. 
8417. Eg m. nokkurn mann að 
koma fram með óorð um mig Blik. 
13121. 

mánaár, n., Maaneaar: þó að 
þeir í daglegu lífi teldu sem annað 
semítiskt fólk eptir mánaárum Av. 
6, 1365. 

mánabert, a. n., den Beskaffen- 
hed ved Maanen, at dens mørke 
Del er synlig: Þegar heidskirr er 
himin og vel ber undir, gjetur þá 
og verið, vjer sjáum einnig hinn 
dimma flöt túnglsins, er að oss snír; 
þá segjum vjer að sja m. Urs. 47a. 
Fyrstu dagana sem nýtt tungl er, 
sjáum vjer einnig hinn dimma hlut 
tunglkringlunnar, en mjög ljósdauf- 
an. Detta er kallað að m. sje BJ. St. 
429. 

mánabjartur, &., 1. maaneklar: 
um löng og mánabjört vetrarkvöld- 
in Hd. Tass. — 2. klar som Maanen: 
hins vegar tælist jeg af yndisleik 
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þessarar mánabjörtu ásjónn Þús. 1, 
7624. 

mánabúi, m., Maanebeboer: 
Gruithugsen nokkur þóktist raunar 
sjá stórmikið af handaverkum mána- 
búa Úrs. 652. 

mánaðarkaup, n., Maanedslön: 
að því er snertir hring yðar, þá 
vildi eg gefa m. til þess að hann 
fyndist PP. NS. 661. 

mánaðarlega, adv., maanedlig: 
Jermolai átti m. að standa hús 
bændum sínum skil á fjórum þiðrum 
og fjórum akurhænum Ad. 22as. 

mánaðarrit, n., Maanedsskrift: 
Þau hafa öll verið ársrit, utan eitt 
m. Fjöl. 1, öse. 

mánaðarskýrslur, f. pl., maaned- 
lige Beretninger: auk þess m. um 
veðráttufar í Danmörku Björl. 9815. 

mánadís, f., Maanegudinde: þó 
höfuðgyðja þeirra „Isis“ væri ei að 
síðr  „mánagyðja“ eðr „mánadis“ 
GB. 43%. 

mánagyðja, f., Maanegudinde: 
M. varð hún (0: Artemis) eigi fyr 
en á seinni öldum Stoll 532. 

mánaland, n., Maaneland, Maane- 
flade: bjartar rákir långt út um 
mánalandið í allar áttir Úrs. 602. 

mánaians, a., maanelos, uden 
Maaneskin : votr er eg og um nóttu | 
illa viltist mánalausa GB. 37914. 

mánamaður, m, Maanebeboer: 
Og nú gjetið þjer sjálfir metið gildi 
þess, er vjer hofum heirt rædt um 
himintúnglabúa, til að minda mána- 
menn Urs. 14s. 

mandla, f., Mandel: (þeir) ólu þá 
nokkrar vikur á möndlum og rús- 
ínum Bis. 1, 10526. eins og mönd- 
lur, er virðast heilar í skorpunni, 
en eru að innan alveg maðksmog- 
nar Sw. VE. 2592. 
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manga (82), vi.; m. til við en 
underhandle med en, udtale et Ønske 
foren: áður þær tæki að m. til vid 
hann um sögu PS. Ást. 1782. 
manna (A), vt., 1. bemande: svo 
að örðugt var fyrir margan að m. 
annað en báte TB. 4, 2082. til þess 
að m. út skip þau, er til flutninga 
ganga ff. /, 90, l4an. — 2. m. 
sig upp mande sig op, opmande sig, 
oppe sig: Alt um það mannaði E. 
sig upp Id. 1, 5010. eg mannaði 
mig upp og Sleit mig úr þessum 
hugsunum 2, 16828. að herða hug- 
ann og m. sig Upp JG. Hv. 235. 
— 8. danne, uddanne; civilisere. 
mannabygðir, f. pi., Menneske- 
boliger: þar sem augað sér okkert 
lífsmark eða merki til mannabygða 
Alm. 85, 4295. 
mannan, Í., se mönnun. 
mannaröð (g. sg. -raðar), f., de 
fornemmes Klasse: þykja í m. blive 
henregnet til fornemme Folk: ekki 
þykir sá gestur í m., sem ekki fer 
seint á fætur Fjöl. 1, 862. 
mannasetuing (-ar), f , menneske- 
lig Vedtægt: flest af því, sem kall- 
að var erfikenning, var ekki annað 
en mannasetningar HH. Last. 518. 
mannást, f., Menneskekærlighed: 
Mannúðina, mannástina vantaði sem 
afltaug i frelsisást fornmanna JÓ. 
Jafnr. 1032. Bramanar voru fullir 
mannástar Sak. áa. hafa þær þar 
nóg færi á að sýna m. sína Sm. 
149%. ” 
mannát,n., Menneskeæderi, Kanni- 
balisme: mannátið er gömul venja, 
sem þeir eiga mjög illt með að 
leggja niður Id. 4, 17812. Hið 
einkennilega við fyrsta stigið telr 
hann mannátið Fk. 79%/, 89, 99bas. 
mannaþefur (-jar), m., Menneske- 


mannelskuboðorð 


lugt: þá segir annar: M., m. Þs.1, 
1192. 

mannblendinn, a., selskabelig. 

mannblendni, f., Selskabelighed. 

mannborlegur, a., anselig: Rétt- 
vaxnar eru þær og manuborlegar 
að sjá til sýndar Jð. SG. 4416. 

mannbygð, f., Menneskeboliger, 
en af Mennesker beboet Egn: lifðu 
þeir á skógi einum stórum fjarri öll- 
um mannbyggðum M. "/, 80, 
1942. fádæma mikil mannbyggð over- 
ordenlig tæt bebygget Egn. Björl. 
6119. 

manndauði, m. Menneskedød, 
Mortalitet: þegar menn gæta að 
manndauða á Íslandi, er það eink- 
um tvennt, er menn furðar á LÍ. 
2811. 

manndómur (-8), m., Í. Men- 
neskelighed, menneskelig Natur: að 
Drottinn hefir... tokið á sig mann- 
dóm Sw. VE. 10914. — 2. Humani- 
tet. 

maundrápsbolli, m., en for 
Menneskeliv farlig Baad: mann- 
dråpsbollinn marði í kaf, þá misti 
lands StG. 1, 8710. mjóir og valtir 
manndrápsbollar AÓ. Af. 641. 

manneðli, n.,  Menneskenatur: 
Látum oss eigi gjöra lítið úr sam- 
eiginlegu m. TB. 7, 108s. 

manneldi, n., Menneskefgde, Nær- 
ingsmiddel for Mennesker : Sjeu þær 
(0: matjurtirnar) almennt hafðar til 
manneldis TB. 7, 211. 

mannelska, f., Menneskekærlig- 
hed: nafnfrægur sokum gæzku og 
maunelsku PP. Sms. 188s5. 

mannelskuboðorð, n., menneske- 
kærligt Bud, menneskekærlig For- 
skrift: en mikið vantaði þá á, að 
þeir hlýddi enu mikilvæga mann- 
elskuboðorði LLH. 21127. 





mannelskufullur 


mannelskufullur, a., menneske- 
kærlig: hún er mannelskufull gyðja 
Stoll 6926. 

mannelskur, a., som elsker Men- 
nesker, tam: þeir ólu einnig önn fyr- 
ir skógdýrunum ... og gerðu þau 
mannelsk Sak. 45. 

mannengill (-engils, -englat), 
m., Menneskeengel: Nokkrum sinn- 
um virti3t mér allt hið himneska 
samfélag vera eins og einn m. Sw. 
VE. 4113. 

manneygur, A. == mannýgur 
mandolm: var hana (9: bolinn) 
m. og illur viðureignar Ps. 1, 4081. 
svo sem manneyg naut TÞH. Dr. 
1, 2, 1801. 

mannfáráður(-s, -ar), m., stak- 
kels Menneske: var m., er ann- 
ars var sagðr Ólastanlegr maðr Í 
allri breytni og framkomu, dæmdr 
til 21 mánaða fangelsis Mill 604. 

mannfélag,n., Menneskesamfund, 
Samfund: eðli og takmörk þess 
valds, sem manufélagið hefir rétt 
til að hafa yfir einstaklingnum Mill 
19. 

mannfélagslegur, a.,, social: 
stjórnlegt eða mannfélagslegt frelsi 
Fk. %/, 88, 22bas. 

mannfélagsskiplun (-anir), f., 
Samfundsorden: hann ritaði mikið 
um sameign og nýja m. Fk. %/,, 
85, Bóbis. Verksmiðjuiðnaður hefur 
hina mestu hættu í för með sjer 
fyrir mannfjelagsskipunina TUM. 
2, 8012. 

manufellir (-8 el. -rs), m., 
Menneskedsd, Folkeded: enda voru 
þá harðindi mikil og m. af hungri 
TB. 4, 1886. en þó hati ekki meira 
en helmingur þeirra (9: hörðu ár- 
anna) valdið mannfelli LÍ. 329%. 

mannfjöldi, m., Menneskemængde, 
Menneskevrimmel: Vagninn komst 
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ekki áfram fyrir 
Sak. 611. 
mannfjölgjun (-anir), f., Folke- 
mængdens Tiltagen. 
mannfjölgunarfýsn, f., Kons- 
drift: Öll þeirra vandlæting lytr að 
manufjölgunarfýsninni Gef). 49. 
mannflokkur (-8, -ar), m., 1. 
Menneskeklasse. — 2. Menneskerace: 
Á því æðra stigi sem einhver m. er 
í andlegum efnum, því stærri er 
hauskúpan í hlutfalli við andlitið 
JJ. EML. 510. 
mannfrelsi, n., personlig Frihed, 
Frihed: Eftir keaning þessari verðr 
þá allr mannréttr og m. eintómar 
lagasetningar AO. Af. 2914. 
mannfræði, Í, Anthropologt: 
náttúrufræði og m. Skr. 76, 1721. 
enda kemur varla nokkurt verulegt 
vísindasnið á landfræði og mann- 
fræði fyrr en á þessari öld ÞTA. 
LfsÍ. 3583. 

” mannfræðingur (-8, -ar), m., Ám- 
thropolog: mannfræðingurinn Qua- 
trefages Skir. 76,220. Í Vien hjeldu 
náttúrufræðingar og mannfræðing- 
ar fund með sjer ff. */, 89, 309011. 

manufræðirit, n., anfhropolo- 
gisk Skrift: Hann er orðinn góð- 
kunnar fyrir m. lð. 2, 6920. 

mannfullur, a., fuld af Men- 
nesker: blikuðu mannfull torg MJ. 
LM. 201. 

mannfækklun (-anir), f., Folke- 
mængdens Aftagen: þá hefir það 
ekki ollað stórskjömmdum eður mik- 
illi m. Fjöl. 5, 1, 1810. 

manngerður, pp, dannet af 
Menneskehænder, kunstig (mods. 
sjålfgerdur naturlig): Og enn er ad 
finna i mid-Egiptalandi og neðra 
Egiptalandi mesta fjölda af hellum 
og hvelfingum niðri í jörðunni, í 


mannfjöldanum 











manngildi 


hæðum og fjöllum, sjálfgjört og mann- 
gjört Ið. SG. 138721. 

manngildi, n., Menneskeværd: 
„Heiðingleg sjálfsmet“ eru eitt frum- 
skilyrðið fyrir sönnu m. Mill 12520. 
Annaðhvort eykur hún (9: lífsstefn- 
an) m. hans eða hún dregur úr því 
Ald. 1, 1422. 

manngildur, a., gældende lige 
med, ligesaa tapper som en Mand: 
hinar manngildu Skjaldmeyar 11.1, 
68:28. 

manngreinarålit, n., Persons- 
anseelse: því að hjá guði væri ekkert 
m. HH. Ks 164. 

manngnýr (Jar), m., Kampgny, 
Kamptummel: vakti hann ógurleg- 
an manngný Il. 1, 1213. 

manngrúi, m., Menneskemængde: 
ótölulegur m. Þús. 1, 42. fyrir 
miklum manngrúa Skír. 90, 691. 

manngæzka, f., Hjærtensgodhed, 
Menneskekærlighed: Dad er létt 
verk og lítilmannlegt að prédika ein- 
göngu fyrir öðrum dygðina, réttvís- 
ina og manngæskuna AO. Af. 1053. 
að flétta manngæzkuna saman við 
hversdagsleg störf TB. 7, 148s. 

mannhatur, n., Menneskehad: 
þótt þjóðin væri full metnaðar og 
mannhaturs LLH. 281. 

mannheill, a., rask: allt (var) 
ósjúkt og mannheilt alle være sunde 
og raske. PS. Ást. 31421. 

mannheimar, m. pl, Menneske- 
verden, Menneskeboliger (mods. Álf- 
heimar Ælleverden, Elleboliger): Hún 
kveðst vera kóngsdrottning úr Álf- 
heimum, segist hún hafa yrzt við 
kerlíngu, en hún hafi lagt það á 
sig, að hún skyldi allt af vera hjá 
mönnum (eða í Mannheimum) það- 
an í frá Ps. 1, 1093. 

mannheimur (-8, -ar), m., Í. 

Supplement lll. 


678 


mannlyndi 


Menneskeverden, Oververden: þeim 
er reyna til að komast upp aptur 
til mannheima, gerir hann (0: hund- 
urinn) svo felmt með gelti sínu að 
Stoll 1616. — 2. Menneskehed: þeg- 
ar maðr fer að hugsa um þá náð, 
sem mannheiminum er gefin Ald. 
2, 6119. 

mannhjálp, í., menneskelig Hjælp: 
Á eyðimörk hjer erum vjer, | svo 
opt er m. fjærri Sö. 121, 1. 

mannhrak, n., Skurk: mannhrak- 
ið þitt! Þús. 1, 5711. að þvílíkt m. 
beri sverð við síðu Lear 4520. 

mannkerti, n., ubetydeligt Men- 
neske: og mannkertið hann mágur 
þinn GT. 10916. 

mannkyn, n., Menneskeslægt. 

mannkynssaga, Í., Menneske- 
slægtens Historie, Verdenshistorie: 
Um nytsemi þvílíkrar stjórnarlögun- 
ar sýnist mér þó mannkyns-sagan 
bera vitni Fyjöl. 1, 8420. eins og 
mannkynssagan sýnir með óteljandi 
dæmum Av. 5, ðss. 

mannkærleiki, m., Menneskekær- 
lighed: Hann sagði, að hún vissi 
ekkert, hvað sannur m. væri Bí. 
189as. 

mannkærleikur (-8), m., Men- 
neskekærlighed: sú kirkja hljóti að 
vera horfin öllum mannkærleik Áld. 
2, 10009. 

mannlaus, a., Í. uden Mand, u- 
gift: og láslausa byssu | og mann- 
lausa mey | og veiðimann hníflaus- 
an | virði jeg ei Hd. 54bss. — 2. 
uden Vogter, ubevogtet: Hún réð 
honum þá til... að láta hana 
aldrei vera mannlausa Ps. 1, 77ss. 

mannlífi, n., Menneskehv: annað- 
hvort úr náttírunni eða mannlífinu 
Gr. Kv. 554. 

mannlyndi, n., Humanitet: lát- 

85 


manumæling 


prýði, m., gagnsemdarlöngun AÓ. 
Af. 2651. 

mannmæling (-ar), í., Anthro- 
vometri: En nú hefir hin svo kallaða 
„mannmæling“ (Antropometri) greitt 
úr öllum þessum vanda Þ). '%% 89, 
175514. 

mannorðning (-ar), f., Menneske- 
vordelse: og nefndist m. (holdtekja) 
þessi „avatar“ Fk. %/, 87, 86ba. 

mannréttindi, n. pl.. Menneske- 
rettigheder, personlige Rettigheder: 
frelsisást vorrar aldar byggist á 
djúpri virðing fyrir almennum mann- 
réttindum JÓ. Jafnr. 1016. Öll 
mannréttindi fengu nú fullt gildi 
HH. Ks. 601s. 

mannréttur (-ar),m., Personret: 
Mannréttrinn og mannfrelsið 40. 
Af. 2824. Mannréttinn ( Personretten) 
eftir A. W. Scheel, frægan lögfræð- 
ing með Dönum Av. 14, 1543. 

mannræna, f., Mandighed, Daad- 
righed: hræðsla og örbyrgð ... 
hefir beygt þá og svipt áræði og 
mannrænu Id. SG. 274. 

mannrænulaus, a., uden Handle- 
kraft, umandig; uærekær, mang- 
lende Æresfolelse: ef þeir eru eigi 
svo mannrænulauúgir, að þeir hirði 
lítt hvort þeir fari á hreppinn AO. 
Af. 21216. 

mannseinkunn (ir), f., Inds- 
" viduahtet: Sjálfamenntunin heimtar 
ekki, að mannseinkunnin sé lögð í 
sölurnar fyrir sig TB. 7, 13712. 

mannskaðaveður, n., livsfarligt 
Uveyr el. Storm: Þá fækkuðu og 
einatt mannskaðaveðr sjómönnum til- 
finnanlega á þessari öld TB. 4, 20816. 

mannskauð (ir), f, Døgenigt: 
er meiri m. til á jörðinni enn þú 
ert? Þús. 2, 24880. 

mannskepna, f., stakkels Men- 
neske: Sjáið þið ekki, að mannskep- 
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nan ætlar að hníga niður undir byrð- 
inni? Þús. 1, 17183. 

mannskratti, m., Slyngel: Mann- 
skrattinn ætlar hvorki meira nje 
minna en að taka Sigurbjörgu frá 
okkur Verð. 4522. 

mannskrokkur (-s, -ar), m., 
Menneskekrop, Menneskelegeme: eitt- 
hvað stórt og þungt, miklu stærra 
og þyngra á að gizka en mann- 
skrokkr Dægst. 126. 

mannskæði, f. el. n., dræbende 
Virkning, Lavafarlighed : enda minna 
kveðið að mannskæði hennar (9: sótt- 
arinnar) ff. %/, 79, 28ba. Af henni 
(o: kólern) er lítið að segja eða 
mannskæði hennar umliðið ár Skír. 
87, 629. 

mannskæður, a., ødelæggende 
(for Mennesker), livsfarlig; mann- 
skæd orusta blodigt Slag. 

mannskömm (-skammar), f., 
skændigt Menneske. — 2. stakkels 
Mand: mannskömmin kemur hingað 
á morgun i fyrra málið JT. PoS. 
10128. 

mannspilla (1), vt., nedværdige: 
Enn bad må nærri gjeta, einginn 
okkar vilji mannspilla sjer á því 
að irðast við óvitra menn Fjöl. 2, 
8, 59a. 

mannspilling (-ar), f., Nedværdi- 
gelse, Demoralisation:  dýrðlegar 
hetjur i dyrslegum hömum | dyrs- 
lega m. afmåla þjer Nf. 75%/, 85, 93co. 

mannstraumur (-5, -ar), m., 
Menneskeström, Folkestimmel: þegar 
margt manna er á ferð, gengur ó- 
slitinn mannstraumurinn um gang- 
vegina KJ. Uf. 851. 

mannsægur (-8), m., Menneske- 
vrimmel, Folkestimmel: voru þar 
öll stræti full af mannsæg Skr. 79, 
565. 


MARNSÆMUF, á., mandhædrende, 


manntalsbókargjöld 


ærefuld for Mænd: í enum mann- 
sæma bardaga Il. 1, 1958. 
manntalsbókargjöld,n. pl., Mand- 
talsbogsafgifter: Öll m., þau sem 
nú er, skulu af numin SLA. 77, 
889. 
manntalsfiskur (-s el. -jar), m., 
Mandtalsfisk: lögmannstollur, m. 
StA. 77, 8810. 

manntalsskrá (-r, -r), f., Folke- 
tællingsliste: þegar þeir eru settir á 
manntalsskrárnar LÍ. 5722. 

manntalsþing,n., Mandtalsthing: 
á manntalsþingum ár hvert 8t4. 
77, 8821. 

manntuska, f., Pjalt af Men- 
neske: begar manntuskan kom heim 
til sín, átti hann ekki meiri peninga 
i eigu sinni, en liðuga krónu Jð.4, 
7010. ' 

manntötur, n., Pjalt af Men 
neske; stakkels Menneske: sjerðu 
ekki að manntetrið kemst varla úr 
sporunum með byrðina Þús. 1, 
17112. hann hefur ekki gjört mjer 
neitt illt manntötrið það jeg viti 
JT. PoS. 954. 

mannúð, f., Humanitet: Mannúð- 
ina, mannástina vantaði JO. Jafnr. 
1031. 

mannúðarandi, m., Humanitets- 
aand: Frelsisåst vorra tima stydst 
vid... mannådaranda þann, er 
kristindómrinn hefir í - heiminn inn 
leitt JÓ. Jafnr. 1012. 

mannúðarfullur, a., human: 
var hann håfdingi m. og réttsynn 
LLH. 18911. 


mannådarleysi, n., Inhumanstet: 


harðræði og m. stjórnarinnar Skír. 
79, 10911. 

mannúðarmaður, m., human 
Mand: mesti m. og valmenni 1Å. 1, 
23617. 
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sø — 


mannvirkjameistari 


mannúðartilfinning (-ar), f., 
Humanitetsfolelse: Jeg vil bera það 
undir alla almennilega menn, sem 
hafa einhverja m. ÓÓ. Hv. 1010. 

mannúðlega, adv., med Humani- 
tet, humant: að ofsækjendr hans fóru 
svo m. með hann FP. xxs. 

mannúðlegur, a., human: vinir 
mannúðlegra framfara —Skír. 87, 
2010. 

mannúðlyndur, a. human: skip- 


herrann, sem var maður m. TÞH. 
Hol. 89. 
mannveiði, ff, Menneskejagt: 


Hjer voru mannveiðar og mannsal 
arðsamasti gróðavegur Skír. 85, 
8718. 
mannvendni, f., Kræsenhed med 
Hensyn til Bejlere: að hún hafði 
hafnað biðlunum flokkum saman sök- 
um m. Verð. 8624. 
mannvera, Í., menneskeligt Væsen: 
það voru mannverur, sem þeir höfðu 
þjáð og fyrirlitið Skír. 84, 12216. 
það var fátt líkt með þeim tveimur 
mannverum, sem Hd. 3824. 
mannvilji, m., Menneskets Vilje: 
Alt er undir mönnunum  gjálfum 
komið, undir mannvitinu, undir 
mannviljanum A0. Af. 19285. 
mannvinur (-ar, -ir), m., Men 
neskeven, Filanthrop: mannvinurinn 
Vinoenzíus PP. Sms. 1845. enskir 
mannvinir Mill 14416. sannir mann- 
vinir Fk. 7%/,, 87, 128a20. 
mannvirkjafræði, f., Ingenior- 
videnskab: prof í mannvirkjafræði 
við háskólann Fk. !?/ 91, 48bæ. 
mannvirkjafræðingur (-s, -ar), 
m.. Ingeniør: Marshall mannvirkja- 
fræðingur Jð. 9, 1815. 
mannvirkjamelstari, m., Inge- 
nior: frægr enskr m. Id. 2, 655. 


88" 


mannvísir 676 marbendilsgrein 


mannvirkjameistarar 7014. annar 
frægr m. 70%. 
mannvísir (-8 el. -r8), m., Embryo, 

umodent Foster: viljinn lifir á lík- 
an hátt eptir að hugsunin hættir, 
eins og hjartað, eptir að andardrátt- 
urinn hættir, einsog einnig sést af 
mannvísinum, deyandi mönnum, 
köfnuðum £%w. VE. 288. 

mannvitsmaður, m., forstandigt 
Menneske: sú mislita hjörð örfárra 
mannvitsmanna og  hundmargra 
heimskingja, sem nefnist almenningr 
Mill 4117. 

mannvonzka, f., Ondskab: Eg sé 
&fand og mannvonzku knýja menn 
til að spilla góðum málum móti 
betri vitund ÓÓ. 1014. 

mannþekking, f., Menneskekund- 
skab: hvort sem hann nú af mann- 
þekkingn sinni hefir sjeð eitthvað 
það í svip ÁAladdíns, sem Bus. 8, 
„90ss. eftir minni reynslu og mann- 
þekking Av. 14, 1586. 

mannþjóð, f.,  Menneskeslægt: 
meðan engar sögur fara af mann- 
þjóðinni IJ. 6, 88. 

mannþrengsli, n. pl, Menneske- 
stimmel, Trængsel: voru m. i borg- 
arstrætunum af skartbúnum hirð- 
mönnum Þús. 8, 12028. 

mannþyrping (-ar), f., Menneske- 
stimmel, Folkestimmel: m. sú, er 
saman hafði hlaupið Pis. 1, 38418. 
Eg fór inni mannþyrpinguna 2, 
212. 

manndld (9.sg. -aldar), f., Men- 
neskeperiode: Mannöldina má kalla 
svo af því, að hana einkennir það, 
að nú er máðurinn til og skapaður 
Av. 6, 925. 

mansaga, Í, Roman: sú saga 
er . . . því líkust sem mansdgur 
(rómanar) nú á tímum Safn 1, 46815. 


um mansögur talaðu' opt við snót 
KJ. 28611. 
mansal, n., Slavesalg, Slave- 


mansalsmiðill (-miðils, -mið- 
lar), m., Stavehandelsmægler: Gerði 
hann mansalsmiðli einum bendingu 
að koma Pis. 2, 263%. Sveikst 
mansalsmiðillinn ekki um að koma 
til vezirsins 283827. 

mansölumaður, m., Slavehandler: 
mun eg látast vera m. Þús. 2, 
253185. 

mantorg, n., Slavetorv: pad var 
einhverju sinni, ad hann gekk yfr 
m. Þús. 2, 26318. 

mar, n., Knusning, Kontusion: 
meidsli af skurdi, stungu, mari JJ. 
Lb.. 45. ” 

marahláka, f., Tøvejr med stærk 
Snesmeltning: med henni (o: sjö- 
viknaföstu) brá við og gjörði mara- 
hláku og alauða jörð ff. */, 90, 
102c5s. 

mararbotn (-8), m. Havbund: 
Jarðskjálftinn hafði lypt upp marar- 
botninum Råb. 5110. vjer menn höf- 
umst við alla tíð á mararbotni Björl. 
61. 

marargeimur (-8), m., Havets 
umaadelige Dyb: Nå er brosid 
blíða, | brjóstið ástarþýða | geymt í 
myrkum marargeim KJ. 2722. 

marauður, a, ganske fri for 
Sne og Ís: marauð jörð Sk. #/, 78, 
4532. 

marbendill (-bendils, -bendlar), 
m., Havmand: en hitt er mar- 
mennill, sem nú er alment nefnd- 
ur m. Þs. I, 1311. 

marbendilsgrein (-ir), f., Koral- 
gren: bar að auki var fullt hús af 
marbendilsgreinum og enda mar- 
bendilstrjåm Pie. 1, 2540. 








marbendilssmíði 


marbendilssmíði, mar- 
mennilssmíði millepora polymorpha: 
Af honum (9: marbendlinum) dreg- 
ur m. nafn Þe. 1, 18121. 

marbendilstré, n., Koraltræ. Se 
marbendilsgrein. 

marflatur, a., vandret, horizon- 
tal, ganske flad: það (o: loptið) tek- 
ur við sjer aptur, er það er úr lagi 
fært, og ljettir eigi fyr en það er 
orðið marflatt, eina og áður Björl. 
12;. bergið er snarbratt fyrir ofan, 
en byggða landið marflöt mjó ræma 
fyrir neðan Av. 18, 1061. 

marfló (-flær), f., gammarus, 
Tangloppe. Mohr 107s. Gr. Df. 
11080. Marflær eru smávaxnar, lifa 
innanum þang í fjörum, undir stein- 
um 0. s. frv. PJ. Ne. 1134. 

marflötur (-flatar, -fletir), m., 
Havflade: að marfiðturinn er eigi 
minna en tvær þingmannaleiðir yfir 
höfðum vorum Björl. 61. 

margbiðja (-bið, -biðjum;-bað, 
„báðum; -beðinn), vt., bede gen- 
tagne Gange, bede indstændig: Eg 
margbið yður fyrirgefningar fyrir 
ókurteisi mina Þús. 2, 24812. þar 
sem eg nú Í heilt ár hefi margbeðið 
þig að tala 888ss. 

margblessa (a), vt., 1. velsigne 
tusind Gange: þeir margblessuðu 
hann Þús. 1, 8512. — 2. overgse: 
honum, sem þjer hafið margblessað 
með mildi yðar og velgjörðum Þús. 
8, 7924. 

margbreytilega, adv., paa mange 
Maader: hversu m. hin gjafmilda 
hönd náttúrunnar hefir stráð gjöf- 
um sínum yfir hnettina i geimnum 
Trh. 32. 

margbreytilegur, a. mangeartet, 
forskelligartet: Dýralífið neðansjá- 
var vid Íslands strendur er svo 


n., — 


677 


margðrægur 


margbreytilegt ÞTh. LÍ. 5920. marg- 
breytilegar tilraunir Mill 22212. 

margbreytni, f., Mangfoldighed, 
Mangeartethed: ad åtta sig i marg- 
breytni vidburdanna F%0l. 1, 148. 
m. og fegurð ávaxtanna Pis. 1, 
25220. 

margbreyttur, pp., 1. mange 
artet. — 2. mangesidig : margbreytt- 
ar gáfur Gr. Kv. 775. Hann hafði 
mikinn og margbreyttan lærdóm til 
að bera HH. Ks. 16718. 

margbrigzla (a), vt. med dat., 
bebrejde gentagne Gange el. idelig: 
Eg margbrixladi mjer, ad eg ekki 
hatdi låtid sitja vid hina fyrstu ferd 
Þús. 1, 2928. 

margbrotinn, pp., 1. indviklet, 
kompliceret: því hann (9: reikning- 
urinn) er svo långur og margbrot- 
inn Urs. 1169. það má jafna lík- 
ama vorum og heila við gufuvjel, 
nema hvað það er hvorttveggja 
miklu margbrotnara Auðv. 9014. — 
2. kunstig: að koma því fyrir í hið 


margbrotna kerfi siðfræði  vorrar 
Myn. 1118. 
margbugóttur, a.. med mange 


Bugtninger: hún mætti gyðjunum 
fremst í hliði hins margbugótta 
Ólymps Il. 1, 1941. 

margbygging (-ar), f., Bygninga- 
kompler: eigendur húsa eða marg- 
bygginga LHA. 8, 924. 

margbölva (a), vt. med dat., 
forbande gentagne Gange, udslynge 
heftige  Forbandelser imod en: 
gerdu bær sjer upp gråt og ekka 
og margbålfudu þeim Bus. 2, 
2346. 

margdrægur, a., dragende el. 
førende til forskellige Sider: þá er 
samkepnin ... nægilega tvidræg 
og margdræg AO. Af. 8110. 


margfalda 


margfalda (á), vt., mangedoble, 
. multiplicere ; mangfoldiggöre: marg- 


faldið þægindi lífs yðar TB. 7, 
1821. 
margfaldðandi, mm. Multipli- 


kandus: Jafnstóri samleggjandinn 
er nefndur m., Hemp. 1021. 

margfaldari, m., Multiplikator : 
talan sem tiltekur hve oft hann (9: 
margfaldandinn) kemur fyrir í sam- 
tölunni er nefnd m. Hemp. 1023. 

margfeldistala, f., Multiplum: 
þegar fulldeilt er, þá er deilistofn 
kallaður m. (multiplum) dcilis og 
hlnttölu Hemp. 1434. 

margfingraður, a., mangefingret: 
gömul, grásköllótt fura . . . gat þó 
beygt margfingraða grein nálega 
þráðbeint niðr Jð. 1, 3413. 

margfjöldi, m., stor Mængde: m. 
díra bír þar (9: á jarðarkrínglunni) 
með honum (o: manninum) Úrs. 
1810. 

margfrjór (-van), a., meget 
frugtbar: að leggja af sér hin fögru 
vopn niður á hina margfrjófu jörð 
Il. 1, 654. 

margfrædi, f., mangesidige Kund- 
skaber: Sökum m. sinnar i náttúru- 
vísindum hefir hann og verið kallað- 
ur „Plinius Islandicus“ JB. Rhl. 
2021. 

margfætla, f., 1. cancer maja, 
cancer araneus. Mohr 106.17. hyas 
araneus. Gr. Df. 1104. margfætla 
smakkast mávi réð EO. 85bs. — 
2. Polyp: nema menn vilji þar frá 
skilja Polypur (Margtætlur) Nátt. 
7718. 

margföldun (-faldanir), f., Mul- 
tiplikation: samlagning, frådragning, 
m. og deiling LHA. 38, 1492. 

margfðöldunartafla, f., Multipli- 
kationstabel: eins og vjer lærum 
margföldunartöfluna Ald. 2, 11820. 
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marghöfði 


margfðldunarstofn (-s, -ar), m., 
Multiplikandus: margföldunarstofn- 
inn og margfaldarinn eru nefndir 
einu nafni  gjörendur (faktórar) 
Hemp. 1012. 

margförull, a., vidtbereyst. Gera 
margförult göre mange Udflugter: 
það var og dagsanna, að Sigríður 
gjörði ekki margförult þar um Vík- 
ina JT. PoS. 7las. 

marggötóttur, a, mangehullet : 
hann sá munk ganga framhjá sölu- 
búð sinni með marggötótta skó Þús. 
1, 13229. 

marghleypa, f., Revolver: her- 
inannahópur með marghleypum gekk 
með honum Jð. 8, 25618. Deim var 
farið að leiðast að þurfa „allt af að 
hafa á sjer marghleypu 6, 29316. 

marghleypingur (-s, -ar), m., 
Revolver: þreif hún marghleyping 
upp úr vasa sínum Skír. 79, 113. 

marghrakinn, pp., utallige Gange 
gendrevet: langar „romsur“ af and- 
lausum,  marghröktum skoðunum 
HP. Gr. 5%. 

marghyrna, f., polygonum, Skede- 
knæ. Grl. 869. 

marghyrndur, a., mangehornet, 
med mange Horn: ferhymtir og 
marghyrntir sauðir PJ. Ng. 6615. 

marghyrningur (-8, -ar), m., 
Polygon: M. (Polygon) er flatmynd 
takmörkuð af beinum línum Hemp. 
5919. 

marghæfur, a., mangesidig: 
marghæfar, stöðugar og skírar gáf- 
ur Myn. 1621. hversu m. þessi 
merkilegi maður var Id. 6. 2660. 

marghöfði, m., Person el. Væsen 
med mange Hoveder: því drottin- 
valdi háðir, sem sá m. hefði helgað 
sjer, sem hjeti: „Fulltráaþing Frakk- 
lands, Skír. 85, 6925. 











margítrekaður 


margítrekaður, pp, mange 
Gange gentaget: eptir margitrekad- 
ar spurningar Råb. 9411. 
margklifa (a), vi.; m. á e-ugen- 
tage noget mange Gange: hafði Sig- 
urður beðið hann mjög og marg- 
klifað á því Ps. 1, 81:25. 
margklofinn, pp.,  mangedelt, 
delt í mange Dele: optlega: er hal- 
inn m. Úrs. 12420. 
margkvæni, n.,  Mangegifte, 
Polygami: þeir hafa m. og trúa á 
óbreytileg forlög PJ. Ns. 89a. 
margkynjaður, a, mangeartet : 
til þess að goði gæti gegnt nægi- 
lega skyldum sínum, sem vóru mjög 
margkynjaðar Maur. 827. 
margleiður, a., overordenlig ked: 
Jeg er orðinn svo m. á þessu hjú- 
skapar-stagli TÞH. So Æ. 591. 
marglitaður, a. mangefarvet, 
broget: Man eg hve í lopti | marg- 
litaðir | léku smáhnettir | í ljósi 
sunnu GB. 86019. 
marglitta, f., 
Mohr 122190. Gr. Df. 18739. Mar- 
ælittur hafa línan, slepjaðan og opt 
gagnsæjan líkama PJ. Ns. 1215. 
marglitur, a. = marglitaður: 
er hann náði ... hinum marglitu 
ljómandi ávöxtum Pis. 3, 102285. 
hinum voðfelda, marglita möttli 1. 
1, 1814. þetta marglita belti Av. 6, 
684. 
marglofa (a), vt., med dobbelt 
dat. el. med en objektiv Sætning, 
love gentagne Gange: þan marglof- 
udu að koma aptur Bus. 1, 11620. 
Tyrkir hafa marglofad að bæta kjör 
þeirra Skír. 90, 8619. 
margmennur, a., ledsaget el. be- 
staaende af mange Mennesker; neutr. 
margment mange Mennesker, Mæng- 
de Mennesker: var eigi að síður 


medusa aurita. . 
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margskiftur 


margmennt við útför hans Fjöl. 8, 
1, 6817. 

margoft, adv., meget ofte: Marg. 
opt eru þeir allan daginn út í fljót- 
unum PJ. Ns. 722. 

margreyna (Í), vt., prøve gen 
tagne Gange; komme ofte til Over- 
bevisning om: vjer margreinum það 
dags daglega hjer á jarðu, ef vjer 
tækjum eptir því Urs. 1754. 

margreyndur, pp., Í. ofte prøvet, 
som er ofteindiruffet: það er marg- 
reýnt (Erfaringen har ofte vist), 
að þau félög, sem gjöra skýlausa 
grein fyrir atgjörðum sínum, kom- 
ast æfinlega Í mestan blóma Fjöl. 
1, 2813. — 2. meget øvet, meget 
erfaren: margreyndan lækni Pis. 
2, 5981. hann var m. og glöggur 
vel á menn Blik. 91s. - 

margrofinn, pp., ofte brudt: på 
við á vini minnumst missta, | marg- 
rofin heit og liðna stund KJ. 216. 

margsamtengdur, pp., forenet 
paa mange Maader: þó frumagna- 
radirnar í dýrum og jurtum opt 
sýnist svo margsamtengdar hver 
annari TB. 3, 8019. 

margsamtvinnaður, pp. sam- 
menslynget el. dannet af mange 
Traade: og er því einn þráðurinn 
af hinum margsamtvinnaða orsaka- 
þætti Br. 5, 6710. 

margsannaður, pp., ofte bevist, 
som ofte har vist sig som sand: 
það er margsannað, að allir hlutir 
verða að snúast þeim til góðs, sem 
hann (o: guð) elska Blik. 216. 

margsinnis, adv., ofte, gentagne 
Gange: eg hef svo m. mátt roðna 
yfir því að gangast við honum 
Lear 115. ” 

margskiftur, pp, mangedelt, 
vidtforgrenet, mangeartet: hún (9: 





margskrokka 


hin áin) fellr í mörgum kvíslum 
geguum allar þær hinar margskiftu 
athafnir hans AJ. Af. 21514. 
margskrokka, a. indecl. el. 
margskrokkur, a., fOAUOwuaTos 
med mange Legemer: þá er marg- 
skrokka meinvætti drap MJ. Ím. 
3410. 
margsollinn, pp-, voldsomt svul- 
mende, voldsomt strømmende: þú 
hefir valdid margra meinum | og 
mörgum slegið hjartasår | meyjum 
" fríðum og mætum sveinum | marg- 
sollið vakið harmatár KJ. 9514. 
margstjarna, f., mangfoldig 
Stjærne: eptirmynd þokudepils þess, 
sem er kringum tvístjarnuna (eða 
rjettara margstjornuna, því hún er 
segsfold) beta í Óríóni Urs. 1558. 
margstrendur, a., mangekantel : 
ýmislega lagaða sívala og marg- 
strenda trékubba 4v. 7, 99s. (sum 
bein eru) sívöl eða margstrend um 
miðbikið JJ. EML. 81. 


margsverja (-sver, -sverjum; 


-s6r, -s6rum ; -svarinn), vt., sværge" 


(forsikre) gentagne Gange: þegar B. 
H. hafdi margsvarid sannindi sågu 
sinnar, stóð hann upp Þús. 1, 
86526. 

margtindóttur, a., med mange 
Tinder: á efsta hnúki hins marg- 
tindótta Ólymps Il. 1, 18126. 

margtugginn, pp., drøvtygget, 
forslidt: Dad er svo alment viðr- 
kent, að það má heita margtuggið, 
að Mill 966. 

margtöfrandi, ppræs., fortryl- 
lende paa mange Maader: Man jeg 
þig París, minnar æsku vagga, | 
þinn margtöfrandi yndislega glaum 
KJ. 58s. 

margvíslegur, a., mangeartet, 
mangesidig: Eftir minni skoðun 
eiga norðrálfuþjóðir þessari fjöl- 
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Maríu-erla 


breytni i vegum manua og háttum 
að þakka sína margvíslegu framför 
Mill 14519. 

margþakka (a), vt., takke gen- 
tagne Gange: Presturinn margþakk- 
aði honum fyrir góðvild hans TH. 
Dr. 1, 1, 4225. 

margþáttaður, a., vidtforgrenet: 
þar sem fjelagslífið er orðið svo marg- 
þáttað Skír. 85, 2011. 

margþektur, pp., almindelig be- 
kendt: því falar hann Kjammi fje- 
lag þitt | frambjóðandi þjer aptur 
sitt | margþekktum sauðamyrði GT. 
980. 

margþóftaður, a., mangetoflet, 
med mange Rorbænke: (eg vil) råda 
þeim að flýa á hinum margþóptuðu 
skipum Il. 1, 80s. 

margþreyður, pp., meget attraact: 
að þegar S. hefði fengið hið marg- 
þreyða brjef frá kóngssyni, hefði 
komið yfir hana mikið þunglyndi 
Þús. 2, 15618. 

margþættur, a., mangesidig : hef 
jeg drepið nokkuð á, hve m. kær- 
leikurinn er HD. MíH. 4610. 

marhálmur (-8), m., 1. hóppuris 
vulgaris, almindeligt Vandspir. Mohr 
1517. Grl. 2622. — 2. zostera marina, 
Hav-Bændeltang. Mohr 21012. Grl. 
1062. 

marhnåtur (-8, ar), m., cottus 
scorpius, Ulk. Mohr 702. Gr. Df. 
8615. það skyldi þó aldrei hafa ver- 
ið m. Huld 1, 4212. 

mari, m., = marahláka: og so 
voru miklar þíður og marar firir 
sunnan á þorranum Höl. 4, 3, 8815. 
var allt af sífeldur m. ff. */, 90, 
102c28. 

máríatla, f., — Mariu-erla: þrest- 
ir, máríötlur PJ. Ne. 8414. 

Maríu-erla, f., motacilla alba, 
Vipstjært. Mohr 581. Gr. Df. 562. 


Maríugler 


M. flaug frá hreiðrinu til þess að 
leita fæðu handa ungunum sínnm 
JS. St. 1, 178. 

Maríugler,n., Marienglas: (hann) 
skipaði að loka gluggatóptunum 
með gagnsæju Maríugleri VIð. 4, 
87614. 

Maríugrðs, n. pl., lichen nivalis. 
BH. Grn. 1454. Mohr 28520. 

Maríukjarni, m., fucus penni 
formis. BH. Gyn. 14411. 

Maríurokkur, m., Sfjærnebilledet 
Kassiopea: Sú er merkust allra 
þeirra, er Tycho Brahe sá ll. dag 
nóvembermánaðar 1572 i Maríu- 
rokknum ... eður stjarnumerkinu 
Caseiopea Úrs. 1451. 

Maríustakkur (-s, -ar), m., 
alchemilla vulgaris, almindelig Løve- 
fod. BH. Grn. 1462. Mohr 161. 
Grl. 2582. Av. 18, 1720. 

Maríuvöndur (-vandar, -vend- 
ir), m., 1. gentiana, Entian. BH. 
Grn. 14710. Mohr 16618. Grl. 721. 
— 2. chamaenertum latifolium, 
bredbladet Gederams. Grl. 2713. 

mark, n., 1. Mærke, Tegn. — 2. 
Maal, Formaal: þess vegna varði 
hann aldrei tíma sínum og kröptum 
til annars, er gat tálmað honum að 
ná marki sínu Jlð. 8, 2919. — 8. 
en Mark (16 Skilling): tveggja 
marka peningar St4. 75, 1417. 

markabók (-bækur), f, Mærke 
bog, Fortegnelse over  Faarenes 
Øremærker : menn vissu að Ásbirni 
bar saman við markabækurnar JT. 
PoS. 1567. 

markaðarstöð (-var, -var), Í., 
Markedsplads: þar var góð höfn og 
m. Skír. 85, 1042s. miklar lendur 
með góðum höfnum, árósum, mark- 
aðastöðvum 10518. 

markaskrá (-r, -r), f., = marka- 
bók. 
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Marr 


markeldur (-8, -ar), m., Signal- 
ild: Menn eru nå farnir ad nota 
kalkljós Drummonds bæði viðsjón- 
auka, vitaturna og markelda Fisch. 
Ef. 322%. 

marklaus, a., intetsigende: þó 
að við nú einungis töluðum um 
marklausa hluti Þús. 2, 2914. 

markleysa, f., betydningsløs Sag: 
Einginn meinti þetta annað en 
markleysu eina Þs. 1, 8987. 

markmið, n., Maal, Formaal: 
með það fyrir m., ad ná verkfær- 
ninni eintómri Fk. '/ 86, 66bs. 
skoðun þín á lífinu, . . . ætlunar- 


"verki þess og markmiði Ald. 1, 1121. 


markríli, n., scomber, Makrel: 
Kirðin á þeim sumum ... er öld- 
úngis gagnstæð ofur-flíti hávaðans 
af þeim, einkum sumra markrílanna 
Fjöl. 2, 2, 123. Gr. Df. 8514. 

marlaki, m., Fejl, Mislighed: sá 
m. var á um hans hagi að honum 
varð illt til sauðamanns Ps 1, 
2461. 

marmarablökk (-blakkar,-blakk- 
ir), f., Marmorblok: Marmarablakk- 
ir, travertínklettar, dembt hverjum 
ofan á annan Id. 4, 4142. 

marmarahella, f., Marmorflise, 
Marmorplade: ljet jeg því ... taka 
upp - . . eina af marmarahellum 
þeim, er lagðar voru yfir húagarð- 
inn Pis. 2, 47s. 

marmarasúla, f, Marmorsöjle: 
hið skrautlega hús, sem var mikil- 
fenglega byggt og prýtt fögrum 
marmarasúlum Pis. 1, 87792. 

marmaratafla, f., Marmortavle, 
Marmorplade: hann kyssti dyrnar 
og marmaratöflu eina Bus. 1, 
8772. 

marmari, m., Marmor. 

marr, n., Knarken, Knirken: Af 
öllu þessu råpi og öllum þessum 
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márra 682 


spurningum vard töluvert m. og 
talsverður kliður í vögnunum ÆH. 
Von. 82. 

marra (A), vi. og v. impers., Í. 
knarke, knirke: Ef hættir að m. í hjör- 
unum, er smiðurinn sóttur til að gjöra 
að því IØ. SG. 9013. Láttu ekki marr- 
andi skó eða skrjáfandi silki svíkja 
veslings hjartað þitt í kvenna hend- 
ur Lear 7420. Loksins marraði hurð- 
in í garðshliðinn IØ. 6, 25420. — 
2. suse: svalr vindr . . .. marraði 
þjótandi í laufþakinu hátt yfir höfði 
mér Jð. 2, 16114. 

martroða (-treð, -troðum; -trað 
el. -tróð; -tráðum el. -tróðum; 
stroðinn), vt., knuge, trykke: Lengr 
enn Í þrjúhundruð ár martróð rann- 
sóknardómrinn og murkaði Spán 
GQefj. 214. 

martröð (g. sg. -traðar), f., 1. 
Mareriddt: Samt hélt Þóra, að þetta 
hefði ekki verið annað en m. Huld. 
2, 5612. — 2. Tryk, Pres: engin 
þjóð hefir nokkru sinni verið né 
mun nokkru sinni verða andlegu 
fjöri gædd, meðan slík m. liggr á 
henni Mill 708. 

marz, m. indecl., Marts. 

marzlok, n., Slutningen af Marts: 
síðan Í m. 1888 Skir. 90, 4818. 

marzmánuður (-mánaðar), m., 
Martsmaaned: frjófgunartíminn byr- 
jar um vetrarsólstöður og nær fram 
að marzmánuði 10. SG. 22. rit kom 
á prent Í París i marzmánuði Skír. 
87, 600. 

marþíður, a., helt fri for Sne 
og Frost: alstaðar varð drisa og 
jörð marpid ff. *%/, 90, 102c27. 

mas, n., Snak, Pjat, Prat, Passtar : 
Vissu þeir að það væri gras | við 
kaupmanninn þeir hefðu m. EO. 
45bis. ekki með masi einu FP 
7619. 


matarháttur 


más, n. Pusten, Stönnen: hljóp 
í spreng með mæði og m. JÓ. 
4312. 

masa (A), vi., snakke, pjatte, 
prate, passiare: nú er ég búin að 
m. frammá miðja nótt Fjöl. 1, 163.. 
svo að þau gætu því leingur talað og 
masað saman JT. PoS. 10620. að jeg 
geti fengið af mjer að vera allt kvöld- 
ið að m. við þessar skepnur skap- 
arans Id. 6, 24417. (stúlkurnar) biðu 
þeirra hlæjandi og voru að m. PP. 
Sms. 21413. 

mása (2), vi., puste, stönne: Kell- 
ing var að mása og hósta Fjöl 1, 
1581s 

maslítill, a, som ikke volder 
stor Ulejlighed: það er masminnst 
að hafa allt skellt og fellt strax 
frá upphafi Jð. 4, 89313. 

mát, n., Mat % Skakspil: hann 
þolir ekki lengur mátið an kan 
tkke holde det længer ud. IØ. 5, 
815as. 

máta, vt., afmaale, afpasse. 

mataflandi, m., ÁAnskafer af 
Fødevarer: mataflandinn ræðst í 
móti hungri og þorsta AJ. Af. 
219s1. 

mátar, m. pl., Venner; mestu 
mátar fortrolige Venner, Perleven- 
ner: leið ekki á laungu áður þeir 
yrðu mestu m. JT. PoS. 1ls. urðu 
þær nú þegar mestu m. Blik. 2112. 
Á lítilli stundu voru þeir orðnir 
mestu m. PP. Sms. 1942. 

matarbúr, n., Spisekammer: 
þó eg ætti að snæða utanhúss, er 
matarbúrið mitt vel byrgt Þús. 2, 
68as. 

matargerð (-ir), f., Madlavning: 
Í m. og allri neyzlu Skír. 84, 202. 

matarháttur (-ar), m., Levemaade 
med Hensyn til Mad og Drikke: 





matarhæfi 


Egiptar eru hófsmenn í matarhætti 
Id. SG. 8518. 

matarhæfl, n., Diæt: sumir sjúk- 
dómar erm einkum læknaðir með 
m. N. Hf. 721. 

matarlyst, f., Madlyst, Appetit: 
hafði jeg aldrei haft jafngóða m. 
Bus. 1, 21317. ef menn hafa litla 
m. Spenc. 112s. 

matarsalt, n., Køkkensalt: M. 
finnst sumstaðar erlendis í þykkum 
og víðáttumiklum lögum ÞTA. Jf. 
1111. 

matartilbúningur (-8), m., Mad- 
lavning: ef þær kunna eigi til 
he:milisstarfa og  matartilbúnings 
Sm. 1922. 

matarverð, n., Kostpenge: kaup 
og m. vinnuhjúa LHA. 8, 210827. 

matbirgðir, f. pl., Forraad af 
Fødevarer: Hann veitir móttöku 
öllum matbyrgðum skipsins Fyöl. 1, 
552. Konungrinn og þjóðin... 
gáfu þeim matbyrgðir Ið. 8, 2512. 

matbirgur, a., forsynet med 
Fgdemidler: hverr veit nema maura- 
karlinn matbyrgi hafi verið allra 


manna hreinskilnastr 40. Af. 
2180. 

matbjörg (-bjargar), f., Føde- 
midler: Ekki þekkti jeg gjörla, 


hvernig til hagar um rúm eða m. 
TÞH. SoÆ. 65914. 

matfriður (-ar), m., Madro:mús- 
in á sér matfrið (GJ. ÍO. 285. 
hann hafði ekki matfrið fyrir heim- 
sóknum KJ. Uf. 6416. 

matgoggur (#, -ar), m., Slug- 
hals, Fraadser: hann Þorsteinn 
Kaupi eða M., sem sumir kalla JT. 
PoS. 5922. 

mathákur (-s, -ar), m., Slug- 
hals, Fraadser: Jón bróðir Hall- 
varða var m. hinn mesti ff. Ss. 
91, 1584. 


matreiðsla 


matjurt (-ir), f, Madurt, Køk- 
kenurt: að planta og fara með vana- 
legustu blóm og matjurtir Av. 7, 
9911. 

matjurtagardur (-S, -ar), m., 
Køkkenhave: matjurta-gardarnir ættu 
helzt ekki að vera inni í sjálfum 
bænum Fk. 8/, 90, 78as0. - 

matjurtarækt, f., Dyrkning af 
Kokkenurter: Með þessu meina eg 
matjurtarækt þína BJ. EO. 1630. 

matklefi, m., Spisekammer: norð- 
urendanum er skipt í sundur fyrir 
matklefa („Spisekammer“) og svefn- 
herbergi fyrir eitt rúm ff. * 90, 
246420. 

matkörf (-karfar, -karfir), f., 
Madkurv: Þetta höfðum við í m. 
okkar Alm. 85, 4ds. 

matlystugur, a. madlysten, sul- 
ten: eg veit ad Ydar Hátign muni 
vera matlystug HF. Kv. 1, 15718. 
jeg er orðinn m. aptur JT. PoS. 
949. 

matmangari, m., Spækhøeker: 
annar selur smjör, flesk, ost, egg o. 
fl. og er nefndur m. KJ. Uf. 144. 

matmóðir (-móður, -mæður), 
f., Madmoder: Eg þykist ekki vera 
vandlynd m. PP. NS. 68s. 

matráður (8, -ár), m., Provi- 
antforvalter: Sá heítir m. (Pro- 
viant-Forvalter) er þetta úthlutar 
Fjöl. 1, 5510. 

matreiða (Í), vt. og i., lave Mad, 
lave: þú vilt ekki þiggja það, sem 
eg sjálf hef matreitt Bis. 1, 8816. 
Þeir höfðu til skiptis það hlutverk, 
einn Í senn, að útvega vistir og m. 
Ið. 1, 27728. 

matreiðsla, f., Madlavning: hann 
skipaði að fá þá (09: fiskana) nýju 
eldabuskunni til matreiðslu Þús. 1, 
15815. þess vegna ættu ungar stúlk- 
ur að læra matreiðslu Sm. 1901. 
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matreiðslu bók (-bækur), í., Koge- 
bog. 

matreiðslukona, f., 1. Kokke- 
pige: B. hafði á æskuárum lagt 
“ ástarhug á matreiðslukonu í kaup- 
staðnum TÞH. Hol. Be. — 2. 
Kvinde, som forstaar sig paa Koge- 
kunsten: móðir A. H., sem var af- 
bragðs m., Þús. 8, 4690. 

matreiðslulist, f., Kogekunst: 
hún var alþekkt að því að vera 
meistari Í matreiðaslulistinni TÞR. 
S0Æ. 989. 

matreiðslumaður, m., Kok: m. 
við hirðina 27. "/, 92, 26218. 

matskeið (-ar), f., Spiseske: 1 m. 
salt, 2 matskeidar sykur EB. Kf. 
90. 

matskemd (-ir), f, Madfordær- 
velse. 
matstingur (-s, -ir), m., Caffel: 
knífar og matstingir (voru) af silfri 
Id. SG. 10628. 

matstrit, n., Madstræv: Og svo 
var nú þetta hneykslanlega m. Mál. 
1911. 

matstöð (-var, -var), f., Spise- 
sted: á matstóðvunum er við staðið 
1/, stundar til árbíts Alm. 85, 48sa. 

matsölubúð (-ir), f., Restaura- 
tion: Í  matsölubúðum (restaura- 
tioner) er vanalega svo háttað, að 
þar er einn stór borðsalur Þyj. ”/,, 
86, 186014. 

matsölumaður, m., Spisevært: á 
kostnað matsölumanna Sm. 14220. 

máttargildi, n., Magtgyldighed: 
m. þessara röksemda Mill 2062. 

máttarnaumur, a., svag: Íjör 
kom nýtt í fætur máttarnauma JH. 
211. 

máttarstoð (-ir), f., Grundpille: 
þeir ern landstólpar og máttarstoð- 
ir fyrir velmegun þjóðarinnar Sm. 
1022. það eru þær máttarstoðir, er 
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allar framfarir í landinu verða að 
styðjast við Br. 7, 444. 

máttarstofn (-8, -ar), m., 
máttarstoð: sú kaupmannastétt, sem 
landinu er áríðandi og m. þjóðar- 
innar Fjöl. 1, 7le. 

máttartré, n., et af Hovedtræ- 
erne i et Tommerværk; Grundpille: 
(elztu fjöllin) meiga með fullum 
sannindum kallast bein og m. jarð- 
arinnar F76l. 1, 11214. 

máttkur, a., = máttugur: þótt 
m. sje hann, einkum er | hans yndi 
mest að biðja Sb. 188, 2. 

máttuglega, adv., kraftig, mægtig: 
Eigi að síður lyptir það m. sjón 
þinni héðan og upp til hæða Myn. 
1429. 

máttugleiki, m., Evne, For- 
muenhed: m. landsins til að fram- 
fleyta ákveðnum gripafjölda Sk. '9/,, 
78, 39711. 

máttuleiki, m., Mulighed: eðr 
þá með nöfnunum möguleiki eðr m., 
nauðsynleiki eðr nauðsyn Nol. */ 
81, 8aa. 

máttviður (-ar, -ir), m., Grund- 
pille, Støtte: Hann var voladra 
mesta magn, | m. þeirra', er naudir 
þreyta GT. 9110. 

máttþrotinn, pp, udmattet: 
Gömlu sálmabókinni . .. geta hin- 
ar máttþrotnu hendur ekki lengur 
valdið Hd. bbas. 

mátulega, adv., paa en passende 
Maade, passende: m. hár passende 
haj. 

mátulegur, a., til Pas, passende: 
Lagði karliun þá beizli við merina, 
sem mátulegt var hverjum hesti 
Þús. 2, 3771. (kjóllinn) verður al- 
veg m. Maríu Blik. 247. það er máta- 
legt er eðr hæfilegt AO. Af. 132. 

maturt (-ir), f., Madurt, Kokken- 








maturtarækt 


urt: þegar jeg frátek jarðepli og 
maturtir Fjöl. 3, 2, 715. Jf. matjurt. 

maturtarækt, f., Dyrkning af 
Kókkenurter: Ávísun um m. JB. 
RaAt. 981s. 

matvandur, a., kræsen: ef menn 
hafa litla matarlyst og eru mat- 
vandir Spence. 112. þau (o: börnin) 
voru löt, matvönd, heimtufrek IG. 
6, 211. 

matvendni, f., Kræsenhed. 

matvinnungur (8, -ar), m., 
Person, som tjener for sin Føde 
uden at erholde nogen anden Lön: 
held jeg tilvinnandi að halda nokk- 
uð af matvinnúngum og öðru lið- 
ljettu fólki Fjöl. 6, 1, 2729. til þess 
að vinna bara fyrir sjálfum sér eða 
vera matvinnúngr 40. Af. 1782. 

matvæli, n. pl, Fødemidler, 
Levnedsmidler: arðr lands vors er 
'mestmegnis m. AJ. Af. 1452. Mat- 
vælin á að nota rjettilega Sm. 
19229. 

matvörur, f. pl., Madvarer: að 
aungvar m. væru fáanlegar í höf- 
uðstaðnum Fjöl. 1, 784. 

mauk, n., sammenrart Mad, Røre; 
Vælling: allt það, som fast er, 
breytist í m. JJ. EML. Thas. 

maur (-F8, -Far), m., Í. aranea 
bipunctata. Mohr 1058. — 2. acarus, 
Mide: Maurar (Ácarus) hafa alveg 
liðalausan líkama og runninn sam- 
an Í eitt stykki Gr. Df. 1069. — 
8. Myre: hveitikornin i geymslu- 
húsum þesaara maura fara að “spíra“, 
ef maurarnir ekki fá að komast að 
þeim TB. 7, 30725. 

maurapúki, m., rig Gnier: Að- 
rir segja svo frá, að maður þessi 
hafi verið m. Þs. 1, 27613. 

maurasyra,. f., Myresyre: Í bý- 
flugnaeitrinu er mikið af maurasýru 
TB. 7, 30716. það er maurasýra, 


meðalár 

sem  maurnarnir láta á kornin 
30727. 

maurategund (-ir), f., Mideart: 
bessi skodun svarar og fullkomlega 
til þess er vjer vitum með vissu 
um uppruna allra maurategunda 
Hirð. 1, 3116. 

maurbjúrn (-bjarnar, -birnir), 
m., Myrebjörn:  maurbirnir Gr. 
Df. 432. Tannleysingjar eru: leti- 
dýr, beltisdýr, maurbirnir og skel- 
dýr*PJ. Ns. 645. 

maurfluga, Í., „formica, Myre: 
Maurflugur (Formica) eru smávax- 
nar Gr. Df. 1008. 

maurflugnategund (-ir), f., Myre- 
art: ýmsar — maurflugna-tegundir 
safna að sjer töluverðu af korni 
TB. 7, 30720. 

maurflugutegund (ir), f., = 
maurflugnntegund: Á Indlandi lifir 
lítil rauð m. TB. 7, 80722. 

maurgleypa, f., Myresluger : 
maurgleypur, sem hafa langa tungu 
til að ná maurum með Av. 6, 9514. 

maurildi, n., Morild, St. Hans 
Orm: þó að maurildið lýsi ekki 
nema Í myrkri Fisch. Ef. 27718. 

meðal, n., 1. Middel, Medium; 
Mellemled: þarfleikinn er meðalfari 
milli þarfar og fullnægju, hann er 
miðill, meðal þeirra AÓ. Af. 15121. 
— 2. Lægemiddel: Brasilíumenn 
notuðu tóbak eins og meðal við ðll- 
um sjúkdómum Röob. 55. 

meðalafræði, f., Farmakologi: 
Á sumum “papyrus“rollunum, er 
fundizt hafa í gröfam Egipta, hafa 
menn nú fundið skrásetta fullkomna 
sjúkrafræði og meðalafræði Ið. 6, 
8421. 

meðalágóði, m.. middelmaadig 
Vinding. AO. Af. 19613. 

medalår, n., Middelaar: hvad 
hver jörð í sveitinni hefur gefið af 


meðalbúskapur 


sjer og framfleytt hingað til með 
meðalbúskap í meðalári Br. 3, 74s. 

meðalbúskapur (-ar), m., Mid- 
dellandhusholdning, Middellandbrug. 
Jf. meðalár. 

meðaldagsverk, n., middelmaad- 
igt Dagsarbejde: meðalverð, m., 
meðalvinna AO. Af. 19612. 

meðaldrýgindi, n., Middeldröj- 
hed: en öll sá vinna er ekki nær 
meðalgæðum eðr meðaldrýgindum 
hinnar nýju vinnu AÓ. Af. 1695. 

meðalfari, m., Formidler. Jf. með- 
al Í. 

meðalfjarlægð (-ir), f, Middel 
afstand: hún (9: sól náttúruheims- 
ius) er í m. Sw. VE. 758. þegar 
jörðin er i m. sinni frá sólu BJ. 
St. 18321. 

meðalfæri, n., Medium: vald 
það, sem dávaldrinn hefir á meðal- 
færi (Medium) sínu til að framleiða 
missýningar Fk. /, 91, 34a20. 

meðalgáfur, f. pl., Middelbe- 


gavelse, middelmaadige Áandsgaver : 


hinsvegar hefi eg þekkt menn með 
meðalgáfum, sem TB. 7, 11821. 

meðalgangari, m., Mediator, 
Midler: m. milli guds og manna 
Gefj. 4424. 

meðalgreind, f., Middelforstand, 
almindelige Evner: þó það væri 
ekki talað nema afm. Pus. 1, 125s. 
að jafnvel menn með ekki nema m. 
hafi hafizt upp á tignarstig hugsandi 
vera Mill 7026. 

meðalgreindur, a., af Middel- 
forstand; med almindelig Forstand: 
ad bess konar uppleitadar og tilbån- 
ar smugur ... mundu ekki notað- 
ar af öðrum en svona medalgreind- 
um mönnum Jð. %. 58as. 

meðalgæði, n. pl., 
hed. Jf. meðaldrýgiudi. 

meðalhiti, m., Middelvarme, 


Middelgod- 
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Middeltemperatur: hjer um bil 20? 
C. m. árlega Av. 6, 822. hinn ár- 
legi m. TB. 7, 810. m. ársins PTA. 
Jf. 512. 

meðalhnefahögg, n., middelmaa- 
digt (ikke synderlig stærk) Næve- 
slag: að nokkur maður skyldi geta 
látið líf sitt fyrir meðalhnefahögg- 
um Pis. 2, 829. 

meðalhæð, f., Middelhögde: sól 
hins andlega heims birtist Í m. Sw. 
VE. 5211. 

meðalkaup, n., Middelldn: m., 
medalvextir AO. Af. 19618. 

medalkuldi, m., Middelkulde, Mid- 
deltemperatur:i Jakutsk í Síberíu er 
m. Í janúarmánuði 429 Björl. 4415. 

meðalleiga, f. Middelrente, Mid- 
delrenter: m., meðalágóði AÓ. Af. 
19613. 

meðalmaður, m., middelstort 
Menneske, en Mand af Middelhöjde: 
treyjan var af medalmanni JT. 
PoS. 42m. hverjum  meðalmanni 
Björl. 618. 

meðalreynsla, f. almindelig Er- 
faring: maðr gæddr nokkurnveginn 
meðalviti og meðalreynslu Mill 
18616. 

meðalslaus, a., umiddelbar: ad 
sálirnar kynui ei til ad verda 
nema fyrir medalslausa sköpun Guds 
Nátt. 489. 

meðalstétt (-ir), f., Middelstand: 
í Englandi eru það einkannlega með- 
alstéttirnar Mall 13223. 

meðalstig, n.. Mellemtsin, Mid- 
deltrin, Middelgrad: þunnig getur 
hiti og ljós, sem kemur frá sólunni, 
verið á meðalstigi sina Sw. VE. 
5212. Sumir standa fyrir neðan, að- 
rir fyrir ofan hið almenna m. fram- 
faranna AO. Af. 16621. 

meðaltal, n., Middeltal; Gennem- 
snitstal: og verðr alt þetta að telja 


L 
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eftir meðaltali svo margra ára AO. 
Af. 1904. að meðaltali TB. 7, 
3060. 

meðaltala, f., = meðaltal: að 
meðaltölu LÍ. 261. m. á nautgrip- 
um 5510. 

meðalupphæð,(-ir), f., Gennem- 
snitsbelab: að meðalupphæðin fyrir 
5 síðustu árin verði lögð til grund- 
vallar ZHA. 8, 81121. 

meðaluppskera, f., Middelhost: 
Dad varð að eins í fám stöðum, 
sam m. fjekkst Frod. %/, 80, 
2850. 

meðalverð, n., Middelpris: Hann 
getr nú fundið meðalverðið á þess- 
um kaupeyri ávaxtarins AJ. Af. 
19324. 

medalvetur (-rar, pl. -vetur), 
m., Middelvinter (med Hensyn til 
Vejrligets Strænghed): því allir gátu 
þeir mætt meðalvetri Fjöl. 3, 2, 
beo. ' 

meðalviðurgerningur (-s), m., 
Middelkost: M. kostar því þar um 
12 kr. um sólarhring KJ. Uf. 
522. 

meðalvit, n, almindelig For- 
„stand. Jf. meðalreynsla. 

meðalþungi, m., Middeltyngde: 
m. fullorðins manns JJ. EML. %1s. 
m. lopts Björl. 9s. 

meðaumkvun (-anir), f., Med- 
ynk, Medlidenhed: þjer, sem þekk- 
ið orsök harma minna, hafið þjer 
ekki m. með mjer? Þús. 9, 13921. 
Detta er nótt, sem enga m. hefir, 
hvorki með vitringi né fífli Lear 
6623. 

medaumkvunarlaus, a., med- 
ynksløs, ubarmhjærtig: enginn svar- 
adi nema medaumkvunarlaust berg- 
mål frá skóginum Blk. 5729. 

meðaumkvunarsamur, á., med- 
ynksom, medlidende. 
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meðaumkvunarsemi, f, Med- 
ynk, Medlidenhed: þessa tilfinningu 
meðaumkvunarseminnar hefur guð 
blásið í hvers manns brjóst JG. Hv. 
11810. 

meðborgari, m., Medborger: 
hann hafði opt með góðum árangri 
talað við sína ólærðu meðborgara 
IØ 6, 21727. 

meðbróðir (-bróður, -brædur), 
m., Medbroder, Medmenneske: að 
hjálpa meðbræðrum sínum Sm. 48. 
allsherjar ást til sannleikans og 
meðbræðra sinna TB. 7, 118. 

meðdómandi, m., Meddommer, 
Assessor: m. í ifirrjettinum Fjöl. 
8, 2, 2820. Í dóminum sitja yfirdóm- 
ari og 2 meðdómendur LÍ. 854. 

meðdómari, m. — meðdómandi: 
m. í landsyfirrjettiuum JB. Rit. 
9683. 

meðdómsmaður, m., Meddom- 
mer, Bisidder: var þar samkuudu- 
höfðinginn forseti, en 7 voru með- 
dómsmenn, beztu menn í heraði 
LLH. 71%. 

meðeigandi, m., Medejer: pess- 
vegna biðjum vid meðeigendur 
okkra að skjemma hana (9: íslenzka 
túngu) ekkji firir okkur Hyöl. 4, 
1, 2420. 

meðferð (-ir), f., Medfart, Be- 
handling: m. á ungbörnum TUM. 
1, 58as. 

meðferðarefni, n., Censtand: 
hið yfirskilvitlegn yrði með þessum 
hætti m. reynsluvisindanna Fk. %/, 
91, 88ass. 

meðfram, 1. adv., tillige: gófa 
m. til kynna þad, sem giort verdur 
HF. Kv. 1, 76s. — 2. præp. med 
dat., langs med: Lestin fer þaðan 
á tæpri hálfri stundu til Ismailia 
m. Súez-skurðinum Ið. 3, 289. 

meðfæddur, pp., medfødt: sje sú 
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tilinning þeim ekki meðfædd Gr. 
Kv. 812. hin medfæddu réttindi 
manna ÁÓ. Af. 8916. Sú tilfinning 
... er hverjum manni meðfædd 
Sm. 13212. 

meðfæri, n., Ópgave, som kan 
løses ; Sag, som en kan magte: Dad er 
ekki mitt m. að leiða þennan mann 
á rjettan veg TÞH. BS. 662. Cæsar 

. „ Var eigi þeirra m. de kunde 
ikke maale sig med Cæsar. PM. Ág. 
908. 

medfærilegur, a. haandterlig, 
brugelig: Nú båktist hann hafa hitt 
á .. . meðfærilegt verkfæri Þús. 
8, 1009. 

meðganga, f., Tilstaaelse, Be- 
kendelse. 

meðganga (-geng, -gðngum; 
-gekk, -gengum; -gengið), vt., 
vedgaa, tilstaa, bekende: ef þú ekki 
meðgengur þegar í stað, að hverju 
bå hlóst svona Þús. 1, 1720. að 
hún meðgangi Blk. 4515. þótt þeir 
lengi hefði fastlega færzt undan að 
m. neitt Jð. 7, 1011. 

meðgjöf (-gjafar, -gjafir), f., 
1. Kostpenge. — 2. Betaling, Veder- 
lag: hafði hann kjennt honum fir- 
ir alls aunga m. Fjöl. 8, 1, 5210. 

meðgöngutími, m., Svangerskab: 
M. konunnar er langur Spenc. 2620. 

meðhald, n., 1. Medhold. — 2. 
Sympathi: óljós meðhalds eðr mót- 
halds hugboð Mill 185. 

meðhjálpari, m., en Præsts Med- 
hjælper, Degn: að vera kennarar, 
hringjarar og meðhjálparar Av. 7, 
1011. Meðhjálparinn renndi niður 
því sem eptir var í staupinu Jð. 4, 
8931. 

medhugur (-ar, -ir), m., Sym- 
pathi: til að vekja meiri medhug 
með höfuðpersónunum Sk. %/ 82, 
68bas. 
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meðhöfundur (-ar, -ar), m., 
Medforfatter, Medarbejder: sem 
var m. minn ad öllu, sem begt er 
í ritum mínum Alm. 85, 3831. 

meðhöndla (a), vt., behandle: 
hvernig þær eigi ad m. börnin 
TUM. 1, 52s1. Það, sem konan hef- 
ur fært í búið, hefar maðurinn mátt 
m. sem. sitt eigið ÓÓ. Hl. 88m. 

meðlimatal, n., Fortegnelse over 
Medlemmer: meðlimatalið var ófull- 
komið Gr. Sk. 91, 8s. 

meðlimur (-s, -ir), m., Medlem: 
verður nú að gera greinarmun á 
stöðu þeirra (o: goðanna) heima í 
heraði, og á stöðu þeirra sem með- 
lima hinnar ægtu landstjörnar 
Maur. 13916. 

meðlæti, n., Medgang, Lykke: 
Í meðlætinu gleymum vjer opt ekki 
síður sjálfum oss en guði JG. Hø. 
215. 

meðmælabréf, n., Anbefalings- 
brev: Jeg hafði meðmælabrjef frá um- 
boðsmanni fjelagsins í Bradford KJ. 
Uf. 5526. 

meðmæli, n. pl., Anbefaling. 

meðmæling (-ar), f., Anbefaling: 
að kannast við meðmælingu sína 
LHA. 3, 16710. þóttust festir hafa 
það bezt fram að færa sjer til með- 
mælingar, að Skír. 81, 19295. 

meðmælingalaus, a., blottet for 
Anbefalinger: því maðurinn var m. 
Skír. 87, 5422. 

meðmælingarbréf, n., = með- 
mælabréf: eg réð hann til mín, 
þótt hann hefði fá m. PP. NS. 
551. 

medmælismadur, m., Talsmand, 
Forfegter: það hefði engin farða 
verið, þótt meðmælismenn þessarar 
tillögu hefðu borið þessa ástæðu 
fyrir sig Mill 2941. 

meðmæltur, a., som taler for 








meðreiðarmaður 


noget, som understøtter ved sine Ord: 
hann var m. móður sinni J!. 1, 255. 
hann hafði verið sambandi við Rússa 
mjög m. Skír. 87, 7718. 

meðreiðarmaður, m., Rideknegt: 
meðreiðarmenn fyrirmannanna JT. 
PoS. 6588. 

meðreiðarsveinn (-8, -ar), m., 
Rideknegt: meðreiðarsveinninn stakk 
reifuðu fótunum holdsveika skálda- 
ins í hornístöðin TÞH. BS. 255228. 

meðsekur, a., medskyldig: að 
hegna þeim, sem m. er Mill 2014. 

meðskapaður, pp., medskabt, 
medfødt: svo sem meðsköpuð rök- 
semd fyrir Guds tilveru HG Th. 1810. 

meoðsverjandi, m., Mededsmand: 
þessir menn eru þá sama sem með- 
sverjendur Maur. 1765. 

meðtaka (-tek, -tökums; -tók, 
„tókum; -tekinn), vt., modtage: 
hvernig ætti jeg þá að geta með- 
tekið blessunina? FP. 6580. enginn 
maðr meðtekr neitt, nema það sé 
honum veitt af himnum 69%. það 
hjartans loforð meðtak þú 8. 88, 
44. 

meðtalinn, pp., iberegnet: að 
báðum þeim dögum meðtöldum 
LHA. 8, 1511. 

meðtækilegur, a. modtagelig 
for noget: medtækilegur fyrir svo 
megnann lærdómsmat HF. Kv. 
xiiiio. á meðan er hann eigi með- 
tækilegur fyrir æðri upplýsingu 
HGTh. 3823. allt eptir því, hve 
meðtækileg þau (os: börnin) eru fyr- 
ir hvað eina Spenc. 2719. 

meðuppalningur (-s, -Ar), m., 
Plejebroder: Lærði Magnús sæmi- 
lega að blása á flautu af lagsbróð- 
ar sínum á Bessastöðum og meðupp- 
alningi (Jævnaldrende) í grend við 
Sviðholt TB. 9, 20217. 

Supplement ll. 
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megin 


meðvitandi, ppræs., bevidst: 
Jeg er mjer að sönnu einskis ills 
m. JG. Hv. 86921. 

meðvitanlegur, a., bevidst, selv- 
bevidst: það viljum vjer samt eigi 
gjöra, að eigna séra P. neina mann- 
vonzku eða meðvitanlegan ódreng- 
skap Sk. %% 79, 2758. að það hafi 
verið mönnum meðvitanlegt Mill 
18. 

meðvitund, f., Bevidsthed: með- 
vitundin i brjósti mér játar, að 
Myn. 2627. hvorki eptirdæmið nje 
kenningin gæti haft áhrif á mann- 
inn, ef þau hefðu ekki samsiuningu 
Í m. mannsins JG. Hv. 6450. 

meðvitundarlaus, a., bevidstløs: 
(eg) varð með öllu m. Þús. 1, 2078. 
(hann) datt allt í einu niður m. 2, 
10514. hann lá m. 14812. María var 
þvínær m. Blik. 8410. 

meoðvitundarleysi, n., Bevidst- 
lashed: sökum  meðvitundarleysis 
sleppir hann hinu liðna millibili úr 
TB. 6, 871. Aftur á mót kvað lækn- 
irinn þetta m. skrópa eina KJ. Uf. 
5810. nóttin er ætluð til svefnsins, 


meðvitundarleysisins,  algleymings- 
ins Jð. 6, 140229. 
mega (má, megum; mátti, 


máttum; mátt), vt. og i., 1. for- 
maa, kunne, være í Stand til: að 
gjøra slíkar athuganir, er verða 
mættu til nota á siglingum Urs. 
21520. m. sín einskis formaa intet, 
have ingen Betydning ; m. sín mik- 
ils have stor Indflydelse, have stor 
Betydning. — 2. maatte, have Til- 
ladelse til: það mátt þú eigi gera. 

megin, n., Kraft, Styrke. 

megin, n. indecl., Side; beggja 
m. við paa begge Sider af: Beggja 
megin við gröfina voru bjarkir Bik. 
888. 
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meginatriði 


meginatriði, n., Hovedpunkt: 
En nú komum vér að meginatrið- 
inu TB. 7, 1594. 

meginfjallgarður (-8, -ar), m. 


Hovedbjærgkæde: þar sem megin- 
fjallgarðar Asíu . . . koma saman 
TB. 7, 29220. 


meginfjöldi, m., Hovedmasse: 
M. landnåmsmanna kom frå Noregi 
PTh. LÍ. 613. 

meginhaf, n., Hovedhav: 
flest meginböf jarðar Björl. 492. 

meginhvöt (-hvatar, -hvatir), 
f., Hoveddrift: (framfaralöngunin) 
er sú m. Í sál vorri, er gjörir hvern 
af oss að manni AJ. Af. 1119. 

meginkvísl (-ir), f., Hovedgren: 
nyrzta m. Golfstraumsins ÞTh. LÍ 
810. 

meginlandsríki, n., kontinental 
Stat: í meginlandsríkjum álfunnar 
Mill ðe. 

meginlögmál, nm., Hovedlov, 
Grundlov:  Auðfræðislögin ganga 
eftir sama meginlögmáli 40. Af. 
15826. 

meginmál, n., Text (í Mods. til 
Anmærkninger): þær (9: athuga- 
semdirnar) eru altaf auðkendar svo, 
að hægt er að greina þær frá 
meginmálinu Safn. 2, 602929. 

meginmáttugur, a., overmaade 
vældig: hjelt þaðan fyrstur | faðir 
Tevkrus | m. KJ. 140%. 

meginorsök (-sakar, -sakir), f., 
Hovedaarsag: þess m. er sú, að 
TB. 7, 16026. 

meginregla, f.,  Grundregel, 
Grundsætning, Princip: Hin fyrsta 
m. er þessi Sm. 4224. fastar megin- 
reglur eða lög TB. 7, 120%. að 
fylgja vissum meginreglum Spenc. 
2819. 

meginræsi, n., Kloak: Fyrir 
árið 1875 var ræsaskólpinu úr Lund- 


690 


meginvon 


únaborg veitt eptir 60 meginræs- 
um út í Tempsá Jð. 6, 17710. 

meginsannleiki, m., Hovedsand- 
hed: hinn djúpsæasti heimspeking- 
ur, sem vantar þennan megin-sann- 
leika TB. 7, 14116. 

meginsetning (-ar), Í, Grund- 
sætning, Princip, Maxime: er set- 
ning þessi í mótsögn eða andstefnu 
við aðra meginsetning AO. Af. 
Illa. m. hans og frumregla er 
þetta Sm. 180s. 

meginsmunur (-ar), m., 1. kvanti- 
tativ Forskel: svo að hér er að eins 
um meginsmun („quantitativ“ mun), 
en eigi tegundar-mun að ræða JÓ. 
Jafnr. 181. — 2. Gradforskel: að 
hér sé að eins megins-munr, en ekki 
mótsetning i skoðunum Mill 11615. 
á því tvennu er enginn grundvall- 
arreglu-munr, heldr að eins megins- 
munr á hve langt er farið 2025. 

meginstefna, f., Hovedretning: 
annar sér meginstefnurnar, hvort 
heldur til frelsis eða fjötra TB. 7, 
12018. 

meginstoð (-ir), f., vigtigste 
Støtte: trúna, sem er m. mannlegs 
hjarta PS. Ast. 2524. 

meginstraumur (-s, -ar), m., 
Hovedström: skiptast nú þessir 
meginstraumar tveir um völdin 
Björl. 704. 

meginstöð (-var, -var), f., Midt- 
punkt, Centrum : m. hinna japönsku 
bókmenta Jð. 8, 24412. 

megintakmark, n., Hovedfor- 
maal: Jökall er kominn að þessu 
meginverkefni og megintakmarki 
mannsins Fvróð. /, 84, 1966. 

meginverkefni, -n., Hovedop- 
gave. Jf. megintakmark. 

meginvon (-ir), Í, fornemste, 
stkreste Haab: til að efla alþýðu- 





moglnyndi 


skólana, þessa m. lands vors og lýða 
TB. 7, 155. 

meginyndi, n., störste Nydelse: 
bækur hans eru orðnar eitt m. allra 
siðaðra þjóða TB. 7, 164229. 

meginþáttur (-þáttar, -þættir), 
m., Hovedstamme: megin þættirnir i 
æðaneti því, er flytur lífsaflið, fjörg- 
unar- og frjóvgunarloptið, út í 
yztu limu, á horn veraldar B70rl. 
6818. 

megn, n., Kraft, Styrke. 

megn, a., stærk: of mikill auður 
en m. freisting til heimskulegs stæri- 
lætis Blk. 910. þessi umbylting 
hlaut aftur að vekja megna óánægju 
hjá ýmsum stéttum manna í landi- 
nu Maur. 2120. 

megna (A), vt., formaa, være í 
Stand til: vjer megnum ekkji þetta 

.. af sjálfum oss til Fjöl. 8, 1, 
642. 
megringsjörð (-jardar, -jarðir), 
f., magert Jardstykke: Megrings- 
jarðir í góðviðrasveitum eru betr 
lagaðar til garðyrkju en fyrir bú- 
smala AO. Af. 4688. 

megrunarsótt, f., Svindsot: nefn- 
ist það m. (uppdráttarsótt) JJ. Lb. 
820. 
meiða (i), vt., 1. beskadige: 
Hesturinn meidist undan hnakknum 
Hesten brydes af Sadelen; meiddur 
destur sadelbrudt Hest. — 2. for- 
nærme, krænke. 

meiðandi, ppræs,  saarende, 
krænkende: m. orð Myn. 173831. 

meiðsli, n. pl., Beskadigelse ; 
Sadelbrud, Sadeltryk: M. á hross- 
um eru víða svo alvanaleg, að sum- 
um mönnum þykir ekki nema eðli- 
legt . . . að hrossin meiðist rjett í 
hverri ferð ÓÓ. Hv. 265. 

meiðyrðamál, n., Injuriesag: í 
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meingerðarmaður 


stað þess að höfða m. móti honum 
„ þá buðu forstjórar félagsins 

honum embætti í félagsstjórninni 
Alm. 85, 3515. 

meiðyrði, n. pl., ærerorige Ord, 
Injurter: Clausen fjokk þannig á- 
stæðu til að höfða mál mót Grundt- 
vig fyrir m. HP. Gr. 1612. 

mein, n., Skade; Sygdom; Onde. 

meina (meina, meinum; meinti, 
meintum; meintur), vt., mene, 
forstaa ved: Hér er sagt speki og 
meinast með því (derved forstaas) það, 
sem skilningnum heyrir til Sw. VE. 
1200. Með manninum, sem notin 
heimfærast til, meinast eigi aðeins 
einn maður 1786. Með elsku til ná- 
ungans er meint elska til notanna 
26223. með mjólkinni jeg meina silf- 
urlind GT. 8726. 

meina (a), vt. med dat. og Acc., 
formene, hindre: m. e-m e-ð. 

meinakveikja, f., Smatstof: til 
að uppgötva agnarkvikindi og meina- 
kveikjur Skír. 87, 7420. 

meinbragð, n.  fordærveligt 
Kunstgreb: Nú munk minna þik | á 
meinbrögð öll | undirdjúps álfs | aldri 
vorpins OK. 4, 1862. 

meinertinn, a., didende spydig, 
bidende drillesyg: þeir þóttust ekki 
geta betur fundið, en að Sókrates 
væri m. Id. 6, 2718. 

meinfangalítill, a., som ikke 
volder stor Uleilighed: hverjar vör- 
ur notendr geti sér að meinfanga- 
minstu við sig sparað Mill 20221. 

meinfyndinn, a., bidende vittig: 


stundum bitr og oftast m. GT. 
XV11. 
meingerðarmaður, m., For- 


nærmer: Då må vel refsa mein- 
gjörðarmanninum með almenningså- 
litinu Mall 165018. 
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meingras 


meingras,n., skadelig Plante: mörg 
ern grös | til gætibóta, | mörg mein- 
grös | at manna bölvi OK. 4, 1002. 

meingripur (-8, -ir), m., skade- 
ligt Dyr: selur er m. í landi hvers 
sem vill hafa silungs- eða laxveiði 
Bj. #/, 92, 10c10. þar sem bændur 
mega fæla burtu meingripi úr landi 
sínu 10085. 

meinhæðinn, a. í höj Grad 
spodsk, som bruger bidende Spot: 
veit einginn fyrri til enn hann 
verður meinhæðinn og tilfinníngar- 
laus Fjöl. 1, 1411. 

meinhægð, f., Godmodighed: 
meinhægð hans, hispursleygi, lítil- 
læti og mildi við smælingja 1Å. 5, 
85612. 

meinhægðarmaður, m., godmod- 
ígt Menneske: Árni var, sem menn 
kalla, meinhægðarmaður ÞJ. MV. 
8427. 

meinhægur, a., godmodig: jeg 
held hann sje afskiptalitill og mein- 
hægur JT. PoS. 462. 

meining (-ar), f., Mening: þessi 
meining er að sönnu ekkji eins 
heimskuleg og hin firri Fjöl. 4, 1, 
200. þá hlítur þeim að missínast, 
sem eru þeirrar meiningar 2085. 

meinlaus, a., 1. uskadelig: mein- 
lausustu hortittirnir i öllum rímu- 
num Fjöl. 8, 1, 261. — 2. som ikke 
gör andre Fortræd, godmodig. 

meinlegnr, a., spydig, bitter: 
Pósturinn er alltí einu orðinn meín- 
legur Fjöl. 8, 1, 195. að segja 
möunum meinlegan sannleika 6220. 
m. Í orðum sínum PP. Sms. 10219. 
meinlegir í orðum Auðv. 6ðas. 

meinleysi, n., 1. Uskadelighed. 
— 2. Godmodighed: bara af gåml- 
um vana og m. á báðar síður AO. 


melnráð 


þó eitthvað m. sje á millum ykkar 
Indriða JT. PoS. 5521. 
meinleysingur (-S, -ar), m., 
godmodigt Menneske: þessi áhyggju- 
lausi m. Hd. 22bi15. 
meinleysislegur, a., godmodig: 
fallegu meinleysislegu, dökku aug- 


un bans urðu enn fallegri, enn 
meinleysislegri EH. Von. 9%. 
meinleysismaður, m., = mein- 


leysingur: þessir tveir meinleysia- 
menn FP. 8420. 

meinloka, f., 1. Aandsfraværelse. 
— 2. Dumhed, Absurditet: að mað- 
ur með opin augu skyldi setja slík- 
ar meinlokur á prent Jð. 4, 6411. 


meinlætalifnaður  (-ar), m., 
asketisk Liv, Áskese: tóku sumir 


kristnir menn upp hóflausan og 
heimskulegan meinlætalifnað HH. 
Ks. 10210. Iðulegar föstur, hjúskap- 
arhöfnun, bænahald og guðrækileg- 
ar hugleiðingar voru aðalatriði mein- 
lætalifnaðarins 14013. 

meinlæti, n. pl., 1. = meinlæta- 
lifnaður. — 2. = sullaveiki Underlirs 
Hydatider, Ekinokoksygdom: lifrar- 
veiki eða m. LÍ. 926. Vjer nefnum 
veikina ýmsum nöfnum, svo sem inn- 
anveiki, m., uppfylli, fylli JJ. 13. 
28918. þér hélduð það mundi vera m. 
PS. Ást. 81295. 

meinlætismaður, m., Asket, Selv- 
plager: flestir meinlætismenn förg“ 
uðu öllum eigum sínum HH. Ks. 
14013 

meinplåga, f., Plage, Onde: ad 
vekja á ný meinplágur liðinna tíma 
Mil 6240. 

meinráð, n., skadeligt Raad, for- 
dærvelig Plan: meinráðum ástar 
köldum svikinn Pus. 1, 1562. jeg 
hefi engin m. lagt gegn J. Þ. TÞA. 


Af. 218. — 8. venligt Forhold: | Dr. 1, 2, 9231. 








meinráðugur 


meinráðugur, á., som pønser paa 
fordærvelige Planer: En er mæðast 
tók | hinn meinráðugi, | aldiun und- 
irdjúps | álfr kunngi OK. 4, 2122. 

meinsemi, f., Skadelyst, Lyst 
til at skade: því ástina hót | mína 
fær ei meidda þín m. ljót PS. Ást. 
2986. 

meinskurður (-ar, -ir), m., kirur- 
gisk Operation: til að vera við mein- 
skurð TP H, Dr. 1, 1, 1840. Eigið þjer 
við hans tign, sem þjer framkvæm- 
duð á meinskurðinn? 5029. 

meinsmaður, m., Person, som 
volder Skade: hann má ekki verða 
m. annara Mill 11810. 

meinsnara, f., fordærvelig Snare: 
þú vélar ekki | mig á morgun | í mein- 
snöru PS. Ast. 30212. 

meinsýnismaður, m., den, der 
kun ser Manglerne el. Skyggesid- 
erne, Pessimist: — meinsýnismenn 
(Pessimistar) Þj. #/ 82, blca. 

meinvarnaguð (-8), m., ondtaf- 
værgende Gud, Ondtafværger: hann 
er CÅekixaxoc, m., Stoll 482. 

meinvillur, a., %ildet í en for- 
dærvelig Vildfarelse: en gjörvöll 
mannkind | meinvi:l í myrkrunum 
lá Sö. 89, 15. 

meinvirkur, a., fordærvelig, u- 
lykkebringende: meinvirkir andar ff. 
%9/, 76, 88bos. 

meinvætt (-ir), f., fordærveligt 
Væsen: hinni verstu m. PM. Ág. 
142. Hann er ein andstygggileg m. 
Id. 2, 6812. 

meinvætti, n., — meinvætt: 
Fleyið harðast fór á skrið | flóðs á 
jarðar línu; | annað marði meinvætt- 
ið | með eirbarði sínu LB. RF. 
6, 712. 

meinvættur (-ar, -ir), m., for- 
dærveligt Væsen: Leingi hann kram- 
dist, | því hann kvalinn var | af mein- 
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melbrekka 


vætti | meiginrömmum OK. 5, 188s. 
bitann tók frá munni mér | mein- 
vætturinn Bensi JT. 26410. 

meinyrðast (i), v. recipr., bruge 
fornærmelige Ord imod hinanden: 
beir m. eigi, | beir meyjar ei véla 
JT. 2809. 

meinþráður (-þráðar, -þræðir), 
m., fordærvelig Traad, fordærvelig 
Forbindelse: af því sem hjer var á 
vikið má sjá, hverja meinþræði það 
(o: egipzka málið) hefir í sjer fólgna 
fyrir hinar vestlægu stórþjóðir álfu 
vorrar Skír. 87, 8720. 

meirihluti, m., Majoritet: álit 
drottnandi meirihluta almennings 
Mill 166128. 

meistaralega, adv., mesterlig: og 
það svo m., að kvæðið er furðuverk 
Gr. Kv. 11813. 

meistarslegur, a., mesterlig: hin- 
ar smágjörfu og meistaralegu myndir 
Id. SG. 14115. 

meistaraverk, n., Mesterværk, 
Kunstværk: myndin var svo mikið 
m., að hún varð höfð í orðtaki Gr. 
Kv. 945. þú hið mikla m. almátt- 
ugs Guðs Myn. 12629. 

meistari, m., Mester. 

meitill (-s, pl. meitlar), m., 
Mejsel: Eg setti meitil á naglana 
Dægst. 2418. Annars er bergið sótt 
með hamri og meitli 10. 2, hs. 

meitilmyndaður, a., mejselformet: 
þær (9: framtennurnar) eru hvassar 
og meitilmyndaðar PJ. Ns. 810. 

mél, n., = mjöl Mel: Nú var 
farið að koma með mjel, brauð og 
Egg TUM. 2, 2625. 

melasól (-ir), f., papaver Ál 
vinum, papaver nudicaule, Fjæld- 
Valmue. BH. Gm. 149. Mohr 
192s. ÞTh. LÍ. 53m. 

melbrekka, f., Grusskrænt: Út 


méldögg 


frá bænum á Grund liggur gras- 
laus m. Ps. 1, 8465. 

méldögg (g. sg. -döggvar el. 
-daggar), f., Meldug: Sama er að 
segja um méldöggina Fisch. Ef. 41319. 

melgata, f., Sé paa en stenet 
Grund el. Sandbanke. 

melgras, n., elymus arenarius, 
Sand-Marehalm. Gl. 1229. Víða, 
þar sem jörð er sendin, vex töluvert 
af melgrasi ÞTh. LÍ. 551. 

melgresi, n., = melgras: sum- 
staðar heptir m. þó nokkuð sand- 
fokið ÞTh. LÍ. 196. 

melóna, f., Melon: aukamatur- 
inn, melónur, ferskur, vínber og 
önnur aldin /ð. SG. 107127. 

melta (Í), vt., fordöje: Hvers 
vegna eiga börnin einungis að taka 
við andlegri fæðu, en fá eigi rjett 
til að m. hana TUM. 1, 801. Melt- 
ast heima sidde hjemme og kede sig: 
þá skyldi rækallinn fara í minn 
stað til dansleikanna, ef maður 
skemti sjer ekki betur við þá, enn 
þegar maður meltist heima JT. 
PoS. 11417. að meltast hjerna heima 
13122. 

meltanlegur, a., fordöjelig: Því 
meira sem er i fædinu af meltanleg- 
um hlutum, því betra er pad Fk. 4. 
1/ 90, 6a26. 

melting, f., Fordöjelse: til þess 
að efla meltinguna JJ. EML. 33:12. 
aðalætlunarverk meltingarinnar 7318. 

meltingarfæri, n. pl., Fordöy- 
elsesorganer:  Meltingarfærin eru 
margvísleg JJ. EML. 732. Melt- 
ingarfærin eru löguð til að taka á 
móti hæfilegum fæðuefnum Fk. Á. 
1/ 90, Gasa. 

meltingarleysi, n., Mangel paa 
Fordöjelse, Dyspepsi: þeir hafa les- 
ið Heine og Byron og eru ekki bún- 
ir að melta þá, en sýkjast á meðan, 
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menningarstig 


eins og menn gjöra af öllu m. Sk. 
23/, 82, 69aas. 

meltingarverkfæri, n. pl., = 
meltingarfæri:  meltingarverkfærin 
geta eigi meira en þau eru fær um 
Spenc. 96as. 

melur (-8, -ar), m., 
Grusflade. 

melur (-8S), m., = melgras ely- 
mus arenartus. Mohr 158. Grl. 
1229. Av. 18, 309. 

melur (-s, -ir), m., = mölur 
Møl: „Jeg skal láta melinn jeta 
vefinn þinn“, segir titlingur JS. 
St. 1, 5114. 

menjagripur (8, -ir), m. = 
minjagripur Kostbarhed, Klenodie. 

menjar, f. pl, = minjar Krin- 
dringstegn, Mindetegn; Tegn paa 
noget: aungar sjást þar m. lífsins, 
nema ef telja skyldi krystallana 
Fjöl. 1, 11921. 

menna (i), vt., oplære, danne, 
civilisere. 

menning, f., Dannelse, Kultur, 
Civilisation: með kristninni fylgdi 
hvers konar m. PM. Ág. 14920. ef 
þar aðeins býr nokkur sú andleg 
vera, er girnist fræðslu og menn- 
ing 40. Af. 4524. því meiri er sönn 
menning er í mannfélaginu 14024. 

menningarríki, n., Kulfurstat: 
skýrir höfundrinn frá ástandinu í 
hinum fornu menningarríkjum Fk. 
19/, 89, 99boo. 

menningarsaga, f., Kulturhi- 
storie: galdrar forfeðra vorra eru all- 
merkur þáttur í menningarsögu 
þeirra PR. 512. Fornrit vor eru mjög 
mikilsverð fyrir menningarsögu 
Norðurlanda Av. 18, 22125. 

menningarskóli, m., Dannelses- 
anstalt: tilgangur almenns æðri 
menningarskóla BM. UM. 112%. 

menningarstig, n., Dannelsestrin, 


Grusbanke, 











ment 


Kulturtrin: meðan þjóðirnar eru enn 
á hinu allrafyrsta menningarstigi 
Stoll 112. hjá þjóðum, sem hafa staðið 
á lægra menningarstigi enn Íslend- 
ingar Fk. '/, 87, 188be. 


ment (ir), f, Kunst, Videnskab ; 


Dannelse. Kultur. 

menta (a), vt., danne, uddanne, 
oplære, civilisere: Annar les bækur, 
sem hann getur fræðzt og menntazt 
af Sm. 9926. 

mentablóm, n., Kulturens Blomst: 
þú, sem sælu suðri frá, | svæði 
klaka græðir á | mennta-blómin blíðu 
KJ. 7812. 

mentabragur (-ar), m., Civili- 
sation: lifsskodun, lög og menta- 
bragur þjóðanna Fk. /, 86, TObio. 

mentabúr, n., Museum: háskóla, 
m. og ráðstofu Fjöl. 1, 6920. 

mentadís (-ir), f, Muse: grimmt 
skrímsli, sem bar upp ýmsar gátur, 
er menntadísírnar kenndu því, fyrir 
Thebuborgarmönnum Id. SG. 1686. 

mentaheimur (-8), m., den civili- 
serede Verden, Kulturverden: vís- 
indi hins germanska menntabeims 
BM. UM. 71. 

mentaleysi, n., 
Dannelse. 

mentamadur, m., videnskabelig 
dannet Person: Hann var m. Fjöl. 
8, 2, 800.  Samkepnisleysi þetta er 
skaðlegt fyrir mentamennina AÓ. 
Af. 10211. 

mentamál, n., Kulfursprog: þó 
að uýju menntamálin jeu þar að 
tiltölu fremur fyrir borð borin BM. 
UM. 72. 

mentaskóli, m., Dannelsesanstalt: 
En einkanlega er þó skaðlegt fyrir 
skólapilta samkepnisleysið við pilta 
frá öðrum mentaskóla í landinu AO. 
Af. 10210. Frakkar hafa líka stofn- 
að marga menntaskóla, þar sem 


Mangel paa 
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mentunarleysi 


stúlkum er ætlað að nema þau 
fræði, sem almennt eru kennd í 
kvennaskólum Skír. 84, 192. 

mentastofn|un (-anir), f, Dan- 
nelsesanstalt: að til séu mennta- 
stofnanir æðri sem lægri Av. 7, 
9025. æðri menntastofnanir landsins 
928. 

mentastraumur (-8, -ar), m., 
Kulturström: að frá håskålunum . .. 
fljóti sirennandi menntastraumur 
um ótal æðar út um allt landið Av. 
7, 920. 

mentavinur (-ar, -ir), m., Ven 
af Videnskaberne: menntavin mik- 
inn PM. Ág. 855. Ó mæru mennta- 
vinir KJ. 6915. 

mentaþjóð (-ir), f, Kulturfolk, 
civiliseret Nation: þegar þeir sáu, 
hvað langt þeir voru á eftir öllum 
öðrum mentaþjóðum Jð. 8, 2558. 

mentun, f., = menning: vogna 
þess það eflir m. og sóma þjóðar- 
innar Fjöl. 2, 1, 720. Menntunin 
breytir þjóðunum og lagar þær Gr. 
Kv. 11919. fyrir krapt menntunar- 
innar 11924. 

mentunarástand, n., Kulturtil- 
stand: að þeir fái ljósa þekkingu á 
merkisviðburðunum og menntunará- 
standi þjóðanna LHA. 8, 1488. 

mentunarland, n., Kulturland, 
civiliseret Land: Sendiherrarnir såu 
þar alla dýrð menntunarlandanna 
Ið. 3, 25429. 

mentunarlaus, a., udannet, raa, 
barbarisk: menntunarlausir Iudian- 
ar PM. Åg. 2647. 

mentunarleysi, n., Mangel paa 
Dannelse, Raahed, Barbari: m. 
fylgir smekkleysi Gr. Kv. 765. 
Fyrir menntunarleysid kemur hrok- 
inn, þóttinn og ruddaskapurinn fram 
Sm. 13413. án þess að koma upp 
menntunarleysl sínu TB. 7, 125es. 


mentunarmeðal 


mentunarmeðal, n., Dannelses- 
middel: að nota skuli handvinnu í 
alþýðuskólum eins og formlegt m. 
t Fk. 1/, 86, 66266. 

mentunarsaga, Í, Kulturhi- 
storie: Hún (9: kirkjusagan) er ... 
hinn mikilvægasti þáttur mannkyns- 
sögunnar, hinnar almennu trúar- 
bragðasögu og hinnar almennu 
menntunarsögu HH. Ks. 112. 

mentunarstig, n., = menningar 
stig: inir frjálslegri stjórnarhættir, 
er bera vott um hærri m. þjóðanna 
en inir ófrjálslegri JÓ. Jafnr. 72. 
eptir menntunarstigi þjóðanna Áv. 
6, 6620. 

mentunarstofn (8, -ar), m., 
Dannelsesgrundlag, Dannelsesmiddel: 
er það og ólíkur m. að fljúga sona 
milli landa .. . eða ala allan sinn 
aldur á sömu þúfunni Fyjöl. 1, 
60as. 

mentunarstofn|un (-anir), f., = 
mentastofnun: njóta kennslu við 
æðri menntunarstofnanir LHA. 8, 
14616. 

mentunarsögulegur, a., kultur- 
historisk: nokkrar  småvillur hafa 
læðzt inn í það (oa: kverið) t. d. í 
menntunarsögulega kaflanum Pi). 
6/, 82, ca. 

mentunarþjóð (-ir), f., = menta- 
þjóð: svo hefir og verið hjá öllum 
hinum fornu menntunarþjóðum Áv. 
6, 13422. hjá nokkurri hinna fornu 
menntunarþjóða 16422. 

mentunarþrá (g. sg. -r), Í., 
Længsel efter Kundskab, Videbegær- 
lighed: Mentunarþráin knýr hann 
(9: mannlegan anda) lengra og 
lengra Ið. 3, 3029. 

mergilshella, f., Mergellag: sjá 
menn víða menjar þerra (o: fisk- 
anna) í kalkhellum og bikrunnu 
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mergilshellunum frá byrjun flóðald- 
arinnar Fjöl. 1, 12314. 

mergjaður, a., 1. marvet, marv- 
fuld. — 2. fyndig: Er hjer sýnis- 
horn af nokkrum mergjuðum svör- 
um Odds ff. Ss. 91, 625. 

merglaus, a., marvlas, kraftlas: 
þó þau magur og m deyi. | mér 
þarf enginn skuld á selja Núm. 7, 
10. 

merja (mer, merjum; marði, 
mörðum; marinn), vt., knuse: ó- 
lyptanda heljarbjarg, sem miskunn- 
arlaust mer þá til dauða Ald. 1, 
401. 

merki, n., Mærke, Tegn. 

merkikerti, n., Slags Kerte el. 
Lys: Sitja eins og m: sidde saa 
stiv som en Pind. 

merkisatriði, n., Hovedpunkt: 
merkisatriðin verða tekin óbrjáluð 
eptir fyrstu heimild Fjöl. 1, 1523. 

merkisberi, m., Fanebærer : þess- 
ir tveir þingmenn mega vel... 
heita merkisberar inna nýrri skoð- 
ana á þingi Sk. #/ 80, 1594. 

merkisdagur (-s,-ar), m., Mærke- 
dag: fimmtudagar og föstuðagar 
kafa verið mínir merkisdagar í lif- 
inu TPH. BS. 29516. 

merkismaður, m., 1. Fanebærer. 
— 2. fornem, fremragende Mand: 
Nokkrir merkismenn hafa låtist 
þetta år Fjöl. 9, 8, 5838. 

merkisprestur (-8, -ar), m., 
en af de mest fremragende Præster: 
elæta dóttir merkjisprestsins á Gren- 
jaðarstað Fjöl. 3, 9, 3021. 

merkiveifa, f., Flag: hafa Norð- 
menn og Svíar þá litardrætti uppi 
í horninu á merkiveifum sínum, 
sem þeir kalla „Sambandsmarkið“ 
Skír. 79, 14821. 

merkja (i), vt., 1. mærke, sætte 








merkjanloga 


" Mærke paa; betegne. — 2. stemple: 
allt það er åhrærir merktan pappír 
Skír. 56, Bas. 

merkjanlega, adv., tydelig, kende- 
tig: norðrálfu-þjóðir eru m. að 
nálgast ina sinversku hugsjón, að 
gjöra alla menn eins Mill 14521. 

merkjastrík, n., Grænselinge: 
Hverr fær dregið nákvæmt merkja- 
stryk milli vitandar og vítandleysis 
Fk. 4. /,, 90, 57b1a. 

messa, f., Messe, Gudstjeneste: 
Hinir katólsku klerkar spöruðu eigi 
að telja almenningi trú um nytsemi 
messunnar HH. Lét. 102. 

messufall, n., Messefald, Guds- 
tjenestens Bortfald: að measuföllin 
verði ávallt tíðari og tíðari Ald. 
1, 18623. 

messufólk, n., den Del af Me- 
nigheden, som hver enkelt Gang gaar 
i Kirke: lýkur hann upp kirkjunni 
fyrir messufólkinu IO. 5, 815s. 

messulestur (-rs el. -rar, -rar), 
m., Messelæsning: þeir græddu á 
engu meira en á þessum messulestfi 
HH. Lít. 108. 

messusðngur (-8, 
Messesang, Kirkesang. 

messusöngsbók (-bækur), f., 
Salmebog for Kirkesang, Kirke- 
salmebog. 

messuvín, n., Altervin, Kirkevin : 
Af rauðavíni og messuvíni skal 
greiða 15 aura af hverjum potti 
StA. 76, 5216. 

mestmegins, adv.,  hovedsage- 
lig, for störste Delen: mismunrinn 
er eingöngu eðr m. fólginn í þeim 
afleiðingamun, er AÓ. Af. 17816. 

mestmegnis, adv., == mestmegins: 
lifðu því landsmenu þar m. af verz- 
lun og sjóferðum PM. Ág. 8s. það, 
sem þeir (0: Mormónar) kenna um 

Supplement lll. 
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Kv. 1, 61. 


metorðagjarn 


þetta efni, er m. villa og guðlast 
HH. Morm. 615. 

met, n. pl, Vægtlodder; Vægt, 
Vægtskaal: en þér, sem lætur orðin 
min | uppá ranglætis metin þín, | 
ræð eg af hjartans rótum JT. 
2592. 

meta (met, metum; mat el. 
matti; mátum el. möttum; met- 
inn, matinn), vt., skatte, vurdere: 
var enginn, er mat gimsteina hans 
að neinu WP. 1214. hún matti það 
mest af öllu að bera blítt og stritt 
með manni sínum PP. Sms. 610. 
Skal þá jörðin metin LHA. 8, 17510. 
Eg hefi matið blóð hans svo sem 
vanhelgan hlut FP. 271. Metast við 
e-n kappes med en: að þér verðið 
ekki að bráð þeirri aumkunarlogu 
ástríðu at metast við nágranna yð- 
ar Í ofiæti TB. 7, 18210. 

metaskál (-ar), f,  Vægtskaal: 
eitt duptkorn í metaskálinni HF. 
hvernig á eg að geta 
tekið metaskálarnar og vegið hvert 
orð? Myn. 1748. hvaða sannur kær- 
leikur hefur nokkru sinni lagt verk - 
sín á metaskálar sjálfselskunnar JG. 
Hv. 6645. þungt lóð, er hrökk ofan 
af m. TÞH. SoÆ. 291. 

meter (-r8, pl. metrar), m., Meter: 
5 hundruðustu partar af m. Þ;. 
4/9 91, 234bs0. 

metnaðarfýsn, í, Ærgærrighed : 
m. manns greiðist aðgangr að sér- 
hverju takmarki Mill 1472. 

metorð, n. pl, Anseelse, Ære, 
Ætresposter. 

metorðagirnd, f, Ærgærrighed: 
sjálfselska og m. stýrðu Öllu hans 
ráðlagi PM. Ág. 891. 

metorðagjarn, a. ærgærrig: Hve- 
nær þykist hinn munaðarsjúki nógu 
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metorðaskattur 698 


sæll eða hinn metorðagjarni nógu 
virtur? JG. Hv. 1826. 

metorðaskattur (-8), m., Rang- 
skat: M. greiðist eigi af þeirri tign, 
sem er samfara embætti eða sýsl- 
an LHÁ. 8, 7741. 

metorðatilskiplun (-anir), f., 
Rangforordning: litla stúlkan, sem 
þekkti metorðatilskipunina TPH. 
So Æ. 9812. 

metramál, n., Mefermaal: Reikn- 
ingur med margskonartölum má 
því heita að vera lærður í metra- 
málinu ff. 7%/,, 90, 834a44. 

metri, m., Meter: skip, sem rista 
9 metra djúpt 15. 8, 24031. Straum- 
urinn í honum for 1 metra á se- 
kúndunni 24032. Frá fótatallinum 
upp að blysinu eru 46 metrar Fk. 
8/, 87, 88bas. Hver m. er rúm hálf 
önnur alin ff 7%/,, 90, 384a1a. 

metta (a), vt., mætte: byltir borð 
á | bálinu elfar og fíra | mettar á 
steikum og styrkir á bjór JT. 
2281. 

mett|un (-anir), f., Mættelse, 
Tilfredsstillelse: m. eintómra hold- 
legra tilhneginga Fjöl. 1, 1014. 
holdsins m., holdsins fæða Sb. 98, 
23. 

meyja, f., Mg, Jomfru: meyja! 
6, að mættir þú | mér hjá vera nú 
GB. 31325. 

meyfiskur (-8 el. -jar, -ar), m., 
Møfisk, Havfrue: hafgýgur, haffrú. 
margygur eða m., Ps. I, 131132. 

meygyðja, f.. jomfruelig Gud- 
inde: ad hån sé vizkurik og voldug 
m. Stoll 4298. 

meyjarbrjóst, n., Jomfrubryst: 
ímynd þess ljóma', er Ingibjargar | 
ástheita sveipar m. KJ. 12116. 

meykerling (-ar), f., Peberma: 
að þú yrðir m. PS. Ást. 702. 

meyljón, n.. Kvindelsve, Sfmæ: | 


mfðalðarkvæði 


hið ferlega m., sem getið er um i 
fornöld 18. SG. 16622. Meyljónin eru 
lík konu niður að brjóstum 16620. 

meyrlyndur, a., blodsindet: hann 
var ætíð meyrlyndari í sér en PS. 
Ast. 4083. 

mið, n., Í. den midterste Plads: 
en hann er i miðið og horfir á 
GT. 702. — 2. Fiskeplads (paa 
Søen): það eru m. á sjónum, sem 
fiskur einkum leitar að LÍ. 5612. 
— 8. Maal, Formaal: elska og 
speki án nota hafa eigi takmark 
eður m. Sw. VE. 1134. Visdóms 
m. þú öllu setur Sb. 12, le. 

miða (a), vt. og i.; m. e-ð niður 
bestemme noget: m. niður afstaður á 
jarðunni Úrs. 1809. m. til tilsigte, 
have til Hensigt: Tilskipunin miðar 
auðsjáanlega til þess, að Fydl. 1, 
7208. enda met eg lítils hverja 
menntun, sem ekki miðar til að 
vekja þessi öfl TB. 7, 126132. m. við 
henføre til, afpasse efter: (prjedik- 
anir hans eru) nákvæmlega miðað- 
ar við þarfir áheyrendanna HH. Last. 
5917. V. impers., c-m miðar áfram 
en gaar fremad: eftir því sem bar- 
áttunni . . . miðaði áfram Millða. 

miðaftan (-8), m., Midaften. 

miðaftansbil, n., Tiden omkring 
Kl. 6 om Aftenen: um miðaftans- 
bilið Dv. 6, 5316. 

miðaftansstaður (-ar), m., det 
Sted paa Himmelen, hvor Solen be- 
finder sig ved Kl. 6 om Aftenen: 
sem stjarnan var geingin nær mið- 
aptansstað enn nónstað JT. PosS. 
11821. 

midaldalegur, a., middelalderlig: 
undir håfga midaldalegrar 
drottnunar Skér. 85, 5026. 

miðaldarkvæði, n., middelalder- 
ligt Digt: ein3 og bezt sést af hinu 
frakkneska m. GB. 1270. 


miðaldarsaga 


miðaldarsaga, f., Middelalderens 
Historie: miðaldarsögu PM. Ág. 1s. 

miðaldarskáldskapur (-ar), m., 
Middelalderens Poesi: svona varð 
líka miðaldarskáldskapurinn Gr. Kv. 
10511. 

Mið-Ameríka, f., Central-Ame- 
rika: i Vesturheimseyjum og Mid- 
Ameríku Björl. 392. 

miðbaugsfirð, f., Deklination (í 
Astronomien): boginn milli stjörn- 
unnar og miðbaugs (er nefndur) m. 
eða declination BJ. St. 91. 

miðbaugsfjærð, f., = miðbaugs- 
firð: heitir það hneiging þeirra cður 
m. Urs. 1495. 

miðbaugsstraumur  (-8), m., 
Ækvatorialstrøm: vestanvindar sver- 
ja sig greinilega í ætt við midbaugs- 
strauminn eda  midbaugsvindinn 
Björl. 2981. 

miðbaugsvindur (-8 el. -ar), m., 
Ækvatorialvind: Miðbaugsvindurinn 
kemur úr hita í kulda Björl. 2912. 
þar blæs m. 782. 

miðbaugur (-s), m., Ækvator: 
Ísland liggur 689 24” til 669 88“ 
norður frá miðbaugi LÍ. 1s. hver 
depill á miðbaugi hans (9: Júpiters) 
Id. 8, 30517. 

miðbik, n., 1. Midte, den mel- 
lemste Del: hån (9: jörðin) er gild- 
ust um miðbikið Fjöl. 1, 1122. — 
2. Midtpunkt, Centrum: D. er kom- 
inn frá miðbiki Grikklands Þús. 1, 
Ble. inn í m. „hinnar svörtu heims- 
álfu“ Fk. %/, 87, Tóaai. 

miðdagsverður (-ar, -ir), m., 
Middagsmaaltid: Því næst bjó eg 
til miðdagsverðar Bus. 1, 239428. 
við miðdagsverðinn TUM. 2, 28as. 

miðdegisleyti, n., Middagstid: 
það var einmitt um m., að Jð. 6, 
28528. 
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midhimin 


miðdegismatur (-ar), m., Mid- 
dagsmad: (eg) hef því aldrei efni á 
að borða heitan miðdegismat PP. 
Sms. 45s. 

miðdegisverður (-ar), m., = mið- 
dagsverður: Við átum miðdegisverð 
á staðnáms-stöðvunum Alm.85, 4335. 

miðdepill (-depils, -deplar), m., 
Midtpunkt, Centrum: þeir hugða, að 
jörðin væri m. himingeimsins StN. 
2, 15es. eptir því sem nær dregur 
miðdepli jarðar PTh. Jf. bs. 

miðdepilsafi, n., Cenfralkraft: 
Bæði þessi öfl eru einu nafni kölluð 
miðdepilsöfi Fisch. Ef. 482. 

miðdepilshreyfing (ar), Í, Cen- 
tralbevægelse: hreifingar þær, sem 
þau (o: miðdepilsðflin) olla, (eru 
kallaðar) miðdepilshreifingar Fisch. 
Ef. 48s. 

miðdepilshrinding (-ar), f., cen- 
tralt Stød: Hrindingin er annað- 
hvort  miðdepilshrinding eða utan- 
miðjuhrinding Fisch. Ef. 574. 

miðdepilslína, f., Axe: samhliða 
miðdepilslínu (möndli) beggja skugg- 
sjánna Fisch. Ef. 2531. 

miðflokkur (-8, -ar), m. Mel- 
lemklasse: í hverju ríki er lægsti 
flokkur, m. og efsti flokkur Saw. VE. 
886. 

miðflóttaafl, n., Centrifugalkraft: 
þetta abl er einnig kallað miðflótta- 
abl Urs. 94217. 

midhådegi, u., Middelmiddag: 
Degar miðsólin hågengur, þá er m. 
BJ. St. 3571. : 

miðhandarbein, n. pl., Meilem- 
haandens Knokler: fimm m., löng 
og mjó PJ. Ns. 10821. 

miðhelvíti, n., def mellemste Hel- 
vede: miðhelvítið (er sett) á móti 
miðhimninum Sw. VE. 14810. 

miðhimin (-himins, -himnar), 

88" 


miðhlíðis 


m., den mellemste Himmel. Jf. mið- 
helvíti. 

miðhlíðis, adv., í Midten af en 
Bjærgskrænt: í því (9: gilinu) er 
foss hár mjög, því nær m. Þs. Í, 
26817. ' 

miðhluti, m., den midterste Del: 
var bå m. landsins fen og forædi 
Ið. SG. bu. 

miðhús, n., Mellembygning: þvert 


út frá því eru tvær midbyggingar 


eða m. (Mollembygning) sitt hvor- 
um megin við garðinn KJ. Uf. 
87. 

miðhýbýli, n. pl, den midterste 
Bopæl: í miðhíbýlunnm (er) hið mið- 
ur fullkomna Sw. VE. 10119. 

miði, m., Seddel; et lille Brev: 
Saman bryt eg midann minn JT. 
22513. Ekki må það minna vera | 
en miða láti eg póstinn bera | austur 
til þín, begti Björn (GT. 82. 

miðill (miðils, miðlar), m., 1. 
Midler, Mægler: Deir verða jafn- 
vel alstaðar að hafa einhvern miðil 
eða milligðöngumann Nål. 19%, 80, 
84bæ. — 2. Medium, Mellemled: þarf- 
leikinn er meðalfari þarfar og full- 
nægju, hann er m. AJ. Af. 15n. 

miðilslaust, adv., umiddelbart: 
m. meðvitandi 7B. 19, 18020. 

miðja, f., Midte, Midtpunkt: um 
miðju skólaársins LHA. 8, 15210. 
um miðju 18. aldar Mil 5713. á 
litlu svæði í miðjunni Björl. 59. 

miðjarðarbaugnr (-Á), m., Ækva- 
tor: Skekkjan verður því meiri sem 
lengra dregur frá  miðjarðarbaug 
Björl. 1840. 

miðjarðarlína, f., Ækvator: fyr- 
ir norðan miðjarðarlínn LLH. 911. 
það er miðjarðarlínan Gr. Lf. 
122. 

miðjarðarstraumur (-8, -ar), m., 
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Ækvatorialström: miðjarðarstraurn- 

ar og pólstraumar Björl. 6810. 
miðjarðlegur, a., tropisk: Er 

ráð fyrir gert, að úr því verði sí- 


- fossandi straumur, sem nægi öllum 


þörfum borgarinnar og geri nær- 
lendið að „tropiskum“ (miðjarðleg- 
um) aldingarði Fk. '% 86, 59a210. 

miðklakkur (-s, -ar), m., den 
midterste Pind: eg hafði heingt 
hana (0: tekðnnuna) á miðklakkinn 
Þs. 1, 1184. 

miðkona, f., den mellemste af 
tre Hustruer, som den samme Mand 
har ægtet: Með miðkonu sinni átti 
hann eina dóttur PM. Ág. 974 

miðknöttur (-knattar, -knettir), 
m., Cenfrallegeme: En ná gánga 
jarðirnar og túnglin ekki beint á- 
fram, heldur á bognum brautum um 
miðknett sinn Urs. 9016. 

miðla (a), vt. med dóbbelt dat., 
meddele: Þessvegna er ekki vanþörf 
á, að hvur miðli öðrum því sem 
hann veit betur enn aðrir Fjöl. 9, 
1, 415. 

miðlari, m., Midler, Mægler: 
þeir trúa því, ad... helgir menn 
sé miðlarar milli guðs og manna 
PJ. Ns. 8810. 

miðleikur (-s, -ar el. -ir), m., 
det mellemste Skuespil: Nú er okki 
til mema miðleikurinn Stoll 92417. 

miðliður (-ar, -ir), m., Mellem- 
led: annar og þriðji liður (eru 
nefndir) miðliðir Hemp. ðð1a. 

miðlun (-anir), f., Mediation, 
Formidling: að sífelldar miðlanir sé 
frá hinu fyrsta til hins síðasta St. 
VE. 16414. fyrir sífelldar miðlanir 
frá hinu fyrsta 164429. 

miðlunarmál, n., Kompromis: 
eru yfir höfuð að tala m. milli krist- 
innar trúar á aðra hönd og hagu- 
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muna og hvata veraldlegs lífs á 
hina Mill 8328. 

miðlungsafi, n., Middelkraft: 
þángaðtil fundið er miðlúngs-ablið 
og stefna þess Urs. 91321. 

miðlungsfjarlægð (-ir), f., Mid- 
delafstand: */, hluti úr miðlúngs- 
fjarlægðinni Urs. 1948. 

miðlungshraði, m., Middelhastig- 
hed: miðlúngsbraði hans (o: Merk- 
úrs) Úra. 204. 

miðlungskapur (-ar), m., Mid- 
delmaadighed: að „gjöra miðlung- 
skapinn að drottnandi valdi meðal 
mannkynsins Mill 189. miðlung- 
skaparins höfðatala 13224. 

miðlungsmaður, m., middelmaad- 
ig Person: að miðlungsmanna-stjórn 
så að eins miðlungi góð Mill 
18310. 

miðmynd (-ir), f., Medialform, 
Reflexiyform, mediopassiv Form: 
Sigmyndin (eda midmyndin) mynd- 
ast af gjörmyndinni með því að bæta 
við hana hinu aftrbeygilega for- 
nafni Wimm. FM. 8621. í yfirstig- 


pm einkunna og m. sagna Fk. ”%/,, 


87, 188bas. 
miðnætursól, f., Midnatssol: ok 
er miðnætrsól yfir mari GB. 32128. 


miðpetti, n., det midterste Rum: 


umhverfis miðpettið Björl. 6528. 


miðpunktalína, f., Centerlinye: 


Beina línan eC er nefnd m. Hemp. 
68as. 

miðpunktshorn, n., Centervinkel: 
Horn milli tveggja geisla er nefnt 
m. Hemyp. 6110. 

miðpunktur (-8, -ar), m., Midt- 
punkt, Centrum: gjöra vora gleði 
og vora hryggð einsog að mið. 
punkti veraldarinnar Myn. 1482. 
m. sporbaugs Hemp. 674. 

miðréttur (-ar, -ir), m., Mellem- 


miðstöð 


ret: Miðrjetturinn var feitur geld- 
hani Pis. 8, 462. 

miðsauður (-ar, -ir), m., Mel- 
lemfaar, Faar, som gaar imellem 
to andre Faar: Lét eg miðsauð 
hvern | mann einn bera OK. 9, 
2081. 

miðsigla, f., den midterste Mast: 
að hleýpa niður stóra seglinu á mið- 
siglu Fyål. 1, 612. Deir hafa sitt 
aðsetur fyrir aptan miðsiglu 5721. 

miðslæði, n., Midten af en Vej: 
Hann beið úti, þar til er báturinn 
var kominn fram á miðslæði ff. Ss. 
91, 168. 

miðsókn (-ir), f., Sögen hen til 
Midten. 

míiðsóknarafl, n., midfpunktsog- 
ende Kraft, Centripetalkraft: hið 
svokallaða miðsóknarabl Urs. 951. 
miðsóknaraflið AO. Af. 95%. 

miðsól (ir), f., Middelsol: Þetta 
hefir verið kallað miðsólin Urs. 
1951. 

midsélardagnr (-s, -ar), m., 
Middelsoldag: midsélardagurinn er 
talinn frá því hún (0: miðsólin) ætti 
að koma i hádeigisbaug Urs. 1981. 

miðstaður (-ar, -ir), m., Midt- 
punkt, Centrum: hringinn í kring- 
um miðstað svæðisins Fróð. "/,, 
81, 8084. 

miðstig, n.. Mellemtrin, det mel- 
lemate Trin: þeir sem taka á móti 
meiru koma inn á annað andlega 
stigið eður miðstigið Sw. VE. 8413. 

miðstöð (-var, -tar), f., Midt- 
punkt, Centrum: bæði höfuð ríkie- 
ins og hjarta, eða m. lífs þess og 
krapta Skír. 80, 12623. (Rómaborg) 
mátti þá og kallast m. alls heimas- 
ins HH. Ks. 1182s. — 2. Central- 
station: Var höfð miðstöðin í París 
Björl. 9432. 


miðsvetrarpróf 


miðsvetrarpróf, n., Midvinter- 
prøve, Halvaarsprove: Hafa má og 
m. hjer um bil um miðju skólaárs. 
ins LHÁ. 8, 1520. 

miðsvið, n., Mellemplads: hid 
neðra í miðsviðinu Sw. VE. 1012. 


miðsvæði, n., Midtpunkt, Centrum: 


er líklegast, að hver lopthnoðri 
komist alla leið hringinn Í kring- 
um miðsvæðið Byjörl. 83s. 

miðsæti, n., det midterste Sæde, 
den midterste Plads: hugsun hins 
ósanna . . .. fær annað eður miðsæt- 
ið Sw. VE. 1471. 

miðsækinn, a., midtpunktssgende, 
centripetal: þau (9: fjaðurskýin) eru 
miðsækin Björl. 850. 

miðtakmark, n., Mellemgrænse: 
fyrsta takmark, m. og síðasta tak- 
mark Sw. VE. 14712. 

miðtími, m., Middeltid : að þekkja 
miðtíma Vrs. 19515. tíminn, sem 
„miðaður er við hana (9: miðsólina), 
er nefndur m. BJ. St. 356. 


miðvetur (-rar), m., Midvinter: 


héldu þá og sumir að heimasköpun- 
in hefði hafizt um miðvetr eða 
skemmsta daginn Av. 6, 14226. 

miðþiljur, f. pl., Mellemdæk: 
Rúm það, er hverjum farþega á út- 
flutningsskipi er ætlað. má eigi 
minna vera en 12 | | fet, ef það 
er á efri miðþiljum ZHA. 8, 1221. 

miðþyngðarstaður (-ar, -ir), m., 
fælles Tyngdepunkt: (tvístjarnur) 
gauga Í sporbaugum hvur um aðra, 
eður þó rjettara sagt, hvur um sig 
um miðþingdarstað, er þær eiga 
saman Urs. 15021. 

miðöld (-aldar, -aldir), f., Mid- 
delalder: Í miðöld ... áttu hvöru- 
tveggi, Vestmenn og Sinverjar, 
mikil kanp saman á landamæri 
Fjöl. 1, 1729. fram undir endalok mið- 
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"aldanna PM. Ág. 1074. á miðöld- 


unum Mill 9980. 

migla (2), vi., strömme, spröjte: 
með mjólkinni jeg meina silfurlind, 
sem míglar nidrår spenum þeirra 
náðar GT. 87. 

mikileygur, a., storöjet: hin mik- 
íleyga drottning Hera Il. 1, 242. 
hin mikileyga Klýmena 675. 

mikilfeldur, a., = mikilfengur: 
en þú líðr aleinn | áfram jafnt | ægi- 


legr, mar | hinn mikilfeldi! GB. 
91s. 
mikilfengi, f. el. n., Storartet- 


hed, Storslaaethed: hátiðarhald í 
New-York, sem að m. til og fleiru 
þó vart hefir átt og vart fær sjer 
líka utan í hinum nýja heimi ff. 
%/, 86, 190bas. 

mikilfenglega, adv., paa en stor- 
artet Maade, prægtig: að skoða 
hið skrautlega hús, sem var m. byggt 
Þús. 1, 377131. 

mikilfenglegur, a., storartet: 
eitthvert mikilfenglegt fyrirtæki AO. 
Af. áls. þegar svo er, fær líf manns 
einhvern einkennilegan og mikil- 
fenglegan blæ Sm. 1691. þegaf 
hann sér hversu allt er þar tignar- 
legt og mikilfenglegt Id. SG. 1768. 

mikilfengleikur (-8), m., = mik- 
ilfengi: þar er ekkert, sem dregur 
úr mikilfengleik náttúrunnar Id. 5, 
36012. 

mikilhæfur, a. fremragende, emi- 
nent: Í einni af ræðum þeim, er 
frú B. hefir haldið fyrir merkumog 
mikilbæfum mönnum allra stétta..., 
hefir hún bent á það, að Ið. 7, 711. 

mikilmenska, f, Storhed: and- 
lega mikilmennsku er ekki hægt að 
öðlast nema með einu móti Audv. 
865. 

mikilsmegandi, ppræs., ind/fly- 








míikilsmeta 


delsesrig, vigtig, betydningsfuld: hvað 
mannfélaginu eða einhverjum m. 
hluta þess geðjast eða misþóknast 
Mill 1315. 

mikilsmeta (-met, -metum; 
-mat, -mátum ; -metinn), vt., skatte 
højt, höjagte. 

míkilsvarðandi, ppræs., vigtig, 
af stor Betydning: að hann þyrfti 
að tala við S. um eitt m. málefni 
Þús. 1, 7517. að sparisjóðir væri 
mál m. fyrir alla þjóðina Sm. 654. 

mikilsverður, a., vigtig, belyd- 
ningsfuld: til þess að koma til leið= 
ar mikilsverðum umbótum Br. 8, 
699. i einu hinu mestverða atriði 691. 

mikilvægi, n., Vigtighed, Betyd- 
ning: Til allrar óhamingju skilja 
menn ekki þeirra (0: fréttablaðanna) 
m. TB. 7, 16217. þessir menn hafa 
háar hugmyndir um m. sjálfra sín 
Fk. 1/,, 87, 119ba. 

mikilvægur, a., vigtig, vægtig, 
betydningsfuld: missir einnar óskar 
varð þeim vegur til að öðlast aðra 
mikilvægri Myn. 14113. Hreint vatn 
og hreint lopt er það mikilvægasta, 
sem hún (9: heilsufræðin) heimtar 
Sm. 1773. Ad vísu var það hans 
mikilsverða æfistarf að halda því 
fram, hve mikilvæg frjáls rannsókn 
er Id. 6, 265. 

miljón (ir), f., Million: menn 
láta sig litlu skipta, þó að hann 
hafi fengið miljónirnar með misjöfnu 
móti Sm. 1881. stórveldi austr i 
heimi með mörgum miljónum manna 
Id. 8, 25117. meir en ein m. Qlyðinga 
Tang 154s. 

milliferð (-ir), f., Rejse í mellem 
to forskellige Steder, Overrejse: ég 
var laus við allt það audstreými, 
sem milliferðir vorar olla flestum 
þeim, sem eru óvanir sjóferðum Fjöl. 
1, 6ðs. — milliferðir gensidige Be- 
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søg: enn ekki fjölgaði milliferðum 
fyrir það, með því bændurnir voru 
heldur aungvir vinir JT. PoS. 814. 

milllganga, f., Mellemkomst; 
Anbefaling, Forbön: hefir mjer ver- 
ið ráðlagt að leita milligöngu Þor- 
móðs TÞH. BS. 2346. 

milliliður (-ar, -ir), m., Mellem- 
led: hentugur m. og meðalfari milli 
þarfar manns og fullnægingar hen- 
nar AO. Af. 5414. margir milliliðir 
eru á milli ínna ólíkustu mannfiokka 
Dægst. 376. milliliðir milli barna- 
skóla og alþýðuskóla Av. 7, 10990. 

millímeter (-rs, -metrar), m., 
Millimeter: Að lækkun í loptmæli 
nemi hálfum þriðja m. á klukku- 
stundunni, þykir firnum sæta hjer i 
álfu Björl. 5413. Jafnvægisbaugar 
þessir eru optast dregnir um 5. 
hvern m. 7180. tákna þverstrykin 
og tölurnar framundan þeim millí- 
metra 8110. 

millíón (-ir), f., = miljón: hann 
ljót flytja meira en m. af morberja- 
trjám frá Sýrlandi 15. SG. 605. 

millivegsleysa, f., ingen Mellem- 
vej (principtum exclusi medii): Detta 
kemr af því að fullkomin im. er mill- 
um 'allir“ og "eigi allir TB. 19, 
22015. 

millivegur (-ar, -ir), m., Mel- 
lemvej: jafnan er opin m. milli 
þessa tvens TB. 12, 2208. 

milti, n., Milt. 

miltisbólga, f., Miltbetændelse: 
agnarkvikindi, sem kveikja .. 
miltisbólgu í fjenaði Skír. 85, 2627. 

miltisbruni, m., Milfbrand: sótt- 
kveikjnöyn  miltisbrunans Id. 6, 
17228. 

miltissjåkur, a., miltsyg. 

miltissýki, t., Miltsygdom. 

min (g. sg. af det personlige Pro- 
nomen eg, brugt som possesstvi 








minkun 


Pronomen), min: 6, að hún vissi 
iðran m. GB. 11610. 

minkun, f., Vanære, Skam: Mjer 
yrði lagt það út til minnkunar PP. 
Sms. 2262. Miunkun oss, sem höf- 
„ um svo litla tilfinning fyrir verð- 
leik náunga vors TB 7, 1695. 

minnihluti, m., Mindretal, Mi- 
noritet: lítill m. Mill 180s. það álit, 
er menn vilja gjöra að lögmáli fyrir 
minnihlutann 16628. 

minning (ar), f, Minde, Erin 
dring. 

minningarhátíð (-ir), f., Minde- 
fest: m. löggjafarinnar á Sínaifjalli 
HH. Ks. 1820. á 300 ára m. Oldin- 
borgarkonunga Skír. 81, 13027. 

minningarmerki, n., Mindes- 
mærke, Monument: þetta furðulega 
m. Jð. SG. 1708. þann hlut kirk- 
junnar, sem auðugastur er af göm- 


lum minningarmerkjum KJ. Uf. 
63209. 
minningarræda, f., Mindetale: 


ad halda minningarrædu um Frid- 
rik VII. Id. 6, 8491. 

minningarstöpull —(-stöpuls, 
„stöplar), m., Mindestøtte: þessi 
nafnfrægi m. stendur enn Í dag Jð. 
SG. 1701. 

minnisbikar (-rs, -bikarar),m., 
Erindringsbæger: verði honum ein- 
mitt réttur  minnisbíkarinn Myn. 
6628. 

minnisblöð, n. pl., Erindrings- 
liste: þeir hugðu að kennarinn ... 
mundi koma auga á sæti þeirra og 
rita það í minnisblöðin, að þeir kæmu 
ekki til borðunar JT. PoS. 68as. 

minnisbók (-bækur), f, 1. 
Mindeskrift, Memoirer: Horace 
Walpole .. . hefir ritað mörg brjef 
og minnisbækur Sm. 2222. — 2. 
Tegnebog: Lögreglustjórinn tók upp 
hjá sér slitna m. PP. NS. 58217. 
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minnispeningur (-8, -ar), m., 
Mindepenge, Medaile: allir sem 
fengið hafa  minnispening fyrir 
hreysti TB. 5, 1520. 

minnisrit, n., Mindeskrift, Me- 
moirer: Hann hefir samið m. æfi 
sinnar Skfr. 87, 11015. 

minnisvarði, m., Mindesmærke, 
Monument, Gravmonument: undir 
hinum dýrðlega minnisvarða Myn. 
41. Hví skyldi jeg reisa henni einni 
minnisvarða TÞH. BS. 2885. 

mínúta, f., Minut: á einni mín- 
útu Urs. 210. nokkurra mínútna 
verk Sm. 872. Ljósið er rúmar 8 
mínútur á leiðinni frá  sólunni til 
jarðarinnar Av. 8, 1913. 

misarmaður, a., tligearmet, ulige- 
benet: til þess að jafnvægi sé á 
hinni misörmuðu vogarstaung Fisch. 
Ef. 692. 

misbeita (1), vt. med dat., mis- 
bruge: að hólmgöngunni væri hrap- 
arlega misbeitt Maur. 18013 menn 
reistu þær skorður, er föng voru á, 
gegn því. að þeir „misbeittu valdi 
sínu Mill 222. 

misbeiting (-ar), f., Misbrug: 
gegn hverri annari m. valdsins Mil 
Ta. slík m. valdsins Fk. "/ 90, 
25841. 

misbjóða (-býð, -bjóðum; -bauð, 
-buðum; -boðið), vt. med dat., 1. 
fornærme, krænke: þjer misbjóðið 
mjer, herra! Þús. 2, 604. — 2. 
misbruge: þá vildi hann samt ekki 
m. gestrisni þeirri og velvild, er 
hann þar mætti, með því að koma 
þar of opt ÞJ. MV. 841. 

misboð, n., Fornærmelse, Kræn- 
kelse: Vor kóngur reiðast mun við 
þvílikt m. Lear 4823. 

misbreiður, a., ulige bred, af for- 
skellig Bredde: ljóshríngurinn er þar 
meir og meir misbreiður Urs. 4934. 
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